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W ybór przekazu 
i charakterystyka wydania

Wybór podstawy przedruku w wypadku Pieśni Kochanowskiego wydaje 
się bezproblemowy. Pieśni Jana, Kochanowskiego księgi dwoje wyszły po 
raz pierwszy w 1586 r. w Drukarni Łazarzowej jako osobny tom. Egzemplarz 
tego pierwszego wydania zachował się także w Polsce. Stanowi własność 
Biblioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu, sygn. XVI 
Qu. 2036. Dwa pozostałe egzemplarze odnotowane przez Piekarskiego1 na­
leżą do Saskiej Biblioteki Krajowej w Dreźnie, sygn. Lit. Slav. 25 adl, 
i Biblioteki Krajowej w Stuttgarcie, sygn. Slav. u. ung. Dicht. adl. Ten 
ostatni egzemplarz jest zresztą zdefektowany (brak, według opisu Piekarskie­
go, kart I2 i I3). Egzemplarz stanowiący własność biblioteki Ossolińskich 
został w 1953 r. wydany w fotokopii pod staranną opieką W. Floryana2.

Drugie i ostatnie wydanie osobne Pieśni w tej samej oficynie (1589) jest 
powtórzeniem pierwszego z szeregiem jednak odnotowanych przez Florya­
na różnic pisownianych, które zalecają, zdaniem wydawcy fotokopii, wyda­
nie pierwsze jako podstawę przedruku3.

Drugie wydanie Pieśni (KochPieś2) wiąże z drugim wydaniem zbioru 
Jan  Kochanowski (JK1B) wymienienie go w rejestrze tego ostatniego: 
„Pieśni rozmaitych książek dwoje. Tamże Pamiątka Tęczyńskiego fol. 79”. 
Zbiór wzbogaca się o Pieśni dopiero od wydania JK1C.

Za pierwodrukiem jako podstawą krytycznego wydania przemawia także 
data jego ukazania się. Wydanie ukazuje się wprawdzie po śmierci poety, 
ale w czasie, który pozwala przypuszczać, że układ cyklu, przynajmniej 
dwóch właściwych ksiąg pieśni (do Sobótki), a może i całości wraz z cyklem 
sobótkowym, Pieśnią {Pieśń o dobrodziejstwach Boga) i dwoma epicediami

1 Zob. K. P ie k a rsk i, Bibliografia dziel Ja n a  Kochanowskiego. Wiek X V I i X V II, 
wyd. 2 rozszerzone, Kraków 1934.

2 Zob. posłowie W. Floryana do wydania fototypicznego Pieśni Ja n a  Kochanowskiego 
Księgi dwoje, Wrocław 1953, s. I I . Drugie wydanie fototypiczne ukazało się w r. 1981.

3 Zob. przypis 2.
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JAN KOCHANOWSKI: PIEŚN I

(O śmierci Jan a  Tarnowskiego i Pamiątka. ... hrabi nd Tęczynie) pochodzi 
z jego ręki. Wprawdzie czterowiersz na karcie tytułowej, który się często 
traktuje jako dowód autorskiego układu całości, może dotyczyć tylko wła­
ściwego cyklu pieśniowego, co do którego trudno mieć wątpliwości. Do­
wodem bowiem na rzecz autorskiego układu tego cyklu jest także to, że nie 
zawiera on wszystkich pieśni poety4. (Ktoś więc, najprawdopodobniej poeta, 
przeprowadził selekcję?) Cykl sobótkowy, nigdy przedtem nie drukowany, 
wydaje się także uzasadniony jako integralna część zbioru Pieśni, umiesz­
czona tu przez poetę. Pewne wątpliwości może budzić Pieśń (Pieśń o dobro­
dziejstwach Boga) umieszczona po Sobótce i dwa długie epicedia (O śmierci 
Jan a  Tarnowskiego i Pamiątka... hrabi nd Tęczynie). Nie ma jednak żadnej 
bezpośredniej dokumentacji, która mówiłaby o tym, że te trzy ostatnie 
teksty zostafy włączone do tomu już przez kogo innego (np. drukarza), 
kto mógł łatwo rozporządzać tekstami już publikowanymi. Traktowanie 
tomu z 1586 r. jako podstawy przedruku wydaje się więc uzasadnione. 
Jest także zgodne z zasadą respektowania książki XVI-wiecznej jako swo­
istej przedmiotowej całości.

Bezproblemowość jest jednakże pozorna, nawet przy założeniu, że sam 
układ tomu jest dziełem poety i winien być w wydaniu respektowany. Pozo­
stają wątpliwości co do kształtu niektórych pieśni, które to wątpliwości 
wydają się w końcu nierozstrzygalne. Będziemy o nich mówić, choć nie 
cofamy się przed decyzją uznania pierwodruku Pieśni ksiąg dwoich za podsta­
wę naszego wydania. Będziemy o nich mówić, by użytkownik naszego wy­
dania był o nich poinformowany i mógł podjąć własne decyzje co do kształtu 
poszczególnych tekstów.

Problematyczność rozstrzygnięć nie wynika z dziejów tekstu Pieśni 
w tak często przedrukowywanym zbiorze Jan  Kochanowski w okresie staro­
polskim. Tekst Pieśni w tym zbiorze nie ulega zasadniczym zmianom. 
Drobne zmiany, zwykle literowe, nawet wtedy gdy powodują zmianę wyrazu 
lub formy gramatycznej, występują najczęściej od JK5 lub JK6A, tj. od 
chwili, kiedy spuściznę Jana Kochanowskiego przejmuje drukarnia A. Piotr- 
kowczyka5. Wątpliwości rodzą te przekazy niektórych pieśni, które wyprze­
dzały ich druk w cyklu. Mamy wśród nich dobrze datowane pierwodruki 
niektórych utworów, znacznie wcześniejsze niż ich pojawienie się w cyklu, 
a także datowane z pewnym przybliżeniem kopie rękopiśmienne.

Pierwsza pieśń II księgi została wydrukowana osobno prawdopodobnie

4 Kilka pieśni opublikował Januszowski w wydanym w 6 lat po śmierci poety tomie 
Fragmentów.

5 Zbiór J a n  Kochanowski i inne dzieła poety ukazują się w drukarni Andrzeja Piotrkow- 
czyka od r. 1611.
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WSTĘPY. WYBÓR PRZEKAZU

przez S. Szarffenbergera i prawdopodobnie ok. r. 1570. Takie są ustalenia 
Piekarskiego. Można rzecz cofnąć o trzy lata, bowiem P. Statorius-Stojeński 
w Polonicae grammatices institutio, która była oddana do druku przypuszczalnie 
wlipcu 1567, cytował tytułem przykładu fragmenty tej pieśni6. Utwór zyskał 
w osobnym druczku tytuł Pieśń o potopie, którego brak w cyklu. Istnieją 
dwa warianty druku: A (Ossol XVI 0.565) i B (BN XVI 0.246 (Zam)) 
z tak zwanego kancjonału składanego Zamoyskich. Różnic tekstowych 
między nimi nie ma. Są drobne różnice ortograficzne. Poprawniejszy z tego 
punktu widzenia jest druczek z BN, reprodukowany przez nas w Aneksie 2. 
Różnice między tymi wczesnymi pierwodrukami a pierwodrukiem cyklu 
i dalszymi przedrukami tekstu tej pieśni w cyklu są dosyć znaczne. Propo­
nujemy taką klasyfikację różnic: 1) zmiany redakcji tekstu obejmujące 
co najmniej jeden wers; 2) brak części tekstu niedostrzegalny z punktu 
widzenia jego koherencji; 3) pojawienie się tekstu poprzednio nie istnie­
jącego i nie odpowiadającego niczemu w poprzedniej redakcji; 4) zmiany 
kolejności wersów; 5) zmiany literowe sugerujące inny wyraz niż w tekście 
poprzednim lub inną postać tego samego wyrazu; 6) wyraźne poprawki 
błędów; 7) wyraźne błędy lub braki części tekstu.

Porównanie Pieśni o potopie z pieśnią II 1 wykazuje wszystkie typy 
różnic prócz najprostszych, wymienionych pod 6 i 7. Pamiętajmy: jej 
pierwodruk ma charakter tekstu przeznaczonego do śpiewu, stanowi część 
kancjonału. Widoczne to jest w oznaczeniach powtórzeń (Repet). Pieśń 
posiadała swoją melodię, której nie znamy. Mówi o niej KlonFlis B2: 
„Chcesz li, możesz tego Flisa śpiewać na tę notę jako «Przeciwne chmury 
słońce nam etc.»”

Można by bronić tezy, że pierwotny kancjonałowy charakter tej pieśni 
wymagał w zakończeniu pochwały Boga. Zmiana tego charakteru, włączenie 
do cyklu Pieśni spowodowało zmianę zakończenia. Zamiast: „Dziękujmy 
jemu ...” (zob. Aneks 1), występuje zwrotka, której motywy są częste w cyklu 
Pieśni Kochanowskiego: „Pómni sie, lutni! Nie twojej to głowy Wspominać 
Boga żywego rozmowy. Każ ty nam zasieść przy ciepłym kominie Aż zły czas 
minie”. Trafny wydaje się sąd J. Pelca, że wymiana zwrotki jest wymianą cha­
rakteru kancjonałowego pieśni na charakter horacjański7. Charakterystyczne 
pod tym względem są zmiany w kancjonałowym zapisie Pieśni o dobrodziej­
stwach Boga, o której niżej. Wolno by było przypuścić, że pierwotną wersję 
ostatniej zwrotki Pieśni o potopie zmienił sam poeta, przygotowując swój cykl

* Zob. P. Z w o liń sk i, N ajdawniejsze opracowania jęz y ka  M . R eja ( „W izerunk” Af. R eja  
z r. 1558 a  „Polonicae grammatices institutio” P. Stojeńskiego z  r. 1568), „Język Polski” 
1953, z. 4.

7 Zob. J .  P e lc , 1980, s. 333.
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JAN KOCHANOWSKI: PIEŚN I

Pieśni. Wolno by było sądzić, że obie wersje są własnością poety, tyle że 
wcześniejsza odpowiada potrzebom kancjonału, późniejsza jest przez poetę 
zaadaptowana do tomu o ogólnym przeznaczeniu czytelniczym, gdyby nie 
pewien szczegół, o którym za chwilę. Jeśliby zaś należało przyjąć tezę, że 
tylko jedna wyszła z ręki poety, wiele przemawiałoby za wersją drugą.

Inaczej wygląda sprawa nieobecności w pierwodruku Pieśni o potopie 
zwrotki, która pojawiła się w tekście cyklu Pieśni. Pozwalamy sobie przy­
toczyć obie wersje tekstu obok siebie, tak by czytelnik widział kompozy­
cyjną funkcję dodanej zwrotki:

Pieśń o potopie Pieśń II  1

A wszyscy inszy nagle ogarnieni Repet. A wszyscy inszy nagle zagdrnieni
I do jednego w głębiej potopieni; I w głębokościach morskich zatopieni;
Niebo a morze —  ty dwie rzeczy były Niebo a morze —  te dwie rzeczy były
Świat zistąpiły. Świat zastąpiły.

A kiedy sie już prawie dosyć zstóło 
Pańskićmu gniewu, po trosze spadało 
Wielkićgo morza, aż za czńsem skały 

Z wody wyźrziły.
Potym i zbytnić zawńrły sie zdroje,
A bystre rzćki wpadły w brzegi swoje; 
Ziemia ku słońcu pełnć ciężkiej rosy 

Rozwiłi włosy.

Potym zaś zbytnie zawarły się zdroje, Repet. 
A bystre rzeki wpadły w brzegi swoje; 
Ziemtó ku słońcu, pełna pięknej rosy, 
Rozwiłś włosy.

Zwrotka, której brak w wersji śpiewanej, wygląda na kompozycyjne uzupeł­
nienie, włączenie ogniwa mówiącego o ustąpieniu Bożego gniewu i potopu. 
Może pochodzić z ręki poety, który miał jeszcze czas zadbać o przekazane 
Januszowskiemu do druku teksty Pieśni.

Przeredagowaniu uległa i druga część pierwszej zwrotki. W miejsce: 
„Woda z gor szumi a pieni się Wisła, Już z brzegów wyszła”, czytamy: 
„Wody z gór szumią, a pięnista Wilna Już brzegom silna”. Zmiany dotyczą 
licznych szczegółów językowo-stylistycznych: tekst cyklu wprowadza 
z punktu widzenia dzisiejszego czytelnika niezwykłe określenie pieniącej 
się rzeki w czasie powodzi: brzegom silna, ale w XVI-wiecznej polszczyźnie 
ńlny komuś, czemuś w znaczeniu ‘przezwyciężający coś’ nie jest rzadkie. 
Przede wszystkim jednak zmienia się miejsce powodzi. Co mogło spowodo­
wać taką zmianę? Kto mógł tę zmianę spowodować? Może w czasie gdy 
powstawała wersja z pierwodruku Pieśni, miała miejsce lub przynajmniej 
bliska jej w czasie była rzeczywista powódź w Wilnie. Może szło o ucieczkę 
od niedokładnego rymu, zwłaszcza że jest to zarazem ucieczka od formy 
mazurzącej.

Cały szereg innych jednowyrazowych zmian istotnych jednak dla styli­
styki tekstu pozostawiamy na boku w przekonaniu, że wszystkie one mogły
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WSTĘPY. WYBÓR PRZEKAZU

wyjść z ręki poety, który teksty włączone do cyklu mógł przejrzeć na nowo. 
W każdym razie — a to dla współczesnego wydawcy nie jest obojętne — 
postać tekstu pieśni II 1 pozostała właściwie bez istotniejszych zmian we 
wszystkich dalszych przekazach staropolskich. Jedyna zmiana, którą trzeba 
uznać za samowolną obcą ingerencję, występuje od JK5, tj. od przejścia 
zbioru Jan  Kochanowski do drukarni A. Piotrkowczyka, gdzie zastąpiły 
zostaje zmienione na prostsze zatopiły (32/20), ale i niszczące obraz, w któ­
rym nic nie istnieje poza niebem (lejącym deszczem) i morzem.

Wracamy do zapowiedzianego wyżej szczegółu, który może być argu­
mentem za tym, że wersja pierwodruku Pieśni jest wersją właściwą. P. Stato- 
rius w swojej gramatyce na karcie M cytuje przykład: Wisła brzegowi silna. 
Nie powohije się wprawdzie na Kochanowskiego, ale przykład brzmi jak 
parafraza znanego wersu z pieśni II 1, tyle że zamiast Wilny jest Wisła. 
Ale nawet jeśli się nie mylimy i nasz cytat pochodzi rzeczywiście z Kocha­
nowskiego, wydają się prawdopodobne takie dzieje tekstu: musiał krążyć 
w odpisach tekst pieśni II 1 w wersji bliższej tekstowi zamieszczonemu 
w pierwodruku Pieśni. Z tego tekstu skorzystał ktoś, kto pieśń przeredagował 
dla kancjonału. Z tego lub z podobnego odpisu korzystał też Statorius. 
Poeta zaś swoją właściwą redakcję pieśni zamieścił w pierwodruku cyklu. 
I to jest oczywiście tylko hipoteza; mogłoby przecież być i tak, że krążył 
w odpisach właśnie tekst kancjonałowy, i on trafił do rąk Statoriusa. Inny 
jeszcze, może także cytat Statoriusa z tej pieśni: „Sam Noe nalezion co go 
Bog miłował” nie zmienia już nic w argumentacji.

Odmiany Pieśni o potopie mogłyby nie przeczyć decyzji wyboru pierwo­
druku Pieśni 1586 jako podstawy przedruku ustalonej przez poetę. Zasadni­
cze zmiany tekstowe mogą się tłumaczyć zmianą charakteru kancjonałowego 
pierwodruku Pieśni o potopie na charakter „czytelniczy” pieśni II 1. Do tych 
zmian wolno może wliczyć i zmianę Wisły na Wilejkę (Wilnę) z całym 
stylistycznym wystrojem, który od tej zmiany zależy.

Przyjrzyjmy się zmianom, jakie wystąpiły w tekście Pieśni trzech, których 
pierwodruk pochodzi z r. 1580 z oficyny Mikołaja Szarffenbergera. Dzieje 
tego wydania znamy dzięki J. Kowalczykowi8. Pieśni trzy poprzedzone 
listem poety do Zamojskiego zostały wydane z okazji ślubu młodszej 
siostry przyrodniej kanclerza Zofii Zamojskiej z Łukaszem Działyńskim. 
Na weselu, które odbyło się w styczniu 1580, był obecny król. Istnieją dwa 
kolejne odbicia tego druczku9. Kolejności szybko po sobie następujących

8 Zob, J. K o w a lcz y k , Ja n  Kochanowski i J a n  Zamoyski, [w:] Ja n  Kochanowski i epoka 
renesansu, Wrocław 1984, s. 263 i nn.

9 Zob. P. B u ch w a ld -P e lco w a , Nieznane pierwsze wydanie „Pieśni trzech” Ja n a
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JAN KOCHANOWSKI: PIEŚN I

odbić ustalić niepodobna, drobne różnice między nimi nie mają znaczenia 
dla ustalenia tekstu. Pieśni trzy są wydane niejako w odwróconym następ­
stwie w stosunku do tychże pieśni w cyklu Pieśni. Na pierwsze miejsce 
wysuwa się tu pieśń o charakterze politycznym : dziękczynienie za odzyska­
nie Połocka — stanowiąca w zbiorze pieśń 13 księgi II , na drugim miejscu 
jest pieśń o tematyce moralnej i patriotycznej w najogólniejszym znaczeniu 
tego słowa — w zbiorze poprzedza ona bezpośrednio pieśń 13, na ostatku 
pieśń O uczciwej małżonce— wyprzedzająca w zbiorze tamte dwie. Jest to pieśń 
10 księgi II. Zmiana układu pieśni w cyklu w stosunku do Pieśni trzech 
nie dziwi. Pieśni trzy dedykowane były mężowi stanu Zamojskiemu i wysu­
wały na pierwsze miejsce te treści, które były dla niego najistotniejsze, 
a pieśń związaną z samą okazją ślubu dodawały na końcu; układem cyklu 
rządziły inne założenia, które, choć nie dadzą się pokazać explicite, musiały 
przecież istnieć.

Przejdźmy do różnic tekstowych. Pieśń O wzięciu Połocka zawiera jedną, 
nad którą warto się zastanowić:

wersja z Pieśni trzech wersja ze zbioru Pieśni

Teraz był czas porokować Teraz był czas prorokować

Wariant należy do najtrudniejszych do oceny. Różnica jest różnicą jednej 
litery. Jeśli jednak porokować mogłoby znaczyć tyle, co dzisiejsze mówić, 
a nawet gniewać się, kłócić się, to narzuca się „lepszość” wersji z Pieśni trzech, 
a już co najmniej jej równowartość10.

Pieśń O statecznym słudze i?[zeczy] P[ospolitej] zawiera dwie typowe 
zmiany redakcyjne o charakterze stylistycznym. Przytaczamy obie wersje 
obok siebie:

wersja z Pieśni trzech

ani w sercu wâdy 
Czuje: niech sie, jako chcą, silą wszytki

jady!

Bog hojnie nagrodzi: Bóg nagradzać będzie,
Tâm dopiero będzie znać, co po czemu À cnotà kiedykolwiek miejsce swé osiędzie.

chodzi.

Trudno stwierdzić, że wersja druga nie wyszła z rąk poety. Co do autorstwa 
pierwszej wersji trudno wątpić o jej autentyczności. Poeta żył i mało praw­
dopodobne, by latająca drukarnia podległa kanclerzowi miała cokolwiek

Kochanowskiego, Acta Universitatis Nicolai Copernici. Nauki Humanistyczno-Spoleczne 
100. Filologia Polska X V I, Toruń 1979, s. 101— 112.

10 Zob. komentarz I do 45/13.

wersja ze zbioru Pieśni

ani niesie wady:
Niechaj drugi boleje, niech sie spuka jady.

12
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WSTĘPY. WYBÓR PRZEKAZU

zmienić w świeżo przywiezionym rękopisie poety. Z całą ostrożnością wol­
no powiedzieć chyba tylko tyle: zmiany redakcyjne uwyraźniają pointę tek­
stu, jego paralelizm składniowy, jego struktury wersyfikacyjne. Zmiany te są 
zachowane we wszystkich przekazach staropolskich cyklu Pieśni.

W pieśni O uczciwej małżonce jest jedyna zmiana, którą warto odnotować 
jako zmianę redakcyjną, zmiana wersu 5 pieśni: „Ten z gospodarstwa, 
aowzaś z wysługi...” na: „Kto z gospodarstwa, a kto zaś z wysługi ...”, 
czyli zmiana podkreślająca paralelizm struktury składniowej. Może to być 
ręka poety. Obie wersje mogą pochodzić z jego ręki. Druga byłaby rezulta­
tem przygotowania do druku cyklu. Nie wychodzimy jednak poza pewien — 
jeśli nawet dosyć duży — stopień prawdopodobieństwa hipotezy.

Przyjrzyjmy się jeszcze kilku zmianom w dziejach tekstu Pieśni o dobro­
dziejstwach Boga. Pierwotnie drukowana wraz z Zuzanną, a więc ok. 24 
lata przed ukazaniem się cyklu Pieśni11, zawiera następujące różnice:

w obu wersjach drukowanych przez Wirz- w cyklu Pieśni
biętę (ok. 1562 oraz ok. 1585)

w. 8 tekstu
Bo nad to przystojniejszej ofiary nie mamy. Bo nad cię przystojniejszej ofiary nie mamy. 

» .  24 tekstu
Ä ty każdego karmisz z Twej Ä ty każdego żywisz z Twej

szczodrobliwości. szczodrobliwości.

Pierwsza z różnic nie może budzić wątpliwości. Jest rzeczą oczywistą, 
że w wydaniu Januszowskiego (w cyklu Pieśni) znalazł się błąd zecerski. 
Łatwy do wyobrażenia sobie, jeśli się zważy częstość w tekstach modlitew­
nych ciągu nad cię, który mógł się tu mechanicznie narzucać. Błąd 
ten przetrwał we wszystkich drukowanych przekazach staropolskich cyklu.

Inaczej natomiast oceniamy zmianę pierwotnego karmisz na żywisz. 
Etymologiczna różnica między obu czasownikami w XVI w. była wyraźnie 
żywa. Katolicy używali najczęściej zwrotu pożywać baranka. Zwrot ten wy­
dobywa etymologiczną wartość czasownika pożywać, a także żywić związanego 
ze znaczeniem życie, żywić ‘powodować życie’, ‘wzmagać życie’ ; karmić 
jest w tym zestawieniu używane przede wszystkim przez przedstawicieli 
reformacji, zwłaszcza takich jak Krowicki, i akcentuje realność fizjologicznej 
czynności, o której mówią czasowniki jeść i karmić, zob. Sł. XVI s.v. 
karm ić, zwrot karmić barankiem oraz s.v. baranek: jeść, pożywać baranka. 
Opozycja karmić ¡żywić nie jest bezwyjątkowa i metafora karmić dobrami

11 Zob. Zuzanna . . . ,  Kraków, M. Wirzbięta, ok. 1562 —  wg K. Piekarskiego.
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duchowymi jest w XVI w. dość częsta. Nie ma też powodu, by przypuszczać, 
że pierwotne karmisz w Pieśni o dobrodziejstwach Boga mogło być członem 
takiej opozycji. Ucieczka od karmisz i wymiana na żywisz może jednak 
mieć w sobie coś z poczucia tej opozycji. W każdym razie nie dałaby się 
wyjaśnić pomyłką zecera. Komu zatem przypisać tę zmianę? Sprawę wy­
ostrza jeszcze i to, że w zapisie tej pieśni w rękopisie Osmólskiego, o którym 
się sądzi, że powstał wcześnie, może przed drukiem całego cyklu Pieśni, 
mamy karmisz, w przedruku zaś w Kancjonale nieświeskim z lat 1563— 1564 
mamy żywisz. Poeta żył, widział tę zmianę. Zaaprobował ją? Był wobec 
niej obojętny? Prawdą jest, że Kancjonał zmienia nie tylko to. Kraje całą 
pieśń na dystychy i porządkuje je inaczej, i z pewnością samowolnie (zob. 
Aneks 1). Warta wzmianki jest zmiana porządku ostatnich dwóch dysty- 
chów: Bądź na wieki pochwalon ... zostaje przesunięte na koniec, tak jak 
to. jest w Pieśni o potopie, gdzie zwrotka końcowa jest wyśpiewaniem chwały 
Bożej, i potwierdza taką właśnie motywację zakończenia jednej i drugiej 
pieśni w wersji kancjonałowej.

Inne drobne zmiany, które choć często zmieniają znaczenie wyrazu 
lub formę gramatyczną, nie będą nas interesować, występują częściej od 
JK5, tj. od chwili gdy zbiór Jan  Kochanowski zawierający Pieśni wchodzi 
do drukarni Piotrkowczyka. Wynikają też te różnice zwykle ze zmiany 
litery i nie mogą, jak się wydaje, stanowić o wyborze podstawy naszego 
przedruku.

Jeden jeszcze przekaz rękopiśmienny powinien nas na chwilę zatrzymać. 
Jest to przekaz Sobótki zawarty w rękopisie BOZ 1049 (dziś BN). Na karcie 
tytułowej tego rękopisu widnieją dwie daty: 1581 i 1589, w rękopisie jednak 
zawarte są teksty, które mogły albo musiały być wpisane przed rokiem 1581, 
a mianowicie wiersze Anonima-Protestanta i Sępa-Szarzyńskiego, wiersze 
łacińskie na cześć Stanisława Sokołowskiego, wiersz łaciński na herb Henryka 
Walezego i inne. Bruckner datuje ten rękopis zgodnie z tą drugą datą, co 
oczywiście nie znaczy, że część wpisów nie została dokonana znacznie 
wcześniej, choćby wpis wierszy Anonima-Protestanta, o których się sądzi, 
że mogły powstać między 1562 a 1567 r. Datę wpisu cyklu sobótkowego 
trudno określić. Bruckner znał rękopis, sądził, że jest wcześniejszy od wy­
dania. Motywacji jednak tego sądu brak. Przekonanie o tym, że wersja 
rękopiśmienna cyklu wyprzedza drukowaną, wypowiada także wydawca 
rękopiśmiennej wersji J. Pelc12. Między wersją rękopiśmienną a drukowaną 
są różnice. Trudno się zgodzić z opinią Brucknera, że tekst drukowany

12 J . Pelc (1969) sądzi, że karta tytułowa została włączona do sylwy wtedy, gdy syłwa 
była już zapisana.
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„stale poprawniej szy”, choć wiele „odmian” trzeba uznać za błędy kopi­
sty13.

O drukowanych staropolskich przekazach cyklu sobótkowego trzeba 
powiedzieć, że zachowują dużą stabilność tekstu. Istotne różnice obserwuje 
się głównie w zestawieniu z rękopisem.

Różnice zaczynają się już od tytułu. Znamy tytuł cyklu sobótkowego 
w pierwodruku. Utwierdziła go tradycja wszystkich następnych przekazów 
staropolskich: Pieśń świętojańska o sobótce. Tytuł cyklu w przekazie ręko­
piśmiennym brzmi: Sobótki Jan a Kochanowskiego. Tytuł druku zakwestiono­
wał Brückner14 i, co więcej, do swego wydania wprowadził tytuł Sobótka. 
Jego przekonanie, że tytuł nie pochodzi od poety, wydaje się trafne. Cykl 
nie jest pieśnią o obrzędach sobótkowych. Tytuł cyklu drukowanego wydaje 
się podkreślać i wysuwać na pierwsze miejsce krótkie wprowadzenie poety 
do zbioru pieśni panien-dziewek. Taka intencja jest chyba mało prawdo­
podobna.

Nie zatrzymuje też Brückner tytułu przekazu rękopiśmiennego. Mówiono 
o sobótkach w liczbie mnogiej, jak choćby Oczko 29: „... owy sobótki, 
nocne ognie, zbierania ziół i do czarów a bałamuctw babich kiermasz ...” 
Ale tytuł Sobótki w liczbie mnogiej wydaje się zbiorczym określeniem wszyst­
kich konkretnie odbywających się obrzędów sobótkowych, a nie jednego 
czarnoleskiego. Tytuł Sobótka, może najbardziej prawdopodobny, potwier­
dzony jest przez Oczkę 43: „Sobótka babich czarów kiermasz”, ale i w pew­
nym stopniu przez Kochanowskiego. Opublikowany we Fragmentach 
(s. 54/18—23) wiersz poety Na swe księgi, do Łaskiego brzmi:

Psalmy syłam, gdzie kogo nabożnego słyszę,
A fraszki zaś dla dobrych towarzyszów piszę.
Sobótka panióm służy, gracze odprawuję 
Szachami, a wesołe pieśniami daruję.
Tobie, Laski, co właśnie zawołanie twoje,
Zacne hetmäny daję i surowć boje.

Oczywiście Sobótka mogła być hasłem wywoławczym dłuższego tytułu, 
jak Psalmy dla Psałterza Dawidowego, ale mogła być i tytułem jedno wy razo­
wym. Takich tytułów jest dużo u Kochanowskiego. Nie jest więc rzeczą 
wykluczoną, że tytuł cyklu pochodzi nie od poety, ale od wydawcy. Wiemy 
przecież, że podobne wątpliwości co do autentyczności tytułów powstają 
w związku z kilku innymi utworami Kochanowskiego, jak choćby Muza

13 Zob. Jan K o ch a n o w sk i, Pisma zbiorowe, wyd. A. Bruckner, t. I, Warszawa 
1924, s. 51.

14 B ru c k n e r , op. cit.
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czy Epitalamium (Z Katulla). Jeśli trafnie przyjmiemy za Brucknerem tezę, 
że tytuł pojawiający się w druku nie pochodzi od poety, co więcej — a to 
śmielsza hipoteza — właściwym tytułem była Sobótka, wypada zapytać, 
co przynosiła taka zmiana tytułu. Otóż z tego, co wiemy ze źródeł XVI- 
-wiecznych, sobótka nie miała dobrej prasy. Poza Oczką podobnie mówili 
o niej Marcin z Urzędowa, a i Rej w Postylli (zob. 276v). Ogólnie oceniano 
ją jako właśnie „babich czarów kiermasz”. Tytuł Pieśń świętojańska o sobótce 
wnosił elementy chrystianizacji, być może broniąc w opinii publicznej przed 
zarzutem zajmowania się nagannymi głupstwami. Możliwe więc, że zmiana 
była w interesie zapobiegliwego drukarza.

A teraz spójrzmy na te różnice między rękopisem a pierwodrukiem, 
które nie są oczywistymi błędami kopisty. Czasem wydają się w stosunku 
do druku poprawniejsze. Wybieramy odmiany najjaskrawsze. Lokalizujemy 
je zgodnie z pierwodrukiem, podając zawsze na początku tekst z pierwo­
druku, pod nim zaś tekst z rękopisu:

56/2
W tańcu także niezganione 
W tańcu także niezelżone 

56/26
Dziś bez przestanku pracujem 
Dziś ustawicznie pracujem 

59/4
Nie śmieje sie, jako chcemy 
Nie śmieje sie jako wiemy 

59/10
Śmiejże sie przynamniej temu 
Śmiejmy sie przynamniej temu15 

60/8
Ale ufa zawżdy mocy 
Ale nazbyt ufa mocy 

65/10— 11 
Ja  płaczę, a żal zakryty 
Mnoży we mnie płacz obfity

Ja śpiewam, a żal zakryty 
Mnoży we mnie żal obfity

Poprzestaniemy na tych przykładach, choć nie wyczerpują one wariantów 
tekstu16.

Nie wątpimy, że nie znany nam autograf cyklu powstał na długo przed 
drukiem. Wiersz do Łaskiego Bruckner datuje na 1575, chyba na tejże

15 Forma liczby mnogiej użyta w rękopisie jest potwierdzona w JK 4 , JK 6A , JK 6 B , 
JK 7 , JK 8 .

16 Zob. Aneks 1.
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podstawie, o której mówi komentarz Krzyżanowskiego do tego wiersza: 
po ucieczce Walezego Łaski, zwolennik Habsburgów, usiłował pozyskać 
dla swego stronnictwa Kochanowskiego i w tym celu odwiedził go w Czar­
nym Lesie. Wówczas zapewne otrzymał od poety zgodny z jego zawołaniem 
(zawodem wojownika) jakiś utwór o wojnie, może przekład III części 
Iliady. Domysł jest zatem oparty na dacie wizyty Łaskiego w Czarnym 
Lesie, i nie jest niczym więcej niż domysłem17. Przyjmijmy ten domysł. 
Gdyby tak było, cykl sobótkowy istniałby już przed r. 1575 jako tekst szeroko 
znany, krążący w odpisach. Istnieją argumenty za przesunięciem powstania 
Sobótki na okres jeszcze wcześniejszy. Fragment w datowanym liście do 
Fogelwedera (6 X 1571) stanowiący cytat z pieśni Panny 12 pozwala 
Brucknerowi sądzić, że Sobótka powstała ok. 1571 r.

Kopia zawarta w rękopisie mogła być i prawdopodobnie była wcześniejsza 
od druku, ale czy wcześniejsza od tego — może autografu — który miał 
Januszowski, nie wiemy. Jeśli w odniesieniu do tomu Pieśni chce się sądzić, 
że układ całości pochodzi z ręki poety, autograf musiał trafić do Januszow- 
skiego najpóźniej na początku 1584 i, na dodatek, nie musiał być sporzą­
dzony w chwili oddania do druku.

Czy kopia rękopiśmienna pochodziła z autografu, innego autografu niż 
ten, który stał się podstawą druku, czy była kopią kopii, czy była przynajmniej 
częściowo zapisywana z pamięci? W przekazie rękopiśmiennym w pieśni 
Panny 1 z czwartej zwrotki zapisany został tylko jeden wers i pozostawione 
miejsce dla dalszych trzech, które dopisała inna ręka innym atramentem. 
Tak bywa, jeśli się zapisuje z pamięci. Jeśli Sobótka miała służyć paniom, 
mogła krążyć w licznych, także cząstkowych odpisach i wykonaniach. 
Prawdopodobieństwo zapisu z pamięci zmniejsza jednak znaczna dłu­
gość cyklu.

Czy za obu przekazami stało jedno wspólne źródło? Na to kardynalne 
dla wydawcy pytanie trudno odpowiedzieć. Wydawca rękopiśmiennego 
przekazu sądzi, że mamy tu do czynienia z dwiema redakcjami pochodzącymi 
od poety, z których rękopiśmienna jest wcześniejsza.

Przyjrzyjmy się wariantom. Jeden z zacytowanych przez nas istotnych 
wariantów zawiera niewątpliwy błąd:

Ja  śpiewam, a żal zakryty 
Mnoży we mnie żal obfity

Powtórzenie słowa żal jest dosyć typowym błędem przepisującego, który 
powtarza automatycznie wyraz i semantycznie, i pod względem sylabicznym

17 Inne możliwości datowania wizyty Laskiego w Czarnolesie zob. J. Pelc, op. cit.} 
s. 100.

2 —  Jan  Kochanowski, Dzieła wszystkie 17
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podobny. Ten sam dwuwiersz w druku prawdopodobnie jest również błędny, 
brzmi bowiem:

Ja  pticzę, a żal zakryty 
Mnoży we mnie płacz obfity

J a  płaczę wobec sytuacji, które mają być analogiczne, a zaczynają się od 
Śpiewa ... w następnych wersach, i to Śpiewa powtarzają czterokrotnie, 
jest z pewnością błędem, potwierdzonym jeszcze przez ostatni wers tejże 
pieśni: Acz me pieśni płacz bez mała.

Wykolejenie w pierwodruku zachowane w całym ciągu druków staro­
polskich jest widoczne jako błąd wtedy, gdy się przekroczy dwuwiersz 
i weźmie pod uwagę następne śpiewa. Bez sięgnięcia dalej w tekst błędny 
wyraz w pierwszym wersie jest niezauważalny i dwuwiersz sam w sobie 
wydaje się najzupełniej poprawny. Taka wymiana wyrazu na inny ściśle 
związany z nim semantycznie (¿a/, płacz) w tymże dwuwierszu nie jest 
niemożliwa jako lapsus calami kopisty. Nie wymaga tezy o innej re­
dakcji.

Ale nie wszystko da się tak wytłumaczyć. Taż pieśń Panny 9 ma dodaną 
w rękopisie na końcu inną ręką i innym atramentem zwrotkę, której nie 
ma w druku:

U nas miłość u nas zgoda 
U nas wolność i swoboda 
Ale choćbym był i w niebie 
Nie wytrwam miła bez ciebie.

Dodana zwrotka końcowa rękopisu zmienia śpiewającą na śpiewającego. 
Nowa, nie powtarzająca się nigdzie w przekazach drukowanych zwrotka 
jest dopisana na marginesie, już po zapisaniu tekstu następnej pieśni. Kompo­
zycyjnie wydaje się nie przystawać do całości. O Polsce, w której nie ma 
takich okropności jak zbrodnia Tereusa i przemiana ludzi w ptaki, mówi 
zwrotka przedostatnia druku:

Chwała Bogu, że te kraje 
Niosą inszć obyczaje,
Ani w Polszczę jako żywy 
Zjawiły sie takie dziwy.

Cała pieśń jest pieśnią kobiecą. Przedostatni jej wers w druku brzmi:
Co śpiewam, płakać bych miała.

Ostatni dwuwiersz rękopisu mówiący o miłości śpiewaka nie jest zapowie­
dziany przez poprzednie treści, a i sam śpiewak jest niespodzianką. Mogłoby
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więc być tak, że zwrotka dopisana nie pochodzi od poety. Może jest dziełem 
któregoś z wykonawców pieśni, jeśli się założy, że pieśni sobótkowe Jana 
Kochanowskiego były śpiewane.

Wariantem, który sprawia tyleż kłopotów, co poprzedni, jest wariant 
wyrazu w wersie 59/4. Zamiana wiemy rękopisu na chcemy druku wydaje 
się zamianą treści logiczniejszej na mniej logiczną. Wiemy, że zwierzęta 
się nie śmieją, nie mamy powodu chcieć, by one się nie śmiały. Jeśli przyjąć 
niemożliwość wystąpienia wyrazu chcemy w tym miejscu, trzeba uznać, 
że druk wprowadza lekcję błędną. Kwalifikacja chcemy jako błędu nie wydaje 
się jednak usprawiedliwiona. Chcieć w formie osobowej, zwłaszcza poprze­
dzone zaimkiem jako, jest notowane w Sł. XVI w znaczeniu bliskim ‘twier­
dzić’, zob. np. BielKron 161: bez przestania pisał księgi ..., których wiele 
było, jako  drudzy chcą, iż ich było około sześci set. Kochanowski używał 
takiego chcieć. Wystarczy zatrzymać się nad nie kwestionowanym wersem 
Szachów (A2v): że jej natenczas równia mieć nie chciano, gdzie chcieć również 
nie jest prostym wyrazem aktu woli i cytowany fragment może być rozu­
miany: cże nie sądzono natenczas, by ona miała równia’, a także przyjrzeć 
się dosyć licznym zapisom w Sł. XVI chcieć ‘ twierdzić’, by się przekonać, 
że poprawka nie jest konieczna18. Ponadto wiemy wprowadzałoby rym 
nieścisły, którego Kochanowski mógł chcieć uniknąć, choć przecież zda­
rzają się ostrzejsze zakłócenia współbrzmienia.

Tylko przyjmując taką interpretację chcemy jak powyżej możemy przy­
jąć istnienie dwóch redakcyj. Jeśli się uzna chcemy po prostu za błąd, nie ma 
powodu przyjmować istnienia dwóch redakcyj, lecz wykolejenie w druku, 
które da się poprawić przy pomocy zapisu rękopiśmiennego.

Nie będziemy analizować innych różnic między drukiem a rękopisem. 
Cały szereg drobnych zmian świadczy na korzyść druku. Pod tym względem 
Brückner się nie mylił, choć jego sąd ogólny, że druk jest zawsze popraw- 
niejszy od rękopisu, jest niesprawiedliwy.

Odnotowujemy także to, że Brückner znając rękopis i zmieniając tytuł 
nie przyjął wersji rękopisu dla 59/4 i 65/10. Przyjął wersję rękopiśmienną 
dla tych dwóch miejsc J. Krzyżanowski.

Chcielibyśmy odnotować jeszcze jeden szczegół, który daje pewien wgląd 
w redakcyjne prace wydawcy-drukarza. Pieśń I I 14 jest drukowana w każdym 
zbiorze Jan  Kochanowski od JK1C dwukrotnie, raz jako pieśń w cyklu 
Pieśni, raz jako chór w Odprawie posłów greckich. W cyklu Pieśni w w. 9 
(46/26) pojawia się oczywisty błąd:

18 Zob. komentarz I do 59/4.
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JAN KOCHANOWSKI: PIEŚN I

A wam więc nid  niniejszemi zwierzchność jest dana ...

Błędu tego nie ma w chórze Odprawy, gdzie ten wers brzmi:

A wam więc nźd mniejszemi zwierzchność jest danń ...

Obie wersje są drukowane pod tą samą okładką.
Można tu zauważyć, że w trzech późniejszych wydaniach Jana K o­

chanowskiego (JK3, JK 4 i JK8) błędne „niniejszemi” zostało poprawione, 
natomiast różnica między tekstem w. 19 tejże pieśni (47/7)

Przełożonych występki miśstń zgubiły

a tekstem chóru Odprawy

Przełożonych występy miśstń zgubiły

utrzymuje się konsekwentnie przez wszystkie wydania.
Najbardziej zagadkowe wydają się dzieje Pamiątki należącej do tej 

części tomu Pieśni, która mogła wejść pod tę samą okładkę, co cykl Pieśni 
już z woli drukarza. Interesujące i zagadkowe jest zestawienie wydanej 
osobno Pamiątki, tj. jej pierwodruku (Brześć Litewski, C. Bazylik, ok. 1570 
wg Piekarskiego), z wydaniem tegoż tekstu w B. Paprockiego Herbach 
rycerstwa polskiego (Kraków, M. Garwolczyk, 1584) i wreszcie z tekstem 
pierwodruku Pieśni z r. 1586 w zasadzie ustabilizowanym dla okresu staro­
polskiego już do końca.

Wszystkie odmiany tekstowe rejestruje jak zwykle Aneks 1. Ogólna i suma­
ryczna charakterystyka porównanych przekazów wygląda tak: w 14 wypad­
kach pierwodruk jest zgodny z tekstem umieszczonym w Herbach rycerstwa 
polskiego, niezgodny zaś z tekstem zamieszczonym w Pieśniach, w 25 wy­
padkach pierwodruk odbiega od tekstu zamieszczonego w dziele Paprockie­
go, który z kolei jest zgodny z tekstem zamieszczonym w Pieśniach. Pieśni 
reprodukują pierwodruk różniący się od tekstu zamieszczonego przez Pa­
prockiego w 4 wypadkach. Oczywiście warianty tu policzone nie są bynaj­
mniej równe sobie. Niektóre są zwyczajną i ewidentną poprawką błędu, 
niektóre są może na granicy wariantu fonetycznego. Są jednak i takie, które 
zastanawiają jako swoisty wariant redakcyjny. Zastanawiają przede wszyst­
kim zmiany w wersach, w których pojawia się imię Tezeus, które, jak wiado­
mo, może być czytane dwusylabowo lub trzysylabowo. W pierwszym wy­
padku stanowi nawiązanie do greckiego traktowania dyftongu, w drugim 
może być nawiązaniem do łaciny. Zastanawia to, że na 4 użycia imienia 
pierwodruk Pamiątki ma wersy tak zbudowane, by sylabizm zmuszał trzy­
krotnie do lektury dwusylabowej, a tylko raz do trzy sylabowej. W pierwo­
druku Pieśni zaś występuje sytuacja akurat odwrotna. Tak więc Taki pierwo­

2 0

http://rcin.org.pl



W STĘPY. WYBÓR PRZEKAZU

druku Pamiątki zostaje zmieniony na Tak w Pieśniach (81/7), Kiedy ... 
na Gdy ... (81/25), Tak równie ... na Takżeć ... (81/31). Jeden zaledwie 
wers w Pieśniach zmusza do czytania tego imienia dwuzgłoskowo: Tęczyński 
był twój Tezeus, nowa Aryjadno... (82/3), tak też w Paprockim i w pierwo­
druku.

Inny rzucający się w oczy wypadek to zamiana wyrażenia posługi patryj- 
skie w pierwodruku, utrzymanego u Paprockiego, na ojczyste służby w Pieś­
niach. Zamiana posługi na służby jest zrozumiała: wyrównuje sylabizm, 
ale zamiana patryjski na ojczysty może być dość istotną zmianą stylistycznej 
wartości. Poza tym miejscem w Pieśniach Sł. XVI słowa patryjski nie notuje, 
nie notuje go też Sł. stp. Ojczysty zaś w dzisiejszym znaczeniu tego wyrazu 
pojawia się w zapisach Sł. XVI w drugiej połowie XVI w., ojczyzna ‘patria* 
występuje już w Sł. stp.19

Cokolwiek byśmy o tych wariantach myśleli, względna bliskość Papro­
ckiego i Pieśni musi dziwić. Skąd miał Paprocki swoją podstawę druku tak 
bliską Pieśniom ? Trudno pomyśleć, że Januszowski przedrukowywał z Pa­
prockiego, dosyć marnego i czechizującego pisarza. Na zamieszczeniu Pa­
miątki w herbarzu mogło zależeć rodzinie Tęczyńskich. Czyżby dostali 
tekst od Januszowskiego, który już za życia Kochanowskiego przygotował 
tom do druku? Bardzo trudno tak pomyśleć. Może istniało jakieś jeszcze 
inne, dziś nie znane wydanie Pamiątki, a chyba na pewno istniały odpisy 
tekstu. Tyle jest pytań i żadnej możliwości pewnej odpowiedzi, poza ogól­
nym przekonaniem, że pierwodruk zawsze jest bliższy rąk poety niż później­
sze przekazy.

Trzeba jednak pamiętać i o książce XVI-wiecznej jako całości, którą 
warto respektować, i o tym, że to właśnie Pieśni Januszowskiego ustabilizo­
wały interesujące nas teksty na długie wieki.

Nasz krótki przegląd wariantów wskazuje na to, że wybór podstawy 
przedruku bynajmniej nie jest bezproblemowy, każda decyzja musi wziąć 
na siebie pewien stopień arbitralności.

★ *

*

Utwory, które się złożyły na Pieśni księgi dwoje, powstawały w ciągu 
długiego okresu. Znaczna ich liczba nie da się schronologizować nawet

19 Zob. znaną wypowiedź Ł . Górnickiego o różnicy między znaczeniem wyrazów parna 
a ojczyzna, GórnDworz F  6: „Patryja jest łacińskie słowo; moim zdaniem lepiej uczyni, kto 
mówiąc o Polszczę rzecze patryja moja niż ojczyzna moja, bo ojczyzna częściej się rozumie 
to, co gruntu komu ociec jego zostawił”.
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w pewnych granicach (nie przed ..., nie po ...)• Niektóre przecież dadzą 
się mniej lub bardziej ściśle umieścić w czasie. Podajemy rejestr tych 
tekstów, których przybliżona chronologia jest znana.

Teksty zamieszczone w tomie Pieśni, które można w przybliżeniu schro- 
nologizować, układają się w następującym porządku:
I 17 — zapis rękopiśmienny datowany przez Piekarskiego na połowę 

XVI w., zob. K. Piekarski, Kochanowskiego pieśń 17 księgi I  w tekście 
rękopiśmiennym XVI w., „Silva Rerum” 1930, s. 86 i nn.; zapis ten znaj­
duje się w: Joannes Baptista Egnati, De Caesaribus libri I I I  ..., Venezia 
1517, Biblioteka Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu, 
sygn. XVI.0.9560, sygn. lwow. 170235.

0  śmierci Jana Tarnowskiego — druk 1561 r.; śmierć nastąpiła 16 maja 
1561 r.

Pieśń (Pieśń o dobrodziejstwach Boga), druk ok. 1562 r.
1 13 — mówi o epizodzie radoszkowickim w wyprawie przeciw Moskwie,

zima 1567/8.
II 1 — pierwodruk w Kancjonale Zamoyskich datowany przez Piekarskiego 

na 1570?, zob. K. Piekarski, Bibliografia dziel Jan a Kochanowskiego. 
Wiek XVI i X V II, Kraków 1934 (wyd. 2), napisana przed 1568, cytaty 
z pieśni {Sam Noe nalezion co go Bog miłował... oraz Wisła brzegowi silna) 
zamieszczone w P. Statoriusa Polonicae grammatices institutio ..., Kr. 
1568, dr. M. Wirzbięta, F7v; uwzględniając czas druku należy datę po­
wstania tej pieśni przesunąć przed rok 1567.

Pamiątka ... Janowi Baptyście hrábi ná Tęczynie ..., druk 1570; śmierć 
Tęczyńskiego nastąpiła w 1563 r.

I 10 — ostatnia zwrotka mówi o panującym Zygmuncie Auguście, który
zmarł 7 VII 1572.

Pieśń świętojańska o sobótce — prawdopodobnie przed 1571 r.; Brückner 
datuje wiersz Kochanowskiego Ná swé księgi, do Łaskiego (opublikowany 
we Fragmentach), który to wiersz mówi o sobótce, na ok. 1575, prawdo­
podobnie dlatego, że w 1575 Łaski odwiedził poetę w Czarnolesie; zob. 
Jan Kochanowski, Pisma zbiorowe, wyd. A. Brückner, t. I, Warszawa 
1924, s. 48, powstanie zaś Pieśni świętojańskiej ok. 1571 na podstawie 
końcowej części listu do Fogelwedera, którego charakterystyczna fraza 
jest powtórzona w Pieśni świętojańskiej ..., list jest datowany z 6 X 1571 r.

II  5 — mówi o napadzie Tatarów na Podole, który się rozpoczął 8 IX  1575. 
II 8 — mówi o czasie bezkrólewia przed wyborem Batorego, może przed

jego koronacją (przed 15 X II 1575, w każdym razie przed zjazdem 
jędrzejowskim ze stycznia 1576).
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II 20 — prawdopodobnie z okazji wizyty u P. Myszkowskiego po wpro­
wadzeniu tego ostatniego na biskupstwo krakowskie w r. 1577.

II 14 — pierwodruk jako chór w Odprawie posłów greckich, 1578 r.
II 13 — dotyczy zdobycia Połocka w 1579 r., pierwodruk w Pieśni trzy, 

1580 r.
II 12 — pierwodruk w Pieśni trzyy 1580 r.
II  10 — pierwodruk w Pieśni trzy, 1580 r.
II 6 — prawdopodobnie po śmierci żony Jana Kostki wojewody sando­

mierskiego, 9 VII 1580, zob. J. Pelc, 1980, s. 99.
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Cechy gramatyczne języka Pieśni

W ŁA ŚC IW O ŚC I G R A FIC Z N E

Pieśni Jana Kochanowskiego wydane w drukarni Łazarzowej w 1586 r. 
są drukiem w swych zasadniczych cechach graficznych nie odbiegającym 
od norm ustalonych w drukarniach polskich drugiej połowy XVI w. Są to 
(wymieniając tylko te, które różnią się od ortografii nam współczesnej):

1. Używanie litery/(tzw. s długie) w nagłosie i w śródgłosie (np./trach, 
wczafu*) oraz s (tzw. s krótkie) w wygłosie i przed następującą spół­
głoską s lub ś (np. kęs, rosftępuią, wysfzey). Długie / jest niekiedy stoso­
wane przed następującą spółgłoską miękką. Sądzimy, że nie należy uwa­
żać tego za odbicie wymowy twardej, ponieważ notujemy w tej pozycji 
znaczną większość zapisów litery ś, często w tych samych rodzinach wyrazo­
wych, a nawet w wyrazach, np. myśl: myfl, śpiewała,: fpiewam (w tym czasow­
niku przeważa zapis z /), śmierć : Jmierć, nawet w bezpośrednim sąsiedztwie: 
Jmiechu śmiefznego. Nie występuje / jako ś przed literą w, a więc tylko świat, 
Poświęconey itd., i przed dźwiękiem ń: pieśni, śnieg. Konsekwentne stoso­
wanie / w grupie będącej wynikiem uproszczenia -st- przed spółgłoską uwa­
żamy za odbicie wymowy i wyrazy te transkrybujemy przez s, np. jeśli, 
żałośnie. Również przez s transkrybujemy formy praes od czasownika 
spać, usnąć i pochodne imiesłowy.

2. Używanie litery u w śródgłosie (np. funt) i litery v dla dźwięku u 
w nagłosie (np. vmie) oraz dla przyimka (np. v mnie). Na uwagę zasługuje

* Przy podawaniu przykładów stosujemy następujące sposoby zapisu: transliterację 
w części dotyczącej grafiki, transkrypcję z pełnym uwzględnieniem pochyleń przy omawianiu 
fonetyki i fleksji, w pozostałych partiach transkrypcję zmodernizowaną, tj. z pozostawieniem 
tylko ó zgodnie z dzisiejszym stanem. Przykłady sprowadzamy do formy podstawowej 
(mianownika, liczby pojedynczej, rodzaju męskiego i bezokolicznika), jeżeli nie ma to wpływu 
na jakość przedstawianego zjawiska. W  części uwzględniającej pochylenia i częściowo przy 
omawianiu pisowni od wielkiej litery bierzemy w nawias samogłoskę zrekonstruowaną, 
jeżeli nastręcza ona w tym względzie choćby najsłabszą wątpliwość. Przykładów nie loka­
lizujemy, gdyż cala dokumentacja jest łatwa do odszukania na podstawie indeksu.
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czysto graficzne rozróżnienie, a więc używanie u w nagłosie wyrazu zapisy­
wanego łącznie z poprzedzającym przeczeniem, np. nieućieczefz, nieuznać 
(ogółem 7 tak zapisanych czasowników, z jednym wyjątkiem: nievdałd), 
a także Nieuśmierzóne itp. (ogółem 11 przymiotników i imiesłowów). Po­
nieważ w zasobie wielkich liter nie występuje litera (7, mamy więc też 
zapisy typu MVJzę (na początku pieśni, gdzie zawsze dwa pierwsze znaki 
drukowane są wielkimi literami).

3. Oznaczanie miękkości dźwięków c, i, ź, l  przed samogłoską za pomocą 
następującego i i równocześnie znaku diakrytycznego, np. chciał, kolesie, 
ziemi, kładzie, z wyjątkiem trzykrotnego zapisu śc: kościane, wściekły, mściwa, 
obok stałego ść (np. drogośći). Cechą wyróżniającą Pieśni z większości współ­
czesnych im druków jest jednak konsekwentny zapis zaimka zwrotnego 
w każdej jego pozycji jako fye, a więc zarówno w pozycji przy czasowniku, 
jak i po przyimku: Wziąłeś przed fye, na fy e ’, zob. natomiast w wyra­
zach złożonych traktowanych jako całość: przedśięwźięćia, przedśię, zaśię. 
Osobliwie przedstawia się stosowanie w Pieśniach litery ń. Od początku 
do s. 49 nie występuje ona ani razu, zastępowana przez n, pojawia się 
po raz pierwszy na s. 50 i odtąd do końca spotykamy ją bynajmniej nie 
bezwyjątkowo. Zdecydowaliśmy się traktować zapisy n w funkcji ń nie jako 
błędy, lecz jako cechę systemu graficznego, czego konsekwencją jest nie­
stosowanie kursywy w odpowiednich miejscach transkrypcji, w indeksie 
zaś nieopatrywanie wykrzyknikiem odpowiednich wyrazów.

4. Ograniczenie stosowania litery j  tylko do grupy dźwięków ii  przed 
samogłoską, np. wybija, Chrześćijańfki (nie zawsze konsekwentnie, o czym 
niżej), stosowanie zaś litery i dla dźwięku f  między samogłoskami, np. 
zbroia, leie, wyiął, oraz przed samogłoską w nagłosie, np. iawnie, iuż, przed 
spółgłoską natomiast i w wygłosie — litery y : nayduię, woyny, Biyćie, fwóy, 
odkładay, przypiy itp. Wyjątkiem od wymienionej reguły jest zapis reyeftru. 
Brak jest konsekwencji w oznaczaniu grupy dźwięków -y i-; oto spotykane 
typy zapisów: przy idzie, prziydźie, przyymie, przijęmna, Nicziiey. Po 
przedrostku spółgłoskowym przed samogłoską konsekwentnie stosuje się 
i, np. wzieżyły, ziadła, podięła. Zdarzające się mieszanie liter i || y  w innych 
pozycjach, częste w drukach tego okresu, traktujemy jako błędy. Interesu­
jące, że znajdujemy je przede wszystkim w pozycjach rymowych, np. 
myły (: były), pokrite { ’.rozmaite), żićie { ’.rozmaicie). Spójnik i, zgodnie 
z regułą ówczesnych druków, zawsze ma postać graficzną y  || Y.

5. Brak znaków diakrytycznych nad wielkimi literami, stąd pisownia 
Ze ( —Że), Śnieg, Złe. W wielkich literach nie ma też znaku Ł, np. Łacno, 
SLónce.

Inaczej niż większość druków tego okresu, nasz tekst oddaje dźwięki
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sc stale jako fez  (np. iefcze, fczęśliwy). Wspomnijmy też o używaniu liter 
c i cz zgodnie z dzisiejszymi zasadami (wiele innych ówczesnych druków 
w tych funkcjach ma cz i cż lub miesza c i cz dla oznaczenia głoski syczącej).

Co do samogłosek nosowych znajdujemy tylko jedną osobliwość: zapis 
fprzyidźliwąm w pozycji rymowej, który ma upodobnić końcówkę przy­
miotnikową z formą czasownikową wzywam (zapisane wzywąm). We frag­
mentach drukowanych wersalikami, gdzie brak liter Ą, Ę, posłużono się 
zapisami z rozszczepieniem: SVIENTOIANSKA, TENCZYNSKI (ale 
PAMIATKA); w pozycji wygłosowej mamy LEZA (=  leżą).

Niektóre wyrazy pochodzenia grecko-łacińskiego, zwłaszcza imiona 
własne, wyróżniają się specyficznymi zapisami, podkreślającymi ich obcość, 
jak używanie: litery i tam, gdzie dzisiaj jest y, np. difzkántów, Korint, 
Ldbirintowych; x : Alexándrem, Ixion, Styx; ph\ Philozophowie, Delphinowie, 
Bofphord, Aphrodytę, Perfephond, a nawet Stephana; th (z rzadka): Protheowé, 
Kdrthago, Atheny, a także Mirthy; ligatury oe: Orphoeowych, Phoebowa. 
Warto zauważyć, że dwukrotnie się pojawiający zapis ge zamiast oczekiwa­
nego gie wystąpił również w wyrazach nierodzimych: Idgełłd, żagel (1 r. obok 
żagiel 1 r.), natomiast stale np. ogień.

Zwróćmy też uwagę na sposoby zapisu dwusylabowo wymawianych 
grup ii/y i +  samogłoska w słownictwie pochodzenia obcego, również 
głównie w imionach własnych. Najczęściej w grafice nie spotykamy odbicia 
tej dwuzgłoskowości (każdorazowo w sposób oczywisty narzucanej przez 
metrum wiersza), znajdujemy więc np. diamentowe, Leliowé, melodiéy, Ariona 
oraz beftydmiy Tityus, Aryddno, Dydmenćie; zaznaczenie dwuzgłoskowości 
mamy w Zofiia, leliia; wyraźne odzwierciedlenie wymowy z jotą inter- 
wokaliczną spotykamy w zapisach: melánkolijá, beftyia, Filándijéy, Cecylijéy, 
Szwecijéy — wszystkie w pozycjach rymowych (dwa ostatnie przykłady 
tworzą parę rymową).

Druki ówczesne, a wśród nich i druk Pieśni, cechują się również in­
ną niż dziś tendencją (bo nie można tu mówić o zasadzie) wyróżniania 
wyrazów zapisem z początkową wielką literą. Zajmiemy się tym po­
krótce, aby dostarczyć nieco uporządkowanego materiału, gdyż spra­
wa ta nie została dotąd (jak nam wiadomo) systematycznie opisana. 
Podobnie jak dziś pisane są bez wyjątkowo jednoczłonowe imiona własne 
wraz z etnicznymi, natomiast złożone nazwy miejscowe, których kom­
ponentami są wyrazy pospolite, zapisane są małą literą: morze czerwone, 
morze północne i czarny las, ale Hifzpdńfkić morze. Również konsekwentnie 
zapisywane są od wielkiej litery wszelkie przymiotniki od imion własnych, np. 
Ty brr owy y Frdncufki, Słowieńfkiy Pdrndzkiy Kdźimićrfkiy Duńskiy Cerber{o)w, 
Orphoe(o)Wy Węnecki— ale też wenecki. Prócz tego zasługują na uwagę bardzo
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często w ten sposób wyróżniane rzeczowniki osobowe określające człowie­
ka pod względem społecznym, np. Bi/kup, Car, Chłop, Iancz{a)r, Hetman, 
Hrabia, Król, Królewn(a), Pan, Panna, Philozoph, Póeta, Prorok, Tyran, 
Woiewoda, w tym też zawody: Drukarz, Żeglarz, a nawet Wiedźma. Zawsze 
Bóg chrześcijański i niekiedy też pogański, także Bogini; nie zawsze Pan 
(o Bogu). Zawsze Boży i Pańfki. Dodajmy do tego „gatunki” mitologiczne: 
Faun, Muza, Nimpha. Zwierzęta tylko mało znane: Gryf i Tygr (ale np. 
lew). Z rzeczowników nieżywotnych w części od początku do Sobótki włącz­
nie (70 stron) tylko wyjątkowo: Belica, Carftwo, Horda, Miefiąc ‘księżyc’, 
Muzyka, Seymy, Sobótka, przymiotnik Chrześcijan/ki. W Pieśni o dobro­
dziejstwach Boga pojawiają się zapisane dużą literą wszystkie pory roku 
(Wio/na itd.); pozostawiamy tę pisownię ze względu na kontekst antropo- 
morfizujący. Większe zagęszczenie obejmujące różne klasy znaczeniowe 
występuje w Pamiątce (na ośmiu stronach): Dyament, Mirth, Nawa, Prawo, 
Słońce, Staroftwo, Stolica, Woiewództwo, i przymiotniki: Bohater/ki,
Oyczyjty, Południ, Północny (ale: zachodny, wfchodny).

Zwracamy tu uwagę czytelnikowi, że w transkrypcji niniejszego wydania 
wprowadziliśmy, wbrew drukowi podstawy edytorskiej, zapisy wielką 
literą dla pojęć abstrakcyjnych, które miały w starożytnym Rzymie swoje 
bóstwa, jak Fortuna i Szczęście, Miłość {Amor), Mus {Necessitaś), Pogoda 
{Occasió), oczywiście tylko w kontekstach o stylizacji antropomorfizującej.

Zakończymy przegląd cech graficznych uwagami o łącznej i rozłącznej 
pisowni wyrazów. I tu nie widać przestrzegania jakiejś obowiązującej zasady, 
można jedynie wskazać na tendencje i wymienić typy łączliwości między- 
wyrazowej, w których rozwiązywano ten problem raczej doraźnie. Tak 
więc wiele jest przykładów łącznej pisowni wyrażeń przyimkowych rozwija­
jących się w kierunku adwerbializacji, np.: przededniem, pochwili, ktemu, 
poprawdźie, wkoło, pofpołu, zwierzchu, przezdźięki, wczas, znienagla, zgóry 
i wiele innych — lecz obok tego na ten czas (zawsze tak), po co, nad to, 
przy czym te same jednostki w różnych miejscach są pisane różnie, np. 
przed tym : przedtym, w rychłe : wrychle, k woli : kwoli. Również nieutarte 
połączenia z przyimkiem często bywają pisane razem, np. welbie, po tym 
(we frazie Cóż po tym); wydaje się przy tym, że szczególnie na to podatne 
są zaimki osobowe, np. zemną, ztobą, zwami, przedemną, nademną, 
edmną. Zwróćmy uwagę, że różne zapisy mogą sąsiadować ze sobą szeregowo, 
np. ztrzeźwymj y  z pijanym, w fczęśćiu y  wżałobie.

Sposób zapisów połączeń z nie (jako partykułą przeczącą) również nie 
wykazuje tendencji do trzymania się pewnych norm. Nie przeprowadzono 
odpowiednich obliczeń, nie możemy więc podać, która pisownia przeważa, 
por. np. niewypuśćim, niewiem : nie mniemał, nie wiem. Co do nie, które
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można uważać za przedrostek (przy przymiotnikach, przysłówkach i zadiek- 
tywizowanych imiesłowach), zdecydowanie przeważa pisownia łączna. 
Warto zwrócić uwagę, że wśród zapisów rozłącznych mamy stosunkowo 
wiele użyć w funkcji orzecznika, np. nie dawne, nie tayna, nie mila, nie 
brzydkie, nie pewny, N ie źle.

Z innych typów łączliwości wymieńmy dla przykładu połączenia z by 
jako wykładnikiem trybu przypuszczającego, które przy czasownikach 
z reguły, a przy innych wyrazach dość często pisane jest łącznie, np. Radoby, 
Dawnoby, wnetby, ale Nigdy bych itp.

Cząstka kolwiek jest pisana razem, jeżeli stoi bezpośrednio przy swoim 
morfemie zaimkowym lub jest między nie wstawiona cząstka nie stanowiąca 
sylaby, np. GDźieśkolwiek iejt\ każda część pisana jest osobno, jeżeli zaimek 
tak zbudowany rozdzielony został wyrazem lub cząstką wyrazową stanowiącą 
co najmniej jedną sylabę, np. Co ich kolwiek, idko fye kolwiek.

Pisownia zrostów przedstawia się następująco. Łącznie zapisane zostały: 
białagłowd (4 r.), rzeczypofpolitey, osobno: fwą wolą, wzlotychli głowach; 
tu wymieńmy też 1 zapis Z tąd na tle normy zkąd, ztąd. Niewątpliwe złoże­
nia zawsze pisane łącznie, np. wielo żądny. Jedynym przykładem rozdzielnej 
pisowni przedrostka jest pod ziemny.

Na koniec wymienimy bez klasyfikacji różne jednostkowe wypadki, jak 
Niechći, nie wiele, Aby ‘a gdyby’, Teraz że, Iużći ‘już tobie’, Za by ‘czyżby’.

Zjawiskami z pogranicza grafiki i fonetyki są sposoby przedstawiania 
spółgłosek mogących ulegać upodobnieniom dźwiękowym. Sporadycznie wy­
stępujące zapisy z ubezdźwięcznieniem to: nalesce, naleść, opce, prętko (2 r.), 
przewieść ‘przewieźć’, ras, Słotkiemi, Szweckiego itp. (3 r .), tu/z. Ubezdźwię- 
cznienie jest jednak niemal regularnym zjawiskiem w odniesieniu do przedro­
stków roz-, bez- i przez- przed spółgłoską bezdźwięczną, np. rofkofz, rofpędźi, 
rojprawie, rosftępuią,roJtoczone,befpiecznie, nieprzefpieczeńftwo i inne; inaczej 
tylko: Rozchodźiły fy e, rozćifkajye rozpadnie. Brak upodobnienia przedrostka 
z- (a raczej pisownię etymologizującą) zanotowano tylko w zfdłfzowany, 
zftawa (2 r.) oraz w przysłówkach zkąd, ztąd. Inne przedrostki drukowane 
są zawsze w postaci nie upodobnionej, przy czym zwracamy tu szczególną 
uwagę na wyraz odchl{a)ń, który transkrybujemy wbrew dzisiejszej pisowni 
bez ubezdźwięcznienia, aby uwydatnić jego budowę słowotwórczą, oczy­
wistą jeszcze w szesnastowiecznej polszczyźnie. Wynikiem fałszywego skoja­
rzenia z czasownikami z przedrostkiem pod- jest zapis podkał.

Upodobnienia pod względem miękkości (inne niż norma dzisiejsza) 
notujemy w zapisach źwierz, źwierzę (wyłącznie tak), a w wyrazach z przed­
rostkami tylko: roźlicznych, roźdźielild.
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Do zjawisk raczej tylko graficznych należy zaliczyć nieliczne zapisy 
typu gwiazdźie, oyczyznie, teraznieyjze. W zapisie Rośmiał fye  mamy do 
czynienia z uproszczeniem grupy spółgłoskowej w wyniku uprzedniego 
ubezdźwięcznienia i upodobnienia pod względem miękkości.

W ŁA ŚC IW O ŚC I FO N ETY C Z N E

Samogłoski pochylone

W Pieśniach, jak w innych drukach typografii Łazarzowej, rozróżniane 
są wszystkie 3 pary samogłosek jasnych i pochylonych za pomocą 
kreskowania a jasnego oraz e i o pochylonego.

W druku naszym obserwujemy dość znaczny procent odstępstw od 
tego, co przyjęto uważać za szesnasto wieczną normę w tym zakresie. Zde­
cydowaliśmy jednak pewną ich część uznać nie za błędy, lecz za przejaw 
charakterystycznego dla tego okresu rozwoju polszczyzny, tj. dla ostatniej 
ćwierci wieku, zachwiania się systemu pochyleń. Przemawiają za tym do­
świadczenia redakcji Słownika polszczyzny XV I w. Tak więc jako błędy 
potraktowaliśmy przede wszystkim różnice kreskowania w wyrazach o naj­
wyższej frekwencji (jakimi są zwłaszcza spójniki, przyimki i zaimki) oraz 
w formantach przedrostkowych, z wyjątkiem pozycji, w których podejrze­
wamy wpływ fonetyczny następującego dźwięku lub w których zastanawia­
jąca jest liczba owych odstępstw, tak w naszym tekście, jak i w materiałach 
Słownika polszczyzny XVI w. Przy ocenie wyrazów występujących w pozycji 
rymowej wzięliśmy pod uwagę możliwość wyrównującego wpływu drugiego 
wyrazu danej pary i za błąd uważamy tylko te zapisy, które powodowałyby 
niezgodność współbrzmienia. Prócz tego w paru indywidualnych wypad­
kach orzekaliśmy o błędzie lub dopuszczalnej postaci wariantowej na pod­
stawie osobistego odczucia wydawcy.

Oczywiście należy pamiętać, że stan samogłosek pochylonych zaprezento­
wany w naszej podstawie edytorskiej pochodzi w głównej mierze od skła­
dacza i nie musi mieć wiele wspólnego z językiem autora, o czym świadczą 
m. in. bardzo liczne różnice w tym względzie między poszczególnymi wy­
daniami staropolskimi.

To samo dotyczy zresztą niektórych zjawisk fonetycznych, niektórych 
końcówek fleksji imiennej i słowotwórstwa wyrazów formalnych.

Staramy się w tej części naszego opracowania wymienić wszystkie wy­
razy i pozycje zawierające samogłoskę pochyloną. Zdajemy sobie sprawę, 
że dla przedstawienia całości zagadnienia należałoby tak samo postąpić 
z samogłoskami jasnymi, gdyż dla wykazania systemu opozycji obie ich
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strony są równie ważne. Rezygnujemy jednak z tego ze względu na objętość 
niniejszego omówienia, czytelnik zaś interesujące go, a pominięte tu dane 
będzie mógł uzupełnić na podstawie indeksu. Omówienie będzie przebie­
gało według części mowy. Powstrzymujemy się od interpretacji genetycznej, 
staramy się jednak grupować materiał w ten sposób, aby służyło to pomocą 
do wyciągania odpowiednich wniosków. Bierzemy np. pod uwagę rodzaj wy­
głosu tam, gdzie to jest istotne, wyróżniamy też każdorazowo (osobnym cią­
giem alfabetycznym oddzielonym myślnikiem od głównego wykazu) następ­
stwo spółgłoski nosowej. W odniesieniu do rodzin wyrazów w części głównej 
przedstawiamy w zasadzie tylko wyraz podstawowy (lub najbliższy podsta­
wowego), pochodnym zaś poświęcimy na końcu osobny fragment, zarówno 
tym, które zachowują samogłoskę pochyloną, jak i tym, w których obserwu­
jemy wymianę samogłoski pochylonej na jasną zależnie od typu formacji 
lub części mowy.

Rzeczowniki (do których zaliczamy też przymiotniki odrzeczownikowe, 
jeżeli ich podstawa nie jest zaświadczona w Pieśniach, a budowa słowo­
twórcza nie zdaje się wywierać wpływu na pochylenie). Za punkt wyjścia 
w układzie przyjmujemy tu istnienie lub brak opozycji do samogłoski jasnej 
w obrębie paradygmatu. Jako poświadczenie tej repartycji przyjmujemy tylko 
materiał pochodzący z naszego tekstu.

W rzeczownikach zakończonych na spółgłoskę dźwięczną w N i (lub) 
A sg z zaświadczoną wymianą na samogłoskę jasną w innych przypadkach 
(może to dotyczyć wariantu z innym przedrostkiem): hojaźń, czeladź, grad, 
posag, przejazd/przyjazd, raz, rodzaj, skarb, zwyczaj — hetman, pan, tyran; 
bieg, brzeg, kądziel, kolej, śnieg — cień, kamień, strumień', Bóg, bój, dwór, 
głód, grób, lód, łódź, miód, mróz, (nie)pokój, próg, stół, wół, zawód, zdrój — 
dóm, kóń; nie zaświadczone w innych przypadkach, a więc nie upoważnia­
jące do orzekania o ewentualnym braku pochylenia spowodowanym poja­
wieniem się końcówki: ciężar, Dunaj, koraB, obiad, przystaw, upad, zastrzał, 
zegar — dań, Hiszpan; kradzież, niedźwiedź, nocleg, ser, siew, Szwed, źwierz; 
kościół, mól, popiół, powódź, smród, ubiór, wieczór, zawód — zakón, 
w obcym imieniu własnym: Amfijón; z samogłoską zanikającą w odmianie: 
dzień, ogień. Brak pochylenia w rzeczowniku męskim przed spółgłoską 
dźwięczną tylko w cenar, Cerber i w obocznych zapisach (por. niżej) prze­
jazd, rdz.

W G pl rzeczowników zakończonych na -a lub -o z zaświadczoną sa­
mogłoską jasną w innych przypadkach: farb, mar, par, praw, przyprawi 
spraw, również przed spółgłoską bezdźwięczną: kart, lat, miast', niedziel', 
słów, wód — strón, w podobnej pozycji morfologicznej: przyjaciół', nie
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zaświadczone w innych przypadkach: grón, ramion, przed spółgłoską bez­
dźwięczną : sirót. W rzeczownikach męskich o rdzeniu zakończonym na spół­
głoskę dźwięczną, w formach przypadkowych powodujących zanik e rucho­
mego, nie zaświadczonych w mianowniku: /podków; zasiewku, ogórkiem. 
W tej samej pozycji (brak e ruchomego, brak zaświadczenia w G pl) znajdują 
się pochylenia w sylabie przedsufiksalnej rzeczowników odmiany żeńskiej 
i nijakiej ze spółgłoską dźwięczną w zakończeniu rdzenia: gadka, sprawca, 
usadkay zdrajca; jaskółka, jaszczórka, mrówka, przy mówka, słówko, zbójca, 
ziółko, źrzódło, przed spółgłoską bezdźwięczną: sobótka. W innych 
rzeczownikach z przyrostkiem spółgłoskowym po dźwięcznej spółgłosce 
rdzenia: prawda; pochlebstwo, wiedźma; chłodnik, łożnica, ubóstwo — słońce.

W rzeczownikach rodzimych zachowujących pochylenie w całej odmia­
nie (z zaświadczonymi formami przypadków innych niż N lub A sg lub 
bezkońcówkowy G pl, oraz w takich, w których sylaba z pochyleniem nie 
zmienia pozycji): błazen, czapka, datek, dziatki, Gdańsk, gniazdo, gwiazda, 
karmi{a), kradzież, krasa, krzak, kwiatek, (nie)przyjaciel, pasza, piasek, 
piszczałka, płac(a), powaga, przypadek/spadek, ptak, siatka, sława, straż, 
strzała, tarcz{a), Tarnów, trawa, twarz, władza, zarza, żal, żoraw — brama, 
dzban, stan, wianek; belica, biesiada, deszcz, dzieło, dziewka, grzech, K azi­
mierz, rozterk, rzeka, sierp, śmiech, srebro, świec{a), Świercz, twierdz(a), wiec{e), 
wierzch, źwierciadło, źwierzę, żołnierz — cena; bór, chróściany, córa, dróga, 
góra, pióro, piorun, rózga, skóra, stróż, uwróć, wódz, wódz(a), źrzóbek, 
żółdwski — bróna, dzwón, gromada, koniec, ogón, potomek, prómi{ejń, stro­
na, uklón.

Osobno wymienimy rzeczowniki zakończone na spółgłoskę bezdźwięczną, 
nie zaświadczone innymi formami przypadkowymi (jest to ostrożność 
podyktowana przytoczoną powyżej obocznością typu lat : lato): Piast; 
kres, przypowieść, sieć; pochóp.

Rzeczowniki obcego pochodzenia, w których pochylenie może m. in. 
odpowiadać samogłosce długiej lub wąskiej w wyrazie — źródle zapożycze­
nia : Baptysta, car, Charon, diabeł, fałsz, faun, Gaszk{o)n, gwałt, jedwab, 
klasztorny, koralowy, małżeństwo, Mars, Minotaur, nawa, pałac, tablica, 
tal(e)r, żagiel — Jan , kasztellan, taniec; dekret, febra, fortelny, Kreta, Neta, 
puklerz, szperka, szpichlerz, talerz — cenar, cyrenejski, klenot, My ceny; 
król, lós, marmór, róża — kompas.

Wyjaśnienia wymaga potraktowanie kreskowania e oraz ó w wyrazie 
poeta i w imionach Danae, Nóe. Nie można wykluczyć, że jest to sygnał 
dwusylabowej, nie dyftongicznej, wymowy sąsiadujących samogłosek. Po­
nieważ jednak (z wyjątkiem e w Nóe) samogłoski te odpowiadają greckim
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i hebrajskim długościom, postanowiliśmy nie przypisywać tym samym 
znakom diakrytycznym odmiennych funkcji i w transkrypcji wprowadza­
my tu pochylenia.

W sufiksach rzeczowników, głównie osobowych: oracz; Krępak, nieborak, 
Polak : Polaku, prostak : np. prostaka; gospodarz : gospodarzu, żeglarz : 
żeglarze (por. jednak drukarza); (nie)przyjaciel : np. (nie)przyjaciela; pa­
sterz : pasterze, rycerzem, żołnierzowi.

W prefiksach w zasadzie a pochylone, jak: nagroda, naleźca, namiastek, 
nap(o)j, nar{o)d, nawałność, nienawiść’, zabawa, zach(ó)d, zacność, zagroda, 
zakł(a)d, zakón/zakonnik, zamek, zapłata, zasi{e)wek, zastrzał, zatop, 
zawiasa, zawód, zazdrość. Wyjątki : nadzieja (16 r.) (wobec nadzieja 2 r.), 
naj{a)zd. o pochylone tylko w pómoc (2 r.) (wobec pomoc 1 r.) i pomsta, 
spowodowane następstwem spółgłoski m.

Zwróćmy też uwagę na grupę -ej- powstałą na pograniczu morfemów: 
sejmy (zob. więcej przykładów przy czasownikach).

A oto rzeczowniki, w których występują oboczności pochyleń w tej 
samej pozycji: biesiada (2 r.) : biesiada (2 r.), bóry (1 r.) : boru (1 r.), brzegi 
(1 r.) : brzegi itd. (13 r.), deszcz (3 r.) : deszcz (1 r.), dróga (8 r.) : droga
(4 r.), przejazdjprzyjazd (2 r.) : przejazd (1 r.), przypowieść (1 r.) : przy­
powieść (1 r.), raz (19 r.) : rdz (1 r.), k wóli (3 r.) : k woli (1 r.) — brónd
(1 r.) : brona (1 r.), domie (1 r.) : domu itd. (12 r.), dzień (6 r.) : dzień
(3 r.), dzwony (1 r.) : dzwonów (1 r.), koniec/końca (8r.) : konieclkońca (5 r.), 
korona (1 r.) : korona (3 r.), panna (1 r.) : panna (7 r.), słońce (12 r.) : słońce 
(4 r.), żóna (2 r.) : żona (13 r.).

Na zakończenie wskażemy wypadki występowania o jasnego tam, gdzie 
z dzisiejszego punktu widzenia oczekiwalibyśmy ó: rozbójca, krasomówca, 
mózgu, żoraw.

Przymiotniki i przysłówki odprzymiotnikowe (oraz 1 rzeczownik od- 
przymiotnikowy, którego podstawa nie jest zaświadczona): czarny, dawny ¡-o, 
łatwy¡-ie, martwo, nagly\nagle\z nienagla, płatny, prazen, rzadko, waleczny; 
biedny, powiewny, szczery, szeroki ¡-o, świetny, trzeźwy/-i/po trzeźwiu, uprzej­
mość', pobożny, próżny, równyj-o, różny, spólny — ogromny, ustronny, wónny. 
Warto zauważyć, że pochylenia w przymiotnikach z sufiksem -ny, w któ­
rych samogłoska nie sąsiaduje bezpośrednio ze spółgłoską nosową, nie są 
raczej spowodowane obecnością tego przyrostka, jak świadczą liczne inne 
przykłady tej formacji, np. przyprawny, znaczny, zdradny, rzewny, godny, 
zbrojny.

Oboczności występują w: biały (7 r.) : biały (1 r. w rymie do okazały), 
czerwony (1 r.) : czerwony (1 r.), dostały ¡niestały ¡niestałość (3 r.) : stały
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(1 r.), potajemnie (1 r.) : tajemny (1 r.), własny ¡właściwy (6 r.) : własny 
(1 r.) — skrómnyl-ie (2 r.) '.skromny (1 r.).

Inaczej niż we współczesnej polszczyźnie samogłoskę jasną znajdujemy 
w pozno.

W przymiotnikach w tzw. formie prostej pochylenie w rodzaju męskim 
obejmuje tylko samogłoski a i o: rady praw; gotów, wesóły zdrów (z przy­
miotników niezłożonych z samogłoską e w sylabie końcowej notujemy tylko 
postaci z przyrostkiem -en, gdzie e pochodzące z wokalizacji jeru pochyleniu 
nie ulega).

Przedrostki na- i za- w przymiotnikach są zawsze pochylone: nadobnyj-ie, 
nagrobny', zachodny, zacny j-ie, zazdrościwy.

Przedstawimy jeszcze pochylenia w formantach imiesłowów bier­
nych odmiany złożonej i w innych wyrazach, mających w swej końcowej 
części ten sam zestaw dźwięków (o odmianie niezłożonej zob. s. 44). Pochy­
lenie a notowane jest tylko w imiesłowach utworzonych od czasowników 
ze ściągnięciem: nadziany, podlany, zagrzany. Należy tu zwrócić uwagę 
na zapis porwoniście w ekspresywnym wyrażeniu, o czym zob. kom. I 
do 21/14. W imiesłowach na -ony (oraz w formach rzeczowników brona, 
korona, żona i w przymiotnikach czerwony, zielony) oznaczenie pochylenia 
występuje zaledwie 19 r., w czym tylko 2 r. nie w rymie; mamy tu zresztą 
do czynienia w większości (z czterema wyjątkami) z parami wzajemnie się 
rymującymi, np. utrapióny : żóny, utajony : otworzony.

Dawny imiesłów bierny czasu teraźniejszego (pod względem funkcji 
zaliczający się zresztą do kategorii przymiotników) występuje 2 r. z zapisem 
pochylenia: świadomy.

Liczebniki  z pochyleniami to: dwanaście, ile, pierwszy, wiele, wtóry.
W zaimkach samogłoski pochylone wymienne w odmianie z jasną 

notujemy w: sam; mój, swój, twój; przed przyłączoną partykułą -z: cóż, 
któż, tóż; poza tym: ja , żaden; który. N sg m ón (zarówno w funkcji ana- 
forycznej, jak i wskazującej) występuje 16 r. i tylko raz on (stale natomiast 
o jasne w formach z końcówką). Z tego powodu transkrybujemy zawsze Ón 
na początku wiersza, na miejscu O z druku, nie kreskowanego jak każda 
wielka litera w ówczesnym systemie graficznym. Na uwagę zasługuje 1 zapis 
któ, którego nie uznajemy za błąd zgodnie z rozstrzygnięciem Sł. XVI, 
gdzie notowanych jest 25 takich zapisów; na tle ogólnej frekwencji formy 
kto nie jest to liczba wysoka, charakterystyczne jest jednak i dające do 
myślenia to, że aż 20 użyć pochodzi z jednego tekstu; wymowa któ jest też 
znana w gwarach; dodajmy, że w Pieśniach następujący wyraz zaczyna 
się od m.

3 —  Jan  Kochanowski, D zielą wszystkie 33

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

Czasowniki (też imiesłowy i rzeczowniki odsłowne). Jak wiadomo, 
ze względu na system pochyleń rdzennych czasowniki sufiksalne dzielą 
się w staropolszczyźnie na dwie grupy: a) w których pochylenie występuje 
we wszystkich formach łącznie z bezokolicznikiem i rozkaźnikiem; b) w któ­
rych samogłoska jasna bezokolicznika i rozkaźnika przeciwstawia się pochy­
lonej w formach koniugacyjnych (wraz z imiesłowem i rzeczownikiem od- 
słownym). Ten punkt wyjścia stanowi pierwszą zasadę układu materiału 
w naszym przeglądzie. Kolejnym kryterium podziału jest budowa słowo­
twórcza postaci werbalnych, stwierdzamy bowiem dość częste zjawisko 
występowania samogłoski pochylonej w czasowniku o temacie iteratyw- 
nym; te ostatnie, w miarę posiadania odpowiedniego materiału pocho­
dzącego z naszego tekstu, opatrujemy wskazaniem na oboczną postać 
„prostą” z samogłoską jasną. W wykazach traktujemy jako jedno „hasło” 
czasowniki różniące się przedrostkami oraz ich obecnością lub brakiem 
przy tym samym temacie. Posiadając kilka form koniugacyjnych wybiera­
my do egzemplifikacji dowolnie jedną z nich.

Czasowniki zaświadczone w bezokoliczniku i przynajmniej w jednej 
z form koniugacyjnych. Bez opozycji samogłosek: trapić/trapi (też s-, u-), 
wywabić/przywabi', {wy)cierpięć/cierpi; obmówić (też wy-)/{z)mówię, okró- 
cić / skróci (też o-), wrócić ¡wrócą sie — gónić/gónił', w tematach iteratywnych: 
podpierać/popierali, przylewać/nalewaj (też ob-, po-, wy-), śpiewać i śpiewa 
(też o-, za-). Z samogłoską jasną w bezokoliczniku i pochyloną w formach 
odmiennych: baczyć : (o)baczy, kazać : każesz (też o-, po-, roz-, za-), 
pławić sie : przypławiono; w tematach iteratywnych: przestawać : stawają 
(też do-, na-, o-, pow-, prze-, u-, z-) (: zostanie), skakać : skaczą, (s)pa- 
dać : przypadają (też s-, u-) (: przypadnie), wylatać : latają ; porównać : 
'.porównała, (też prze-, z-); oboczność występuje we wsiadać : siadam 
(1 r.) : siadaj (też w-) (2 r.).

Czasowniki z pochyleniem zaświadczone tylko w bezokoliczniku: 
uważyć; uprzedzić, wyszczekać; iteratywne: polegać, zajeżdżać (: objeździć). 
Zaświadczone tylko w formach odmiennych: chwalę (też po-), doświadczą, 
drażnił, nakarmię, pali (też na-, roz-, s-, za-), raczysz (też u-), skarzesz, 
skłamała, strawisz, szali (też u-), ugłaskany, utraciły, zdarzy, niezwalczóny, 
niecąc, szczepi, uśmierzony, zlecony, zleczą; skróci (też o-), uwłóczy — bróni, 
chronię sie, dokona, zrónil. Oboczności występują w: obrócił sie ( I r . ) :  obró­
ciwszy (1 r.), stradamy (1 r.) : stradał (1 r.), zmierzy (1 r.) : niezmierzony 
(1 r.). W tematach iteratywnych: dawasz (też od-, po-, prze-, przy-, wy-, 
wz-), donaszały (też przy-), łamały, obawam sie/obawiaj sie, óbradzają, odważa­
ją , przy ganiała (: gani), przymnażała, rozwadzał, sadza (: sadzony), uskarżanie 
(: skarżąc sie), władacie, wygładza (: wygładzi), wyrastają, wyznawamy, wzma­
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ga, zamaczał, zarabiamy; miesza (też po-, z-), miewamy narzekała, niespo­
dziewany, ocierając, omdlewa, pierzchają, podziela (: dzieli), przestrzega 
(: ostrzeżony), umiera, zabiega (: pobieży), zagrzewa, zbiera (też wy-) 
{'.zbierzemy), zmierza {'.mierzy), zwierzały sie {'.zwierzom). Oboczności 
występują w: mniema/mniemanie (6 r.) : mniemanie (1 r.), obracała sie (1 r.)
: obracają sie (1 r.), skłania (1 r.) : skłaniał sie (1 r.), strzela ( l r . ) :  ustrze­
lany (1 r.), utraciły (1 r.) : straci itd. (4 r.).

Ze ściągnięcia pochodzi pochylenie w bałam sie.
Osobne miejsce poświęcimy pochyleniom rdzennym w rozkaźniku, 

biorąc pod uwagę możliwość przeciwstawiania się pozostałym formom. 
Od czasowników zaświadczonych też inną formą z pochyleniem: karzy, 
każ (też o-, roz-), pochwal; obróć, przemów — bróń; od zaświadczonych 
inną formą bez pochylenia: gardź {-.gardzi), przestań {'.wstaną); jedź 
(: jedzie), powiedz{cie) (: powiedzą), uderz sie (: uderzy), wierz (: wierzę); 
mnóżcie sie (: mnoży), trwóżmy {: strwożony) — schroń sie {: chronię sie); 
oboczność występuje w włóż{my) (3 r.) (: włożę) : włoż (1 r.); zaświadczone 
tylko w rozkaźniku: głaszcz, żal sie. Brak pochylenia w zestawieniu ze stanem 
dzisiejszym obserwujemy w rozkaźniku pómoż/pomoż od bezokolicznika 
zaświadczonego również w formie pómoc.

W formach męskich czasu przeszłego sg, bez względu na obecność koń­
cówki osobowej, pochylenia rdzenne występują w: padł (też prze-, u-, w-, 
wy-), posiadł (też w*, wy-, za-), układł sie, {wy)ndłazł; biegł, przestrzegł; 
dorósł, {roz)niósł, wiodłeś (też prze-, przy-, roz-, za-); oboczności wystę­
pują w: mógł {\2i.)'.m ogł (1 r.), rzekł (też przy-, wy-) {A i ) :  rzekł 
(1 r.).

W bezokoliczniku atematycznym o rdzeniu spółgłoskowym pochyle­
nie występuje w: naleźć, ostrzec, przewieźć sie, przysieść (też u-, w-, za-), 
rzec; oboczność: {od)nieść (t tż pod-) (5 r.) '.znieść (1 r.). Brak pochylenia 
rdzennego notujemy w pómoc.

Sufiksy bezokolicznikowe. Sufiks -eć jest w zasadzie pochylony: oprzeć 
sie, (ws)pómnieć, szaleć, umrzeć, usłyszeć, widzieć, zamilczeć, zniszczeć; 
wahania, zwykle z przewagą e, mamy w: mieć (11 r.) : mieć (1 r.), pojźrzeć 
(też u-, za-) (3 r.) : pojźrzeć (1 r.), siedzieć (1 r.) : siedzieć (1 r.), wiedzieć 
(1 r.) : wiedzieć (1 r.), wycierpieć (1 r.) : {wy)cierpieć (2 r.); e jest w dolecieć. 
Pochylenie w -ać notujemy tylko w powstałym ze ściągnięcia lać (też wy-, 
za-). Sufiks -ować występuje zawsze z a jasnym, natomiast w pochodnym 
rzeczowniku raz mamy pochylenie: w miłowaniu (materiały Sł. XVI notują 
z rzadka pochylenie w formancie -owa-).

Przedrostki czasownikowe mają z reguły samogłoskę jasną. Wyjątkiem 
jest następstwo dźwięku i: najdzie{sz) {sie) i najdują sie (razem 7 r.) (ale
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najduję\-esz, przendjdować, razem 4 r.), obejdzie sie, odćjmać sie/odejmie, 
podejmować, pójdę (i pozostałe w fut tego czasownika), zajdzie, zdejmować, 
zejdzie (sie) — ale też obejźrzal sie, pojźrzćć (i pozostałe w tym czasowniku), 
przejźrzał; w zajźrzę itp. (4 r.) znajdujemy oboczność do zajźrzałó (1 r.). 
Podobnie, i również niekonsekwentnie, działa następstwo dźwięku m dla 
przedrostka po-: pomnieć (i pozostałe w tym czasowniku), pomknęła, pó- 
mocjpómoż, wspomnię/wspórnioną/wspórninać/zapomniała — ale też pomogę 
(i inne w tym czasowniku), pomordowały, wspominajmy.

Wreszcie wykaz samogłosek pochylonych w wyrazach nieodmien­
nych. Pozostając przy zwykłym układzie alfabetycznym spodziewamy się, 
że czytelnik łatwo dostrzeże pewne powtarzające się typy słowotwórcze 
i należycie sklasyfikuje zjawiska fonetyczne wywierające swój wpływ na 
barwę samogłoski (niektóre jednostki powtarzamy dwukrotnie, gdy wystę­
pują w nich dwie różne samogłoski pochylone): azalzaby, bodaj, chocia(z), 
naprzód, nazad, niechaj, nie łza, opodal, owa, ponieważ, przynamnićj, snaćj 
¡snadź, teraz, wedla, zwłaszcza ; dopiero, drzewiej, inaczej, indziej, ledwć (ale 
ledwie), niestety, nigdzićj, przecz ‘dlaczego’ i ‘precz’, przynamnićj, raczej, 
też, tudzież; dopićróż, naprzód, społem, tóż ‘wtedy’, (wpo)śrzód, wszakóż — 
króm. Oboczności występują w: (ajbowićm (3 r.) : bowiem (1 r.), piérwéj 
(3 r.) '.pierwéj (1 r.), póki (14 r.) : poki (1 r.) — ponieważ (1 r.) ’.ponieważ 
(1 r.).

Pochylenie formantu przysłówka odprzymiotnikowego notujemy w bydlę­
ce i ostatnie (1 r.) : ostatnie (2 r.). Ponadto w połączeniu z partykułą -ż: 
trudnóż (wiele przykładów na ścieśniający wpływ tej partykuły zob. w części 
poświęconej zaimkom i wyrazom nieodmiennym).

Na osobne podkreślenie zasługuje a pochylone w przyimku na w po­
łączeniu z defektywną formą zaimka: nań i ni nacz.

Partykuła przecząca nie występuje 4 r. z pochyleniem w nić ma(m) 
i 6 r. w niémâsz ‘non est’.

Należy też zaznaczyć, że morfem pół- wchodzący w skład rzeczowni­
ków i pochodnych od nich przymiotników jest obocznie zapisywany jako 
pul-, co wskazuje, że zaszło tu całkowite wyrównanie wymowy dźwięków 
ó i u, zob. półmisek, północ : pulnocny.

Kończymy omawianie pochyleń przedstawieniem zachowania się samo­
głosek w rodzinach wyrazów. Podajemy tu najczęściej zapisy sprowadzone 
do formy podstawowej (jeżeli tylko nie mamy dowodów lub podejrzeń, 
że forma gramatyczna ma wpływ na jakość samogłoski); sygnał „itd.” po 
przytoczeniu oznacza, że dysponujemy też inną postacią przedrostkową lub 
formą gramatyczną. Rezygnujemy tu, jak i uprzednio, z klasyfikacji rzeczo­
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wej; zestawiając dane z uprzednio zaprezentowanym przeglądem można w za­
sadzie bez trudu wyciągnąć wnioski co do większej lub mniejszej regular­
ności występujących opozycji, lub — być może niekiedy — ich wyjątko­
wości.

Rodziny, w których samogłoska pochylona występuje we wszystkich 
notowanych postaciach słowotwórczych (pomijamy tu różnice tematu 
czasownikowego): CharonlCharon(o)w, dawny¡-o/dawność, (do)staly itd./ 
j(nie)stałość, dziatki/dziateczki, Gdańsk/gdański, gwałt!gwałtowny¡-ie, jed- 
wabjujedwabić, karmi(a)lnakarmię, małżeństwo/małżeński, (pó)wagd/ (prze)wa- 
żnyjuważyć, prawda/prawdziwy, sadza (3 sg )/usadka, sława ¡sławny ¡sławić, 
waleczny¡niezwalczóny, władacie itd.¡władza¡władny, zazdrość¡zazdrościwy; 
brzegl(po)brzeżny, cierpieć itd. ¡(nie)cierpliwylcierpliwość, czerwony ¡czerwienić 
sie, dzieło ¡dzielny ¡dzielność, Kazimierz ¡kazimierski, miesza itd. ¡mieszaniec, 
pasterz)pasterski, pierwszy ¡pierwej, rzeka/rzeczny, uśmierzony ¡przy mierz{e), 
wierzch!zwierzchność, zwierz/zwierzę, żołnierz/żołnierski', górd/wzgórę, gro­
mada! zgromadzić, koniec/koniecznie, króli królować/ królestwo/królewn(a), krót­
ki/skrócić itd., pióro/piórko, piorun ¡piorunowy, równy ¡porównać itd .¡równia 
(G sg), róża/różany.

Z kolei pozycje, w których samogłosce pochylonej przeciwstawia się 
jasna w innej lub w kilku innych formacjach (również bez uwzględniania 
alternacji w temacie czasownikowym): car : carstwo, czarny : czarnawy, 
doświadczę : świadomy ¡świadek, fałsz : fałszować, gospodarz : gospodarski/go­
spodarstwo, Hiszpan : hiszpański, krasa : krasomówca, pan : panna/pański/ 
¡państwo ¡panować, potajemnie : tajemny ¡tajny ¡potajony itd., praca : pracować/ 
¡pracowity, przyjaciel: przyjaźnią/sprzyjaźliwy, sprawca : spr dwa/przy praw­
ny ¡przy prawować, taniec : tańcować, teraz : teraźniejszy, zdrajca : zdrada/ 
¡zdradny, złajnik : łajać, zwyczaj : niezwyczajny, żal : żałować itd .¡żałoba/ 
¡żałość/żałosny j-ie/żałościwy; bieg : bież{e)ć, bohater : bohaterski, strzela: 
strzelba; chłodnik : chłodny, kłósidny : kłosy, łakomie : łakomy, płonny : plony, 
pobożny : pobożność, pochóp : pochopny, ubóstwo : ubogi, wieczór : wieczorny, 
wrócić itd. : wrotny, zakón : zakonnik.

Ostatnią pozycją są wypadki, gdzie w tej samej rodzinie mamy zarówno 
pochodne z samogłoską pochyloną, jak i jasną: baczy itd. : bacznie¡niebacz­
ny ¡nieobaczny, błazen/zbłaźnił : błaznować, chwalę¡{pó)chwała : chwalebny/ 
jchwalny, kwiatekj kwiateczek : kwiat, płaca ¡płatny : płacić ¡płat ¡zapłata, szali 
(3 sg)/szalony ¡szaleństwo : szaleć', śmiech ¡uśmiechać sie : śmieszny; dómjdómo- 
wy (1 r.) : domajdomowy (1 r.), łóżnica/cudzołożnik : łoże, mówić¡przytnów- 
ka : mowa itd .¡niemowny itd. ¡krasomówca, spółemj spólny/społeczny ¡na póły : 
: pospołufzobopolny, wódzlwódz{a)lwojewództwo : wojewoda.
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Inne zjawiska fonetyczne
Z pozostałych zjawisk fonetycznych dotyczących wokalizmu zwrócimy uwagę 
na samogłoski nosowe. W bierniku zaimka zwrotnego regułą jest brak 
nosowości, zarówno po czasowniku, jak i po przyimku. W całym tekście za­
notowaliśmy tylko 2 odstępstwa: się ... przygodzie i w się. W zrostach nato­
miast nosowość jest zachowana, zob. przykłady na s. 25.

Wtórna nosowość zjawia się stosunkowo rzadko: cięnie/cięniów, kdmięnie, 
pięnisty, przyjęmny, tajęmny, węnecki, więniec (2 r.), zięmia (3 r.) (indeks 
wskazuje, jaka jest przewaga zapisów z tw  tych wyrazach) oraz w końców­
kach: pędęm, wzywąm (ten ostatni zapis w rymie do sprzyjaźliwą).

Brak nosowości (z punktu widzenia dzisiejszej polszczyzny) mamy w: czę­
stować, pdszczekd, przysieść itd., tęsknić! tesknośćjteskliwy. Obocznie do 
postaci z nosówką występuje przyimek miedzy (5 r.) : między (9 r.) oraz 
szczęścić (1 r.) : (nie)szczęście (34 r.).

ę w tych miejscach, gdzie dzisiaj jest ą: obciężyla, plęsy, pogrężony.
Oboczność ę : u związana z różnicą odcienia znaczeniowego występuje 

w parach chęć : chuć (brak zależności od pozycji rymowej), smętny/smęcić 
(wszystkie użycia w rymie) : smutny.

Tylko u na miejscu dzisiejszego ę występuje w puknąć! spukać sie.
Inne zjawiska samogłoskowe, obce dzisiejszej polszczyźnie (niegwaro- 

wej), to: oboczność je- : ja -  w jechać i w czasownikach przedrostkowych, 
np. jechać/objechać/przyjechać/rozjechać sie (ogółem 5 r.) : jdchaćjdojachaćl 
!wjachać (ogółem 3 r.); oboczność litościwyIlitować : lutość; oboczność 
zorza : zorza i próżny : prazen (zawsze postać rzadsza w rymie); zachowa­
nie grupy -ir-, -yr- w przechyra, sirota, styr (ale ser); zachowanie zgodnej 
z warunkami przegłosu postaci rozczosany. Zwróćmy też uwagę na dwusyla- 
bową wymowę na pograniczu przedrostka i rdzenia w poimaćlpoimany.

Wśród osobliwości spółgłoskowych wymienimy niekonsekwentnie ozna­
czaną miękkość spółgłosek wargowych w wygłosie: korab, kotew, krew, 
pokwaj) sie, wystąj) — ale kwap sie (kustosz kwaf> sie), ośm, przeciw sie, ustąp.

Dawna grupa *śr, *źr dała następujące realizacje: prawie bez wyjątkowo 
-jźrz- w czasownikach z tematem -jżrzeć: obejźrzeć, pojżrzeć, ujźrzeć, 
zajźrzeć i przej¿rżenie (ogółem 15 r.); -śrz-j-źrz- tylko w doźrzeć, wyźrzeć 
oraz w pozycji nagłosowej: śrzeżogd, śrzodek, żrzóbek, irzódlo\ wreszcie 
śr-l-źr- w przeźroczysty, śrebro, średni.

Zwróćmy uwagę na bez wyjątkowo występującą postać przymiotników 
próżny, różny, czasownik zdrznąć (wymawiany zar-znąć), przymiotnik 
pasterzki (wymowa -fki), sz w wyrazach ndszladować i szlachecki!szlachetny 
(gdzie często w XVI w. i/), dodajmy tu też szpichlerz\ inne niż dziś po­
staci poszczególnych wyrazów: rządżcd, rzkomo, spora, Świercz.
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Uproszczenia grup głosowych notujemy w goździe, jeno (7 r.) obok 
jedno (5 r.), w przyimku pole ^  podle, przydą (obok przyjdzie).

Wymienimy jeszcze osobliwości fonetyczne w wyrazach zapożyczo­
nych, tj. różnice w zestawieniu z ich postacią dzisiejszą: Fildndyja, grof, 
mdrmór, stus, szmarak, szturm ‘sztorm’, trefunkiem, oraz imiona Krysztof, 
Sygmunt. Imię Orfeus miało zgodnie z greką wymowę dwuzgłoskową (do­
wodzi tego niewątpliwie budowa sylabiczna wiersza). Czterokrotnie wymie­
nione w Pamiątce imię Tezeus miało w 1 wydaniu takąż wymowę (dyfton- 
giczną). W przedruku, który jest podstawą niniejszego wydania, dokonano 
drobnych zmian kontekstowych, w wyniku których otrzymaliśmy trzykrotnie 
(zob. 81/7, 25, 31) wymowę trójsylabiczną, bez zmian pozostał tylko wiersz 
81/25, którego prawdopodobnie nie dałoby się przekształcić bez zmiany 
sensu. Przejście od Tezeus do Teze-us jest dostosowaniem tego imienia 
do wymowy łacińskiej.

CECH Y F L E K S Y JN E

Omówienie właściwości odmiany ograniczymy do wskazania form różnią­
cych się od ustalonych w dzisiejszej polszczyźnie oraz do przedstawienia 
końcówek obocznych. Na wstępie trzeba stwierdzić, że system fleksyjny 
Pieśni nie wyróżnia się prawie niczym sobie tylko właściwym na de stanu 
im współczesnego, który, będąc wszakże znacznie mniej ustabilizowany 
niż język doby obecnej, dawał większe możliwości indywidualnego wyboru. 
Również osobliwości odmiany poszczególnych wyrazów (które będziemy 
przytaczać) wynikają z uwarunkowań określanych procesami fonetycznymi 
tak przecież jeszcze niedawno żywymi, które w późniejszym rozwoju języka 
uległy zakłóceniu.

G sg rzeczowników męskich twardotematowych: końcówka -u 69 r. 
(24 r. od rzeczownika zakończonego na spółgłoskę tylnojęzykową, np. brzegu, 
porządku, wierzchu, 1 r. od rzeczownika żywotnego, odmienianego trady­
cyjnie według dawnej deklinacji na -u: wolu), -a 61 r. (29 r. od rzeczowników 
osobowych i żywotnych, 6 r. od nazw miejscowych, wśród pozostałych 
2 r. od zakończonych na tylnojęzykową: broga, wieka — oba w rymie). 
Odmiennie niż dziś przedstawiają się formy: Bosfora, kłopota, mira, plota, 
oraz wyżej wspomniane broga i wieka (wobec wieku 4 r.).

Od rzeczowników miękkotematowych końcówka -a 35 r. (21 r. od osobo­
wych i żywotnych, wymienimy też formę pokojd w rymie), -u 11 r.

Należy tu dodać jeszcze G sg hrabię (normalny od rzeczowników miękko-
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tematowych na -a) i Akryzego (od Akryzy, według odmiany przymio­
tnikowej).

D sg: -owi 19 r., -u 19 r. (w tym pożytku, żywotu i w wyrażeniu skost­
niałym po Ibu). Postaci oboczne występują w gniewu (1 r.) : gniewowi (1 r., 
w rymie), ojcu (3 r.) : ojcowi (1 r., może ze względów rytmicznych). Od rze­
czowników zakończonych na -a twardotematowych mamy: staroście, wo­
jewodzie, od miękkotematowych: hrabi, rządżcy.

W A sg rzeczowniki żywotne oznaczające ssaki występują wyłącznie 
w formie równej mianownikowi: obróć swój kóń, [woda pożarła] zwierz, 
zwierz leśny bijesz, oraz 5 r. z przyimkiem na: na kóń (2 r.), na zwierz (2 
r.), na srogi dziw (tj. Minotaura), por. natomiast np. ptaka; formę bez- 
końcówkową notujemy też w skostniałym wyrażeniu prze Bóg.

Na uwagę zasługuje też biernik Jagiella.
W I sg wyróżnia się zapis rymem (może błąd) oraz więźniem (wobec po­

zostałych z powszechnie stosowaną końcówką -em).
L sg od tematów twardych: -e 55 r., -u 26 r. (w tym 21 r. od zakończo­

nych na tylnojęzykową, pozostałe to domu 5 r., w tym 3 r. w rymie — obok 
dómie 1 r. w rymie do łakomie). Od tematów miękkich: -u 27 r., -e 2 r. 
(jest to we dnie, oboczne do na, o dniu, również dwukrotnie zaświadczo­
nego).

V sg od tematów twardych: -e 34 r. (w tym osobliwe care, być może 
zamierzony rusycyzm), -u 9 r. (od zakończonych na tylnojęzykową, z wy­
jątkiem trzech użyć synu). Od tematów miękkich: -u 10 r., -e 6 r. (od rze­
czowników z sufiksem -ec, np. myśliwcze, pohdńcze). Rzeczowniki męskie 
zakończone na -d prawie bezwyjątkowo mają wołacz równy mianownikowi: 
cieśla, hrabia (8 r.), wojewoda, zbójca, zdrajca; wyjątkiem jest bębennico 
(w rymie). Zwróćmy też specjalną uwagę na postać Orfeu (wymawianą 
dwusylabowo), zgodną z grecką formą wołacza.

Odnośnie do N i V pl zajmiemy się głównie końcówkami rzeczowników 
osobowych i żywotnych. Od twardotematowych -owie 15 r. (w tym: delfino­
wie, faunowie, gryf owie oraz Anglikowie, Tatar owie, wnukowie), -i/-y 10 r. 
(w tym: czarci, psi, ptacy, smocy, wilcy), -y występuje tylko w kury (od kur) 
i woły. Wymieńmy też osobowe i żywotne od innych tematów: mieszkańcy', 
słudzy', żeglarze, żorawie; krasomówcę, pijanice, rozbojce, zbójcę. Rzeczow­
niki nieżywotne mają zgodnie z normą ówczesną i dzisiejszą -yl-i od tema­
tów twardych i -e od tematów miękkich, oraz również panującą wówczas 
formę dni. Wyjątkowo pojawia się -e w cięnie (rym do kdmięnie).

Olbrzymia większość G pl ma końcówkę -ów, inaczej tylko: kamieni, 
pieniędzy, promieni oraz przyjaciół i pijanie.

W końcówce D pl 5 r. brak pochylenia: gościom, królom, ludziom (2 r.),
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nieprzyjacielom, pozostałych kilkanaście jej użyć występuje w postaci 
-óm, np. brzegom.

Repartycja końcówek A pl przebiega według tychże zasad, co N pl 
rzeczowników nieżywotnych, tj. twardotematowe mają -y/-i, miękkotema- 
towe -e. Nie ma w naszym tekście ani jednego użycia końcówki G pl w funkcji 
A, które świadczyłoby o wyodrębnieniu się kategorii rzeczowników męsko- 
osobowych (zjawisko to w końcowych latach XVI w. jest zresztą zaledwie 
w zaczątku). W formach gości, ludzi mamy do czynienia z zachowaniem 
się pierwotnej, właściwej temu przypadkowi końcówki deklinacji na -i. 
Sł. XVI wskazuje, że cofają się one na korzyść uogólnionej dla tematów 
miękkich końcówki -e, tak też i w Pieśniach mamy poza tym dwukrotnie 
ludzie.

W I pl zdecydowanie przeważa końcówka -y (wyłącznie od tematów 
twardych, w tym też przyjacioly). Prócz tego notujemy końcówkę -mi: 
kamieńmi, pieniędzmi, zwyczajmi oraz wyjątkowo twardotematowe walmi 
(dla odróżnienia od formy A w kontekście wały za walmi), a także -dmi: 
frasunkami (zapis bez znaku diakrytycznego kwiatkami uznaliśmy za błąd).

Formy L pl to brzegach, palcach : zamcech.
Dwukrotnie notujemy w naszym tekście użycie rzeczownika męskiego 

w liczbie podwójnej. Są to N węgla, G Kazimierzu.
Z osobliwości paradygmatów poszczególnych jednostek na uwagę za­

sługują przypadki zależne od deszcz: dżdża, dżdżem (jako regularne następ­
stwo zaniku jeru) oraz deszcze (forma powstała przez analogię). W liczbie 
mnogiej od (nie)przyjaciel notujemy 2 typy odmiany: przyjaciół, z przyja­
cioly, ale nieprzyjacielom. Rzeczownik tyran ma odmianę z podwójnym n, jak 
w podstawie zapożyczenia, łacińskim tyrannus: tyrannowi, tyranny. Formę 
mianownika analogiczną do reszty paradygmatu ma rzeczownik ojciec, 
co rzadkie jeszcze w XVI w. Należy też powiedzieć o mianowniku frasunek, 
obocznym do frasunk, zbudowanym według wzoru pożyczek od niemieckich 
formacji z sufiksem -ung, gdzie zaznaczyło się wyrównanie (w XVI w. jeszcze 
bynajmniej nie powszechne) do rzeczowników rodzimych z tzw. e rucho­
mym.

Z alternacji samogłoskowych związanych z odmianą rzeczowników 
męskich wymienimy inną niż dziś postać na ledzie, przedstawiającą stan 
nie zakłócony późniejszymi wyrównaniami.

Wśród rzeczowników żeńskich miękkotematowych należy zwrócić 
uwagę na różnicę pochylenia w końcówce N sg, np. chwila, dusza, zbroja 
itd. oraz burza, lutnia, niewola, pasza, róża, władza, dodajmy do tego 
V równy N bracia; końcówka z -a pochylonym jest charakterystyczna dla 
obfitej kategorii zapożyczeń łacińskich na -yjaf-ija, z której w Pieśniach
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zanotowane są w mianowniku tylko 2 przykłady: be s tyj a, lelija; obok nich 
wymienimy jeszcze 2 wołacze: melankolija, Zofija. Oboczność -'a : - a  ma 
wpływ na postać końcówek w niektórych innych przypadkach.

W G sg tematy twarde mają końcówkę -yj-i, miękkie na -a mają -e (np. 
dusze, orlice, zbroje). Od rzeczowników zakończonych w mianowniku na 
-a (pochylone) przeważa zdecydowanie -ej, np. melodyjej, studniej, pięcio­
krotnie jednak znajdujemy -e, zawsze jako końcówkę oboczną: lutnie (3 r.) :
: lutniej (11 r.), prace (2r.) : prącej (1 r.). Końcówkę -ej ma również paniej 
od rzeczownika na -i. W tematach spółgłoskowych obok przeważającej 
końcówki -ij-y notujemy też: kądziele, krwie, lodzie, macierze. Są to rze­
czowniki należące pierwotnie do różnych typów deklinacyjnych.

W D sg rzeczowników z tematem twardym mamy zawsze -e, z tematem
miękkim na -d i spółgłoskowym i (np. zbroi, czeladzi). Dwa celowniki
od rzeczowników z -a pochylonym w mianowniku to Cecylijej i woli. Od 
pani celownik brzmi paniej.

Końcówki A sg to -ę (dla tematów twardych i miękkich na -a jasne) 
i -ą (dla rzeczowników z -a pochylonym w mianowniku): lutnią, pracą, 
{nie)wolą, też panią.

L sg: -e dla tematów twardych, -i/-y dla wszystkich miękkich, a więc 
zarówno np. wieży, jak i lutni, (nie)woli, też od spółgłoskowych (w tym też: 
Moskwi), raz -ej: wieczerzej.

W V sg końcówką tematów twardych jest -o, tematów miękkich na -a po­
chylone (rodzimych lub dostatecznie przyswojonych) i spółgłoskowych 
-i, np. lutni, wsi, nocy. Od rzeczowników na -ija notujemy wołacze: 
melankolija, Zofija', formy wołacza równe mianownikowi były w XVI w. 
częste w odmianie rzeczowników tej formacji, tu wprowadzenie ich tłumaczy 
się dodatkowo koniecznością rymowania.

W N, A i V pl tematy twarde mają -y/-i, tematy miękkie na -a mają -e, 
tematy spółgłoskowe zaś, z jednym wyjątkiem, -ij-y (w tym niemocy, 
nocy, obręczy, rozkoszy, twarzy). Inaczej tylko: rakosze. Tu wymienimy 
też oboczność rzeczownika plurale tantum z pochodzenia rodzaju żeńskiego 
gęśle : gęśli.

W G pl tematy twarde występują w formie bezkońcówkowej, takąż 
formę ma bogiń, natomiast tematy spółgłoskowe mają końcówkę -i (tematów 
miękkich na -a i -a nie zanotowano).

D pl: muzóm, nawóm i ziemiam; tu też oboczność kościom : kościam.
Końcówka L pl występuje w dwóch wariantach różniących się po­

chyleniem samogłoski: 11 r. w postaci -ach, np. cnotach, 9 r .  ach, np.
bitwach, przy czym nie widać jakichś formalnych podstaw tej repartycji.
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Formami liczby podwójnej są tylko N i A ręce i L ręku, łączące się zresztą 
z przydawką w liczbie mnogiej: na ślicznych ręku.

Ze zjawisk związanych z inną niż dziś alternacją samogłosek w odmia­
nie rzeczowników żeńskich notujemy w D i w L : biesiedzie, kolesie, siestrze, 
zenie (regularny brak przegłosu, gdzie dziś mamy do czynienia z wyrówna­
niem) i gwiaździe (wyrównanie do reszty odmiany, gdzie dziś ustaliła się 
forma z regularnym brakiem przegłosu).

Pod względem konsonantyzmu różni się od dzisiejszego swego odpo­
wiednika miejscownik w Polszczę, normalny dla ówczesnej polszczyzny.

Rzeczowniki ni jakie miękkotematowe kończą się w N i A sg na 
-.e, np. lice, morze, lub -e, np. wesele, zdrowie, tu też należą rzeczowniki 
zbiorowe liście, kdmięnie i wszystkie tzw. rzeczowniki odsłowne, jak narzeka­
nie itp. Oboczność występuje w (nie)szczęście (20 r.) : szczęście (2 r.).

Równolegle do tego w G sg występują końcówki -a (np. morza) i -a  (np. 
wesela, zboża). Tu należy poświęcić uwagę wyrazowi zanotowanemu w staro- 
polszczyźnie wyłącznie w postaci G sg równia. Zwyczajowo przyjmuje się dla 
niego hipotetyczny mianownik rówień (zob. np. Sł. stp.), który jednak nie 
przyjmowałby końcówki z pochyleniem; umieszczamy zatem tę formę 
w indeksie pod hasłem zrekonstruowanym jako rzeczownik nijaki RÓWNIE 
(z prawdopodobnym e pochylonym).

W I sg -em jest regularną końcówką typu pierwszego, np. morzem, 
i wyjątkowo też drugiego (porożem, zdaniem), natomiast -em wyłącznie 
drugiego, np. milczeniem.

W L sg repartycja końcówek układa się według twardości i miękkości 
tematów: -e (np. drzewie) i -u {miejscu i szczęściu).

W N i A pl w obrębie panującej — z jednym wyjątkiem — końcówki 
-d znajdujemy też zboża, choć rzeczownik ten, jak świadczy G sg z -a pochy­
lonym, należy do zakończonych w formie podstawowej na -e i jako taki 
powinien i w tych przypadkach mieć końcówkę pochyloną. Wzmiankowa­
nym wyjątkiem jest wieca, od nie zaświadczonego w sg wiece.

W I pl obok końcówki -y (np. laty, pióry) 1 raz notujemy skrzydłami.
W L pl: polach i uszach.
Liczba podwójna zaświadczona jest tylko formami N i A oczy, uszy, 

G oczu, uszu, 1 oczyma (3 r.), oczema (1 r.), L oczu (por. jednak wyżej wspo­
mnianą formę uszach).

Kategoria rodzaju gramatycznego nie jest wprawdzie zjawiskiem 
należącym do fleksji, powiemy o niej jednak w tym miejscu, na zakończenie 
uwag o rzeczownikach, gdyż chodzi o jeden tylko fakt wart przytoczenia.
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Jest to zachowanie rodzaju żeńskiego w nazwie, która dziś, zgodnie z po­
stacią fonetyczną wygłosu, ma odmianę i składnię właściwą rzeczownikom 
męskim: Styks niewesoła.

Uwagi o odmianie przymiotników i imiesłowów rozpoczniemy 
od omówienia oboczności tzw. form złożonych i niezłożonych (inaczej zaim­
kowych i rzeczownikowych, czyli krótkich) w N sg, jest to bowiem cecha 
najbardziej zwracająca uwagę współczesnego czytelnika, zwłaszcza w odnie­
sieniu do rodzaju męskiego i nijakiego (te ostatnie mogą być mylnie brane 
za przysłówki). Reprezentuje je oboczność typu próżny : prózen w rodzaju 
męskim, w rodzaju żeńskim końcówki -a : -a, w nijakim -e : -o. Formy 
złożone pełnią w zdaniu funkcję przydawki lub orzecznika (wliczając tu 
przydawkę orzekającą), niezłożone — prawie wyłącznie orzecznika. Wy­
jątkiem tym jest przydawka pełna w rymie do wełna. W poniższym wykazie 
zwrócimy uwagę na liczbę imiesłowów biernych w danej funkcji oraz na 
liczbę ich użyć w rymie, wydaje się nam bowiem, że obydwie sprawy w jakiś 
sposób modyfikują wymowę liczb bezwzględnych i odmiennie rozkładają 
się w każdym rodzaju gramatycznym. Tak więc form niezłożonych męskich 
mamy w tekście 43 (np. godzien, krzyw, mądr), w tym 5 imiesłowów, w rymie 
3 przymiotniki; w rodzaju żeńskim — 19 (np. miła, świadoma), w tym 4 imie­
słowy, wszystkie w rymie, w rymie też 10 przymiotników; w rodzaju nija­
kim — 8 przymiotników (np. godno, krzywo), 4 użycia w rymie. Funkcja 
orzecznika pełniona jest przez formę złożoną w rodzaju męskim 54 r., 
w tym 21 imiesłowów, rymów 32 — imiesłowowych 19; w rodzaju żeńskim 
27 r., w tym imiesłowów 11, rymów 10 — imiesłowowych 8; w rodzaju 
nijakim 8 r., w tym 1 imiesłów rymujący się i 2 przymiotniki w rymie.

Omówienie form niezłożonych uzupełnimy stwierdzeniem, że przy­
miotniki i imiesłowy rodzaju męskiego mają w sylabie końcowej a pochy­
lone, np. obraneś, podań. Godne podkreślenia jest to, że w formach nie­
złożonych rodzaju żeńskiego i nijakiego (każdy z tych rodzajów noto­
wany jeden raz) również występuje samogłoska pochylona: porwano; jest 
to przykład morfologizacji pochylenia we wszystkich rodzajach odmiany 
niezłożonej, tj. zarówno przy wygłosie spółgłoskowym, jak i samogłosko­
wym (w Sł. XVI zjawisko to jest dość licznie potwierdzone). Pochyle­
nie ó występuje tylko w przymiotnikach (przykłady przymiotników poda­
no w rozdziale o pochyleniach); imiesłowy na -on pochylenia nie notują.

Z końcówek przypadkowych wymienimy D sg m i n, gdzie obok normal­
nej -emu występują 4 zapisy bez pochylenia, w tym 3 w rymie do czemu, 
jemu, swemu.
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W A sg f  wyróżnia się końcówka -ę w przymiotnikach dzierżawczych: 
Charonowę, Fokarowę, Orfeowę (ale nie np. piórunowę).

W N pl zwróćmy uwagę na tzw. końcówkę rzeczownikową w skostnia­
łym wyrażeniu jako żywy.

I pl ma panującą końcówkę -emi bez względu na rodzaj rzeczownika 
określanego, dwukrotnie bez zaznaczonego pochylenia w rymie do ziemi, 
oraz 1 raz bohaterskimi (syny).

V pl m pers w stopniu wyższym (równy nie zanotowanemu N pl m pers) 
ma, jak powszechnie w XVI w., formę równobrzmiącą z N sg m: młodszy.

Formy liczby podwójnej w odmianie przymiotnikowej to N rozdzielona 
‘my dwoje rozdzieleni’ i I czarnema (oczemd).

Stopniowanie przymiotników i przysłówków omawiamy w rozdziale 
dotyczącym słowotwórstwa, zob. s. 51.

Z liczebników zwrócimy uwagę tylko na odmianę dwa, oba (zaświad­
czone przykłady tylko dla rodzaju męskiego), a więc N dwa, A dwu, D dwiema, 
obiema, oraz na nie znaną współczesnej polszczyźnie kategorię liczebników 
zbiorowych dwoj, oboj, troj, odmienianych przez rodzaje i liczby według 
wzoru przymiotnikowego: N sg n to dwoje, G sg f  ze dwojej natury, L sg n 
w oboim szczęściu, N pl księgi dwoje, bąki troje.

Wśród zaimków należy wyróżnić kilka kategorii raczej formalnych 
niż znaczeniowych, z których każda charakteryzuje się pewnymi swoistymi 
cechami odmiany.

Zaimki czyj, drugi, inszy, jaki, jakowy, każdy, który, niczyj, taki, takowy, 
wszelkifwszeldki odmieniają się całkowicie zgodnie z wzorem deklinacji 
przymiotnikowej. Jedynym godnym uwagi szczegółem jest fakt, że I pl 
(zaświadczony tylko w rodzaju męskim) ma równy stosunek końcówek 
-emi : -ymi, np. inszemi : którymi, podczas gdy w przymiotnikach -ymi 
można uznać za wyjątkowe.

Cechą wyróżniającą odmiany zaimków mój, twój, swój jest występowanie 
postaci pełnych i postaci z tzw. ściągnięciem. Ogólnie te ostatnie przeważają 
stosunkiem liczb 163 : 107. Ponieważ jednak w poszczególnych formach 
zdarzają się wahania tych proporcji, a nawet stosunek odwrotny (jak sądzi­
m y— nieprzypadkowo), podajemy zestawienie szczegółowe; nie będzie 
to wykaz według przypadków, liczb i rodzajów, lecz według form synkre- 
tycznych:
mojego (1 r.) : mego, twego, swego (20 r.)

— : memu, twemu, swemu (8 r.)
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moim, twoim, swoim (14 r.) : mym, twym, swym (21 r.)
mo/ó, twoja, swoja, (20 r.) : twa (3 r.)
mojejy twojej, swojej (16 r.) : mej, twJj, swej (31 r.)
moję, twoję (5 r.) : mą, twą, swą (10 r.)
moją, swoją (8 r.) : swą (4 r.)
moje, twoje, swoje (38 r.) : me, twe, swe (53 r.)
moich, twoich, swoich (4 r.) : mych, twych, swych (10 r.)
swojemi (1 r.) : twemi, swemi (3 r.)

Jeden z zapisów moim (17/16) został uznany za błędny, ponieważ narusza 
sylabizm wiersza.

Oba zespoły form przybierają końcówki typu przymiotnikowego. 
Różnice w stosunku do tej odmiany są następujące: Formy nieściąg­
nięte mają w N i A sg n i N i A pl subst, a także w N sg f  wyłącznie 
końcówki bez pochylenia: moje, moja itd. W A sg f  panuje końcówka -ę: moję, 
twoję. W formach ściągniętych typu mego, swemu, twemi stosunkowo często 
(7 r.) obserwujemy końcówki z samogłoską nie kreskowaną, czego nie 
uznaliśmy za błąd drukarski, lecz odbicie zakłóceń systemu, na które 
właśnie odmiana zaimka mogła być szczególnie podatna.

W związku z fleksją typu przymiotnikowo-zaimkowego zwracamy uwagę, 
że zapisy G sg f  krzywe, swe zostały uznane za błędy literowe, ze względu 
na niewątpliwie archaiczny charakter końcówki -e w tym przypadku, nie 
spotykanej już u autorów ostatniej ćwierci XVI w.; zapisy te transkrybujemy 
jako krzyw e(j), swe(j).

Zaimki jeden ‘pewien’, ón (onego), sam, wszy(s)tek oprócz cechy wspól­
nej z poprzednio omówioną grupą, tj. końcówki -ę w A sg f: sarnę, wszytkę, 
odznaczają się pierwotną końcówką -y w N i A pl subst: jedny, ony, samy, 
wszy(s)tki (łącznie 15 r.) obok wtórnej, przymiotnikowej -e: same, 
wszy(s)tkie (4 r.); charakterystyczne, że aż 13 użyć dawnej końcówki odnosi 
się do rodzaju żeńskiego. Również A pl m pers ma formę wszytki. Brak 
pochylenia notujemy 2 razy w wszytkiemu, w tym raz w rymie do k temu. 
Do omawianego typu należy jeszcze doliczyć ów i żadenjżadny, w materiale 
jednak nie został}' zaświadczone przypadki stanowiące o wyodrębnieniu 
tej grupy.

Zaimek ten nie powinien, zgodnie z przesłankami historycznymi, podle­
gać pochyleniom w odmianie m i n sg, tymczasem notujemy ten (1 r.) 
i temu (2 r., raz w rymie do nawiętszemu).

Zaimek ón (jego) w G i D sg m występuje obocznie w formach pełnych 
i skróconych. Repartycja obu typów jest w zasadzie zgodna z dzisiejszymi 
jej zasadami: w G jego pełni funkcję przydawki dzierżawczej, go — dopełnie­
nia; w D jemu nosi na sobie akcent logiczny, co formalnie wyraża się pozycją
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na początku zdania, np. Jemu sady obradzdją (z wyjątkiem przerównana 
jemu), mu jest formą enklityczną, np. Bóg mu tego życzył, być mu w okowach. 
A sg m zaświadczony jest tylko w formie go. Rozkład użyć z nagłosowym 
n- {j^go : niego, jej : niej), jest również taki jak dziś: użycie po przyimku 
przesądza o obecności n-. W I sg m mamy oboczność nim (10 r.) : niem 
(1 r.), jedyny zapis rodzaju nijakiego ma postać niem w rymie do graniem. 
L sg jest zaświadczony tylko w rodzaju męskim: niem. G, D i L sg f  zawsze 
z pochyleniem: je j, niej.

Sobie właściwą i nie różniącą się od dzisiejszej odmianę mają zaimki 
kto i co{kolwiek). Z dawnych enkli tycznych form poprzyimkowych biernika 
na -cz, tak częstych jeszcze u współczesnych Kochanowskiemu, w Pieśniach 
ostało się tylko zadwerbializowane przecz ‘prze co’. Tu też jest miejsce na 
wspomnienie o formie ni nacz ‘na nic’.

Zaimki ja , ty cechują się w G, D i A obocznością form zwanych pełnymi 
i enklitycznymi: mnie : mi, tobie : cii-ć, mnie : mię, ciebie : cię. Formy pełne 
noszą na sobie akcent logiczny, co w większości użyć łączy się z pozycją 
inicjalną w zdaniu. W trzech wypadkach można sądzić, że użycie formy 
tobie zostało wymuszone pozycją rymową (np. w sobie : tobie), mimo iż 
akcent w tych zdaniach pada na inny wyraz. Paralelnie wszystkie dopełnienia 
w formie mi, cij-ć, mię, cię są nie akcentowane. Podajemy przykłady tylko 
dla celownika -ć: Bożeć poili dobrą godzinę, by-ć tylko był ojcem. Natomiast 
połączenia z przyimkiem zachowują się inaczej, niżbyśmy oczekiwali znając 
normę ówczesnego piśmiennictwa. Tylko w celowniku w tej pozycji wystę­
pują formy pełne: przeciw(ko) mnie — ku, przeciw tobie; odwrotnie w bier­
niku : użycia po przyimku są wyłącznie w formie enklitycznej: na, o mię — 
na, nad, w, za cię. Połączenia z przymiotnikiem lub zaimkiem w składni 
zgody występują w obu formach: mnie sarnę : mię smutną. Formy enklityczne 
dopełniacza występują prawie wyłącznie w funkcji dopełnienia bliższego 
w zdaniu zaprzeczonym (łącznie 21 r.), w innych funkcjach notujemy tylko 
4 r. cię.

W przypadkach zależnych zaimków my, wy notujemy formy z pochy­
leniami: zawsze nas, was, nam, wam’, samogłoskę jasną mamy jedynie 
w nami, wami oraz w formie celownika liczby podwójnej (zanotowanego 
w indeksie pod hasłem WA): nama.

W związku z możliwą funkcją 3 os. rozkaźnika (zob. s. 49) kwalifikujemy 
w indeksie niektóre formy zaimków jako N albo V.

W odmianie zaimków liczebnych zanotowano formy do tyła, wiela 
oraz wiela (w rymie do przyjaciela). Sądzimy, że tu jest miejsce na omówienie 
formy G mała (w zdaniu mała nie dostawa ‘mało brakuje’), którą wprawdzie 
historycznie należy wywieść od przymiotnika mały (jako skostniały G sg n od­
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miany niezłożonej), funkcjonalnie jednak widzimy ją jako człon paraleli 
wiele : mdło — G wiela : mała.

W odmianie czasowników na uwagę zasługują końcówki 1 os. pl 
praes koniugacji -ę, -esz i -ę, -isz. Przede wszystkim nastąpiło zrównanie 
form obu tych typów odmiany, końcówkę -im notujemy tylko raz. Prócz 
tego występuje tu oboczność końcówek -emy : -em, a ponadto pojawia się 
pochylenie. Oto formy czasowników należących do koniugacji -ę, -esz: 
chcemy (2 r.), obsiędziemy, odpoczniemy, zbierzemy, żałujemy; chcemy; folgu- 
jem, porzem, pracujem, przestojem, żalujem. Z koniugacji -ę, -isz: odprawiemy, 
życzemy; musiemy; dzierżem, siedziem (2 r.); wypuścim. Nie zaszkodzi 
zauważyć, że 13 razy brzmienie końcówki determinowane jest pozycją 
rymową, w tym 6 użyć stanowią 3 pary wzajemnie się rymujące.

Cały paradygmat praes czasowników na -em, -esz charakteryzuje się 
prawie bezwyjątkowym pochyleniem samogłoski przedkońcówkowej: do­
wiem sie, powiem, umiem, wiem; jesz, rozumiesz, umiesz, wiesz; śmie, umie, 
wie', rozumiemy, ale oczywiście jedzą, umieją. Wyjątkiem są 2 zapisy wiem 
(wobec wiem 16 r.), które może powinny być uznane za błędy.

Zwróćmy uwagę również na oboczności odmiany praes czasowników 
dawać, stawać (i ich pochodnych przedrostkowych), wyznawać, które w pra­
wie równym stosunku 2 2 :2 1  odmieniają się według dwóch wzorów: 
daję, staję : dawam, stawom, też wyznawamy. Uzupełnimy to informacją, 
że typ daje 16 r. ukazuje się w rymie, typ dawa zaś 20 r., przy czym znajdu­
jemy 6 par wzajemnie się rymujących: 1 r. daje : dostaje i 5 r. dawa : prze- 
dawa itp.

Notowana dwukrotnie forma czasownika defektywnego słusze występuje 
raz z pochyleniem, raz bez niego.

W czasie teraźniejszym wystąpiło jedno użycie liczby podwójnej: 1 os. 
prdgniewa.

W odniesieniu do czasu przeszłego wskażemy na formy rodzaju żeńskiego 
i liczby mnogiej od czasowników z sufiksem -ną- w temacie praes; notujemy 
tu: dotkła, wytchła, zakwitła oraz zakwitnęly, zniknęłaj-ęli.

Forma lecieli przy podmiocie żorawie świadczy o wyróżnianiu rodzaju 
męskożywotnego. Jest to jedyny zapis tego rodzaju nie podyktowany cha­
rakterem końcówki rzeczownika (jak np. w psi ulizali).

Czas przyszły złożony występuje w trzech wariantach: typ będę -1- forma 
na -/ (19 r.) (np. będę nosiła, będziesz chciał, będziecie miały), w tym rodzaj 
męski 8 r., żeński 6 r., nijaki 2 r., w liczbie mnogiej rodzaj żeński i męsko- 
rzeczowy 3 r .; inf +  będę (5 r.) (np. nagradzać będzie), w tym dla rodzaju 
męskiego 3 r., żeńskiego 1 r., w liczbie mnogiej dla męskoosobowego 1 r.; 
będę +  inf (5 r., a właściwie 3 r., bo w jednym wypadku raz użyte słowo
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posiłkowe łączy się z trzema bezokolicznikami) (np. będą budować, może 
przypadkowo tylko w 3 os. pl), w tym dla rodzaju męskoosobowego 2 r., 
żeńskiego 1 r.

Wśród form imp w 2 os. sg notujemy dziesięciokrotne wystąpienie koń­
cówki -i/-y : karzy (rym do twarzy), ocknisie, pośli, pómrti 3 r., pómni sie,przy- 
mkni sie, weźtni, zetrzy. Rozkaźniki zakończone na -aj (-my, -cie) oraz -ej 
(-my, -cie) mają bezwyjątkowo samogłoskę pochyloną. Zwracamy uwagę, 
że formy równobrzmiące z 2 os. sg, gdy występują przy podmiocie w mia­
nowniku, nie przy wołaczu, pełnią funkcję rozkaźnika 3 os. i tak zostały 
zakwalifikowane w indeksie, zob. s.v. pomoc, żegnać, a także być; gdy 
podmiotem w zdaniu jest zaimek (nie rozporządzający, jak wiadomo, mo­
żliwą do wyróżnienia formą wołacza), określiliśmy osobę jako wątpliwą, 
tj. 2 albo 3 os. sg, zob. s.v. potłuc, prosić, przypić, użałować sie, 
wrzucić, zaśpiewać. W 2 os. pl godne odnotowania jest ciekawe zja­
wisko pochylenia końcowej samogłoski przed przyłączoną do niej party­
kułą: powiedzcież.

W formach trybu przypuszczającego znajdujemy oboczność końcówek 
1 os. sg: -bych (21 r.) przeważa nad -bym (7 r.), np. przywykłabych, bych był 
wierzył i bym chciała, życzyłbym', może się to zdarzyć nawet w tym samym 
zdaniu: Chciałbym tak być szczęśliwy i życzyłbym sobie, Abych ... W 1 os. pl 
notujemy tylko jedno użycie: bychmy trwali. Należy również zasygnalizować 
wystąpienie 2 os. sg bez końcówki osobowej: musiałby ‘musiałbyś’, jakoby 
sie wrócił, ażby ... wyjął. Tego samego typu zjawiskiem jest bodaj miała 
‘obyś miała’.

Formy bezosobowe czasu przeszłego powstałe z imiesłowu biernego 
mają w wariancie z -ano wyłącznie samogłoskę pochyloną (np. zaprzedano), 
w wariancie z -ono — wyłącznie jasną (np. zwierzono). Ogółem notujemy 
je 27 r., co wydaje się znamienną skłonnością autorską w tekście poetyckim 
tej objętości. Dodajmy też jedno użycie formy bezosobowej z zaimkiem 
zwrotnym: sie śpiewało.

W odniesieniu do imiesłowów interesujące jest wystąpienie nieodmien­
nego part praes act w funkcji przymiotnikowej: Tak byśmy go ... mówiąc 
usłyszeli oraz być może Że kto stojąc upadnie.

Imiesłowy przeszłe czynne zbudowane są wyłącznie za pomocą formantu 
-wszy, w tym również wpadwszy. Poprzedzające a jest zawsze pochylone, 
np. zebrawszy. W XVI w. nie była to kategoria ograniczona do aspektu do­
konanego, mamy więc i w Pieśniach: całowawszy, miawszy.

Na koniec przedstawimy listę form czasowników, które różnią się czym­
kolwiek od swoich odpowiedników w dzisiejszej polszczyźnie. Różnice 
te można sklasyfikować jako: a) fonetyczne: miecesz/miecą, (o-, w-)się-
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dziej obsiędziemy, przydą (1 r., obok przyjdzie 4 r.), imp gardź; b) inny 
temat praes bez zmiany typu koniugacyjnego: cieczejucieczeszjciekący, do- 
sięgęjdosięże, lęże (od lec), porzem (od proć), rościejrostą, zowiesz, zostoi sie 
(od zostać sie), żywę/żywię (ale też żyje/żyj); c) przejście do innej koniu­
gacji: bieży jbieżąclodbieżał (ubieżał, zbieżał), dr ćpają, kopdją, łdpaj (z do­
mniemaną odmianą łdpam, zob. SI. XVI s.v.), pdtrzaćjpdtrzam itd., przy- 
prawujesz, troszczę, zyszczesz. Nie dają się sprowadzić do tych trzech typów 
przykłady takie, jak wspomnię (od wspomnieć) i wynić : wyniśćjwynidą.

Osobno zwrócimy uwagę na inne niż dziś tematy inf (i zbudowane od 
nich formy praet i part praet pass): kowaćjokowany (wy kowany), myślić, 
(ze)psowaćjpsował, rozwity. Samogłoska ę w bezokolicznikach oględać sie, 
zwętpić (1 r. obok wątpić 2 r.) jest odbiciem dość żywej w XVI w. alternacji 
ę w in f : ą w pozostałych formach (por. oglądasz itd., od zwętpić nie ma 
w tekście form osobowych).

W YBRA N E ZJA W ISK A  Z Z A K RESU  SŁO W O TW Ó RSTW A

Rzeczowniki nie dostarczają w tej dziedzinie wiele materiału. Kategoria 
rzeczowników zbiorowych nieosobowych zaświadczona jest tylko jednym 
przykładem pewnym: liście (nie jest to forma pl od nie istniejącego jeszcze 
wtedy liść, lecz derywat od list, którego liczba mnoga brzmiała listy). Drugi 
przykład, tylko prawdopodobny, to kamięnie (Sł. XVI dostarcza dowodów, 
że obecność pochylenia w końcówce nie przesądzała już wtedy o przynależ­
ności do tego typu słowotwórczego i forma taka, jeżeli tylko nie towarzyszą 
jej odpowiednie elementy składniowe, jak przydawka w rodzaju nijakim 
lub orzeczenie w liczbie pojedynczej, może być również traktowana jako 
N pl od kamień). Genetycznie zbiorowy jest też rzeczownik bracia, pełniący 
tu oczywiście, jak normalnie w drugiej połowie XVI w., funkcję pl od brat.

Rzeczowniki zdrobniałe o wyraźnej funkcji deminutywnej lub hipoko- 
rystycznej (tj.nie zleksykalizowane) występują, w porównaniu np. z Trenami, 
niezmiernie rzadko; są to: dziateczki, kwiateczki, kwiatki, listki, niebożątko, 
piórka, sdmeczka, słówko, źrzóbek.

Na uwagę zasługuje użycie postaci o luźno zestawionych czło­
nach : w złotych li głowach (ale obok tego złotogłowy), oraz podobne w cha­
rakterze rozerwanie złożenia północ: z pół- lub nocy, lub dnia i nie w pól nocy, 
Ale w pół zbytków.

Ponadto słowotwórstwo rzeczowników dostarcza sporadycznych przy­
kładów różnic w porównaniu ze stanem dzisiejszym, nie dających w zasadzie 
materiału do uogólnień. Wymienimy je alfabetycznie bez bliższej charaktery­
styki : jaw  (w wyrażeniu na jawi), nieprzezpieczeństwo (obok niebezpieczeń­
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stwo), opiek, sąsiada, Turczyn ( I r .  obok Turek 4 r., w tym 3 r. w pl,
1 r. w sg w funkcji collectivum jak normalnie w XVI w.), upad, węda, 
występ, w rzeczowniku wilkość mamy do czynienia dodatkowo z róż­
nicą fonetyczną. Forma miejscownika w Moskwi każe rekonstruować 
mianownik nazwy miejscowej jako Moskiew (w odróżnieniu od nazwy 
etnicznej Moskwa).

Wśród przymiotników notujemy odmienne użycia przyrostków -i i -y  
w południ, trzeźwi (2 r. obok trzeźwy 1 r.), wschodny, zachodny; inną niż 
dziś postać ma także derywat od wieś: wieśny.

Formacji odczasownikowych zaprzeczonych, których szczegółowe omó­
wienie znajdzie Czytelnik we wstępie do Trenów (s. 28), występuje w Pieś­
niach stosunkowo mniej (pamiętając, że objętość tekstowa Pieśni jest od 
Trenów czterokrotnie większa); są to: nieobrotny, nieodstępny (i wariant 
1 wydania nieodprawny), niepamiętny, niepochybny, niewymowny, nieznośny. 
O współfunkcyjnych z nimi postaciach odimiesłowowych zob. część poświę­
coną adiektywizacji imiesłowów, s. 55—56.

Liczbę złożeń przymiotnikowych możemy uznać natomiast za stosun­
kowo znaczną (w zestawieniu z częstością występowania tej formacji np. 
w materiałach Sł. XV I); są to: krzywoprzysiężny, prędkonogi, szeroko- 
wladny, wielostrony ‘wielostrunny’, wielożądny. Żadne z tych złożeń w ma­
teriałach Sł. XVI nie występuje u innych autorów, albo co najmniej u auto­
rów wcześniejszych.

Odnośnie do stopniowania wymienimy formy inne niż dziś ustalone. 
Inny przyrostek stopnia wyższego notujemy w mędrszy, naprzykrszy oraz na- 
milejszy (zapisane błędnie namilsza w wykolejonym wierszu trzynastozgłos- 
kowym i w rymie do cudniejsza), postać namilszy występuje ponadto dwukrot­
nie. Z osobliwości alternacji głosowych wskażemy na naliszszy (od lichy) i rę- 
tszy (od rączy)-, supletywna postać więtszy jest zgodna z ówczesną normą. 
Zwracamy też uwagę, że stopień najwyższy od wysoki transkrybujemy jako 
nawysszy, nie wprowadzając późniejszego upodobnienia grafiki do antoni- 
micznego naniższy, gdzie ż jest etymologicznie uzasadnione; upoważnia 
nas do tego pisownia nie tylko naszego źródła, ale też większości zapisów 
z materiałów Sł. XVI. O formie znajomszy można powiedzieć, że byłaby 
dziś zastąpiona raczej stopniowaniem opisowym.

Przedrostkiem stopnia najwyższego jest wyłącznie na- z a pochylonym.
Przysłówki z innym niż dziś przyrostkiem to tylko latwie i zbytnie; 

można tu doliczyć i postać ostatnie (raz z e pochylonym) z zastrzeżeniem, 
że jest ona nosicielem innego znaczenia (‘po raz ostatni’) niż jej dzisiejszy 
odpowiednik z sufiksem -o. Postać bydlęce można odnieść do rzadkiej dziś 
formacji przysłówków na -ęco.
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Przysłówek wczora charakteryzuje się brakiem joty wygłosowej, od­
wrotnie niż zaimek przysłowny nigdziej.

Godny odnotowania jest też przysłówek wzgórę, wielokrotnie zresztą 
potwierdzony u innych pisarzy XVI w., będący z pochodzenia zrostem 
dawnego przyimka z formą biernika.

Przyrostek stopnia wyższego przysłówków jest zawsze pochylony, np. 
cudniej, lepiej.

Słowotwórstwo zaimków dostarcza obocznych postaci inszy (18 r.), 
iny (3 r., zawsze w rymie do: krainy, przy czyny, syny) i inny (1 r.) oraz żaden 
(5 r.) i żądny (2 r.). Oboczność wszytek (44 r.) : wszystek (36 r.) wydaje 
się zjawiskiem przypadkowym, być może nie pochodzącym od autora, 
lecz od składacza (bardzo liczne różnice następnych wydań, do JK 8 
włącznie, w stosunku do naszej podstawy, wykazują w tym względzie 
całkowitą dowolność). Celowy wybór jednej z postaci uzasadniony ry­
mem możemy stwierdzić tylko w wszytki : pożytki.

Dość liczne (jak można oceniać) zaimki z formantem -kolwiek: cokolwiek, 
czyjkolwiek, gdybykolwiek, gdziekolwiek, jakokolwiek, ktokolwiek, wyróżniają 
się częstym rozbiciem spójności obu morfemów, zwykle przez pojedynczą 
obcą cząstkę wyrazową, np. kto sie kolwiek, notujemy jednak i Co zebrania 
twego kolwiek będzie.

Zauważmy też bardzo rzadkie występowanie zaimków nieokreślonych 
z formantem -i: tylko po jednym razie coś i gdzieś; poza tym ta kategoria 
zaimkowa jest wyrażana formą bez wykładnika, np. Jeśli sie z tobą co śpiewało, 
Jest kto, co by ... chciał, Wpadwszy gdzie między skały.

Raz notowana postać zaimka liczebnego kilko (w rymie do tylko) repre­
zentuje częstą w XVI w. odmiankę morfologiczną postaci kilka, w Pieś­
niach nie występującej, w Sł. XVI nieco przeważającej ilościowo.

Nie znany współczesnej polszczyźnie zaimek przysłówkowy zinąd 
‘skądinąd’ jest powszechnie wówczas używaną, regularnie zbudowaną po­
stacią słowotwórczą (por. np. stąd, z owąd).

Przysłówek wszędzie, występujący 5 razy, ma postać wariantową wszędy 
(4r .) ;  charakterystyczne, że wśród wszystkich 9 użyć obu odmianek tylko 
jedno nie jest uwarunkowane rymem.

O formie nigdziej wspomniano już wyżej.
Wiele przykładów godnych omówienia dostarcza słowotwórstwo cza­

sowników (wraz z ich pochodnymi — imiesłowami i rzeczownikami od- 
słownymi). Zajmiemy się oczywiście tylko postaciami różniącymi się bu­
dową od ich współczesnych nam odpowiedników formalno-znaczeniowych. 
Konfrontacja z materiałem Sł. XVI wykazuje, że tylko bardzo nieliczne 
z nich występują wyłącznie w tekstach Kochanowskiego. Oznaczamy je
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w poniższym przeglądzie sygnałem (K). Stan zaawansowania prac redakcyj­
nych tego słownika nie pozwala wszakże stwierdzić każdorazowo, czy intere­
sujący nas czasownik jest potwierdzony u innych pisarzy w tym samym 
znaczeniu, w którym używa go Kochanowski. Gdyby się okazało, że nie, 
należałoby taki czasownik również zaliczyć do indywidualnych tworów 
językowych naszego autora. Intencją naszą jest traktować jako warianty 
tylko pary odpowiedników o tym samym znaczeniu dziś, co i u Kochanow­
skiego, ewentualnie z nieznaczną jego różnicą, mogące wystąpić w tych 
samych kontekstach. Nie mogąc jednak mieć zawsze całkowitej pewności 
co do rozstrzygnięć w tej kwestii, sygnalizujemy wątpliwość znakiem za­
pytania.

Najczęściej mamy do czynienia z różnicą przedrostków. Oto należące 
tu czasowniki w kolejności alfabetycznej prefiksów; pozycja po dwukropku 
wskazuje na dzisiejszy odpowiednik (przy jednostkach różniących się także 
typem rekcji podaje się również zaimki w odpowiedniej formie): (?) napa­
lić : zapalić, nawiedzić : odwiedzić; obłąkany : zabłąkany, okrywać : ukrywać, 
omyć : zmyć, ostrzec : ustrzec, ożywać sie : odzywać się; odnieść (śmierć) : po­
nieść, (?) odrosły : urosły; podań : nadany, porównać z czym : zrównać, 
porównać z kim : dorównać komu, postąpić : ustąpić, potajony (K) : zatajony; 
przylewać : dolewać; uczarować : zaczarować, udarować : obdarować, ufraso- 
wać : zafrasować, ugrozić (K) : zagrozić, uhaftować : wyhaftować, ulizać : 
oblizać, (?) upleciony : opleciony, ustrzelany : postrzelany, utroskać sie : za­
troskać się, uważyć : zważyć, uznać co : doznać czego, uznać kogo : poznać; 
włożyć : złożyć; wzdawać : oddawać; strzymać {umowę) : dotrzymać, strzy- 
mać (stus ‘uderzenie’) : wytrzymać, zbraniać sie : wzbraniać się, zdołać : po­
dołać, zjąć : ująć, zjeść : ujeść, zleczyć : uleczyć, zmilczeć : zamilczeć, zro- 
nić : uronić, zrozumieć sie : porozumieć się, zrównać z czym : dorównać czemu, 
zwierzyć czego : powierzyć co; (?) zagrzany : ogrzany, zakryty : ukryty, 
zaprzedać : sprzedać, zarażony : porażony, zasieść : osiąść.

Jednemu przedrostkowi u Kochanowskiego odpowiada dziś połączenie 
dwu przedrostków: dobywać : zdobywać; najdowaćjnaleźć : znajdować!zna­
leźć; pojźrzeć : spojrzeć, potkać : spotkać; przesta{wa)ć : poprzesta(wa)ć; 
wsta(wa)ć : powsta{wa)ć; wzmagać : wspomagać; zyskać : odzyskać; zbawić : 
pozbawić; zabiegać : zapobiegać. Takaż różnica przedrostków wraz ze 
zmianą zwrotności: zbyć : pozbyć się.

Odwrotnie: dwom przedrostkom u Kochanowskiego odpowiada jeden 
przedrostek we współczesnej polszczyźnie: dufać ( <  doufać) : ufać.

Warianty różniące się brakiem przedrostka w jednej epoce i jego wystę­
powaniem w drugiej. Brak przedrostka u Kochanowskiego mamy w: znać 
po kim : doznać od kogo; stradać : postradać, wetować : powetować, znać :
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: poznać, niechać : poniechać lub zaniechać, ruszyć : poruszyć lub wzru­
szyć, żądać : pożądać; dawać sie : pcddawać się. Warianty współczesne bez 
przedrostka to: dodać czego : dać co, połyskanie : błyskanie, zachwycić :
: chwycić, zstać sie/zstawać : stać się/(?) stawać.

Rzadsze stosunkowo są opozycje polegające na różnicy tematu, tj. sufiksu 
czasownikowego. W tej grupie budowa słowotwórcza nie ma bezpośredniego 
wpływu na semantykę, dlatego nie bierzemy tu pod uwagę warunku wspól­
nego znaczenia. Ponieważ prawie każda para reprezentuje inny typ obocz­
ności, przedstawimy je bez zróżnicowań w kolejności alfabetycznej: dowiadać 
sie : dowiadywać się, obawać się : obawiać się, obiecować : obiecywać, odbie- 
żeć/pobieżecjubieżeć/zbieżeć : odbiec itd., odejmać sie : odejmować się, okazo- 
wać/pokazować : okazywać!pokazywać, poczytać sie : poczytywać się, przy- 
prawować : przyprawiać, rozwićjrozwity : rozwinąć¡rozwinięty, uwłóczyć :
: uwłaczać, wspomionąć : wspomnieć, wstydać sie : wstydzić się, wylatać : wy­
latywać, zbracić sie : zbratać się, żałować sie : żalić się.

Osobno wspomnimy o nie istniejących dziś czasownikach iteratywnych 
(nb. nie zawsze pełniących w tekście Kochanowskiego swą właściwą funkcję 
kategorialną): donaszać!przynaszać, myjać sie, patany.

Z kolei zajmiemy się postaciami różniącymi się w stosunku do stanu 
współczesnego zarówno przedrostkiem, jak i przyrostkiem. A więc: u Kocha­
nowskiego brak przedrostka, w języku nam współczesnym — przedrostek, 
po obu stronach opozycji inne tematy: brać sie na co : zbierać się, chować : za­
chowywać, cieszyć : pocieszać, mienić : zmieniać, mienić sie : odmieniać się, 
pchać : spychać, przeciwić sie : sprzeciwiać się, wyknąć : przywykać. I od­
wrotnie, brak przedrostka w odpowiedniku dzisiejszym: podzielać (K) : 
: dzielić, przestrzegać : strzec, wybierać wzory : brać wzór, (?) zamaczać : mo­
czyć. Różnice przedrostka i tematu: załapie : złapać.

Wreszcie wariant o temacie supletywnym i różnicy przedrostków: 
ukłaść sie '.położyć się.

Do zjawisk słowotwórczych należy też zaliczyć różnice pod względem 
zwrotności (przy braku lub minimalnej różnicy znaczeniowej). Tak więc: 
u Kochanowskiego czasownik bez sie, dziś czasownik zwrotny: litować 
czego : litować się nad czym, mylić : mylić się, porównać/zrównać : porównać 
się/zrównać się, pozbyć : pozbyć się, strzec : strzec się. Dodatkowo z poja­
wieniem się przedrostka: zbyć : pozbyć się. Wreszcie różnica w przedrostku, 
temacie i zwrotności (nie licząc fonetycznej, o czym na innym miejscu): 
spukać sie : pęknąć.

Na koniec wyliczymy postaci słowotwórcze dziś nie istniejące w ogóle 
lub występujące nie w swym znaczeniu strukturalnym. W znaczeniu moty­
wowanym funkcją przedrostka dziś nie znaną lub nie wchodzącą praktycznie
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w połączenie z tym właśnie rdzeniem czasownikowym: dołożyć ‘ułożyć do 
końca’, dopić się ‘zyskać piciem’, dowić (K) ‘uwić do końca’, domyślić (K) 
‘skończyć myśleć’, odpiąć ‘skończyć piać’, opiewać ‘odpowiadać śpiewem’, 
przybijać w bęben ‘towarzyszyć grą na bębnie’, wyńedzieć sie ‘siedząc prze­
trwać’, zarzucić ‘rzucić daleko’. Jednostki nie występujące dziś w odpo­
wiedniej kategorii gramatyczno-znaczeniowej: szalić ‘causativum od szaleć’/ 
uszalony ‘doprowadzony do szaleństwa’, ślubie ‘pf od ślubować’, zawadzić 
‘pf od zawadzać’.

N IE K T Ó R E  Z JA W ISK A  
Z POGRAN ICZA M O R FO L O G II I SEM A N TY K I

Godne uwagi są różnice w aspekcie czasownika. Tak więc inaczej niż dziś 
(lub niż dziś sądzilibyśmy) niedokonane są: paść (lub może padnąć) w nie­
których użyciach formy padnie (17/11, 54/23, 72/11), poczytać (sie), przeciwić 
sie, uwlóczyć, wetować, zdać sie; dokonane zaś to: lecieć ‘odlecieć’, oglądać 
‘zobaczyć’, ratować, wyciskać, znać ‘doznać, poznać’, może też pchać, 
rządzić (12/24).

Materiału do interesujących spostrzeżeń dostarczają imiesłowy.
Imiesłów przeszły bierny. Znajdujemy dość liczne wypadki jego 

pochodności od czasownika zwrotnego. Są to: kwapiony, niespodziewany, 
obłąkany ‘zbłąkany’, pogrężony, poruszony, przyrodzony, roztoczony, stroska­
ny, strwożony, utajony, zapalony, zasłużony, zmieszany, a być może też 
(zależnie od tego, czy podstawę czasownikową potraktujemy jako działanie 
od zewnątrz na obiekt, czy też jako czynność zwrotną, stan lub proces 
podmiotu): nauczony, osuszony, położony (w trosce), przebudzony, przepasany, 
rozproszony, rozwity, sadzony, sfałszowany, trapiony/strapiony¡utrapiony, 
ubrany, uniesiony, urodzony, uśpiony, złożony, zmiękczony.

Funkcja dokonana imiesłowu pochodnego od czasownika niedokonanego 
właściwa jest też jednostkom oznaczającym techniczny sposób wykonania lub 
wykończenia przedmiotu: ciosany, gładzony, pisany ‘pomalowany’, polewany, 
słany ‘wyścielony’, tkany, złocony; dodajmy tu też z innego zakresu znacze­
niowego mieszany ‘różnorodny’.

Obficie zaświadczone jest zjawisko adiektywizacji imiesłowu. Chodzi
0 utratę pierwotnej funkcji (przedstawiania czynności od strony jej obiektu)
1 przybranie znaczenia właściwego przymiotnikowi, co składniowo wyraża 
się w pełnieniu funkcji przydawki określającej jakość. Są to: błogosławiony, 
kwapiony ‘przedwczesny’, nauczony ‘biegły’ lub ‘wykształcony’, pokryty 
‘niejasny’, poruszony, przyrodzony, skryty, (s)trapionyjutrapiony, stroskany>
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strwożony, szalony, wzięty, zapalony, zawiklany. Część z nich wymieniona 
jest wyżej jako pochodne od czasowników zwrotnych. Znaczną grupę 
stanowią tu jednostki leksykalne wyrażające stany psychiczne. Niektóre, 
jak np. przyrodzonyy wzięty, wykazują wyraźne zerwanie związku znaczenio­
wego z podstawą czasownikową.

Do tejże grupy należy zaliczyć preferowaną przez Kochanowskiego 
kategorię słowotwórczą: twory formalnie imiesłowowe z przedrostkiem 
przeczącym nie-. Jest to formacja bardzo przejrzysta znaczeniowo, sprowa­
dzająca się do schematu ‘którego nie można (rzadziej: który nie może się) +  
bezokolicznik’ (zob. szerzej o tym w niniejszej edycji Trenów} Wstęp, 
s. 28—29). Oto ich lista z Pieśni: niedobyty, nienagrodzony, nienaspa- 
ny} nieokrócony, nieprzebranyy nieprzejednany, nieprzelomionyy nieprzepa- 
siony, nieprzeplaconyy nieskończony, nieścigniony, nieugaszony, nieuśmierzony, 
nieuśpiony, nieużyty, niewrócony, niewyslowiony, niewytrwany, niezganiony, 
niezliczony, niezmierzony, niezmożony, niezwalczony; być może należy tu 
jeszcze doliczyć nielapany i nietykany.

Osobno warto zwrócić uwagę na specyficzną, właściwą tamtemu okresowi 
polszczyzny, jednostkę frazeologiczną z imiesłowem: zabita śmierć (zob.
0 niej kom. I do 21/14).

Imiesłów przeszły czynny na -ly. Właściwą podstawą tej kategorii 
gramatycznej są czasowniki nieprzechodnie lub zwrotne oznaczające stany
1 procesy; znaczenie imiesłowowe odzwierciedla schemat: ‘który uległ 
temu stanowi lub procesowi’. Takie są w Pieśniach: dostały, niedopiekly, 
odrosły, rozkwitły, zagorzały, zmarły. Odchylenia gramatyczne od schematu 
podstawowego wykazują: podległy ‘który podlega’ (a więc funkcja praes), 
przyszły ‘który przyjdzie’ (funkcja fut), odbieżały ‘którego odbieżano’ 
(funkcja pass). Jednostką w inny sposób odbiegającą od wzorca jest zabiegły 
‘który zabiegł’ (pochodna od czasownika czynnościowego).

Również wśród tych imiesłowów wystąpiło zjawisko adiektywizacji; 
notujemy następujące jej przykłady: bywały, (nie)stały, wściekły, wyniosły, 
zapamiętały; o należących do tej grupy jednostkach niedbały i przemierzly 
można powiedzieć, że związki znaczeniowe z czasownikiem jeszcze w nich 
w pewnym stopniu istnieją.

Wreszcie zanotujmy jedyny przykład odpowiadający znaczeniowo 
omówionej wyżej formacji imiesłowów zaprzeczonych: nieobeszły ‘którego 
nie można obejść’.

Trzeba wszakże pamiętać, że kategoria imiesłowów na -ly dawno stra­
ciła swą produktywność i dlatego poszczególne jednostki, nie mając oparcia 
w świadomości żywego procesu słowotwórczego, łatwo ulegały w różnych 
kierunkach idącym zmianom semantycznym.
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W YBRA N E W ŁA ŚC IW O ŚC I SK ŁA D N I

Zacznijmy od składni rządu poszczególnych jednostek leksykalnych 
lub frazeologicznych, najczęściej oczywiście czasowników. Podajemy tylko 
wypadki wykazujące różnice wobec ich dzisiejszych odpowiedników. I tu 
również, jak w dziale słowotwórstwa czasowników, za pary opozycyjne 
uznajemy tylko postaci o tym samym znaczeniu, choć niekiedy z drobną 
różnicą formalną, jak przedrostek, budowa tematu lub zwrotność. Stosujemy 
układ w kolejności przypadków, przyimków łączących się z danym przy­
padkiem i w końcu — alfabetyczny.

Różnice przypadka syntetycznego: kto sie zda kto : kto zdaje się kim; 
ulżyć czego : czemu; doźrzeć czego : dojrzeć co, łapać czego : co, nagrodzić 
czego : co, popierać czego : co, poprawić czego : co, ruszyć kogo, czego : wzru­
szyć kogo (A), taić czego : co, zagrz(ew)ać czego : co, zronić czego : uronić co, 
zwierzyć czego : powierzyć co ; czas przyjdzie czemu : czego, mieć świadka 
czemu : czego, założyć fundament czemu : czego; ozdoba komu : czyja, 
podpora czemu : czego/czyja, wytrzymać co komu : co czyje', przyciskać 
komu : kogo (A), wytrzymać czemu : co, strach kogo (A): komu, wstyd kogo 
(A): komu; rządzić kogo : kim, wzgardzić co : czym.

Najczęstsze są różnice obejmujące zmianę składni z przypadkiem synte­
tycznym na połączenie z przyimkiem: dojachać czego : dojechać do czego, 
dorość czego : do czego, przywyknąć czego : do czego; bronić czego : od czego, 
odbieżeć czego : odbiec od czego; uchować kogo czego : kogo od czego a. przed 
czym’, zwierzać sie czego : z czego; patrzać kogo (G) : na kogo; wołać czego :
: o co; wiara czego : w co’, niewdzięczny czego : za co; litować czego : litować 
się nad czym; chronić sie kogo (G) : przed kim; pomóc czego : w czym; 
podobny czemu : do czego, przypić komu : do kogo, uśmiechać sie komu :
: do kogo, wrócić sie komu : do kogo; różny czemu : od czego; coś spadnie 
(przenośnie) czemu : z czego, śmiać sie czemu : z czego; rzec temu :na to; 
pożądany komu : przez kogo; płacić (przenośnie) komu co : komu za co ; 
osieść co : osiąść na czym; słyszeć co : o czym, śpiewać kogo (A) : o kim, 
wiedzieć co : o czym; umierać głodem : z głodu; odmienić co czym : co na 
co; poczytać sie kim : poczytywać się za kogo, szacować co czym : co za 
co.

Znacznie mniej zmian zaszło w kierunku odwrotnym: drogi u kogo : ko­
mu; (?) zaciąć w co \co; bawić sie nad czym : czym; dosyć mieć na czym : 
: czego; ufać w kim : komu; dziedziczyć w czym : co.

Przy tym samym przyimku mogły wystąpić różne przypadki: mówić 
o kogo : o kim; mieć staranie o kim, o czym : o kogo, o co; wątpić w czym : 
: w co.
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Obfitą grupę stanowią też obustronne różnice przyimka: mieć co z  kogo 
‘dostać’ : co od kogo; zwycięstwo z kogo : nad kim; pomóc ku czemu : do 
czego a. w czym, przypuścić k czemu : do czego, wrócić sie k czemu : do czego; 
mało na kogo : dla kogo; brać sie na co : zbierać się do czego; używać prawa 
na kogo : wobec kogo', dbać na co : o co; moc na kogo : nad kim; (ws)pomnieć 
na co : o czym, znać dawać na się : o sobie', grać w co : na czym; chodzić 
nad czym ‘paść’ : za czym', chcieć czego po kim : czego od kogo; tęsknić po 
kim : tęsknić za kim', tańcować po czym (=  ‘w takt czego’) : tańczyć przy 
czym', (?) zazdrość w kim : o kogo.

Wymienimy teraz wypadki, gdzie normalna składnia rządu zastąpiona 
jest dziś określeniem o typie raczej okolicznikowym: płakać czego : z powodu 
czego', szacować co z czego : co na podstawie czego; mieć nadzieję a. ufność 
o kim : co do kogo; nie mieć wątpienia w czym : co do czego.

Połączeniom z bezokolicznikiem odpowiada dziś rekcja przypadkowa: 
żądać +  inf : pożądać czego; odkładać +  inf : co.

Połączeniom z przysłówkiem odpowiada dziś składnia przypadkowa 
z zaimkiem: doznać inaczej : czego innego; nagrodzić zinąd : czym innym.

Wymieńmy z kolei typy dopełnień, które dziś można wyrazić tylko 
zdaniem podrzędnym: czuć co jakie  : że coś jest jakie; sądzić co za co : że 
coś jest czym; chcieć mieć kogo w czym a. gdzie : chcieć, aby ktoś był w czym 
a. gdzie (Że mię nie będzie chciał mieć w tym kłopocie i gdzie żywego Szczęście 
mieć nie chciało); mniemać sie jakim : mniemać, że się jest jakim, pisany kim :
: piszą o nim, że jest kim, słyszeć kogo jakim  : że ktoś jest ja k i ; podobnie 
z przysłówkiem: gorzej sądzić : sądzić, że jest gorzej.

Różnica spójnika przy tym samym typie zdania zależnego występuje 
w wolę że : żeby.

Zwróćmy też uwagę na konstrukcje składniowe, których odpowie­
dniki nam współczesne funkcjonują na zasadzie określonego schematu 
transformacji całego zdania. Są to: chcę podobać sie w mowie nauczonej 
białejgłowie ‘chcę, aby moja mowa podobała się uczonej kobiecie’, a więc: 
kto podoba się komu w czym : co czyje podoba się komu; swej dzielności 
Macie zapłatę niebieskie radości ‘zapłatą waszej dzielności są niebieskie 
radości’, tj. kto ma co co : coś jest czym czyim (wiele przykładów tego sa­
mego typu zob. Sł. XVI s.v. mieć,  znacz. 20.A.c.a.).

Osobliwością języka nie tylko Kochanowskiego, ale w ogóle ówczesnych 
autorów jest używanie struktur eliptycznych o określonej rekcji. Są to: 
kazać komu od czego (Od stołu żenie każesz)', ‘kazać komu odejść od czego 
a. aby odszedł od czego’, mieć z czym dokąd (Że będzie miał z czym do Wisły) : 
‘mieć z czym iść a. jechać dokąd’, umieć z czym (Bo ty z tym nadobnie
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umiesz): ‘umieć coś zrobić’ (materiał haseł kazać i miećwSł.  XVI zawiera 
podobne przykłady również z innych autorów).

Odnotujmy też wypadki, gdy wyraz posiadający w Pieśniach dopełnienie 
bliższe lub dalsze dziś nie łączy się składniowo z żadną formą zależną: 
biec coy nieżyzny w co\ przechodnia konstrukcja odbijać okręt od brzegu 
ma dziś wyłącznie odpowiednik nieprzechodni okręt odbija od brzegu.

Z pogranicza składni i semantyki notujemy nieliczne wypadki różnic 
dystrybucji czasowników, tj. ich łączliwości z wyrazami należącymi do 
określonych klas znaczeniowych. Tak więc zaniechać wystąpiło również 
z dopełnieniem osobowym (dziś tylko z nieosobowym); odwrotnie: nawiedzić 
co (jakieś miejsce) (dziś jego odpowiednik odwiedzić dopuszcza tylko do­
pełnienie osobowe); słyszeć srogość oraz wyrzec wiejskie wczasy reprezentują 
połączenie z wyszczególnieniem treści przekazu, podczas gdy dziś możemy 
połączyć te czasowniki tylko z wyrazami typu głos, słowa.

Do zakresu składni międzywyrazowej należy też łączliwość stopnia 
wyższego przymiotników i przysłówków. Różne w stosunku do dzisiejszej 
polszczyzny są: prędszy nad kogo, wysszej czego i wszech piękniejsza (ta ostat­
nia struktura odpowiada znaczeniu stopnia najwyższego).

Kolejnym zagadnieniem, które omówimy szczegółowo, jest forma 
orzeczenia imiennego. Ogółem stwierdzono, że występuje ono 213 r. 
w mianowniku i 20 r. w narzędniku. Ponieważ dla właściwego naświetlenia 
tego stosunku ważna jest zarówno część mowy orzecznika, jak i typ zdania, 
w którym występuje, przedstawiamy poniżej tabelę, pozwalającą zoriento­
wać się w charakterystycznym, naszym zdaniem, rozrzucie realizacji szcze­
gółowych. Dokonujemy podziału nie tylko na przymiotnik i rzeczownik, 
ale i równorzędnie z nimi na grupę złożoną z rzeczownika i przydawki, 
stanowiącej jego nieodzowne uzupełnienie. W obrębie wyrazów o odmianie 
przymiotnikowej interesujące wydaje się nam wyróżnienie imiesłowu bierne­
go, a ponadto wydzielenie odmiany złożonej i niezłożonej. Ważne jest poza 
tym, czy zdanie ma podmiot „normalny” (lub eliptyczny), czy też stanowi 
go zaimek to. Bardzo istotna również okazuje się zależność od pełnego 
zdania i równoważnika. W tabeli liczby odnoszące się do tych dwóch typów 
składniowych oddzielone są od siebie dwukropkiem. Pozycja najniższa 
zawiera formy zaimków nie wykazujące znamion przynależności do odmiany 
złożonej lub niezłożonej: to, twój, twoje (rodzaj żeński zaimków, rozróżnia­
jący w końcówce a jasne i pochylone, został zaliczony do odpowiednich 
form przymiotnikowych).

Podajemy przykłady w kolejności rzędów poziomych: świat mu nie był 
miły; Usta twoje koralowe; samom tak głupią była; Wiecznie będzie krzyw
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Mianownik Narzędnik

przymiotnik

złoż. 3 6 : 40 
niezłoż. 2 6 : 18

6 :  —

imiesłów złoż. 1 5 : 1 1  
niezłoż. 5 :  5

rzeczownik
6 :  11 10 : 1

podm. to 3 :  12

grupa
1 : 14 3 :  —

podm. to 3 :  4
zaimek 2 :  1

mej duszy; Bujne drzewo wiatrom krzywoy niech ja  będę ściętyy Z gruntu 
wykorzenionyy Bądź na wieki pochwalony Żagiel i styr utrącony Kamień by 
był, nie człowiek y U Bogd każdy błazen y Sama ona nagrodą i płacą jest sobie y 
Alić nasz dudkiem czubatymy by to prawda byłay To pan, ... Kto przestał na 
swoim y tychżesmy ojców dzieci y Szczęśliwy ja  człowiek y żeś człowiekiem pra­
wym y Nadobnać to dziewka byłay Dzień to błogosławionyy Jadem  twój były 
bo to wszytko Twoje.

Wyjaśniamy, że nie chcąc zbytnio komplikować tabeli nie sporządzi­
liśmy osobnej rubryki w przymiotniku dla zdań z podmiotem to, których 
jest 4 z formą odmiany złożonej, np. Szczęśliwy to będzie (pozostałe przy­
kłady niżej).

Prócz tego w związku z orzecznikiem wspomnimy o typie składniowym 
charakterystycznym dla tamtego okresu polszczyzny, w którym przymiotnik 
w mianowniku rodzaju żeńskiego pełni funkcję taką, w jakiej dziś używamy 
formy rodzaju nijakiego. Jest ich 5, wszystkie w równoważnikach, trzykrotnie 
z podmiotem to, raz co i raz bez podmiotu: łatwiejsza to, to nietajna, płatna 
to, co chwdlniejsza w tobie, u mnie wątpliwa (wliczone w tabeli do odpo­
wiedniej rubryki).

Sądzimy też, że godne osobnego pokazania są formy orzeczników przy 
bezokoliczniku być (w tabeli wliczone do odpowiednich rubryk). W mia­
nowniku w tym połączeniu jest 5 przymiotników złożonych, np. Chciałbym 
być tak szczęśliwy, 2 niezłożone, np. by kto mógł być wolen, 4 imiesłowy 
złożone, np. ojczyzny ojcem być nazwany, 1 niezłożony: być w ręce dana 
Srogiej pogance. W narzędniku 2 przymiotniki, np. Chcesz być groźnym, 
2 rzeczowniki, np. Kto ma być królem, i jeden rzeczownik z przy dawką: 
Takim ja  chcę być przyjacielem tobie.

Nie włączono do ogólnego wykazu przykładów orzekania za pomocą 
czasowników nietypowych w tej funkcji: zda mi sie cudniejsza, Cokolwiek ...
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człowiek mieni swoje, Zaby sie człowiek mniemał godniejszym żywota, i drugi 
typ: Jakoby sie wrócił całym, lecz bym wolnym zginął był człowiekiem.

Z zagadnień składni w szerszym pojęciu tylko zasygnalizujemy niektóre 
zjawiska. Być może ich kompleksowe przebadanie w twórczości Kochanow­
skiego pozwoliłoby ustalić specyficzne różnice między utworami i gatun­
kami. Nie znając przeciętnych częstości, z jakimi występują poszczególne 
typy budowy zdaniowej w języku pisanym tamtej epoki, możemy tylko 
kierować się wrażeniami, że czegoś jest „dość dużo”. Zdajemy sobie sprawę, 
że spostrzeżenia nasze zyskałyby na wartości, gdyby zostały oparte na roz­
różnieniu typów utworów, np. wierszy lirycznych i epickich, lub na obser­
wacjach długości wersu i budowy strofy. Wykonanie jednak takiej pracy 
przekracza ramy niniejszego szkicu, w założeniu swym pobieżnego.

Obserwujemy więc w naszym zbiorze liczne przykłady szyku innego 
niż „naturalny” tok zdania niepoetyckiego. Dotyczy to m. in. rozerwania 
bezpośredniego kontaktu wyrazów stanowiących wzajemnie się określającą 
grupę składniową. Zajmiemy się bliżej tylko grupą imienną z przydawką, 
choć interesujących przykładów dostarcza też czasownik i jego argumenty 
(jak wiadomo jednak, wzajemne ich rozmieszczenie w zdaniu zależne jest 
od wielu czynników i nie każdy wypadek rozdzielności szyku może być 
wyjaśniony względami składni poetyckiej).

Rozdzielenie przydawki od wyrazu określanego zanotowano 120 razy, 
w tym 106 razy chodzi o przy dawkę w składni zgody, 14 razy zaś — dopeł­
niaczową, w postaci wyrażenia przyimkowego i innych (np. Swego m ęża ona 
G łow y koronáy z spraw swych uczynić P o c z e t ; czas  przyjdzie osta tn ie j  
potrzebie). Liczba wyrazów wstawionych kształtuje się następująco (nie 
liczymy przyimków, za całość uważamy przydawkę ze swoimi określeniami, 
tj. nie liczymy mechanicznie odległości od nadrzędnego członu w przydawce): 
1 wyraz — 87 r., 2 wyrazy — 17 r. (np. Z l é j  napiérwszé początki ż ą d z e ;  
na l epszé  miały potkać gody ;  Czujnym stróżem był zawsze Pospo l i t e j  
R z e c z y ), 3 wyrazy — l i r .  (np. Jak o  mściwa myślę cię drapać lwica;  
dzień  nd wszytki strony Trwa n ieskończony ), 4 wyrazy — 4 r. (np. 
ścisłą,  co dosyć, Bóg udzielił r ę k ą ;  ku szczęściu  {jeśli tu jest które) na­
wy sszćmii), 5 i 7 wyrazów — po jednym razie {dz ia tek  pierwszej żony, 
Sirót nędznych, przestrzega w czasu ;  Ani z wielkim posagiem męża 
rządzi, dni Nadzieje kładzie w gładkim miłośniku pani).

Najczęstszym typem, 38 razy notowanym, jest wstawienie między człony 
omawianego połączenia jednego czasownika (w formie osobowej lub w bez­
okoliczniku), np.: lud wydárl zwierzony; pełne ciężkiej rosy Rozwiła włosy; 
Nieuśmićrzónć zatopiły wody; koronę zawieśmy złotą; domowe okrócić nd-
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jázdy. Kolejnym co do częstości, ale już tylko 12 r. poświadczonym, jest 
rozdzielenie przez przysłówek (lub wyrażenie w funkcji przysłówka), np. 
buntów dobrowolnie bogatych sie kdję; radość nd sercu niewymowną czuję. 
Przykładowo inne typy: świat sie wszystek śmieje; Złota to strzała; dobrą 
tylko sławę; poczet przyjaciół niemały; rękę jéj uczciwą; jakiej cnota dostoj­
ności', Furto — mówię — niewdzięczna itd. W przykładach przytoczonych 
poprzednio widzieliśmy, jak różne kombinacje członów zdania, a nawet 
kombinacje całych zdań mogą odgrywać rolę wielo wyrazowych części 
rozdzielających przydawkę od rzeczownika określanego.

Mniej licznym, lecz charakterystycznym typem szyku rozłącznego jest 
odległość między sobą współrzędnych, szeregowych członów zdania. Zna­
leziono 24 takie wypadki, w których najczęstszym typem jest wstawienie 
wyrazu nadrzędnego składniowo, zwykle czasownika lub grupy z czasow­
nikiem, np.: kufla świadomy albo kart; dni burzliwe morze frasuje, Ani 
ciężki grad; jeśli grzechów żdłujem statecznie I  nieprawości swcich; O mnie 
Moskwa i będą wiedzieć Tdtdrowie; Róża kwitnie i lelija\ żal nie dopuścił 
i płacz. Inne to np.: Wino jesień i jabłka  ... dawa; Niemowna przedtym dni 
ulubiona, w tym i bardziej rozbudowane, np. dni marmór serdecznej rany, 
Ani ulżą jedwabiem obite ściany; i matkę, i syny Pożarła wodd, i wszystek 
żwićrz iny.

Z kolei zajmiemy się paralelizmem w budowie zdań, wybierając do omó­
wienia tylko te, w których zabieg ten jest podkreślony powtórzeniem jakiegoś 
wyrazu w każdym członie paraleli. Oto np. zdania współrzędnie złożone
0 członach różniących się między sobą tylko podmiotem: Mych niewczdsów 
litują nocy nie przespane, Litują pełne gwiazdy, wiatry niewytrwáné; Tam 
już pieśni rozmaite, Tam będą gadki pokryte, Tam trefne plęsy z ukłony, Tam 
cenar, tdm i goniony; Jego śmierci północne boginie płakały, Płakały ciemne 
lasy i wyniosłe skały; I  kamień stał, i koło, stały rzéczné brody; Lubćż moje 
wesele, lubćż mć biesiady itp. (11 konstrukcji tego typu). Zdania współ­
rzędne o tym samym podmiocie (czasem eliptycznym): W nadzieję ludzie 
orzą i w nadzieję sieją; Fortuna nawy nd morzu sprawuje, Fortuna w bitwie 
zwycięstwem szafuje; Pracuj we dnie, pracuj w nocy; Trzykroć z portu nd 
morze nawa wychodziła, Trzykroć zasię do brzegu ndzad sie wróciła; Raczy 
li łaskawie, raczy li też inaczej (18 konstrukcji tego typu). Paralelizmy 
w układzie szeregowych członów zdania są specyficznym wypadkiem roz­
dzielności szyku, omawianej w poprzednim akapicie, np.: Ty umiesz ty gry, 
umiesz lasy wodzić; Kto twe wczasy, kto pożytki Może wspomnieć . . . ;  Masz
1 dzielnością, Masz już nadeń i ludzkością; Czego chcesz od nas, Pánie, aá 7W  
Ao/ne dary? Czego zd dobrodziejstwa ... Rzucającą się w oczy odmianką 
powyższego jest powtórzenie w szeregu tej samej przydawki lub przy tym
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samym rzeczowniku zmiana przydawki, np.: N iech ... żadne narzekanie, 
Żaden lament nie będzie', Twoja laska, Twa dobroć .. . ;  Że jest taka muzyka 
i takie strony; Dzbanie mój pisany, Dzbanie polewany; ... myśli godne siebie, 
Myśli ważne na ziemi, myśli ważne w niebie (ogółem 21 konstrukcji tego typu 
i podtypu).

Pozostają do wymienienia paralelizmy „normalne”, przeciwstawiające 
sobie więcej niż jeden wyraz w kolejnych członach, np.: Wam płyną te 
chłodne zdroje, Wam kwitnie łąka zielona, zwłaszcza z powtórzeniem tych 
samych spójników i innych wskaźników zespolenia, np.: Byś wszystko 
złoto posiadł ..., Byś pałace rozwodził ...; Co między pieniędzmi złoto, Co 
miesiąc między gwiazdami .. . ;  Czemu mię ... nie pożarły Morskie wody, 
czemu mię ostre kry nie starły.

Bardzo licznie (jeżeli można polegać na wrażeniu nie popartym danymi 
porównawczymi) występuje w wierszach naszego zbioru równoważnik 
zdania. Znajdujemy ponad 300 jego przykładów. I tu także wyróżniają się 
pewne preferowane przez autora typy. Najczęstszy jest równoważnik 
z orzecznikiem bez spój ki, np.: w łowy ... jachdć niegotowy; jeslić milsza 
śmierć na ... skale; Choć tu przymówki prazen; Wilna Ju ż  brzegom silna; 
co chwalniejsza w tobie; Dobrać i miętka; Umysł twój krzyw i wiele innych 
z przymiotnikiem; nieco mniej z rzeczownikiem, np. szczęśliwy ja  człowiek; 
Wielki posag — rodziców postępki uczciwe; U Bogd każdy błazen; Jeśli kto 
chłop ...; Twoja, miły, rozkosz — pole; co jednak twa hańba itd.; mniej więcej 
tyle samo z przysłówkiem, np.: By nawięcej, łakomemu mdło; tym jeszcze 
chutniej, Gdy .. . ;  bo w tył goło; Nie wie człowiek, co dobrze itd., wśród nich 
warto zwrócić uwagę na połączenia z podmiotem bezokolicznikowym, np.: 
próżno myślić o tym; trudno tego wetować; Głowy ostrzec bar ziej k rzeczy; 
Lepiej skromnie wycierpieć; nieco rzadziej z imiesłowem biernym, np.: 
chrześcijański zakón Podań Polakom; Wszytki śpiewać nauczone, W tańcu 
także niezganione; Żagiel i styr utrącon, nawa ustrzelana itd., i wreszcie 
inne orzeczniki, np.: Kiedy człowiek sumnienia całego; jakiej cnota dostoj­
ności; człowiecza Wszystka o tym piecza; Godzina tam jak  rok cały; Nic 
wiecznego na świecie; Przy nadziei oracz ścisły.

Zwraca uwagę pod tym względem wystąpienie Panny 11 w Pieśni święto­
jańskiej o sobótce, które roi się (z całym przekonaniem używamy tego określe­
nia) od orzecznikowych równoważników zdania. Jest ich w tym wierszu 
18 w 8 zwrotkach, podczas gdy w pozostałych częściach tego cyklu — rów­
nież dość obficie nimi utkanych, zapewne ze względu na stylizację ludową 
i ośmiozgłoskową strofę — najwyższa ich liczba wynosi 13 w 12 zwrotkach, 
a przeciętnie 3 w 6 lub 7 zwrotkach.
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W kilkunastu przykładach równoważników orzecznikowych występuje 
zaimek to, czy to w funkcji podmiotu, czy quasi-orzeczenia, np.: strach 
to bowiem tęgi; Dziwnie to prawdy blisko; Nieprzejednana to wind; co to 
miłość; szczęśliwa to droga; me twojej to głowy itd.

Elipsy formy czasownika óyc w innych jego znaczeniach możemy się 
dopatrywać w równoważnikach typu: zewsząd morze, zewsząd trwoga; 
Tuż z Aleksandrem Sygmunt; Lwrm moja, ty ze mną; Koniec u Bogd w mo­
cy itd.

Kilka przykładów równoważników o strukturze bezokolicznikowej: Zgi­
nąć wszytkiemu; być mu w okowach; jdko w przepaść pojżrzeć z wysokości; 
A to jdko w nim szacować...?  itd.; niektóre z nich to frazy utarte, jak 
np. Cóż temu rzec?

Jako specjalnie interesujące (naszym zdaniem) wymienimy równo­
ważniki będące skrótem struktury składniowej czasownika, z elipsą predy­
katu: Potym do drkdbuzów; Nd dwór ..., wole; Bodajże wam smród w gębę; 
Przedsię do mnie; Dobrą noc; Dobrej myśli ostatek; z flaszą do studnićj, 
d stół w cień lipowy; wywody nd stronę; kiedy o duszę; za mną, piękne kolo; 
on przedsię ogonem wzgórę; Nd niéj rząd wszystek; To za twą niecnotę tobie.

3 razy występuje równoważnik poprzedzający wypowiedź bez domyśl­
nego czasownika mówi: A żona powstawszy z lawy: ...; d ona nieboga: ...; 
A Tęczyński ... serdeczną żałość okrywając: ...

Oczywiście pewna część tu użytych równoważników musi być uznana 
nie za indywidualny wybór, lecz przejęcie utrwalonych w tej postaci struktur 
językowych, np.: w śmierci nic nd tym; Co po tych skargach próżnych; Dosyć 
nd rozum człowieczy ..., itp.,a także: ubóstwa nie znać;Żal mi cię; nie sromota 
... ;  Strach pdtrzdć nd ...; Wątpić nie potrzeba; Tobie to wolno sámému; 
Brzegu nie widać, itp. Warto jednak zaznaczyć, że żadne z tych (i innych 
tu nie przytoczonych) „orzeczeń” bezczasownikowych nie występuje 
w Pieśniach ani razu z czasownikiem posiłkowym, choć nie jest to zjawisko 
rzadkie w XVI w. (zob. Sł. XVI s.v. być, znacz. 11.14. i 15.).

Zwrócimy jeszcze uwagę na niektóre mniej licznie występujące, lecz 
charakterystyczne właściwości składniowe naszego tekstu. Jedną z nich 
jest skłonność do używania przydawki orzekającej (policzono 45 jej przy­
kładów). Charakterystyczne wśród nich są te, które nawiązują do zaimka 
osobowego Ja, ty lub anaforycznego on (łącznie 15 r., w tym do Ja 13 r.), 
np.: mię smutną; ja , furta strapiona; nas, nierządne... jedzą; ón, nieszczęsny. 
Jak widać już z przytoczonych przykładów, rzuca się w oczy użycie w tej 
funkcji wyrazów takich, jak nędznik, nieboga, biedny, nieszczęsny, smutny, 
strapiony (17 r.). Są oczywiście w tej funkcji i struktury bardziej rozbudo­
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wane i znaczeniowo zróżnicowane, np.: krewni, Dziedzica pewni; list, za 
wsadzenie przyjęmna zapłata; Dziatek ..., zakładów zgody, itp. Zaliczamy 
tu również dopowiedzenia nie nawiązujące do wyrazu znajdującego się 
w zdaniu, lecz dającego się zrekonstruować w kontekście, np.: Pomordowały, 
jędze niecnotliwe ...; Ałem wżdy o nim, nieboga, słyszała; Połecę precz, 
poeta .. . ;  Puste brzegi nawiedzę Bosfor a, ..., muzóm poświęcony Ptak itp.

Wymienimy też antepozycyjny szyk przydawki dopełniaczowej, np. 
z okrutnej śmierci sideł, swej dzielności ... zapłatę, obłoków trzaskanie, Przeło­
żonych występki, stołów złoconych Kraso, wód nieprzebranych wielką 
hojność itp.

Pozostaje wspomnieć o zdaniach wtrąconych. Są wśród nich jedno- 
wyrazowe, jak np.: Zegar, słyszę, wybija; Furto — powiada — sroższa ...; 
mające postać krótkiej frazy utartej, np.: uchowaj Panie, to Bóg wie, żal sie 
mocny Boże, lub normalne, znaczące wypowiedzi, np.: co chwdłniejsza w to­
bie; Bo łacno, gdy chce, nieszczęście ugodzi.

Wreszcie kilkanaście powtórzeń emfatycznych, np.: Zbójcę (niestety) 
zbójcę .. . ; nierządne, ach, nierządne; Skujmy talerze na talery, skujmy; 
Dajmy, a naprzód dajmy (wszystkie przykłady z pieśni II 5); Za mną, za 
mną, itd.

K IL K A  UW AG O RYM ACH

Kończymy kilkoma spostrzeżeniami na temat rymów. Można stwierdzić, 
że normą są rymy ścisłe, do tego stopnia, że rymują się wyrazy różniące się 
tylko przedrostkiem, tj. jego brzmieniem lub obecnością i brakiem, np.: 
znosić : wznosić, przepadnie : spadnie, nadchodzi : dochodzi, może : pomoże, 
n osi: przenosi (ogółem policzono takich 19), a także w rzeczownikach, jak 
mocy : pomocy, wschodu : zachodu. Warta zanotowania jest para form całko­
wicie jednobrzmiących: o czym myśli : Wiekuistej Myśli.

Na ponad 1200 par rymowych ponad 500 stanowią rymy gramatyczne 
i sufiksalne; wśród nich z kolei zdecydowana większość zestawia ze sobą 
formy czasownikowe. Do rymów oryginalnych zaliczylibyśmy nadanie 
funkcji rymotwórczej spójnikowi: dli : porwali, dni : pani, dni : odchłdni, 
czyli : wyrodzili, a także rymowanie jednego wyrazu z sekwencją kilku- 
wyrazową: bogatym : nic na tym; w następujących przykładach rymy tego 
typu mają być może inny niż dziś akcent zestrojowy: ledd co:na co,na ser­
cu miej : rozumiej, umiesz li co : bębennico.

W całym tekście możemy wskazać bez zastrzeżeń jedynie na 3 pary 
rymów nieścisłych: ogarnę : pragnę, zakón : Polakom, niestety : wzięty

5 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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(choć w ostatnim przykładzie możemy mieć do czynienia z dialektalnym, 
małopolskim, zanikiem nosowości). W parze sprzyjażliwą : wzywam nie­
zgodność brzmieniową zastąpiono upodobnieniem graficznym — w końców­
ce przymiotnika przedstawiono zapis rozszczepionej nosówki (co moż­
na uznać za fonetycznie uzasadnione, gdyż następny wers zaczyna się od 
bądź), w czasowniku wprowadzono wtórną nosowość, z czego powstały 
zapisy -iwąm : -ywąm. Można by tu doliczyć jeszcze 3 pozycje z wpro­
wadzoną wbrew oczekiwanemu współbrzmieniu wtórną nosowością, jak 
np. plemię : zięmię, przypuszczalnie jednak wymowa samogłoski przed 
spółgłoską nosową zawsze była co najmniej lekko unosowiona. Kilkakrot­
nie też zdarzają się rymy, w których zestawiono ze sobą samogłoskę 
jasną i pochyloną, jak: tego . lepszego, będziemy '.rozumiemy, strony :
: żony itp., a nawet strony ‘struny’ : strony. Fakty tego typu być może 
należy uznać raczej za przejaw procesu ujednolicania się artykulacji obu 
szeregów samogłosek niż za rzeczywistą niezgodność rymową.

Pożyteczne będzie, jak sądzimy, zebranie w jednym miejscu faktów, 
wymienionych uprzednio w różnych częściach tego opracowania, o których 
można twierdzić, że pojawienie się ich tłumaczy się przede wszystkim po­
trzebami rymowania. Większość ich bowiem ukazuje się jako sporadyczny 
wariant przeciwstawiający się pozostałym formom danej klasy zjawisk języ­
kowych. Do takich zaliczymy pojedynczo występujące postaci fonetyczne 
zarzy (: twarzy) i prazen (: błazen), oboczne do kilkakrotnie zaświadczo­
nych zorza i proznylprozen. Być może z tejże przyczyny pojawia się raz smę­
tną (: pamiętną) obok częstszego smutny, a także czasownik smęci (: chęci), 
choć nie wystąpił poza tym w tej rodzinie inny czasownik odprzymiotniko- 
wy. Wyjątkowo a jasne mamy w biała (: okazała).

Kilka ciekawych przykładów dostarcza fleksja, a mianowicie: G sg 
wieka (: człowieka), brogd (: Bogd) (zakończone na spółgłoskę tylno- 
językową mają regularnie w tym przypadku -u), zapewne też pokojd (: podwo­
ja , moja) (inne zakończone na -j mają w Sł. XVI i jego materiałach w zasa­
dzie -u) i kłopota (: wrota, żywota) (charakterystyczne, że w Sł. XVI s.v. 
k ło p o t  na 85 użyć końcówki -a 82 występują w rymie, a na 72: -u — 
w rymie tylko 8), D sg gniewowi (: nieprzyjacielowi) (obok gniewu), L sg 
dómie (: łakomie) (poza tym domu), V sg bębennico (: umiesz li co) (po­
zostałe rzeczowniki męskie deklinacji na -a  mają wołacz równy mianowni­
kowi), prawdopodobnie V sg meldnkolija (: wybija), Zofija (: łelija). Formy 
I du czamema : oczema zostały prawdopodobnie obustronnie przystoso­
wane, gdyż oczekiwalibyśmy tu przymiotnika w liczbie mnogiej (jak 
zawsze poza tym przy rzeczownikach „parzystych”, por. na ślicznych 
ręku) i raczej formy oczyma. Wśród czasowników o obocznej odmianie
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praes typu daję/dawam wybór tematu w olbrzymiej większości narzucony 
jest rymem; to samo trzeba powiedzieć o 2 os. sg imp korzy (: twarzy), 
gdyż zachowanie pierwotnej końcówki w czasowniku o temacie zakończo­
nym na pojedynczą spółgłoskę jest w drugiej połowie XVI w. wyraźnym 
archaizmem.

Znaczna większość odstępstw od normy pochyleń w końcówkach grama­
tycznych występuje również w rymach: w rzeczowniku pojawia się nie 
uzasadnione -e w cięnie (: kamięnie), w końcówkach przymiotnikowo-zaimko- 
wych jest to kilkakrotny zapis samogłoski jasnej, w zaimkach nieoczekiwane 
e w temu (: nawiętszemu), za niem ( '.graniem). Jedna z dwu obocznych 
końcówek G zaimka liczebnego: wiela, rymuje się z przyjaciela. Podobnie 
tłumaczy się użycie formy niezłożonej w funkcji przy dawki pełna (: wełna). 
Mogą to być dowody rozchwiania systemu, być może jednak właściwszym 
wytłumaczeniem byłaby licencja poetycka (zob. na ten temat zdanie Ko­
chanowskiego w JanNKarKoch E: „czasem też dla dobrych rymów te 
znaki [diakrytyczne nad samogłoskami] są dobre”).

Tylko w rymie znalazł się trzykrotnie użyty zaimek w postaci iny, 
wyjątkowy w stosunku do panującej w Pieśniach odmianki inszy. Prawie 
wszystkie użycia tej, a nie innej postaci obocznej przysłówka wszędzie/ 
wszędy mogą być wyjaśnione w ten sposób. Można też przypuszczać, że 
z tejże przyczyny z dwóch możliwych została wybrana postać nieokreślone­
go zaimka liczebnego kilko (: tylko).

K.W .
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Objaśnienia: założenia i organizacja

Komentarz do Pieśni jest dwudzielny, powtarza pod tym względem organi­
zację komentarza do Trenów. Po komentarzu polonisty do każdej pieśni, 
oznaczonym jako komentarz I, następuje komentarz filologa klasycznego, 
oznaczony jako komentarz II. Komentarz II nie występuje tylko w tych 
wypadkach, w których filolog klasyczny nie widzi związków z literaturą 
antyczną lub renesansową. Intencją całej obudowy tekstu, w szczególności 
zaś komentarza, jest nie tylko wyjaśnienie poszczególnych miejsc tekstu, 
ale i stworzenie swoistego warsztatu dla dalszych badań nad twórczością 
poety, nad tymi jej zagadnieniami, które wydawcom wydawały się naj­
istotniejsze.

K O M EN TA RZ  I

Komentarz polonistyczny zawiera następujące informacje:
a. O znaczeniu wyrazów. Wyjaśniamy je wtedy, kiedy ich znaczenie, 

czasem też postać są różne od dzisiejszego. Wyjaśnienie umieszczamy 
zwykle przy pierwszym pojawieniu się objaśnianego leksemu, późniejsze 
pojawienia się odsyłamy do wyjaśnienia umieszczonego poprzednio, jeśli 
zaś wyraz powtarza się wielokrotnie, rezygnujemy także z odsyłaczy. Indeks 
pozwoli zainteresowanemu czytelnikowi odnaleźć pierwsze wystąpienie da­
nego wyrazu. Poza wyjaśnieniem znaczenia podajemy informację o tym, 
czy dany wyraz występuje przed Kochanowskim, czy tylko u Kochanow­
skiego lub też i po nim. Te informacje opierają się przede wszystkim 
na materiałach Słownika polszczyzny X V I w., a także na Sł. stp., Cn. 
Th. i Lindem, czasem też na przygodnych lekturach tekstów staropol­
skich. Jeśli nie umiemy wskazać danego wyrazu w tych materiałach, 
zwłaszcza w Sł. XVI, nie znaczy to oczywiście, że takiego wyrazu w pol- 
szczyźnie czasów Kochanowskiego nie było. Pozwala to jednak myśleć 
przynajmniej o jego rzadkości lub nieliterackości. Wyjaśnienia nasze z reguły
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opatrujemy cytatami materiału staropolskiego w przekonaniu, że przekład 
XVI-wiecznego wyrazu na język współczesny jest nie w pełni adekwatny. 
Dostarczenie użytkownikowi autentycznych kontekstów pozwala mu wżyć 
się w specyficzne XVI-wieczne wartości wyrazów i broni go jednocześnie 
przed arbitralnością rozstrzygnięć wydawcy. Staramy się także ilustrować 
objaśniane wyrazy innymi miejscami z tekstów samego Kochanowskiego. 
Nie zawsze jednak udawało się nam doszukać we wszystkich dostępnych 
źródłach dowodów na poparcie naszego rozumienia; opatrujemy wówczas 
komentarz uwagami typu: może, prawdopodobnie, zapewne. Niemożliwość 
podania bezwzględnie wiarygodnej informacji pochodzi niekiedy również 
stąd, że zasoby niektórych haseł zgromadzonych w kartotece Sł. XVI zawie­
rają wiele tysięcy poszczególnych użyć, zatem przejrzenie ich w stu procen­
tach było praktycznie dla wydawców niewykonalne. Jeżeli po sprawdzeniu 
pewnej części tych materiałów dla haseł dotąd nie opracowanych nie zna­
leźliśmy w nich wyjaśnienia, sygnalizujemy to formułą typu: W materia­
łach Sł. XVI nie znaleziono..., lub: Nie umiemy wskazać... Czytelnik powi­
nien wyciągnąć ostrożny wniosek, że dane zjawisko u innych autorów współ­
czesnych Kochanowskiemu mogło nie wystąpić wcale lub że jest faktem 
rzadkim.

Język XVI w., a tym samym i język naszego poety może się wy­
dawać współczesnemu czytelnikowi prawie zupełnie zrozumiały, wy­
jąwszy niezbyt liczne wyrazy całkowicie dziś wyszłe z użycia i nie nasu­
wające przejrzystych skojarzeń. Jest to jednak niebezpieczne złudzenie. 
W rzeczywistości bardzo wiele kontekstów pozornie nie wymagających 
żadnych wyjaśnień ma znaczenie odmienne niż to, jakie przypisywalibyśmy 
im kierując się dzisiejszym poczuciem językowym. Są to niekiedy jedynie 
drobne, zdawałoby się, różnice odcienia znaczeniowego lub nacechowania 
stylistycznego, które wszakże zdecydowanie rzutują na właściwe rozumienie 
sensu, obrazowania i intencji autorskich. Wymienimy tu przykładowo kilka 
wyrazów pozornie zupełnie współczesnych: cierpliwość, praca, rozkosz, 
nikczemny, rzewny, stateczny, odkładać, wznosić się, zmiękczyć. Oto z kolei 
kilka wyrazów, które, przynajmniej w pewnych kontekstach, mają znaczenie 
zasadniczo odmienne od dzisiejszego, np.: przyczyna, rada, równy, świetny, 
omyślać, ożywać się, zarabiać, zastąpić. To samo dotyczy jednostek frazeolo­
gicznych, jak np.: jako żyw{ó), mieć miejsce, być silen komu. Dlatego zachę­
camy czytelnika, aby sięgnął do komentarza także w miejscach pozornie 
nie zawierających nic niezrozumiałego. Odsyłanie, zwykle z przytaczaniem 
cytatów, do innych miejsc w polskiej twórczości Kochanowskiego, ma ukazać 
powtarzalność pewnych środków językowych oraz wątków literackich i re­
fleksji ogólnych.
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b. O niektórych połączeniach wyrazowych (ich sensie, utartości, powta­
rzalności itp.). Intencją autorów objaśnień jest również pokazanie czytelni­
kowi tradycji frazeologii, jaką operował w Pieśniach Kochanowski. Stąd 
obecność w komentarzu stosunkowo licznych informacji na temat wystę­
powania lub braku u innych autorów danej jednostki frazeologicznej. 
I tu spotkać się można z pewnymi niespodziankami, gdy okazuje się, że 
niektóre połączenia mogące dziś uchodzić za indywidualny zabieg literacki 
były wówczas w szerokim użyciu, może nawet należały do utartych ele­
mentów językowych (np. w trosce położony, odpadło od chęci, odmieniać się 
jako wiatr). I — przeciwnie — dowiadujemy się, że niektóre połączenia, 
które sklasyfikowalibyśmy jako utarte, w późniejszej literaturze i języku 
stokrotnie powielane, nie znajdują potwierdzenia w piśmiennictwie przed 
Kochanowskim (np. oczy — dwa węgle, usta koralowe, zęby perłowe, złote 
słońce). Tu raz jeszcze należy przypomnieć zastrzeżenie o niekompletności 
materiałów Sł. XVI, nie można jednak odmówić im waloru znakomitej 
reprezentatywności. Komentarz wskazuje w miarę możności na przykład 
takiego samego lub podobnego użycia z tekstów poprzedzających, a także 
u autorów późniejszych, co do których w wielu wypadkach można z pew­
nością twierdzić, że są świadomymi naśladowcami Kochanowskiego. Ko­
mentarz stara się, w miarę możności, uchwycić genezę frazeologizmów 
na gruncie polskim. Główną pomocą są tu materiały Sł. XVI, a także ma­
teriały folklorystyczne, które w naszym przekonaniu mogą zawierać bardzo 
dawne formy, równie istotne jak i teksty średniowieczne, dla pokazania 
osadzenia polszczyzny Kochanowskiego w tradycji.

W odniesieniu do frazeologii stosujemy w komentarzu terminy przyjęte 
w redakcji Sł. XVI, a mianowicie: fraza (połączenie podmiotu z orzecze­
niem), zwrot (połączenie czasownika z jego określeniem), wyrażenie (połą­
czenie wyrazów imiennych, zwykle rzeczownika z przydawką), szereg 
(wyrazy połączone stosunkiem współrzędnym).

c. O nie znanych współczesnemu czytelnikowi zjawiskach gramatycz­
nych (głównie o osobliwych formach fleksyjnych i konstrukcjach składnio­
wych).

d. O wspomnianych w tekście Pieśni postaciach oraz wydarzeniach 
historycznych, a także ówczesnych realiach. Dla wyjaśnienia postaci i zda­
rzeń historycznych staramy się posługiwać przede wszystkim informacjami 
z tekstów XVI-wiecznych lub bliskich czasem. Sądzimy bowiem, że dla 
interpretacji tekstu Kochanowskiego ważniejsze jest to, co jego współcześni 
wiedzieli, sądzili o ludziach i wypadkach niż to, co jest prawdą z punktu 
widzenia dzisiejszego historyka. W razie konieczności korzystamy jed­
nak z nowszych opracowań historycznych.
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Z reguły nie wyjaśniamy postaci i fabuł mitycznych. W bardzo rzadkich 
wypadkach wyjaśnia je komentarz II. Staramy się jednak wydobyć potoczną 
wiedzę zadokumentowaną w zabytkach XVI wieku o tego typu materiale. 
Postępujemy tak sądząc, że jest to informacja istotna dla recepcji Kochanow­
skiego w szerokich masach szlacheckich. Toteż sięgamy do źródeł polsko­
języcznych powszechnie wówczas znanych, takich jak Kronika M. Biel­
skiego, mająca trzy wydania. Czytelnik nie powinien sądzić, że materiał 
ten objaśnia wiedzę Kochanowskiego ani że jest zawsze poprawnym wyjaśnie­
niem postaci czy zdarzenia. Mówi tylko o tym, czy i w jakim stopniu ma­
teriał mitologiczny mógł stanowić barierę dla przeciętnego czytelnika, nie 
padewczyka.

e. O niektórych loci communes.
f. O wprowadzonych koniekturach podając ich uzasadnienie oraz, 

jeżeli zostały przejęte z któregoś z poprzednich wydań zbiorowych — 
nazwisko wydawcy, który je pierwszy wprowadził. Do tego celu wyko­
rzystaliśmy tylko następujące wydania zbiorowe: Mostowskiego (1803), 
Turowskiego (1857), Wydanie Pomnikowe (1884), Brucknera (1924), Krzy­
żanowskiego (1976).

Cytaty ilustrujące z tekstów XVI w. przytaczamy w transkrypcji z u- 
względnieniem panującego w danym źródle zakresu i sposobu oznaczania 
samogłosek pochylonych; stąd w niektórych przykładach występuje pełny 
zestaw pochyleń, w innych tylko wyróżnienie a jasnego, w pewnej części 
zaś brak ich oznaczenia w ogóle. Natomiast w przykładach wyodrębnio­
nych z szerszego kontekstu, które zostały sprowadzone do formy podsta­
wowej (mianownika, liczby pojedynczej, bezokolicznika itp.), nie wpro­
wadzamy oznaczania pochyleń, lokalizujemy je też inaczej niż cytaty właś­
ciwe: w nawiasie po przytoczeniu.

Odsyłając do innych miejsc zawartych w tym tomie nie podajemy 
skrótu utworu, natomiast materiał ilustracyjny z innych tekstów Kocha­
nowskiego lub odsyłacze do nich opatrzone są skrótem typu KochPs (zob. 
Wprowadzenie wydawnicze, s. 58—60) i numerem strony, ale bez nu­
meru wiersza. Skróty cytowanych polskich tekstów XVI w. są zgodne 
z używanymi w Sł. X V I ; dla tekstów nie wchodzących w skład jego kanonu 
podaje się skrócony opis bibliograficzny. Skróty pozycji z literatury przed­
miotu cytowanych więcej niż jeden raz znajdują się na s. 287 i nn.

M.R.M ., K.W .
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K O M EN TA R Z  I I

Wydanie obecne zostało opatrzone oddzielnym komentarzem sporządzonym 
przez filologa klasycznego. Wiele obserwacji zawartych w tym komentarzu 
zawdzięcza swe pochodzenie studiom uczonych badających stosunek Pieśni 
Kochanowskiego do tradycji grecko-rzymskiej literatury antycznej, prżede 
wszystkim do liryki rzymskiej.

Kochanowski, aczkolwiek w swojej twórczości stosował zasady imitatio 
w szerokim i wszechstronnym zakresie, przy pisaniu Pieśni poszedł przede 
wszystkim w ślady wielkiego rzymskiego liryka, Horacego. Stał się jednym 
z pierwszych horacjanistów po naszej stronie Alp. Na 50 bowiem pieśni 
zawartych w zbiorze 12 pozycji należy uznać za spolszczone w całości ody 
Horacego. W pozostałe pieśni wpleciono wiele oddzielnych wersów zaczerp­
niętych z Carmina. Kochanowski, wybierając poszczególne wersy lub strofy 
z ód, tworzył nowe całości najczęściej tematycznie bliskie przełożonym przez 
siebie utworom Horacego.

Ażeby uwypuklić tę właśnie metodę komponowania, stosowaną przez 
polskiego poetę, szczególną uwagę zwrócono w komentarzu na właściwości 
Kochanowskiego jako tłumacza. W badaniach na tym polu nie ograniczono 
się (jak to było dotąd w zwyczaju) do zestawienia jedynie łacińskiego tekstu 
ód z polskim tekstem pieśni, ale przebadano również ogłaszane w XVI w. 
edycje Carmina opatrzone licznymi komentarzami i objaśnieniami scholia- 
stów. (Wymieniono je w oddzielnym zestawieniu.) Taka metoda pozwoliła 
wykazać, że rzekome odstępstwa od łacińskiego tekstu w przekładach Ko­
chanowskiego, piętnowane przez krytyków XX w. (aczkolwiek: Poetis 
quidlibet audendi semper fuit aeąua potestas), bardzo często zostały spo­
wodowane: 1. oparciem się na innych niż obecnie przyjęte lekcjach tekstu 
Carmina i 2. uwzględnieniem w polskim tekście poza tekstem Carmina 
również komentarzy tak autorów antycznych, jak i późniejszych umieszcza­
nych w edycjach z XVI w.; 3. pominięciem tekstu Horacego i zastąpieniem 
go objaśnieniami komentatorów i scholiastów. Uwzględnienie tych wymie­
nionych powyżej elementów pozwoliło na sformułowanie oceny tłumaczeń 
Kochanowskiego różniącej się zasadniczo od tej, którą podał W. Ogrodziński 
w pracy Polskie przekłady Horacego, [w:] Commentationes Horatianae, 
Kraków 1935, s. 28—209.

Położenie szczególnego nacisku na przedstawienie Kochanowskiego 
horacjanisty lub też, co ściślejsze, tłumacza Horacego ograniczyło do pew­
nego stopnia inne funkcje komentarza. Nie było bowiem potrzeby, ze względu 
na charakter analizowanego tekstu, gromadzenia materiału, który ukazy­
wałby powiązania pojawiających się w tekście Pieśni motywów i obrazów
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z tradycją literatury grecko-rzymskiej. Jako materiał porównawczy wystar­
czała najczęściej poezja Horacego.

Każdorazowa konfrontacja polskiego tekstu z tekstem Carmina, który 
został przytoczony w pełnym brzmieniu, ułatwi czytelnikowi rozpoznanie 
w polskich pieśniach wszelkich podobieństw i zapożyczeń, a także pozwoli 
na ocenę polskiego tłumaczenia, zwłaszcza że, jak już powiedziano, w ko­
mentarzu naszym zostały zasygnalizowane wpływy używanych w XVI w. 
wydań podających obok tekstu ód teksty scholiastów i komentatorów Car­
mina.

Oczywiście, gdy zachodziła potrzeba, sięgano poza Horacym po materiał 
porównawczy do literatury antycznej i do piśmiennictwa wieków później­
szych, uwzględniając przede wszystkim twórczość nowołacińską oraz dzieła 
w języku włoskim. Starano się również wskazać pokrewne motywy i obrazy 
w łacińskiej poezji Kochanowskiego, przytaczano także zaczerpnięte z tej 
poezji similia, stanowiące paralelę do komentowanego zwrotu lub wyrażenia.

Inny natomiast charakter ma komentarz objaśniający dołączone do Pieśni 
utwory (Pieśń świętojańska o sobótce, O śmierci Jana Tarnowskiego, Pamiątka 
Janowi na Tęczy nie). W komentarzu tym (tak jak w komentarzu do Trenów) 
starano się ukazać wszelkie powiązania polskiego tekstu z grecko-rzymskim 
piśmiennictwem oraz z literaturą epok późniejszych.

Teksty antyczne cytowane są wedle edycji XX-wiecznych, jednak 
odwoływano się do wydań z epoki, jeśli lekcja przyjęta przez Kochanow­
skiego różniła się od lekcji przyjętej w nowożytnych edycjach. Spis skrótów 
stosowanych przy cytowaniu literatury klasycznej podano na s. 290 i nn. Jest 
on zgodny ze skrótami używanymi w Słowniku łacińsko-polskim M. Plezi. 
Następuje po nim wykaz edycji, wedle których cytowano renesansowe 
utwory nowołacińskie i włoskie. Oddzielnie umieszczono wykaz najważniej­
szych edycji dzieł Horacego, którymi posługiwano się przy konfrontacji 
tekstu Carmina z tekstem polskich Pieśni. Podano także na s. 287 wykaz 
pozycji z literatury przedmiotu przywoływanych w objaśnieniach więcej 
niż jeden raz.

Ai.C.
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Z M IA N Y  T E K S T O W E  W W YDANIACH  I W RĘK O PISA C H  P IE Ś N I

Niektóre utwory zawarte w zbiorze Pieini miały osobne, wcześniejsze wydania i ty­
tuły, które się później nie powtórzyły, niektóre zaś zachowały się być może we wcześniej­
szych odpisach rękopiśmiennych. Oznaczamy je następującymi skrótami: KochPot —  
Pieśń o potopie (pieśń I I  1 ogólnego zbioru); KochPoł —  O wzięciu Potocka  (II  13 ogólnego 
zbioru); KochSług —  O statecznym studzę R .P . (II  12 ogólnego zbioru); KochM ał —
0  uczciwej małżonce ( I I  10 ogólnego zbioru). Trzy ostatnie pieśni z wymienionej listy 
ukazały się łącznie jako druczek zatytułowany Pieśni trzy i miały dwa odbicia w kilkudnio­
wym odstępie czasu. Kolejności odbić nie sposób ustalić. Oznaczyliśmy indeksem 1 druk 
mający w BN sygnaturę X V I.Q u 1409, indeksem 2 druk mający w BN sygnaturę XV I.Q u 
570 adl.

Pieśń (Czego chcesz od nas, P in ie  . ..) , która pierwotnie dwukrotnie ukazała się ra­
zem z Zuzanną, oznaczamy, gdy mowa o tych wydaniach, skrótami KochZuzPieśl
1 KochZuzPieś2, jej wczesny przedruk w Kancjonale nieświeskim (1563— 1564) oznaczamy 
skrótem KNPieś, jej kopię w rkps Osmólskiego (BN , sygn. IV  3043) oznaczamy skrótem: 
rkps OsmPieś.

Pieśń o inc. Wy, którzy pospolitą rzeczą władacie (II  14 ogólnego zbioru) ukazała się 
pierwotnie jako chór drugi Odprawy posłów greckich. Oznaczamy ją skrótem KochOdprPieś 
jako chór dramatu w wydaniu osobnym Odprawy posłów greckich i skrótami JK 1A  i nn. uzu­
pełnionymi o skrót tytułu dramatu w następnych wydaniach zbioru J a n  Kochanowski.

Kopię Sobótki z rękopisu dawnej Biblioteki Ordynacji Zamoyskich, dziś BN  BOZ 
1049, oznaczamy skrótem BOZSob.

P am iątkę... hrabi na Tęczynie, która ukazała się pierwotnie jako osobny druk, oznaczamy 
skrótem K ochPam l, jej przedruk w B. Paprockiego Herbach rycerstwa polskiego oznaczamy 
skrótem KochPaprPam.

Lokalizacja podana u góry każdego wariantu wskazuje na stronę i wers na stronie 
zbioru Pieśni stanowiącego podstawę naszego wydania, a następnie, w nawiasie, numer 
pieśni bądź skrót jej tytułu i wers w jej obrębie. Odmiany tekstu pochodzące z przekazów 
rękopiśmiennych z reguły podajemy na końcu każdego zestawu wariantów.

Formuła: Tak samo we wszystkich następnych wydaniach staropolskich, nie musi 
oznaczać pełnej fonetycznej i graficznej zgodności, lecz często tylko leksykalną i mor­
fologiczną.
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2/13 3/4 3/12 5/13
(I 1, 33) (I 1, 56) (I 2, 7) (I 4, 12)

KochPieśl Nie odftrifzą n i czymśći czyftćy riczćy ći fye diie
KochPieś2 Nie odftrifzą n i czymśći czyftćy riczćy ći fye diie
JK.1C Nie odftrifzą n i czymśći czyftćy riczćy ći fie diie
J K lC j Nie odftrafzą n i czymśći czyftćy riczćy ći fie diie
JK 2 Nie oditriizą n i czymśći czyftćy riczćy ći fie diie
JK 3 Nie oditrafzą n i czymśći czyftćy riczćy ći fie diie
JK 4 Nie odftrifzą n i czymśći ćichćy riczćy ći fie diie
JK 5 Nie odftrifzą n i czymśći czyftey riczeyći fię diie
JK 6A Nie odftrifzą n i czymśći czyftey riczeyći fię diie
JK 6 B Niech odftrifzą n i czymśći czyftey riczeyći fię diie
JK 7 Niech odftrifzą n i czymśi czyftey riczey fię diie
JK 8 Nie odftrifzą n i czymśi czyftey riczeyći fię diie

6/14 6/25
(I 5, 22) (I 5, 33)

KochPieśl T i Sklep ten
KochPieś2 T i Sklep ten
JK 1C T i Sklep ten
JK 1 C 2 T i Sklep ten
JK 2 T i Sklep ten
JK 3 T i Sklep ten
JK 4 T ik Sklep ten
JK 5 T i Sklep ten
JK 6A T i Sklep to
JK 6 B T i Sklep to
JK 7 T i Sklep to
JK 8 T i Sklep to

9/4 9/12 10/3
(I 7, 12) (I 7, 20) (I 8, 15)
czekiią próżno fzukić i  bych
czekiią próżno fzukić i  bych
czekiią próżno fzukić i  bych
czekiią próżno fzukić i  bych
fzukiią próżno fzukić i  bych
fzukiią próżno fzukić i  bych
czekiią fzukić próżno i  bych
czekiią prożno fzukić i  bych
czekiią prożno fzukić i  bych
czekiią prożno fzukić ibych
czekiią prozno fzukić ibych
czekiią prozno fzukić i  bych

10/27 11/2 11/6 11/14
(I 9, 22) (I 9, 26) (I 9, 30) (I 9, 38)

KochPieśl Smiertelnć vmyfł nirządżi Niechceli między fkily
KochPieś2 Śmiertelne vmyfł nirządżi Niechceli między fkily
JK 1 C Śmiertelny vmyfł nirządżi Niechceli między w fkily
JK 1 C 2 Śmiertelne vmyfł nirządżi Niechceli między fkily
JK 2 Śmiertelny vmyfł nirządżi Niechćieli miedzy fkily
JK 3 Śmiertelny vmyfł nirządżi Niechceli między fkily
JK 4 Śmiertelny vmyfł narządźi Niechceli między fkily
JK 5 Śmiertelny vmyfł rządźi Niechceli miedzy w fkily
JK 6A Śmiertelny vmyfł rządźi Niechceli miedzy fkily
JK 6 B Śmiertelny vmyfł rządźi Niechceli miedzy fkily
JK 7 Śmiertelny vmyfł rządźi Niechceli miedzy fkily
JK 8 Śmiertelny vmyfł rządźi Niechceli między fkily
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11/19 11/22 11/26 11/27 11/28
(I 10, 2) (I 10, 5) a  10, 9) (I 10, 10) (I 10, 11)

KochPieśl zgóry ogićn ón nieugśfzóny krąg roźlicznych prze Bóg
KochPieś2 zgóry ogićn ón nieugafzóny krąg rozlicznych prze Bóg
JK 1 C zgóry ogićń ón nieugafzóny krąg rozlicznych prze Bóg
J K l C j zgóry ogień ón nieugafzóny krąg rozlicznych prze Bóg
JK 2 z góry ogićń ón nieugśfzóny krąg rozlicznych prze Bóg
JK 3 zgóry ogień ón nieugśfzóny krąg rozlicznych prze Bóg
JK 4 z góry ogićń ón nieugśfzóny krąg rozlicznych prze Bóg
JK 5 z góry ogień on nieugśfzóny krąg rozlicznych prze Bog
JK 6A góry ogień on nieugśfzóny krąg rozlicznych prze Bog
JK 6 B góry ogień on nievgśfzony krąg rozlicznych prze Bog
JK 7 góry ogień on nieugśfzóny okrąg rozlicznych prze Bog
JK 8 z góry on nieugśfzóny krąg rozliczny prze Bogś

13/8 13/14 14/6
(I 10, 52) (I 10, 58) (I 12, 1)

KochPieśl Włśdyflświe niebiefkić bo fye iuż niemśfz nś co chowść
KochPieś2 Włśdyflświe niebiefkić bo fye iuż niemśfz nś co chowść
JK 1C Włź dyf Iświe niebiefkić bo fie iuż nićmśfz nś co chowść
JK 1 C 2 Włśdyflświe niebiefkić bo fie iuż nićmśfz nś co chowść
JK 2 Włśdyflświe niebiefkić bo fie iuż niemśfz nś co chowść
JK 3 Włśdyflświe niebiefkić bo fie iuż nićmśfz nś co chowść
JK 4 Włodźifłświe niebiefkić bo fie iuż niemśfz nś co chowść
JK 5 Włśdyflświe niebiefkie bo iuż nie mśfz nś co chowść
JK 6A Włśdyflświe niebiefkie bo iuż nie mśfz nś co chowść
JK 6 B Włśdyflświe niebiefkie bo iuż nie mśfz nś co chowść
JK 7 Włśdyflświe niebiefkiey bo iuż nie mśfz nś co chowść
JK 8 Włśdyflświe niebiefkiey bo iuż nie mśfz nś co chowść

15/10 15/17 16/1 16/15 16/27 17/16
(I 13 ,10) (I 13, 17) (I 14, 5) (I 14, 19) (I 15, 10) (I 15 ,28)

KochPieśl podał tychżefmy fwć rzeczy nś wieki wiekóm W 1 czbę moim
KochPieś2 podał tychżefmy fwć rzeczy nś wieki wiekóm W 1 czbę moim
JK 1 C podał tychżefmy fwć rzeczy nś wieki wiekóm W 1 czbę moim
JK 1 C 2 podał tychżefmy fwć rzeczy nś wieki wiekóm w 1 czbę moim
JK 2 podał tychżefmy fwć rzeczy nś wiek wiekóm w 1 czbie moim
JK 3 pśdał tychżefmy fwć rzeczy nś wieki wiekóm w 1 czbie mym
JK 4 podał tychżefmy fwćy rzeczy nś wiek wiekóm w 1 czbie moim
JK 5 padał tychefmy fwe rzeczy na wieki wiekom w 1 czbę moim
JK 6A padał tychefmy fwe rzeczy nś wieki wiekom w 1 czbę mym
JK 6 B padał tychefmy fwe rzeczy nś wieki wiekom w 1 czbę mym
JK 7 padał tychefmy fwe rzeczy nś wieki wiekom w 1 czbę mym
JK 8 padał tychefmy fwe rzeczy nś wieki wiekom w 1 czbę mym
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18/2 18/9 18/17 19/1
(I 16, 14) (I 16, 21) (I 16, 29) (I  17, 9)

KochPieśl Nie vczynią śćieśniónć A iefli wfzyfcy infzy
KochPieś2 Nie vczynią śćieśniónć A iefli wfzyfcy infzy
JK 1C Nie vczynią śćieśniónć A iefli wfzyfcy infzy
JK 1 C 2 Nie vczynią śćieśniónć A iefli wfzyfcy infzy
JK 2 Nie vczynią śćieśniónć A iefli wfzyfcy infzy
JK 3 Nievczynią śćieśniónć A iefli wfzyfcy infzy
JK 4 Nie vczynią ściśnionć A iefli wfzyfcy infzy
JK 5 Nie vczynią śćiśnione A iefli wfzyfcy infzy
JK 6A Nie vczynią śćiśnione A iefli wfzyfcy infzy
JK 6 B Nie czynią śćiśnione A iefli wfzyfcy infzy
JK 7 Nie czynią śćiśnione Ale iefli wfzyfcy infzy
JK 8 Nie czynią śćiśnione Ale iefli wfzyfcy

19/18 19/19 20/7
(I 17, 26) (I 17, 27) (I 17, 47)

KochPieśl wżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
KochPieś2 wżdy niewiedźićć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 1C wżdy niewiedźićć gdźie Dodayćie mu tńk
J K lC j wżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 2 wżdy niwiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 3 wżdy niewiedźićć gdźie Dodayćie mu tńm
JK 4 wżdy niwiedźieć gdźie Podayćie mu tńk
JK 5 wżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 6A wżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 6 B wżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 7 zawżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk
JK 8 zńwżdy niewiedźieć gdźie Dodayćie mu tńk

21/11 21/13
(I 18, 31) (I 18, 33)

KochPieśl Niech rńczćy nie będźie woynń
KochPieś2 Niech rńczćy nie będźie woynń
JK 1 C Niech rńczćy nie będźie woynń
JK 1 C 2 Niech rńczćy nie będźie woynń
JK 2 Niech rńczćy nie będźie woynń
JK 3 Niech rńczćy nie będźie woynń
JK 4 Niech rńczćy nic nie będźie woynń
JK 5 Niech rńczey nie będźie woynń
JK 6A Niech rńczey nic nie będźie woynń
JK 6 B Niech rńczey nic nie będźie woynń
JK 7 Niech rńczey nic nie będźie woyn<.>
JK 8 Niech rńczey nic nie będźie woyny
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21/23 
(I  18, 43)

KochPieśl Chćićyże pómnićć/ ś  dobrze bśczyć namilfza
KochPieś2 Chćićże pómnićć/ k dobrze bśczyć namilfza
JK 1 C  Chćićyże pómnićć/ k dobrze bśczyć namilfza
JK 1 C , Chćićyże pómnićć/ k dobrze bśczyć namilfza
JK 2  Chćićyże pómnieć/ k  dobrze bśczyć namilfza
JK 3  Chćićyże pómnieć/ k dobrze bśczyć namilfza
JK 4  Chćićyże pomnieć/ a dobrze baczyć namilfza
JK 5  Chćiey pomnieć/ k  dobrze baczyć namilfza
JK 6A  Chćiey pomnieć/ k dobrze baczyć namilfza
JK 6 B  Chćiey pomnieć/ k dobrze baczyć moiś namilfza
JK 7  Chćiey pomnieć/ k  dobrze baczyć moiś namilfza
JK 8  Chćiey pomnieć/ k  dobrze baczyć moiś nśmilfza

21/26 22/6 24/2
(I 18, 46) (I 19, 5) (I 20, 26)

KochPieśl dwśnaście Boday fye przepśdlo próznćy rśdy
KochPieś2 dwśnaście Boday że przepśdlo próznćy rśdy
JK 1 C dwśnaście Bodayże przepśdlo próznćy rśdy
J K lC j dwśnaście Bodayże przepśdlo próznćy rśdy
JK 2 dwśnaście Bodayże przepśdlo próznćy rśdy
JK 3 dwśnaście Bodayże przepśdlo próznć rśdy
JK 4 dwśdźieśćiś Boday fie przepśdlo próznćy rśdy
JK 5 dwśnaście Bodayże przepśdlo prozney rśdy
JK 6A dwśnaście Bodayże przepśdlo prozney rśdy
JK 6 B dwśnaście Bodayże przepśdlo prozney rśdy
JK 7 dwśnaście Bodayże przepśdlo prozney rśdy
JK 8 dwanaście Bodayże przepśdlo prozney rśdy

24/3 24/4
(I 20, 27) (I 20, 28)

K ochPieśl odmyślił nie przypufczą
KochPieś2 odmyślił nie przypufczą
JK 1 C odmyślił nie przypufczą
JK 1 C , odmyślił nie przypufczą
JK 2 odmyślił nie przypufczą
JK 3 odmyślił nie przypufczą
JK 4 odmyślił nie przypufczą
JK 5 odmyślił nie przypufzczą
JK 6A obmyślił nie przypufzczą
JK 6 B obmyślił nie przypufzczą
JK 7 obmyślił nie przypufzczą
JK 8 obmyślił nie przypufzczą

25/17 25/21 26/5
(I 21, 41) (I 21, 45) (I 22, 9)
długo Dobrą noc niemnićmay
długo Dobrą noc niemnićmay
długo Dobrą noc niemnićmay
długo Dobrą noc niemnićmay
długo Dobra noc niemnićmay
długo Dobra noc niemnićy
długóż Dobra noc nie mnićmay
długo Dobra noc nie mniemay
długo Dobra noc nie mniemay
długo Dobra noc nie mniemay
długo Dobra noc nie mniemay
długo Dobra noc nie mniemay
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26/16 26/17 28/26 29/8 29/24
(I 23, 3) (I 23, 4) (I 25, 13) (I 25, 24) (I 25, 40)

KochPieśl odżśłowść niewdźięcznćmu pánu nie táyna fpác Nie wierzę
KochPieś2 odżśłowść niewdźięcznćmu pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 1 C odáálowác niewdźięcznćmu pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 1 C , odżśłowóć niewdźięcznćmu pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 2 odzálowác niewdźięcznćmu pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 3 odááláwác niewdźięcznćmu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 4 odżśłowść niewdźięcznćmu pánu nie táyno fpáác Nie wierzę
JK 5 obżśłowóć niewdźięcznemu pánu nie táyno fpác Nie wierz
JK 6A obżćłowśc niewdźięcznemn pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 6 B obżśłowść niewdźięcznemu pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 7 obżślowść niewdźięcznemu pánu nie táyno fpác Nie wierzę
JK 8 obżśłowść

31/7— 8

niewdzięcznemu pánu nie táyno fpác Nie wierzę

KochPot*
KochPieśl

KochPot
KochPieśl

KochPot
KochPieśl

KochPot
KochPieśl

KochPot
KochPieśl

(II  1, 3 - 4 )
W odi z gor fzumi/ ś peni fię wifłś/ Iuż z brzegów wyfzłń 
Wody z gór fzumią/ ś pięnifta Wilnś Iuż brzegóm śilnś 
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

31/10
(II  1, 6)
Y n i tik  frogie z obłokow trzifkinie 
A prze to frogić obłoków trzifkinić

31/17
(II  1, 13)
fpełni 
w ten czis

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

31/21 
(II  1, 17) 
m iifti iteż grody 
y miifti/ y grody

31/23 
( I i  1, 19) 
żaden ptafzek 
piftćrz z bydłem

32/3
(II  1, 23)
Mężne ... fwoich 
Mężnćy ... miłych

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

32/5 32/9
(II  1, 25) ( I I  1, 29)
Aleć Nie życżne w cnoćie
Ale Nieżyznć w cnotę

32/14 
(I I  1, 34)
Korab dobrze opitrzony 
fobie koralś niezmierzony

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

32/17— 18 
(II  1, 37— 38)
ogirnieni/ Y  do iednego w głębiey potopieni
zigirnieni/ Y  w głębokościach morf kich zitopieni
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

*  Uwaga: Pierwodruk wariantu B (BN X V I 0 .2 4 6  (Zam)), stanowiący podstawę 
wariantów KochPot ma na karcie tytułowej oznaczenie Pieśń o potopie, natomiast u góry 
pierwszej strony tytuł brzmi Piosnka o potopie. Tekst zawiera też po każdym pierwszym 
wersie zwrotki skrót „Repetit” lub „Repet” .
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KochPot
KochPieśl
KochPieś2
JK 1 C
JK 1 C ,
JK 2
JK 3
JK 4
JK 5
JK 6A
JK 6 B
JK 7
JK 8

32/20
(II  1, 40)
zśftąpiły
zśftąpiły
zśftąpiły
zśftąpiły
zśftąpiły
zśftąpiły
zśftąpiły
zśftąpiły
zśtopiły
zśtopiły
zśtopiły
zśtopiły
zśtopiły

KochPot
KochPieśl

KochPot
KochPieśl

32/21— 24 
(II  1, 41— 44) 
brak zwrotki
A kiedy ... Z wody wyźrzśły 
Tak samo we wszystkich następnych 

przedrukach staropolskich

32/25 
( I I  1, 45) 
Potym zśś 
Potym y

32/27 
( I I  1, 47) 
piękney rofy 
ćiężkićy rofy

Tak samo we wszystkich następnych 
przedrukach staropolskich

KochPot
KochPieśl

KochPot
KochPieśl

32/29 
(I I  1, 49) 
wfzędźie 
w koło

32/31 
(II  1, 51)
Rzeki/ pełne Morzś 
morzś/ pełnć brzegi

33/5
(II  1, 57)
Będzie iśk przedtym 
Y będźie iśko

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

33/6 33/9 33/10
(II 1, 58) (II  1, 61) (II  1, 62)
pożytki wfzelką iuż tśkich wod potym nie porufzę
vżytki kśżdą nigdy potym tśkich wód nie wzrufzę
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

KochPot

33/13 
(II  1, 65) 
Prągę

33/15 
(II  1, 67)
Zeć mam zśchowść

KochPieśl pręgę

33/17— 20 
(II  1, 69— 72)
Lecż to nam dawno Bóg obiecał z niebś/ 
Ze fię tśkich wod bać iuż nie potrzebś: 
Dźiękuymy iemu iuż z prśwego fercś/
Zś dobrodźieyftwś.
Pómni fye lutni: nie twoićy to głowy/ 
Wfpóminść Bogś żywćgo rozmowy:
Każ ty nam zśśićść przy ciepłym kominie 
Aż zły czśs minie.

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

Ze mam hśmowść
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33/22 34/24 35/2 35/4 36/11 36/24
(II  2, 1) ( I I  2, 32) ( I I  2, 42) ( I I  2, 44) (II  4, 10) (II  4, 23)

KochPieśl ¿by źimnć pięknie by itr ć Co przepśdnie przeftśię
KochPieś2 ¿by źimnć pięknie byftrć Co przepśdnie przeftśię
JK 1 C ¿by źiemnć piękne byftrć Co przepśdnie przeftśię
JK 1 C 2 aby źiemnć pięknie byftrć Co przepśdnie przeftśie
JK 2 żeby źimnć pięknć byftrć Co przepśdnie przeftśie
JK 3 żeby źiemnć pięknć byftrć Co przepśdnie przeftśie
JK 4 żeby źimnć pięknć byftrć Co przepśdnie przeftśie
JK 5 ¿by źiemnć pięknć byftre Choć przepśdnie przeftśie
JK 6A ¿by źiemne piękne byftrze Choć przepśdnie przeftśie
JK 6 B ¿by źiemne piękne byftre Choć przypśdnie przeftśie
JK 7 ¿by źiemskie piękne byftre Choć przypśdnie przeftśie
JK 8 ¿by źiemne piękne byftrfze Choć przepśdnie przeftaie

36/25 36/26 37/2 37/4 38/32
(II  4, 24) (II  4, 25) (II  4, 30) (II  4, 32) (II  5, 44)

KochPieśl fye kśię wzgśrdźi Y  zaśićwku przerównśna Pozno
KochPieś2 fye kśię wzgźrdźi Y  zaśićwku przyrównśna Pozno
JK 1 C fie kśię wzgardźi Y zaśićwku przyrównśna Pozno
JK 1 C 2 fie kśie wzgardźi Y  zaśićwku przyrównśna Pozno
JK 2 fie kśie wzgśrdzę Y  zaśićwku przerównśna Pozno
JK 3 fie kśie wzgardzę Y zaśićwku przerównśna Pozno
JK 4 fie kśie wzgśrdzę Y  zaśićwku przerównśna Pozno
JK 5 fię kśie wzgśrdźi Z zaśiewku przyrównśna Prozno
JK 6A fię kśie wzgśrdźi Y  zaśiewku przyrównśna Prozno
JK 6 B fię kśie wzgśrdźi Y  zaśiewku przyrównśna Prozno
JK 7 fię kśie wzgśrdźi Y zaśiewku przyrównśna Prozno
JK 8 fię kśie wzgśrdźi Y  zaśiewku przyrównśna Prozno

40/22 41/8
(II  8, 9) (II  8,

KochPieśl nam Niech
KochPieś2 nam Niech
JK 1C nam Niech
JK 1 C 2 nam Niech
JK 2 nam Niech
JK 3 nam Niech
JK 4 nam Niech
JK 5 wam Niech
JK 6A wam Niech
JK 6 B wam Niech
JK 7 wam Niech
JK 8 wam Niech

41/16 42/8
24) (II  9, 7) (I I  9, 28)
ą da Wfzyftkę nie zśginie
ą da Wfzytkę nie zśginie
ą da Wizytkę nie zśginie
ą da Wfzytkę nie zśginie
ą da Wfzytkę nie zśginie
ą da Wfzyftkę nie zginie
ą da Wfzytkę nie zśginie
ą da Wfzytkie nie zśginie
ą da Wfzytkie nie zśginie

da Wfzyftkie nie zśginie
ią da Wfzyftkie nie zśginie
ią da Wfzytkie nie zśginie

6 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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42/14 42/24 43/7 43/22
(II  10, 5) ( I I  10, 15) (I I  11, 2) (I I  11, 17)

KochM ałl Ten  ... ow wybświć KochPieśl fye pocznie zacnym
KochMał2 T e n ...o w  wywabić KochPieś2 fye pocznie zacnym
KochPieśl Kto ... kto wywabić JK 1C fie pocznie zacnym

Tak samo we wszystkich JK lC o fye pocznie zacnym
następnych przedrukach JK 2 fie pocznie zacnym

staropolskich JK 3 fie pocznie zacny
JK 4 fie pocznie zacnym
JK 5 ćię pocznie zacnym
JK 6A ćię pocznie zacnym
JK 6 B ćię pocznie zacnym
JK 7 ćię pocznie zacnym
JK 8 ćię pocznie zacnym

KochSługl
KochSług2
KochPieśl

44/3
(I I  12, 3) 
nieodpráwny 
nieodpráwny 
nieodftępny

44/8
(I I  12, 8) 
ludźiam vwłacża 
ludźiam vwłacża 
ludźióm vwióczy

44/11
(II  12, 11) 
áni w fercu 
áni w fercu 
áni nieśie

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

44/12 44/19
(II  12, 12) ( I I  12, 19)

KochSługl Cżuie: niech fie/ ińko chcą/ śilą wfzyftki iidy hoynie nagrodzi
KochSług2 Cżuie: niech fie/ iśko chcą/ śilą wfzytki iśdy hojnie nagrodzi
KochPieśl Niechay drugi boleie/ niech fye fpuka iśdy nśgrśdzóć będzie

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

44/20
(I I  12, 20)

KochSługl T im  dopiero będzie znić/ co po cżemu chodzi
KochSług2 T śm  dopiero będzie znić/ co po cżemu chodzi
KochPieśl A cnotś kiedykolwiek mieyfce fwć ośiędźie

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

KochPołl
KochPoł2
KochPieśl

45/8
(II  13, 16) 
omowić 
omowić 
obmówić

45/13
(I I  13, 21) 
porokowác 
porokować 
prorokowić

45/14
(II  13, 22) 
pierwey 
pierwey 
naprzód

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich
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46/4 46/22
(I I  13, 44) ( I I  14, 5)

KochPieśl niezmożóny Mićyćie to
KochPieś2 niezmożóny M ićyćie to
JK 1 C niezmożóny Mićyćie to
JK 1 C , niezmożóny Mićyćie to
JK 2 niezmożony Mićyćie
JK 3 niezmożony M ićyćie to
JK 4 niezmożony M ićyćie to
JK 5 niezmożony Mieyćie to
JK 6A nie zmożony Mieyćie to
JK 6 B nie zmożony Mieyćie to
JK 7 nie zmożony Mieyćie to
JK 8 zwyćiężony Mieyćie to

KochOdprPieś M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 1A M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 1 B M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 1 C M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 1 C 2 Mieyćie to
KochOdprPieś w JK 2 M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 3 M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 4 M ićyćie to
KochOdprPieś w JK 5 Mieyćie to
KochOdprPieś w JK 6A Mieyćie to
KochOdprPieś w JK 6 B Mieyćie to
KochOdprPieś w JK 7 Mieyćie to
KochOdprPieś w JK 8 Mieyćie to

46/23 
( I I  14, 6)

KochPieśl mieyfcś KochOdprPieś mieyfcc
KochPieś2 mieyfcś KochOdprPieś w JK 1A  mieyfce

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

46/26
(I I  14, 9)

KochOdprPieś nid mnieyfzymi
KochPieśl nid  ninieyfzćmi KochOdprPieś w JK 1A nid mnieyfzćmi
KochPieś2 nid  ninieyfzćmi KochOdprPieś w JK 1 B nid mnieyfzćmi
JK 1 C nid  ninieyfzćmi KochOdprPieś w J K lC nid mnieyfzćmi
JK 1 C , nid  ninieyfzćmi KochOdprPieś w JK 1 C , nid mnieyfzćmi
JK 2 nid  ninieyfzćmi KochOdprPieś w JK 2 nid mnieyfzćmi
JK 3 nid  mnieyfzćmi KochOdprPieś w JK 3 nid mnieyfzćmi
JK 4 nid  mnieyfzćmi KochOdprPieś w JK 4 nid mnieyfzćmi
JK 5 nid  ninieyfzemi KochOdprPieś w JK 5 nid mnieyfzemi
JK 6A nid  ninieyfzemi KochOdprPieś w JK 6A nid mnieyfzemi
JK 6 B nid  ninieyfzemi KochOdprPieś w JK 6 B nid mnieyfzemi
JK 7 nid  ninieyfzemi KochOdprPieś w JK 7 nid ninieyfzemi
JK 8 nid  mnieyfzemi KochOdprPieś w JK 8 nid mnieyfzemi

6* «3

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PIEŚN I

KochPieśl

46/29
(I I  14, 12) 

wynić
KochOdprPieś 
KochOdprPieś w JK 1A

wynić
wynić

KochPieś2 wynić KochOdprPieś w JK 1 B wynić
JK 1 C wynić KochOdprPieś w JK 1 C wynić
JK 1 C 2 wynić KochOdprPieś w JK 1 C 2 wynić
JK 2 wynić KochOdprPieś w JK 2 wynić
JK 3 wynić KochOdprPieś w JK 3 wynić
JK 4 winić KochOdprPieś w JK 4 wynić
JK 5 wynić KochOdprPieś w JK 5 wynić
JK 6A winić KochOdprPieś w JK 6A wynić
JK 6 B winić KochOdprPieś w JK 6 B wynić
JK 7 winić KochOdprPieś w JK 7 wynić
JK 8 winić KochOdprPieś w JK 8 wynić

KochPieśl

47/2
(II  14, 14) 

kto chłop
KochOdprPieś 
KochOdprPieś w JK 1A

kto chłop 
kto chłop

KochPieś2 kto chłop KochOdprPieś w JK 1 B kto chłop
JK 1 C to chłop KochOdprPieś w JK 1 C kto chłop
JK 1 C 2 to chłop KochOdprPieś w JK 1 C 2 kto chłop
JK 2 kto chłop KochOdprPieś w JK 2 kto chłop
JK 3 to chłop KochOdprPieś w JK 3 kto chłop
JK 4 kto chłop KochOdprPieś w JK 4 kto chłop
JK 5 to chłop KochOdprPieś w JK 5 kto chłop
JK 6A to chłop KochOdprPieś w JK 6A kto chłop
JK 6 B to chłop KochOdprPieś w JK 6 B kto chłop
JK 7 to chłop KochOdprPieś w JK 7 kto chłop
JK 8 to chłop KochOdprPieś w JK 8 kto chłop

47/7
(II  14, 19)

K ochPieśl wyftępki KochOdprPieś wyftępy
KochPieś2 wyftępki KochOdprPieś w JK 1A  wyftępy

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

47/19 49/3 49/14 49/26 51/16 52/7
(II  15, 10) (II  17, 11) ( I I  18, 5) (II  18, 17) (II  19, 15) (1 1 2 0 ,7 )

KochPieśl Odćymać fye ftanie Niemowna nśkrywa roftćrkóm w twym
KochPieś2 Odćymić fye ftśnie Niemowna nakrywa roftćrkóm w tym
JK 1 C Odćymść fie ftanie Niemowna nikrywa roftćrkóm w tym
JK 1 C 2 Odćymać fye ftanie Niemówna nikrywa roftćrkóm w tym
JK 2 Odćymść fie ftśnie Niemowna nakrywa roftćrkóm w twym
JK 3 Odćymować fie ftćnie Niemowna nakrywa roftćrkóm w tym
JK 4 Odćymćć fie ftanie Niemowna nakrywa roftćrkóm w twym
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JK 5 Odćymić fię ftinie Niewymowna nikrywa rofterkom w tym
JK 6A Odeymić fię ftinie Niewymowna nikrywa rofterkom w tym
JK 6 B Odeymić fię ftinie Niemowna nikrywa rofterkom w tym
JK 7 Odeymić fię witanie Nie mowna zikrywa rofterkow w tym
JK 8 Odeymić fię ftanie Niemowna nakrywa rofterkom w tym

52/11 52/31 52/32 53/9 53/20
(II  20, 11) ( I I  20, 31) (I I  20, 32) ( I I  21, 8) (I I  22, 8)

KochPieśl iikićy y ia/ y oni Nie prigniewi W  których Przybył
KochPieś2 iikićy y ia/ y oni Nie prigniewi W których Przybył
JK 1 C iikićy y ia/ y oni Nie prigniewi W których Przybił
JK 1 C 2 iikićy y ia/ y oni Nie prigniewi W których Przybił
JK 2 iakićy i  ia/ y oni Nie prigniewi W których Przybił
JK 3 tikićy y ia/ y oni Nie prigniewi W których Przybił
JK 4 iakićy i  ia/ y oni Nie prigniewi W których Przybił
JK 5 iakiey y ia/ y oni Nie prigniemy W których Przybił
JK 6A iakiey y ia/ y oni Nie prigniemy W których Przybił
JK 6 B iakiey y ia/ y oni Nie prigniemy W których Przybił
JK 7 iikiey y ia/ y oni Nie prigniemy W ktorey Przybił
JK 8 iakiey y ia/ y oni Nie prigniemy W  których Przybił

55/18 55/24 56/2 56/6
(Sob Wst 4) (Sob Wst 10) (Sob Wst 14) (Sob 1, 1)

KochPieśl Zipalono Potym wftiło niezginionć napalono
KochPieś2 Zipalono Potym wftiło niezginionć nipalono
JK 1 C Zipalono Potym wftiło niezginionć nipalono
JK 1 C 2 Zipalono Potym wftiło niezginionć nipalono
JK 2 Zipalono Potym wftiło niezginionć nipalono
JK 3 Zipalono Potym wftiło niezginionć nipalono
JK 4 Zipalano Potym wftiło niezginionć nipalano
JK 5 Zipalono Potym wftiło niezginione nipalono
JK 6A Zipalono Potym wftiło niezginione nipalono
JK 6 B Zipalono Potym wftiło niezginione nipalono
JK 7 Zipalono Potym wftiło niezginione nipalono
JK 8 Zipalono Potym wftiło niezginione nipalono
Rkps BO ZSob* Zapalono A tham wfthalo niezelzone zapalono

56/7 56/16 56/17
(Sob 1, 2) (Sob 1, 11) (Sob 1, 12)

KochPieśl poftąpiono Ze Ziwżdy Sobótki palani
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob vfthąmpiono Iz Sobothka zawfze pałana

*  Tytuł cyklu w rkps BOZ 1049 brzmi: Sobotki Ja n a  Kochanowskiego, oznaczenie 
każdej pieśni: Piesn pierw sza, wtóra itd.
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56/18— 21 
(Sob 1, 13— 16)

KochPieśl Diieći/ rśdy mćy fłuchayćie ... wfzędźie
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob brak zw rotki w rkps

56/22
(Sob 1, 17)

KochPieśl Swiętś przed tym ludżie czcili
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob Swientha ludzie przedthim czczily*

56/26 56/28 56/29 57/6 57/9
(Sob 1, 21) (Sob 1, 23) (Sob 1, 24) (Sob 1, 30) (Sob 1, 33)

KochPieśl bez przeftśnku Więc tćż ... zarabiamy Ale przedśię bez włóżmy
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BO ZSob vsthawicznie A th e z ... ze rabyamy Awzdyprzethfie przez zlozmy

57/10 57/12 57/21 57/25
(Sob 1, 34) (Sob 1, 36) (Sob 2, 4) (Sob 2, 8)

KochPieśl z fobą fśmi Iefczeć bez iśko fkokiem
KochPieś2 z fobą fśmi Iefcze bez Tak samo
JK 1 C z fobą fśmi Iefcze bez we wszystkich
JK 1 C 2 z fobą fśmi Iefcze bez następnych
JK 2 z fobą fśmi Iefcze bez przedrukach
JK 3 z fobą fśmi Iefcze bez staropolskich
JK 4 z fobą fśmi Iefcze bez
JK 5 zfobą fśmi Iefzcze bez
JK 6A zfobą fśmi Iefzcze bez
JK 6 B fobą fśmi Iefzcze bez
JK 7 fobą fśmi Iefzcze bez
JK 8 zfobą fśmi Iefzcze bez
Rkps BOZSob famy sobą Iefzczeć przez iedno fkokiem

57/27 58/18 58/20 58/29 59/4
(Sob 2, 10) (Sob 2, 30) (Sob 2, 32) (Sob 3, 4) (Sob 3, 8)

KochPieśl pochodnieyfzy zdrowić fwśtś A ia niemam wydać chcemy
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob pochopnieifzi zdrowyu fwiatha A ya widacz nie mam wiemy

* Dalsze trzy wersy dopisane innym atramentem i inną ręką.
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59/10 59/15 59/24 59/26 59/28 59/32
(Sob 3, 14) (Sob 3, 19) (Sob 3, 28) (Sob 3, 30) (Sob 3, 32) (Sob 3, 36)

KochPieśl Smićyże fye Vchowa ćię Ledwć On przedśię ogónem fąśićdś Gdźie kot
KochPieś2 Smićyże fye Tak samo Ledwć Tak samo fąśićdć Tak samo
J K lC Smićyże fie we wszystkich Ledwć we wszystkich fąśiada we wszystkich

JK 1 C 2 Smićyże fie następnych Ledwć następnych fąśiadi następnych

JK 2 Smićyże fie przedrukach Ledwe przedrukach fąśiadi przedrukach

JK 3 Smićyże fie staropolskich Ledwć staropolskich fąśiidi staropolskich

JK 4 Smićymy fie Ledwć fąśićdó

JK 5 Smieyże fię Ledwe fąśiadi

JK 6A Smieymy fię Ledwe fąśiśdi

JK 6 B Smieymy fię Ledwie fąśiżdś

JK 7 Smieymy fię Ledwie ziśiada

JK 8 Smieymy fię Ledwie fąśićdś

Rkps BOZSob Smieymy fie Ychowayczie Liedwo A on przethfie ogon fąnfiada kiedy koth
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60/4 60/8 60/14 60/15 60/18 60/21
(Sob 3, 40) (Sob 3, 44) (Sob 4 , 1) (Sob 4, 2) (Sob 4, 5) (Sob 4, 8)

KochPieśl ziwżdy vfa ziwżdy kwiateczki A .. .  gotow iłi? twoię Tóż y o mnie
KochPieś2 Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich Tóż y o mnie
JK 1C Tóż y o mnie
J K l C j Tóż y o mnie
JK 2 Tóż y o mnie
JK 3 Tóż y o mnie
JK 4 Tóż y o mnie
JK 5 Toż y o mnie
JK 6A Toż y o mnie
JK 6 B Toż y o mnie
JK 7 Toż o mnie
JK 8 Toż y o mnie
Rkps BOZSob zawfze nazbith vfia thi kwiathki I ... zgothowała fwoię Thoz y o mnie

KochPieśl

60/27 60/28 61/5 61/8
(Sob 4, 14) (Sob 4, 15) (Sob 4, 21) (Sob 4, 24)
Ze mię tćż mafz Ani o to fye ia vtrofkiłś
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

Rkps BO ZSob Ze thez mnie m ai A nie za tho fie vthrofkała

KochPieśl 
KochPieś2 
JK 1 C  
JK 1 C 2 
JK 2  
JK 3  
JK 4  
JK 5  
JK 6A  
JK 6 B  
JK 7  
JK 8
Rkps BOZSob by prawda

61/18 61/26
(Sob 5, 5) (Sob 5, 13)
by to prawda którażby

Tak samo we wszystkich 
następnych przedrukach 

staropolskich

kthora by

62/1 62/2 62/16
(Sob 5, 17) (Sob 5, 18) (Sob 6, 3)
głupią kiedy świćrcz
głupią Tak samo we wszystkich
głupią następnych przedrukach
głupią staropolskich
głupią
głupią
głupią
głupia
głupia
głupia
głupią
głupia
głupią kiedis zwierz

62/23 62/24 62/28 63/4
(Sob 6, 10) (Sob 6, 11) (Sob 6, 15) (Sob 6, 20)

KochPieśl Y  fwoią Iż młodfzy Krzywa kofi
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BO ZSob I zfwoią Ze młodzi krziwą kofsą
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63/6 63/14 63/18 63/20 63/22
(Sob 6, 22) (Sob 7, 1) (Sob 7, 5) (Sob 7, 7) (Sob 7, 9)

KochPieśl odpoczniemy pitrzam bym po Wolśłśbym tćż tym
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob odpoczinyemy patrzicz bich tho Wolała bich thez tham

63/27 65/10 65/11
(Sob 7, 14) (Sob 9, 1) (Sob 9, 2)

KochPieśl gdy płśczę płścz
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob kęndy śpiewam zał

65/20 65/22 65/24 65/27
(Sob 9, 11) (Sob 9, 13) (Sob 9, 15) (Sob 9, 18)

KochPieśl Dawna Nadobnać Tóż wlśfny/ nie
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob Iawna Nadobna Thoc wlafniey niz

65/29 66/6 66/8
(Sob 9, 20) (Sob 9, 26) (Sob 9, 28)

KochPieśl Zświódłeś... w leśni Pewnać iuż fprśwś Vmyfł twóy
T ak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob Zaniofles ... wlefnie luz pewna sprawa Twoy vmifl

66/10 66/18 66/24
(Sob 9, 30) (Sob 9, 38) (Sob 9, 44)

KochPieśl Nikarmię przynieśiono fynowfki grobie
KochPieś2 Nśkarmię Tak samo we wszystkich następnych
J K lC Nśkarmią przedrukach staropolskich
J K lC a Nśkarmią
JK 2 Nśkarmią
JK 3 Nśkarmią
JK 4 Nśkarmią
JK 5 Nśkarmią
JK 6A Nakarmią
JK 6 B Nśkarmią
JK 7 Nśkarmią
JK 8 Nśkarmią
Rkps BOZSob Nakarmyę posthawiono w finowskim grobie
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66/26 66/28 67/4 67/6
(Sob 9, 46) (Sob 9, 48) (Sob 9, 56) (Sob 9, 58)

KochPieśl Alić nifz polećińłś Ziświły fye A by
KochPieś2 Tak samo we wszystkich następnych przedrukach A by 
JK 1 C  staropolskich A by
J K lC t A by
JK 2  Aby
JK 3  A by
JK 4  A by
JK 5  A by
JK 6A  A by
JK 6 B  A by
JK 7  Aby
JK 8  A by
Rkps BOZSob Alicz moy wyliecziała Nieflichany A by

67/7 po 67/8 67/12
(Sob 9, 59) (po Sob 9, 60) (Sob 10, 3)

KochPieśl bych —  Próznom
KochPieś2 Tak samo we wszystkich następnych przedrukach Próznom
JK 1 C  staropolskich Próznom
J K l C t Próznóm
JK 2  Próznóm
JK 3  Próznóm
JK 4  Próznóm
JK 5  P rożnom
JK 6A  Proznom
JK 6 B  Y  prożnom
JK 7  Y  prożnom
JK 8  Proznom
Rkps BO ZSob bim Vnas milosc vnas zgoda Proznom

Vnas wolność iswoboda 
ale choc bim bil i wniebie 
nie witrwa™ mila bezcziebie*

67/15 67/17 67/20 67/22
(Sob 10, 6) (Sob 1 0 ,'8 ) (Sob 10, 11) (Sob 10, 13)

K ochPieśl A mnieś moię Y  ludzkić glupić
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BO ZSob A mnie prze czię A głupie luczkie

*  Rkps BO ZSob na boku dopisuje tę zwrotkę, której brak w przedrukach staro­
polskich.
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67/27 68/3
(Sob 10, 18) (Sob 10, 23)

KochPieśl wedla day
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich 

Rkps BOZSob wedlie dal

68/23 68/28 69/6 69/9
(Sob 11, 14) (Sob U , 19) (Sob 11, 26) (Sob 11, 29)

KochPieśl iśk marmór głśdzony pęłna fkutnieyizą ludżióm wlzytkim
KochPieś2 Tak samo pełna Tak samo we wszystkich następnych
JK 1 C we wszystkich pełna przedrukach staropolskich
JK 1 C 2 następnych pełna
JK 2 przedrukach pełna
JK 3 staropolskich pełna
JK 4 pełna
JK 5 pełna
JK 6A pełna
JK 6 B pełna
JK 7 pełna
JK 8 pełna
Rkps BOZSob marmur wygładzony pienkna wdzieńcznieyfzą wfzithkim ludziom

69/10 69/16 69/18 70/5 70/6
(Sob 11, 30) (Sob 12, 3) (Sob 12, 5) (Sob 12, 21) (Sob 12, 22)

KochPieśl Y kto pożytki pieczy obradzaią dawśią
KochPieś2 Tak samo we wszystkich następnych obradzśią Tak samo
JK 1 C przedrukach staropolskich obradzśią we wszystkich
JK 1 C , obradzśią następnych
JK 2 obradzdią przedrukach
JK 3 obradzśią staropolskich
JK 4 odradzdią
JK 5 obradzaią
JK 6A obradzśią
JK 6 B obradziią
JK 7 obradzaią
JK 8 obradzaią
Rkps BOZSob A thwe pozithky praczi obradzayą zbierayą
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70/7 70/16 70/21
(Sob 12, 23) (Sob 12, 32) (Sob 12, 37)

KochPieśl Nam T śm cćnśr / y gonióny W rzece
KochPieś2 Nam Tam cćnśr/ y gonióny W rzece
JK 1 C Nań Tam cćnśr / tśm y gonióny W rzćce
J K lC , Nań Tam cćnśr/ tśm y goniony W rzćce
JK 2 Nań T śm cćnar/ tśm y goniony W rzece
JK 3 Nań Tśm cćnśr / tśm y goniony W rzćce
JK 4 Nań Tam cćnar / tśm y goniony W rzćce
JK 5 Nań Tam cenśr / tśm y goniony W rzćce
JK 6A Nań Tśm cenśr/ tśm y goniony W rzece
JK 6 B Nań Tam cenśr / tśm y goniony W ręce
JK 7 Nań Tam cenśr / tśm y goniony W rzece
JK 8 Nań Tam cenśr / tśm y goniony w rzece
Rkps BOZSob Nań Tham  y czenar y goniony w rzecze

KochPieśl
KochPieś2
JK 1 C
JK 1 C 2
JK 2
JK 3
JK 4
JK 5
JK 6A
JK 6 B
JK 7
JK 8
Rkps BOZSob

70/25
(Sob 12, 41) 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodzie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wodźie 
przy wozie

70/28 71/9
(Sob 12, 44) (Sob 12, 57)
A Faunowie tu
Tak samo we wszystkich następnych 

przedrukach staropolskich

Sathirowie thuz
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71/13 71/14 71/15
(Dobr 1) (Dobr 2)

KochZuzPieśl Piesn od nas których
KNPieś* Pieśń ślbo dzięk czynienie Pśnu Bogu od nas których
KochZuzPieś2 Piesn od nas których
KochPieśl Piesn od nas którym
KochPieś2 Piesn od nas którym
JK 1 C Piesn od nas którym
JK 1 C 2 Pieśń od nas którym
JK 2 Pieśń od nas którym
JK 3 Pieśń od nas którym
JK 4 Pieśń od nas którym
JK 5 Piesn od nas którym
JK 6A Pieśń od nas którym
JK 6 B Pieśń od nas którym
JK 7 Pieśń po nas którym
JK 8 Pieśń od nas którym
Rkps OsmPieś Piefni. Gratiar<(um> Actio pro victu po nas ktorem

71/19 71/21 71/23 72/6
(Dobr 6) (Dobr 8) (Dobr 10) (Dobr 16)

KochZuzPieśl na tym nad to flicżnie A noc
KNPieś na tym nad ćię pięknieś A noc
KochZuzPieś2 na tym nad to flicżnie A noc
KochPieśl na tym nad ćię ślicznieś A noc

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach start
Rkps OsmPieś tu na nad to flicżnie ij noc

72/7— 8 
(Dobr 17— 18)

KochZuzPieśl Tobie kwoli rozliczne kwiatki Wiofna rodzi:
Tobie kwoli w kłósianym wieńcu Lato chodzi

KNPieś Tobie kwoli rozliczne kwiatki wiofna rodzi
Tobie kwoli w klofianym wieńcu lato chodzi

KochZuzPieś2 Tobie kwoli rozlicznć kwiatki Wiofnś rodzi:
Tobie kwoli w kłośianym wieńcu Lśto chodzi
Tak samo we wszystkich następnych przedrukach 

staropolskich
Rkps OsmPieś Tobie kwoli w klosianim wienczu liato chodzi 

Tobie kwoli rozliczne wiofna kwiatki rodzi

72/11
(Dobr 21) 
mdłe
Tak samo 
we wszystkich 
następnych 
przedrukach 
staropolskich

mgle

* Poszczególne wersy Pieśni w Kancjonale nieświeskim (K N ) są ułożone w zupełnie 
innym porządku niż we wszystkich innych rozpatrywanych staropolskich przekazach. 
Odnotowujemy ich następstwo, nie powtarzając za każdym razem zestawienia z innymi 
przekazami. Z występujących wariantów notujemy tylko te, które powtarzają się w innych 
przekazach. Następstwo wersów w KN Pieś: 1, 2, 3, 4, 9, 10, 5, 6, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 21, 22, 19, 20, 23, 24, 7, 8, 27, 28, 25, 26.
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72/14 72/15 72/18
(Dóbr 24) (Dobr 25) (Dobr 28)

KochZuzPieśl każdego karmy! Bądź n i wieki pochwalon Jedno ziwżdy niech
KNPieś kiżdego żywifz Bądź pochwalon n i wieki A niech jufz ziwfze
KochZuzPieś2 każdego karmyfz Bądź n i wieki pochwalon Iedno ziwżdy niech
KochPieśl kiżdćgo żywifz Bądź n i wieki pochwalon Iedno ziwżdy niech
KochPieś2 Tak samo we wszystkich następnych Iedno ziwżdy niech
JK 1C przedrukach staropolskich Iedno ziwżdy niech
JK 1 C 2 Iedno ziwżdy niech
JK 2 Iedno ziwżdy niech
JK 3 Iedno ziwżdy niech
JK 4 Iedno ziwżdy niech
JK 5 Iedno niech ziwfze
JK 6A Iedno niech ziwfze
JK 6 B Iedno niech ziwfze
JK 7 Iedno niech ziwfze
JK 8 Iedno niecn ziwfze
Rkps OsmPieś karmisz każdego Raczyfz nąm bicz Milofcziw Iedno zawzdi niech

74/23 74/24 75/5 75/20 75/21
(T am  43) (Tarn 44) (Tarn 53) (T am  68) (T am  69)

KochPieśl ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam
KochPieś2 ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam
JK 1C ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam
JK 1 C 2 ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam
JK 2 ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam
JK 3 ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam
JK 4 ziwżdy trwał N i to i  byś z fwym nam
JK 5 trwał N i to i  byś fwym nam
JK 6A ziwżdy trwał N i to ibyś fwym nam
JK 6 B ziwżdy trwał N i to ibyś fwym tim
JK 7 ziwżdy trwał N i co ibyś fwym nam
JK 8 ziwżdy trwał N i to i  byś fwym nam

76/15 77/4 77/8
(Tarn 91) (Tarn 108) (T am  112)

KochPieśl rzćcznć y fam iuż nigdy świit mu
KochPieś2 rzćcznć y fam iuż nigdy świit mu
JK 1 C rzćcznć y fam iuż nigdy świit mu
JK 1 C 2 rzecznć y fam iuż nigdy świit mu
JK 2 rzćcznć fam iuż nigdy świit mu
JK 3 rzćcznć fam iuż nigdy świit mu
JK 4 y rzćcznć y fam iuż mu świit nigdy
JK 5 rzćcznć y fam iuż nigdy świit mu
JK 6A rzćczne fam iuż nigdy świit mu
JK 6 B rzeczne fam iuż nigdy świit mu
JK 7 rzeczne fam iuż nigdy świit mu
JK 8 rzeczne fam iuż nigdy świit mu
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KochPaml
KochPamPapr
KochPieśl

80/11
(Pam 13)
to
tu
tu

80/27 
(Pam 29) 
doiechał 
doiechał 
doiáchal

81/4
(Pam 38) 
Zdychśły 
Wzdychśły 
Wzdychśły

81/6
(Pam 40) 
gdzie indzie 
gdzie indźiey 
gdźie indźićy

81/7
(Pam 41) 
Táki 
Ták 
Ták

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

81/13 81/25 81/26
(Pam 47) (Pam 59) (Pam 60)

KochPaml nśd chłodnym Eurotą Kiedy ... prśgnąc ślbo .. ślbo
KochPamPapr nśd chłodnym Eurotą Gdy . .. prśgnąc śbo . . śbo
KochPieśl nśd chłodnym Eurotą Gdy . .. prśgnąc ślbo .. ślbo
KochPieś2 nśd chłodnym Eurotą Gdy . .. prśgnąc ślbo .. ślbo
JK 1C nśd chłodnym Eurotą Gdy . .. prśgnąc ślbo .. ślbo
JK 1 C , nś chłodnym Eurotą Gdy . .. prśgnąc ślbo .. ślbo
JK 2 nśd chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc ślbo .. ślbo
JK 3 nś chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc ślbo .. ślbo
JK 4 nśd chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc śbo . . śbo
JK 5 na chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc ślbo .. ślbo
JK 6A nś chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc śbo . . śbo
JK 6 B nś chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc śbo . . śbo
JK 7 nś chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnąc śbo . . śbo
JK 8 n i chłodnym Eurotą Gdy .. prśgnął śbo . . śbo

KochPaml
KochPamPapr
KochPieśl

81/29 
(Pam 63) 
Borząc 
Burząc 
Burząc

81/31 
(Pam 65) 
Ták równie 
Tśkżeć 
Tśkżeć

Tak samo we wszystkich następnych 
przedrukach staropolskich

82/5 82/10 82/12 82/26
(Pam 71) (Pam 76) (Pam 78) (Pam 92)

KochPam l piefzo był filen fię zwiérzály pokrywśiąc
KochPamPapr piefzo był filen fię zwierzśły okrywśiąc
KochPieśl piefzo śilen był fye zwiérzály Tak samo
KochPieś2 piefzo śilen był fye zwiérzály we wszystkich
JK 1 C piefzo śilen był fye zwiérzály następnych
J K lC j piefzy śilen był fie zwiérzály przedrukach
JK 2 piefzy śilen był fie zwiérzály staropolskich
JK 3 piefzy śilen był fie zwiérzály
JK 4 piefzo śilen był fie zwiérzály
JK 5 piefzy śilen byl nie zwierzśły
JK 6A piefzy śilen był nie zwierzśły
JK 6 B piefzy śilen byl nie zwierzśły
JK 7 piefzy śilen był nie zwierzśły
JK 8 piefzy śilen był nie zwierzśły
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82/29 82/30 83/1
(Pam 95) (Pam 96) (Pam 99)

KochPam l żadną miśrą mego biegu ftświć mufze odwaźśli
KochPamPapr mego żadną miarą biegu mufzę ftświć odwiązali
KochPieśl mćgo żadną miśrą biegu mufzę ftświć odwiązśli

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

83/9 83/11 83/17 83/21
(Pam 107) (Pam 109) (Pam 115) (Pam 119)

KochPaml zniknęły w fkrytośći blifki wielkich
KochPamPapr zniknęli w fkrytośći ćichy wielkich
KochPieśl zniknęli w fkrzytośći ćichy wielgich
KochPieś2 zniknęli w fkrytośći ćichy wielgich
JK 1C zniknęli w fkrytośći ćichy wielgich
JK 1 C 2 zniknęli w fkrytośći ćichy wielgich
JK 2 zniknęli w fkrytośći ćichy wielkich

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

83/25 83/26 84/3 84/8
(Pam 123) (Pam 124) (Pam 133) (Pam 138)

KochPam l z towárzyfzem Filándyiey fwey wfcżęfną
KochPamPapr z towárzyfzem Filándiy z fwey wcżeśną
KochPieśl z towárzyftwem Filándijéy z fwéy w fczęfną
KochPieś2 z towárzyftwem Tak samo we wszystkich następnych
J K lC towárzyftwem przedrukach staropolskich
J K l C j towárzyftwem
JK 2 towárzyftwem
JK 3 towárzyftwem
JK 4 z towárzyftwem
JK 5 towárzyftwem
JK 6A towárzyftwem
JK 6 B towárzyftwem
JK 7 towárzyftwem
JK 8 towárzyftwem

84/9 84/12 84/13 84/15
(Pam 139) (Pam 142) (Pam 143) (Pam 145)

KochPaml tegoż Wiechśłeś pożądany: a tam pomnifz
KochPamPapr tego Wiáchaléá pożądśny/ ś tśm pomni
KochPieśl tego Wiáchaléá pożądny: ś tśm pómni
KochPieś2 Tak samo Wiáchaléá pożądny: ś tśm Tak samo
JK lC we wszystkich Wiáchaléá pożądny: ś tśm we wszystkich
J K l C j następnych Wiáchaléá pożądny: ń tśm następnych
JK 2 przedrukach Wiáchaléá pożądny: ś tśm przedrukach
JK 3 staropolskich Wiechałeś pożądny: ś tśm staropolskich
JK 4 Wiáchaléá pożądny: i  t im
JK 5 Wiáchaléá pożądny: i  t im
JK 6A Wiáchaléá pożądny: i  temu
JK 6 B Wiáchaléá pożądny: i  temu
JK 7 Wiáchaléá pożądny: i  temu
JK 8 Wiáchaléá pożądny: ś  temu
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84/19 84/32 85/1
(Pam 149) (Pam 162) (Pam 163)

KochPaml posługi patryyfkie mocnem chćiałliby fkofztować
KochPamPapr pofługi Patriyfkie mocnym chćiałliby fkofztować
KochPieśl Oyczyfte fłużby mocny chćiałby fye fkofztowić
KochPieś2 Tak samo we wszystkich mocny Tak samo we wszystkich
JK 1C następnych przedrukach mocnym następnych przedrukach
JK 1 C 2 staropolskich mocnym staropolskich
IK 2 mocnym
JK 3 mocnym
JK 4 mocnym
JK 5 mocnym
JK 6A mocnym
JK 6 B mocnym
JK 7 mocnym
JK 8 mocnym

85/5 85/10 85/14 85/16
(Pam 167) (Pam 172) (Pam 176) (Pam 178)

KochPam 1 przed fię A żagle Wełny za wełny przećiwiaią
KochPamPapr przedfię A żagle Wały za walmi fprzećiwiaią
KochPieśl przedśięś A żagle Wały za walmi fprzećiwiaią
KochPieś2 Tak samo A żagle Tak samo we wszystkich
JK 1C we wszystkich A żagle następnych przedrukach
JK 1 C , następnych Y żagle staropolskich
JK 2 przedrukach Y żagle
JK 3 staropolskich Y  żagle
JK 4 A żagle
JK 5 Y żagle
JK 6A Y żagle
JK 6B Y żagle
JK 7 Y żagle
JK 8 Y żagle

85/18 85/21 85/22 85/27 85/30
(Pam 180) (Pam 183) (Pam 184) (Pam 189) (Pam 192)

KochPaml połudny roftąpią iuż z głębokich Całą wełny
KochPamPapr Południ rozftępuią z głębokiey Całą wały
KochPieśl Południ rosftępuią z głębokiey Cała wały
KochPieś2 Południ rosftępuią z głębokiey Całą wały

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

85/31 86/1 86/5
(Pam 193) (Pam 195) (Pam 199)

KochPaml żagle rofpięty vkazály czego barźiey fię obawam
KochPamPap>r żagiel rofpięty vkazály cżego barźiey fię obawam
KochPieśl żagiel rofpięty okazały czego fye barźiey obawam
KochPieś2 żagiel rofpięty okazały czego fye barźiey obawam

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

7 —  Jan  Kochanowski. D zieła wszystkie
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86/8 86/11 86/18 86/19
(Pam 202) (Pam 205) (Pam 212) (Pam 213)

KochPaml (powieda) niźlim a to po tym długo dawna
KochPamPapr (powieda) niżem â to potym długo dawna
KochPieśl (powiada) niżem a to potym dawno dawna
KochPieś2 (powiada) niżem â to potym dawno dawna
J K lC (powiida) niżem à to potym dawno dawna
J K lC , (powiśda) niżem à to potym dawno dawno
JK 2 (powiśda) niżem â to potym dawno dawno
JK 3 (powidda) niżem â to potym dawno dawno
JK 4 (powiśda) niżem a to potym dawno dawno
JK 5 (powiada) niżem â to potym dawno dawno
JK 6A (powiada) niżem a to potym dawno dawno
JK 6 B (powiada) niżem à potym dawno dawno
JK 7 (powiada) niżem a potym dawno dawno
JK 8 (powieda) niżem à to potym dawno dawno

87/3
(Pam 229)

KochPaml raz wmoc
KochPamPapr raz w moc
KochPieśl raz moc

Tak samo we wszystkich następnych przedrukach staropolskich

88/15 88/16 88/18
(Pam 273) (Pam 274) (Pam 276)

KochPaml o fzlâchetne przez z vft ludzkich
KochPamPapr o ślachetne prze z ludzkich vft
KochPieśl o fzlâchetne prze z ludzkich vft
KochPieś2 o fzlâchetne Tak samo we wszystkich
JK lC fzlâchetne następnych przedrukach
J K lC , fzlâchetne staropolskich
JK 2 fzlâchetne
JK 3 fzlâchetne
JK 4 o flâchetné
JK 5 fzlâchetne
JK 6A o fzlâchetne
JK 6 B o fzlâchetne
JK 7 o fzlâchetne
JK 8 o fzlâchetne
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Lokalizacja

2/25 (I 1, 45) 
3/12 (I 2, 7) 
3/25 (I 2, 20) 
3/28 (I , 2, 23) 
llkustosz  
5/11 (I 4, 10) 
6/13 (I  5, 21) 
6/17 (I  5, 25) 
7/19 (I 6, 19) 
7/32 (I 6, 32) 
8/2 (I 6, 34) 
9/23 (I 8, 6) 
9/25 (I 8, 8) 
10/6 (I 9, 1) 
10/27 (I 9, 22) 
12/32 (I 10, 44) 
13/9 (I 10, 53) 
13/25 (I 11, 4) 
15/4 (I 13, 4) 
15/10 (I 13, 10) 
15/15 (I 13, 15) 
16/1 (I 14, 5) 
16/15 (I  14, 19) 
17/16 (I 15, 28) 
18/15 (I 16, 27) 
19/19 (I 17, 27) 
20/3 (I 17, 43) 
21/11 (I 18, 31) 
21/19 (I 18, 39) 
21/23 (I 18, 43) 
21/25 (I 18, 45) 
21/31 (I 18, 51) 
22/2 (I  19, 1) 
22/13 (I  19, 12) 
23/15 (I  20, 10) 
24/10 (I 21, 5)

Jest

załuiem
zefzly
na
zadny
Dobrą
Zę
nieużyta
predśię
niewidac
połnemi kwiatkami
takiy
nię
fzlachetney
fóbie
Śmiertelne
ferce
T o
poftrachow
aż
podał
óftrowy
fwe
wieki
moim
na
blądżi
Będzie
nie będzie
wiec
namilfza
baffow
Krzywć
ZAł
vchył
patrza
Sluchay

Powinno być

żałuiem
zefzly
n i
żądny
Dobra
Ze
nieużyta
przedśię
niewidić
polnćmi kwiatkimi
tikiey
nie
fzlichetney
fobie
Śmiertelny
ferce
T u
poftrichów
iż
padał
oftrowy
fwćy
wiek
mym
na
blądżi
Będżie
nic nie będżie 
więc
namileyfza
baffów
Krzywćy
ZA1
vchyl
pitrzą
Słuchay
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24/22 21, 17)
25/13 21, 37)
26/21 23, 8)
26/28 23, 15)
27/20 24, 19)
28/24 25, 11)
30/3 25, 51)
32/11 I 1, 31)
33/6 I 1, 58)
34/20 I 2 , 28)
36/18 I 4, 17)
36/26 I 4 , 25)
38/3 I 5, 15)
40/1 I 7, 1)
40/27 I 8, 14)
41/24 I 9, 15)
43/7 I 11, 2)
43/24 I 11, 19)
44/19 I 12, 19)
46/23 I 14, 6)
46/26 I 14, 9)
47/19 I 15, 10)
47/21 I 15, 12)
48/2 I 15, 22)
50/7 I 18, 27)
50/15 I 18, 35)
50/20 I 18, 40)
50/31 I 18, 51)
51/25 I 19, 24)
53/3 I 21, 2)
53/20 I 22, 8)
53/21 I 22, 9)
53/27 I 22, 15)
54/18 I 24, 4)
56/6 Sob 1, 1)
59/10 Sob 3, 14)
59/15 Sob 3, 19)
62/1 Sob 5, 17)
62/2 Sob 5, 18)
62/17 Sob 6, 4)
65/10 Sob 9, 1)
67/10 Sob 10, 1)
68/26 Sob 11, 17)
68/28 Sob 11, 19)
70/7 Sob 12, 23)
70/9 Sob 12, 25)
70/14 Sob 12, 30)
70/16 Sob 12, 32)

Suchafz ... moy 
Czekać 
wadze 
na
zbićrń
głowicami
podwóia
zachował
wfzelakie
Wygląda
nafzładuie
wzgardźi
kotarzami
prawie
vbrane
nawiędfzą
fye
wśiaday
zazdrość
mieyfca
ninieyfzemi zwierzch ność
frafunkowi
źięmie
czafow
beżdenną
beż
Sióftrśmi
a
darmo
fzaczuię
Przybył
naleśce
fprzyiaźliwąm
bedę
napalono
Smieyże fye
dźis
tak
wierzyła
Gwałtownemu
płaczę ... zakryty
myły
koralowe
pęłna
Nam
łąki
pokrite 
y gonióny

Słuchafz ... móy 
Czekać 
wadze 
na
zbiera
głowicami
podwoia
zachował
wfzelakie
Wygląda
nafzładuie
wzgardzę
kotarżami
prświe
vbrśne
nawiętfzą
ćię
wśiaday
zazdrość
mieyfce
mnieyfzemi zwierzchność
frafunkowi
źięmię
czńfów
bezdenną
bez
Sioftrami
a
darmo
fzacuię
Przybił
naleścę
fprzyiaźliwą
będę
napalono
Smieymy fye
dźiś
tak
wierzyła 
Gwałtownemu 
śpiewam ... zakryty 
miły
koralowe
pełna
Nań
łąki
pokryte
tam y gonióny
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70/17 (Sob 12, 33) śiadkę śiatkę
71/10 (Sob 12, 58) Zapadłyby Zápádfyby
71/21 (PieśDobr 8) cię to
74/26 (T am  46) ieg o iego
75/4 (T am  52) iefczę iefcze
75/21 (T am  69) żśdnćgo żadnćgo
77/1 (T am  105) ale ále
77/19 (T am  123) żywota żywota
80/7 (Pam 9) Wiódleś Wiódłeś
80/11 (Pam 13) tu to
81/12 (Pam 46) łożu łożu
81/19 (Pam 53) która która
81/31 (Pam 65) miefzańca miéfzáñcá
82/25 (Pam 91) włafnie włafnć
83/3 (Pam 101) ządafz żądafz
83/11 (Pam 109) fkrzytośći fkrytośći
83/14 (Pam 112) na ná
83/25 (Pam 123) Ne Nie
83/30 (Pam 128) żetrą zetrą
84/3 (Pam 133) z fwćy fwćy
84/13 (Pam 143) pożądny pożądany
84/16 (Pam 146) do od
84/30 (Pam 160) przeiazd przeiazd
84/31 (Pam 161) północznym północnym
84/32 (Pam 162) mocny mocnym
85/27 (Pam 189) Cała Całą
86/4 (Pam 198) co Szwćd vmić to Szwćd/
86/23 (Pam 217) lako Iáko
86/25 (Pam 219) nafz náfz
87/15 (Pam 241) zginął zginął
87/32 (Pam 258) Ow i Owa

mnie
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PIEŚNI
JA N A  

K O C H A N O W S K IE G O  

Księgi dwoje

Nikomu ślbo raczej wszytkim swoje księgi 
Daję, by kto nie mniemał (strach to bowiem 

tęgi),
Że za to trzeba co dść; wszyscy darmo miejcie.

O drukarza nie mówię, z tym sie zrozumiejcie.

W Krńkowie z Drukarnie Łazarzowej, 
Roku MDLXXXVI

[A]
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P I E Ś N I
I A N A 

K o c h a n o w s k i e g o  

Księgi dwoie.
❖

E W om u/albo tćc$ćy wfytWm/ frooie PsYrgt 
iDau: b  ̂H o  nic mniemał  (  ftcdd) to bom em

t c g O
3 e $a t c  tr$ebd co bać wfiyfcy bórmo miejcie : 

O  5DJwNr3A m em óm e/3 t^ro fye$to$umieyćie.

XV Grafowie $&mfamteiU'$at:$ott>ey.
J l o f l )  M  D  L xxxv j.

[ 105]
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P I E Ś N I  J A N A
K O C H A N O W S K I E G O  

Księgi pierwsze 

Pieśń 1

Intactis opulentior. 5

Byś wszystko złoto posiadł, które — powiadają —
Gdzieś daleko gryfowie i mrówki kopają,
Byś pałace rozwodził nie tylko na ziemi,
Lecz i morza kamieńmi zabudował swemi,

5 Jeśli dyjamentowe goździe Mus ma w ręku, 10
Któremi natwardszego umie pożyć sęku,
Ani ty wyswobodzisz sercś z ciężkiej trwogi,
Ani z okrutnej śmierci sideł wyrwiesz nogi.

Lepiej polnych Tśtdrów dawny zwyczaj niesie,
10 U których każdy swój dóm wozi na kolesie, 15

Lepszego rządu Gete grubi używają,
Gdzie niwy nie mierzone wolne zboża dają.

Tam niewinna macocha dziatek pierwszej żony,
Sirót nędznych, przestrzega wczasu z każdej strony;

15 Ani z wielkim posśgiem mężś rządzi, ani 20
Nadzieje kładzie w gładkim miłośniku pani.

Wielki posag — rodziców postępki uczciwe,
A k temu obyczaje skrómne i wstydliwe;
Występnych tam nie cierpią, lecz kto będzie krzywy,

20 Niech sie wierci, jako chce, nie zostśnie żywy. 26

A2 O, ktokol-
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 ________________________

P I E Ś N I  I ANA
K O C H A N O W S K I E G O

f t w ą i  pierfoge*

Pieśni.
^ n ta ćfis opulentior.

32s wffyfiPo 3toto posutbf/ fctóie' powidbdi>
<8toiitś bdlefco <S»i f̂owie/  ̂mrówfi Fopdi^t 
25v$ patoce ro3wob3it nie frylfo na 3temtV 
&ec3 y moi^d ¿dmienmi3dbubowatfwemi. 

jfefli bidmentowe go^b^te mus m a w wPw/
K tóiem i natwdrbpego vmiź p o^c fe tu :
2tm ty wyfwobob3'tf3 ferca 3 ćii#ity  trwogi/
2tni 3 ofrntne^ śmierci sibet warwie(5 nogi. 

^epie^polmychCdtarów bawmy 3w>?c3 a>y nieeic/
V  Hfaydb td fry  fwó'? bóm woji nd bolesie:
Jtcp^ego r3£bn (Śetę gcnbt vyywdi>/
<5>03ie niw'? niemiersone wolne 3bo$d bdt>.

Cdm  niewinna mdcocbd/bśiatefc pierwftey somy
€>irót ncbjnycb pi3«(ir3ega wc3dfn 3 fcdjbe'? firójiry:
2im 3 wielfcim pofdgiem mejd r3ab3i/ dni 
ndbśieie ttdbjie w gtdbfcim mifofntfn pani.

X V id ft  po(dg robjtców pofiepfci t>c3Ctwe/
2t£ccmu ob>yc3aie ffrómne/'? wjfybliwe/ 
tttyfiepnycfc tam  nie cierpią: lec3/ fcto beb r̂e fy$ywy/ 
Hiecb ftc wierci/ id£o cbce/ nie joftdme Jyŵ y.

21 ij O ftotoU
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2  ^ 3 te 6 t t i  É v o c 6 a n o tt)f ï tc g o

H o ïc l  wief bebjic chciał motby niccnotliw é/35 bomowé ofrócić m ia łb y  frwie chcïwe'/
3efli ptagnie oyc$y$ny oycem byc narwany /3? tym^c naroyfbfich folumnach pijany : 

rïiecb o b ie lić  fw<* wol^ śmie nieofrócon^ :21 tego fpzàxvy p:$y(5łe nnefi wiec mfpómion^. 
ponieważ cttocie Jywey my jlt nie 3yc$emy /
213 gby nam $ oc$u $mfciue/ tó3 iéj Sałnicmy.

Co po tych ffatgach p:ó3nych y ieflt na wyfiepy 
p:5e3 fpary/ iafo m ó w i?/ patr$a v*3£b tepy, 
p o  coftdtut/y  ptawa chwalebne fïâwiamy f  
3e(]t fye obycsatóm bobtych nic tąym am y.

VXic o bfïraga 3bytec3nym ogniem jatajoné 
2£upca fraie chciwego : ani pîjefab^oné 
Jfïroscm gwałtownym pola : Seglatrje bywali 
VOfiyftct świat iaf o wielbi fotem obiechali* 

tObófiwo / hańba wielfa / faje c3łowiefowi
¿3ynić / y ciérpiec wpyfîfo : inj on y wjiybowt 
tHic bawno wypowieb^iał/ y cnocie niebbały 

poswieconéy nie myśli boji epowac (fały.
2Ubo my bo fpôlnégo ffarbn/gbjteJycjliwa 

ilub3?a pochwała/ y głos pofpolity w$y wa:
211 bo w mot$c / p:3yc3ync wfKcb niejc3*sliwosći / 
perły/ 3łoto/ y wieltiéy f  amienie btogosct 

Sar^ucmy : ie(Ii grzechów 3ałuiem (f atec3nie 3? nicptawosci fboich. potrjeba fóniec3nic 
Słey napiérwjîé poc3^m j^b^e wyf ocenie/ 
¿Cbjiétempiacowitfjym piefc^otc obmienic.

FJie urnie fyn fj lachecfina f  ón wsïésc: y w łomy 
r i a  bśifi 3wier$ $ ofejepem iachać niegotowy : 
SLcpićy l «fia swiabómy/ albo fatt pijanych/ 
2^a3e|jli bać y fojfcf ptawemjafajanych.

W ice  oy*
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2 Pieśni J. Kochanowskiego

O, ktokolwiek będzie chciał mordy niecnotliwe 
I domowe okrócić najazdy krwie chciwe,
Jeśli pragnie ojczyzny ojcem być nazwany 
I tymże na wysokich kolumnach pisany,

Niech objeździć swą wolą śmie nieokróconą, 3
A jego sprawy przyszłe wieki więc wspómioną. 
Ponieważ cnocie żywej my, źli, nie życzemy,
Aż gdy nam z oczu zniknie, tóż jej żałujemy.

Co po tych skargach próżnych, jeśli na występy
Przez spary — jako mówią — patrza urząd tępy ? 10
Po co statut i prawa chwalebne stawiamy,
Jeśli sie obyczajów dobrych nie trzymamy?

Nie odstraszą zbytecznym ogniem zarażone 
Kupca kraje chciwego ani przesadzone 
Mrozem gwałtownym pola; żeglarze bywali 13
Wszystek świat, jako wielki, kołem objechali.

Ubóstwo, hańba wielka, każe człowiekowi
Czynić i cierpieć wszystko: już on i wstydowi 
Mir dawno wypowiedział, i cnocie, niedbały, 
Poświęconej nie myśli dostępować skały. 20

Albo my do spólnego skarbu, gdzie życzliwa 
Ludzka pochwała i głos pospolity wzywa,
Albo w morze przyczynę wszech nieszczęśliwości:
Perły, złoto i wielkiej kamienie drogości,

Zarzućmy, jeśli grzechów iałujem statecznie 25
I nieprawości swoich. Potrzeba koniecznie 
Zlej napierwsze początki żądze wykorzenić 
A dziełem pracowitszym pieszczotę odmienić.

Nie umie syn szlachecki na kóń wsieść i w łowy
Na dziki źwierz z oszczepem jachać niegotowy; 30
Lepiej kufla świadomy albo kart pisanych,
Każesz li dać, i kostek prawem zakazanych.

[A2v] Więc oj-
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Księgi piérwszé 3

Więc ojciec krzywo przysiągł, wydarł sąsiadowi 
Gotując niegodnemu spadek potomkowi;
I przybywa-ć mu rzkomo, ále nie wiém czemu, 
Zawżdy ná czymści schodzi państwu niesporemu

Pieśń 2

Serce roście patrząc ná té czásy:
Mało przedtym gołe były lásy,
Śnieg ná ziemi wysszéj łokcia leżał,
A po rzékách wóz nacięższy zbieżał.

Teraz drzewa liście ná sie wzięły,
Polné łąki pięknie zakwitnęły,
Lody zesz/y, á po czystej wodzie 
Idą státki i ciosáné łodzie.

Teraz prawie świat sie wszystek śmieje:
Zboża wstały, wiatr zachodny wieje,
Ptacy sobie gniazda omyślają 
A przede dniem śpiewać poczynają.

Ale to grunt wesela prawego,
Kiedy człowiek sumnienia całego 
Ani czuje w sercu żadnej wády;
Przecz by sie miał wstydać swojéj rady ?

Temu winá nie trzeba przyléwác,
Ani grać ná lutni, áni śpiewać;
Będzie wesół, byś chciał, i o wodzie,
Bo sie czuje prawie ná swobodzie.

Ale kogo gryzie mól zakryty,
Nie idzie mu w smák obiad obfity,
Żadna go pieśń, ¿adny głos nie ruszy.
Wszystko idzie ná wiatr mimo uszy.

A3
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3

XOitc oyćicc p j$yt>g{ / w^bart ftsiabowi/
<g>otm>c niegobnemu fpabefc potom kowi:
X  pzyybywać mu r^om o/ ale niewiem c$emu 
Sawjb'? na c$ymsci fc&obsi paufiwuntefporemu.

igrce roście p a tr y c  na te c$afy:
W ało  p:$eb tym  gole lafy*
€3nieg na jtemi wyefey łofećia lejał/
21 po rjetacb wój naći^Jfy 3bie5al. 

C eraj b*3*wa liście na fye W3iefy: 
polne' ł$ti pitfnie $dfwitnely :
SLoby $efyly/ a po ey wobjie 
2Jba fia ttt/ 'y ćiofane tobiie.

<Cera3 p Jawie ¿wiat fye w|vyfie£ smiete/ 
3boja wffcafy/ w iatr ¿ac&obm? wieie: 
p tacy  fobie gm'43ba onpyślai* /
21 pi3ebebniem fpierodć pocj^naif. 

2lleto grunt wefel a prawego/
Aieb^ c$fowie? fumoienia cafego/
2lui c^uie w fercu $abney wdbyt 
p^ecsb^y fye miał wfl^bać fwoie'  ̂raby  

Cemu wina nie tr3eba pj^^lewać/
2tni grać na lutni/ ani fpiewać:
25eb3ie wefół byś cbćiał <y o wobśte/
23o fye c$uie piawie na fwobobśie*

2Ue Eogo g ry ie  mól $d?tyty/
r i ie  iC>3ie mu w fma? obiab obfity: 
Sabna go piesn/3abnvy glos nie r u f y  
IPDfyyfi?o ibjie na w iatr mimo v f y

Piesn 11.

21 it j *Dob*£

[iii]

http://rcin.org.pl



4  f P t 'c f a t ' B '  É ? o c § iir tô tt)f? !c g o

3Dob:a m'ÿshy&ôîé’ÿ nie pi$yvoabi/
CfyocHo sciàny b*ogo Knebwabt:

cbtàbnitüm  dytćsćianym/ 
% b£&3 $emn# $tt$éivoym /  y $ prçàmçro*

Piesn III.
(îbantemôy pifânyf 
d b a n ie  polewany  

23*b$ ptac*/ b^i>3 $àtty/ b*b3 Ço*£cé wo'jnÿ/
3 5 ^ 3  mrïosc mesietë/ albo fen fpoboymÿ: 

3a£o£olwie£ 3wano 
TOinet co w (it  lano/ 

fte bo nao/ a b<vy fçe nad^lic:
¿fcciattym  tw f m barem gosci fnrçct) posihc.

3? ten cïe me mtm'e/
Î  l>oc bto mofoiym ftym'e î 

Pijali p*$eb pi>ilo30p^on?ie/
21 p#ebsie mieli fpelrta t 03#ro w głowic.

C >9 *,m\t?c*>y$ f  à 3 b ego 
riafîâ(:ec3m‘e'9(3égo: 

iCy m^bręcb fpiàvoy/ y tdiemn# rabe 
r Xd évoiàt ït^bawaf? p*3e$txo$ cïcbf 3b:abc* 

cïefwf? nab3iei>
G ereâ/ btôjé mblei^ :

£•? obogtem« p^piaw tue# rogt/
5e m nâm 'frôl/ânt bełman ftogi.

1Lr$ymûy ftenś mocy/
25o cïe câiéynocy 

5  t’abntew'yptisctm/ajbśteniabo trçeba 
<Bxvic($by rofpebśt co bo iebne? 3meba. h o

p ieśń
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4 Pieśni J. Kochanowskiego

Dobra myśli, której nie przywabi,
Choć kto ściany drogo ujedwabi,
Nie gardź moim chłodnikiem chróścianym, 
A bądź ze mną, z trzeźwym i z pijanym.

Pieśń 3

Dzbanie mój pisany,
Dzbanie polewany,

Bądź płacz, bądź żarty, bądź gorące wojny, 
Bądź miłość niesiesz albo sen spokojny, 

Jakokolwiek zwano 
Wino, co w cię lano,

Przymkni sie do nas a daj sie nachylić: 
Chciałbym twym darem gości swych posilić.

I ten cię nie minie,
Choć kto mądrym słynie:

Pijali przedtym i filozofowie,
A przedsię mieli spełna rozum w głowie.

Ty zmiękczysz każdego,
N astatecznie j szego,

Ty mądrych sprawy i tajęmną radę 
Na świat wydawasz przez twą cichą zdradę; 

Ty cieszysz nadzieją 
Serca, które mdleją,

Ty ubogiemu przyprawujesz rogi,
Że mu ani król, ani hetman srogi.

Trzymaj sie na mocy,
Bo cię całej nocy 

Z rąk nie wypuścim, aż dzień, jako trzeba, 
Gwiazdy rozpędzi co do jednej z nieba.

[A3v]
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Księgi piérwszé

Pieśń 4

Złota to strzała i króm wszégo jádu była,
Którą mię niepochybna Miłość ugodziłi.
Bo ja w swym miłowaniu troski nie najduję, 
Owszem, radość ná sercu niewymowną czuję.

Nie to niewola służyć, ále służyć ternu,
Kto twych posług niewdzięczen, to sie nawiętszćmu 
Nieszczęściu równa. Tobie dzięka bądź, Miłości, 
Iżeś mię uchowała takowej żałości.

Ma to twarz twojá, panno wszech piękniejsza, w sobie, 
Żi człowiek rad i nierad musi służyć tobie.
Ále to zaś niosą twe święte obyczaje,
Że, by kto mógł być wolen, raczej ci sie dáje. 

Chciałbym ták być szczęśliwy i życzyłbym sobie, 
Ábych już tę ná wieki łaskę znał po tobie.
Á bodaj tá wdzięczna twarz odmiány nie znała,
Byś dobrze i Sybillę láty przerównálá.

Pieśń 5

Któ ma swego chlebá, 
lié człeku trzeba,

Może nic nie dbać o wielkie dochody,
O wsi, o miástá i wysokie grody.

To pan, zdaniem moim,
Kto przestał ná swoim;

Kto więcej szuka, jawnie to znać dáje 
Sam ná sie, że mu jeszcze nie dostaje.

http://rcin.org.pl



JSfógt' ptcwge. s

Piesn 1111.
’ i lo ta  to f£r$ata/ y txóm  wfjego iabu byidf 

2któxą tnie mepoeb^bn^ mitosc x>gob}ifa.
25o ia xv fŵ ym mitóx»dnin troffi nie ndybnie/ 
<Dw($ent rabosć na feren niewymowna c$uie» 

JTftc to  niewola ftujyc: ale fłttyyć temu/
2U o twycb pofłu# mcwb$uc5cn/ to fye nawi*t£emif 
rfiefesisan rów n a: tobie b}ie £ a bab}/ mitosci/
33*s tnie vcbowała ta£owey satosci. 

tH a  to tw ar} twoid/ panno wfecb pieinieyfa w (obie/ 
3e c}łowie£ rab y nierab musi ftufyć tobie.
2Ue to$as niofa twe swiete obycjaie/
5e/ by £to mócjt b^ć wolen/ rac$ey cY fye baie. 

Chciałbym ta£ byc fćsefliwy/ y 3yc$ytbym fobie/
2lbycb i«3 te na wie£i tafie }nat po tobie:
Z  bobay ta  wbjiecjna tw ar* obmiany nie$ndłd/ 
25ys bob:$e y ©ibylle laty p;$erównaia*

Piesn V .
Có ma fwecjo cbleba 
3 lć  c$te£n trzeba/ 

łtto je  nic niebbać o wtel£ie bocboby 
<D wsi/ o miafta/ y veyfo£ie groby.

C o pan dbaniem moim/ 
& to  pjjejiat na fwoim: 

!&to wie cey fu£a/ iawnie to$nac baie 
© a m  na fye/je mu  iejc^e nieboftaie.

© i t a
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6  $ 3 t d t u  f g .  6vo<b 'dttoinfite^ó
MPWWSWMWW-̂  « w WP ■■MII. ■ ■ ■ ■ ■— n m rnmm ■>■■«■■«■, ■

& iła  posiabł włości 
2&to tuał d xiw o sei:

Cwbniey to p:*y ibśie/ nt'3 C w fr *l?oł bowac/ 
2Ubo waleczne C ataty  woiować. 

tTToc^ wic le świata 
XP5i>ł $d M t t i ć  lata 

2&tól W lacebonfti: lec* nw fye ta£  *bało:
3 e nan fametp św iat był ieben mało» 

(CÓJpomo3e*b?oia/
2Ubo w łabja twoia i  

& ttca nit$Uc$$ 3abne jłototjłowy/
’Sabny ffatb  trofii me wybije 3 głowy.

XPiec śmictć nieu$y ta /
C a  *a garbło cbwy ta  

25ogatepany/iafo pjofte (ługi/
2Hni sborgnie/ bys wyciągnął bługi. 

ilec* piebsie O3łowiec34 
W py fi£a o tym piec*a/

2(by tn  $lotu *łota pi*yby w ało :
25o by nawfecey/ łakomemu mało.

¥P£yfi?o to 30 fłanit 
p o  twey śmierci/ panie:

21 coś ty 3eb*ał pj*e* ten c*as łakomie/
C o fyesoffoiniewiem w c$yimbómie.

©Elep ten niebobyty 
pu ści pjetto n ity :

21 winem/ co fye ty ftafuief* o nie/ 
iJebiiesam acsał potómefc twóy £onie»

Piesn V I .

2lc$ mit
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6 Pieśni J. Kochanowskiego

Siła posiadł włości,
Kto ujął chciwości;

Trudniej to przyjdzie niż Turki zhołdować 
Albo waleczne Tatary wojować.

Mocą wiele świata 
Wziął za krótkie lata 

Król macedoński, lecz mu sie tak zdało,
Że nań samego świat był jeden mało.

Cóż pomoże zbroja 
Albo władza twoja?

Serca nie zleczą żadne złotogłowy,
Żądny skarb troski nie wybije z głowy. 

Więc śmierć nieuiyta,
Ta za gardło chwyta 

Bogate pany, jako proste sługi,
Ani zborguje, byś wyciągnął długi.

Lecz pr(z)edsię człowiecza 
Wszystka o tym piecza,

Aby ku złotu złota przybywało;
Bo, by nawięcej, łakomemu mało. 

Wszystko to zostanie 
Po twej śmierci, panie,

A coś ty zebrał przez ten czas łakomie,
To sie zostoi nie wiem w czyim dómie. 

Sklep ten niedobyty 
Puści prędko nity,

A winem, co sie ty frasujesz o nie,
Będzie zamaczał potomek twój konie.

Pieśń 6

[A4v]
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Księgi piérwszé 7

Acz mię twa drógá, miła, bárzo boli,
Nie chcę cię trzymać przeciw twojej woli;
Z méj strony bodaj wszystko dobré miálá,
Kędy sie kolwiek będziesz obracała.

Lecz sámá widzisz, jákié wiatry wstają,
Jákié po niebie chmury sie mieszają.
Ja wiém, co urnie morze i szalony 
Wicher, ná wody słone uniesiony.

Niech żóny srogich pohańców i dzieci
Doświadczą, jákim pędem wicher leci,
Morze mieszając: huczą srogie wały,
A brzeżne w gruncie wzdrygają sie skały.

Tákci sie biédnéj Europie dostało,
Jeno że wołu chciała przysićść mało;
Bo sie z nienagła przymknął z nią ku wodzie, 
Potym ják płynie, ták płynie bez łodzie.

A tá dopiero zlękła sie, nieboga:
Gdzie pojźrzy, zewsząd morze, zewsząd trwoga, 
Brzegu nie widać, przewoźnik niepewny,
Strach serce ujął, á w oczu płacz rzewny.

A gdy do sławnej Krety przypłynęła,
Z wielkiej tęsknicę włosy targać jęła,
Skarżąc sie z płaczem: „Ojcze mój łaskawy, 
Którégom zbyła prze mé głupie sprawy!

Com ja tu miała czynić w téj krainie?
Mało jest jedná śmierć panieńskiej winie.
Ále ná jawiż płaczę swéj lekkości,
Czy mię pokusa łudzi króm winności,

Która przez wrotá kościane wychodzi,
A ná człowieka sny dziwne przywodzi ?
Lepiej li było przez morze sie pławić,
Czy nád po/némi kwiatkami sie bawić ?

B
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C5  m ii twa bióga/ mila/ bai3o boli/
ttiecbce  ćie tr3?mać p:3ećiw twoiey woli:
3  mty (iron? boba? wf5?|l£o bobie miała /
2^*b? f?e folwieb bebiiej? obiacała.

Jicc) fama w ib)if/ idPie widtty wftaiąf 
'Japie po niebie cbmur? f?e miefiaip,
J a  wiem/ co vmie moi$e/ ? palony 
ttOicber ita wob? (lone vm'esion?.

Hiecb 3Ón? frogieb pol?anców/ ? Opięci
&oswiabc3£/ia£im  pebem wieber leci/
IHoi^e m iepaiac: Intela frogie wały/
21 b2$e$nt w gruncie W3bi?gaią fye (lał?.

Ł a t  ci f?e biebne? Europie bo(tdio /
jfeno 3« wołu cbćiała pj3?siesć m ało :
23o f?e 3nienagła pi3?m£noł 3 m> i?u wobjie/ 
p o t?m  idt płonie tai  płonie be3 łob îe* 

2(tab o p iero 3lefcła f?e nieboga/
<&b$it po?3r3? 3ewp£b moz$t/$exefob trwoga*
25i$ egu niewibac / p^ewośniE nie pewn? /
© trad ? fexcevfyt/ a w 0C3U płac3 r3cwn?*

21 gb? bo flawne? ;&eet? p*3?pł?neła/
25 wielfcie? teflnice włof? targać ieła*
©fcarj^c fye 3 płaesem: <byc$t mó? łafia w ?/ 
j&tó*egom $bytd p*3e me głupie fpiaw?*

Com ia tu miała C37 nić w te? krainie i
tTCało ieft iebna śmierć panienffte? winie*
2lle na idw if płac3e (we? lefcfosei i 
C37 mie poliufa łubjii^róm winnosciV 

2&tóia pi5<3 w rota kościane w?cbob3i/
21 na c3łowieI?a fn? bśiwne p*3?wob3i*
Jlepie? li b?ło pj3e5 moJ3e f?e pławić/
C37 nab po InćmiPwiattamifye bawień

5  25? mi
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8  ^ í c á m g * j S o ( § ( í « o t t ) f l ( V c ( o

25y mi fae te*a$ bofíat ta£o w tece
¿>n wói besecn*?/ b^tty to tóXiy mece/
3eb^ mn$t\bámnéiá\y fpásc rogi/
<C£>ocia$ b'yt v  mnie mcbawwo táX b:ogú 

VXíe m iaiám refi’ybubómfwó'? opufcsáiac /
32 teras mémam śmierci obtfábáípc:
^ o je  móy/ iefli (tyffyp piosbit mo ieí 
VXieá)^  t>$is nágo w posrsobfu Ixvóxv frotV* 

pierw ej mj plesnia púbna twarspjs'ypáOnie/
32 supebrenm ciału ftrafafpábnie: 
ríiecba^ míe wilcy po$ra w téy głabFosći/
2( po pu|fymacb rosniofamé tosei. 

1Tlitc$emn*bíiéwto/ ojciec a  pisyéifla/
Csemu me x>mr3ep i  ftrs'yma cié tá  ñifla  
2Jcbl iná/ ̂  páe sámesxorr? w cale:
21 ieflic milpa śmierć ná ofiré'? f l áUf  

jDa'y fte w moc w iatróm / á  f l o ess gói'? sm ielc: 
rtijb ^ s w olała siebjtćći? t$t>íiele 
K rólew fiabśiétotá/ y b'pc w tece báná 
& tótfiéy pogance / rvinná bywfiy páná*

Piesn V I I .
g Y & u b n a rá b á  xv téy micr$e/ pxs'fibjie fte tostecbác/ 

21 pi$es ten c$ás ivefela/  ̂ lutnie sániecbác: 
VOp^fíbá mota bobia trvfsl s tob £  p*ecs obebobii/ 
21 s tego míe voieí,ienianitt nie w^fwobobjt/ 
£)ofr*b cú sa s  nie vyfoe/pám  wpecb pieFnie'ypa/ 
(£o icb foliviefpis^niofíá cbwila terásnie'fpa.

3u s mis rn^slt w^paófy té obecne troatyy: 
Cxroienabobnéltceiefí pobobnésars'y:

2\tóra
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8 Pieśni J. Kochanowskiego

By mi sie teraz dostał jako w ręce
Ón wół bezecny, byłby w tâki<é)j męce, 
Żeby mu ze łba musiały spaść rogi,
Chociaż był u mnie niedawno tak drogi.

Nie miałam wstydu dóm swój opuszczając 
I teraz nié mam śmierci odkładając.
Boże mój, jeśli słyszysz prośbę moję,
Niechaj dziś nago w pośrzodku lwów stoję. 

Pierwej niż pleśnią piękna twarz przypadnie 
I zupełnemu ciału krasa spadnie,
Niechaj mię wilcy pożrą w téj gładkości,
À po pustyniach rozniosą mé kości”. 

„Nikczemna dziewko — ojciec ci przyciska — 
Czemu nie umrzesz ? Strzyma cię ta niska 
Jedlina i pas zaniesiony w cale;
Â jeslić milsza śmierć na ostrej skale,

Daj sie w moc wiatrom à skocz z góry śmiele, 
Niżbyś wolała siedzieć u kądziele,
Królewska dziewka, i być w ręce dânâ 
Srogiej pogance, winna bywszy pânâ”.

Pieśń 7

Trudna râda w téj mierze, przyjdzie sie rozjechać,
Â przez ten czas wesela i lutnie zaniechać. 
Wszystka moja dobra myśl z tobą precz odchodzi, 
À z tego mię więzienia nikt nie wyswobodzi, 
Dokąd cię zaś nie ujźrzę, pani wszech piękniejsza, 
Co ich kolwiek przyniosła chwila teraźniejsza.

Już mi z myśli wypadły té obecne twarzy;
Twoje nadobne lice jest podobne zarzy,

[Bv]
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Księgi pierwsze 9

Która nád wielkim morzem ráno sie czerwieni,
A z nienaglá ciemności nocne w światłość mieni.
Przed nią gwiazdy drobniejsze po jednej znikają 
I ták już przyszłej nocy nieznacznie czekdją.

Takaś ty w oczu moich. Szczęśliwa to droga, 5
Po której chodzić będzie ták udátna nogá.
Zajźrzę wam, gęste lásy i wysokie skały,
Że przede mną będziecie taką rozkosz miały:
Usłyszycie wdzięczny głos i przyjemne słowa,
Po których sobie tęskni biedna moja głowa. 10

Lubćż moje wesele, lubćż mé biesiady!
Mnie podobno już próżno szukać inszej rady,
Jeno smutnego sercá podpierać nadzieją:
W nadzieję ludzie orzą i w nadzieję sieją.
A ty ták srogą nie bądź áni mię tym karzy, 15
Bych długo nie miał widzieć twojej pięknej twarzy.

Pieśń 8

Gdzieśkolwiek jest, Bożeć pośli dobrą godzinę.
Jaciem twój był, jáko żywo, i twoim zginę.
Ták to Bóg przejźrzał od wieku, á nie żałuję, 20
Bo w tobie więcej niż we stu inszych najduję.

Nie tylkoś nád inszé gładszą sie urodziła,
Aleś i zwyczájmi twarzy nic nie zelżyła;
Á jáko wdzięcznie szmárákiem złoto sie dwoi,
Ták téj sz/áchetnéj duszy w tym ciele przystoi. 25

Szczęśliwy ja człowiek, bych mógł ták użyć tego,
Jákobych sie nie omylił, co jest lepszego.
Lecz jáko ná błędnym morzu: nie tám, gdzie chcemy,
Ale gdzie nas wiatry niosą, płynąć musićmy.

B2 Jednak
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9

“Iktóia  nab nuelftm modern rano fye c$envieni/
21 $trietjagła ciemności nocne w światłość m ieni: 
p i 3eb ni* gwt43b7 b:o bmcyfie po iebne7 ¿nifrti*/ 

$  tdt  inj p*wfiłey nocy me$nac$me c 
C a£as ty w ocjum oid): faesliw a to bioga / 

p o  tt&ćy  cbobśic beb^ie tafc t>batn4 noga: 
iayŹW  w am  gefle lafy y wyfotiż ftdły/
3 e p:3ebemna beb^iećietafc* tofłoj* miat7 :

7cie wW t*$ny  g łos/ y piyyitmnć ftowaf 
p o  itbiyćb fobie teftnibiebna  m oiagtow a. 

itube^ moie wefele/ lubef me bićśidby:
XTlnit pobobno 1113 p:Ó3no pu£ać in$ćy tdby /
2Jeno fmntnego fet ca pobpierać nab3iei>:
XO ndbjieic lubcie 0:34/ y w na 63 te te siei**
2t ty td ł  ftog* nie b*b3 ani mit t^m £4*3? /

iDŚiesfcoIwiefc iefł/ 25o3eć posli bobt* gcbjim: 
jfactem twóy b^t/iafo 37100/ 7 twoim 3£ine*
<£a£ to 23 óg pJ3e73t34t ob wietu: a nie sdluitf 
23o w tobie wiece? ni3 we (fu inffycb na7bnie» 

r*ie  t 7lbos nab in^e g łab f* f^c tnob^rta/
2Cies 73W7C347mi twat$y tticnit $cl }yłd:
2t ia£o wbjiic^nit fm atafrem  3toto f7e bwoi:
<La£ te 7 fjłacfrctnr? buffy w t 7m ciele p ^ fio t*  

G c3esltw7 ia  c3towief/b7d> mógł tafc v$yć tego/ 
ĵatobyd) fye nic ot«7ltt/ co iejl lepfego: 

ilec3 iaio na bfebn7m motali/ nie tam  gbśie cbcem7/ 
2Ue gbjie nas wiatty niof*/ pł7n*ć musićmy*

3 e b n a £
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lo jSocficmotofltego
2fcbnd£ dlbo mitose jm^ólafmę fama fobie/

2Ubo y ty nicd)cep  bfcb m iał jw ttp ić o tobie.
C d ndfcjteid èwidt miflobji: d b^cb indc^éÿ 
5D03ndć m iat C vdyovoày panie )  vmartb'jm tdejfy

Piesn IX .
1 ? .ir^^cctw ę fobie b>ęć rab# :*

2^ofiaj panie cjel ab# }
STïiecba'f nd fióf bobićgo wind p*??fi40di>/
21 pi$v tymn? jłote gesii/ dlbo w lwtm> gtdi>.

21to t a i  m *b ^  je jgdbnie/
Co naniutto pjj^pdbnie V 
0 am 25óg wić p ^ f t é  t$cc$y/ d smicie fye 3niebd/ 
j&tëb'f fre cjtowiei trofeje wiecé'f nijli trjebd / 

©jdfir? gotowym bdejnie:
(Djidtefc/ idfco ijacsnie/
C d i fortuna niecb £ona : racj^li tdfidwie/
3\acj}li tej indc3q  : m^ $ïeb3iém w ity pidane* 

fortuny to fndbnie/
3 e ito  flotte updbnie :
2litóry  b*yi bopiero vm'éj pob nocam i/ 
pd trja^  je go pocbwili/ d ón gdrb# nami.

W f'ÿfîio fye bjiwnie plecie
tXâ t^m tn btëbir?m swiecie:
2C itob ’ç cbciał rozumem w f'jpiiëgo bocbobśić/

3? jginie/ d me bebjie vm iat w to vgobjic. 
p^ójno ma mieend piecj^

&miettelné rmëcjné rjecj^ t
fcofrc nd tym ïitby voiéJ je go to nic minie/
Co 3 p ^ ey^ em a pdnfïiégo ob wiein mn płynie.

2( nigby
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10 Pieśni J. Kochanowskiego

Jednak albo miłość zmyśla sny sama sobie,
Albo i ty nie chcesz, bych miał zwętpić o tobie.
Ta nadzieja świat mi słodzi; â bych inaczej 
Doznać miał (uchowaj Panie) — umarłbym raczej.

Pieśń 9 5

Chcemy sobie być radzi.
Rozkaż, panie, czeladzi,
Niechaj nâ stół dobrego wina przynaszają,
Â przy tym w złote gęśli albo w lutnią grają.

Kto tak mądry, że zgadnie, 10
Co nań jutro przypadnie?
Sam Bóg wić przyszłe rzeczy, â śmieje sie z nieba,
Kiedy sie człowiek troszczę więcej niżli trzeba.

Szafuj gotowym bacznie.
Ostatek, jako zacznie, 15
Tak Fortuna niech kona: raczy li łaskawie,
Raczy li też inaczej — my siedzićm w jej prawie.

U Fortuny to snadnie,
Że kto stojąc upadnie,
Â który był dopiero u niej pod nogami, 20
Patrzajże go po chwili, â ón gardzi nami.

Wszystko sie dziwnie plecie
Na tym tu biednym świecie,
Â kto by chciał rozumem wszystkiego dochodzić,
I zginie, â nie będzie umiał w to ugodzić. 25

Próżno ma mieć na pieczy
Śmiertelny wieczne rzeczy :
Dosyć nâ tym, kiedy wić, że go to nie minie,
Co z przejźrzenia Pańskiego od wieku mu płynie.

[B2v] Â nigdy
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Księgi pierwsze 11

A nigdy nie zabłądzi,
Kto tak umysł narządzi,
Jakoby umiał szczęście i nieszczęście znosić:
Temu mężnie wytrzymać, w owym sie nie wznosić. 

Chwalę szczęście stateczne; 5
Nie chce li też być wieczne,
Spuszczę, com wziął, a w cnotę własną sie ogarnę 
I uczciwej chudoby bez posagu pragnę.

Nie umiem ja, gdy w żagle
Uderzą wiatry nagle, 10
Krzyżem padać i świętych przenajdować dżry,
Aby łakomej wodzie tureckie towary 

Bogactwa nie przydały,
Wpadwszy gdzie między skały.
Tam ja bezpiecznym sercem i pełen otuchy 15
W równej fuście popłynę przez morskie rozruchy.

Pieśń 10

Kto mi dał skrzydła, kto mię odział pióry 
I tdk wysoko postawił, że z góry
Wszystek świat widzę, a sam, jako trzeba, 20

Tykam sie nieba?
To li jest ogień ón nieugaszóny 
Złotego słońca, które, nieskóńczóny 
Bieg bieżąc, wrotne od początku świata

Prowadzi lata? 25
To li jest ón krąg odmiennej światłości,
Wódz gwiazd roźlicznych i sprawca żyzności ?
Słyszę głos wdzięczny. Prze Bóg, a na jawi,

Czy mię sen bawi ?

B3 Tu, wi-
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p t e t f & g e .  n

% nigby nie $dbł#bii /
j&to ta£ t>nvęfl ndt$ąbiil
ĵfafcob'? t>rotał fecśćie/ y niefc$eśćie $no$ić/

Cemu mt$nie royttyymdćj w? ott^m fye nie wynosić 
CtywaU fc$escte ftdtec$ n i :

£%ied>ce\i tej byt voiec$ne x
Qpufc$e com wJi<M> d w cnotę w łafną fye ogdtnt/
32 vc$ćiwey cbubob'? be$ pofagu p idgnt.

V%ienmiem ia/gby w? Jagle 
tO bcw  wiatry ttaglc/
^ir^Jem pabać/^ swiet^cb pjjewfybować bary/ 
2łby ła^omry wobjie C u m iie torcdty 

25ogactw a nie pj^baby/
tPpabw f'? gbjie mitb$y ftdły :
C ant ta befpiec$irym feccem/y pełen otucb^y 
VO ttw ney  fusae popbyne p?$e$ morffre to$md)y*

P i e s n  X .

ftt$yb\d/Ho mit objtat pióiyl 
3? tdt wyfoto pofiattrif/ Je $góiy 
TOfyftet świdt voib$d d fam idto tt$ebd

Z/fć<nnfyeniebdi 
C oli iefi ogień ón meugafjón^y 
Stotego ftóncd/ ttóie nieftónc$óny 
25ićg  biej^c tv:o tne ob poc$<*t£u św iata

ptow abjt lata?
C olt teff ó n ^ g  obmienne^ św iatłości/ 
XX)ób$gwia3b rojltcsmycb/ y fptawca J^nosci ? 
& y $ t  głoe vobiitc$ny : P*$e 25óg/ a nd idwii

<t$y mit fen baw ;:'

25 itj C u  wU
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n  f f l t e ó n i  ^ 0 (§anott)fltec(ó
?Cuwib$e/dni ciemne mgfy bocbob}#/2lm  śnieg/ ¿ni jim ne  grab^ f3£ob3£: 
TCitcyna pogoda/ b3ien nd wjfyffti  fttony

C rw a  nieficnciony. 
<B>obne p dłace twoiey w ielmojnosct/ 
p dnie/ d idtiey cnota bo ftoynosći/ 
W ib^effd  o£o : bowiem weble ciebie

tYla mie^fce w niebie♦ 
j&tofrp cie nit^nai! JLecbu S ło w ia n in ie /  
Tktóiyś napietwey $dsiabł w tey ttdinie}
32 opanow ał m epw em fw oim  mocne

¿2$eg  i północne* 
2\roM patt3/iaFo s ie b ie  tdt wyfoto/ 
\>*$ebśit tu  miapn fw emu ftłdnia o fo : 
XVdnbe wybawa t>biór: bo 3 popów*?

% bafyemtópidwy>  
C u  y forteliw p 23em*?ft t'ep wniesiony/
32 ten/ co bop ał trefunf iem toióny/ 
2 >03e3 4 w(5̂  3b*aby gb^ie tón  pjebf onogi23ie'gł jawób b:ogi. 
^ ó g fa łfm  nied)ce: d id to miłuie 
€5p2awiebIiwe'go/piap  ̂b$i$ to c^uie: 23o m iefita w  niebie/ a iego cne plemie

^3at>3ito Ziemie* 
Sem ow it p o i weblao^ca prawie 
3  &2ugie'mirówno : ty w^spe»? £1?iecławie/ 
JX tó ń go fpiaw<i* C b^eśćĄ dnffiiatÓ n

pobanpolafcóm *  
C u 5 po nim wib3e mejne 33olep 4w y  
p : 3e fctó^cb b}ielno$ć/y ftdtecyie fpidwy/ 
p o i p a  (jero^o fw*?cb granic póm£neła/32prc e wiieła*

te j
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12 Pieśni J. Kochanowskiego

Tu, widzę, ani ciemne mgły dochodzą,
Ani śnieg, ani zimne grady szkodzą; 
Wieczna pogoda, dzień na wszystki strony 

Trwa nieskończony. 
Godne pałace Twojej wielmożności,
Panie, a jakiej cnota dostojności,
Widzę na oko, bowiem wedle Ciebie

Ma miejsce w niebie. 
Kto by cię nie znał, Lechu Słowianinie, 
Któryś napierwej zasiadł w tej krainie 
I opanował męstwem swoim mocne

Brzegi północne ? 
Kroka pśtrz, jako siedząc tak wysoko, 
Przedsię ku miastu swemu skłania oko. 
Wandę wydawa ubiór; bo z postawy

Zda sie mąż prawy. 
Tu i fortelny Przemysł jest wniesiony,
I ten, co dostał trefunkiem korony, 
Doźrzawszy zdrady, gdzie kóń prędkonogi 

Biegł zawód drogi. 
Bóg fałszu nie chce; a jako miłuje 
Sprawiedliwego, Piast i dziś to czuje,
Bo mieszka w niebie, a jego cne plemię 

Rządziło zięmię. 
Zemowit stoi wedla ojca prawie 
Z drugiemi równo; ty wysszej, Miecławie, 
Którego sprawą chrześcijański zakón

Podań Polakóm.
Tuż po nim widzę mężne Bolesławy,
Prze których dzielność i stateczne sprawy 
Polska szeroko swych granic pomknęła 

I serce wzięła.
[B3v]
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Księgi piérwszé 13

W tejże jest liczbie ón zakonnik święty 
Z cięniów klasztornych ná królestwo wzięty. 
Są dwá Leszczkowie; jest król wzrostem mały 

Ale mąż śmiały.
Widzę Jagiełła i dwu Kazimierzu,
Dobrych ták w boju, jáko i w przymierzu. 
Widzę i ciebie gwiaździe równym prawie,

Cny Władysławie.
T m też jest Olbracht, król serca wielkiego,
Tuż z Aleksandrem Sygmunt, zá którego 
Polska zakwitła, á po długim boju

Wytchła w pokoju. 
Szlachetne dusze, któré swej dzielności 
Macie zapłatę niebieskie radości,
Życzcie ojczyźnie, áby wam rodziła

Podobnych siła.
A ten, co po was dziś państwo sprawuje, 
Niechaj fortunnie i zdrów nam panuje,
A zwierzónćgo nie wzdawa opieku,

Aż pełen wieku.

Pieśń 11

Stronisz przede mną, Neto nie tykana,
By więc sárneczká, kiedy obłąkana 
Macierze szuka po górach ustronnych, 
Nie bez bojaźni i postrachów płonnych. 

Bo by sie namniéj ná drzewie wzjeżyły 
Powiewne listki, by namniéj ruszyły 
Jászczórki krzakiem, tá sie duszá zlęknie, 
Aż od bojaźni ná ziemi przyklęknie.

[B4]
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n

XOtćylc ieft licsbw ón 3atonmt swiity /
Ś demów naftowych na frólcftwo w jiety. 

bwa jLefcjtowie: iefi Fról wsroftem mdły/ 
211 c maj śmiały,

XOib& ^d^ełłó/y  bwu2\ajimiet'3u / 
iDob^cb tat w bom/iabo yw \si$ymićt$u: 
XPib3C 'p ciebie tjwiasbjic równam p za wie/

<Ci?-v tDtabyffawie.
Co tej teff (i>Ib:acbt/ troi ferca wieltiego:
C lij $ 2U epan btem  © ygm u n t: sa którego 
polfta jatwitta/ a po bfuarim bom

¥ 0yi<fołd w potom. 
€>3lacbetne biife/ttóie fwey bjielnosci/ 
Wade^aptate niebieffte rabosd:
$yc}ćic  o^oj^nie/ ab  ̂wam robjita

pobobn>'cb sita*
2t ten co po was bjis' panftwo fpiawme/ 
Z^iecba^ for tunme/ y 3 biów nam panute:
21 świeconego mc wsbawa opietu

213 peten wietu*

Crom f pcebemn* JTieto nietkana/
wiecfarnecsfa/ ficby  obfatana 

łH adece futa po góiacb ^firóim^cb/ 
ritebeS boiajnt/^ po|tra<bow płónn^cb* 23o b̂ę fye namniev na bcewie wsiej^ty 
powiewne lift t i: bf namme^ rufvty 
jafc3Óiti tr3atrem/ tapye bufa 3letm'e/ 
2(3 06 botajm na jiemi pc^tletnie.

JLecS
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£ee$ ianie iofco niebjwiebj/ albo m ściw a  
tYTyśleat b:dpdćlwicd popebliroa: 
p:3efian tej tiebf 3d mdćier3£ cbobjić/ 
3uJ fyt ty mojef? mejowt p ^ o b j ić .

m Piesn X I I .
*  9  X>fe tvy$nac / bo fye inj numag na co cbowdć

rtigb'y b^cb b'pt nie wiet*37t/ b^cb tdf miat Jdtowdc'/ 
Cego $włafĆ3a/co nicjb'? m^m w tafn^m nie b>f to: 
pop?awbJic mi nie p*dwie Jle fetce tup'jto*

2Mcciem bat$o nagie wypabt 3 te  ̂ndbjteie/
2i moie'f ftep^gobjieniep^iaciel smieie*
2M:o bwgi ma be3 piace/o cofnabj bbatmdto/
21 mnie 3d me fłdrdnie3tefĆ3csćie potfcdto. 

bantem fw<* wfafna te winnice gcobjit/
2lb^ iê y b t̂ dni Jwier3/ dni)ły  pta£ fj^objif»
Pol ewatem/ Jeb  ̂ie  ̂ftónce nie fnffyto/ 
ZTidlrręwatem/ Jeb'? ie  ̂Jimno nie mrojito.

2i fcieb'? m it  nalepce midfy pobtdc goby
riiewiem co 3d 3^ c5towie£ obetwat idgoby 
X  nj 7 wa 3 ro(iof3£ / c3ego bofiat fndbnie/
21 mnie pdtrsac ieno fye fet cc nic to3pdbnie.23obaye nie pj3ecbowat/ d boba^ polejat:
rTiewiem idbo m it  bo g:ón tdfc piefn'ycb vbiejaf* 
2fa (obie tdfc bobrycb lat boc3efcdć nie tnpe:

<D piękna
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14 Pieśni J. Kochanowskiego

Lecz ja nie jako niedźwiedź albo mściwa 
Myślę cię drapać lwica popędliwa.
Przestań też kiedy za macierzą chodzić:
Już się ty możesz mężowi przygodzić.

Pieśń 12 5

Muszę wyznać (bo sie już niemasz nd co chować):
Nigdy bych był nie wierzył, bych tdk miał żałowdć,
Tego zwłaszcza, co nigdy mym własnym nie było.
Po prawdzie mi nieprawie źle serce tuszyło.

Aleciem barzo nagle wypadł z tej nadzieje, 10
A mojej sie przygodzie nieprzyjaciel śmieje.
Kto drugi ma bez prace, o co snadź dbał mało,
A mnie za me staranie złe szczęście potkało.

Samem swą własną ręką tę winnicę grodził,
Aby jej był ani źwierz, ani zły ptak szkodził; 15
Polewałem, żeby jej słońce nie suszyło,
Nakrywałem, żeby jej zimno nie mroziło.

A kiedy mię nalepsze miały potkać gody,
Nie wiem, co za zły człowiek oberwał jagody.
I używa z rozkoszą, czego dostał snadnie, 20
A mnie patrząc jeno sie serce nie rozpadnie.

Bodajże nie przechował a bodaj poleżał!
Nie wiem, jako mię do grón tak pięknych ubieżał.
Ja sobie tak dobrych lat doczekać nie tuszę;
Podobno jako niedźwiedź łapę lizać muszę. 25

Pieśń 13

[B4v] O piękna
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Księgi pierwsze 15

0  piękna nocy nad zwyczaj tych czasów,
Patrz na nas jasno wpośrzód tych tu lasów, 
Gdzie jako pszczoły wkoło swego pana 
Straż dzierżem, niecąc ognie d i  do rana. 

Bodaj szczęśliwie tę drógę odprawił
I wszystko wedle myśli swojej sprawił 
Pan świętobliwy, któremu nie miała 
Polska w dobroci równia, jako wstała.

1 już nam ma być ten pohaniec srogi,
Który niedawno padał nam pod nogi, 
Kiedy Starodub, z gruntu wysadzony,
Pod miecz okrutny lud wydał zwierzony ? 

Albo gdy pycha nie mogła pokorze
Wytrzymać stusu, a w głębokie morze 
Krwawy Niepr płynął, miecąc na ostrowy 
Moskiewskie łupy i pobite głowy ?

Prze Bóg, tychżesmy ojców dzieci, czyli
W tak krótkim wiekusmy sie wyrodzili ? 
Święty pokoju, tę masz wadę w sobie,
Że ludzie radzi zgnuśnieją przy tobie. 

Więcej ci śrebra i złota dziś mamy,
Więcej półmisków na stoły dawamy;
Co po tym, kiedy siedziem jak na ledzie,
A granic na nas lada kto ujedzie.

Pieśń 14

Patrzaj, jako śnieg po górach sie bieli,
Wiatry z pułnocy wstają,
Jeziora sie ścinają,

Żorawie, czując zimę, precz lecieli.

C

10

15

20

25

Mam
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_  K m ą i ptenpfie.  j j

p ię tn a  nocy nab$wyc$ay ty<bc$dfóvof
p a tr *  nd n a s  iafrto w  posijób ty<fo tu  lafów :
<&b}ic/ ia to  pfcsoty/n? to to  fwego parni 
© t r a j  &5ier3em/mec0 c ognie a$ bo rana*

25<Dba^ faeslm ue te  bióge obpidwit/
32 w pyfito  meble myśli frootey fpjanut/ 
p a n sw ie to b liw y : ttózim nnie  m iaia  
p o lffa  n> bob jociróm nia/iato  m fiała.3? 1U3 nam  m a być ten potanieć  frogi/
2Któ:y niebawno pobat nam  pob nogi/
2U'eby © tarob u b  3 gmntutt)^fab$orv9 
p o b  miecj ofrutny lub w ybat .wiercony.

2lLbo gby pycha nie mocfta potowe
E 0 ytr3ymać fiu fu/ a w gtebotie mo*$e 
k rw a w y  rite p i płynat/ miecąc na óff rowy 
tttoftiem ffretupy/y pobite gtowy. 

pi$e 35ó g / ty&)$efmy oyców bjieci :* ĉ ę̂li 
V 0 td t ttó tiim  nuetufmy fyt wyrobśilt ? 
ś w ię ty  p o to im  te m ap rnabe tv fobie/
Se lubjie rabśi sgnusnieia p*$y tobie, 

opiece'?ci śtćbrd/y 3fota biis m am yl 
yOiecey pótm iftów  nd floty ba m am y :
€ 0  potym ? tieby $ieb$iem idt nd leb$te/
21 granic na nas  laba t to  viebjie.

Piesn X1111.
/T ^ 2 (tr 3 4 y  idto  śnieg po gójacb fye bieli/

W iatry  3 putnocy wfiaia /
^fe.iiora fye scinaią/

Soianue ę$ui$ciim e/ pjecj lecieli.

-  H a m

[135]

http://rcin.org.pl



r la m  trith&  ietwo patryc tej five tłecyyf 
n ie e b a y  biexv bo fom ind/ 
n «  fłót pi$ynofe voind/

<Dff atefc ntecbay 23óg m a na fo ty  pitcsy* 
p^ypabtó w balfycb $aben $ nas nie jgabnie: 32 próżno myśltć o tym/

(Co 3ttami beb̂ te potym :
TO gobjiftie w£y ftFo 25óg wytmóći fndbnie* 2\ r 0tfH wiefc bługiey ndblieie nie łubu 

VXUćoay niefcbobji cato 
(Coc fye bo k$£ boftało :

Za to co m a być/jabend nie ślubu 
'Je len iom  nowe rogi w ytaftai# :

VXam gby raj włobosć mintV 
J [ Ą n d  wieW w ic H m  ginie/2( $dxv$by gor^e lata p:}ypabat>*

Piesn X V .
J e  3a fiaraniem/ ani pi^e ma fprawe/

JTŁita/ po tobie $nam taF? poffcawc: 
€3$uFay iato ebeef nie naybjief p?$yc$yfty/ 
Clyyba leć milgy pobobnotto iny.

21 ia co mam r$ecniecbce fye p;$ecmuć: 
Cemufye iebnonie mogę wybśmnc/
Z te meflatosc biategfowy maia /

Ze fye/ iaFo wiatr letni/obmieniaia* 
r lit bawne c^afy/ gby mie poczytano

liczbę fortunnych/ y $a tego miano/ 
Tktóiy mógt wfiyftto otrzymać v ciebie/2t mnie fye sbaf o/jem byt wfyfteF w  niebie.

U36l
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16 Pieśni J. Kochanowskiego

Nam nie Iza jedno patrzać też swe(j) rzeczy: 
Niechaj drew do komina,
Na stół przynoszą wina,

Ostatek niechaj Bóg ma nś swej pieczy. 
Przypadków dalszych żaden z nas nie zgadnie;

I próżno myślić o tym,
Co z nami będzie potym:

W godzinie wszystko Bóg wywróci snadnie. 
Krótki wiek długiej nadzieje nie lubi.

Niechaj nie schodzi cało,
Coć sie do rąk dostało:

Za to, co ma być, żaden ci nie ślubi.
Jelenióm nowe rogi wyrastają,

Nam gdy raz młodość minie,
Już na wiek wiekom ginie,

A za wżdy gorsze lata przypadają.

Pieśń 15

Nie za staraniem ani prze mą sprawę,
Miła, po tobie znam taką postawę.
Szukaj, jako chcesz, nie najdziesz przyczyny, 
Chyba żeć milszy podobno kto iny.

A ja co mam rzec? Nie chcę sie przeciwić.
Temu sie jedno nie mogę wy dziwić,
Skąd tę niestałość białegłowy mają,
Że sie jako wiatr letni odmieniają.

Niedawne czasy, gdy mię poczytano
W liczbę fortunnych i za tego miano,
Który mógł wszystko otrzymać u ciebie,
A mnie sie zdało, żem był wszystek w niebie.

[Cv]

10
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Księgi piérwszé 17

Dziś inné wiatry przeciwko mnie wieją,
Straciłem wszystko zaraz i z nadzieją.
Nie wiem, co mię zâ wiedźma osypała 
I lichem zdrâdnych słów uczarowała.

Niech ci sie, miła, wszystko dobré wodzi, 5
Z kimkolwiek przestać twoje serce godzi,
Ale rozeznać umiéj przyjaciela,
Â trudno nalćźć masz jednego z wielś.

Nie dufaj temu, kto gładkość miłuje,
Bo ten na słabym gruncie sie buduje : 10
Słońce jednako i padnie, i wschodzi,
Nam zawżdy z laty cokolwiek odchodzi.

Â gdy czas przyjdzie ostatniej potrzebie,
Ledwé sie najdzie, kto ciało pogrzebie.
Tâkim ja chcę być przyjacielem tobie, 15
Lecz wolę, że ty płaczesz na mym grobie.

Pieśń 16

Królom moc nâ poddâné i zwierzchność dânâ,
À królowie zźś mają nâd sobą Pânâ,
Który wszystkiemu światu sam rozkazuje, 20
Nâ ziemi i nâ niebie wiecznie króluje.

Nie wszyscy z jednym szczęściem nâ świat sie rodzą:
Szerzej jedni niż drudzy swé płoty grodzą,
Ten ma wielé nâd inszé w zacności domu,
Ten dobrą sławą nie da naprzód nikomu, 25

Zâ tym przyjaciół więcej. Śmierć sprawiedliwa 
Jednakiego nâ wszystki prawa używa.
Kto bądź, ten bądź — nâ kogo lós naprzód padnie,
Tâk pânâ, jâko sługę poima snadnie.

C2 Komu
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f ź m ą i  p i e r t t g e *  y r

SD3w inni widtty pjjećtwEo mftie ancid/ 
©trdćrtem w p^flfojdraj y 3 n a b ite j: 
H ic wiem co tnie 3« Wiebjmd o sp ała /
X  licbeiw jteóbn^cbftów vcjdrowdtd* 

rWecbći fye/ milat wftyfłfo bobie wob)i/
3  fcimtiohtuefc pijefidć twoie fcrce g o b ji: 
2Ue rojejndć tunie^ p ^ m ćw la /
2t trubuo naleeć mafi iebnego 3 wield. 

VXic bnfay temu/ H o  gtdbfcosć mituie/
25o ten na fidb^m gruncie fye bubuie: 
Ston ce iebnato y pdbnie y wfcbobji/ 
r lam  $dw$by 3 Idt'? cofcolwiefe obcbobji* 

21 gbycjde pr^t^bśie 0 fidtniey potrzebie/ 
JLebwefye naybiie/ H o  ciało pogrzebie: 
¡CdHmia cb a  być pij^iućielem tobie: 
Jlccj w o lt/je  ty ptdcjep nd moim grobie*

Piesn X V I .
Kolom  moc nd pobbdne/ y jwierjcbnosć bdndt 
2t królow ie jds mdid ndb fobd pdndf 
T&tóiy xo$yfitiemu świdtn fam  rofłajuic/ 
r la iitmi/ y nd niebie wiecjme fcróluie*

VXie *0$y(Ć7 j  iebn^m fcjrsćiem nd świat fye robj£/ 
©jerje^y iebni/ nij biub$y/ fwe pfot'? g ro b j* :
Z,tn m a wiele ndb infić w zacności bomu/
Cen bob*£ jława nieba napijób mfomu:

3 d tjm  pij^iadot witcey : śmierć fpidwieblńtfd/ 
Jebndfciegond wfiyftHpidwa v$ywa*
;&to b^bj/ ten b^bj/ nd fcogo ló&udpijób pdbnie/ 
ILdf pdnd/ idfo f?ug*/po ima fndbnie*

(£ t) 2\omu
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j s  ę p tc ^ n i  f g .  ß v ö c ß a ttö tö f itc g o

Äomu $d wjb^ «46 ftyi# wisi mtecs 0oły/
W ie v c$ y m t  mu fmdfu p ^ p m v n c  floty:
W ic pomoce in« 60 f«u ftobrie śpiewanie:
& en v  piofiatów pąyymie y $te poftdnie.

2\to fwa cbćiwosc nd tym co 60tyć mtarfme/
Ćego dni burzliwe mo:3e frdfuie/
2t«i ćii$ti grab / ani3łe wobśdie/
Kteb^ b;;ewo to ciepłu/ to ¿imnu łaie* 

iDclp^inowie fwe 1110:3a sćiesnióne C3«ia/
25owiem iu3 7 nd wobiic ?am h‘ bubut> i 
¥K)ßyfr£d tye bo roboty c$elab3r3UĆiłd/
32 fam p a n : bo mu tye 1113 ¿temid fp^brS'fld,

2tle boiaiu/  ̂gro$d pand p:owdb$*/
3? 3 w'f foficb pałaców pcbdć tyc nic bdbsa: 
rTd of retli bubowmę/ na fcónli wsie b£ie/
Croff d w otn ćiei trefią  3a siobłem bcbśie,

2( ieflidntmdrmót tyrbec-jnty rany /
2int ul3ą  iebwabiem obite scidir?/
Pi3ec3 mam^a^r^ec Foßtown^cb pałaców to  mu/ 
2( nie rdc^ty w fw^m miefjFdć c^^ ftym  bomu i

Piesn X V II .
Jlónce iuspdbło/ ciemna noc ndbcbobśi/

ritew iem  co $d głoo vfni myd) boebobji: 
p ofloie mdło/ d Oowiem tye pewnic/ 
i ) l a  c3 ego płdc$e td pani tat rzewnie.

J u l  tob^iesiate'ldtom ebo toc$y/
'Jato  me fmntne $dwpe płdc3# oc$y:
2i boFab mi tye mity mó'? nie wjóct'/ 
2>aben nd swiecie trofii mey nie flfcóći.

> 3
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18 Pieśni J. Kochanowskiego

Komu zawżdy nád szyją wisi miecz goły,
Nie uczynią mu smáku przypráwné stoły,
Nie pomoże mu do snu słodkie śpiewanie;
Sen u prostaków przyjmie i złe posłanie.

Kto swą chciwość ná tym, co dosyć, miarkuje, 5
Tego áni burzliwe morze frasuje,
Ani ciężki grad, áni złe urodzaje,
Kiedy drzewo to ciepłu, to zimnu łaje.

Delfinowie swe morza ścieśnione czują,
Bowiem już i ná wodzie zamki budują: 10
Wszystka sie do roboty czeladź rzuciła,
I sam pan, bo mu sie już ziemia sprzykrzyła.

Ale bojaźń i grozá páná prowadzą
I z wysokich pałaców pchać sie nie dadzą:
Ná okręt li budowny, ná kóń li wsiędzie — 15
Troska w okręcie, troska zá siodłem będzie.

A jeśli áni mármór serdecznej rany,
Ani ulżą jedwabiem obité ściany,
Przecz mam zajźrzćć kosztownych pałaców komu,
A nie raczej w swym mieszkać ojczystym domu ? 20

Pieśń 17

Słońce już padło, ciemna noc nadchodzi,
Nie wiém, co zá głos uszu mych dochodzi.
Postoję mało, á dowiem sie pewnie,
Dlaczego płacze tá páni ták rzewnie. 25

„Już to dziesiąte lato niebo toczy,
Jáko mé smutne zawsze płaczą oczy,
A dokąd mi sie miły mój nie wróci,
Żaden ná świecie troski méj nie skróci.

[C2v] Już
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Księgi pierwsze

Już wszyscy inszy nazad przyjechali,
Którzy nieszczęsnej Troje dobywali,
Jam tylko sama bez męża została:
Sroga Fortuna, ta mi go zajźrzała.

Bodaj był w ten czas, gdy do Sparty płynął,
Ten cudzołożnik na morzu zaginął!
Uszłabych była tej ciężkiej żałości,
Przed którą prawie schną dziś moje kości.

Jako ptak, kiedy towarzysza zbędzie,
Nigdy na rózdze zielónej nie siędzie,
A między bóry i pustemi lasy
Sam jeden lata po swe wszystkie czasy,

Tak ja, nieszczęsna, w jego niebytności
Muszę być zawżdy w trosce i w żałości; 
Chronię sie ludzi, sama nie wiem czemu, 
Radam, gdy świadka nie mam płaczu swemu.

Bałam sie zawżdy, póki wojna trwała,
Alem wżdy o nim, nieboga, słyszała.
Teraz nie wiedzieć gdzie po świecie b/ądzi,
A wierne serce zawsze gorzej sądzi.

Troszczą mię, smutną, srogie morskie wody,
Troszczą mię wiatry i złe niepogody, 
Troszczę mię wszystko, cokolwiek być może. 
Tobie go ja tam poruczam, mój Boże!

I to mi czasem na myśl więc przychodzi
(Bo łacno, gdy chce, nieszczęście ugodzi),
Że moje serce próżno sie frasuje,
A ón podobno gdzie indziej miłuje.

Żlcć by mi płacił moje życzliwości,
Bych miała doznać takiej niewdzięczności; 
Bodajbych pierwej ostatnie skonała,
Niżli nowiny takiej doczekała!
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&eieo(t piet to (Je. 7 9

jb *3 wffyfoy intfy na$&b p2$yied>dli/
2któ i$y  n icfcw fn ćy iC toie  bob^wdli:
'Ju n t ty lt o  fa m a  be$ m&$d 5ofł a t a /
0 ?og4 fo ttn n d  td  m i $o$dyśr$d ła .

2 5 o b d y  b^trn ten  c $ d s /$ b y  bo 0 part^ pły tip t/
Ź e n  cu& $ołó}nit nd m o ^ u sd g in ^ t:
X)|)tdb^cb b^Id tey ćU$tiey $dioići / 
p 23cb fctótą ptdroie fcbn^b^is moic Ifoscu 

J a t  o p ta t /  tieby torodr^ jjd 3b ebśie/
r t iffby  nd rÓ3i»3c ite ló n ey  nie siebiie/

21 m tetyy  b ó :y / y puffemi Id(7/
0 4 t n  ieben l a t a  po |ive xvf}yfttie cydfy :

'Łat m  mefc3£fit4  w tego meb^tnosci/
tHufiC b?ć $dvoit>y to trojce/ >9 vo śd łosćt: 
(Chrome fte Iub3t fama niewiem c3emu : 
Kdbdmgb>? św idbtd nie m am  ptdc3w ftoemw* 

254tdm fre $dw$by pófr rnoynd trrodtd/
2 llcm vc$by o nim nieboga ffyjjdfd: 
vCet43  niemiebśiec gbśie po śmiecie bl^b^i/
2 1 1oietne ferce 3dmf5e go?$e<ę fąbśu 

Cro|c$£ n u & fm u tn ą  ftogie motfUte moby 
<Ltofc30 mie wiatty / y 3te mepogob'?:
CrofĆ3e mig mf5>'ft£o co£olmie£ b^ć m oje : 
<Lobie go ta  ta m p o z u c$ a m / mby 2 3 o3e*

32 to  m ic y d fem n d  m^sl mieć p ^ c b o b ji/
C 23o łacno gb>? ebee nitfc$e$ćie  t>gobśO 
Sc moie ferce ptó^no fy t  frdfuie'
2 ( ón pobobno gb^ie inbśte} miłute.

Siec b̂ ę mi płacił moie ^cslim osci/
25yd) m id ld  bo3udc tafcie^ n i e m o ż n o ś c i :  
¿ o b a ^ ty c b  p ie tw ty  o ftd tn ie  fł*ondłd/
ETiJli nowiny tdtićy boc$ttdłd.

<C i:j 2(1 ec
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2 0  Ś0 t e « u  f g .  S o ( § i i n ó t i ) f l i e g o

2Uec ia bufam ietto foetey cnocie /
3« mu niebebjie cbćialtmeć w tym Hopocie: 
25ei>3tó pdmietat/y ftdteąnic cbowai 
M iłość/ y wiarę/ £tó*ą mi slnbowai*

X)śilnć wiatry/ co moi$em wtabacie/
2Jefli tej tieby co to miłoac $nacie:
SDobaycie mu tdt fcłtśHroetto biegu/
3e wrydjie fianic nd oyc$yftym b^egu,

Piesn X V I I I .
3o! em $a móy parne fąeiebjie:
25o|e niebay v ciebie bywdćnd biesiebjie/
Rfyefi mi pićpąc$biieHtwept$ermex$łć piwo/
Se bo 6na nie wypijam/ patt3y# na mittx$yxoo* 

EPjjytfoęwabJi: byt nanos biebna mucfca pabła/ 
tttiece# gtową/ y mniema#/ Je ci*? bo £rwic3iabta: 
(Db jiotu fenie taje#/ fufc a# napacbotbi/ 
XVy<iftałeś talowe/wy cifta# y fiofti, 

patr3ay byabh/ Je fyc tu y gościombofłante: 
<E>nieway fye ia£o rac3y#/ ieno nie lny/panie/
25o ia w tym piwie twoim rof?o#y me c$uu: 
Sbiowie rab mamob ciebie / tnfid nie p^iymnif* 

'Jeflić o (ławę ibjte/ Ho wiecey pic moje /
i>aiec p?3obet w tym meftwie: fam póybe na foje* 
3uJ ty bąbj tym rycerzem- co piwo vsiecje#:
£ego mewiem/ iefli pijeb dpfopem metićiccje#*

'Jcfli te3 tafc ro3umiefj/ Jebys mic cjefiowai/
iTiec3yf5 m ii/  nie c$eftuie$ : tociernpobjiefowaf. 
£\)ce$ wi« X)c$cić :* bayje mi bob?ą wolą w bomu/ 
id mecbay poniewolinte petnu nikomu*

prójno
"»■g intiaum -■ ■«  ̂ i ■ i i i«» «■ " ■  ̂ ■' »■■■—■■ ■
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Pieśni J. Kochanowskiego

Aleć ja dufam jego szczerej cnocie,
Że mię nie będzie chciał mieć w tym kłopocie: 
Będzie pamiętał i statecznie chował 
Miłość i wiarę, którą mi ślubował.

Usilne wiatry, co morzem władacie, 5
Jeśli też kiedy, co to miłość, znacie,
Dodajcie mu tak szczęśliwego biegu,
Że wrychle stanie na ojczystym brzegu”.

Pieśń 18

Czołem za cześć, łaskawy mój panie sąsiedzie, 10
Boże nie daj u ciebie bywać na biesiedzie.
Każesz mi pić przezdzięki twe przemierzłe piwo,
Że do dna nie wypijam, patrzysz na mię krzywo.

Wszytkoć wadzi: by-ć na nos biedna mucha padła,
Miecesz głową i mniemasz, że cię do krwie zjadła; 15
Od stołu żenie każesz, fukasz na pachołki,
Wyciskałeś talerze, wyciskasz i stołki.

Patrzaj, diable, że sie tu i gościom dostanie.
Gniewaj sie, jako raczysz, jeno nie bij, panie,
Bo ja w tym piwie twoim rozkoszy nie czuję; 20
Zdrowie rad mam od ciebie, kufla nie przyjmuję.

Jeslić o sławę idzie, kto więcej pić może,
Dajęć przodek w tym męstwie; sam pójdę na łoże.
Już ty bądź tym rycerzem, co piwo usieczesz;
Tego nie wiem, jeśli przed chłopem nie ucieczesz. 25

Jeśli też tak rozumiesz, żebyś mię częstował,
Męczysz mię, nie częstujesz; tociem podziękował.
Chcesz mię uczcić ? Dajże mi dobrą wolą w domu,
A niechaj po niewoli nie pełnię nikomu.

[C3v] Próżno
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Księgi pierwsze 21

Próżno mi skwdrnę dawasz: ja nie będę gónił,
Bych też nabarziej piwa wczorajszego zrónił.
Wiem, żeby mię psi przedsię twoi pilnowali:
Bych sie układł, wnet by mi gębę ulizali.

Alem prosto niemyśliw. Ci sie na to godzą, 5
Co szperki niedopiekłe i twardy ser głodzą,
Co sobie gardła ostrzą na niewinne piwo
Rydzem, śledziem, ogórkiem — nie wiem, co im krzywo.

I tak we łbie rozumu po trzeźwiu niewiele,
A ostatek chcą zalać w to miłe wesele. 10
Niech raczej <nic> nie będzie, ma li go być mało;
Rado by niebożątko z mózgu oszalało.

Więc też wojna bez wici. Gospodarz sie wierci.
Porwoniście zabitej na ostatek śmierci!
Do tyłam was rozwadzał, aż mi sie dostało; 15
Bijcie sie, póki chcecie, mnie tam na tym mało.

Kufle lecą jako grad, a drugi już jęczy:
Wziął konwią, aż mu na łbie zostały obręczy.
Potym do arkabuzów. A wi ĉ to biesiada ?
Jeśliście tak weseli, jakaż u was zwada? 20

Nazajutrz sie jednają; przedsię go nalewaj,
A kto z nieżadnym głosem, przed pany zaśpiewaj:
„Chciejże pómnieć a dobrze baczyć, namil<ej)sza”.
— „W czerwonej czapce chodził” zda mi sie cudniejsza. 

Usłyszysz tam pięć bassow, dwanaście dyszkantów, 25
Sześć altów, ośm tenorów, dwanaście wagantów.
Potym od melodyjej aż posną na stole,
Ali drudzy wołają: „Na dwór, na dwór, wole!”

Bodajże wam smród w gębę, mili pijanice,
A trąd na twarz (bo żona lubi takie lice)! 30
Krzywe<j> nogi na starość, nieobrotnej szyje 
Króm klątwy, kto będzie żyw, snadnie sie dopije.

[C4] Pieśń
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p i e r n a t

—  *

21
pjójno m i ftw atnł bawap : m mc bebe, gónił/25yd> tej nabdt$iey piw a wc$07ay$ego 3rdnił,

¥t)iem jefry m it  psi p^ebsie twoi pilnowali;25y cb fęe v t  łabł/ wnetb'? mi gtbe tfhjdli.
2Uetn piofto nie m y liw : ci fye nd to 900397 

Co f  petfi niebopiefcłe/ y twdtby fer głob39:
(Co fobie gdtbłd ofir39 nd niewinne piwo 3kyb$em/¿łebkiem/ og óiH em : niewiem co im  H^yrco* 3? tab wełbie ro3Utnupot^ejwiu nie wiele/21 ofidte? cbc#}dlać w to miłe wefele: 
riiecbtacje^ nie bebjie m a li go byc mało:
3\dbob7 niebo39tfo3 nt039u ofdldło.

V0iec te3 wo^nd be3 w ici; ty o fp o b0.1*3 fy e w ie r ci/ 
poiwoniscie 3abite^ na ofrdtet śmierci: 
jDotylam was ro3wab$ał/ dj mi f?e bofrdło:25iy iit  fye pófci chcecie/mnie tam na tym mało♦ 

j&ufle lecaid£o g ra b ; a biucyi ittj iec 3 /̂
XX?3i ł̂ fonwu*/ aj mn nd łbie 30ftdiy obi&cyy. 
pot^m Oo drtdbujow: a iviec to biesidbd i  
'Jcfliscie td£ wefeli /id fajt) was 3wdbd ?

V%d$dintx$ fyciebndia:pisebsie90 nalewaj:
2C H o  3 niejdOn^m głofem pi3eb pdn^ 3dspiewavy: 
<£l)cieyc pomnieć/ d bobt^e bdesy nam ilpa:
XV c$ćcwonćy c$apcc cbob$tł/3ba m i fye cubnie^pa. 

V flyfiy$  tdm pite bdffow/ bwdnaśćie bitftdntów/
&$eeć d\tówfoim  tenoiów/ bw dnaśćietędgdntbw : 
potym  06 mełobiey dj pofn# nd Jiole/
2lli wub3y ivołdi£/nd bwói/nd bwói wole«25ob&yit wam fntób w tfebe/mili prądnice/21 tr^b nd tw<u*3: bo jond lubi tdUe lice:2Kt$ywt n o g i nd ftdtość/ nie ofootney pyie 2Któm W ątwy/ £to bebjie jyw/fndbnie fye boptje*

p iesn

t
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2 2  f ß t t f t t t  3 .  ß o c 6 4 n o t t ) f l t c o t o

Piesn X I X .
2(f miete niebogo/

1 me maß nifcogo/
Coby cte p*$efit3égt: flucbay 41 e m4fo )
Ti potym vc3yn/ cot jye beb̂ ie 3bato* 

2$ob4y fye p*$ep4blo 
C o twoie3*mćrći4bło:

25o tob£ p4lt/ 4 ty fye nie 03 m'eß/ 
í>4tt>no fye nie fwey twarsy p*3yp4lmieß* 

pop4tr3 mieb3y f  oiy/ 
piarobfmvßey roboty: 

*ty5e$yf5 lam  y pleć cb?op4tt><*/ y $eby 
ITie pi4nne bxalé/ ieno vebyl geby* 

XPtec.y Í4t  tát  fnábme 
ÍTíárntác nie v iröb nie:

25o i4cno pob oc3ym4 &irby/
Cego nie$etv£ y weneefre farby*

2Í3fye34 ćtewfryb 3£
<0>by ćte w t 4ncn reib***

2Cni wiem czemuś mi fye nievbatá: 
pio(f o i4f  obyś młobym p^ygwnatá* 

C 4 3̂eć y té fltoie 
jMEoby nic tw oie:

Cys fye vbtálá pianne iveble éwiátá/
Ti to $4 ?r3ywbebio*4twoie I4t 4*

H ie pi3ccin) fye Soei 
23o te miłość nosi/ 

sSemnsi fH4fc4ć/ i4£o fama w leste t 
21 nie froroot4/co  fcorouc34snw$te.

Cobte

[148]

http://rcin.org.pl



22 Pieśni J. Kochanowskiego

Pieśń 19

Ża/ mi cię, niebogo,
Że nie masz nikogo,

Co by cię przestrzegł; słuchaj ále mało,
A potym uczyń, coć sie będzie zdało. 

Bodaj sie przepadło 
To twoje zwierciadło,

Bo tobą szali, á ty sie nie czujesz:
Dawno sie nie swéj twarzy przypatrujesz. 

Popatrz miedzy szoty 
Prawdziwszej roboty: 

Ujźrzysz tám i płeć chropawą, i zęby 
Niepráwie białe, jeno uchy/ gęby.

Więc i lat ták snadnie 
Mámká-c nie ukradnie,

Bo łacno zliczysz pod oczyma karby; 
Tego nie zetrą i weneckie fárby.

Aż sie zá cię wstydzę,
Gdy cię w tańcu widzę.

Ani wiém, czemuś mi sie nie udała: 
Prosto jakobyś młodym przyganiała. 

Takżeć i té stroje 
Jakoby nie twoje:

Tyś sie ubrała prawie wedle świata,
A to zá krzywdę biorą twoje látá.

Nie przeciw sie Zosi,
Bo tę miłość nosi,

Że musi skakać jáko sárná w lesie;
A nie sromotá, co komu czás niesie.

[C4v]
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Księgi piérwszé 23

Tobie ná twé látá 
Czás poprzestać świata.

Cudniej ci będzie prząść kądzićl niż w wieńcu 
Siedzieć zá stołem — bábie przy młodzieńcu.

Pieśń 20

Miło szaleć, kiedy czás po temu,
A ták, bracia, przypij każdy swemu;
Bo o głodzie nie chce sie tańcować,
Á podpiwszy łacniej już błaznować. 

Niech sie tu nikt z państwem nie ożywa 
Ani z námi powagi używa;
Przywileje powieśmy ná kołku,
Á ty wedla páná siądź, pachołku.

Tám dobra myśl nigdy nie postoi,
Gdzie z rejestru pátrzq, co przystoi;
Á powiem wam, że sie tym świat słodzi, 
Gdy koleją statek i żart chodzi.

Ale to mój zysk, że mię słuchacie,
A żadnej mi pełnej nie podacie.
Znał kto kiedy poetę trzćźwićgo ?
Nie uczyni táki nic dobrego.

Przedsię do mnie, á ja nie zawiodę.
Wy też drudzy, co macie pogodę,
Każdy swojej włóż w ucho ledá co;
Nie macie tu oględać sie ná co.

I z namędrszym nie trzymam w téj mierze,
Kto sie długo ná dobrą myśl bierze. 
Czás ucieka, á żaden nie zgadnie,
Jákié szczęścić o jutrze przypadnie.

D
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pierttfêe. 2 3

Cobie nà twé lâtd  
<£$ao pop :$eftac ixoiàtâ  : 

(Cubrrié'ÿcïbebîie p*3£sc f^bjiel/m'J xv «nettcu 
& itb }itc $ à  (totem/ babie p ^  mtobiiencu.

21 tà t  bjacïa p i$ypiy iajb'ÿ fbemu :
B o  o tjtob.ue mccbce fye tancowac'/
2( pobptwffy tâcniéy mj bta3riottmc. 

r&'ccb fte tu mft 3 pânfïwem me o$ytva/2int 3 narot povcagi vyqvoa/ 
p ^ y w ile ie  poiviesm y  na iotiu/
211̂  tvcbla pana si<çiî>3/ pacbotfctf*

Cain bobia myfl nigby  me pofîoi/
(Sîbsie 3 tc^ejîtu patrça co pJ3v(îoi:
2( powtcmwam/je fj< t'çm sw iâtfîo b$ i/ 
<Sby iolei^ Jîatet/ 3<irt cbobjt.

2Clc to mô^ $yfï/ 3c mi'efïucbacïe/
21 $abnéy mt petite  ̂me po bacie :
$nat fcto fr'ebv poète tt5é5wiégo i  
H ie vc3yiît tait nie bob:écjo.

Ptfebsïe bo mme/ a ia me 3ân?iobe :
XEv i>2ut>3yi co macïe pogobe/
T kà fiy  fw oüy  n>to3 w  t>cbo leba co/
VXic macïe tn  oglebac fyc na co*3£ 3 ttmnebîffym me tr^ymam w tey miet3e/ 2^to jye btucjo na bob*£ my|ï bxetje ; 

C3as vciefca/ a Jaben me 3gabnte/
2 Î^ té  f c f t c té  0 iu tt je  pj3ypabme»

£>3*
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1 2 4  & o # n o f c f f t e g o

JBJts tctfolj biiś v$yy bUśidby /
(D p^frbym  bm u n itd ła y  pjósnćy *467 j  
3i*3 to b4w>no 2560 obm ^Iii w niebu/ 
24 £tey tabjicme pzyipnfat  ćtebie*

2}ejc3eoD wieczorne? soije/
Cierpic nocne friepogoby: 
lOJału^ fyc mote  ̂fśbob^

© lu d j47 wto bije w śćidny5  0 w4łtown,ym bjbjem ątA b^m tifónyi 
(Dcbfufte 4 p^entów fi owo/ 
nieti3?t4 białitgiowo*

H ic  nó J4bn<* ftttbjtejgobie/
(Cboćtatafc po nocy d?ob$e: 
¥i>3t<jibycb p*$ebou by co b4tjo/ 
jluptefiwo c$dttn p o w 4no* 

n fcb jićy  mteyfcti mnuy b^bosct 
rtienaybjief*/ iabo w miiosci J 
<6>łab£osć *vp:4H?b3u fingi btfie/
241e bjierj^ obycjóie*

€focb4f$ * c$y moy gfoa mc moje 
¿Dolecieć m  twoic ioje ?
©incb4yćie wy nocnć cisnW  
71 nteumowne źdmimie.

SDo 2lropbtonow>ey lutnie 
0 pief*yty fye lafy cbutnie/
21 nie$tt)yc34yne opobi 
©ćifneiy fye w tnut fletobń

iD rpb^o
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24 Pieśni J. Kochanowskiego

Dziś bądź wesół, dziś użyj biesiady,
O przyszłym dniu niechaj próżnej rady:
Już to dawno Bóg odmyślił w niebie,
A k tej radzie nie przypuszczą ciebie.

Pieśń 21

Ty spisz, a ja sam na dworze
Jeszcze od wieczornej zorze 
Cierpię nocne niepogody;
Użałuj sie mojej szkody.

S/uchaj, jako bije w ściany
Z gwałtownym dżdżem grad zmieszany 
Ockni sie a przemów słowo,
Nieużyta białagłowo!

Nie na żadną kradzież godzę,
Chocia tak po nocy chodzę.
Wziąłbych przedsię, by co dano — 
Łupiestwo czar tu porwano.

Nigdziej miejsca mniej hardości
Nie najdziesz jako w miłości;
Gładkość wprawdzie sługi daje,
Ale dzierżą obyczaje.

S<ł>uchasz, czy mój głos nie może 
Dolecieć na twoje łoże ?
Słuchajcie wy, nocne cięnie,
I nieumowne kamienie.

Do Amfijonowej lutnie
Śpieszyły sie lasy chutnie,
A niezwyczajne opoki 
Ścisnęły sie w mur szeroki.
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Księgi piérwszé 25

Orfeowych strón słuchśły
Srogie jędze i płakały,
Gdy miłością utrapióny 
I pod ziemią szukał żóny.

Jego pieśni żałościwć
Zjęły bogi nieżyczliwe 
I miał w ręku, co miłował,
By był, nędznik, lepiej chował. 

Ale nie strzymał umowy,
Więc przyszedł o smutek nowy; 
Bo źle sie obejźrzał — dli 
Czarci panią zaś porwali.

Czekać już, nieboże, było.
Ale gdy co komu miło,
Trudno wytrwać i czás mały: 
Godzina tám ják rok cały.

A ja długo mam bić w stróny ?
Już u mnichów słyszę dzwóny. 
Dziwnosmy sie pomiészáli:
Jam nie spał, á ci już wstali. 

Dobrą noc, jeśli kto słyszy.
A mój więniec w tej złej ciszy 
Niechaj wisi do świtania, 
Świadek mego niewyspania.

Pieśń 22

Rozumie mój, próżno sie masz frásowác:
Co zginęło, trudno tego wetować.
Póki czás był, póki szczęścić służyło, 
Czegoś żądał, o wszystko łacno było.

D2
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I S

d>jpí? ocowycb fítóit ftndnály 
éfrotjié íc^ c /  ̂ptátáfy/
<B>t>7 mitoses^ vtr4píói^
X  pot> 3temt> fjttfcai 3Órt?.

3eg o  píeám'sátosctoé 
Síefy kogt in'cJ^cjlíw«
32 mmt n? u t u  co miłował/
75y b^t mb$rtib lepiej cboivat. 

2tlc me vmow^/
XOiec pi '̂çfjcbt o fmutcb nowy : 
75o 31c fye obc73t34t/ áli 
<C$átci p ám>$ás potwálú 

Cjé^ác 11*3/ niebogę/ było :
2lle ffby co bomu m il0/ 
Crobito wyttwá c y c$áo máty : 

(Bobíina tám iát tob cály*
2C14 bfugo m am  btc w f&réiry ♦

> 3  V mn\d)ów ftyfa b$w6ny : 
íDsittíitofmv fyc pomitfiáli/ 
3 4 m  mefpai/ a cï m3 tvfíálú 

i)ob?4 noc/ iefli H o  :
21 móy wieniec w téy tféy ćifiy/ 
Vticáyay w isibo éwitánia/ 
& w iábet mego nicwyfpánia*

p  óiic^ás był/póti fc&écié fłuwło/ 
Ciegos 3^ b4Í/ o w|fyft£o tácito b'yto*

î> i? C er45
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2 6  ę p t e ć n t  J § .  g t t $ f n d w f f t e g o

Ceru3 wibjijs/ je nam niebo mefps t̂jf«/
XO c$ym fyefcocbuj*/ to cie bdltfo mija*
¿03 temu rjec i  y f£obd cpow'? pfowdć/ 
jLepte  ̂fyc numnu lepf$e c$djfo ebowde*

2t niemniema^/ b^5 fam lvp w tiy  niewoli: 
£ld la3t b  ̂fpe/ togo to niemniej boli:
'Jeno lubjie fndbn-tey vm ieif/
2lc3 nie 3 ferca 3wier3cbu f?e pj3ebst£ emiet^, 
t l i  nie fmutnego ten bowćip nie ratuic / 
XVyba mie twar3/ gb'? f p  (erce jle C3ut'e: 
W fid H  3 wib3£/ je fye p;03no frdfować/ 
Co3gin*to/ trubno tego wetować.

Je  jlc C3d(em 3a'milc3eć/ co c3towie£d boli/
23^ nie3nat niepmtuciel/ je de mu powoli:
2Ile to ndbewffypro 3dru3 objatować/
21 niewbjiecjnemu panu tubjiej pobjiebowdć.

Cierpiałem tu tu t wiele / je mte wP^b powidbdć /21 mógł b  ̂mi befpiec3nie £djb^ giuppwo 3abdć t 3 em fte but 34 nos wobjic c$ds tdfc tdr30 btugi / 23ac3*c/ je w małe'} wdb3e b }ł}  me pojługi.
<Z\)ćiaUm 3to6c iabobolwiet wytrwać vpt3e^mo5ci^/ 

213W}ćie 3>yć ntewbjiec3nosć fwoia pa tec3noaci^: 
2Ue ntoid t>p*3e}mosć/ }  pdteE b }ł ptÓ3U}/
21 ie}mebac3n} vm }f?3dwjb} memu tÓ3n}.

23óg wu6 jegnu}/ mewbjtecsne/ }  melubtfić w rota/ 
^wtdbórne m^cb C3ep}db b?óg/} mćgo kłopota : 
25oba} tu paiec3vnd/ }  plesn nu waopdbfa/

X X I I I .

piesn
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26 Pieśni J. Kochanowskiego

Teraz widzisz, że nam niebo nie sprzyja:
W czym sie kochasz, to cię daleko mija.
Cóż temu rzéc ? I szkoda głowy psować,
Lepiej sie nam ná lepszé czásy chować.

A nie mniemaj, byś sam był w téj niewoli:
Nalazłby sie, kogo to nie mniej boli;
Jeno ludzie snadniej zakryć umieją,
Acz nie z serca, z wierzchu sie przedsię śmieją. 
Mnie, smutnego, ten dowcip nie ratuje,
Wyda mię twarz, gdy się serce źle czuje. 
Wszakóż widzę, że sie próżno frasować:
Co zginęło, trudno tego wetować.

Pieśń 23

Nieźle czasem zamilczeć, co człowieka boli,
By nie znał nieprzyjaciel, że cię ma po woli,
Ale to náde wszystko zaraz odżałować,
A niewdzięcznemu pánu tudzież podziękować. 

Cierpiałem ja ták wielé, że mię wstyd powiadać;
A mógłby mi bezpiecznie każdy głupstwo zadać, 
Żem sie dał zá nos wodzić czás ták bárzo długi, 
Bacząc, że w małej wadze były mé posługi. 

Chciałem złość jákokolwiek wytrwać uprzejmością 
A zwyciężyć niewdzięczność swoją statecznością; 
Ale moja uprzejmość i statek był próżny,
A jéj niebaczny umysł zawżdy memu różny.

Bóg was żegnaj, niewdzięczne i nieludzkie wrota, 
Świadome mych częstych dróg i mego kłopota. 
Bodaj tu pajęczyna i pleśń ná was padła,
A té niewierne zamki rdzá plugawa zjadła!

[D2v]
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Księgi pierwsze 27

Pieśń 24

Zegar, słyszę, wybija,
Ustąp, melankolija.
Dosyć na dniu ma statek, 
Dobrej myśli — ost&tek.

U Boga każdy błazen,
Choć tu przymówki prazen, 
A im sie barziej sili,
Tym jeszcze więcej myli.

A kto by chciał na świecie 
Uważyć, co sie plecie, 
Dziwnie to prawdy blisko,
Że człek — Boże igrzysko.

Dygnitarstwa, urzędy,
Wszystko to jawne błędy,
Bo nas równo śmierć sadza 
Ani pomoże władza.

A nad chłopa chciwego
Niemasz nic nędzniejszego, 
Bo na drugiego zbiera,
A sam głodem umiera.

Więc by tacy synowie 
Byli jako ojcowie,
Dawno by z tej przyczyny 
Świat sie jął żebraniny.

Lecz temu Bóg poradził,
Bo co jeden zgromadził,
To drugi wnet rozciska; 
Niech świata głód nie ściska.

D3
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p w u o f le .  2 7

Piesn X X I I I I .
i£ g u r ftyf?* w^btja/
X>fiąp meldnEoltja: 
iDoftć ud bmu nm fidte£/ 
$>obiey m^sh offdte£,

X) 23ogd idjb^
(C^oć tu  pr*ymów£t p?a$cn *► 
2t im ftc bdc3te  ̂sili/ 
tDęmtcfoc wiecćy myli. 

2(ftob^ cbc iat ud swiccie 
X>wa5^c/ co fye plecie/ 
iD$uvn te to piawbf bliffo/
3c  cjieE 23o$eig:5^ffo. 

iDignitdrfłwd/ v:$cbV/
XO$y flbo to idwne b iety :
25o U46 równo śmierć fab$A/ 
2lni pomojc wfab$<u 

2C udb cbłopd chciwego
rtiem dfi nic mfynieyfieg o : 
23o ud bmgiego $bierd/
21 fam globem wrnera*

VO«c bŃ? tdc? frnowie 
23^ lx/ tdfo ojcowie/ 
jDawnoty $ tey p w ^ n y  
€5widt fre iat Jcbrdmir?« 

jlccj temu 25óg pojdbjit/
23o co ieben jgcómdbśtt/
C o b:ugi wnet ro jetfia : 
rWecb snudtd gtób mesafFa.

iD iq posm ier
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i8  $3ú<mí lg . ßöcßrfnofoffrego

p o  śmierci trubno twb$ić :
C^s mógł o^cj e nie bł^bśić : 
etyn tfl£o worfr^licjy/ 

eojumie nie bśie bjíc$y. 
p :je to  té ttofti płonę 

&$átánowi$léccn¿ :
VXicáy vpi$$tn$xx>$y glowe 
VíVtnt w fírj^nie jofcátow*.2t nam wtira penóse te :
5  win« bobm my si roscie ; 
2(fráfunefc poblany/ 
iLáit by sniégjágrjany*

$áluy jye Ï  to bobiy/á potłuc3 jawiáftv 
$  mnie fame w j j u c  w  ogién ; bo p?je ti  niewcjafy 
íDobjje iuj nie filete/ ia furt« fíropióna : 
jfebnáfc mié ten bejmierny niepofcóy bofcóna.

2>e to 3«bna ^5034 noc nigby nie minęła/
% byá) freby oïm tnyd) rá$ów nie pobieła 
a>b ty á) fpzofnyá) pijanie : nic mówie o fto wd : 
JLttwieyjj« to/ £iebyby cała była głowa*

Co tu  $á méy pamiecï pow ojów  (¿árgano/ 
VOrjeciabjów vereco no /  m łotrów połatano : 
C eraj m3 głowicami łotropw om ie tłucje/
2i vbotyi gofpobarj £ryie poo fye blucje.

Co me tayna/ 3e cïérpie nie já  fwoi^ wina J 
2Ue w fetecjna pani wfyfïfr'ego pijycjyn*/ 
& tó?a niewiem ná iá£i jy wot fye t>bała/
3 ey wfïybu/y bob*ey (ławy jap ómniała/

3 4 / ćo

[160]

http://rcin.org.pl



28 Pieśni J. Kochanowskiego

Po śmierci trudno rządzić;
30 Tyś mógł, ojcze, nie błądzić,

Syn tylko worki zliczy,
W rozumie nie dziedziczy.

Przeto te troski płonę 
Szatanowi zlecone;

35 Niech uprzątnąwszy głowę
Mkną w skrzynię Fokarowę.

A nam wina przynoście.
Z wina dobra myśl roście,
A frasunek podlany 

40 Taje by śnieg zagrzany.

Pieśń 25

Użałuj sie kto dobry a potłucz zawiasy
I mnie sarnę wrzuć w ogień; bo prze te niewczasy 
Dobrze już nie szaleję, ja, furta strapiona.
Jednak mię ten bezmierny niepokój dokona.

5 Że to żadna Boża noc nigdy nie minęła,
Abych kiedy okrutnych razów nie podjęła 
Od tych sprośnych pijanie! Nie mówię o słowa: 
Łatwiejsza to, kiedy by cała była głowa.

Co tu za mej pamięci powrozów stargano,
10 Wrzeciądzów ukręcono, młotków skołatano!

Teraz już gfowicami łotrostwo mię tłucze,
A ubogi gospodarz kryje pod sie klucze.

To nietajna, że cierpię nie za swoją winą,
Ale wszeteczna pani wszystkiego przyczyną,

15 Która nie wiem na jaki żywot sie udała,
Że i wstydu, i dobrej sławy zapomniała.

[D3v]
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Księgi piérwszé 29

Ja (to Bóg wić) przestrzegam swojej powinności 
A taję, ile mogę, jej zbytków i złości.
Cóż po tym, kiedy ludzie ná zęby ją wzięli ?
Oná wić, jeśli fałszu, czy prawdy sie jęli.

Ale jeśli mię, smutną, ciężkie razy bolą, 6
Nie mniejszą mam przed owym nędznikiem niewolą,
Co tu noc pole nocy płacze mi nád głową 
Ani mi spać dopuści swą żałosną mową.

„Furto — powiada — sroższa niżli páni twojá,
Mnie to ná złość trzymasz sie ták mocno podwoja. 10
Czemu mię w dóm, smutnego, nie puścisz, gdyż mojej 
Skrytej prośby nie umiesz odnieść pániéj swojej ?

Tak-że ja, biedny człowiek, w swym ciężkim frasunku 
Nić mam uznać ná wieki żadnego ratunku?
I już mię nocleg potkać uczciwszy nie może, 15
A ten zimny próg muszę przyjmować zá łoże?

Mych niewczásów litują nocy nie przespane,
Litują pełne gwiazdy, wiatry niewytrwáné;
Ty sámá nie chcesz baczyć ludzkich doległości,
A swym tylko milczeniem wiecznie zbywasz gości. 20

Gdzieś to namniejszć słówko przez skałę przepadło 
A ná zapamiętałym uchu pániéj siadło!
By kamień, by żelazo w sercu swym chowała,
Nie wierzę temu, żeby westchnąć raz nie miała.

Teraz ná szczęsnej ręce u drugiego leży, 25
A moja próżna mowá przecz zá wiatry bieży.
Ale ty, coś przyczyną tych wszystkich trudności,
Furto — mówię — niewdzięczna moich uczynności, 

Tobiem ja złego słowa nie rzekł jáko żywo
(Co drugi rad uczyni, gdy mu miejsce krzywo), 30
Żebyś mi tę niewdzięczność okázowác miała,
A mnie całą noc płakać pod niebem niechała.

[D4] Alem
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2tlem iit  xyáyléy non^tn tymém vbátowat/ 
32 tvcoié nifïié pjo gí xvb$iec$mt vcálowaU  
C om ftc tajóte obtóćil  v  twé# o pobtvót'4/ 
O ín4t4m t ßu£4t>c V święty3)  po£ota*

L o  tetto / 7 co lepté'ç ont tam  vmiei'?/
C afa 23oj£ noc b*t>3ie/ 4§ í’ut'f obpiei£»
Canjee m ú fm utnp  to  jfe pámé'y ob'ycjáíe/
Ł o  tego píácj ft4firie/ 4j imi icbwíc fíate. r o

P 3 £ @ n 3
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Pieśni J. Kochanowskiego

Alem cię rychlej nowym rymem udarowa!
I twoje niskie progi wdzięcznie ucałował, 
Com sie razów obrócił u twego podwoja, 
Obiśtami szukając u świętych pokoja”.

To tego, i co lepiej oni tśm umieją,
Całą Bożą noc będzie, śż kury odpieją. 
Takżeć mię, smutną, to złe paniej obyczaje, 
To tego płacz frasuje, ńż mię ledwie staje.

[D4v] PIEŚN I
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10

P I E Ś N I  J A N A
K O C H A N O W S K I E G O  

Księgi wtóre 

Pieśń 1

Przeciwne chmury słońce nam zakryły 
I niepogodne deszcze pobudziły,
Wody z gór szumią, a pięnista Wilna 

Już brzegóm silna.
5 Strach patrzać na to częste połyskanie;

A prze to srogie obłoków trzaskanie 
Kładą sie lasy, a piorun, gdzie zmierzy,

Źle nie uderzy.
Zakładaj korab, cieśla nauczony,

10 A kto wie, jeśli nie wrócą sie ony
Nieszczęsne czasy, kiedy powódź była 15

Świśt zatopiła.
Sześć niedziel w ten czas lał deszcz nie przestając,
A ziemia, nowe źrzódła pobudzając,

15 Rzek przymnażała, tak iż morskie wały
Wylać musiały. 20

Z ludźmi pospołu i miasta, i grody 
Nieuśmierzóne zatopiły wody;
Nie wysiedział sie pasterz z bydłem w cale 

20 Na żadnej skale.

E Ryby
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PIEŚNI IANA
K O C H A N O W S K I E G O

Piesn I.
& 3ećiwne cfrmurf floiicc nam $&tylyi 
X  mepogobne fcefć$e pobubjity/
EP0&7 5 gói á pitniftA XVilitá 

3»5  b:$e$óm éílttá♦
©traci) p<if:r$«ćn4 to cstffepotyffrmić:
21 p?3c to ftotjté obłoków triábame 

fyt U fy á piórun gbśte $mtcr$<f 
Siente vbtt$y.

SáfctábAy fcoj-ab/ ćtealci náiu^onyl 
2 1£to wie teflt me wtóc^ fye ony 
VXicfc$rfnć c)áfy/tüby powóbś byl*

© w iát játopitá*
©$esc ttúbsiel w ten c$4s U t befo nie pj3Cpaif c/
21 jtemiii nowé śrjóbU pobwb3m>c/

pi$ymnA$áÍá/ tábi ij m aftié wály 
VOyl&i mnstáfy 

$  lutami po(poftt y tniáftá/y$toby/ 
rítensmiétjóné sátopity xccby :
R ie  wy$ícb}i&l fyt pájlerj 3 bublem wcale

m S fib n íy W c *

*& X y b y
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3 2  ípieént §j. $oc64ttott>fitego
Tíkyby po gó*aá) vcyfbficb pfywaty/ 
(Sbjtelebwépijebt^m pióra bonafjály 
XTííjrté'f orítce/ gby bo tmfycb fenecí 

3  obtowem Xcct*
2Ue ná ten c$4$/ y m átU /y fyny 
pojaría wob4/ y tvfiyfíe? ím ét$ iny :
B a ro  H óé jopai/ p*$y mro joña ty lío/

21 b^tateb £tl£o»
Vtiely$né w cnote to taro 1414/
<B>bjte lebwé teben je w(fytfcíégo éwiátá 
VXáhíion/ co 30  23óg ivcále jacbowai/

(Sb'f merjab pfbwai»
Cen bcb^c 3 Í4ffr pánflíé'p ofírjejoiry/
Sbubowaí jobte £oiab mejmtetjoroę:
H a  ítój'ym ptywai cj4fu $léy pi$y$oby 

p o  wíérjcfeu woby*
2C w p ffa tnfv? nagle jágarmcm/
3£ w gtebofcoskíacb mo2f?td> Stopieni: 
rftebo/ 4 rooije/ té bwíc t$ec$y

B  w ia t já jt a p i i^
21 h'eb'p frctuj p*4wic boftc jft4io 
p4nfftému gniewu/ potrope fpabáf o 
ÉPielfrégo rooijá: 4jj4  cj4fem p4ty 

Źwoby vcyit$áiy. 
pot^m y $bytnié $ávoátty fyc jbioic/
21 byftté tjéh wpábty vo bijegi fwoiil 
Steroíá fu  floncn peíne ciejtié^ tofy

&o$nuÍá wiofy. 1
21 tmpy w foío ff táfjltwé lej4t y/
Jlubjte/ y bfbío/ anelfr świerj/ y m aty: 
peíne id) mo:$á/ peiné bijegi byty/

23oga ru^ty.

3? r$ étt

[168]

http://rcin.org.pl



32 Pieśni J. Kochanowskiego

Ryby po górach wysokich pływały, 
Gdzie ledwé przedtym piórá donaszały 
Mężnej orlice, gdy do miłych dzieci 

Z obłowem leci.
Ále ná ten czás i matkę, i syny 
Pożarła wodá, i wszystek źwierz iny; 
Sam Nóé został, przy nim żona tylko 

Á dziatek kilko. 
Nieżyznć w cnotę to tám były látá, 
Gdzie ledwé jeden ze wszytkiégo świata 
Nálezion, co go Bóg w cále zachował, 

Gdy nierząd psował. 
Ten, będąc z łaski Pańskiej ostrzeżony, 
Zbudował sobie korab niezmierzony, 
Ná którym pływał czásu złej przygody 

Po wierzchu wody.
Á wszyscy inszy nagle zágárnieni 
I w głębokościach morskich zatopieni; 
Niebo á morze — té dwie rzeczy były 

Świat zastąpiły.
Á kiedy sie już prawie dosyć zstało 
Pańskiemu gniewu, po trosze spadało 
Wielkiego morzá, aż zá czasem skały 

Z wody wyźrzały. 
Potym i zbytnie zawarły sie zdroje,
Á bystre rzeki wpadły w brzegi swoje; 
Ziemia ku słońcu pełne ciężkiej rosy 

Rozwiła włosy.
Á trupy wkoło straszliwe leżały:
Ludzie i bydło, wielki źwierz i mały; 
Pełne ich morzá, pełne brzegi były — 

Boga ruszyły.

[Ev]
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Księgi wtóre 33

I rzekł Nóemu: „Już teraz na ziemię 
Występuj śmiele, i z tobą twe plemię;
Oto ja znowu przyodzieję lasy

Na wieczne czasy.
I będzie, jako po te lata wszytki,
Zięmia dawała wszelakie' użytki;
Mnóżcie sie: niech świat spustoszały wszędzie, 

Znowu osiędzie.
A w tym upewniam każdą żywą duszę,
Że nigdy potym takich wód nie wzruszę,
Które by miały ziemię opanować 

I świat zepsować.
Włożę na niebo znakomitą pręgę,
Którą gdy ujźrzę, wspómnię na przysięgę,
Że mam hamować niezwyczajną wodę —

I nie zawiodę”.
Pómni sie, lutni! Nie twojej to głowy 
Wspominać Boga żywego rozmowy.
Każ ty nam zasieść przy ciepłym kominie,

Aż zły czas minie.

Pieśń 2

Nie dbam, aby zimne skały 
Po mym graniu tańcowały;
Niech mię wilcy nie słuchają,
Lasy za mną nie biegają.

Hanno, tobie k wóli śpiewam,
Skąd jeśli twą łaskę miewam,
Przeszedłem już Amfijona 
I lutnistę Aryjona.

E2
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& M $ i 33
3? n ó e ttm : inj tetra* nd iiemie
tbyfiepuy ¿miele/ y 3 io b t  twe pic m it :
<Dto t4 *nown p**yob3ieie lafy

H a  wiecsne c*afy.
X  bebśie ia£o po te' lata  wfiytlrt /
Siemia bawała wfjelafrie *>$ytii: 
łTlnÓ5cic fyc/ mcd> ¿w iat fpu(iof5ały wpcbśtc 

Snowu osicbiic*
21 w tym upewniam fcaśba Jywa bwpe/
Sc ntgby potym tattcb  wót> nic w *t«£e/
2^tó:eby midly ¿icmie opanować/

3? ¿w iat *epfować*
VOlo3c na niebo $ndtom it$  p:ege/
;& tó :a gby uyśtse/ wfpómnie na p ^ i e g * /
Se mam £amowaćnie$wyc*ayna w obe;

3> niejawiobc. 
póm ni jye In tn i: nie twoiey to głowy /
W fpóm inać 25oga Jy wego rozmowy *
S&aJ ty nam *<te'iesV p:*y ciepłym dominie 

2(3 5ły c*as minie*

Piesn II.
3 ebbam aby 3imne fiaty / 
p o  mym gnaniu tańcowały t 
r&ecb mie wilcy nie fłucfcat>/
Hafy *a m n* nie biegat>. 

i>anno/ tobie iw óli fpićwam/
S*ab iefli tw a  tafie miewam/ 
p*$epebłem i«J 2lmpbiona/
& lutmjie 2liriona.

5 S l j  IH n ie
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s$teem f§. ftoc&utotofftego
tHnie fama tw tt$ n ie u w ieb iie :

3S cfooć bmga na plac tebitc/
5  lyctby bomów fłacoj^tn^cb/ 
Sacne plemie bśiabów bitn^ci?.

^ 4  cbet podobać fae w mowie 
nauczone? b iałogłow ie:
£ 7  mte pocbwal/ mota pani/ 
Hiebbam  d)oc H o  in|fy gani. 

< C n o ć t iw ś t $ $ i t fo  i y w o :
25n^ne b t^ w o  w ta tró m & ^ w o  t 
Zlc ty #>ćićy pómocfama/ 
rtfeugtojt sajbtosc nama.

21 teflt me mfbte ptogt
25ebą gobne twote? nogi: 
r^ogt' pte b nćy: nie poteseba/ 
śDosiiege ttt J głow# nieba.

ćte ściany wołat>/3! 3 bobt^ myśl* C3ebat*: 
jlip a  fiot*c w po9>3<5b bwottt/ 
w ęg i^b a ct* co ra3 3 bottt.

2U 3 byftre bonie 3abłabac'/
21 fama fye gotuy wśtabać:
Cera3 nawefel|e C3afy/
5 ielem> fye piebmc lajy.

J,£bi bwitn* ro3matćte:
Satąca iug nic 3nać w liiit /
P*5V nabjtet o:ac$ ścifły/
2>c bibśte m iał 3 c3ym bo TCifly* 

©baba igrat* t>z$y wob$tc:
Z  fam paftec3/6ieb34c w cbłobjic/ 
<Sra w pifesałbe ptofie pieśni/
Z  Jannowte f?4c3* leśni*

& xv
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34 Pieśni J. Kochanowskiego

Mnie sámá twarz nie uwiedzie;
I choć druga ná plác jedzie 
Z herby domów starożytnych, 
Zacné plemię dziadów bitnych,

Ja chcę podobać sie w mowie 
Nauczonej białćjgłowie.
Ty mię pochwal, moja páni,
Nie dbam, choć kto inszy gáni. 

Cnocie zajźrzą jáko żywo,
Bujne drzewo wiatrom krzywo;
Ale ty chciéj pómoc sámá,
Nie ugrozi zazdrość námá.

Á jeśli mé niskie progi
Będą godne twojej nogi,
Nogi pięknej — nie potrzeba, 
Dosięgę już głową niebá.

Sámy cię ściany wołają
I z dobrą myślą czekają;
Lipá stojąc wpośrzód dworu 
Wyg/ąda cię co raz z boru.

Każ bystre konie zakładać,
Á sámá sie gotuj wsiadać.
Teraz naweselszé czásy:
Zielenią sie pięknie lásy,

Łąki kwitną rozmaicie,
Zająca już nie znać w życie,
Przy nadziei oracz ścisły,
Że będzie miał z czym do Wisły. 

Stádá igrają przy wodzie,
Á sam pástérz, siedząc w chłodzie, 
Gra w piszczałkę proste pieśni,
Á faunowie skaczą leśni.

[E2v]
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Księgi wtóre 35

Kwśp sie, póki jasne zorze
Nie zapadną w bystre morze.
Po chwili ćmy czarne wstaną,
Co noc noszą nienaspaną.

Pieśń 3

Nie wierz Fortunie, co siedzisz wysoko,
Miej na poślednie koła pilne oko:
Bo to niestała pani z przyrodzenia,
Często więc rada sprawy swe odmienia.

Nie dufaj w złoto i w żadne pokłady,
Każdej godziny obawiaj sie zdrady:
Fortuna co da, to zasię wziąć może,
A u niej żadna dawność nie pomoże.

A ci, co z tobą teraz przestawają,
Twej sie fortunie, nie tobie kłaniają;
Skoro ta zniknie, tył każdy podawa,
Jako cień, kiedy słońca mu nie zstawa.

Lecz jako sama oczy zasłoniła,
Tak swym pochlebstwem ludzi pobłaźniłń, 
Że drugi wysszej nosa gębę nosi,
A wszystki insze oczyma przenosi.

Ty pómni, że twój skarb u Szczęścia w mocy, 
A tak sie staraj o takiej pomocy,
Aby wżdy z tobą twego co zostało,
Jeśli zaś będzie Szczęście swego chciało.

Cnota — skarb wieczny, cnota — klenot drogi, 
Tegoć nie wydrze nieprzyjaciel srogi,
Nie spali ogień, nie zabierze woda;
Nad wszystkim inszym panuje Przygoda.
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1 S

2&wap fyc póti iafnć
m *  sâ p tà n t w b^flré motje: 
p o cb m lt cm j  c^atné w(la n #  
Co noc n o fo n it  m  fp4it^.

Piesn III .
J e  wiér$ fo :tuftie/co éieb$i$ w jfoto i 

XXKéy m  poslebm'é to tâ ptlné oto :
23o to nicfłaia p *n i}p iw to fy tn W  
C$t(to wiec raba (piaw^ jwé obmiem'4* 

n i c  b u jaj w jfoto/ j  «> iabné potlabj/ 
go b3tnj obaw iaj fje$bîabj i 

Soituna co 6a/ to ja ? «  W3i>ć mo£e/
21 v  m ej 3 abna bawnosć nie pomojc*

21 ci co ?tob£ tcra3 p*3efla»?âi>/
C w ej (je foxturtie/ nie tobie tiâniai> : 
& M o  ta $mtnief' tyl tâ jb j pobaw a/ 
jfato  cïen/ ttebj flônea mumcofiawa*

1.CC3 tato  fârna oc$v 3aflonrta/
C a t  fw jm  pocblebfitvein lubji pobtaśnifa: 
5e btugi œjetëej nofa gebe no?ï/
21 w(3j|tti inpe oc^m a pjjcnosï*

C j  pômm Je tw ó j fîaeb v fc3**csa n> mocy/
2t t a t  (je (tara j  o tâftej póroocj :
2lbj w$by 3tobv> twego co ąoffalo/
J c f l i  3a? bebite foes'ae fwego cbctalo* 

C notâftarb wiecjnj : cirota Plénot btogi/
Cegoc nie wjbtse o tep ^ iaciel (ro g i: 
rWefpali ogien/ nie 3abier3C woba t 
H a b  wp jfltim  inpjm pannie ptjjgobô*

£  iq ptesn.
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0,6  3 3 t c * m  g .  £ o c § d n o w ( ? t e g o

ILwatbty tdm icm ćy wicly/y  $a ttoifiemt 
iD:jwiamt siebjac ¿Danae niepijelomionemi/ 
pob firaja nieitfpion^cb Bpat-tanfiicbjla^oif^w/ 
¿lTogta nuecjnte mcujnać nocnyćb wfKtecjniiów,

25^ b^ta $ 2ltty$ć$o ¥t>enu6 nic f^bśiła
@ tró ja  $dmtnionćy panir? : bo ta obacj^ta/
5c 3owi|? w t>pominf u jłotyro/ vtaióny 
tTTiał mieć bcjptccjn^ pjj^fiep/ y amacb oćwoijóny, 

3foto ¿rjobiiem jfauojarów $b:oNpn*?cb pó^bjie fnabnte/
21 pzjej twatba opoie gwattownie^ pijepabme/ 
tXi$Utas piómnowy :*vpabt nicfcjrsUwy 
3Dóm pioiofca <0c ecfcietjo/ pije j^fi mccnotliwy 

3  gruntu w^ojjenióir? : pjjebitbeatm? twarbe 
3acmęcb miafi tttaceboucj^i/^ pob^opatbćrbe 
SDftanrrę b a tt icm : batióm hetmani półbut^/ 
j&tóij'? balefco swieti^m uawóm rofłajuią*

¥Piel£i<b pieuiebjy wielka tcofia n<x§ labutc:
21 im cjlowiefc w  poHabjie fwoim wieety cjrne/ 
Stynicfcje wiccey piaguie: fłufnie/moie oto/
31 nigb^ p:jeb tym/ y bjis nic jm ierja wy foto* 

jfw  fobie cjtowici toiecźy pomicrn^ ^muic/
Ł ym  mu wic ety ob 25oga j  tafii pij'? fłe putc:
H ic me mai^c j  t^mi/ co nic nieebe^/ pijcjlaie/
2t buntów bobio wolnie bogat^cb fyc taie* 

pan  $nac$niey|fy $by panfiwem wjgarbśi/ ni? tycb wffytft 
Sól awfiie V20bjaie f y <9»banfiie po ly tti 
VO iebn^mfpićblćrjw jam f naf:a fam eiebj^c w cieniu/ 
H ie roógt fte efeleba naicsć/ mbjnifc w bobifm mieniu.
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Pieśni J. Kochanowskiego

Pieśń 4

W twardej kamiennej wieży i za troistemi 
Drzwiami siedząc Danae nieprzełomionemi,
Pod strażą nieuspionych spartańskich złajników 
Mogła wiecznie nie uznać nocnych wszeteczników, 5

By była z Akryzego Wenus nie szydziła,
Stróża zamknionej panny; bo ta obaczyła,
Że Jowisz w upominku złotym utajóny
Miał mieć bezpieczny przystęp i gmach otworzóny.

Złoto śrzodkiem janczarów zbrojnych pójdzie snadnie 10
A przez twardą opokę gwałtowniej przepadnie 
Niżli raz piorunowy: upadł nieszczęśliwy 
Dóm proroka greckiego, prze zysk niecnotliwy 

Z gruntu wykorzeniony; przebił bramy twarde
Zacnych miast Macedończyk i podkopał harde 15
Tyranny datkiem; datkom hetmani hołdują,
Którzy daleko świetnym nawóm rozkazują.

Wielkich pieniędzy wielka troska naszladuje;
A im człowiek w pokładzie swoim więcej czuje,
Tym jeszcze więcej pragnie. Słusznie moje oko 20
I nigdy przedtym, i dziś nie zmierza wysoko.

Im sobie człowiek więcej pomierny ujmuje,
Tym mu więcej od Boga z łaski przystępuje.
Nic nie mając, z tymi, co nic nie chcą, przestśję,
A buntów dobrowolnie bogatych sie kaję. 25

Pan znaczniejszy, gdy państwem wzgardzą, niżbych wszytki 
Żóławskie urodzaje i gdańskie pożytki 
W jednym szpichlerzu zamknął, a sam, siedząc w cieniu, 
Nie mógł sie chleba najeść — nędznik w dobrym mieniu.

[E3v] Zdrój
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Księgi wtóré 37

Zdrój przeźroczystej wody, lásu średnia miará 
I zasiéwku mojego niepochybna wiárá 
Rządźcy płodnej Afryki szćrokowładnemu 
Nie da sie znać, że w szczęściu przerównána jemu.

Acz mi miodu podolskie pasieki nie dają, 5
Ani w mém lochu winá seremskié stawaj ą,
Ani bogáté stádá owiec niezliczonych 
Strzygą odrosłą trawę po górach zielonych,

Przedsię názbyt ubóstwá nie znać w domu moim,
A by mi więcej trzebá, ufam w Bogu swoim. 10
Ale gdy niepotrzebne chciwości odprawię,
Lepiej daleko płatu sobie tym poprawię,

Niżbych bogáté pola węgierskie z porządnym
Państwem węneckim złączył. Ludzióm wielożądnym 
Wiela i nie dostawa; niech przyjmuje z dzięką, 15
Komu ścisłą, co dosyć, Bóg udzielił ręką.

Pieśń 5

Wieczna sromotá i nienágrodzona 
Szkoda, Polaku: ziemia spustoszona 
Podolska leży, á pohániec sprosny, 20
Nád Niestrem siedząc, dzieli łup żałosny.

Niewierny Turczyn psy zapuścił swoje,
Którzy zágnáli piękne łanie twoje 
Z dziećmi pospołu, á niemász nadzieje,
By kiedy miały nawiedzić swé knieje. 25

Jedny zá Dunaj Turkom zaprzedano,
Drugie do hordy dalekiej zagnano;
Córy szlacheckie (żal sie, mocny Boże!)
Psóm bisurmańskim brzydkie ścielą łoże.

[E4] Zbójcę
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géúgt 3 7

Steó'? p^eítrocyfpé'? reo by/ láfú ¿rebina miara/
¿  3a¿íett#u moíe'go mcpocb^bna w íará :
2Í&b$cy ptobnéy ^ífr^Bi j?ero£o wf abnemir 
Vtic ba fyc $»ác/ 3c w fc$e¿cíu prserónwána íem#*

2ÍC3 mí míobttpobolfhe pá¿íel?í nie báta/
2íní w mcm lodm «una ©eremff íe fíaw ái>:
20«  bógate ftábá onriec níejh^oní dy 
^ trs ^ g a  obiofta trtuv* po tj;ó:acb jídon^cb: 

p J3cb¿íe ná-jb'ft vb$ftxvánit$Mc ro bomumoím/
2tb^ mí wúcé'f trjebá/ vfam  te 25ogu fw oím :
SUegb'? mcpotr^ebnécbcúvoécí obptáwn'e/ 
jlepíé'y balero plátu fobíe tym  pop:á«>íe:

ÍTííjb'f cb bógate pola XX>egíerfft'c 3 poijabn^m
pánftvoem V0£ncctim $l$c}yt : Jub3Íóm rríeloj^bn^m 
W íela  y meboflaroa: níecb p^ím irie $ b jú ty /
2^onw écíft?/ co bofyc/ 2$óg vbííelít « £ * *

Piesn V .
feomotá/  ̂meirágrobjoim 

Q $Éobá/p olaíw : ¿íewíá fpufíopotta 
pobolfía Xc§̂ / á polinice fpiofn^
H á b  ríícftrem  ¿íeb3ac/ bftelí tup Játofn^ * 

r^íeroícmv Curcs^n pfy $ápuécil freoíe/
3$>tér$y íágnálípiÉÍiiétáníc twoíe/
0  b3íccmí pofpoiu: á memáfj nábiíeíc/
25y Pícby múíty náivíebsíc ftvé tnicie*

2Jcbn>9 $á 3bim¿r9 tCtirEónisáp^ebano/
&mgíe bo ^oíb^ bálef iíy 3ágirano:
C 027 ^lácbcc&e C 34I fyc moen^ ^ o se  )  
pfóm 25if\m nánfiim  í>2$yb?ié¿cíelatoje,

í
Sbó'fcc
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3 8  fg. &oc&fa0 tof?te(jo
3 b4yce (  iriepety )  3bóyce nas tv>omt>/ 

j&tÓJ3y ant miafl/ ant wsi biibuią: 
pob ¿otarjam t tylbo w połaci) źitb$#/
21 tras nier^bne/ acb mevwbneieb$$9 

C 4b oDbiejafe ftabo w tecbjapat*
Kosboycc rtulcy/ gby powoli mai>:
3« ani pafterj nab owcami cbobjt/
2lm oftroinyd) pfow 34 fobą- wobji. 

34biego fcrc4 <Dtrb owi bobamy/
jfcflt tab lebbitn lu fto m  nie 5bofamy i  
JUbwieć nant y tab 3 .ró l4  mc pobaw ai 
2&to fye pijypatrjy/ mata mebofła wa* 

5etr3y f*n$ oc3W/ a C3i>y wc34s o fobie/
Cny ¿ 4cb u : bto wie/ iein«/ C3yli tobie 
€>c3*scie cfece ftuęyć ? 4 bob^b wyrobu 
tilairs me vc3y ni/nieuftepuy bcobu*

2t tera* btemw obióć myslt fwoie/
3 4 bobyć fboby mcptsytaciel twoie 
2towi> fwa n4grob3tł/  ̂ontyi te 3m4$s 
2kjtc>:£ bjis mesie# p**e jwey siemię fb4je. 

JOPsiabamy^csy nas  pótmifbt tr3'?m4i> ? 
23iebne pótmifbi c5e£o te cseb4t> :
C o pan/ y i4b4ć na steb:$e g o bnteyfjy/ 
j&omt* selasny t lja ts  beb$te d>ctniey#y» 

Gbuymy t41et$e na talery/ fbnyroy/
2L 3otmet$ottu ptcm>b3e gotuym y: 
jjnpy to  b4trmo po btógacb mtot4U7 
2t my me barny/ bycfcmy wcale ttwali i  

jDaymy j 4 napzsćb baymy: famt siebie
2 to  gwattowmey#ey cfcowaymy pottjcbie: 
Catcsćy/ ni$ piersi/ pieewey it afi a w iai^/ 
P ojn o  p ubiega p^ebtet mac4t£.

Ciepy

\
#
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38 Pieśni J. Kochanowskiego

Zbójcę, niestety, zbójcę nas wojują,
Którzy ani miast, ani wsi budują,
Pod kotariami tylko w polach siedzą,
A nas, nierządne, ach, nierządne, jedzą. 

Tak odbieżałe stado więc drapają 
Rozbojce wilcy, gdy po woli mają,
Że ani pasterz nad owcami chodzi,
Ani ostrożnych psów za sobą wodzi. 

Jakiego serca Turkowi dodamy,
Jeśli tak lekkim ludziom nie zdołamy? 
Ledwieć nam i tak króla nie podawa;
Kto sie przypatrzy, mała nie dostawa. 

Zetrzy sen z oczu a czuj w czas o sobie,
Cny Lachu! Kto wie, jemu czyli tobie 
Szczęście chce służyć ? A dokąd wyroku 
Mars nie uczyni, nie ustępuj kroku.

A teraz k temu obróć myśli swoje,
Jakobyć szkody nieprzyjaciel twoje 
Krwią swą nagrodził i omył tę zmazę, 
Którą dziś niesiesz prze swej ziemie skazę. 

Wsiadamy? Czy nas półmiski trzymają? 
Biedne półmiski, czego te czekają?
To pan, i jadać na śrebrze godniejszy, 
Komu żelazny Mars będzie chętniej szy. 

Skujmy talerze na talery, skujmy,
A żołnierzowi pieniądze gotujmy.
Inszy to darmo po drógach miotali,
A my nie damy, bychmy w cale trwali ? 

Dajmy, a naprzód dajmy! Sami siebie 
Ku gwałtowniejszej chowajmy potrzebie. 
Tarczej niż piersi pierwej nastawiają, 
Pozno puklerza przebici macają.

[E4v]
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Księgi wtóré 39

Cieszy mię ten rym: „Polak mądr po szkodzie” ; 
Lecz jeśli prawda i z tego nas zbodzie,
Nową przypowieść Polak sobie kupi,
Że i przed szkodą, i po szkodzie głupi.

Pieśń 6

Królewno lutnie złotej i rymów pociesznych, 
Ochłodo myśli tesznych,
Ty sámá powiedz á krés náznácz, póki mamy 
Płakać, gdy przyjaciela miłego stradamy.

Łacno cieszyć chorego, gdyśmy zdrowi sarni,
Lecz kiedy tóż nád námi
Niefortuná pokaże, tám więc człowiek czuje,
Że co drugim chciał radzić, sam sie nie ratuje. 

Godno płaczu nieszczęście i twojá przygoda,
0  zacny wojewoda,
Boś pozbył towarzysza i cnotliwej żony,
Której dobroć, której wstyd jest niewysłowiony. 

Ále byś dobrze, wziąwszy lutnią Orfeowę,
Wstąpił w łódź Charonowę
1 nawiedził podziemne niewesołe kráje,
Gdzie słońce swych promieni nigdy nie podaje,

Nie zyszczesz dusze, która dotkła raz napoju 
Niepamiętnego zdroju.
Przeto cierpliwość sámá nalepsza w téj mierze, 
Gdzie záraz i ratunek upad z sobą bierze.

Pieśń 7
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3 9
(Ziefiy mii ten tym/ polaE mąbi po f  Eobjtc:  

¿ e c j  icflt pi awba y $ tetjo nae jbobjie; 
Vlową  pjjfpowiedć polatf fobie bupi/ 
3 e y pjjcb ffcobą/ y po P o b jie  tjłnpi.

&ÓIcnmo lutirie 3 łotey/ y ty mów poćicfinyćb/
<Dcfctobo iip?sli ttfynyd):
SD? fama ponnebj/ d f  tes na$nac$/pófi mam*? 
piafcać/ $by  pjj^nacielamtfetjo fłtabam yi 

SLdcno ćiefiyć djozego $byfmy $bicwi fam ;: 
ilecj f ieby tó3 ttab nami 
ttiefottim d  po^^e: tam  wiec cjfowief cjuie/
3 e co bmgim cbcial tdbiić/ fam f?e nie tatuie« 

(ftobno płacju rtiefcjcscie/ y twoid pz$y$obd:
<D $<tcny W oicw obd:
25oś pojb^t towdt$y$d y cnotliwej 3onyf 
jl^tózćy bobioć/ Hótćy neffyb ieft nie wyftowiony. 

2Ue byś bobijc w$i$w$y lutnią <D*pf?aeow£/
Ppftąpił «? ióbj ¿batonowe/
32 itaanebjił pob iicmnć nicwcfotó fcraie/
(6»b3ic ftónccfwyib  pzómieiu nitjb'? nie pobdie: 

W ie bufę/ H ózt  botfcta ta j  napoi« 
W iepdm ietneęo  jb ioiu : 
pzjeto cierpliwość fama nalepfia w tey mierne/ 
<&b$ic)dta$ y tatwneł: vpab 3 fobą bierje.

& łencc
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4 0  f t f t d r u  g .ë v o c § a n o a > f ! t e g o

dóiíce palt'/á jíemta ií>3tc w poptoi pj¿wtc/ 
nie $nác re tut$áwie:

3\$etí bnemvéícÍdUy/
2t$ág;úi$áté 3í'otá bíbjá 3 m'eba woíáid. 

SDjiccv 3 flafte bo fíubmVy : á jłof rv éién lipowy/ 
<5búe gofpobárfttcy gtorey 
(í)b go:acegolátá23 vÁ ni líft r$á wfabsetué p^ijemna 34pfátá* 

jLutm tnoíá/ t'93emiT4 : bo twé xvb}úc}né ftróny 
Cicpa v m y fl  trapiony :
2Urof?t mcufpióné
p ^ b tú n  wiatrów pobái>3á tno:$c c$ttwóné.

Piesn V I I I .
J e  frafuy fbbíe/ tVTítoÍáítt/ gfowy

2tto m<* być królem  : íu$betret gotowy 
pr3eb 2 3 otjiem lejy : nie piórem ptfáijy/ 
jlec3W biameiiác twárbym wytowány*

ETíe jpóUub nocy/ lub bnúí : nie $e wfcfcobv/
21 ni C3etnymy páitá ob 3rtcbobu :
Cen trólem bcbjte/ togo 23óg roiámiic/ 
ilatw ie óit Iwbítié feccá fpjáttytnie« 

fcenje tmm/ mimo swuompe fosiáby/
!0C> smtecb objoctwpy ná^é pfone táby/ 
p*3ywióbi był & rólá 3 báletiey trámy/ 
p o  ttóiym wiycblc miatvéiééc ftoiny* 

<S?b$te ony 3tote góiy nie p;$eb:áné i
<&t> 31e CÉíapíonowic r y woyftá vbíáne i  
XO  co popí'? b$iátá/ y náfié tutnieief 
XOiàUcm  nabjtane putneły nábsieie*

f o r tu n a
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40 Pieśni J. Kochanowskiego

Słońce pali, a ziemia idzie w popiół prawie,
Świata nie znać w kurzawie,
Rzeki dnem uciekają,
A zagorzałe zioła dżdża z nieba wołają.

Dzieci, z flaszą do studniej, a stół w cień lipowy, 5
Gdzie gospodarskiej głowy 
Od gorącego lata
Bróni list, za wsadzenie przyjęmna zapłata.

Lutni moja, ty ze mną, bo twe wdzięczne strony
Cieszą umysł trapióny, 10
A troski nieuspióne
Prędkim wiatróm podają za Morze Czerwone.

Pieśń 8

Nie frasuj sobie, Mikołaju, głowy,
Kto ma być królem: już dekret gotowy 15
Przed Bogiem leży, nie piórem pisany,
Lecz w dyjamencie twardym wykowany.

Nie z pół- lub nocy, lub dnia, nie ze wschodu 
Ani czekajmy pana od zachodu:
Ten królem będzie, kogo Bóg mianuje; 20
Łatwie Ón ludzkie serca spraktykuje.

Tenże nam mimo znajomsze sąsiady,
W  śmiech obróciwszy nasze płonę rady,
Przywiódł był króla z dalekiej krainy,
Po którym wrychle miał usieść kto iny. 25

Gdzie ony złote góry nieprzebrane ?
Gdzie Gaszkonowie i wojska ubranć?
W co poszły działa i nasze turnieje ?
Wiatrem nadziane puknęły nadzieje.

[Fv] Fortuna

185

http://rcin.org.pl



Księgi wtóré 41

Fortuné nawy ná morzu sprawuje,
Fortuna w bitwach zwycięstwem szafuje;
Onéj rákosze i séjmy słuchają,
Á ludzkié rády wspák sie obracają.

Precz, krásomowce, wywody ná stronę!
Á my gdzie w polu ná słupie koronę 
Zawieśmy złotą: jeśli nie mędrszemu,
Niech ją da Szczęście przynamniéj rętszemu.

Pieśń 9

Nie porzucaj nadzieje,
Jakoć sie kolwiek dzieje:

Bo nie już słońce ostatnie zachodzi,
Á po złej chwili piękny dzień przychodzi. 

Pátrzaj teraz ná lásy,
Jako prze zimné czásy

Wszystkę swą krasę drzewa utraciły,
Á śniegi pola wysoko przykryły.

Po chwili wiosna przyjdzie,
Ten śnieg z nienagła zejdzie,

Á ziemia, skoro słóńce jéj zagrzeje,
W rozliczne barwy znowu sie odzieje.

Nic wiecznego ná świecie:
Radość sie z troską plecie,

Á kiedy jedná weźmie moc nawięrszą,
W ten czás masz ujźrzćć odmianę naprędszą. 

Ále człowiek zhárdzieje,
Gdy mu sie dobrze dzieje,

Więc też kiedy go Fortuna omyli,
Wnet głowę zwiesi i powagę zmyli.

F2
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j S ó i e g i  t o t ó j c . 41
fortuna naw^ na moiju fpiawuie/

S o itm ź w bitwach sw^ciefiwem flafme: 
(£>ney tdłcfie/ y &eytny flndydię:
2t lubjfre rab*? wfpat fte ofoacaia*

P«03 fcrafomowce: voywot>y na fttom  :
21 m>9 gbśie w polu mi /łupie to:on# 
Odwieśmy s ło ta : iefli nie mebijfemu/ 
r tied )  t> ba (cjescie pąyttamniey utfóm u*

jf e p o:$it«xy tfabiieic/ 
jfafoć fae fcoJwtefc bjietc:

25o mc tuj fłónce ofiatme ja'cfro bśi/
2C po słe>9 cbwili piefrr? bjien p:$ydyobju 

pdtt$ay teras na laffy 
ja £ o  p?sc śtmne cjaft

XVfyjfti fwa frafc b*3ewa vtraćily/
21 śniegi pola w^fofo pi$yftyty> 

pocłmult wiofna pjs^bjic/ 
t e n  śnieg sntenagła j e ^ i c /

21 3«mia/ ffoio fłónce ie  ̂sagrseic/
Xt> tojltcjne barwię jnowu fte obśicfc*

TlCtc nuecsnego na ¿wiecie:
2^abosćfte 3 trofea plecie:

2C fcieby tebna weźmie moc nan?tebf)a 
XV ten cjas map vyj>r$eę o bmianc ntp*ćbfi$* 

2Ue cjłowiefc sbarbitete:
<0 b? mu fte bob^e bśicie:

XPicc tej/ fieb^ go fortuna omyli/ 
TOtHtgtorce jwiesi/ y powagę snv?lu

Piesn

iU c$
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42 Spiećni gg. £Jo(6dnott)flte4o
jlcc? nd fćjrscse wfMdfre/
€>ercc m 4 tyc ubndfre:

B o  jn as fortuna w 3>ywe oc$y pyt#/
C o  ba/ to weśmte: idfeo fyc try wibśt.

Ĉ y nic mtef ja prdcone/
Co moje być wiócone :

@ itd  «Bóg moje wywjóćić w gobśime:
2k tto  mu £olwie£ vfa/ mc jaginie,

Piesn X .
4>Je i  to ref^ flawy bopdć w boiu/
JTToJc wymowy/ y rsó&cm w pofcoiu: 
Jlccj icfjt Jona meja meojbobi/

iTi^pióinorobń  
2fcto 3 gojpobdrfiwd/ a i to  jds 3 wyfiugi 
Sbtcrjc piem>b3c : y $ ftjpuctwd biugi; 
jfcfli fyc 30 na mepisytojy Hemu/

Skinąć wfytfremu, 
Sona \)C3« w a o 3bobanu3onnV 
3? napewnieyfa pobpoid bom ow i:
VXd mcy r3*b refy p e r : fwćgo mc3* <w<*/ 

(Bitowy foiona* 
iDna mejowym Hopotóm jdbiega/
3? iego wcjdfu nd w fyp ftm  pj3epr$ega:  
<!>nd wywabić trope vmti j  gtowy 

B to th ćm i ffowy. 
(Dna b$iatecjfci ojcowi pobobne 
3^ob3t: p£b rofia poćtccby ofobnć:
2lm 1U3 fpab^ów vpdtruią krewni/ 

& 3ieb5icd pewnt.

C r 3y?roć
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42 Pieśni J. Kochanowskiego

Lecz na szczęście wszelakie 
Serce ma być jednakie,

Bo z nas Fortuna w żywe oczy szydzi: 
To da, to weźmie, jako sie jej widzi. 

Ty nie miej za stracone,
Co może być wrócone:

Siła Bóg może wywrócić w godzinie,
A kto Mu kolwiek ufa, nie zaginie.

Pieśń 10

Może kto ręką sławy dostać w boju,
Może wymową i rządem w pokoju,
Lecz jeśli żona męża nie ozdobi,

Mąż próżno robi.
Kto z gospodarstwa, a kto zaś z wysługi 
Zbierze pieniądze, i z kupiectwa drugi,
Jeśli sie żona nie przyłoży k temu,

Zginąć wszytkiemu.
Żona uczciwa — ozdoba mężowi 
I napewniejsza podpora domowi:
Na niej rząd wszystek, swego męża ona 

Głowy korona.
Ona mężowym kłopotom zabiega 
I jego wczasu na wszystkim przestrzega, 
Ona wywabić troskę umie z głowy 

Słodkiemi słowy.
Ona dziateczki ojcowi podobne 
Rodzi, skąd rostą pociechy osobne;
Ani już spadków upatrują krewni,

Dziedzica pewni.

[F2v]
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Księgi wtóré 43

Trzykroć szczęśliwy, któremu Ty zdárzysz 
Ten związek, Pánie; ále zły towarzysz 
Odejmie wszytko, że troski w pół wieká

Zgryzą czlowieká.

Pieśń 11

Stateczny umysł pamiętaj zachować,
Jeśli cię pocznie nieszczęście frásowác,
Także i góry nie radzęć wylatać,
Kiedy sie Szczęścić z tobą imie brátác. 

Śmierci podległy człowiecze cnotliwy,
Choć wszytek twój wiek będzie frásowliwy, 
Chocia też czasem, siedząc z przyjacioły, 
Przy dobrym trunku strawisz dzień wesoły, 

Tu, przy ciekącym, przezornym strumieniu 
Każ stół gotować w jaworowym cieniu,
Każ wino nosić, póki beczka leje,
Póki wiek służy, á śmierć nie przyśpieje. 

Postąpisz z włości drogo zapłaconych,
Postąpisz z dworu i gmachów złoconych;
Á co zebrania twego kolwiek będzie,
To wszytko przyszły namiastek osiędzie. 

Bądź sie kto zacnym rodził i bogatym,
Bądź niewolnikiem — u śmierci nic ná tym: 
Czyjkolwiek naprzód lós wynidzie, wsiadaj, 
Wieczny wygnańcze, áni więc odkłddaj.

Pieśń 12

F3

10

15

20

25

Niemász

190

http://rcin.org.pl



éfótfgt totótf, 4 3

C r^ fto c  (cjcdliwy ftójéwu £■$ 3bát3^ 
Cen ¿wúfócf/ p«mc: ále $fi tow ái^fí 
fDbe? míe wffit£0: Je ttoftt w  p$ł wtef á/ 5g * W  c$tomefr?\

Piesn X I.
£átcc$ny vttrpfl pamiętaj 3ácfrowáeV

j e f l i  fie póceme nicfcsfédé firájbwác 1 
£a£;e y ió iy  ntc ráb3¿c w'plátac/
^leb'p fie fc3É¿ae3tob^ ímte bzátcíc. 

Grotem po b ieg ł cjtowtcc^e cnotliwy/
<ítyoc wffitef twóy wtcf bébete frá jowlrn^ 5 
C io cia  tí% c$áfcm/ ¿ieb$^c 3 p ^ ia c ío fi/  
P ^  bobrpro trunfir fítawífj bjien wefofi: 

C n  pj3̂  ćicfycym  pjsejow'ym finmuenm/
J&43 ffół gotować w táwojow'pro cieiríu: 
Ü&aj wúto nosáv pófr bcc3fá leie/ 
póft ivúb fiu ty  a śmierć me p?3̂  (píete* 

pofioptfj 3 w łosa btogo sáptácompcb/
pofíaptf* 3 bwotu/ y gmáebów 3tocomp cb ; 
2t co 3cbrání4 twego folw ú f bébete/
Co rvfvptfo p ^ p ty  ttamtáflcf oetcbjic* 25ob3 fie f  to 34cn^m tobśił/ y bogát^m/
¿>4b; mewolntftem: v  ¿nuera ntc na t'pm: 
Cs^foJwtef napt*3Ób ló e  wynikiie/ wii&kay 
iV icc^ny  W'pgnánc3e/ ánt wtVc obf łaba*?*

Piesn X I I .
5  uj ríicm áp
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44  $3twtu fg. &odjanott>fftego

\ jem af?/ v po bmgi ra j  niemaf wątpliwości /
^ Seb? cnotà miata b^ć fcieb  ̂bej jajbiosći ;

3<i£ o ćien nieobfïepn'Ç cidtâ naflabuie/
C a£ ja  cnot?  w tej tropmy jajbiosć poflepuie*

H ie  moje ićy blafłn jntesć/ ani po'yjrjéc w o cjy  
25olcie/ je fcto pijeb nt> fcieb? w'ysf éy (Focj'y :
2t ij bacj'y po (obie/ je fye wfpinac piójno/
Cego Inbjióm vwf ócj>y/ w cj'ym ieft ob nieb tójfio, 

2lle cjlowict/ètôi'y (we pofpolitéy rjecj'y
© iu jty  obbat té'y rrj'ywb'y nie m a mtcc na piccj'y : 
2>ofyc na t^m ï ieb'y piaw/ ani niesie wab'y : 
riiecba'y bmgi bolcic/ niecb fye fpn£a iab }.

Cnota C tât ieft bogata )  nie moje ivji^c flroby/
2Cni fye téj oglaba na Inbjf té nagrob^ :
© a w a  ona nagiob^/ y ptac^ ic(t (obie/
3J Eróm nâb'ytycb pjjypjaw swiétna w fwe'? ojbobic* 

2Ł icfli 5omu biocya o tw arta  bo nieba/
C'ym/ co (łwj* o'ycj'yjnici w ątpić nie pottjeba'/
5e/ co im jajbiosc teinie/ 23óg nagrabjać bebjie/
21 cnota fteb'yÊolwief mie'yfce f wé osïebjic.

2(nn bj ieïi obbawa'ym'y/
je g o  tâfîc wfpomina'ym'y/ 
j&tôi'y baeb'ym miéf a rjecj'y/
21 ffromné m a na (wé'y piecjf*

O n fyatby/ niennofon^y/
O n  C^ran pninocné'y ftrony  
j&tó?emu/ ial*o fam mméma/ 
© w ia t ta ?  wielfr równia niem a î

C ar
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44 Pieśni J. Kochanowskiego

Niémász i po drugi raz niémász wątpliwości,
Żeby cnotá miała być kiedy bez zazdrości:
Jako cień nieodstępny ciała nászláduje,
Ták zá cnotą w też tropy zazdrość postępuje.

Nie może jéj blasku znieść áni pojźrzćć w oczy,
Boleje, że kto przed nią kiedy wysszéj skoczy;
A iż baczy po sobie, że sie wspinać próżno,
Tego ludziom uwłóczy, w czym jest od nich różno. 

Ale człowiek, który swé Pospolitej Rzeczy
Służby oddał, tej krzywdy nie ma mieć ná pieczy. 
Dosyć ná tym, kiedy praw áni niesie wády;
Niechaj drugi boleje, niech sie spuka jády.

Cnotá (ták jest bogata) nie może wziąć szkody 
Ani sie też ogląda ná ludzkie nagrody;
Sámá oná nagrodą i płacą jest sobie 
I króm nabytych przypraw świetna w swéj ozdobie. 

A jeśli komu droga otwarta do niebá —
Tym, co służą ojczyźnie. Wątpienie potrzeba,
Że co im zazdrość ujmie, Bóg nagradzać będzie,
A cnotá kiedykolwiek miejsce swé osiędzie.

Pieśń 13

Panu dzięki oddawajmy,
Jego łaskę wspominajmy,
Który hardym miesza rzeczy,
A skromne ma nâ swéj pieczy. 25

Ón hardy, nieunoszony,
Ón tyran pułnocnej strony,
Któremu, jako sam mniema,
Świat tak wielki równia nié ma,

[F3v] Car
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Księgi wtóré

Car moskiewski plác mężnemu
Puścił królowi polskiemu;
Nie oparł sie aż o lody 
Niepławnćj północnej wody. 

Granic i zamków budownych
Odbieżał, i miast warownych; 
Płatna to, kiedy o duszę,
I sam go obmówić muszę.

Obróć swój kóń prędkonogi,
Nieścigniony care drogi.
Chcesz być groźnym, á uciekasz; 
Jeśliś płochy, hárdzie nie każ. 

Teraz był czás prorokować,
Komu szłyk naprzód zdejmować; 
Teraz sie było dowiádác,
Kto ma naprzód z koniá spadać. 

Bóg pomoż, królu jedyny
Szerokiej polskiej krainy.
Umiesz ty hardym dogodzić 
Ani sie im dasz rozwodzić. 

Zdjąłeś maszkarę butnemu
Tyránnowi moskiewskiemu: 
Okazałeś, że nie kąsa,
Chocia to porożem wstrząsa.

W zamcćch nadzieję pokładał,
Ale i tych prędko stradał.
Nie przyszło mu do odsieczy; 
Głowy ostrzec bárziéj k rzeczy. 

Znowu tedy, skąd był wyszedł,
W ręce polskie Połock przyszedł 
Zá powodem szczęśliwego 
Stefáná, królá polskiego.
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Cm  fflofhewfh* plac mejnemu 
puścił &£Ólonu polfi ¿emu: 
n ie  opatł fye a| o Joi>̂ / 
ntepiawne7 północney wot>y. 

(Stanic 7  aambón? bubowmpcb 
(Dbbiejał/ 7 mtafi warownych: 
płatna to/ Eieb? o buf*/
3? fam tjo obmówić mu 

<Db*óć ftvÓ7 Pónpiebfconogi/ 
r&cćagntorrf Cace bzogi:
C|>ccf b̂ ć gro3n>ęłn/ a vćie£af t
2feflts płocby b#*&3*c nic £ af .

£eva3 byl c$ao pzozotować/
;& om u gtyfc o a p j3ÓC> 5bc'9mon>ać: 
CtK&ł fte b7ło bowiabać/
2 tto ma nap?$ób atonia fpabać* 

25ógpomo§/ i&rólureb7U7 
@ 5ćtof tc7 polfhe7 U ainy : 
X)mie£ ty bacb^m bogobjić/
2Cm fpe im bap trojwobjić.

Jbiałes m a k a tę  butnemu
C^tannowi Iftcfftctefłfiemu: 
<D?a$ałes / Je nie ty*fa /
Cbocia to pozojem wfirj^fa*

$ 0  jamcecb nabjieie pottabał/
2Ue 7 tyci) pzetfo pzabał:
Hic pz$7 f)ło mu bo obeiccty: 
(Stówy ofir$ec barjity #t$cc$y.

5  nowu teb7/ i?ab ty ł utyjfcbł/
W  me polfhe połocf pzĵ febl/ 
3 a powobemfcjesliwego 
€5tepbana &tóla polftiego*

H ic
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4 6 U*
H ic  pom ogą H ic  c$efić/

Śttby mocne/ bafity gefie: 
puściły $cld$ne bzóny ♦
¿t ry 3R2ÓIa me$mo$óny/

£Tte t^lfco $am£ t bnbowne/
3J twieibje bicrfttfj wdcowne: 
2lle/ co cbwalnie^fja w tobie/ 
^efies sil en y fam  fobie.

ZXie puściłeś wdbs gniewowi/ 
Ł dfteś nicpz$yiaćielowi 
Vc$ynił * *9 bfiielnosei^/
tlTap iu? ndben y inbsfcoeći*. 

SbJÓw b£b.V & róium e3W 4lc$ónv: 
(Ciebie moie wb3t>c3ne flrón^ 
CTte^miJcftt ntieb*? fławnemi 
&o\)dtćty walec3nemi*

21 lubsfr? fp?awiebliwosć w te H  ttyymaćie: 
XOy/ mówię/ ttózym  lubit pdeć pomejemo/
3? 3wier5cbnosci nab fiabem 2303^1«  św iecono  t 

tflieyćie to p2$cb oę$ymd $*w}by fwoicmi/
Sescic mie^fcd 3ńsiebli 2303? na jitm i :
3  Utójego macte nic ta? fxvć włafnć t$ec$y/
'Jato  wftyttt  Inb3h' mtećrob3<W na piec*'?.

21 wam  wiec nab ntnte^emi sw iepcb ność U fi bana/ 
2Ue y fdmi macie nab fob£ pand/
R tóićm u  fteb^jEolwńf 3 fpcaw fiwycfo vc$ynić 
pocyet m a cie ; tm bnói tdm £t$ywemvwynić>

l

X IIII .

Vtie bic
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Pieśni J. Kochanowskiego

Nie pomogły kule częste,
Zręby mocne, baszty gęste:
Puściły żelazne bróny.
Á ty, królu niezmożóny,

Nie tylko zamki budowné
I twierdze bierzesz warowne,
Ale, co chwálniejsza w tobie,
Jesteś silen i sam sobie.

Nie puściłeś wódz gniewowi,
Łaskęś nieprzyjacielowi 
Uczynił. Masz i dzielnością,
Masz już nadeń i ludzkością.

Zdrów bądź, królu niezwalczóny.
Ciebie moje wdzięczne strony 
Nie zmilczą między sławnćmi 
Bohátéry walecznémi.

Pieśń 14

Wy, którzy Pospolitą Rzeczą władacie,
Á ludzką sprawiedliwość w ręku trzymacie,
Wy, mówię, którym ludzi paść poruczono 
I zwierzchności nád stadem Bożym zwierzono,

Miejcie to przed oczyma zawżdy swojemi,
Żeście miejsce zasiedli Boże ná ziemi,
Z którego macie nie ták swé własne rzeczy 
Jako wszytek ludzki mieć rodzaj ná pieczy.

Á wam więc nád wniejszémi zwierzchność jest dáná, 
Ále i sámi macie nád sobą Páná,
Któremu kiedyżkolwiek z spraw swych uczynić 
Poczet macie; trudnóż tám krzywemu wynić.
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Księgi wtóré 47

Nie bierze ten Pan dárów áni sie pyta,
Jeśli kto chłop, czyli sie grofem poczyta:
W siermiędze li go widzi, w złotych li głowach, 
Jeśli namniéj przewinił, być mu w okowach.

Więc ja podobno z mniejszym niebezpieczeństwem 
Grzeszę: bo sam sie tracę swym wszeteczeństwem. 
Przełożonych występki miástá zgubiły 
I szerokie do gruntu carstwa zniszczyły.

Pieśń 15

Nie zawżdy Apollo strzela,
Ale łuk z lutnią podziela;
Nie zawżdy Mars hufy wodzi,
Czasem też pod sieć ugodzi.

Nie zawżdy grad z góry leci,
Albo burza niebo szpeci:
Chmury czarne wiátr wojuje,
A pogoda następuje.

Takżeć słuszć człowiekowi 
Odéj mać sie frasunkowi,
A jáko niewdzięczne brzemię 
Uderzyć troski o zięmie.

Cokolwiek raz przeminęło,
Nie wrócony koniec wzięło;
A przyszły czás Bóg ma w mocy, 
Pogrężony w twardej nocy.

Dosyć ná rozum człowieczy
Dzień dzisiejszy mieć ná pieczy;
Ostatek ná Boga wkładaj,
A dobrze żyć nie odkładaj.
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I S e t e g i  m ś i i  4 7

V Tie bt'erse ten pan barów/ ani f y  p y a /
3  efli fcto cbtop/ c^ lt fte (fifrofcm po c$yta:
XV siermiebseli go nubst /wstotYcbli głowach/ 
3 cflt nammfy pjjenJtnit/ b y  mu w ofcowad% 

W icc m pobobnoj m m c^nm ebefptecsenfiw etn  
<8>rsc£c: bo fam fit  it  act wpetecjenffwem : 
pjjetojon'feb wyftepti miafia ¿gubiły  
3£ fitvotie bo gruntu Carjiw a $m forty*

P i e s n  X  V .

$atv$by 2(polio firsela/
2Ue łu£ 3 Iutm> pobjiela:
H ie  sawjbY tH ars ^ufę wobśi/ 
<C$afem te'3 pob sieć vgobśi.

VXit saivjb'y grabs gó*Y leci/
2tlbo bursa niebo f  peci:
(C^mur^ esarne w iatr rvcime/
21 pogoba nafiepuie* 

tafcjec fiupe c$tonnel?owt7 
iDbe'fmac fte frafunfcowi/
21 iafco niewb$ucsne bijemie / 
V0et$yć troffr 0 siemte. 

CofoJwie^ras p^scwinito/ 
riiewjocon'p doniec w śicło:
21 p*SYf#Y esas 25óg m a w m ocy  
pogreson^ w twatbćy nocy. 

jDofy na tosum csłowiccsy
faiien bjiśityfy  mieć na piees^: 
<J>ffatebna 25oga wfctabay 
2Ł bob*se syć nic obfłabay

(5  Zyy be*
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4 8  ś p w t t t  g *  £ o c & i r t o f e > ( ? t e g o

%yy t>ob:3c nie obfcłdbdt^c:
25o bdljrycb c3dfow C3c&u>c/ 
niepodobnym  obyc3diem/
H ic  poc$£w|}y 3^c/ p*3e(tdiem.

Piesn X V I .
2ic po tych $bytnich p o traw ach : nic potyrn 

^ re b jjc  nd  flu^bie/ y obiciu jio ty m :  
n a m  t  w óii/ feby ró ja  pojno kwitnie /

n i c  ^ufcay 3bytnie* 
jDobmć y m itttdf co t> nayb$ie w ^ebjie:
2( fcieby równe tow drjyftw o stcbjie/ 
p tc b ta  bobiam ysl/ a  tym  iefcjecbntmc^

<5by nic be3 lutnicy* 
Jlu tn ia  wób$ tań ców / y pieśni vcjonych/ 
SLutnia ochtobd m yśli s trap io n y ch :
C a  fercc wietc3y fw ym giofem  pj$yiemoym

2 5 ogóm  pobśiemnyro*

Piesn X V II .
i^ leg o b śien  tego ten świat $dwi?tdny/

2lby m iat na nim rozumem ndbany 
C3iowie£polegac7 a  fwe fĆ3esIiwosci 
€3ab3tćnd iego płochej obmiennosci.

Co m a ten Jyw ot na coby befptec3uie
C5łowte£ m oglfdsdć i  nie bingo Póniecónic 
SDonicsie C3dfrpacbolet bo gęby/
2C p:3cbeie y w tym  (traci C5afem3cby*

m o u <
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48 Pieśni J. Kochanowskiego

Żyj dobrze nie odkładając:
Bo dalszych czasów czekając 
Niepodobnym obyczajem 
Nie począwszy żyć — przestajem.

Pieśń 16

Nic po tych zbytnich potrawach, nic po tym
Śrebrze na służbie i obiciu złotym;
Nam k wóli, kędy róża pozno kwitnie,

Nie szukaj zbytnie.
Dobra-ć i miętka, co ją najdzie wszędzie;
A kiedy równe towarzystwo siędzie,
Prędka dobra myśl, a tym jeszcze chutniej, 

Gdy nie bez lutniej.
Lutnia — wódz tańców i pieśni uczonych,
Lutnia — ochłoda myśli utrapionych;
Tś serce miękczy swym głosem przyjemnym 

Bogóm podziemnym.

Pieśń 17

Niegodzien tego ten świat za wikłany,
Aby miał na nim rozumem nadany 
Człowiek polegać, a swe szczęśliwości 
Sadzić na jego płochej odmienności.

Co ma ten żywot, na co by bezpiecznie
Człowiek mógł kazać ? Niedługo koniecznie 
Doniesie czaszę pachołek do gęby,
A przedsię i w tym straci czasem zęby.

[Gv]
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Księgi wtóré 49

Morze nie stoi nigdy, zawżdy płynie:
Teraz kędzierze nastrzępi, w godzinie 
Dnem wzgórę stánie, á ogrómné wały 
Wysokich będą obłoków sięgały.

Cnotá mój kompas, który nie w pół nocy,
Ále w pół zbytków bije. Niech sie smocy 
I wszytko bydło Proteowé jeży,
Łódź moja przedsię swym pędem pobieży.

Pieśń 18

Ucieszna lutni, w której słodkie strony 
Bijąc, Amfijón kamień rozproszony 
Zwabił ná kupę, á z chętnej opoki

Wstał mur szeroki, 
Niemowna przedtym áni ulubiona,
Dziś ná wszytek świat wielce zalecona, 
Zaśpiewaj, co by trudnej Bogumiły 

Uszy lubiły,
Która jakoby źrzóbek nie łapany 
Áni pastćrzką ręką ugłaskany 
Ucieka w pole, á pędęm człowieka 

Mija z dáleká.
Ty umiész tygry, umiész lásy wodzić 
I biég pochopnym strumieniom zagrodzić, 
Tobie ustąpił stróż nieokrócony

Piekielnej brony,
Cerber, chocia mu wściekły leb nakrywa 
Sto srogich wężów, á párá smrodliwa 
I sprosna piáná ciecze miedzy zęby 

Z trojakiej gęby.
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£ # f g i  m m 49
m c m  nie (fot nigby/ $dwlby plyniei 

¿era$feb3tet3c n d ftm p i/ w gcbjin it  
¿Dnem W3gó*c (fanie/ a ogromni uodly 
W^fofcicbbeb^obtofcow) aiegaty.

C n ota m ty  fó m p as/ ftó iy  nic tcpółnccy/
2Ue to  pót jby tfó w  btfe: ntecb fyc (m oc?/
X  tofrftfo b^bfo ptot^eowe ie$y /
¿ó b ś mota ptjebsu fw^m pcbem pobieyf*

Piesn X V I I I .
^Ctcpna lutni/ w H M y  fiobfie fttćny 
2 5 tj>c 2Cmpl>ión/ fam ienrofptoffóny 
S w abit na fupe: a 3 cbetnfy opof i

X P ffatm u r gerofi. 
rW cm ow na pt^cb tym/ aniiolubiona/
£>3ts na wffytef aw iat wielce zalecona:  
B afp iew ay cokytrubrre^ 2 5 ogumity

V $ y  lubify  
& t 4 ?a idfccby $t$ćbet niefapany  
2lm paffet^fa re f*  v g łaff dny/
X>cicf a  tv pole: a pebero ojtowiefa

illrfasbalcfa*
C<9 twiieg ‘€y% ty/xm ić$ idfy tccbiić/
X  bieg poebopn? m ff rumieiiióm 5agroi>3tc:  
to b ie  pff^piifirój nieofrócotr?

piefielne^ biotr? 
C erber: cbocia mu wśćittly łeb nafr^w a  
0 t o  frogieł) toejów : a para fmrobhcoa/
X  fptofna piana ciecie mu\>$y ¿eby

S tto iafie^  geb^»

(T> i| 2Me0tvj
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s o  iJ3uent Sg. £oc§dttott>ftiego
2$iebft7 'Jt io n /tity iie  3mtV£c30tt7 
p o śm ia ł fęc mccbc^c 17 b3ban ofuf*0!t7 
& t a l  dyw iU i $d C3y n  cie$yt tn>07 r^m btogi/

iDjiewfr niebogi.
VX\td> 23oginnila frogosć xa(>o«3ir^
Stycb panien f?7(i7/ 7 wob7 nic fytp  
23ame bejbcnn^' 7 pómffe niefło:^

^ to ja jlib io :^
VXd bnigim swiećie. 23o co p^e yywćgo 
23og4/iif$ ntogby vc3̂ mc gor|ego ? 
pomoiborcaby/ iebje nticnotUwe/

V d t\t  właściwe.
2febna 3 nid? wierrca {03« maĄznftiźmuf 
pjjeciw f o 0701 frj^iropjj^eic^nem«/
Śacnie fftam ata : panna c$ći bej fconca

pob tregicm  ftónca* 
2UÓ24/ irjian/r^cH a: wftari meju/b7 wieczny 
& m  na a c  nic pabl' jfc^bes t 7 befpiec$n7 : 
€cb ;ó ri fye pjjcb 07cem/ 7 pijcb bejecnemi

@iÓff rami $tćmń 
Iktóit/ iaf lwice 3 globu mejnosnego 
¥X)pabwfw na pabo/Ea^ba 1110237 froego:
3 4  htosciwfja/ ani eie c b c c ^ a ć /

2lni jam ^fać  
ITfnie niechaj oyćiec trzyma w pecie frogtm/ 
3 cm Intosc miała nab mejem rb o g im : 
ttln ie nieeba^ jaśle w poganfEie narobi 

t P*5C5 moiffre wob^.
jfbj gbjie cii nogi/y wiatry powiob*
3 a tplycłliwey ćmy nocney pogobp:
3 &J $¿20iv/ 4 frarge na mogile f mer na

¥ P t03 wiec pćm ietn^

piesn
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50 Pieśni J. Kochanowskiego

Biedny Iksyjon, Tytyjus zmiękczony 
Rośmiał sie nie chcąc, i dzban osuszony 
Stal chwilę, za czym cieszył twój rym drogi 

Dziewki, niebogi.
Niech Bogumiła srogość jadowitą 
Złych panien słyszy i wody niesytą 
Banię bezdenną, i pomstę nieskorą,

Którą źli biorą 
Na drugim świecie. Bo co, prze żywego 
Boga, już mogły uczynić gorszego?
Pomordowały, jędze niecnotliwe,

Męże właściwe.
Jedna z nich, wierna łożu małżeńskiemu,
Przeciwko ojcu krzywoprzysiężnemu 
Zacnie skłamała — panna czci bez kóńca 

Pod kręgiem słońca.
Która „Wstań — rzekła — wstań, mężu, by wieczny 
Sen na cię nie padł, skądeś ty bezpieczny;
Schroń sie przed ojcem i przed bezecnemi 

Siostrami złemi,
Które jak lwice z głodu nieznośnego 
Wpadwszy na stado, każda morzy swego.
Ja litościwsza, ani cię chcę tykać,

Ani zamykać.
Mnie niechaj ojciec trzyma w pęcie srogim,
Żem lutość miała nad mężem ubogim;
Mnie niechaj zaśle w pogańskie narody 

Przez morskie wody.
Idź, gdzie cię nogi i wiatry powiodą 
Za tą życzliwej ćmy nocnej pogodą;
Idź zdrów, a skargę na mogiłę smętną

Włoż więc pamiętną”.
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Księgi wtóre 51

Pieśń 19

Jest kto, co by wzgardziwszy te doczesne rzeczy
Chciał ze mną dobrą tylko sławę mieć na pieczy 
A starać sie (ponieważ musi zniszczeć ciało), 
Aby imię przynamniej po nas tu zostało ?

I szkoda zwać człowiekiem, kto bydlęce żyje,
Tkając, lejąc w się wszytko, póki zstawa szyje; 
Nie chciał nas Bóg położyć równo z bestyjami: 
Dał nam rozum, dał mowę, a nikomu z nami.

Przeto chciejmy wziąć przed się myśli godne siebie, 
Myśli ważne na ziemi, myśli ważne w niebie: 
Służmy poczciwej sławie, a jako kto może, 
Niech ku pożytku dobra spólnego pomoże.

Komu dowcipu równo z wymową dostaje,
Niech szczepi miedzy ludźmi dobre obyczaje, 
Niechaj czyni porządek, rozterkóm zabiega, 
Praw ojczystych i pięknej swobody przestrzega.

A ty, coć Bóg dał siłę i serce po temu,
Uderz sie z poganinem, j4ko słusze cnemu. 
Prostak to, który wojsko z wielkości szacuje: 
Zwycięstwo liczby nie chce, męstwa potrzebuje.

Śmiałemu wszędy równo, a o wolność miłą 
Godzi sie oprzeć by więc i ostatnią siłą.
Nie przegra, kto frymarczy na sławę żywotem: 
Azaby go lepiej dał w cieniu ddrmo potem ?

Pieśń 20

G3 Jaką
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jSeugi ®W!f. 5)

Piesn X I X .
H o/ co by w$$dvbiiw$y ti boc$tfm t$tc$y/ 

(Chciał $emn# bob:* t>?lPo fławe mieć na p ieą y f  
Z  ftatdć fye/ poniewaj tmtót 3tufć$eć ciało/
Zby  imie p2$ynamniey po nao tu sofiało.

3? ppoba3w aćc3towiepiem/ H o  bfblecejtyie/
ILH ięc/ lci*c w fye wffytPo/ póPi $fiawa $yie : 
ZXied>ćiał nae  # ó g  potoyęc równo 3beftyami/ 
iDat n a m rojum/ bał mowc/a  niPomu3 nami. 

pipeto dyćieymy tc fa ć  p:3ebśi* nty$1i#ot>ne siebie/ 
t17y$liwa$ne na jiemt/myśli wa$nć tv niebie: 
&u$m y pocjćiwey Iławie/ a iaPo Pto moje/ 
£?ted) Pu poyętPu bob:a (polnego pomoce, 

u&omubowćipu równo 3 wymowa bojiaie/
VXie<b fc3epi m teb^ lubymi bob:e ob^cjaie: 

^Tiicd;av c$yni poij^beP/ rofierfóm nabiega/ 
p :a w  oyc$yfly<b/ypi&ney fwobob'? pi$efir}e$&. 

2C ty/ coc 23óg bat eiłe/y fercc po temu/
X>ber3 fye 3 poganinem / iaPo fłnfje cnem u: 
P io ftaP  to / Ho*y wo^(Po 3 wielpoeci £acu ie : 
Swacie (iw o tic3b*5 nied)ce/meftwd  porr5ebute. 

©m iatem ir wpeb^ rów n o: d o wolność m ita  
(Biobśt fse opi$eć b^ wiec y oftdtnią s i t * :
VUe pi3egra< Pto ftymdrcyy na fławe j^wotem # 
2t3*by go lepiej bat w cieniu barmo potem?

<& ii\ D aPą
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S i  3 3 tcirtt 3 * jSo(§anott)f!tego
2lłr£ro3umić^3A3biosć 3t'ebnałes fobie/

5 actrę 23iffcuptc / n? moiey mdłćy ofbbie :
$cs tnie 3 Domu myćńagn^ł w te bdlpe fftony/
<Db mdtyd) bśfctefc/ yob tcffliwey 30 nyi 

rtfe  myslić ona o t  jm / Je i*  pr3y tobie 
(Kilowy mcnftdfuit by nammey fobie:
3* w twym  pałacu mic^fcatn / ¡̂e pi3y twym  bofcu 
© ia b a m : Póti móy/ f?ugd móy na twym obioru* 

2iycbJey/ ntefpofobnecfo bebac 5t»iatvoma 
3bzo wta mego/ frafuic (we ferce borna:
Sebycb idfrey cbozoby nagłey nie v$yf/ 
r?ie  maioc fctoby mi w tym ity fercem ftiĄyL 

Cti$ ar tafcie bómowy fpółec^ńy ndmd
Cer 03 w mey niebytnoeći musi niesc fam a:  
€5tr3tg^c w bofrtw po z3£bfcu/ w atuiąc fjf oby/ 
iDjiatefc Itcbycbptbiui^c/jafłab^«? sgoby.

2 t̂Ó5 wie/ iefli y tego ptjeb fye nie bierce/
C ac$ w ątpić nie potrzeba o moiey wierne )
5 e na ¿wiecie robsafye tacowe 31'oia/
Atózyd? fmdfc pamięć bomu wygłabsa sffofd. 

Setafca iefi t n » 3y^d/y tafcie ffcóny/
2£t&yd:> c3towiefc flud?di>c/ iwjdtfi Jony/
2tni bjiatefc miwieb$i: dle iv niewoli 
pob pdny frornotnemi wiecznie trw ać wolu 

C o/ y cjcgo icfi wtictyt 3a wjby w miłości 
€iercd trapi/ cboćia te j3fław a vfnosći:
2t ty nie b^bj puyc^yno/ biffcupie bzogt/ 
riic$iićy/ lubo fłufmcy/ lub płoney trw ogi.

2(le jł^c3/ idfcos ro5w ióbł: bo dc3 oboie
Cwóy vz3ab niesie/ wjjdfcje wyrofci twoie/
H a  lub3fciey dbeći iv if £ : y ia/ y ona/ 
r^ie pzdgniewd bo śmierci być rosbjiclond.
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52 Pieśni J. Kochanowskiego

Jaką, rozumiesz, zazdrość zjednałeś sobie,
Zacny biskupie, w mojej małej osobie,
Żeś mię z domu wyciągnął w té dálszé strony 
Od małych dziatek i od teskliwéj żony ?

Nie myśli-ć oná o tym, że ja przy tobie 
Głowy nie ufrasuję by namnićj sobie;
Że w twym pałacu mieszkam, że przy twym boku 
Siadam; kóń mój, sługa mój ná twym obroku.

Rychlej, niesposobnégo będąc świadoma 
Zdrowia mego, frasuje swé serce doma,
Żebych jakiej choroby nagłej nie użył,
Nie mając, kto by mi w tym jéj sercem służył.

Ciężar także domowy, społeczny námá,
Teraz w méj niebytności musi nieść sámá, 
Strzegąc w domu porządku, warując szkody, 
Dziatek lichych pilnując, zakładów zgody.

Któż wić, jeśli i tego przed sie nie bierze
(Acz wątpić nie potrzeba o mojéj wierze),
Że ná świecie rodzą sie tákowé zioła,
Których smák pamięć domu wygładza zgoła;

Że táka jest muzyká i tákié strony,
Których człowiek słuchając już áni żony,
Ani dziatek nawiedzi, ále w niewoli 
Pod pány sromotnémi wiecznie trwać woli. 
i czego jest więcej, zawżdy w miłości 
Serca trapi, chocia też zstawa ufności.
A ty nie bądź przyczyną, biskupie drogi,
Niczyjej, lubo słusznej, lub płonęj trwogi, 
złącz, jakoś rozwiódł; bo ácz oboje 
Twój urząd niesie, wszakże wyroki twoje 
Ná ludzkiej chęci wiszą: i ja, i oná 
Nie pragniewá do śmierci być rozdzielona.

To,

Ale
30
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Księgi wtóre 53

Pieśń 21

Srogie łańcuchy na swym sercu czuję,
Lecz to szczęściem szacuję,

Żem jest tak pięknym sidłem ułowiony;
Wesoło żywę, w trosce położony,
A w tym swoim wzdychaniu 

Mam rozkosz przeciw ludzkiemu mniemaniu.
Oczy dziwnej piękności,

W których sie wszytki najdują wdzięczności, 
Dzień to błogosławiony,

Kiedym ja waszym sidłem upleciony.

Pieśń 22

Proszę, jeśli sie z tobą co śpiewało,
Co by i ten rok, i dalej trwać miało,
Powiedz słowieński rym, o wielostrona 

Lutni złocona, 
Mytyleńskiego mieszkańca przed laty 
Zabawo, który, choć w boju zębaty,
Przedsię — śrzód mieczów lub też nawę w biegu 

Przyb/ł do brzegu — 
Muzy parnaskie i naleźc  ̂wina,
I Afrodytę, i z nią jejże syna,
I Lika z czarnym włosem i z czarnema 

Śpiewał oczema.
O czci Febowa i stołów złoconych 
Kraso niebieskich, o myśli strapionych 
Wdzięczna ochłodo, i mnie sprzyjaźliwą

Bądź, gdy cię wzywąm.
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mité. S3

Piesn X X I
K ogié Uxic\xá>y m  fercu c$uú :

A, ec3 to  fc$escïém f5ác$uú/
Sem tefí td£ púfcn'ym stołem vtonnofi'ÿ ; 

XOefoio j'ÇWf to trofee połojor^. 
%xotymÇcooimto&yd)àmui 

ITTam tofïop p^eenv lito^f íému mmemdmw 
(Dc$^b3Úxme^pie£nosá7 

XP Btôiycb fye na^buto wDíúcjnoscú
î>3teri to błogofłdwiorrf/

Ixieb fttm  wàfiym stołem vplecion'Ç.

• !

Piesn X X  H.
Kogc/ leflt fte 3 tob^ co śpiewało/

Cob'y 7 ten cob/*? bále'y tcwdc mtdło/ 
powiéb$ Stow ienffi rym /o nneioffrorca 

A utm  ¿tocona/ 
tXlytihnftiégo mießfcdncd pj^eb lát'f 
Sabáwo/ ttózy/ choc w boiuwbátyf 
pí¿ebsú st5Ób miec$ów/Iub téj narve to biegu

bo b^eg«, 
tV\u$y p á zn a tfié/y nal es ce wind/
3J 2ipf>*ob>?t£/ y jnia tê^3e fand/
3? A^bd 3 ejaw^rn w tofem  y 3 C3amemd

B p iew ał oc¿emd*
<D c¿ci p ^ ab ow a/ 7 (rotóvü ¿tocon^cb 
K ta fo  núbúflftcb : o m?sli (trapionycb 
XPbíiecjna ocí?iobo : ^m niefp^idśliw ^m

Ä^b5/ głfa cif w¿7w^m<

p ie s n
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Piesn X X I I I .
J e  $áwlty púfrra 2>0fit4/

2^ó$a iw itnie/ y lelua:
VXíe $dxv$by c fW  brb3te m tobf/
21 ni téy/ co b$ié/vzoby.

£$ds véiefa/iáto  wobá/
21 pjj'f niem lea pogobá/
Setaawffy voiofiná c$oto:
St^b iéy tá p a y  bo w tyl gofo»

5 imá b^vp'y $éybiic fnábnie:
r ía m  0 t»ę śniegiem włos p*3,ypábnú 
3 uj wiofná/iu3 lato minie/
2Í ten 3 głow'? meó 3 nie ¿ginie«

Piesn X X I I I I .
jtew ^ffym / v nie leba piórem opat^ony  

polece p:ec3 poćta/$e bwoie'? 3ło3omy 
VXdtnry: ani ia  1113 p^ety wać na 31'emi 
¥Oiecey bebe; a wiet$y nab343biosć/łttbnemi 

W iaffy  W3garb3t  :ón w równam feeśćiu  t>iob3om?/ 
O n ia/lafo  mir 30 wie fi/ wielce vlvbiony/ 
łtfóy  ttJyfiPowfti/ nie v m w  dni m u c3arnćmi 
 ̂ niewefoła 3amtnie obnogamt jwemi, 

jfnj nu ffóia c&iopawa pabnic na goleni/
2Juj mi «0 p ta f  a biatego wiet^cb fyc głowy mieni:

So palcach w$rby nowe piórba fyepufodię/
3 ramión fajenijfe fft^ b la  w ftafta i^

£era;
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54 Pieśni J. Kochanowskiego

Pieśń 23

Nie zawżdy, piękna Zofija,
Róża kwitnie i lelija;
Nie zawżdy człek będzie młody 
Ani tej, co dziś, urody.

Czas ucieka jako woda,
A przy niem leci Pogoda,
Zebrawszy włosy na czoło:
Stąd jej łapaj, bo w tył goło.

Zima by wszy zejdzie snadnie;
Nam, gdy śniegiem włos przypadnie,
Już wiosna, już lato minie,
A ten z głowy mróz nie zginie.

Pieśń 24

Niezwykłym i nie leda piórem opatrzony,
Polecę precz, poeta, ze dwojej złożony 
Natury; ani ja już przebywać na ziemi 
Więcej bfdę, a więtszy nad zazdrość, ludnemi

Miasty wzgardzę. Ón w równym szczęściu urodzony, 
Ón ja (jako mię zowiesz) wielce ulubiony,
Mój Myszkowski, nie umrę ani mię czarnemi 
Styks niewesoła zamknie odnogami swemi.

Już mi skóra chropawa padnie na goleni,
Już mi w ptaka białego wierzch sie głowy mieni, 
Po palcach wszędy nowe piórka sie puszczają,
A z ramion sążęniste skrzydła wyrastają.

[G4v]
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Księgi wtóre

Terazże nad Ikara prędszy przeważnego 
Puste brzegi nawiedzę Bosfora hucznego 
I Syrty Cyrenejskie, muzóm poświęcony 
Ptak, i pola zabiegłe za zimne Tryjony.

O mnie Moskwa i będą wiedzieć Tatarowie,
I różnego mieszkańcy świata, Anglikowie,
Mnie Niemiec i waleczny Hiszpan, mnie poznają, 
Którzy głęboki strumień Tybrowy pijają.

Niech przy próżnym pogrzebie żadne narzekanie, 
Żaden lament nie będzie ani uskarżanie:
Świec i dzwonów zaniechaj, i mar drogo słanych, 
I głosem żałobliwym żołtarzów śpiewanych.

PIEŚŃ  ŚW IĘTO JA Ń SK A  
o sobótce

Gdy słońce Raka zagrzewa,
A słowik więcej nie śpiewa,
Sobótkę, jako czas niesie,
Zapalono w Czarnym Lesie.

Tam goście, tam i domowi 
Sypali sie ku ogniowi;
Bąki zaraz troje grały,
A sady sie sprzeciwiały.

Siedli wszyscy na murawie,
Potym wstało sześć par prawie 
Dziewek jednako ubranych 
I belicą przepasanych.
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&#igt to?cóić* ss
£ c ra $  3c rnib ^(0ara pjebfpy pj$cwa3ttćgo

P » (ie  bjjegt nawicb3i 35ofp^oja |>uc$ne go /
^  © 7rt7C 7ren e7jfre/ tttu 30m  p o sw u co n f 
ptafc/ 7 pola $abiegle'$a jtmnć trion7*

<D mnie tlTofiwa/ 7 btb? witbiUć TLdtdtowie!
32 równego miefódncy świata 2tngliEowie/ 
tYinic CTiemiec/ vtv4lec5ir? 3>i£pan/ mmc po$nai>/ 
2\t&$7 glebo Et ffrumteit £ 7b:ow7 pijai^

ETiecb pj57 ps^n^m pogrzebie |4bne nar$e?aroe/
3a0en lament nie btbiief dni vftaxidnić :
© w iec/ 7 b3wonów 3amed>47/  7 mai: b*ogo flall^db/ 
X  glofem 5atobliw7m 3oltar3Ów fpiewan7db.

P I E S N  S V I E N T O I A N S K A
0  © o b ó e c o *

&7 flótfcc 3^a£a jagrsew a/
21 ftcwiZ wiecćy nie fptewa i 
© obót£e/ iafco C$46 niesie t 
Sapalono w c$am 7m Icśie. 

t a m  goście tam  7 bomowi/
© 7pali fye fcu ogniow i:
2 5 ?ti  5dta$ troie grat7 :
Z  fdby fte fp?$cćiwiat7*

& iebli wfi7(c7 na murawie/
p otym  wftalo pesc par pidwit/ 
i>3iewcb iebnafo vb:4n7cb/
3 1 23eli<£p23cpafan7ci).
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fpicwac m uc^ont/ 
tańcutdt$z m ^ganionl; 

'W ite  £oUi& tdczyndty/
Z  p iet tvfiey tdt poc$?ć baty.

PANNA I.

•Joffrę otfien napalono/
31 placu nam pofiapiono: 

(t^ćtnu fobie rą t nic barny/
Z  fpóteronie jafpiewam^ sf 

P ię tn a  noc^ 3\cj pogo by/
23ión wiatrów/'? nagfey w oby :  
SDJis pi5'?f<e&t C3ae/ Je na buco^e 
łTTam'? c$etać ranę? 3oi3e.

C a t  to m dtti naw pobdły/
©aro*? ta tje  3 tougtd? miaty:
3e na bjieri świętego  3  a na/ 
Zawiby ©obó tfca palaua*

J>5tećt/ ta ty  me? ftucfcm^cte/ 
(D^cowfłt *3ab sacbowa^ćte: 
ś w ię to  meeba^ świętem  bebjtty 
Z,d£ b?wafo pjjeb tym  w jkbjie. 

© w ieta  pi3e0 tym  lubjie C3cili7 
Z  przebśie wf^ętto 3robili:
21 Jtemia Ijo^me robjita/
25o pobojnosć 25ogum ita,

£319 be5 pr$cfivinPu pzdcmem/
^bnióm swiet^in nie folgtriemt 
XVi£cte$ tvl£o zarabiamy/
Z lc  p?3cbśit nic nic mamy.

2Ubo

1
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56 Pieśni J. Kochanowskiego

Wszytki śpiewać nauczone,
W tańcu także niezgánioné;
Więc koleją zaczynały,
Á pierwszej ták począć dały:

PÁNNÁ 1

Siostry, ogień napalono
I plácu nam postąpiono;
Czemu sobie rąk nie damy 
Á społem nie zaśpiewamy ?

Piękna nocy, życz pogody,
Bróń wiatrów i nagłej wody.
Dziś przyszedł czás, że ná dworze 
Mamy czekać ránéj zorze.

Ták to mátki nam podały,
Samy także z drugich miały,
Że ná dzićń świętego Janá 
Zawżdy sobótka palana.

Dzieci, rády méj słuchajcie,
Ojcowski rząd zachowajcie: 
Święto niechaj świętem będzie, 
Ták bywało przedtym wszędzie. 

Święta przedtym ludzie czcili,
Á przedsię wszytko zrobili;
Á ziemia hojnie rodziła,
Bo pobożność Bogu miła.

Dziś bez przestanku pracuj em
I dnióm świętym nie folgujem; 
Więc też tylko zarabiamy,
Ále przedsię nic nie mamy.

10

15

20

25

Albo

217

http://rcin.org.pl



Księgi wtóre 57

Albo nas grady porażą,
Albo zbytnie ciepła każą;
Co rok słabsze urodzaje,
A zła drogość za tym wstaje.

Pracuj we dnie, pracuj w nocy — 
Próżno bez Pańskiej pomocy: 
Boga, dzieci, Boga trzeba,
Kto chce syt być swego chleba.

Na Tego my wszytko włóżmy,
A z sobą sami nie trwóżmy: 
Wrócąć sie i dobre lata, 
Jeszczeć nie tu koniec świata.

A teraz ten wieczór sławny
Święćmy jako zwyczaj dawny: 
Niecąc ognie do świtania,
Nie bez pieśni, nie bez grania.

p A n n a  2

To moja nawiętsza wada,
Że tańcuję barzo rada. 
Powiedzcież mi, me sąsiady, 
Jest tu która bez tej wady?

Wszytki mi sie uśmiechacie, 
Podobno ze mną trzymacie. 
Postępuj my ż tedy krokiem, 
Aleć niemasz jako skokiem.

Skokiem taniec nasnadniejszy,
A tym jeszcze pochodniejszy, 
Kiedy w bęben przybijają: 
Samy nogi prawie drgają.

H2
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2Ubo grdtyy potaj^/
2Ubo 3b,ytrué ctepia t 
<£o rofc ftabpc v*ot>$4ie/
21 ) t4 toogoćć 34 tym tvfîate. 

ptacu'y we bute/ ptacmy w nooy/ 
p :03iro bcj panfhëy pàmoc>y : 
23o$a bjiccï/ 23 otta trçeba/
2Uo cbcc fit  być ffeego cblcba* 

r i a  tego  tiry tvfiytfo tcłójmy/
24 s(ob^fûtmine ttrcôjni'y : 
TDtóc^ć (^c'y bobtc lata/

3 c(c5cć me tu tôntec éxvidta,
24 tera5 tcnw ieofo  ftatvny/

&wiećmy  tâfco swyesay bawny :  
riiec^c ogme bo swttama/ 
r t ie  bc3 ptes'ut/më be3 tpramtf*

PANNA IL

(D rooia M4ttNf t f  a v ed bà /
3c  taûcuü btir3o raba : 
powteÎ>3cie^ un m i fasïab'y/ 
2Jefi tu  itô  ta  be3 té'ÿ wdbyi 

XOfiytïi tnt fre nsmtćcbaćie / 
pobobno 3cmu<? te m a c ie  : 
Pofîcpu'ynryf te t»y ÇroEtëm/ 
¿tleć méina(3 iafco fjtotiem. 

€5£oftëw taniec nafnâ&nieyfiy/ 
2( tyiiucf&epocbobnwyfiy/ 
Sxtëb'y w beben p ^ b q at^ / 
0 a n ry  uogi ptâtuie btgat^.

h  n  & * * *

I
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58 SPietfru fg. j&oc&fnottff iego

Cero* m af c$a'o/ rmiefjlt co /  
tWÓ^ nabobn'? btbennico: 
XPf^tfca' tu wieś &icb$t w£oło t 
21 w posi'30bfcu famo C30I0.

3eby te3 tu ta  nie była/
R to :a  twemu fercu miła : 
j&a;c$li.- wicryęć bibiicm y/
2tlcć injje' rojumtem^ 

póm oj oto bobie^ t$ccyy/
21 rtaf taniec mie^ na ptec3*ę t 
(Dwa tiaybue^ y w t^m t$tb$itf 
(Coc 3a w f^tft płatna bebśic.

3 a fyc nic vmiemftafovodc/
Ćó$ tab 3t  bmgim 3 a chowa c :
23o w ttofce cjłowiet jgrj'ybieie/ 
pierw ej m3 fyc fam fpobśicic, 

2(Ic gbśie bob?a mvsl phij^/
C a m  ? 3b i0wie lep ie j f łu ly :
21 d)oć b2U$i$aybiie w la ta /
3 ? tdt ón vib3te 3a fw ata . 

3dm np/$am n$  piefne to to / 
(Dpiewaiąc mi w cfolo:
21 ty fyc c$uy/ c$yia M ć y /
X\ie ma(*!i mic w'ybac wolcy.

21 mna'samna picEne £oło/ 
(Dpicwaiąc mi wefoło i 
C3uie fac jic moi« fole'y 
21 ta memam wybdć woUy*

PANNA III.

B a m
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58 Pieśni J. Kochanowskiego

Teraz masz czás, umiesz li co,
Mój nadobny bębennico: 
Wszytka tu wieś siedzi wkoło,
Á w pośrzodku samo czoło.

Żeby też tu tá nie była,
Która twému sercu miła, 
Każesz li — wierzyć będziemy, 
Álec inszé rozumiemy.

Pómoż oto dobrej rzeczy,
Á nász taniec miéj ná pieczy. 
Owa najdziesz i w tym rzędzie, 
Coć zá wszytki płatna będzie.

Ja sie nie umiém frasować,
Tóż radzę drugim zachować:
Bo w trosce człowiek zgrzybieje 
Pierwej, niż sie sam spodzieje.

Ále gdzie dobra myśl płuży,
Tám i zdrowie lepiej służy;
Á choć drugi zajdzie w látá,
I ták ón ujdzie zá swátá.

Zá mną, zá mną, piękne koło, 
Opiewając mi wesoło!
Á ty sie czuj, czyjá koléj,
Nie masz li mię wydać woléj.

PÁNNÁ3

Zá mną, zá mną, piękne koło, 
Opiewając mi wesoło!
Czuję sie, że moja koléj,
Á ja nié mam wydać woléj.

[H2v]
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Księgi wtóre

Sam ze wszytkiego stworzenia
Człowiek ma śmiech z przyrodzenia 
Inszy wszelaki zwierz niemy 
Nie śmieje sie, jako chcemy.

Nie ma w swym szaleństwie miary,
Kto gardzi Pańskiemi dary;
A bodaj miał płakać siła,
Komu dobra myśl niemiła.

Śmiejmy sie! Czy niemasz czemu? 
Śmiejmy sie przynamniej temu,
Że nie mówiąc nic trefnego 
Chcę po was śmiechu śmiesznego. 

Wystąp ty, coś ciągnął kota 
A puść sie na chwilę płota.
Uchowa cię dziś Bóg szkody,
Bo tu opodal do wody.

Ciągnie go drugi na suszy,
Tobie trzeba aż po uszy.
Nieboże mój, kto cię zbłaźnił,
Żeś tak srogie źwierzę drażnił?

Nie znasz ludzi, co przed kotem 
Pierzchają nawiętszym błotem?
A na jego głos straszliwy 
Ledwe drugi będzie żywy.

Głaszcz na nim, jako chcesz, skórę,
Ón przedsię ogonem wzgórę.
Zły z nim pokój, gorsza zwada; 
Jeszcze i dziś strach sąsiada.

Czasem też i z dachu spadnie,
A przedsię na nogi padnie;
I chłop foremniejszy bywa,
Gdzie kot we łbie przemieszkiwa.
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€>am $e wfjfotPie'go f? w ożeni*/
C$łetvictma śmiech* p;3y  o c e n ia : 
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XVvfttp ty cos ci<*gm>t totd/
2t pusc fęe na chwile płota : 
Vcfyowa cie D310 23óg (jtoD?
23o tu opoDal Do woDy 

Ciągnie go Dmgi na futfy 
Cobie tr*ebd a$ po x>fjy: 
iTiebojc móy t to  aesbta^mf/
Ses t a t  frogie Świerże D;a3inf.

Vłie *na£ łubu co pj*eb totem/
p iet3cbdr> nawietfiym błotem :
21 na iego głos ftrd£Iiw y  
jUDire Dtugi beD îc py w y  

<3łafc$nd nim iato chccp ftóit/
<Dn pt3eDsie ogonem W3g ó :e : 
Stysmm p otóy  gojftaswdod/ 
jfafo* y D31S (trach (asidbd.

C$dfem te3  ̂3 Dachu (pdDnie/
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<bD3ie fo t wełbie p^emtefłtiwa«

Zy ttf 21 to
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21 to tato w nim  pacować/
Se \>mtć y p:4?tytot#ać i  
21 to t a t  wtefcja bepyta 
Se (yejawjby na befcjmytT*. 

W itcłow iec  nupofpoltty/
2t 1»  fwycb fp?an>a<b t>jm?me (ftyty t 
2&temu rjabto vfme ve nocy /
2Ue v fa jamjby mocy. 

j&oćte wpytto to bo cjafu/
€>trje 5 wilfa myfcjetać $ lafut 
21 mo^e być y w tym fia c ie /
Co iuj myśli o3aJUa&3te*

P A N N A  IIII.

^ mum IA ttrta tccjti trcdlaj 
21 ten unanct gotow ata i  
Cobie nuty nic tnpemu/ 
Tktóiyś fam mit ferett memu. 

X0tÓ3 ptetn? gtowe twote/
Ce rofturitt? ptac? m oie:
21 mnte fame na fercu mtey/ 
Cój y o mnie fam rojiimtey. 

5 abna d)wtla ta  niebyta/ 
Sebycb cii 3 my sit fpuscita:
3? fen mie ptace ntejbanri/ 
@ pie/a mysie by na tawu  

C e nabjteie mam o tobie/
Se mte ti\ map ja  co fobie:  
2Cnt mjgarbitp cbućt? m oi?/ 
2Ue mi i?  obbap fwoi?*
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60 Pieśni J. Kochanowskiego

Á to jáko w nim szacować,
Że umié i praktykować?
A to ták wieszcza bestyja,
Że sie zawżdy ná deszcz myja.

Więc łowiec niepospolity,
A w swych sprawach dziwnie skryty; 
K temu rzadko uśnie w nocy,
Ále ufa zawżdy mocy.

Kocie, wszytko to do czásu!
Strzeż wilká wyszczekać z lásu.
Á może być i w tym stadzie,
Co już myśli o zakładzie.

PÁNNÁ4

Komum ja kwiateczki rwała 
Á ten wianek gotowała ?
Tobie, miły, nie inszemu,
Któryś sam mił sercu mému.

Włóż ná piękną głowę twoję 
Tę rozkwitłą pracą moję,
Á mnie sarnę ná sercu miej,
Tóż i o mnie sam rozumiej.

Żadna chwilá tá nie była,
Żebych cię z myśli spuściła;
I sen mię prace nie zbáwi:
Spię, á myślę by ná jáwi.

Tę nadzieję mam o tobie,
Że mię też masz zá co sobie 
Ani wzgardzisz chucią moją,
Ale mi ją oddasz swoją.

[H3v]
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Księgi wtóré 61

Tego zataić nie mogę,
Co mi w sercu czyni trwogę: 
Wszytki tu wzrok ostry mają 
I co piękne, dobrze znają.

Prze Bóg, siostry, o to proszę,
Niech téj krzywdy nie odnoszę,
By mię która w to tknąć miała,
O com sie ja utroskálá.

0  wszelaką inszą szkodę
Łacno przyzwolę ná zgodę,
Ále kto mię w miłość ruszy, 
Wiecznie będzie krzyw méj duszy.

PÁN NÁ5

Zwierzęć sie, grómádo moja,
Nié mam przed Szymkiem pokojá: 
Zá trzewik mi zastępuje 
Á powiada, że miłuje.

Szymku, by to prawda była,
Dobrze bych Bogu służyła;
Ále ty rad z ludzi szydzisz, 
Zwłaszcza gdy prostaka widzisz. 

Tobie to wolno sámému,
Ále, wierę, nie inszemu:
Bo ty z tym nadobnie umiesz,
Á gdzie kogo tknąć, rozumiesz.

1 któraż by nie szła rádá
Zá ták gładkiego sąsiada ?
Podajże jéj kęs nadzieje,
Alić sie już moja śmieje.
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£ c g o  $dtóić nic mo gc/ 
<£o mi xx> (crcu cj^m' trw ogc t 
Xfc)ffytti tutt?$rofc offry mdijt/
3? co pifEne'/ bobi3e $nai£.

P ;je  B ó g  sicffry o topjojW
CTir cb tcy Ersywby nic obnosi: 
B y  ntie Żtćza w to tfrt^c midW  
<D com fre ia vtrof¥dła»

<D trfkldP? tpffc f?fobr/
¿d cn o  prppwoJr na sgobc: 
2lIefcto m iew  mito&c rupy/ 
PPiec^iricfabjiefrsyt» mey bu jjy.

XCicr$eć gtómdbo ntoid/
f t i e m a m  p*$eb Bsymtiempolfoid; 
3 a trsewtt mi sdfłcpuu/
21 powtdba/Je mitute,

Gfeymfn by to pzawbd bytd/ 
jDobJ3cbycb B o g u  fluyęła:
21 Ic ty rab 5 lub.Ń ffybuf?/
3 wtafć$d gby pjofiafa «ub^tj^ 

£ o b u  to wolno famemu/
211 e wtert nic innemu J 
B o  ty 3 tym nabobme vm ufy  
21 gb3tc fcogo t£n#c rosumief?«

3J ftó*43by nie ptd raba/
5 a t a t  glabf lego fąsidba ? 
Pobay^e tćy Fe« nabicie/
2Utc fre i»5 woid smicic.

PANNA V.

% (amdm
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32 fdmdm tcfc głupia b^łd/
Semct t ą  frebv w i e r t ł a :
SDjts tuj m c/’? pofctrn jw d /  
2>nam ćit iiółr o jes pdtąywd* 

$cm n? fobie ą e ą  ndybuief/ 
jDrugte^ nogę pąyftepuicfi: 
Obpusc tni silirys pąecbitd/
2t ta  $ tdiim  nie mam mird* 

Ttie fp^anjił^e fte p:$e$ midtef 
¿Soi $ds lubjte bdb$a voidtt t 
21 mało fobtepoptann^/
Scmte w mep:awbiie$oftdm‘p*

PANNA VI.

<D?ace biti ndpawdi#/
&u<be to k  ftc pdbdta: 
polrr? św iętą  co głofu sftdie f 
<8w&\tovonemn ftoricn łdie. 

jfuj mbte b^bto fjufca ćitnidf 
32 cielącego ({trumien ta :
X  pd(ićt$c cbobj^c jd mentf 
23ui>$a łdft (moim gramem, 

fte n> polu bo(iaw a/
32 fwoia barw a 3^dć ban?a: 
jfj tuj mc bdlcfco juuvo/ 
łtTiey fyc bo śietpd co j^tro.

©terpd tr^ebd ojtmtme/
& o fd fte 3e\b$te idtjym e:
21 ury młob^ę noście fnopy/
&łub$y vHdbayćic w  bop?*

<0ofpob^
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62 Pieśni J. Kochanowskiego

I samam tak głupią była,
Żem ci też kiedy wierzyła;
Dziś już nic, i pókim żywa, 
Znam cię, ziółko, żeś pokrzywa.

Ze mną sobie rzecz najdujesz, 
Drugiej nogę przystępujesz. 
Odpuść mi, silnyś przechyra,
A ja z takim nie mam mira.

Nie sprawuj że sie przez miarę,
Boć zaś ludzie dadzą wiarę;
A mało sobie poprawisz,
Że mię w nieprawdzie zostawisz.

PANNA 6

Gorące dni nastawaj ą,
Suche role sie padają,
Polny Świercz, co głosu zstaje, 
Gwa/townemu słońcu łaje.

Już mdłe bydło szuka cienia 
I ciekącego strumienia,
I pasterze, chodząc za niem, 
Budzą lasy swoim graniem.

Żyto sie w polu dostawa
I swoją barwą znać dawa,
Iż już niedaleko żniwo:
Miej sie do sierpa, co żywo!

Sierpa trzeba oziminie,
Kosa sie zejdzie jarzynie;
A wy, młodszy, noście snopy, 
Drudzy układajcie w kopy.

[H4v]
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Gospodarzu nasz wybrany,
Ty masz mieć więniec kłósiany,
Gdy w ostatek zboża zatnie 
Krzywa kosa już ostatnie.

A kiedy z pola zbierzemy,
Tam dopiero odpoczniemy, 
Dołożywszy z wierzchem broga;
Już więc, dzieci, jedno Boga!

W ten czas, gościu, bywaj u mnie,
Kiedy wszystko najdziesz w gumnie; 
A jeśli ty rad odkładasz,
Mnie do siebie drógę zadasz.

PANNA 7

Próżno cię patrzam w tym kole:
Twoja, miły, rozkosz — pole;
A raczej źwierz leśny bijesz,
Niż tańcujesz albo pijesz.

Ja też, bym nabarziej chciała,
Trudno bym sie zdobyć miała 
Na lepszą myśl, bo po tobie 
Serce zawżdy tęskni sobie. 

Wolałabym też tym czasem
Gdziekolwiek pod gęstym lasem 
Użyć z tobą towarzystwa;
Pomogę ja i myślistwa.

Czego miłość nie przywyknie ?
Już ja trafię, gdy pies krzyknie, 
Gdzie zajeżdżać zającowi,
Mając charty pogotowi.
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(BiofpobarjunaP wyUdny/
iLy rnaf? mieć wieniec Hóśiany i 
<&by w oftćtet$bo$a pątnic 
7kv$ywa Pofainj o (i a tnie»

2t£ieb^ 3 pola sbierjenrę/
t a m  dopiero obpocjniemy/ 
fcotoj^wfrp jwierjcbem b io g a: 
j u j  wiec bjieći iebno 25oga.

W  ten cjas gościn tyw a^ \> mnie/
2&ieb>? wffyfffc o n a ^ ie p  w gumnie l 
Z  icfli ty rab obHabap/
U J nic bo siebie b:ógc jabaf?*

&ójno ćie patrjam  w tfm  Eole: 
<£woia/ mity/ roffop pole:
21 racje'? jwierj leśny bijefi/
ZJt'} tancuiep/albo pijep* 

jfo teybym ttabdtyćy ayćidtd/ 
(trnbnob^m fye jbob^ć midtd 
t J d  lepffc m ^sl: bo po tobi e 
©erce $dw$by te(?ni fobie* 

ttOolalab^m tej t?m  cjafem/
<5b3ic£oI wiefc pob geftym lafem 
X)yyć 3 tob^ towarj^fiwa/ 
pom ogę iay iwęslifiwa.

Cjego mitosć nie p:$ywyFnie/
J u j  ia trafie go? pies ttyytnicł 
<BO$ie jaiejOjać jai^cowi/ 
tH ai>c cbart? pogotowi*

PANNA VII.

3 2i f  iet>y
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21 Ifieb'? nuci^ stec btuga/
fte fw ot£ poffug^ 

iw  nac3 wiecćy nie pJ3vgob$t: 
rjiect) 3« tob^ fnv?c$ pfow wob$it. 

$ 4bna gefiwa/ Jabne gtogi/
£Xit pj^c^a^ moie'*? błogi:
Cafc lato/ iafo s i^ o g e /
P ; 3K tobie ia wytrwać mogę*

2(Ibo mo^ myśliwcze teb y
po£w ap fyc bo bomu fciebf: 
2tlbo mnie cie^o nie biblie / 
Ciebie na|jIabowac wjjfbśie.

p i3  ̂t^m lesie cbtobne' $bio ieJ 
X  t<?£a nicpj^epiisionu/
7$.off nigb'? nie śicąona.

C u Wflpa b^tó pafja bibjie:
21 i4  mai^c o£o wffrbśie/ 
2$ebśnab wami $icb$iała*
3? fręm cjafetn fcwiatti tw at4. 

2&wiatiri bam>Yro3m a ite y  
2\tÓie na tubce obfytćyt 
X)(abje w nabobnć roto/
3£ wtoje na fwoie c3ofo*

£ a £  bjiewEa iafo mfobśiemec'
VXie p:os mit niH  o móy wieniec: 
0<im am  go fw$ wita/
© arna go bebie nosiła.

PANNA VIII.

¿Dałam
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64 Pieśni J. Kochanowskiego

A kiedy rzucisz sieć długą,
Jeslić sie swoją posługą 
Ni nacz więcej nie przygodzę, 
Niech za tobą smycz psów wodzę.

Żadna gęstwa, żadne głogi 
Nie przekażą mojej drogi;
Tak lato, jśko śrzeżogę 
Przy tobie ja wytrwać mogę.

Albo, mój myśliwcze, tedy
Pokwśp sie do domu kiedy,
Albo mnie ciężko nie będzie 
Ciebie naszladować wszędzie.

PANNA 8

Pracowite woły moje,
Przy tym lesie chłodne zdroje 
I łąka nieprzepasiona,
Kosą nigdy nie sieczona.

Tu wasza dziś pasza będzie;
A ja, mając oko wszędzie,
Będę nad wami siedziała 
I tym czasem kwiatki rwała,

Kwiatki barwy rozmaitej,
Które na łubce obszytej 
Usadzę w nadobne koło 
I włożę na swoje czoło.

Tak dziewka, jako młodzieniec,
Nie proś mię nikt o mój wieniec. 
Samam go swą ręką wiła,
Sama go będę nosiła.
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Dałam wczora taki drugi,
Będzie mi go żal czas długi:
Bo mię zaraz pobrać dano, 
Czego mi czynić nie miano.

Pracowite woły moje,
Wam płyną te chłodne zdroje, 
Wam kwitnie łąka zielona, 
Kosą nigdy nie sieczona.

PANNA 9

Ja śpiewam, a żal zakryty
Mnoży we mnie płacz obfity. 
Śpiewa więzień okowany,
Tając na czas wnętrznej rany,

Śpiewa żeglarz, w cudze strony 
Nagłym wiatrem zaniesiony;
I oracz ubogi śpiewa,
Choć od prącej aż omdlewa.

Śpiewa słowik na topoli,
A w sercu go przedsię boli 
Dawna krzywda. Mocny Boże, 
Iż z człowieka ptak być może!

Nadobnać to dziewka była,
Póki między ludźmi żyła;
Tóż niebodze zawadziło,
Bo każdemu piękne miło.

Zły a niewierny pohaócze,
Zbójca własny, nie posłańcze, 
Miawszy odnieść siostrę żenie, 
Zawiodłeś ją w leśne cienie.
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jDafam WC30:4 tafci bwgi/
25ebjie mi go JalC3<is bfugi: 
23o mi* $4ra$ pobiec bano/ 
<C$ego mi mc mc miano. 

p:4cow  ite woty motc/
XX? Am ptyn^ te cbfobne $b:oie: 
XX?am rwitnie ięta  Jielona / 
r&of* m gb5 mc siec$ona.

2( pt4c$e/ 4 Jal $a£ręt^/
iTTnoyę we mnie pt4c$ obfity : 
ś p ie w a  w iejicri obow4n5 / 
<L4iac n4 c$4e wn*tr$ne'5 r4rt5. 

€^>tewa Jeglar$/ to c»b$e firon5 
r fa g fy m  w iatrem  3aniesion5 x 
3< o;ac$ x?bogi śpiewa/
<Cl)oć ob pjace^ 4$ omblewa. 

© piew a ftowifc na topoli/
21 w fetreugo pi$cbsie boli 
JDawnal?r35wb4: mocrry 23o$c /  
3 $  $ c$towie£a p ta£ b^ć moje, 

r^abobnac to b$iew£4 b^ta/ 
p ó £i mieb$5 lubjmt $514:
<£ó$ mebob$e $a w4b$tło/
25o fcajbemn piefrre milo*

515 4 niewiem 5 po^4nc$e/
3 bÓ5c4 młafuy/me pofł4ńc$e: 
tTTiawj35 obniesc siofiec Jenie/ 
54w i6btcs j> w leśne cienie.

PANNA IX.

p:ó$nos
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p:Ó3nos iey ic3y£t?J3yn4t:23o wpytfó coś $nt> poc3ynat / 
2towt£ na tą b tu  w^pifata/3? fmutnćy śicftt$e poftała. 

i l  ie wymysł ayp*3yc3yn fobie/ 
pewnać iuj fpzawa o tobie:
H ic  (Habay nic na 3wiet3 cbćiw y/ 
TPmyft twóy ttpyw  niecnotliwy. 

0 i a b a y są f ió t ie f l iś głobjicn/ 
rtafcarm ic cic cjettos gob jieit:  

2J«3ci Jona war3y fyna/ 
ITticp^cicbnanać to wina. 

Ftiew ie fi frólu / niewiepiaft 
d>biab/ y co 3a pisyfm aW  
V U  twym  fiole: acb łafom y /
0  we ciało ićfi mewiabomy.

2i gby g o  ta t  vrac3ono /
(Śtow c na w et p:3y niesiono: 
C cm u C34^a 3 xq& w ypabła/ 
jtey fcjm iifn al/ a tw a t3 3blabła* 

21 Jona pow fła wpy 3 ław y:
Coc fyc3bab3£tepotrawy*
Co 34 twa niecnotę tobie/ 
Słnayca móy/ fy no wfft grobie.

P  o? wie fyc m^J fu mey 34 tym/
2(lic nap bubfiem c5ubatym: 
0 a m a  jye w ia ftó łh  wbała/ 
(Dfnem łai^c poleciał^21 ona niewinna có:a/
(l>bjo|ła w fłowic5e p ió :a :
3? bjis w bśtecw m  głofem ćieffy/ 
2Uo fye fol wtef w b:óge spiepy.

C h w ała

ł
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Próznoś jej język urzynał:
Bo wszytko, coś z nią poczynał, 
Krwią na rąbku wypisała 
I smutnej siestrze posłała.

Nie wymyślaj przyczyn sobie,
Pewnać już sprdwa o tobie;
Nie składaj nic nd zwierz chciwy: 
Umysł twój krzyw niecnotliwy. 

„Siadaj za stół, jeśliś głodzien,
Nakarmię cię, czegoś godzien”. 
Już ci żona warzy syna; 
Nieprzejednanać to wina.

Nie wiesz, królu, nie wiesz, jaki 
Obiad i co za przysmaki 
Na twym stole; ach, łakomy,
Swe ciało jesz, niewiadomy.

A gdy go tak uraczono,
Głowę na wet przyniesiono; 
Temu czasza z rąk wypadła, 
Język zmilknął, a twarz zbladła.

A żona powstawszy z ławy:
„Coć sie zdadzą te potrawy ?
To za twą niecnotę tobie,
Zdrajca mój, synowski grobie”. 

Porwie sie mąż ku niej zatym —
Alić nasz dudkiem czubatym; 
Sama sie w jaskółkę wdała, 
Oknem łając poleciała.

A ona niewinna córa
Obrosła w słowicze pióra 
I dziś wdzięcznym głosem cieszy, 
Kto sie kolwiek w drógę śpieszy.
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Chwała Bogu, że te kraje 
Niosą insze obyczaje,
Ani w Polszczę jako żywy 
Zjawiły sie takie dziwy.

Jednak ja mam, co mię boli;
A by dziś nie ludziom k woli,
Co śpiewam, płakść bych miała, 
Acz me pieśni —  płacz bez małś.

PANNA 10

Owa u ciebie, mój miły,
Me prośby ważne nie były. 
Próznom ja łzy wylewała 
I żałośnie narzekała,

Przedsięś ty w swą drógę jechał,
A mnieś, nieszczęsnej, zaniechał 
W ciężkim żalu, w którym muszę 
Wiecznie trapić moję duszę.

Bodaj wszytkich mąk skosztował,
Kto naprzód wojsko szykował 
I wynalazł swoją głową 
Strzelbę srogą piorunową.

Jakie ludzkie głupie sprawy
Szukać śmierci przez bój krwdwy; 
A ona i tak człowieczy 
Upad ma na dobrej pieczy.

Przynamniej by mi w potrzebie 
Wolno stanąć wedla ciebie, 
Przywykłabych i ja zbroi;
Bodaj przepadł, kto sie boi.
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£¡)\vatá25o$ u /lt té fcráie/
VXiofe m fé  obyc^ait:
2lm w> polfc^c iá to  ¡>yxvy/ 
Üiáwily (ye tátié bjirrf. 

jfcbn¿£ ia  m am  co mú bou:
21b  ̂bíis tuc Uibúom twoi//
Co fptéuoam pí^Ñcb^cb mtáfás 
2U$ m i píe¿m pt4c$ bej máU.

tYlé pjosb^ wa$né nie ty ty : 
p a r to m  14 t$y wyl éwátá/
X  iá to firic návíét átá/ 

p y e b é i ié  ty xv fiv£ b2Ó#e ieáyal/
2t nrnité nUfcwfniy $ámc<baí 
VO ćie$Yim $alu / w m u ft
TO\ec$nie trapić moú bufa.

25obay wfatfc id) ftofitoxval/ 
j&to napj5¿& xvoyfto fifto w a t :
X  w ęnala^t fw oí£ gtow^/ 
©tr$elbr frog^ ptójwnow^* 

lub$í*i¿ ¿iupíé fp iáwy¡
& sn tá é  simerci pj$e$ bóy ttw ávcy : 
2t orrá y tá t  c$łotvt'ec$y 
V pab m aná bobiéy piec$y* 

pisynamniéy/ by mt vo potrzebie 
XPolno fraude niebla cíebíe: 
P*$wx-yilábyd> y r'a $biot/
25obay p;$cpabi tto  fyt botV

PANNA X.

Jc b n á t
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^fcbndf ty tdt ćbćiey być śmiałymi 
^łdtoby fye wzócit całym :
Z  nic bay vmr$ec mnic jmutnćyt 

płaczu 7 w trofcc onutućy* 
21 w ian/coś mi ślubował/

póm niabyś p:$y tym dyował: 
1Lemipi$ymeś/a fam  siebie/ 
iDale^ niecbce nic ob ciebie#

Oktwptu/ by w tey pi&ney rocie/ 
TÓfł̂ ępeć co o £oiO ćie:
W cjm i geslc/ iafoć miła/

Z  $a$tay nic myślęc sita. 
rfrep ^ p taco n a iDoioto/

(Co mieb$v piemebsmistotc f 
(Co 5TJiesi>c mt*b.v? tpt>ia3bamtV 
Cos ty ieft mieb$y biiewtami* 

Cw oia f  cfa C03C30 fana/
2Jafo b:yo)d pj$ycb$idna: 
C trars iafo iw iatU  m iefdnćl 
Sleliowesy różane.

Vto& tafo gnur rplecioirę:
(C^oto iaf mdrmór gtabjon^ # 
23 :w i lt^iriofłe^c^arnaw e:
21 oc3̂  bwa węgla p:a«K\

X)ffa twoie fo:ałow e:
21 seb  ̂fejete perfowe:
©3 yid petna o f43d ta : 
piersi iawne: ref a biafa.

PANNA XI.

B e rc e

[240]

http://rcin.org.pl



6 8 Pieśni J. Kochanowskiego

Jednak ty tak chciej być śmiałym. 
Jakoby sie wrócił całym,
A nie daj umrzeć mnie, smutnej, 
W płaczu i w trosce okrutnej.

A wiarę, coś mi ślubował,
Pómni, abyś przy tym chował. 
Tę mi przynieś a sam siebie; 
Dalej nie chcę nic od ciebie.

PANNA 11

Skrzypku, by w tej pięknej rocie 
Usłyszeć co o Dorocie,
Weźmi gęśle, jakoć miła,
A zagraj nie myśląc siła.

„Nieprzepłacona Doroto,
Co między pieniędzmi złoto,
Co miesiąc między gwiazdami, 
Toś ty jest miedzy dziewkami.

Twoja kosa rozczosana
Jako brzoza przyodziana,
Twarz jako kwiatki mieszane, 
Lelijowe i różane.

Nos jako sznur upleciony,
Czoło jak marmór gładzony, 
Brwi wyniosłe i czarnawe,
A oczy — dwa węgla prawe.

Usta twoje kora/owe,
A zęby szczere perłowe,
Szyja pełna, okazała,
Piersi jawne, ręka biała.

[I3v]
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Serce mi zakwitnie prawie
Przy twej przyjemnej rozprawie; 
A kiedy cię pocałuję,
Trzy dni w gębie cukier czuję. 

W tańcuś jak jedna bogini;
A co cię skutniejszą czyni: 
Niemasz w tobie nic hardości, 
Co więc rzadko przy gładkości. 

Tymeś ludziom wszytkim miła 
I mnieś wiecznie zniewoliła; 
Przeto cię me głośne strony 
Będą sławić na wsze strony”.

PANNA 12

Wsi spokojna, wsi wesoła,
Który głos twej chwale zdoła? 
Kto twe wczasy, kto pożytki 
Może wspomnieć zaraz wszytki ? 

Człowiek w twej pieczy uczciwie 
Bez wszelakiej lichwy żywię; 
Pobożne jego staranie 
I bezpieczne nabywanie.

Inszy sie ciągną przy dworze 
Albo żeglują przez morze,
Gdzie człowieka wicher pędzi,
A śmierć bliżej niż na piędzi. 

Najdziesz, kto w płat język dawa,
A radę na funt przedawa;
Krwią drudzy zysk oblewają, 
Gardła na to odważają.
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6 9

©erce mi s t fw i t n i t  prawie/
VtW  twey pj3viemne>? rofp?a'wic: 
21 Pieb>? ćie pocałme/ 

bni w tfrbie cupicr 
W  tancuś ia£ iebna bogini/

21 co ćie c ^ n i :
37iiemaf w tobie mcl?atbosci/
Co wiec r^4bbo pi$v gtabPosću 

iDymes Iwbiióm wfrytfim m iW  
D? mmes uuecsme ¿niewoliła: 
p i 5eto ćic me głośne fi rów?/ 
23*b^ (ławic nd  wpe (tronf*

©ifpoPo^na/w si wefoła/
IKtóty głos twć\ d)waJe$bofa i  
jkto  twe wc3afy/Pto po.vytti/ 
tn o £ e w fp 6mmcć ja r a j  wffytPi:? 

CjłowiePw twpępiec?? vc$ćiwie/
25 C3 wpelabić'? lichw*? 3̂  wie: 
pobójne iego (taranie/ 
i  befpiccjnenab^wanie,

3 ^  frc «>gn^ P*37 bwojje/
2llbo 3eglui4 pijej tnozje /
<S>b3 ie cjłowicPa wid)cr pebśi/
21 śmierć bli3e>p mj nd piebju 
biie(5 Pto w piat i t3 ^  baw a/
2t rabe na fan t pijeba w a : 
2& rw i£ bm b5s? o b lew a#  / 
© arbła na to obwajai^*

P A N N A  X I L

<D:ac$
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70 SPweni
<D:AC3ptugiem3ar3m> w iU m it :

2>t^b y siebie/^ fwe picm i* /
3 t £ b  roc3n#C3elabv v w ffytct 
(Dpatruie fwó^1 bob y tet:

¡̂CWtu fab^ obrabjui^/
Terowpfc$obę miób b a w a ią : 
'tX am  p ^ c b o b ji  3 owiec w etna/ 
$3ag;robvi iagm >c petna. 

<Dnl??i/ ónpola t  osi/
21 bo gumna wftytto nosi: 
© to to  tej siew obpzawiemy 
2&omin w toto obsicbjiem^.

C am  tuj pieśni ro3m aite/ 
C a m b e b ^ g a b tip o trite  /
C a m  trefne plrfę 3 vHótty/
<Dam cenar/ 'p gonión?.

21 gofpobar3 wjt>wjfy s iab te/
"Ibjtc m rotiem  na t>fabte:
5 lbo sib łafław ia  w lesic/ 
^ ebn atsaw jb '? co p o n ie s ie .

X0  t?ict  m a  gefie w ie a e rw  
<£3afcm w ebą r^by btcr3e:

2t ro3lic3ni piać'? w to to / 
^ 'p w a i*  fęe wefoto. 

© ta b a  igrai> pz$y wobjie/
21 fam  pa|ier3 st’eb3<*c w  cbtobjte/ 
<824 w pifc3attepjo(le pieśni:
21 Rum ow ie ftac3£ leśni.

3 a  frym fp?3i tna gofpobyni/
<£> wiec3cr3et piinosc cyyni: 
m « i * c  borna ten boftatet/
2>e fyc obe^bjie be3 ia te t.

(Dna fam a
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70 Pieśni J. Kochanowskiego

Oracz pługiem zarznie w zięmię;
Stąd i siebie, i swe plemię,
Stąd roczną czeladź i wszytek 
Opatruje swój dobytek.

Jemu sady obradzają,
Jemu pszczoły miód dawają,
Nań przychodzi z owiec wełna 
I zagroda jagniąt pełna.

Ón /ąki, ón pola kosi
A do gumna wszytko nosi.
Skoro też siew odprawiemy, 
Komin wkoło obsiędziemy.

Tam już pieśni rozmaite,
Tam będą gadki pokryte,
Tam trefne plęsy z ukłony,
Tam cenar, <tam> i gonióny.

A gospodarz, wziąwszy siarkę,
Idzie mrokiem na usadkę 
Albo sidła stawia w lesie;
Jednak zawżdy co przyniesie.

W rzece ma gęste więcierze,
Czasem wędą ryby bierze;
A rozliczni ptacy wkoło 
Ożywają sie wesoło.

Stada igrają przy wodzie,
A sam pasterz, siedząc w chłodzie, 
Gra w piszczałkę proste pieśni,
A faunowie skaczą leśni.

Zatym sprzętna gospodyni
O wieczerzej pilność czyni,
Mając doma ten dostatek,
Że sie obejdzie bez jatek.
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Księgi wtóré

Oná sámá bydło liczy,
Kiedy, z pola idąc, ryczy,
Oná i spuszczać pomoże;
Męża wzmaga, jáko może.

Á niedorośli wnukowie,
Chyląc sie ku starszej głowie, 
Wykną przestawać ná mále, 
Wstyd i cnotę chować w cále.

Dzień tu, ále jásné zorze
Zapadłyby znowu w morze, 
Niżby mój głos wyrzekł wszytki 
Wieśnć wczasy i pożytki.

Pieśń

Czego chcesz od nas, Panie, za Twe hojne dary?
Czego za dobrodziejstwa, którym niemasz miary? 

Kościół Cię nie ogarnie, wszędy pełno Ciebie:
I w odchłaniach, i w morzu, na ziemi, na niebie. 

Złota też, wiem, nie pragniesz, bo to wszytko Twoje, 
Cokolwiek na tym świecie człowiek mieni swoje. 

Wdzięcznym Cię tedy sercem, Panie, wyznawamy, 
Bo nad to przystojniejszej ofiary nie mamy.

Tyś Pan wszytkiego świata, Tyś niebo zbudował 
I złotemi gwiazdami ślicznieś uhaftował.
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jS&rtgi m t i t

— -  ̂

7J

<Dr>a fdmd b^bło h '^ /
'Jkuby 5 pola ibąc ryc$^:
(Dna fpufodcpomośe/ 
tifa ja  w sm aga idfo moje.

Z  oteboiosliwmtfowtc/
<£f??l£c fte fił ff drfsry głowic ? 
yOytn* pi$efidwdć na m ak/ 
W ffyb/^cnotecbow dcw cdk.

& 3̂ il tu i dlc idfrkjoi^c/
Sapdbbyb^nownw moijc/ 
H i3b  ̂mó>y głoo wyr$efcł wffy t&/ 
yO icśn ć w c$afy  y po3Ytft.

Piesn.
Scgo cbcep ob na& panie/$d twe fyoytie baty ? 

C$ego 3d bobio&śie^ftwd/ którym niemdf} miary  ̂
j&osciół ćic nie ogarnie/ wfkb^y pełno ciebie/

3> w  obcbłdmacb/ y w moiju/ mi itemił nd  niebie * 
5łotd  tej/ w km / nic piagmc|5 : bo to wfvyt£o twoie/ 

(Cołfolwiefcnd rym ¿wiecie cjłowie? mieni fwoie, 
XPb3iiC3rrym ćie teb̂ y fercem/ panie/ w ^naw anry:

B o  nab cie jptyyfioynityfóy ofiary nic manry.
Z,y4 pan wf^ytbiego ¿widtd/ rys niebo sbnbował/

3E 3łoteroi gwiajbdmi ślią n u ś  vl?dftowak
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7 2  ^ 3 t c e m  S o t 6 i i n o t t ) f ! t e g o

€y ś  funbdm entłdłolylniebbefićyiiem if 
32 piyytryitś iey nagośćiioty to^lic^nemi♦

Za twoim roffrijaniem w b:3ett<Kk mo?$c(iot/
21 $dmier}onyd)tytdnicpi$etfo&yć fyebou 

& 3eł*i wóo mep^cbfan^d) wielE? l^o^nosćmm^/ 33i<tb9 b îen/a noc ciemna/ frooie c$afy $ndiąt 
'E.obittwóU/ xo$\ic$nć tw iatti VOiofnd C0631: 

tobie Proóli w Hóśidnym wieńcu Siato cbobśi* 
TOino/ ^Jtśień/ y iabitd co$mdite brtwa/

pot^m bo ¿otow eno ęnuena Zima wfława.
Z iwey łafti/ nocna cofa na mbłeźiołd pdbnie/

213«0O23<tfe3boWbefc3 ożywia frtabmr*
5  twoich r ł̂* w feltie żwiir}&patc$a fwey żywność ii 

21 ty fajbego yiroif 3 twey fcsobjobliwosći. 25?b3 nd wieti pochwałom nieśmiertelny p a n ie : 
tw o i#  łdftd 'tw a bobzoć/nigbym e vfvdnie* 

nas  póPi racwfi nd tey niftiey żiem i:

O  ś w i e c a
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72 Pieśni J. Kochanowskiego

Tyś fundament założył nieobeszłej ziemi 
I przykryłeś jej nagość zioły rozlicznemi.

Za Twoim rozkazaniem w brzegach morze stoi 
A zamierzonych granic przeskoczyć sie boi.

Rzeki wód nieprzebranych wielką hojność mają, 5
Biały dzień a noc ciemna swoje czasy znają.

Tobie k wóli rozliczne kwiatki Wiosna rodzi.
Tobie k wóli w kłósianym wieńcu Lato chodzi,

Wino Jesień i jabłka rozmaite dawa,
Potym do gotowego gnuśna Zima wstawa. 10

Z Twej łaski nocna rosa na mdłe zioła padnie,
A zagorzałe zboża deszcz ożywia snadnie.

Z Twoich rąk wszelkie źwierzę patrza swej żywności,
A Ty każdego żywisz z Twej szczodrobliwości.

Bądź na wieki pochwalon, nieśmiertelny Panie! 15
Twoja łaska, Twa dobroć nigdy nie ustanie.

Chowaj nas, póki raczysz, nd tej niskiej ziemi,
Jedno zawżdy niech będziem pod skrzydłami Twemi.

[Kv] O śmierci
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Księgi wtóré 73

O Ś M I E R C I
J A N Á  T A R N O W S K I E G O ,
kásztellaná krakowskiego, do syná jego, 

Janá Krysztofá, hrábie z Taraowá, 
kásztellaná wojnickiego

Kamień by był, nie człowiek, kto by w twéj żałości 
Chciał użyć przeciw tobie, hrábiá, téj srogości,

By miał nagle hamować płacz twój sprawiedliwy, 
Któryś ty ojcu winien jáko syn cnotliwy.

Bo by-ć jedno był ojcem, choć nie ták łaskawym, 
Jednak abyś okazał, żeś człowiekiem prawym,

Musiałby go żałować: bo krew przyrodzona 
Nie może być w oboim szczęściu potájona.

Cóż kiedy wspomnisz, jakićć dawał wychowanie, 
Jaką pilność, jákié miał o tobie stáránié,

Śląc cię ná rozmaite wielkich królów dwory,
Abyś wybierał z ludzkich obyczajów wzory,

Aza z sercá nie westchniesz, á skargą płaczliwą 
Żałować sie nie będziesz ná śmierć zazdrościwą,

Która cię z ták łaskawym ojcem roździeliła,
A zbawiwszy wesela, smutkiem obciężyła ?

Lecz jeśli cię dobrze znam, nie tylko swéj szkody, 
Ale snadź więcej spólnéj żałujesz przygody:

Abowićm kto nie baczy, jáko téj krainie
Wielé śmiercią człowieka ták godnego ginie ?

K2
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w ó i e . 73
O  Ś M I E R C I

I a n a  T a r n o w s k i e g o ,
Kafztellana Krakowskie0, do iynaie^o, 

lana Kryfztofa,Hrabię z Tarnowa 
Kafztcllana Woynickiego.

2lmietf b̂ y byt nie c$łowie?/ H cby  u> ttciy  Jdfosci 
Czerni v$yć p^eciw tobie/ Jycdbid/ tey jro g o s a : 

25y miał nagle fydmowdć pfacj twóyfpidwiebiiwy/ 
2&óiy& ty oycn w inien/idtofyn  cnotliw y

# 0  b^ć iebno b^i oyccm/ ^ o c  nie tdt łdftdwymt 
j \ebnd£tdby$ ofr^ai/Jes c3loi\uctiem pzdwym l 

łfóusiAtfry go Jatorodc: bo bretó pr3^rob30it4/ 
n ie  moje b^ć *v> oboim foeśćiu  potdiorw.

CÓJ Vieby wfpómnifi/idłićć tmwat wydyowdnW 
TdE>pilnosc/idEte mwt o tobte ftdtdnie :

@Tiic ae  nd rozmaite wtelheb 2\rólóu> twory /
2ib^5 n^bietał 5 lut^ticb o b ^ d iów  xv$oty,

2(343 ferca nie weftebniefi ? d ftdrgą  pf dąlm?^
Sdtowde fye nic bcb$tep mi smtać 3rt3bJO$ciw!£ ♦

2\tóza iic 3 td&łdftdxoym o^cemtrojbjieliid/
2C3bdwin?(l'y wcfda/fm utiicm obeieliłd i

¿Lec3 iefli c ie bob*3e 3it4tn/ me t^I^o fwćy pfo by/
2t!e fna  c wiecey fpólnćyJditue 0 p w g o b y :

2lbowiem f t  o meb6C3<y/ idto tey tidinie 
VPicIe śmiercią c$foivieEd ta'£ tjobnego gitrief

B , i) C jiry*
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74 $te<mt g. JSoĉ anou)fltego
C3uynym fi:ó$em był$dw$e pofpolttey t$cc$y/

3*7 PWteb/ p^eb(wotm/miat na bobjćy pieczy :
3 e g o  Ojtelność/ y fpiaw a/ $nac$na była w b o tu :

Znaczny tego p o :w M / y ro3um w pobotu*

23tfCatary wpobolu/ 'ę Cttrbi walccsnć:
VO trcofbwtsnabtjofiawił fwego miflwa wiec3ne* 

Tkównym pocztem wielbi lub tPofofbt potajit/ 
nicp*$y taćielom ferce y na potym

Z  nie tylbo był gobśien tey flawney boionie/ 
i>ob?3e(bbte p o c ^ im tj  w balebtey (Ironie:

©wtabóme tego bijegt ^tfpanfbtego mo:ja/
Oibiie tafn a ciemnej nocy vfłcpuie $0:5 a.

Z  ten tm yfl/ btóty w mm to wfytbo fptawowat /
<Eab fye byt ł>ob:$e cnot#zewfi#b obwarował:

J e  go 3«bn4 fortuna mgby nie pozyłd/
& # b 5 łdftdwief b^b3 mu fye indcziy (bawiła*

J a  03esc wtccey/ ni\ lebbosć/poc3ytał to fobie/ 
ilub^bosć wf? elb^ obadać naltśfey ofobte:

•fcarba mysi/ niedy iabo ebee 3 foitun* fye zbtdći/
Z nienaw iści#nierów na/y nd bóniec (braci.

^ptaw tebltw osc/ y ptawb*/ tabo $yw miłował/
X  niep23'ęi4ćielowi w iarc rab  3ac6oroał:

Xt> pizyidźni tazzaczetey 3 dw$t>y trwał ftateczniel 
VXd to bajby nie myśląc mógł ba3ać befpiec3nie*

p*3y tabief) cnotacb/wielbaw tzeczddy biegłość była/ 
2Uó;a ęo w tego {tanie tym bdtźiey 3bobita/

J e  co w głowie miał/ to m ógł y wymówić fnabnte :
W ic bajbeinu to  bwoie 3ara3em p:3ypabnte.

—
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Pieśni J. Kochanowskiego

Czujnym stróżem był zawsze Pospolitej Rzeczy,
Jej pożytek przed swoim miał na dobrej pieczy;

Jego dzielność i sprawa znaczna była w boju, 
Znaczny jego porządek i rozum w pokoju.

Bił Tatary w Podolu i Turki waleczne,
W Moskwi znaki zostawił swego męstwa wieczne,

Równym pocztem wielki lud wołoski poraził, 
Nieprzyjacielom serce i na potym skaził.

A nie tylko był godzien tej sławnej Koronie,
Dobrze sobie poczynał i w dalekiej stronie:

Świadome tego brzegi Hiszpańskiego Morza,
Gdzie jasna ciemnej nocy ustępuje zorza.

A ten umysł, który w nim to wszytko sprawował, 
Tak sie był dobrze cnotą zewsząd obwarował,

Że go żadna fortuna nigdy nie pożyła,
Bądź łaskawie, bądź mu sie inaczej stawiła.

Za cześć więcej niż lekkość poczytał to sobie 
Ludzkość wszelką okazać naliszszej osobie;

Harda myśl niech jako chce z fortuną sie zbraci,
Z nienawiścią nie zrówna i na koniec straci.

Sprawiedliwość i prawdę jako żyw miłował,
I nieprzyjacielowi wiarę rad zachował;

W przyjaźni raz zaczętej zawżdy trwał statecznie;
Na to każdy nie myśląc mógł kazać bezpiecznie.

Przy takich cnotach wielka w rzeczach biegłość była, 
Która go w jego stanie tym barziej zdobiła,

Że co w głowie miał, to mógł i wymówić snadnie; 
Nie każdemu to dwoje zarazem przypadnie.
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Księgi wtóré

Ále śmierć nieużyta króm wszelkiéj litości 
Nie folguje ni cnocie, ni żadnej godności:

Wzięła nam męża tego, który przez swé cnoty
Mógł był jeszcze przywrócić ón dawny wiek złoty.

Słusznie tedy żałujesz; á byś jeszcze k temu
Swym płaczem mógł go wrócić k żywotu pierwszemu,

Radziłbych, żebyś płakał i we dnie, i w nocy,
Ażby go zasię wyjął srogiej śmierci z mocy.

Ále jeśli twoje łzy jemu nie pomogą,
Á tobie niepomału nádto szkodzić mogą,

Ráczéj frásunk i troski porzuć teraźniejsze,
Á chowaj sie ná czásy, hrábiá, fortunniejszé.

Ná cię wszyscy w téj spólnéj przygodzie pátrzamy 
I tę ufność o tobie niewątpliwą mamy,

Że nie będziesz chciał wydać ojcá ták zacnego,
Á nam szkody nagrodzisz nieszczęścia srogiego.

Próżno sie ma przeciwić człowiek Pańskiej woli,
Lepiej skromnie wycierpieć, chocia w sercu boli;

Co Bóg przejźrzał, to sie już nigdy nie odmieni,
By kto dobrze swym płaczem ruszył i kamieni.

W tym żadnego wątpienia mieć nam nie potrzeba,
Że ten człowiek prze cnotę dostał sie do niebá,

Gdzie między bogi siedząc, wiecznie sie raduje,
Á żadnej przeciwności więcej nie poczuje.

Śmiertelne jego ciało odpoczywa w grobie,
Ále sława, którą ón zostawił po sobie,

Śmierci nie zna i będzie w uszach ludzkich brzmiała, 
Póki cnotá u dobrych miejsce będzie miała.
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75
2Cle śmierć nienlyta/ tróm  w$c\tiey litości/ 

rtiefolgm e ni cnocie/ ni $4bney gobnosći:
¥C>5ieta n4m mcja tego/ ttóiy pi$e$fwe cnoty/ 

ńfiógt byt iefc$e p ^ w ió ćić  ón bawny w id  $toty♦

©fufnie teb'? Jatm ef: d b^s iefcje ftemu
piachem mógł go wióćić U żywotu p ie ro fćm u : 

^abiilb^cb/ $ebyś pldtal/ y we bnie/ y w nocy/
2(5 by go $4sie n?yi>t firogiey śmierci 5 mocy#

2Clc ie(Ii tivoie l$y icmu nie pomogą/
21 tobie niepomdtn nab to P o b iić  m o g *:

Hkźc$iy fcafun£/ 7 trofii po:$«ć terajnie^pe/
2( cbow4y fye nd c$d{y/ Ąidbid/ foitunnicyfó/

VXd ćit w$yfcy w tey fpólney p:^gob$ie pdtr$amy/
3£ te ufność o tobie niew^tpliw^mam y:

Se nie bebjiefj cbćiat wybdć oycd tdt$acnigo/
2C ii4m (5to  by ndgrobźifi mefc$esći4 frogtego#

piósno fyc ma p:3ećin?ić cjtowieb panffiey moli/
¿1 epicy ftrómmc wycierpieć/ cbcćia w fercn boli 5 

Co 25óg p?$c^3i*34t/ to fye iuj ntgby nie obmieni/
25y tto  bobinę (wyro pidc$em rupyi y Odmieni*

XOtymżdbne$o wątpienia mieć n4m nic potrzeba/
Se ten c$lowiet p?3c cnotę boftał fye bo nieba 1 

(&b$ie miei>3y 25ogi s ie b ie  wiecznie fye rąbnie/
21 jabney pt$ećiwnośći wiecey nie pocenie.

Śm iertelne icgo ćidlo obpoc$ywa m gtobie:
2Ue flawd/ H óiąón  ąoftamit po fobie/

Ś m ierc i nie 3 4 4 : y bebiie w v$ad) lub$tid) bx$midld/ 
p  ó$i cnota v bobiyd) mieyfce bebśic miała*

&  m  t d t
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C ab o nim f Ą tabia/ tm m a y / a  cbacy piac3 Ram ow ać/ 
XO pzw$ob$ic ttrjcba ferce fiale p o l o w a ć  j 

21 iabo a c  tw ć fĆ3*s«e nigby n ic  uwtoblo/
<DbaJ to / Je ćie tabje m efoesćic mc jbobfo.

Syw ota i&bnemu 3 n as  na wiebi mc batto/
2tlc go tym  fpofobem t>Jywać b a ja n o :

2tby go cjtowicb gotów  3awjby był potowe'/
&ieby p^yba te wiec a / trubno rob obiojyć.

<C$ego m c cjym ł (Drp^cue/ aby icgo Jona 
tn o g ła  była 3 rab wynisc ftogiego p lu to n a  i  

0 j e b ł  3« nta y bopiebia: gbjie trw a  noc n4 wicUf 
tT ieb ał fye Cecocrowćy troiafciey pafćjefr:

*Duf*e nagie iego fitón Jałofhycfr fłucbały: 
picbtclne iebje bobije Je 3 m m  niepłabały:

X  bamicn fla ł/ y boto/ fiaty rjecjne b:oby/
U ) ten C3as głobny Ć n n talu s $didpit ?t$  woby«

<Dwa tab bługo fpiewał mujyb ón vbogi/
3 c  m usiał mieć na bónicc po fwey m yśli b o g i:

3 bjie niepatr3ac na34b/ a tu j po nim Jona/
23o mu tym  fpofobem bała perfepf?ona.

2t gby iuj był v  w te^cbu/gbjic napjjybrfa fiata/ 
jfa l  foba trw ojyć/ by mu iabo nieufłała:

Rębnym rajem  mtłosc mu bacjenić obiela:
B ta n a ł /  y obcyjrjat fye: pani w tym$m'bneła.

W iec  bopiero cfecc ttónić/ a ona nkb oga:
Cójes y mnie/ y fobtc ^cjym t p :je Ź o g a ^  

rbiefeje sliwys ty / y ia  bteOna b tałagłow a: 
(Dfiatmego niebozab mcboflyfjal fTowa*

3Z cfrćiał
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76 Pieśni J. Kochanowskiego

Ták o nim, hrábiá, trzymaj á chciej płacz hamować: 
W przygodzie trzeba serce stałe pokázowác;

Á jáko cię twé szczęścić nigdy nie uwiodło,
Okaż to, że cię także nieszczęście nie zbodło.

Żywota żadnemu z nas ná wieki nie dano,
Ále go tym sposobem używać kazano,

Aby go człowiek gotów zawżdy był położyć;
Kiedy przydą té wićca, trudno rok odłożyć.

Czego nie czynił Orfeus, áby jego żona
Mogła była z rąk wyniść srogiego Plutona ?

Szedł zá nią i do piekła, gdzie trwa noc ná wieki, 
Nie bał sie Cerberowćj trojakiej pászczeki.

Dusze nágié jego strón żałosnych słuchały,
Piekielne jędze dobrze że z nim nie płakały;

I kamień stał, i koło, stały rzéczné brody,
W ten czás głodny Tántálus załapił kęs wody.

Owa ták długo śpiewał muzyk ón ubogi,
Że musiał mieć ná koniec po swej myśli bogi;

Idzie nie patrząc názad, á tuż po nim żona,
Bo mu ją tym sposobem dała Persefona.

Á gdy już był u wierzchu, gdzie naprzykrsza skała, 
Jął sobą trwożyć, by mu jáko nie ustała;

Jednym rázem miłość mu baczenie odjęła:
Stanął i obejźrzał sie. Páni w tym zniknęła.

Więc dopiero chce gónić, á oná, nieboga:
„Cóżeś i mnie, i sobie uczynił, prze Boga ?

Nieszczęśliwyś ty, i ja biedna białagłowa!” 
Ostatniego nieborak nie dosłyszał słowa.

[K3v]
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I chciał sie znowu przewieźć, ale Charon srogi,
Na prośbę nic nie dbając, bronił gwałtem drogi: 

„Już nazad nie chodź, Orfeu, nie umiałeś chować; 
Żeś sie i sam wrócił, możesz Bogu dziękować”.

Cały tydzień nieborak tam na brzegu siedział,
A o żadnym pokarmie i o śnie nie wiedział: 

Troska i płacz serdeczny jego karmie były;
Po tej szkodzie już nigdy świat mu nie był miły.

Lecz ja nie wiem, przecz na tę śmierć tak narzekamy, 
Gdyż jednak nic na ziemi wiecznego nie znamy: 

Bo na koniec i państwa szerokie ustają,
A znamienite miasta z gruntu upadają.

Gdzie dziś bogata Troja? Gdzie mocne My ceny?
Gdzie Kartago i Korynt ? Gdzie sławne Ateny ? 

Gdzie sie ona gwałtowna rzymska moc podziała ? 
Wszytko śmierć niecierpliwa z ziemią porównała.

A jeśli i ta światłość tak pięknego słóńca,
I ten okrąg niebieski czeka swego kóńca,

Zaby sie człowiek mniemał godniejszym ¿ywota, 
Którego ulepiono nie wiem jako z błota?

Co niesie przyrodzenie, zbraniać sie nie godzi:
Człowiek, aby raz umarł, z tym sie na świat rodzi. 

A jeśli jeszcze k temu śmierć na czas trafiła,
Rychlej dobre niżli złe słowo zasłużyła.

Czego nie dostawało, hrabia, ojcu twemu
Ku szczęściu (jeśli tu jest które) nawysszemu ? 

Urodził sie w Tarnowskim zasłużonym domu,
W zachowaniu nie dał sie uprzedzić nikomu,

[K4]
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77
D? cbciaf fae 3nowu p^cwiedc/ ale Charon frogi/

VXa p:osbc ntc mcbbdiac/ bronił gwałtem biogi: 
3113 ndsab ntecbobfi/ <J>?pt>cu / mc ^mtaic? chować/

3  es ftc   ̂ fam wióćił/ mojeg B og u  b is o w a ć .

Cafy t^bjten niebo?aE tam na b:5cgu sicbjiał/21 o śabn^m pokarmie/ y o fntc me wieb3ta{:
Crofid/ *y płdc5 (ctrbec3n̂  tego Parmie b^i^/ 

p o  te'v p^objtc/1115 nigby świat mu nie b^ł miły.

JLec$ ta niewiem pi3ec$ na te fmtetć tdPndrsćPam^/
<5 b̂ 3 iebndP nic na ¿iemi wiec3nego nie $namy t 25o na fóniec y pdnftwd fe'roPieu|idt>/
2( 3namienitc rotafta 3 gruntu tjpabatą.

<S>b3te bśis bogata Croid :‘gb3tc mocn iWlyctny i  <563 ie 2\*vtba$o/y  bornit ? gb t̂e f Jawne 21 tbenę:' 
(5b3ie fte ona gwałtowna H^mjftamoc pobjiałd i  

XOfiytto śmierć niecierpliwa 3 ś^wia poiówndid*

21 iefli v ta światłość tat pianego flórica/
X  ten oPrag mebtefPt c3ePa fwego Póricd i 

oałr? fęe c5łowt'eP mniemał gobnic^ffyi^^wotd/ 
2\t0*ego ulepiono/ nie wiem idP0/ 3 błota ?

€0 niesie p^roł^ertie sbtamac fęe nie gob$t: 
<C3łowieP dty ras umarł/ 3 t^m fye na swidt rob#; 21 tefltiefee P temu śmierć ttd C3ds trafiła/7kyd)lćy  bobie'/ nijli 3łe fiowo 3dfJu3ytd*

C3ego niebo jiawdło / drabia / ô ęcu twemu 
j&u fc3eściu C iefli tn iefi Ptóie')  naw^s^emn f 

X>zob$ilfyc w CarnowfPim 3afJu3on?m bomu:

Sacnć
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3 nac$rte pofługi c$yftt{*$ec$ypofpolitćy/
3  cnotliwych fp*atv fb y cb ,/ boftaf ftaw yzndm U nitey : 

23yi wiietym v wfiecb lubji/ n ió ft  pietwfie vi$eby /
2i  webług p?$yf!oienfht>a $d<bował fye wfaby.

TO tey flarcie/ y mniemdniw  pi$yf3cbt£u ftdtośći/ 
ón fhdbnie nosił/ Eróm jabney pijyfrosći: 

TTdtóniec/ pełen w iełu/y  pijyfioyney cv>voały/
& a m  fye pzdwic potoki/ idto H os  boff aty,

21 t a t  mojej? nie płdtdć oycowftiey pijygoby/
25o tafca śmierć nie mesie $ foba Jabney jftioby:

2t Eiebyby tunarli jnami mówić chcieli/
£ a t  byfmy go bo ciebie mówiąc vflyfjcli:

& y m /  mewiempijec^ piacjep: mmc fye bobijc bjteie: 
piójcircm y boiajni/ y wfeelfoey nabjieic: 

p o b y te m  ia£o ma byćnieoefpiecjnewoby/
TPfcbłcm frogicb w iatrów / y jtey niepogoby*

£ eta$  w poicie befpiecjnym siebie bc$ tłopotdf 
iJoftałem ja bocjcfny wiecjnego Jy w o ta : 

r i ie  vteapi mir ftarosc/ ni pijyfcre niemocy/ 
śm ie rć  ofrwtna nabemną baley nic ma mocy*

Cjtowief na śmiecie m icfóa/ ia£o wywołany/
2C niema tn na jiemijabney pewnćy ściany ••

W  niebie icgooycjyjna: fcjeśliwy to brbjie/
» t o  tam  po tym pielgrjymfiwie ftebyJEoiwfc? sirbjic.

Z  lew  tey mierje/fynn/ nic na famey chuci/ 
je fli fye Fto bo tego fam piawic nie r$ući:

<Lrjeba wjgarbjić tofiofjy/ mebbac o p icmabje/
Pokucie piójnć myśli/ mieć na wóbjy

<Drjeb<ł
-k̂t .- • ■. _ . . . _ . __
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Pieśni J. Kochanowskiego

Znáczné posługi czynił Rzeczypospolitej,
Z cnotliwych spraw swych dostał sławy znamienitej,

Był wziętym u wszech ludzi, niósł pierwsze urzędy,
Á według przystojeństwa zachował sie wszędy.

W téj sławie i mniemaniu przyszedł ku starości,
Którą ón snadnie nosił, króm żadnej przykrości;

Ná koniec, pełen wieku i przystojnej chwały,
Sam sie prawie położył jáko kłos dostały.

Á ták możesz nie płakać ojcowskiej przygody,
Bo táka śmierć nie niesie z sobą żadnej szkody.

Á kiedyby umárli z námi mówić chcieli,
Ták byśmy go do ciebie mówiąc usłyszeli:

„Synu, nie wiem, przecz płaczesz. Mnie sie dobrze dzieje: 
Prózenem i bojaźni, i wszelkiej nadzieje;

Przebyłem, jáko ma być, niebezpieczne wody,
Uszedłem srogich wiatrów i złej niepogody.

Teraz w porcie bezpiecznym siedzę bez kłopota,
Dostałem zá doczesny wiecznego żywota :

Nie utrapi mię starość ni przykre niemocy,
Śmierć okrutna náde mną dáléj nie ma mocy.

Człowiek ná świecie mieszka jáko wywołany 
Á nié ma tu ná ziemi żadnej pewnej ściany.

W niebie jego ojczyzna; szczęśliwy to będzie,
Kto tám po tym pielgrzymstwie kiedyżkolwiek siędzie.

Ále w téj mierze, synu, nic ná sáméj chuci,
Jeśli sie kto do tego sam prawie nie rzuci:

Trzeba wzgardzić rozkoszy, nie dbać o pieniądze, 
Porzucić próżne myśli, mieć ná wódzy żądze.
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Trzebá pracą wycierpieć, niewczás podejmować, 
Prze ojczyznę ná koniec krwie swéj nie żałować. 

Ták do niebá przychodzą. K temu, synu miły, 
Obróć wszytko staranie i twe wszytki siły.

0  mię sie już nie staraj, folguj zdrowiu swemu; 
Mnieś już dosyć uczynił, nie tylko żywemu,

Ále i zmarłym kościom, które chuć twą czują,
Á zá to niechaj cię Bóg i ludzie miłują”.

Tá jest myśl ojcá twego, jeśli o czym myśli, 
Patrząc ná szczerą istność Wiekuistej Myśli.

1 ty nie płacz, twój smutek Bóg zinąd nagrodzi:
Po niepogodnćj zimie piękna wiosna chodzi.

J A N A  K O C H A N O W S K I E G O

P A M I Ą T K A
Wszytkimi cnotami hojnie obdarzonemu Janowi 

Baptyście, hrabi na Tęczynie, bełskiemu 
wojewodzie i lubelskiemu 

staroście etc.

Tobie niechaj ta karta będzie poświęcona,
Zacny hrabia z Tęczyna, którego kwapiona

L
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f t m ą i  m t i e .  7 9

C tjcba pmc^ wycierpieć/niewcjas p obejmować/ 
p:$e oycjyjne nafcóniec Etwie fwey nie Ratować*

Cafc bo nieba pjjycfrobj^: ftemu fynu mity/
<Db:Óć wfjytf o pacanie/ y twe wgy tfi sity*

<D ntie fyc iuj nic p atay / folguy jbjowiu fwemu/ 
iTTnies tuj bofyćtjcjynit/nietylfo 3y wemn:

2U e y 3maclym tosćićm / £tó:e cfcuc tw £ cjni^/
2( ja  to mccfcay ćie 25óg/ y lubśic mitm>,

C a  iep mysi oyca twego/ iefli o cjym myslt/ 
p a trj^ c  na fcjera ifinosć wie£mpey myśli:

32 ty nie ptac$: twóy jmutefc 25óg 3»mb nagrobki/ 
p o  niepogobney jimie piękna iPiofna cbobp.

I a n a  K o c h a n o w s k i e g o .

P A M I A T K A
Wfzytkimi cnotami hoynie obdarzonemu łanowi 

Baptiicie, Hrabi na Tenczynie, Bełskiemu 
Woiewodzie y Lubelskiemu 

Staroicie. &c.
jjL*<Dbie niecimy ta  farta  bebiie poświecona/

2>acny drabia/ 5 Cecjyna/ ttójego fcwapiona
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80 %$ámwíá
X  mefpoí>3Íétt?áiT4 émicté/ luí>3t $dfm ućiW  

21 lamentem  ̂y piachem roffytfo napełniła*23cbą bzub$y tw'ym t o éciam  grob 3acn^ bubotvác'/
X  tw arj tw oit w  miebśt lać/ y n> marmotee fotvác: 

V ilitb ty  ttśz y m ifnać tć$micyfcc i>eb$ m iály/2Vfmv moíe: ná tafee 25ogiri áb  ̂trwaty.
Xüióbles fwóy rób n>ffof i 3 bomu C*c3>?ftffrégo/5 f£b rffánuc3nie/ tafo 3 foniá Ctoiánffiégo/ 
jfeben po bmgim Jubete wielcy w'ycbobsili/2\tóz$y boma/ y w polu/gobnt w  polfoe b l̂i* 
pómnta tu pmffre pola: pómnt niefeesliwa

XOámá/ tjbśte nieśmiertelnej cbwałj cuota cfxúva/ 
ZXic tát  ofíroIn ia  tafo smiele fye potfálá/3? 3W jc'iefíwo pogánóm 3 siebie fíawné báta* 
Cjcbes'ty  niecbciał w jbác'/á ná fwoie látá

&ofjćmłobć/3wieb3itesc3£sc: niemała éxoiátá. 
P*3jpátrm>c fae pilno wielt icb 2Xrólów fpiáivie/

C á f  w  pofoiu/ iáfo y w  ^oiniérfíie'c^abátvie*
21 cb ocias b jl nie p:ánue tefc3c bo:ófí woyny/

f e b le s  micb3j lub 2¿rólá ^ránaiffie'go 5b:ojn j:  
(Bbyfynowie oyccwftiéy wiáty popierali/

21 baivf j  fobie po tbu/ pot ym (ye iebnálú 
j&ocbałcs (ye w  naufácl)/ y w pifmie tlonym /

ríie  p ^ flá ía c m  fcsesá'u 3 oyeów 5off áwionym. 
2(le iá to cié 3nác3nym fortuna c3ynitá/

Cafes y bowcipem m i a i pi3eb inpymt sita.
Pí3eto ffotos boiádbat £ rain oyc3yftégo/

(bbranes pofíem3árá3 bo ^ ró lá  Bswechego: 
(Stores wfy t£o weble mysli páná fmégo fpráwít/ 

<3 icbies pop:an?b3te trofft niemałej nabawił*
TOe bśmntie f ye pánno ^acnego robj áiu/

2>cć fyc ten gość pobobal 3 bálefiego ftáiu.

iS o b i ic n
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80 Pamiątka

I niespodziewana śmierć ludzi zasmuciła,
Á lamentem i płaczem wszytko napełniła.

Będą drudzy twym kościam grób zacny budować 
I twarz twoję w miedzi lać, i w mármórze kować; 

Między którymi snadź też miejsce będą miały 
Rymy moje; ná łasce bogiń, áby trwały.

Wiód/eś swój ród wysoki z domu Tęczyńskićgo, 
Skąd ustawicznie, jáko z koniá trojańskiego,

Jeden po drugim ludzie wielcy wychodzili,
Którzy doma i w polu godni w Polszczę byli. 

Pómnią to pruskie pola, pómni nieszczęśliwa
Wárná, gdzie nieśmiertelnej chwały cnotá chciwa 

Nie ták ostrożnie jáko śmiele sie potkała 
I zwycięstwo pogánóm z siebie sławne dała. 

Tycheś ty nie chciał wydać, á ná swoje látá 
Dosyć młode zwiedziłeś część niemałą świata, 

Przypatrując sie pilno wielkich królów sprawie 
Ták w pokoju, jáko i w żołnierskiej zabawie.

Á chociaś był niepráwie jeszcze dorósł wojny, 
Szedłeś między lud królá francuskiego zbrojny, 

Gdy synowie ojcowskiej wiary popierali,
Á dawszy sobie po łbu, potym sie jednali. 

Kochałeś sie w náukách i w piśmie uczonym,
Nie przestając ná szczęściu z ojców zostawionym. 

Ále jáko cię znacznym Fortuna czyniła,
Takeś i dowcipem miał przed inszymi siła.

Przeto skoroś dojachał kráju ojczystego,
Obraneś posłem záráz do królá szwedzkiego, 

Gdzieś wszytko wedle myśli páná swégo sprawił;
Siebieś po prawdzie troski niemałej nabawił.

Nie dziwuję sie, panno zacnego rodzaju,
Żeć sie ten gość podobał z dalekiego kraju:
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Pamiątka 81

Godzien był za urodą swoją Tytonowe,
Godzien był miejsce zasieść Endymijonowe.

Morskie nimfy, po piersi wydawszy sie z wody,
Wzdychały, patrząc na twarz i wiek jego młody. 

Nieśmiertelnemi laty kupować je chciały; 6
Próżno, bo wieczne czasy gdzie indziej mu słały.

Tak przed laty Tezeus, chcąc srogiego pożyć 
Minotaura, a ciężką dań z ojczyzny złożyć,

Płynął na prędkiej nawie przez głębokie morze
I stawił sie na króla gortyńskiego dworze. 10

Tam skoro go królewska dziewka oglądała,
Która na wonnym łożu przy matce siedziała 

(Jakie mirty nad chłodnym Eurotą sie rodzą
Albo kwiatki rozlicznych farb na wiosnę wschodzą),

Nie drzewiej oka z niego chciwego spuściła, 15
Aż ognia nieobacznym sercem zachwyciła,

Który w niej wszytkich członków zmacał aż do kości 
I rozpalił niebogę w okrutnej miłości.

Wenus, która bogatej Ankonie panujesz
A frasunkami ludzkie rozkoszy fałszujesz, 20

Jakowąś nawałnością dziewkę zapaloną 
Miotała, urodziwym gościem uszaloną,

Jakiej ona bo jaźni w sercu używała,
Jako częstokroć bledsza nad złoto bywała,

Gdy przeważny Tezeus, pragnąc ręki podnieść 25
Na srogi dziw, albo śmierć, albo cześć miał odnieść. 

Jednak niebrzydkie Bogu jej obiaty były:
Bo jako na Krępaku wiatr ze wszytkiej siły 

Burząc, dąb stary wyparł, a ten wykręcony
Padł i dobrą część lasu starł na wszytkie strony, 30

Takżeć mężny Tezeus mieszańca srogiego 
Obalił, rogi na wiatr próżno miecącego.

L2 I wyszedł
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8 j

<3>o&jtcn b̂ yi ?á *>iob# fn>0!>/ Hytonowé/
<S>ob3ien by i míeyfce ¿ásiésc *£ttbymionon)¿

XYíoiftié ríim p^y/ po piersi tvybarp^y fye3 woby/ 
pp3bycbáty/ p a t r i e  ná txcaw  y voiet iego mtoby. 

X^licimintdnémUáty fuporvac ie cfxiáty:
piÓ5no/ bo rviec3ne<3cífy gbjie iitb.iiéy muftáty* 
p¡$e& láty Ce3eus/ cbc^c Jrogiégo po$yc 
t ílín o ta u v á : vi cü$fy t>ati 3 oyc^ywy $ło$yć/ 

p ły n ą ł ná p u b tiéy  Vlnvoit pi$e$ gtfbofce moi3e/3? (táwit fye ná 2\rólá (£>oityn(ft'ego br*>o?$e»
«Díím ftoio go ^rólew fía biteW á ogl<3bátá: 

litó ia  ná tvónoyin I03U pi3y mátee siebjiátíi*
^ á tii Wiíxtlyy náb cbtobnym í£urot£fye rob3£/

2Ubo bwúttfrro3lic5oycb fatb náXViofniVofibobty: 
t t i e  biscvoíéy otá  3 niego dxiwégo fpusatvi/

2lj ognt4 mcobácsnym fercem $ád)toycñá. 
l\tóiy w niéy ir^ ttic íi  c^lonbów $mácal á$ bo £oscii 

X  rofprtht iríeboge w oHmtnéy mitoscú 
X^enus/ Vtota bogátey 2tnbonie paimief?/ 

2tfrafun£ániilub3fré roffofjy fáipuiefii 
'Játow yé nawátno&a#/ bíiéwte 3<ip<don£ 

tWiotáiá/ vrobiiwym gościem vfM lon^
2J4f?iey onáboiáini w ftxcnviyxváiái

2?á£o c3f(íofroc blebffo nab3toto byw at^
<S>by pi^etvawy 'Cescue piágn^c t& i pobmes'é/

VXá feogi bjiw/ albo śmierć/ albo c$esc miatobttiésé# 
^jcbnát mebi5ybl:i¿2$ogu iey obiaty byty:

25o iÁ£o ná l\upatnxviátx$eYC$yttiéy éiły 
25wr$*c/ b^b fíáry wypárt/ á ten voyiteccny

p4bty y bob xfy C3Í9C láfu ftáxl ná wjjy tUt ftro ny. 
&<ś£jeć msłny £c3ciis/ mtef^nca frogiégo 

(bbálil/ rogi ná w iátr piÓ3no micc^cégo.

SL tj 32 w>"$ eM

i

[267]

http://rcin.org.pl
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3£ w'fpebtj wtdlV ffawapo n i« rc^nntćyf
3  JLabirintow^cb błebów/ y jbtaby jatr^ tey  

Cecjytffi byltw śy tCejcus/ nowa 2ir^abno/
iktóiy ferccm y siła mógł po:oxvnac fnabno/ 

325obaterftim i fyny lubo pupo w o y ty
jLubo ptaguał na tomu nieptjyaael jb to y ty  

C enjnaiac tw arj łafław ą/ y cbuc p^jeciw fobie/
© tłou ił tatrze cnotliwe five fcrcc tu  tobie:

C at/ij iebnati ogień obiema panował/
Jefli tobie silen b^t/ iemu nie folgował*

<2>C5̂  piecwfć pofelftwa cicbo fptaw ow aiy  
21 ferbecjnyl) taiemnic fobie fęe 3w terjały  

pot^m  y 3obopolna mowa ptjyffcpfła/
<2>n twoim fługa cbciał być/ a tyś niegarbsiła.

2llc tieby cjas ptj^f ebł/ je pofeł vc$ćiwy
W ia ł  jagle wiatrom  pobac/ twó^ głos idtośćiwy 

C y n  go p o tta ł : (Siosciu m óy a iefli mc tyty  
(Dmylnć twoic fłowa/ y mó^ meju m iły  

r ite  raba ciejtab pufćjam/ a jw łafcja bej siebie/
2Uc t'3 pofpolite'? vftapic potrjebie 

€5woia w łafuarjecj m usi: jiebj w bobn> gobjinc/
21 b'fwa'y jas'/ póti f y  łjami nic rofpiyir.

SD l̂e  ̂jal niebopuscil/  ̂płacj jnatomitv  
ZUórę ićy 5 ocju płonął/ iato befcj obfity 

2t CccjYnfti łj^ ^ 5 *  wtafnie ocieraiac/
3£ tato ntógł/ fcrbccjna jałosc o try v a ia c :

Panno/ ln>‘>3 bobie*'? m y li/ bo b'C wpvttie sib?
XPictrjne y morftie jara j na mie jye jmowity/

H ie ja trjy n aia  mego jabną miara biegu/
21 ta fye w rf cble mufc paw ic na tw yu  brjegu* 

C o tje tł :  a eałowawf'? refe ićy vcjciw a/
W stab ł ptofto na o t « t  fwó^y; tamjc totew trj^w ę/

Seglarje
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82 Pamiątka

I wyszedł z wielką sławą po nici rozwitéj 
Z labiryntowych błędów i zdrady zakrytej.

Tęczyński był twój Tezeus, nowa Áryjádno,
Który sercem i siłą mógł porownać snadno 

Z bohaterskimi syny, lubo pieszo wojny, 5
Lubo pragnął ná koniu nieprzyjaciel zbrojny.

Ten, znając twarz łaskawą i chuć przeciw sobie,
Skłonił także cnotliwe swé serce ku tobie,

Ták iż jednaki ogień obiema panował:
Jeśli tobie silen był, jemu nie folgował. 10

Oczy pierwsze poselstwa cicho sprawowały’,
Á serdecznych tajemnic sobie sie zwierzały.

Potym i zobopolna mowá przystąpiła:
Ón twoim sługą chciał być, á tyś nie gardziła.

Ale kiedy czás przyszedł, że poseł uczciwy 15
Miał żagle wiatrom podać, twój głos żałościwy 

Tym go potkał: „Gościu mój, á jeśli nie były 
Omylne twoje słowa — i mój mężu miły,

Nierádá cię stąd puszczam, á zwłaszcza bez siebie.
Ale iż pospolitej ustąpić potrzebie 20

Swojá własna rzecz musi, jedź w dobrą godzinę,
A bywaj zaś, póki sie łzami nie rozpłynę”.

Dáléj żal nie dopuścił i płacz znakomity,
Który jéj z oczu płynął jáko deszcz obfity.

A Tęczyński, łzy także własnć ocierając 25
I jáko'mógl, serdeczną żałość okrywając:

„Panno, bądź dobrej myśli. Bo by wszytkić siły 
Wietrzne i morskie záraz ná mię sie zmówiły,

Nie zatrzymają mego żadną miarą biegu,
A ja sie wrychle muszę stawić ná twym brzegu”. 30

To rzekł, á całowawszy rękę jéj uczciwą,
Wsiadł prosto ná okręt swój; tamże kotew krzywą

[L2v] Żeglarze
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Pamiątka

Żeglarze i pobrzćżną linę odwiązali 
Á od brzegu wysoką nawę odbijali.

Teraz sie napatrz, panno, kogo widzieć -żądasz.
Kto wić, jeśli go potym ná wieki oglądasz.

Siła nieszczęście może, á nászé rozmysły 
Ná wyroku niepewnej Fortuny zawisły.

Póki go widzieć mogła, oczy w nim trzymała,
Potym ná samé tylko już żagle patrzała.

Ná koniec, kiedy i ón, i żagle zniknęli,
Ledwé ná póły żywą słudzy z brzegu wzięli.

Á ty, Tęczyński, nosząc swój zastrzał w skrytości, 
Szedłeś łodzią po wierzchu morskiej głębokości,

Á zá przyjaźnią wiatrów i dobrej pogody
Wysiadłeś ná brzég pruski króm wszelakiej szkody. 

Jechałeś potym ziemią tám, gdzie Wilná cicha 
Górę z wieku sadzoną potajemnie spycha,

Czyniąc sobie gościniec cichy do siestrzyce,
Której szumny bieg słyszy przez wąskie granice. 

Tameś i páná zastał, i poselstwa swego
Słuszny poczet uczynił; á z przyjazdu twego 

Dwór, od małych do wielgich, wszytek sie radował.
Bo kto by cię był prze twą ludzkość nie miłował ? 

Skoro zaś pola śniegiem, á głębokie brody 
Mroźna zima przykryła cićrpliwćmi lody, 

N<i>edługoś sie ná miejscu z towarzystwem bawił,
Bo cię do Filándyjéj pan znowu wyprawił;

Ná drógę niebezpieczną: boś musiał iść morzem 
Nie tákim, jákié krzywym okrętem więc porzem, 

Ále które dziś mrozy lodem ugruntują,
Jutro wiatry szalone -zetrą i zwojują.

K temu nieprzyjacielskie wojsko tuż leżało.
Ciebie jednak Bóg przewiódł przez złe miejsca cało,

http://rcin.org.pl



1

¿ Q á m m U 8 3

SegUrjc y pobtjéjtt? lint obwi#$á\i/
21 ob btjcgu wyfofy nawt obbqálú 

Z,cta$ fye nápátt$ panno/ £ogo wibjiec 3¿ba|3/
Tkto wić/ iefli go pot^m ná «»tel?i ogl^baf*

& itá  mëfcjeéctë moje : ti ñafié ro$myfty/
VXá wyto^n niepewnej fottun'ÿ jeświffy 

p ó tí  go ttubjíec mogtá/ oc5  ̂w nim ttyymáiá/ 
pot^m  rtá jamé o ńtj $agle pátrjátá.

VXâ roniec/Çicbyy ów y jagle jmfruli/
iLcbwe' rtá pófy j^tti^ftuby? j bîjcgit wjtflt*

2C ty 1Ctc$ynfti/ nojfocfwó? ja jlrja t w ftrsytosćir 
Qjebtes lobjt> po wiërjcpu mojfïté'ç gfebofoseï*

21 ja  ptj^tajut^ wiatrów/ y bobiéy pogoby/
TÓyśiabłeś na btjeg pnrffr/ fróm wficláHéy fiłoby* 

^edyaieś potym siemię/ tám  gbjte XDilttá eteba 
<&ó:t j  wietn fabpónę/ potaienxnie fp^cbft*

£$yni#c fobie gościniec ćieby bo éicfttsyce/
j&tóićy finmny bieg ffyP'Ç P*3£3 w$f¥ić grám'ce* 

Cámed y p án á já jía t/ y pofeljíwá fwégo
Qtujfo? poejet vej^rut : á j  ptj^iájbu tw égo/ 

íDwór/ob mályeb/bo wùIgûb/wfW teëfterâbowaf «
23o ftob^ cie ptje tw$ lubjFość nie miłował? 

&fio:o já? pola sntegtem/ á giebofcíé btob^
ÍTfto$na Sima ptj'yfrylá éterpliwémí lob*? /

ZHíe btitgoé f ê ná mwpfcu 3 towár3^flwem báwtl/
23o tic bo ^tláubtjfey part jttowu wyptáwil.

XXá btóge itícbefpiecjvttt : boo musiat tsc motjem/ 
ttie  tátim/ tafte fcrjywym ofretem witc potjem :  

2Ue/ Btóté bjts mro37 lobcm vgmntm^/ 
jfwtro wiatry fi aloné je tr?  ̂  5wotm>.

& tem u mëp:j^taàëlfïië wo'çfFo tu f  lejało
Ciebtë tebuá? 23óg pijennóbt ptjej 3te míe'yfcá cáío*

J l  itj
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84
Cdt 3cs ogl^bał nd$mc$o ni ttdief32 pana/ (tóiy tamtym iitmiam  pidwd bdic*
Cen 5 fwe'v bawniy ndbiicic/ nic cierpiąc obwłoti/

TOii^l iit  3d wób3d fobie: y fwó]? bwói 
p o jeg n aw ^ / pebł moijem tu polftić? granic^/

TYiyśląc 3acn£ 2\tólewne wibjićć w fwiy łóinic'?: 2l 25ógmu tego yęcs f̂. ilec3 o panno święta/
VXie pidwies 3 oyc$y$ny fwćy w fc$efn$ cbwiU wiieta. 

2Wt 3bat3v teuje 2$óg/ 3e tego ©tolice
(Dsiebjiep/ v ttóiegos bśis 3d niewolnice*3Vycbio po t^m wefelu/ cny ^cdbid 3 <Eec$ynd/
Widcbałeś na©tdeoftwo fwoic bo JLubUnd/

TOpcm po^bn^ : d tam nic w^febł C3as bługi/
3cs w iięl y VPoiewób5two 3d fwoie pofiugt*

2lle pómni/ cos pi^^ett pietne^ Cecylijó?/
TO ón C3de/ tiebyś na mo:$c wsidbałbo &$wccijey. 

Ctubno ute pomnieć: miłość w JD^dmcnćie t^ie: 
©meftawne' obietnice y pob fcccettyic*

© toios teby (D,yc3,9(te|Tu3b'93ło3'9ł3 siebie/
XX>3t>łcs p:3eb fyc fwć t$ecy<j/$ ttóiyd) td v  ciebie 

pi30bct miała/ db^s był imię pariftie świeti/
TOśiąwfiy na pomoc/ fonaimałjcriftwo 3dc3ftć. 

p*3eto 3ebiaw(5>9 poc3et p ^ ia ć ió ł niemały/
Cdm gb3ic tu  niebu pdtr3£ &d3imierf?ie ftdły: 

puściłeś fyc bo (Sbańftd  po głebotiey TOislc/ 
tTfo^e/y bdlfi# bióge mdi$ęndvtny$lc.

Vlic wić csłowiet co bob:3c: a cpdfcm ta l $bląbiil 5 e fwć fc$eśćić 3« nrielt^ nicfo:tnnc ffibyi* 
pan twego pi5cbs'icw3iećia3 lafi$  nie p^rymowal;32 p?3cid3b był niepewny: d tyś fycfcdfowat 
p;3cia3b niepewny: bowiem nd moi^u północ3nyw

Z ćm i C3dfy/&tól2)unfft pływał 3 woyfftem mocny/

£ $ c H i$ ę
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84 Pamiątka

Ták żeś przedsię oglądał naznaczone kraje 
I páná, który támtym ziemiam práwá dáje.

Ten swéj dawnéj nadzieje nie cierpiąc odwłoki,
Wziął cię zá wódzá sobie; i swój dwór wysoki 

Pożegnawszy, szedł morzem ku polskiej granicy, 5
Myśląc zacną królewnę widzieć w swéj łożnicy.

Á Bóg mu tego życzył. Lecz, o panno święta,
Nieprawieś z ojczyzny swéj w szczęsną chwilę wzięta.

Ále zdarzy tenże Bóg, że tego stolicę
Osiędziesz, u któregoś dziś zá niewolnicę. 10

Rychło po tym weselu, cny hrabia z Tęczyna,
Wj achałeś ná starostwo swoje do Lublina,

Wszem pożąd< á>ny; á tám nie wyszedł czás długi,
Żeś wziął i województwo zá swoje posługi.

Ále pómni, coś przyrzekł pięknej Cecylijéj 15
W ón czás, kiedyś ná morze wsiadał od Szwecyjéj.

Trudno nie pomnieć: miłość w dyjámencie ryje 
Swé sławne obietnice i pod serce kryje.

Skoroś tedy ojczyste służby złożył z siebie,
Wziąłeś przed sie swé rzeczy, z których tá u ciebie 20

Przodek miała, abyś był, imię pańskie święte 
Wziąwszy ná pomoc, konał małżeństwo zaczęte.

Przeto zebrawszy poczet przyjaciół niemały,
Tám gdzie ku niebu patrzą kazimierskie skały,

Puściłeś sie do Gdańska po głębokiej Wiśle, 25
Morze i dalszą drógę mając ná umyśle.

Nie wić człowiek, co dobrze; á czásem ták zbłądzi,
Że swé szczęścić zá wielką niefortunę sądzi.

Pan twégo przedsięwzięcia z łaską nie przyjmował
I przejazd był niepewny; á tyś sie frasował. 30

Przejazd niepewny: bowiém ná Morzu Północnym
Témi czásy król duński pływał z wojskiem mocny<m>,

[L3v] Czekając

18 —  Jan  Kochanowski, Dzieła wszystkie
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Pamiątka 85

Czekając ná sąsiada; chciałby sie skosztować,
Komu każe silny Mars i Szczęścić panować.

Zwyciężył wieczny wyrok i nieszczęście twoje,
Żeś ty, o zacny hrábiá, nie pómniąc ná swoje 

Nieprzezpieczeństwo, przedsięś wsiadł w okręt wysoki; 5
Miłość rządziła, która nie cierpi odwłoki.

Trzykroć z portu ná morze nawá wychodziła,
Trzykroć zasię do brzegu názad sie wróciła.

Poszła potym przezdzięki, ryjąc morskie wały,
Á żagle roztoczone pochóp z wiatru brały. 10

Jeszcze były wieczorne nie zagasły zorze,
Kiedy nieuśmićrzony wicher wpadł ná morze.

Szum powstał i gwałtowna z wierzchu niepogoda,
Wały zá wálmi pędzi poruszona wodá;

Krzyk w okręcie, á chmury nocy przydawaj ą, 15
Świata nie znać, wiatry sie sobie sprzeciwiają:

Usiłuje zachodny przeciwko wschodnćmu,
Usiłuje południ przeciw północnemu.

Morze huczy, á nawę miecą nawałności.
Raz sie zda jáko w przepaść pojźrzeć z wysokości, 20

Á kiedy sie zaś wały rozstępu ją, áni
Miástá widać wielkiego z głębokiej odchłani.

Piasek z wodą sie miesza, á w poboczne ławy 
Bije szturm niebezpieczny. Nawá żadnej sprawy 

Nie słucha, ále w morskim rozgniewaniu pływa 25
Sámopás, á mokra śmierć zewsząd sie dobywa.

Całą noc tá okrutna niepogoda trwała.
Nazajutrz, kiedy zorzá z wody powstawała,

Rozchodziły sie chmury, wiatry ucichały,
Á pieniste z nienagła wały upadały. :i0

Już było słońce wzeszło, już żagiel rozpięty 
Nawy znowu prowadził, kędy dwá okręty

L4 Z boku
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C$etdi$c it ci fasidbd/ chciałby p?c ffopio wdc/ 
l^ontu f  45c silny tTCars/ V fatśćie  panow ać 

%xvyćie$ył wtccjnv xvyict/y nicfc$eś<ićtxvoic/
5es ty/o 3acny A rabia/ me pómm^cnd fwoie 

riicp:3efpiec3crifłwo/pi3ebsd'i$ w siabłw  ofret wyfofi: 
VTiiioic i'3aC>5itd/ f tó :a  nic cierpi obwłofi*

<Lr3yfroc $ po:tu na mo:3e rta w d  wycbobśiłd/
£t5yfroc 34911? bo br5cgn nd3ab fye w :óćiłd: 

popłd poty m p:3C3b3teii/ ryt^c iHo:ffre wdty/
2 1 roff 0030 ne poebóp 3 voidtxu brały.

3cfc3e były nuec30:ite nie 3dgdfły 30:36/
2U'eby meusnuersony widjer wpabł na mo:3e.

€>3um powfiai/y groałtowna 3wier3cbnniepogoba/ 
XVdty $d wdłmi peb.śi pompona tvobd:

2\t3yf xv olxecief d dnnnry nocy p:3yban?di>/
Gwidtd nie 3ndc/ tvidtry fye fobie fp:3ećiwidi^ 

Veituie  34cbobuy p:$eatv?o wfcbobftenm:
X>9iłnie pohibiu p^eaiv północnemu. 

lWo!$e buc3y: d naive miec^ nawdtnosci*
2\a3 fye 3ba/ idfo w p:$epdsć/ poy$x$ec$wyß^o$ci: 

2t fieby fye $ds wały rosftrpui^ / äni
ITiidfid wibdc wielf iego/ 3 głebofiey obcbłdni. 

piafef 3 wobf fye miepa: d xv poboczne ławy
23qe pturroniebefpiec3ny :nawd 34bney fp:dwy 

VXit (lucba/ die w mo:fłim ro3gniewdmu pływa 
Gdmopds/ d ntofra 6micrc3cwp0b fye bobywa. 

Cała  noc td ofentna niepogobd trw ała,
VXä$diutx$/ f  icby 30:3d 3 woby powffawdłd/ 

Ä03d)oi>3ttv fye cbmu cy/ xvidtxy vćick>dłyf 
21 piemße siticnagfd wały vp  abały* 

jfu5 było Głoricew3epło/1113 lame I rofpietyf 
Fiaw y 3nown p:owdb3ił: freby bwd o fu ty
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3  boPu fye o t a r t y : Zyty part owic moi/
& $ yp tt gtofem jawoła/ mieymy {fye Pu jb io i:

SLubiie mamy nab fbb^/ a nic w ieniec  Pogo/
(Co icfli co @ 3wcb vntie w ątpliw a/nam  błogo *

Ĵefli'3 tej iD«ric3yP/ c3ego fye banicy obawam/
2 5 e3 trubnosći mc b*b3iem/wc3a6 wam to 3«ać bawam. 

Ptyyfiaw  Tktóld ©$n)ecPiego pijcbsic Oob:$e tufyt/
2 3 o C powiaba )  mjem ia bo (tfbańfPa fye rufy t :

3 « 3  byty pi3cciw tobie wyftanć o Prety:
n ic  toli fj*/ o Zytdbid/ niccb ia bebe ścięty«

Co iego/a to potym Cec3ynfPićgo flowoi
Ikto  b^b)/ ten b^bj/ nam nic I34/ icno być getowo: 

donice v 35oga w mocy; my bjaćia o fobie
C5«ymy pi3ebsń?/ ia 3wami w  (1*3csćiu y wjatobic* 

3cfĆ5c mówit: a Pajby iuj fiat w fwoirn t'3ib3ie 
po gotowi«/ c3cPai$c/ co na Poniec bębnie.

21 tym C3afem p2opo23ec jDuiifPi pobniesiono/
Camje fye oPa3ato/ w  C3ym bawno wątpiono. 

m «30 2 co baley p o w ie f to/co batona wota
p?5ypowic$ć: bwiema y fam «oerPules nie 3bofa. 

oagel y (iyr vtr#con: nawa rfii^elana.
n a  Poniec/ gby i«3miała tonąć/ pointana.

3«Po potym bat to l\ró l w moc panu nafenm/
€0 miat3 Ccc3ynfiim C5ynić: bo pj5cćiw 0 3 ivccPićmu 

©póln£ mieli; i«Po tej pan naf3 brugićy ffrony/
6>tarat fye/ aby ^tabia byt ivo!no pu faony/ 

p:Ó3«o y p23ypominac :bo nijlt bo fPutPu
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VPpabt w niemoc/ $ Pt02ćy m« iu3 (  acb wierci ptac3liwa) 
\X>(iać nie obiecowaia/ 2\Io to 3a3bjo?ćiwa* 

CpefłoProć/ on nie(c>efny/ bla I»b3Pićgo ban#
klienta/ w ćiejf im ptac3« fprawit noc nie\'pdn$>
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Z boku sie okazały. „Hej, panowie moi
— Szyper głosem zawoła — miejmy sie ku zbroi!

Ludzie mamy nad sobą, a nie wiedzieć kogo.
Co jeśli to Szwed (u m<n/>ie wątpliwa), nam błogo,

Jesliż też Duńczyk, czego sie barziej obawam, 5
Bez trudności nie będziem, w czas wam to znać dawam”. 

Przystaw króla szwedzkiego przedsię dobrze tuszył:
„Bo — powiada — niżem ja do Gdańska sie ruszył,

Już były przeciw tobie wysłane okręty.
Nie to li są, o hrabia, niech ja będę ścięty”. 10

To jego, a to potym Tęczyńskiego słowo:
„Kto bądź, ten bądź — nam nie Iza jeno być gotowo. 

Koniec u Boga w mocy; my, bracia, o sobie
Czujmy przedsię — ja z wami w szczęściu i w żałobie”. 

Jeszcze mówił, a każdy już stał w swoim rzędzie 15
Pogotowiu, czekając, co na koniec będzie.

A tym czasem proporzec duński podniesiono,
Tamże sie okazało, w czym dawno wątpiono.

Muzo, co dalej powiesz? — To, co dawna woła
Przypowieść: dwiema i sam Herkules nie zdoła. 20

Żagiel i styr utrącon, nawa ustrzelana.
Na koniec, gdy już miała tonąć — poimana.

Jako potym dał to król w moc panu naszemu,
Co miał z Tęczyńskim czynić (bo przeciw szwedzkiemu 

Spólną mieli); jako też pan nasz z drugiej strony 25
Starał sie, aby hrabia był wolno puszczony,

Próżno i przypominać: bo niżli do skutku
Ta rzecz przyszła, Tęczyński od wielkiego smutku 

Wpadł w niemoc, z której mu już (ach, wieści płaczliwa!)
Wstać nie obiecowała Kloto zazdrościwa. 30

Częstokroć ón, nieszczęsny, dla ludzkiego daną 
Ulżenia, w ciężkim płaczu strawił noc niespaną;

[L4v] Chciał

277

http://rcin.org.pl



Pamiątka 87

Chciał li też na czas zasnąć, porwał sie strwożony,
Sny nad zwyczaj dziwnemi ze snu przebudzony.

A febra, wziąwszy raz moc, ustawnie gorzała,
Susząc krew i wilkości stroskanego ciała.

Smak sfałszowany, wszytko odpadło od chęci, 5
Myśli trapią, tu miłość, tu nieszczęście smęci,

Teskność z miary wychodzi, sił znacznie ubywa.
A to jego przed śmiercią skarga obciążliwa:

„Boże mój, i tym jeszcze skarzesz mnie, smutnego,
Że więźniem umrzeć muszę króla okrutnego! 10

Czemu mię przedtym raczej srogie nie pożarły 
Morskie wody ? Czemu mię ostre kry nie starły,

Kiedym szedł w obce kraje, a tuż za mną w tropy 
Łamały lód północne ogromne zatopy ?

Sroga śmierć; lecz bym wolnym zginął był człowiekiem, 15
Nie czekając tym swoim niefortunnym wiekiem 

Ostatniego nieszczęścia. Boże niezmierzony,
Jakom od swej nadzieje daleko rzucony!

Nie myśl, matko, o szatach drogim złotem tkanych,
Na mój i twej niewiasty przyjazd obiecanych. 20

Raczej mi mary gotuj. Tak sie podobało 
Nieszczęściu, któreć syna żywego zajźrzało.

A ty, moja królewno, gdzie-ś teraz ? Niestety!
Na której ślicznych ręku, byłbych Bogu wzięty,

Pragnąłem duszę podać, gdy by kol wiek były 25
Nieprzejednane siostry przędze swej dowiły.

Nie byłem tak szczęśliwy, a me prośby próżne 
Rozniósł nieunoszony wiatr na morze różne.

I muszę ja (co jednak twa hańba, miłości)
W tym nieznajomym kraju umrzeć od żałości. 30

Wrzuć w morze, kto przyjaciel, próżne dusze kości:
Owa mię tam, choć martwo, bystre nawałności

L5 Donio-
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(ZlyćiatU téjná c$4$ jafnąć/ potreałfte fUrcoJonv /
©ii'? náb$wyc$ay bjmmémí 3c fnu pijebubjoirf*
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25oJc mó y : y tym tefc3c fE4r3cf? mmefmutnćgo/
$c wteśwćw vmrjéc mupe 2\ról4 oE rutnego*

Cjcmu mit pt3ebtym r4c5ćy feogte nie pojarty 
Vñoiftié tcoby i  c^cmnmie oftté Ery nic (Earty /  

2Uebyro f?ct>t w opeé Erate/ 4 tuj 34mn4 tv tropy/ 
iL4tn4ły lób/ póínocue ogromne jatopy t 

0 r o g 4  śm ierć: lecj bym ivolnym jgtnął byt cjioancEicro/ 
ZnCtc c3eE4t>c tym fwotm ntefotturmym wieEtero 

<í)fí4tmégo nte(c3tsćt4 : 23ose irtejmterjony 
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r lie mysi tnatEo o fj4t 4cb btogtm jiotem ttányá>f 
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2&ác)éy mi mary gotuy: t 4E jye pobobáto
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21 ty mota królew no/ gbśies teraj? nieftćty/
VXá ttóziy sltc3nycb retu / bytbycb 23ogu wiiety/ 
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rítepj3etebn4né sioftty ptjebjcfwéy borwiy* 
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¿  v  5t>omo¿
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jDom'oft/ iywégo fc&écié miéénieáyéiáto:

21 bcb t̂e foztunnieyfa  s mterc'/ m$ 3̂ 1*? é ciáio,
XÜiecéy nic m ów ił: ále wsb'fcbat be$ p :}cftánía/

21 tv> téy $by tníé'f teftnicy pj$vfjebł bo ftonáni* 
pám itéi  ̂éit )byivpy : iáto wtec twiátU$ef 

XUóiego pj^vvotóéi oftty pług bostece* 
jfego śmiem pótirocné boginie płatały/ 

płatały ciemne láfy/ y wyniofté ftáty*
Ciato iebnát bo p ol fti mo:$cmp:$ypÍ4Wiono/

3? mieb$y flawné biiáby poczciwie włożono.
1Et$y flowá ét$obet mesie nagxobnéy tablice:

T V  M T A S T O  O B I E C A N E Y  K R Ó L E  V  S K I E Y  L O Z N I C E ,

I a n i e  T e n c z y n s k Ij Le z a  m  k o s c i  v s p i o n e :
O  P R O ¿ N E  T R O S K I  L V D Z K I E ,  O  N A D Z I E I E  P L O N E .

XTíiéy wieczny obpoc^nef/o filádyetné ciało/
Í>u$y/voiém/$e pije cnotę bob:$e fyc bofiáto*

21 iefli w iátiéy cénit beba rjiwy moic/
H ic n^nibjic 3 Iub3ficb vft ftawne imic twoic.

Z K o n y t a e

Cum Grana

[280]

http://rcin.org.pl



Pamiątka

Doniosą, gdzie żywego Szczęścić mieć nie chciało,
Á będzie fortunniejsza śmierć niż żywe ciało”.

Więcej nie mówił, ále wzdychał bez przestania,
Á w tej zbytniej tęsknicy przyszedł do skonania,

Pamięci i sił zbywszy; jáko więc kwiát lęże, 5
Którego przy uwróci ostry pług dosięże.

Jego śmierci północne boginie płakały,
Płakały ciemne lásy i wyniosłe skały.

Ciało jednak do Polski morzem przypławiono
I między sławne dziady poczciwie włożono. 10

Trzy słowa śrzodek niesie nagrobnej tablice:
„TU, MIÁSTO OBIECÁNÉJ KRÓLEWSKIEJ

ŁOŻNICE,
JANIE TĘCZYŃSKI, LEŻĄ TWÉ KOŚCI UŚPIONE.

O PRÓZNÉ TROSKI LUDZKIÉ, O NADZIEJE
PŁONĘ!”

Miej wieczny odpoczynek, o szlachetne ciało! 15
Duszy, wiem, że prze cnotę dobrze sie dostało.

Á jeśli w jákiéj cenie będą rymy moje,
Nie wynidzie z ludzkich ust sławne imię twoje.

K O N I E C

[L5v] Cum gratia
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Cum gratia et privilegio S<acrae> R<egiae> M<aiestatis>

W Krakowie 
W Drukarni Lázárzowéj, roku Pańskiego 

1 5 8 6

[L6]
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W  &r4fowe*
XX> jDmfátw íUjwjMvéy/ ̂ oEu-PóiifítegO»
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Cons, ad  L iv. 
Cypr.

Epist.
Eur.

H ipp.
Iph. A . 
M ed.
Troad.

Hdt.
Hier.

Epist.
Hom.

11.
Od.

Hor.
Ars 
Carm. 
Carm. saec. 
Epist.
Epod.
Sat.

Iust.

Iuv.
Sat.

Lact.
Inst.

Liv.

Lucan.

Lucr.

Macr.
Somn.

Martialis

Ps.-Mosch.
Epit. Bion. 

Nep.
Tim.

Ov.
Am.
Ars am. 
Her.
M et.
Pont.
Rem.

Consolatio a d  Liviam
Cyprianus
Epistulae
Euripides
Hippolytus
Iphigenia Aulideruis
M edea
Troades
Herodotus
Hieronymus
Epistulae
Homerus
Ilias
Odyssea
Quintus Horatius Flaccus 
De arte poética  
Carmina
Carmen saeculare 
Epistulae 
Epodon liber 
Sermones (Satirae)
Marcus Iunianus Iustinus
Epitoma historiarum Philippicarum Pompei Trogi
Decimus Iunius Iuvenalis
Satirae
Lactantius
Divinae institutiones
Titus Livius
Ab urbe condita
Marcus Annaeus Lucanus
De bello civili (Pharsalia)
Titus Lucretius Carus 
De rerum natura
Ambrosius Macrobius Theodosius
komentarz do Somnium Scipionis Cycerona
Marcus Valerius Martialis
Epigrammata
Pseudo-Moschus
Epitaphium Bionis
Cornelius Nepos
Timoleon
Publius Ovidius Naso 
Amores 
Ars amatoria  
Heroides (Epistulae)
Metamorphoses 
Epistulae ex Ponto 
Remedia amoris
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Trist.
Phaedr.

Fab.
Pind.

Pyth.
Plat.

Phaed.
Rep.

Ps.-Plato
Ax.

Plaut.
Cist.
Cure.
Persa

Plin.
N at.

Plin.
Epist.

Plut.
Amat.
Cort. praec. 
Cons, ad  ux. 

Ps.-Plut.
Cons, ad  Apoll. 

Prop.

Publil.
Sent.

Ps.-Quint.
Deel.

Sen.
A d Helv.
A d  M arc.
A d  Polyb.
De vita  
Epist.
Phaedr.

Sen.
Controv.

Soph.
Ant.

Stat.
Silv.

Ter.
Eun.
Hec.

T ert.
Ieiun.

Tristia
Phaedrus
Fabulae Aesopeae
Pindarus
Pythia
Plato
Phaedo
De republica
Pseudo-Plato
Axiochus
Titus Maccius Plautus
Cistellaria
Curculio
Persa
Gaius Plinius Secundus (Maior)
N aturalis Historia
Gaius Plinius Caecilius Secundus (Iunior)
Epistulae
Plutarchus
Amatorius
Coniugalia praecepta  
Consolatio ad  uxorem 
Pseudo-Plutarchus 
Consolatio ad  Apollonium  
Sextus Propertius 
Elegiae
Publilius Syrus 
Sententiae
Pseudo-Quintilianus
Declamationes
Lucius Annaeus Seneca (filozof)
A d H elviam de consolatione 
A d M arciam  de consolatione 
A d  Polybium de consolatione 
De vita beata 
Epistulae ad  Lucilium  
Phaedra
Lucius Annaeus Seneca (retor)
Controversiae
Sophocles
Antigone
Publius Papinius Statius 
Silvae
Publius Terentius Afer
Eunuchus
H ecyra
Tertullianus
D e ieitunis
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Theocr.
Id .

T ib .

Xen.
Oeconom.

Trag. Gr. fragm . 
Verg.

Aen.
Eel.
Georg.

Theocritus
Idyllia
Albius Tibullus 
Carmina
Tragicorum Graecorum fragmenta
Publius Vergilius Maro
Aeneis
Eclogae
Geórgica
Xenophon
Oeconomicus

W YKA Z E D Y C JI D Z IE Ł  H ORACEGO, 
K T Ó R Y M I PO SŁU G IW A N O  S IĘ  

PRZY SPO RZĄ D ZA N IU  K O M EN TA RZA  II

Q u in tu s  H o ra tiu s  F la c c u s
Opera cum Mancinelli et Iod. Badii Ascensii commentariis, Parisiis 1511.
Opera cum quattuor commentariis Acronis, Porphyrionis, Mancinelli, Iod. Badii Ascensii 

accurate repositis, Parisiis 1519.
Poem ata omnia. Centimetrum Marii Servii. Annotationes Aldi Manutii ... Venetiis in aedi- 

bus Aldi et Andreae soceri, 1519.
Poem ata omnia studio ac diligentia Henrici Glareani recognita eiusdemque annotation^ 

bus illustrata ... Friburgi Brisgoiae 1535.
Omnia poem ata  cum ratione carminum et argumentis ubique insertis. Interpretibus Acrone, 

Porphyrione, A. Iano Parrhasio, A. Mancinello, nec non Iod. Badio Ascensio, scholiis- 
que Erasmi Roterodami, Angeli Politiani, M. Antonii Sabellici, Ludovici Cael. Rhodi- 
gini, Bapt. Pii, Petr. Criniti, Aldi Manutii, Math. Bonfinis et lac. Bononiensis nuper 
adiunctis. His nos praeterea annotationes doctissimorum Ant. Thylesii Consentii, 
Fr. Robortelli atque H. Glareani apprime utiles addidimus. Venetiis, apud Hieronimum 
Scotum, 1544.

Opera lyrica per H. Figulum. Francofurti, apud Chr. Egenolphum, 1545.
Opera per Georgium Fabricium Chemnicensem, Basileae, H. Petri, 1555.
Opera cum scholiis M . Antonii Mureti, Venetiis apud Aldum iun. 1551 (przedruki 1555, 

1556 i nn.).
Vol. I : Opera ... grammaticorum antiquissimorum Helenii Acronis et Porphyrionis 
commentariis illustrata, admixtis interdum C. Aemilii, Iulii Modesti et Terentii Scau- 
ri annotatiunculis, edita auctius et emendatius quam unquam antea per Geor­
gium Fabricium Chemnicensem. Ex Diomedis etiam observationibus indicata in 
Odis carminum genera sunt et emendata in iisdem sublata. Hue quoque accedunt 
Ioannis Hartungi in omnia Horatii opera breves observationes.
Vol. I I :  Horatiani huius voluminis tomus alter, quo qui poetae huius opera sive iustis 
commentariis, sive succinctis annotationibus illustrarunt praecipui omnes comprehen- 
duntur, quorum nomina sunt: Christophori Landini (Landinus), Erasmi Rot., Aldi 
Manutii (Manutius), Ludovici Caelii, Angeli Politiani, A. Antonii Cocci Sabellici, 
Io. Bapt. Pii, lac. a Cruce Bondi, Petri Criniti, H. Loriti Glareani.

Q. Horatius Flaccus ex fide atque auctoritate complurium librorum manuscriptorum opera 
Dionysii Lambini Monstroliensis literarum Graecarum professoris et interpretis regii
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cum diversis exemplaribus antiquis comparatus et emendatus, Lugduni, ap. Io. T o r- 
naesium 1561. Przedruk: Lutetiae, apud Barth. Maculum, 1587.

O pera  edidit Fridericus Klingner, Leipzig, B SB  B. G. Teubner, 1970.

Skróty oznaczające komentatorów

Acr. Aero
Lamb. Lambinus
Land. Landinus
Pph. Porphyrio

W YKA Z E D Y C JI,
W E D L E  K T Ó R Y C H  CYTO W A N E SĄ 

T E K S T Y  N O W O ŁA C IŃ SK IE  I W Ł O SK IE

A r io s to  L ., Orlando furioso e Opere minori. A cura di W. Binni, Firenze 1961.
B o c c a c c io  G ., Olympia, [w:] Opere in versi. Corbaccio. Trattatello in laude di Dante. Prose 

latine. Epistolae. A cura di P. G. Ricci, Napoli 1965, s. 672 nn.
B r a c c io l in i  P ., Opera omnia, Torino 1964.
Carmina Burana, Stuttgart 1847.
C h ro ś c ie ń s k i S ., In mortem Ioannis de ducibus Lithuaniae epicedion, [w:] Z. Ćwikliński, 

Żywot i Pisma Stanisława N igra Chrościeńskiego, Lwów 1900 (odb.).
C o rv in u s  L ., Epicedion in funus seren. Casirniri. Ed. J . Krókowski, [w:] Renaissance und 

Humanismus in M ittel- und Osteuropa, t. I I ,  Berlin 1962, s. 167 nn.
D a n te  A lig h ie r i ,  L a  divina commedia. A cura di S. Sapegno, Firenze 1955— 1957.
D a n ty sz e k  J .,  Carmina. Ed. S. Skimina, Kraków 1948.
E ra sm u s  D e s id e r iu s  R o te ro d a m u s , Adagia  (A dag .), Basileae, H. Frobenius, 1536.

—  Declamatio de morte filii, [w:] Opera, Basileae, H. Frobenius, 1540, IV , s. 479 n.
—  Panegyricus ad  Philippum Austriae ducem. Ed. O. Herding, [w:] Opera omnia, IV  1, 

Amsterdam 1974, s. 1 n.
—  Institutio principis Christiani. Ed. O. Herding, [w:] O pera omnia, IV  1, Amsterdam 

1974, s. 95 n.
H erm es T r is m e g is to s  Mercurius, Poemander. Trad. M. Ficino, Parisiis 1554.
J a n ic k i  K ., Carmina. D zieła wszystkie. Wyd. J .  Krókowski, Wroclaw 1966, BPP Seria 

B Nr 15.
K a llim a c h  F ., Epicedion in Dorotheam  (D oroth .). Ed. K . Kumaniecki, [w:] Scripta minora, 

Warszawa 1967, s. 527— 532.
K lo n o w ic z  S. F ., Victoria deorum in qua continetur veri herois educatio, Kraków— Raków, 

po 1587.
K rz y c k i A., Carmina. Wyd. K . Morawski, Kraków 1888. Corpus Antiquissimorum Poeta- 

rum Poloniae Latinorum, t. I I I .
L o r ic h iu s  P ., Poem ata, Lipsiae 1572.
M a n e tt i  G ., De dignitate et excellentia hominis, [w:] Prosatori latini del Quattrocento. 

A cura di E. Garin, Milano 1952, s. 421 n.
M a r u lić  M ., Davidias. Ed. M . Marcovich, Merida— Venezuela 1957.
M o d rz ew sk i Frycz A., Commentariorum de republica emendanda libri V (De rep. emend.). 

Ed. K . Kumaniecki, [w:] Opera omnia, vol. I , Warszawa 1953.
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N i d eck i A. P ., Ciceronis Fragmentorum tomi IV , ex Andr. Patricii Striceconis secunda editio- 
ne. Venetiis, ex ofñcina Stellae Iordani Ziletti, 1565.

P a lin g e n io  M ., Zodiacus vitae de vita, studio ac moribus hominum optime instituendis libri 
X II ,  Basileae, ap. N. Brylingerum 1548.

P a n n o n iu s  J .,  Pjesme i Epigrami, Zagreb 1951.
(Petr.) P e tr a rc a  F ., Edizione N azionale delle opere di Francesco Petrarca. Ed. per cura di 

V. Rossi, Firenze 1968: Epistolae fam iliares  (Epist. Fam .), Epistolae seniles {Epist. 
Sen.), Eclogae {E el.), Epistolae metricae {Epist. M etr.), Sonetti {S .), A frica, Triumphus 
mortis.

P o li z ian o  A., Elegia sive epicedion in Albierae A lbitiae exitum, [w:] Carmina quinqué illustrium 
poetarum, Bergami 1753, s. 226 n.

(Pont.) P o n ta n o  G ., Carmina. Ecloghe —  Elegie —  Liriche. A cura di J . Oeschger, Bari 1948. 
R o iz ju s z  P., Carmina. Wyd. B. Kxuczkiewicz, Kraków 1900. Corpus Antiquissimorum 

Poetarum Poloniae Latinorum, t. V.
R o ta  B ., A d Vespasianum Gonzagam, [w:] Carmina illustrium poetarum Italorum, t. V III , 

Florentiae 1719, s. 135 n.
S e c u n d u s  Ia n u s  H a g ie n s is , Opera, Traiecti Batavorum 1541.
S t r o z z i  p o e t a e  p a t e r  e t  f i l i u s ,  ( P oem ata), Venetiis 1513.
T  om asz z A kw inu , De regimine principum  [w:] Opuscula omnia. Ed. P. Mandonnet,

Paris 1921, t. I, s. 314 n.
T r z e c ie s k i  A., D zieła wszystkie, t. I :  Carmina. Wiersze łacińskie. Oprać., przeł. i wstępem

opatrzył J . Krokowski, Wrocław 1958, BPP Seria B Nr 8.
V a lla  L ., De voluptate. Ed. V. Grillo, Napoli 1948.

PIEŚNI 

Karta tytułowa
Komentarz I

kt/1— 4: P IE ŚN I JANÁ K O CH Á N O W SK IÉG O  K s ię g i d w o je  — należy rozu­
mieć: ‘Dwie księgi Pieśni Jana Kochanowskiego’ ; księgi —  pl t, jak np. SienLek 31v: 
Trzecich ksiąg przem owa k ro tka ; dwoje —  w funkcji liczebnika głównego częste w X V I w., 
zob. SI. X V I s.v. dw oj.

kt/6: s t r a c h . . .  tę g i —  w materiałach SI. X V I tęgi ‘wielki’, prócz tego użycia tylko 
z rzeczownikiem mróz.

kt/8: O d ru k a rz a  n ie  m ów ię, z tym  sie  z r o z u m ie jc ie  —  mówić o kogo, o co — 
‘mówić o kim, o czym’, składnia częsta w X V I w., zob. np. OrzQuin T 3v : O naukę j a  nie 
mówię, á le  mówię o moc, zrozumieć się z  kim  —  ‘porozumieć się z kim’, zob. RejKup x7v: 
Alboć się zrozum iał z  tobą . .. ,  zob. też CiekPotr 39: zrozumiem się ja  sam z  Dobrochowskim, 
áby on wam domu użyczył, składnia w materiałach Sł. X V I notowana rzadko.

Księgi pierwsze
Pieśń I 1

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  24, zob. kom. I I .
s. 1/6— 13 (I 1, 1— 8): B y ś  ... n o g i —  właściwa kolejność i wzajemny stosunek zdań: 

Je ś l i . . . ,  [to] A n i... A n i.. .,  B y ś .. .  [i] Byś; by —  ‘choćby’, zob. SI. X V I s.v., znacz.
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I . l .B ;  jeśli —  ‘ skoro’, spójnik przyczynowy podający podstawę wnioskowania, zob. Sł. 
X V I s.v., znacz. 1.2. ; ani —  spójnik ten nie wymagał dodatkowego przeczenia przy cza­
sowniku, zob. Sł. stp. oraz Sł. X V I s.v., powodował jednak zmianę składni czasownika 
z biernikowej na dopełniaczową.

s. 1/6— 7 (I 1 ,1 — 2): B yś ... z ło to  p o s ia d ł, k tó r ć  ... g ry fo w ie  i m ró w ki kop ń ją  
—  o gryfach, mitycznych stworach mających orle dzioby i szpony, a lwie ciała, i mrówkach, 
wydobywających i strzegących złota zob. np. BielKron 8 : „Arymâspi w tâtârskich krâinach 
sie rodzą, ... i  zśwżdy walczą z gryfy o złoto i o perły”, zob. też po Kochanowskim KlonFlis 
C2v: „ ... srogich Mrówek indyjskich, które skârbow drogich Z ziemie dostśją”, zob. też 
kom. I I ;  k o p ó ją  —  regularna dla X V I w. postać odmiany tego czasownika, ‘ wydoby­
wają dobra naturalne’, zob. np. BielKron 294: wszędy są gory  [ =  kopalnie], gdzie 
kopdją spiżę, srebro, sta l; zob. po Kochanowskim i za Kochanowskim' SapEpit ktv: 
„Godzien byś był i zlotâ, które, powidddją, Gryfowie pàzuràmi z ziemie wyrywśją”.

s. 1/8 (I 1, 3): ro z w o d z ił —  rozwodzić —  ‘ budować na wielkiej przestrzeni’, zob. 
bliskie Leop Eccli 50/5: rozwiódł [amplifïcavit] we'scie do domu [=  świątyni] i do sieni.

s. 1/9 (I 1, 4): m orza k a m ień m i zâb u d o w al sw em i —  o budowie pałaców na 
wodzie zob. także 18/9— 10 (I 16, 21— 22); budownictwa na wodzie w dosłownym znaczeniu 
tego słowa Rzymianie prawdopodobnie nie znali, zob. jednak K . M . Svobodaj Römische 
und romanische Paläste, Wiedeń 1924, s. 42, gdzie fotografia obrazu z Herkulanum, przedsta­
wiającego willę „sul mare”, zbudowaną tuż nad morzem tak, że morze wchodzi między 
poszczególne części zabudowy połączone mostami, jakieś schody schodzą wprost do wody, 
tarasy są nad wodą; zob. kom. I I .

s. 1/10 (I 1, 5): d y jé m e n to w é  go źd zie  M u s ma w ręk u  —  dyjamentowy —  
‘stalowy’, zob. W ujN T 76: ... natwardziejszymi żelaznym i âbo dyjdmentowemi łdńcuchdmi; 
goździe  —  częsta w X V I w. postać oboczna, zob. Sł. X V I s.v. ; Mus —  Nécessitas, bogini 
konieczności, którą często przedstawiano z gwoździami i młotkiem, zob. np. Ripa, s. 358 
s.v. N é c e s s i té ;  omawiany fragment w późniejszym przekładzie: S. Petrycy, Horatius F łac-  
cus . . . ,  Kraków 1609, brzmi: Jeś li srogiego musu klin stalowy (wyd. J .  Łoś, BPP Nr 67, 
Kraków 1914, s. 154); zob. też kom. I I .

s. 1/11 (I 1, 6): n a tw à rd sz é g o  u m ié  p o ży ć sęku  —  pożyć  —  ‘ zniszczyć’, zob. 
np. FalZioł IV  lOd: adament kamień, ktorego ani ogień, ani żelazo nie może p oży ć ; twardy 
sęk —  wyrażenie przysłowiowe na oznaczenie trudności, zob. Cn. T h . s.v. T r u d n o ś ć :  
et nos dicimus: twardy sęk.

s. 1/12— 13 (I 1, 7— 8): A ni ty  w y sw o b o d zisz  s e rc â  z c ię ż k ić j trw o g i, A ni 
z o k r u tn é j ś m ie r c i  s id e ł w y rw iesz  n o g i —  wyswobodzić serce —  materiały Sł. X V I no­
tują ten zwrot poza tym tylko z ArtKanc H15v: ty serca nasze wyswobadzasz ; ciężka trwoga — 
wyrażenie zanotowane w materiałach Sł. X V I z Kochanowskiego i po Kochanowskim, zob. 
Zawjeft 39 : ranę zlćczyć z  taką ciężką trwogą, zob. też KochPs 95: Ten uchował w ciężkie 
trwogi Szwdnku ndszé liché nogi', ciężki —  określenie rzeczowników oznaczających stan 
ducha, zob. np. ciężki smutek (WróbŻołt 70/20), ciężka rozpacz  (MurzHist H2), ciężka  
troska (SienLek 22); okrutna śmierć —  wyrażenie bardzo często notowane w materiałach 
Sł. X V I, zob. np. RejPos 110v: jakoś poraził nieprzyjacioły swoje: czarta marnego, grzech 
straszliwy, śmierć okrutną, jednak ogromna większość użyć w znaczeniu ‘ śmierć w męczar­
niach’, np. OpecŻyw 100v: na śmierć okrutną skdzan ; sidła śmierci —  wyrażenie częste 
w przekładach biblijnych, zob. np. Leop Ps 17/6: zaskoczyły mie sidła śmierci, zob. też 
KochPs 23 : ju ż  nd mię była Śmierć swoje nieuchronioné sidła wrzuciła ; wyrwać nogi z  sideł — 
zob. SkarŻyw 414 (z powołaniem się na tekst Psalmu): bo On z sidła wyzwoli nogi 
moje.
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s. 1/14— 15(1 1 ,9 — 10): p o ln y c h  T á tá ró w  daw ny zw y cza j n ie s ie , U  k tó ry c h  
kázdy sw ój dóm  w ozi ná k o le s ie — p o ln y — ‘ koczowniczy, nieosiadły’, zob. np. L ib- 
Leg 11/173; iż ty szkody nie p rzez  poddane nasze osiadłe, ale przez  łotrowstwo polne stały się; 
T á tá ró w  —  tj. Scytów, zob. BielKron 296v: druga Scytyja Azyjdtykd, to jest naród wszytek 
tdtdrski pułnocny i wschodny; Tatarów zrównywano ze Scytami nawet w przekładach biblij­
nych, zob. np. Leop 2. Mach 4/47: przed  Tátáry  [apud Scythas); dawny zw yczaj —  
wyrażenie często notowane w SI. X V I, zob. np. KrowObr 205: Powiedasz, iż  to dawny 
zwyczaj pod  jedną osobą przyjmować [komunię]; zw yczaj niesie —  ‘ jest zgodne ze zwycza­
jem’ jak w GroicPorz bb3v: Insze pieniądze ... obrácájq część ná pisárzá, część do wyszszego 
prdwd . . . , jd k o  kędy zw yczaj niesie; kolasa  —  zob. Cn. T h . s.v., skąd odesłanie tego wyrazu 
do hasła W óz c h ło p s k i;  o Scytach koczownikach, którzy nie mieli stałych osad, mieszkali 
pod namiotami oraz na krytych wozach zob. Słownik starożytności słowiańskich, s.v., 
S c y t ia  (t. V).

s. 1/14— 25 (I 1, 9— 20): L e p ić j  ... żyw y —  przekonanie o surowych i szlachetnych 
obyczajach Tatarów potwierdzone w BielKron 296v: „Nic własnego krom żony á száble 
nie mśją ... pieniędzy żadnych, zlotá áni srebrá nie z ^ ją  ... Ábowiem gdzie w powadze złoto, 
tám chciwość bywa . .. ,  tám zdradá ... jáko oni będąc grubi, bez náuk, nie znśją złości ... 
gdzieby to inny naród miał w sobie tśką mierność á cierpliwość jáko oni, nie tylko ziemiá 
ále i niebo kocháliby sie w tákich ludziách” .

s. 1/16 (I 1, 11): L e p s z ć g o  rząd u  G e te  g ru b i u ży w áją  —  rząd  —  ‘ porządek 
społeczny’, zob. np. ModrzBaz 19v: cnota dawa chęć ku stdnowieniu dobrego rządu ; Gete —  
lud pochodzenia trackiego zamieszkały na północ od Dunaju, zob. np. StryjKron 36: 
K tóry  [Claudius Claudianus] też Gotow dlbo Getow z  tych poi, gdzie dziś Russacy, Podołanie 
i Bulgarowie ndd Dundjem, wywodzi; łac. grafika wyrazu Getę z antykwowym e caudatum 
( =  ae) w szwabasze nie sprzeciwia się uważaniu formy za poi. mianownik liczby mno­
giej rzeczowników męskich na -a  zapożyczonych z łac., zob. D . Moszyńska, M orfologia  
zapożyczeń łacińskich i greckich w staropolszczyźnie, Wrocław 1975, s. 100; gruby —  ‘ bar­
barzyński, prymitywny’, por. BielŻyw 22: iż  był z krainy ludu grubego, abowiem z Scy- 
tyjej.

s. 1/17 (I 1, 12): n iw y n ie  m ie rz o n é  w o ln ć  z b o ż ś  d ś ją  —  n iw a — ‘ wydzielona 
część pola uprawnego’, wyraz notowany często już od X IV  w., zwłaszcza w zapiskach 
sądowych, zob. Sł. stp. s.v., w Sł. X V I znacznie rzadszy; n ie  m ie rz o n é  —  ‘ których 
granic nikt nie określa’, wyrażenia niwy nie mierzone Sł. X V I poza tym nie notuje; wolny
—  może ‘ nie mający właściciela, każdemu dostępny’, zob. np. Mącz 492a: V ia  p u b lic a
—  Wielka, wolna, pospolita ... drógá.

s. 1/18— 19(1 1 ,1 3 — 14): n ie w in n a  m á co ch á  ... S ir ó t  n ę d z n y ch , p rz e s trz é g a  
w czásu  z k ś ż d ć j s tro n y  —  niewinna macocha —  wyrażenie nie notowane poza tym 
w Sł. X V I, jest prawdopodobnie kalką z Horacego, zob. kom. I I ;  nędzna sirota —  wyraże­
nie to w sensie dosłownym występuje prócz tego w SI. X V I tylko w KochPs 141, częste 
natomiast w użyciu przenośnym, zob. np. R ejjóz C 3: Nie opuszczajże, Panie, twej nędznej 
siroty; nędzny — ‘ nieszczęśliwy, godny litości’, notowane już w Sł. stp., zob. też Sł. X V I s.v., 
znacz. 1 .; zob. kom. I I ;  przestrzegać wczasu —  ‘ doglądać wygody’ , zob. ModrzBaz 3v: 
... nie przestrzegając [nec ... inserviat] ... pożytku, zob. też SkarŻyw 460: chorych pielgrzy­
mów żadną m iarą ... nie opuszczał, dby swego wczasu mieć nie m ieli; z każdej strony —  ‘ pod 
każdym względem’, zob. np. Rej Wiz 186v: Ju ż  możesz być od strachu wolen z  każdej 
strony.

s. 1/20— 21 (I 1, 15— 16): Á ni z w ie lk im  p o sá g ie m  m ęż ś  rz ą d z i, án i N á- 
d z ie je  k lá d z ie  w g lá d k im  m iło śn ik u  p án i —  właściwy szyk byłby: ani pani z wiel­
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kim posagiem rządzi męża, ani m ęża rządzić  —  ‘ rządzić mężem’, normalna w X V I w. 
składnia czasownika rządzić , zob. np. R ejjóz  D 8 : A ju ż  mię rząd ź , ja k o  raczysz ; kłaść 
nadzieję w kim  —  zwrot częsty w znaczeniu ‘ ufać komuś’, w Sł. X V I zwykle w odniesieniu 
do Boga, zob. np. RejPs 84 : Prorok gdy przed  Saulem był uciekł do jdskiniej, tu wielką na­
dzieję k ładł w Panu swojem, zob. też KochPs 194: ty w Pdnu k ładź nadzieje; tu może w zna­
czeniu ‘ myśleć z nadzieją o . . . ’ ; gładki — ‘ urodziwy’, zob. liczne przykłady w Sł. X V I s.v.; 
m iłośnik— ‘ kochanek, zalotnik’, zob. HistRzym 109: wnet po  jego  [męża] wyjdchaniu posłdłd 
sobie po swego miłośnika.

s. 1/22— 23 (I 1, 17— 18): p osag  ... o b y c z ś je  s k ró m n ć  i w sty d liw ć  —  zob. 
podobnie GliczKsiąż Q : „ ... jedenże posag dśjąc: jśko cnotę ś wychowśnie dobre, co jest ... 
posag niemśły małżonkowi kśżdemu”.

s. 1/24— 25 (I 1, 19— 20): W y s tę p n y ch  täm  n ie  c ić r p ią ,  le cz  k to  b ę d z ie  
krzyw y, N ie c h  s ie  w ie rc i, j4 k o  c h ce , n ie  z o s tä n ie  żyw y —  nie cierpieć —  ‘ nie 
tolerować’, np. BibRadz Deut 18 arg: Czarowników i wieszczków dby miedzy sobą nie cierpieli; 
krzy w y — ‘ winny’, por. R ejjóz 0 4 :  M nię nic w tym nie winujcie, boście sami krzyw i; 
wiercić się —  przenośnie ‘ rozpaczliwie szukać wyjścia’, dosyć częste w X V I w., zob. np. 
BierEz S2v: K ędy chcesz, tu się wierć, wżdy ciebie najdzie śmierć; nie zostać żyw ym — ‘ nie 
ujść śmierci’, zob. np. Leop Ex 19/13: będzie ukdmionowan ... choć człowiek, choć bydlę 
będzie, nie zostanie żywo. Myśl Kochanowskiego o karze śmierci za występek jest sformuło­
wana znacznie ogólniej niż myśl Hor., która dotyczy wiarołomstwa; zob. też kom. I I .

s. 2/1— 8 (I 1, 21— 28): O, k to k o lw ie k  ... ż ś łu je m y  —  stosunek tych wierszy do 
poprzednich mógłby być rozumiany jako przeciwstawienie: tak jest u cnotliwych barba­
rzyńców (1/14 i nn.), my zaś (2/7 i nn.) nie mamy szacunku dla cnoty; wyrazistość tego 
przeciwstawienia zaciemnia wprowadzony motyw człowieka, który chciałby zasłużyć sobie 
na pochwałę potomnych; zob. kom. I I .

s. 2/1— 2 (1  1 ,2 1 — 22): m ord y n ie c n o tliw ć  I d om ow ć o k r ó c ić  n ä jä z d y  krw ie 
c h c iw ć  —  mordy niecnotliwe —  wyrażenia takiego brak poza tym w Sł. X V I, por. jednak 
podobne Calep 952a: S c e lu s  —  Występek niecnotliwy; domowy najazd  jest notowane 
w Sł. X V I jako termin prawniczy, zob. np. SarnStat 711: Jeśliby  kto kogo potwarnie pozw ał 
o gwałtowny najazd dom owy; okrócić —  ‘ poskromić’ (zazwyczaj dzikie zwierzęta), w sensie 
przenośnym np. SarnUzn Ev: gdyby chcieli rozum swoj poim ać i słowem bożym go okrocić, 
w materiałach Sł. X V I brak połączenia czasownika okrocić z innymi określeniami ludzkiego 
działania; chciwy krwie —  wyrażenie częste, zawsze jednak, poza Kochanowskim, odnosi 
się do ludzi lub zwierząt, np. GómDworz D d4: która  [białogłowa] jest chciwsza krwie niż 
tigris źwirzę.

s. 2/3 (I 1, 23): o jc z y z n y  o jc e m  —  równoważnik łac. tytułu »pater patriae”, nada­
wanego w Rzymie za szczególne zasługi dla kraju. W  X V I w. w Polsce jest to tytuł 
znany i używany, zob. np. K lonK r wstęp A4: Zygmunt Pierwszy ... Ociec ojczyzny na­
zwań.

s. 2/4 (I 1, 24): nä w y so k ich  k o lu m n a ch  —  na słupach pamiątkowych, o jakich 
mówi BielKron 283: „Jest też täm [w Aventicum] wielka kolumnä älbo słup postświony 
nä wieczną pamiątkę, jäko pogäni pospolicie dztółśli” ; zob. kom. I I .

s. 2/5 (I 1, 25): o b je ź d z ić  swą w olą ... n ie o k ró c o n ą  —  objeździć swą wolą — 
przenośnie ‘ opanować samowolę’, zob. takiż zwrot KochDryas A2v: Łacno swą wolą ... 
objeździć krolow i; objeździć —  dosłownie‘ ujeździć (konia)’, jak w RejFig B b2: Niedaumom  
go objeździł, a młody koniczek, częste w użyciu przenośnym, np. Rej Z wierć 155: tego p ło­
chego żrzebcd  [przyrodzenie] objeździć; z wyrazem abstrakcyjnym w Sł. X V I tylko tu u K o­
chanowskiego; swa w o la — ‘ samowola’, zob. np. OrzRozm Cv: jesliże tdk okrutnej swej
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wolej wászej ... práwo pospolite nie zgrom i; nieokrócony— ‘ nieposkromiony’, zob. 2/2 
(I 1, 22), zob. też SarnUzn H 6: w tych ludziech ... jd ko  dz ik i á  nieokrocony umysł.

s. 2/6 (I 1, 26): sp ráw y p rz y sz łć  w ieki ... w sp ó m io n ą  —  spraw y— ‘ uczynki’, 
tak np. często w ModrzBaz, zawsze jako odpowiednik łac. actiones ; przyszłe wieki —  wy­
rażenie dość częste, zob. np. Prot B 2: kiedy się dowie, będzie się dziwował Przyszły w iek ; 
w sp ó m io n ą  —  od wspomionąć, ówcześnie panującej postaci tego czasownika.

s. 2/7— 8 (I 1, 27— 28): c n o c ie  ży w ćj ... n ie  życzem y , Aż gdy nam  z o czu  
z n ik n ie , tóż  jé j  ż ś łu je m y  —  cnota żywa —  nie notowane poza tym w SI. X V I, 
zob. jednak wyrażenia takie, jak np. praw da żywa  (KochZuz A4), dobroć żywa  (KochPs 
95) i liczne inne w prawdopodobnym znaczeniu ‘ prawdziwa’, tekst łac. w interpretacji 
scholiasty każe ten fragment rozumieć: ‘ cnota ludzi żywych’ ; możliwa jest tu gra podwój­
nym znaczeniem; zob. kom. I I ;  nie życzyć  —  ‘ być nieżyczliwym’, zob. np. RejZwierc 
268 : bo mu ju ż  kdżdy i zażrzy , i nie życzy , zob. też Cn. T h . : Życzę komu, absolute, ut N ié 
życzy mi i nié sprzyja, nić jest życzliwy  ; z oczu zniknąć —  w znaczeniu przenośnym ‘ zginąć’, 
w materiałach Sł. X V I poza tym tylko w sensie dosłownym, np. Leop T ob 12/21: A  gdy 
to wymówił, z  oczu ich zn iknął; t ó ż — ‘ dopiero wtedy’, zob. SkarKaz 279b: umieć dobrze 
w domu swoim, toż u drugiego śmieci ukazuj.

s. 2/9— 10 (I 1, 29— 30): je ś l i  ná w y stęp y  P rz e z  s p á r y —  já k o  m ów ią —  
p á trz a  u rząd  tę p y  —  w ystęp— ‘ występek’, zob. np. ModrzBaz 21: obwinieni o jd k i-  
kolwiek występ ... ; przez  spary patrzać  —  ‘ patrzeć przez palce’, zwrot zleksykalizowany, zob. 
np. CzechRozm 183v: Á  Bog nd to wszystko jakoby  ... przez  spdry p a trza ł ; já k o  m ów ią —  
fraza wtrącona, por. na to liczne przykłady w Sł. X V I s.v. m ów ić, znacz. I.e., zob. też 
KochZg A4v : Á  ona ( jd ko  mówią) nd koszu została  ; urząd tępy —  zapewne ‘ władza 
opieszała’, zob. GórnRozm D 3v: Sam tęn pomaga złoczyństwa urząd , który jest w ka-  
rdniu tępy.

s. 2/11 (I 1, 31): práw á ... s tá w ia m y — ‘ ustanawiamy prawa’, zwrot utarty, zob. 
SkarKaz 31 la : kdżda ndcyja ... wedle nich [swoich obyczajów] prawd sobie stawić ... 
musi; zob. kom. II.

s. 2/12 (I 1, 32): J e ś l i  s ie  o b y c z á jó w  d o b ry c h  n ie  trzy m am y  —  dobre oby­
czaje —  wyrażenie utarte, notowane już w Sł. stp., zob. Rozm 143: rosł we cnotach a w do­
brych obyczajów  [!], zob. też BielKron 396v: [Długosz] syny króla K aźm ierza ... wyćwiczył 
w dobre obyczdje; trzymać się czegoś —  ‘ postępować zgodnie z czymś’, zob. np. SkarŻyw 
538: kdżdy się trzyma swego upodobania.

s. 2/13— 15 (I 1, 33— 35): z b y te c z n y m  o g n iem  z ś ra ż o n ć  ... k ra je  ... p rz esá d z o - 
n é  M ro z e m  gw ałto w n y m  p olá  —  zbyteczny— ‘ nadmierny’, zob. FalZioł V 82v: na 
omdlenie, które przychodzi ze drżenia zbytecznego serca', ogień — ‘ temperatura’, zob. GlabGad 
C6 : gdyż wszytka lipkość pokarmu ju ż  sie w niej strawi ogniem przyrodzonym  ; zarażony  — 
‘ porażony’, zob. Leop 1 Mach 9 arg: Alcymus paraliżem  zarażony od Bogd . . . ;  p rz esá - 
d z o n é  M ro z e m  g w a łto w n y m — może ‘ wypełnione nadmiernie, ściśnięte’, zob. 
Anonima pieśni miłosne z  rękopisu Zamoyskich, [w:] M . Sęp Szarzyński, Rytmy oraz 
anonimowe pieśni i listy miłosne z wieku X V I , wyd. T . Sinko, BN I 118, Kraków 1928, 
s. 76: j a k  działo, prochem przesadzone, T ak ono [serce] żalem  będzie rozrzucone, zob. też 
KochMarsz 154: J a  miernością, d ón snadż żądzą przesadzony . . . ;  mróz gwałtowny —  
wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. np. GórnRozm B3v: po gwałtownym mrozie pospolicie 
bywa odmięcz.

s. 2/15— 16 (I 1, 35— 36): ż e g la rz e  b y w áli ... áw iát, já k o  w ie lk i, k o łem  o b je -  
c h á li  —  byw ały— ‘ doświadczony’, zob. np. KlonFlis F2v: Bywdły rotman, zob. też 
Cn. T h .: B y w á lé c , b y w á ly — ... expertus; ja k o  wielki —  ‘ cały wielki’, fraza idioma-
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tyczna, zob. np. GrzepGeom B 2: Archimedes mógłby ziemię, jd ko  wielka jest, z  miejsca ruszyć, 
zob. też KochPs 70: świat [mię] wyzna, jd ko  w ielki; objechać kołem  —  w Sł. X V I poza tym 
podobny zwrot tylko po Kochanowskim, CiekPotr 66: T ak wielką część świdtd ... objechałem  
w koło.

s. 2/19 (I 1, 39): M ir  ... w y p o w ied zia ł —  ‘zerwał pokój’, zob. Cn T h .: W ypo­
wiadam pokój, mir, przym ierze publicznie opowiadam wojnę imięniem Rzćczypospolitej; 
mir —  wyraz bardzo częsty przed X V I w., zob. Sł. stp. s.v., w X V I w. utrzymuje się 
głównie u autorów ulegających wpływom ruskim, zob. np. LibLeg 11/168: B o hospodar 
moj, Ilijasz wojewoda, chce dzierżeć mier z Twoją Królewską M iłością, zob. też 62/8 (Sob 5, 
24): A  ja  z  tdkim nie mam mira.

s. 2/19— 20 (I 1, 39— 40): i c n o c ie ,  n ie d b a ły , P o ś w ię c o n ć j n ie  m y śli d o stę ­
p ow ać s k i ł y —  właściwy szyk: i, niedbały, nie myśli dostępować skały poświęconej 
cnocie; niedbały —  z odcieniem ‘ leniwy’, zob. np. Mącz 299a s.v. p ig e r ; dostępować —  
‘ zbliżać się’, np. RejPs 63: Jd k o  pragnie jeleń, aby . . . w  gorący czas dostąpił źrod łd ; zob. 
kom. II.

s. 2/21 (I 1, 41): do sp ó ln ćg o  s k ś rb u  —  chodzi o tzw. mons pietatis, tj. skarbiec 
na potrzeby Rzeczypospolitej, utworzony z opodatkowania wszelkiej własności dochodowej, 
którego projekt wniósł J . Łaski na sejmie warszawskim (1529) i piotrkowskim (1530), zob. 
o tym ModrzBaz 121: „Bo był niektóry senator, któremu sie zdśło, żeby w Rzeczypospolitej 
by jednę zbożnośći gorę zbudowano; tśk on zwał one spółki lub pieniądze, które by wszytcy 
wedle możności swej kśżdy raz zrzucili, i  potym by ich co rok przyczyniali, (marg) Montem 
pietatis ślbo gorą zbożnośći co zwał Łaski śrcybiskup”.

s. 2/22 (I 1, 42): g ło s p o s p o l i t y — ‘ głos powszechny’, zob. np. Prot B2v: dza nie 
słyszemy Tych pospolitych głosow: giniemy, giniemy.

s. 2/24— 25 (1 1 ,4 4 — 45): w ie lk ić j k ś m ie n ie  d ro g o ś c i Z a rz u ćm y  —  w ie lk ić j 
k ś m ie n ie  d ro g o ś c i —  jedyny w Sł. X V I wariant częstego wyrażenia drogi kamień, 
zob. kom. I I ;  przydawka dopełniaczowa wielkiej drogości, nie notowana poza tym w Sł. 
X V I, występuje w Sł. stp. BZ 2. Par 32/27: sądy [=  naczynia] wielikiej drogości; zarzucić — 
‘ rzucić daleko od siebie’, zob. Leop Matth 5/29: Jeś liż  więc oko twoje prdwe gorszy cie, 
wyłup j e  d zdrzuć precz od siebie.

s. 2/25— 26 (I 1, 45— 46): g rz ćc h ó w  ż ś łu je m  s tä te c z n ie  I n ie p rś w o ś c i — 
stateczn ie— ‘ niezachwianie’, zob. np. Wuj Jud 27: tęż [wiarę] aż  do śmierci statecznie ... 
wyzndwać będę, zob. też Cn. T h .: S ta lć ,  m o cn o , s tń tć c z n ić  —  firmę . .. ,  constanter . . . ,  
fortiter; grzechy i nieprawości —  szereg notowany w Sł. X V I, często z przekładów 
Biblii, zob. np. BibRadz lob 13/23: I  wieleż jest nieprawości i grzechów moich.

s. 2/26 (I 1, 46): k ó n ie c z n ie  —  poza znaczeniem dzisiejszym może znaczyć także 
‘ ostatecznie, raz na zawsze’ jak w KromRozm II  w :  J u ż  sie był zakon stdry ... p rzez  śmierć 
Pdńską skończył, ju ż  koniecznie ustdć miał.

s. 2/27 (I 1, 47): Z łć j n a p ić rw s z ć  p o c z ą tk i żąd ze w y k o rz e n ić  —  zła  żąd za  — 
‘ skłonność do zła’, wyrażenie wielokrotnie potwierdzone w materiałach Sł. X V I, zob. np. 
SkarŻyw 293: sama by nas z ła  żądza  i prożność potępić m ogła; napierwsze początki — 
w materiałach Sł. X V I liczne zapisy wariantu tego wyrażenia, np. RejPs 165v: to jest pierwszy 
początek  wszelakich m ądrości; wykorzenić —  w użyciu przenośnym, zob. SkarŻyw 353: 
wszytką się siłą starał, jakoby  był złe namiętności swe . . . z  serca swego wykorzenił, zob. też 
K ochTr 9: W szytki łudzkić frasunki umićsz wykorzenić.

s. 2/28 (I 1, 48): d z ić łe m  p ra c o w itsz y m  p ie s z c z o tę  o d m ie n ić — ‘ zmienić 
życie w nadmiernym wygodnictwie na działanie wymagające pracy’ ; pracowity —  zob. 
np. ModrzBaz 132v: drudzy urzędów, nd których się próżnuje, używać woleli niżli się w sprdwy
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prdcowite wdawać; pieszczota  —  zob. GliczKsiąż E5v: w wielkiej rozkoszy d pieszczocie 
mieszczdnie chowdją syny swe; odmienić —  zob. KarnNap D v: ... pierwsze złe życie odmie- 
nidjąc w przeciwny nowy chrześcijański żywot, składnia taka jak u Kochanowskiego, ale nieco 
inny odcień znaczeniowy zob. SkarKazSej 701b: Sam  Pan Bog prawd stdre nowym zako­
nem odmienił; zob. kom. I I .

s. 2/29— 3/4 (I 1, 49— 56): N ie  u m ić  ... n ie sp o re m u  —  przeciwstawienie ojców 
synom (zapobiegliwych rozrzutnym lub rycerskich zniewieścialym), zob. też 6/27— 28 
(I 5, 35— 36), 15/17— 18 (I 13, 17— 18), 28/3— 4 (I 24, 31— 32), KochSat A2v/25— A3/1 
(59— 61), KochFr 104/16— 105/4 ( I I I  24, 5— 14).

s. 2/29 (I 1, 49): N ie  u m ić  syn s z la c h e c k i n i  kóń  w s ić ść  —  syn z przydawką 
przymiotną urobioną od rzeczownika oznaczającego stan oznacza przynależnego do danego 
stanu, jak np. GliczKsiąż K 6v: by chłop jd k i d syn ogrodniczy [=  zagrodnik]; zob. też 
kom. I I ;  n i  kóń —  biernik liczby pojedynczej notowany w tym połączeniu wielokrot­
nie, zob. Sł. X V I s.v. koń , zob. też 2/30 (I 1, 50) n i  ... źw ićrz .

s. 2/29— 30 (I 1, 49— 50): w łow y N i  d z ik i ź w ićrz  ... j i c h i ć  n ie g o to w y  —  
jechać  lub jach ać  w łowy —  postać zwrotu potwierdzona w Sł. X V I, zob. np. SkarŻyw 336: 
jddąc w łow y ; hiperpoprawna forma jach ać  rzadka u Kochanowskiego; żwierz —  w funkcji 
zbiorowej ‘ dzikie zwierzęta’, zob. np. ModrzBaz 110v: niechby ... żwierz po bezdrożnych 
puszczdch gonili; niegotowy— ‘ niezdatny’, zob. BielKron 258v: gdy on jest człowiek cho­
ry, ku obronie ziem niegotowy.

s. 2/31— 32 (I 1, 51— 52): k u f l i  św iid ó m y  i lb o  k a r t p is in y c h , K a ż e sz  li 
d ić ,  i k o ste k  p r iw e m  z i k a z i n y c h —  św iadom y— ‘ znający się na czymś’, zob. np. 
KlonFlis F 2 v : rotman . . . C o  świddom w ody; karty pisane —  prawdopodobnie ‘ karty malo­
wane’, brak poza tym tego wyrażenia w Sł. X V I, poświadczona jest natomiast pisanu jako 
rodzaj gry w karty, zob. GórnDworz P7v : raz grdjąc pisaną ... jeden po drugim kdrtę przedał, 
oraz pisać ‘ malować’, Sł. stp. s.v .; K a ż e sz  l i — ‘ jeśli chcesz’, zob. RejW iz 125v: Wezmę 
pierścień, każesz l i ; k o s te k  p r iw e m  z i k a z i n y c h —  zob. A. Brückner, Dzieje kultury 
polskiej, t. I ,  Warszawa 1957, s. 492: „Mężczyźni schodzili się często po gospodach i mimo 
ostrych zakazów nie stronili od kostek, bierek i kart; karano za to i graczy, i gospodarzy 
domów”.

s. 3/1 (I 1, 53): W ię c  —  w funkcji nawiązującej, wprowadzającej nowy wątek w obrębie 
tego samego tematu, zob. np. RejW iz 24— 25, gdzie kolejne dłuższe fragmenty, wchodzące 
w skład większej całości opisowej, rozpoczynane są tym spójnikiem.

s. 3/2 (I 1, 54): n ie g o d n ć m u  ... p o to m k o w i— ‘ złemu, niegodziwemu synowi’, 
u innych autorów w Sł. X V I wyrażenie to tylko w znaczeniu ‘ potomek nie dorównujący 
poprzednikom’.

s. 3/3 (I 1, 55): p rzy b y w a-ć  m u — ‘ bogaci się’, zob. RejZwierc 234v: B y sie, pdnie, 
garścią brdło. B d , nie będzieć przybywało.

s. 3/4 (I 1, 56): n i  c z y m śc i s ch o d z i p iń s tw u  n ie s p o r e m u — ‘ czegoś brak, 
by zostać prawdziwym panem’ ; schodzi komu na czym  —  zob. W ujjud B 2 : którym już  nd 
rozumie i dowcipie nie schodzi-, państw o— ‘ bycie wielkim panem’, zob. RejZwierc 217: 
Hojny do czdsu jd ko  pan używa, A  czasem z pdństwem i pod ławą byw a ; niespory —  ‘ któremu 
się nie wiedzie’, por. np. W ujN T  Bbbbbb3v: Robotd ndszd bez błogosławieństwd bożego 
niespora.

Komentarz II

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  24.
s. 1/5: I n t a c t i s  o p u le n t io r  —  pierwsze słowa Hor. Carm. I I I  24.
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s. 1/6— 9 (I 1, 1— 4): B yś w szy stk o  ... z ab u d o w ał sw em i —  parafraza Hor. 
Carm. I I I  24, 1— 4:

Intactis opulentior
Thesauris Arabum et divitis Indiae 

Caementis licet occupes
Terrenum omne tuis et marę publicum

B y ś —  odpowiednik łac. licet ‘choćbyś’, por. kom. I.
g ry fo w ie  i m rów ki —  nazwy geograficzne tekstu łac.: Arabum, Indiae, zastą­

piono odwołaniem się do mitologicznych gryfów i mrówek, które według legend staro­
żytnych uchodziły za „wydobywców” złota. Por. np. Plin. N at. X X X I I I  21, 66 : Aurum 
invenitur in nostro orbe, ut omittamus Indicum a formicis, aut apud Scythas grypis 
erutum. Por. też Plin. N at. V II 2, 9 : Scythis assidue bellum esse circa metalla cum grypis 
ferarum volucri genere, quale vulgo traditur, eruente ex cuniculis aurum. O indyjskich 
mrówkach —  stworzeniach większych od lisa, wydobywających z ziemi złoty piasek —  
opowiada najwcześniej Hdt. I I I  120. Do legend tych nawiązują też znane przysłowia, np. 
Erasmus Adag. I 3, 32 : Bonorum M yrmecia (De immensis opibus. Nam Myrmecia Graece 
significat cavernam aut agmen formicarum. Eas (Plinius ait) in septentrionali Indorum ... 
regione aurum e cavernis egerere). Por. również kom. I.

B yś p á la ce  ro z w o d z ił n ie  ty lk o  ná z iem i, L e c z  i m orzá  k á m ie ñ m i záb u - 
dow ał sw em i —  występujące jeden raz w tekście łac. ody słowo caementis ‘kamieniami 
przeznaczonymi do budowy’ (por. A cr.: saxis ad fabricandum provisis; L am b.: lapidibus 
caesis) Kochanowski potraktował tak, jakby zostało użyte pierwszy raz synekdochicznie 
jako p a ła ce , drugi raz natomiast w znaczeniu dosłownym: k á m ie ñ m i ... sw em i —  
caementis tuis.

B y ś ... r o z w o d z ił ... zab u d o w ał —  odpowiednik H or.: licet occupes. W  tekście 
poi. rozwiązano zeugmę, tłumacząc occupes przez dwa czasowniki: ro z w o d z ił —  aedificiis 
occupes terram (por. Pph.), zab u d o w ał —  caementis occupes marę (por. Pph.).

ná z iem i, ... m o rz á  —  w tekście poi. nie przetłumaczono określeń omne przy terrenum 
oraz publicum przy mare. Należy także zaznaczyć, że w niektórych XVI-wiecznych edycjach 
ód Hor. spotykało się lekcję: Tyrrhenum omne tuis et mare Apulicum. Kochanowski 
wybrał lekcję lepszą: terrenum ... publicum.

n ie  t y lk o . . .  L e c z  —  takiej konstrukcji nie znajdujemy w łac. tekście ody, nato­
miast zastosował ją Pph. w swoich scholiach, dając następujące objaśnienie: aedificiis novis 
non terram tantum [nie tylko], verum etiam [lecz także] maria occupantem. Warto zauwa­
żyć, że zarówno Pph., jak i Kochanowski mare z tekstu Hor. kładą w liczbie mnogiej: Pph. —  
maria, Kochanowski —  m orza. Do w. 3— 4 Hor. Carm. I I I  24 edytorzy XVI-wieczni 
dają taki komentarz: Land.: exprimit insanas structiones ... et moles in mari ia cta sL a m b .: 
iactis villarum marinarum per caementa fundamentis.

s. 1/10— 13 (I 1, 5— 8): J e ś l i . . .  n o g i —  parafraza Hor. Carm. I I I  24, 5— 8:

Si figit adamantinos
Summis verticibus dira Necessitas 

Clavos, non animum metu,
Non mortis laqueis expedies caput. 

je ś l i  —  Hor.: si, które Pph. rozumie jako ‘quippe’ według konstrukcji: licet occupes, 
quamvis ... si figit [ =  quippe] ‘choćbyś ... skoro’.

d y já m en to w é  g o ź d z ie  —  H or.: adamantinos ... Clavos. Zwrot ten następująco objaś­
niają komentatorzy: Pph., A cr.: qui frangi non possunt pro metalli soliditate; Land.:
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infragibiles ut est adamas; L am b.: solidissimos, firmissimos, vim et firmitatem et aetemita- 
tem necessitatis significat. Por. też Erasmus Adag. I 7, 43 : Adamantinus. Quidquid invictum 
adamantinum vocatur. Określenie adamantini clavi stało się zwrotem przysłowiowym, por. 
Erasmus Adag. I I  3, 41.

Gr. rzeczownik a8ot(i.aę (dosł. ‘nieujarzmiony’) może oznaczać zarówno stal, jak i dia­
ment. Pochodzący od niego łac. przymiotnik adamantinus znaczy z reguły —  a zawsze 
u Hor. —  ‘stalowy’, ‘twardy jak stal’. Dwuznaczność terminu gr. znajduje odbicie nie tylko 
w tym ustępie Kochanowskiego, lecz również u Szarzyńskiego, który pod wpływem wyraże­
nia tunica ... adamantina w Hor. Carm. I 6, 13 pisze w Ryt B2v: A le kto jest szczęśliwy choć 
dyjómentową W dział zbroję.

M u s —  u H or.: dira Necessitas, odpowiednik gr. ’Avayx?], Tu/?]. Por. Piat. Rep. 
X  616 C o wrzecionie Konieczności ( ’AváyxT]) sporządzonym ze stali (e£ aSapavToO.

ma w ręk u  —  atrybutami Necessitas były przyrządy potrzebne do ustalenia losu 
ludzkiego jak do budowy domu, tj. kliny, klamry do spajania budulca oraz gwoździe —  clavi 
trábales —  do przybijania belek, stanowiące symbol trwałości. T e  właśnie atrybuty Necessi­
tas wymienia Hor. w Carm. I 35, 17— 20:

T e  semper anteit saeva Necessitas,
Clavos trábales et cuneos manu 

Gestans aena nec severus
Uncus abest liquidumque plumbum.

T o  miejsce z ody Hor. przytoczył Kochanowski w Liście do Stanisława Fogelwedera. 
A ni ... A ni —  odpowiednik łac.: non ... non.
w y sw o b o d z isz  ... w y rw iesz  —  te dwa czasowniki odpowiadają jednemu czasow­

nikowi lac.: expedies. Przez wprowadzenie do tekstu poi. tych dwóch czasowników roz­
wiązano zeugmę. Por. Lam b.: expedies =  explicates, expedies =  extricabis ‘wyrwiesz’.

z c ię ż k ie j trw o g i ... z o k r u tn ć j ś m ie rc i —  H or.: metu ... mortis. W  tekście 
poi. przy obu rzeczownikach umieszczono przymiotniki.

ś m ie rc i s id e ł —  dosłowny odpowiednik zwrotu Hor.: mortis laqueis. T o  samo 
wyrażenie: laquei mortis, występuje w łac. tekście Ps 17/6, którego przekłady przytacza 
kom. I.

w y rw iesz  n o g i —  H or.: expedies caput (‘głowę’). Zmianę w tekście poi. wprowa­
dzono prawdopodobnie pod wpływem zwrotów biblijnych, por. np. Ps 9/16: in laqueo 
isto ... comprehensus est pes eorum, i Ps 56/7: laqueum paraverunt pedibus meis.

s. 1/14— 17 (I 1, 9— 12): L e p ié j ... d a ją  —  przekład Hor. Carm. I I I  24, 9— 13: 

Campestres melius Scythae,
Quorum plaustra vagas rite trahunt domos,

Vivunt et rigidi Getae,
Inmetata quibus iugera liberas

Fruges et Cererem fervmt

p o ln y c h  T á tá ró w  —  H or.: Campestres ...Scythae, por. Mącz 64b: c a m p e s tr is  —  
polny; por. także objaśnienia schol. —  Pph., A cr.: Campestres, quod in campis sine tectis 
vivunt; T á tá ró w  —  por. kom. I.

daw ny zw y cza j n ie s ie  —  H or.: rite, co Lamb, komentuje: rite —  ut fert mos 
‘jak niesie zwyczaj’.

U  k tó ry c h  ... w ozi ná k o le s ie  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  24, 10: Quorum 
plaustra . ..  trahunt domos (ze zmianą podmiotu). Por. Pph., A cr.: quibus plaustra sedes

30 3

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

stint. Sine tectis sub tentoriis vivunt, quae plaustris moventur; por. także Lamb- : in plaustris 
habitantes tamquam in domibus. Bliższe jeszcze Kochanowskiego jest sformułowanie 
dotyczące Scytów u lust. I 1 (ed. 1552): Domos secum in plaustris vehunt‘ Domy wożą 
ze sobą na wozach’. Por. też Erasmus Adag. I 8, 61 (vita doliaris, Hamaxobii): iis plaustra 
aedium vice stmt.

L e p s z é g o  rząd u  ... u ży w żją  —  Hor.: melius ... Vivunt; schol.: rectius vivunt 
‘żyją według słuszniejszych zasad’.

g ru b i —  H or.: rigidi, por. Mącz 711b s.v .; por. też kom. I.
n iw y n ie  m ie rz o n ć  —  H or.: Inmetata ... iugera, co Land. objaśnia: Non sunt 

terminis neque limitibus distinctae terrae.
w o ln ć  zb o zá  d á ją —  H or.: liberas Fruges et Cererem ferunt. Schol. objaśniają 

to miejsce następująco: Commune inter se barbaris solum esse omnibus notum est; Land.: 
Ferunt liberas fruges, quia nullis propria sunt ; Lamb. : liberas —  communes.

s. 1/18— 21 (I 1, 13— 16): T á m  ... p án i —  parafraza Hor. Carm. I I I  24, 17— 20:

Illic matre carentibus
Privignis mulier temperat innocens 

Nec dotata regit virum
Coniunx nec nitido fidit adultero

n ie w in n a  m á co ch á  —  Hor.: mulier ... innocens; w scholiach A cr.: mulier — 
noverca (‘ macocha’).

d z ia te k  p ié rw s z é j żony —  H or.: Privignis. W  tekście poi. przetłumaczono przez 
opisanie zgodnie ze schol. : privignus —  filius primae uxoris, qui prius quam secundae 
nuptiae veniat.

S ir ó t  n ę d z n y ch  —  Hor.: matre carentibus; nędzny (przymiotnik dodany przez 
Kochanowskiego) —  odpowiada łac. : miser. Por. też kom. I.

p rz e s trz ć g a  w czásu  z k á z d é j s tro n y  —  H or.: temperat, co Lamb, tłumaczy 
jako: privignis parcit ‘ oszczędza pasierbów, pobłaża’. Niektórzy schol. tłumaczą jako: 
abstinet ab iniuria ‘ wstrzymuje się od wyrządzania krzywdy’.

A ni ... án i —  H or.: Nec ... nec.
z w ie lk im  p o sá g iem  m ężś rz ą d z i —  wiemy przekład tekstu H or.: dotata regit 

virum; zob. kom. I.
N á d z ie je  k iá d z ie  —  H o r.: fidit.
w g lá d k im  —  H or.: nitido.
m iło śn ik u  —  H or.: adultero; Lamb, daje objaśnienie: Adultero —  amatori. Por. 

Mącz 7d: a m a to r , miłośnik, gámrat; por. też kom. I.
p án i —  H or.: Coniunx. Por. Mącz 94a: d o m in u s —  pan, dominus etiam pro marito—  

mąż, małżonek, Mącz 177c s.v. c o n iu x  —  małżonek. Analogicznie można traktować rze­
czownik domina (coniux, ‘pani’), co potwierdza Lamb. : domina —  idem nomen uxoribus 
tribuebant.

s. 1/22— 25 (I 1, 17— 20): W ie lk i p osag  ... żyw y —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  24, 
21— 24:

Dos est magna parentium
Virtus et metuens alterius viri 

Certo foedere castitas,
Et peccare nefas, aut pretium est mori.

W ie lk i p o sag  —  H or.: Dos est magna.
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ro d z icó w  p o s tę p k i u cz c iw e  —  Hor.: parentium Virtus; virtus przetłumaczone 
zostało jako postępki uczciwe, a więc w znaczeniu aktywnej cnoty.

o b y c z a je  sk ró m n ć  i w sty d liw e  —  swobodne omówienie łac. tekstu Hor. Carm. 
I I I  24, w. 22— 23: et metuens ... castitas.

W y s tę p n y c h .. .  żyw y —  Kochanowski przekłada tu opisowo konstrukcję ze spójni­
kiem aut ‘tu: bo inaczej’, ‘w przeciwnym razie’. Należy podkreślić, że nieobecne u Kocha­
nowskiego aut znajduje się we wszystkich scholiach, por. np. Pph.: peccare nefas videtur 
aut qui peccaverit, morte poenas luit; Lamb. : aut non putant illorum matronae ... castitatem 
fidemque violare, aut si violant, extremo supplicio afficitur.

s. 2/1— 4 (I 1, 21— 24): O, k to k o lw ie k  ... p isá n y  —  niemal dosłowny przekład 
Hor. Carm. I I I  24, 25— 28:

O quisquís volet inpias
Caedis et rabiem tollere civicam,

Si quaeret pater urbium 
Subscribí statuis

O, k to k o lw ie k  b ę d z ie  c h c ia ł  —  H or.: O quisquís volet.
m ord y n ie c n o tliw é  —  Hor.: inpias Caedis.
dom ow e o k ró c ić  n á já z d y  —  Hor.: rabiem tollere civicam. Rabies civica tłumaczą 

schol. jako : furor civilis =  bellum civile quod cives furore concitati inter se gerunt, tumul- 
tus. T o  ostatnie określenie może być bliskie użytemu przez Kochanowskiego rzeczownikowi 
n á jázd y . Por. Volumina legum I I  f . 1451 (Reasumpcja i deklaracja niektórych konstytucji 
przeszłych): „za tumult to samo ma bydź rozumiano, gdyby kto mocą naiachał, zabił albo 
zranił”. Znaczenie prawne słowa n ajazd  zob. kom. I, a także Volumina legum s. tyt. : Invasionis 
actio, O naiachaniu czyli napaści; Naiazdy itp.

J e ś l i  p ra g n ie  —  H or.: Si quaeret.
o jc z y z n y  o jc e m  b y ć názw án y ... p isá n y  —  określenie Hor.: pater urbium, 

zmienił Kochanowski na : pater patriae. Zwrot pater patriae  dają też objaśniający to miejsce 
Hor. Carm. I I I  24 schol., por. np. Pph.: Qui velit pater patriae vocari et statuarum títulos 
habere; dokładniejsze wyjaśnienie podał Land.: Qui bene de república meriti sunt, illis 
statuae decernuntur cum titulis, in quibus ipsi patres patriae appellentur; zob. też Lam b.: 
quidam libri veteres habent „si quaerit pater urbium” : Pater urbium autem tale est, ut si 
diceret „parens patriae”.

p isá n y  —  Hor.: Subscribi, co Land. objaśnia jako: hypogramma ponere ‘położyć 
napis’.

s. 2/5— 8 (I 1, 25— 28): N ie c h  o b je ź d z ić  ... je j  ż a łu je m y  —  parafraza Hor. Carm. 
I I I  24, 28— 32:

indomitam audeat

Refrenare licentiam,
Clarus postgenitis : quatinus, heu nefas,

Virtutem incolumem odimus,
Sublatam ex oculis quaerimus invidi.

N ie c h  o b je ź d z ić  swą w olą śm ie n ie o k ró c o n ą  —  H or.: indomitam audeat 
Refrenare licentiam; por. Mącz 272a s.v. r e fre n a r e  —  powściągam; Lam b.: refrenare — 
coercere, comprimere, inicere frena licentiae ‘nałożyć wędzidła’ . Por. kom. I.

Á je g o  sp raw y p rz y sz łe  w ieki w ięc  w sp ó m io n ą  —  tekst poi. został rozbudo-

20 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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wany w stosunku do tekstu Hor. : Clarus postgenitis, bliższy jest natomiast objaśnieniu 
schol., por. np. Pph., Acr. : ut postea laudetur in filiis ob severitatis et correctionis institutum 
posteris admirandus; Land.: clarus futurus posteris —  immortalitatem nominis sui posteris 
traditurus.

spraw y —  Hor. : res, może to być też nawiązanie do tzw. index rerum a se gestarum  — 
wykazu własnych czynów, sporządzanego przez władców i wodzów rzymskich, m. in. przez 
Augusta. Lamb, tak objaśnia to miejsce: qui res illas gesserit, clarus foret apud posteros 
‘kto dokona tych czynów, stanie się sławny u potomnych’. Zob. kom. I.

P on iew aż  —  Hor.: quatinus ‘ponieważ’, jak czytał to miejsce Kochanowski za więk­
szością edytorów XVI-wiecznych. Zgodne to z uwagą Acr. : Quatinus —  quoniam (‘po­
nieważ’) ;  por. też Lam b.: „quatinus” legendum non „quatenus”. Land. zaś tłumaczy: 
quatenus =  quamdiu, quousque. Edytorzy XX-wieczni przyjmują obie lekcje, tj. czytają: 
quatinus lub quatenus.

c n o c ie  żyw ój —  Hor.: Virtutem incolumem. Por. Land.: virtutem incolumem — 
virtutem viventium ‘ludzi jeszcze żyjących’.

my, ź li —  Hor.: invidi; n ie  ży czem y  —  Hor.: odimus. Kochanowski połączył roz­
dzielone przez Hor. słowa : odimus ... invidi, stawiając je obok siebie : m y, ź 1 i, n i e życzem y. 
Takie połączenie doradzał też w komentarzu do w. 31— 32 tej ody Lam b.: „Invidi” non 
videtur suo loco esse positum debuitque poni statim post verbum „odimus”.

Aż gdy nam  z o czu  z n ik n ie , tóż  je j  ż a łu je m y  —  Hor.: Sublatam ex oculis 
quaerimus. Por. objaśnienie Land.: quaerimus =  desideramus ‘odczuwamy brak’. Kocha­
nowski rozumiał wypowiedź Hor. zgodnie z komentarzem Lam b.: Quoniam ... eorum 
virtutem odimus, qui vivi sunt et incolumes, virorum autem virtute praestantium mortuorum 
desiderio afficimur. Inaczej niż Kochanowski rozumiał to miejsce Pph., a za nim kilku 
wydawców XVI-wiecznych —  przyjmując lekcję: quatenus, a nie: quatinus, dawał takie 
wyjaśnienie: Quatenus ... qui bonos viros incolumes oderimus, etiam mortuos oderimus.

s. 2/9— 12 (I 1, 29— 32): Co po ty c h  ... n ie  trz y m a m y  —  parafraza Hor. Carm. 
I I I  24, 33— 36:

Quid tristes querimoniae,
Si non supplicio culpa reciditur,

Quid leges sine moribus 
Vanae proficiunt

C o po ty c h  sk a rg a ch  —  odpowiednik H or.: Quid ... querimoniae. 
p ró ż n y c h  —  u Kochanowskiego inaczej niż w tekście Hor., gdzie czytamy: tristes 

querimoniae ‘smutne skargi’. Tłumaczenie Kochanowskiego bliskie jest komentarzowi 
Lamb, do w. 33 ody H or.: Nihil valent querelae ‘Nic nie znaczą skargi' (a więc są daremne, 
próżne). Może to też być wpływ sformułowania z wierszy następnych ody: vanae leges 
‘próżne prawa’.

Po co  ... n ie  trz y m a m y ?  —  Kochanowski interpretuje te wersy zgodnie ze schol., 
por. Lamb. : Non satis est hominum peccata metu poenae coercere, quod facit lex, sed etiam 
oportet cives a pueris bene institui ‘Nie wystarczy odstraszać ludzi od występków obawą 
przed karą, co czyni prawo, ale należy również dobrze wychowywać obywateli, i to od 
wczesnego dzieciństwa’.

praw a ... s taw iam y  —  odpowiednik częstego w łac. klasycznej zwrotu: leges consti- 
tuere (por. np. Cic. Caec. 40).

o b y c z â jô w  d o b ry c h  —  odpowiednik zwrotu łac.: mores boni, por. 1. Cor 15/33: 
Corrumpunt mores bonos colloquia mala ‘Złe rozmowy psują dobre obyczaje’.
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s. 2/13— 16 (I 1, 33— 36): N ie  o d stra sz ą  ... o b je c h a li  —  parafraza Hor. Carm. 
I I I  24, 36— 41:

si ñeque fervidis

Pars inclusa caloribus
Mundi nec Boreae finitimum latus

Durataeque solo nives
Mercatorem abigunt ? hórrida callidi

Vincunt aequora navitae

N ie  o d stra sz ą  ... p ola  —  podobnie w. 36— 40 ody Hor. interpretuje Lam b.: ñeque 
ea mundi pars, quae immoderatis torretur caloribus ñeque ea, quae frigore obriguerunt 
mercatorem deterrent ‘nie odstraszy kupca ani ta część świata, która jest prażona nadmier­
nym żarem, ani ta, która drętwieje od mrozu’.

z b y te c z n y m  o g n iem  —  zbyteczny ‘nadmierny* —  lac. immoderatus; u Lam b.: 
immoderatis caloribus.

p rz e sa d z o n e  M ro zem  —  u Hor.: Duratae ... nives, co schol. tłumaczą jako: glacie 
astrictae ‘lodem (zimnem) ściśnięte (skrępowane)’ ; gelu, immanitate frigoris solidatae 
‘lodem, silnym mrozem ściśnięte*. Odmienny obraz u Kochanowskiego, por. kom. I.

ż e g la rz e  b y w a li —  tłumaczenie określenia H or.: callidi ... navitae ‘obrotni, doświad­
czeni żeglarze’ ; por. kom. I.

s. 2/17— 20 (I 1, 37— 40): U b ó stw o  ... d o stę p o w ść  sk a ły  —  przekład Hor. Carm. 
I I I  24, 42—44:

Magnum pauperies opprobrium iubet
Quidvis et facere et pati

Virtutisque viam deserit arduae.

U b ó stw o  ... każe ... cz ło w ie k o w i ... w szy stk o  —  dosłowny przekład w. 42— 43 
ody H or.: Magnum ... pati.

c n o c ie  ... sk a ły  —  parafraza Hor. w. 44. Kochanowski zmienił tekst Hor., nawiązując 
do znanej myśli Hezjoda, którą, interpretując w. 44 ody Hor., przytaczają schol.: Virtutem 
voluere dii sudore parari, Longa autem est ąd earn via et ardua et aspera saxis ‘Pragnęli 
bogowie, ażeby w trudzie zdobywało się cnotę, albowiem droga do niej jest stroma i najeżona 
skalami*.

s. 2/21— 26 (I 1, 41— 46): A lb o  my ... sw o ich  —  parafraza Hor. Carm. I I I  24, 
45— 50:

Vel nos in Capitolium,
Quo clamor vocat et turba faventium,

Vel nos in mare proximum
Gemmas et lapides aurum et inutile,

Summi materiem mali,
Mittamus, scelerum si bene paenitet.

do sp ó ln é g o  sk á rb u  —  Kochanowski pojęcie to wprowadza w miejsce rzymskiego 
Kapitolu u Hor., gdzie znajdował się skarb państwa. Por. kom. I.

g d zie  ż y c z liw a  L u d z k a  p o ch w a ła  ... w zyw a —  H or.: Quo clamor vocat et 
turba faventium, uzupełniony objaśnieniem Lam b.: approbante populo, co odpowiada 
zwrotowi Kochanowskiego: L u d z k a  p o c h w a ła ; ż y cz liw a  —  H or.: faventium ‘życzli­
wych*.
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gło s p o s p o lity  —  H or.: vocat et turba.
A lb o  w m o rze  —  dosłowny przekład Hor.: Vel ... in mare; przymiotnik proximum  

(;mare proximum) Kochanowski opuścił.
p rz y cz y n ę  w szech  n ie s z c z ę ś liw o ś c i  —  H or.: Summi materiem mali. 
w ie lk ie j k a m ie n ie  d ro g o śc i —  lapides z tekstu Hor. w. 48 opatrzył Kochanowski 

przydawką dopełniaczową zgodnie ze składnią łac.: lapides magni pretii.
Z a rz u ćm y  —  Hor.: Mittamus. 
je ś l i  —  H or.: si.
g rz é ch ó w  ... I n ie p ra w o śc i —  za pomocą tych dwóch rzeczowników poi. oddano 

łac. rzeczownik scelerum. Por. kom. I. 
ż ś lu je m  —  H or.: paenitet.
s ta te c z n ie  —  Hor.: bene; por. schol.: bene pro valde positum (valde ‘silnie’) oraz 

komentarz L am b.: si vera est nostra paenitentia (Land.: si vere ... paenitet). Inne znaczenie 
ma poi. odpowiednik, zob. kom. I.

s. 2/26— 28 (I 1, 46— 48): P o t r z e b a . . .  o d m ie n ić  —  parafraza Hor. Carm. I I I  24, 
51— 54:

Eradenda cupidinis
Pravi sunt elementa et tenerae nimis

Mentes asperioribus 
Formandae studiis.

P o trz e b a  k o n ie c z n ie . . .  w y k o rz e n ić  —  Hor.: Eradenda... sunt; w scholiach: 
funditus tollenda et radicitus extirpanda ‘należy całkowicie, z gruntu usunąć i wyrwać z ko­
rzeniem’. Kochanowski siłę wyrażenia Hor. uwypuklił nie tak jak schol. —  szerszym omówie­
niem, ale przez dodanie przysłówka k ó n ie c z n ie , który można tu rozumieć jako ‘funditus, 
radicitus’, a więc ‘całkowicie’, ‘z gruntu’. Por. kom. I.

Z lé j n a p ié rw sz é  p o cz ą tk i żąd ze —  Hor.: cupidinis Pravi ... elementa, 
d z ie łem  p ra co w itsz y m  —  odpowiednik Hor.: asperioribus ... studiis ‘surowszymi 

zajęciami, wymagającymi większego trudu’. Por. kom. I.
p ie sz c z o tę  —  H or.: tenerae nimis Mentes ‘zbyt wydelikacone umysły’, co schol. 

objaśniają jako: molles et effeminatae ‘zbyt rozpieszczone, przywykłe do zbytku’, 
o d m ie n ić  —  wyrażenie niezgodne z H or.: formare ‘ukształtować’, 
s. 2/29— 32 (I 1, 49— 52): N ie  urnie ... z a k a z a n y ch  —  parafraza Hor. Carm. I I I  

24, 54— 58:

Nescit equo rudis
Haerere ingenuus puer

Venarique timet, ludere doctior,

Seu Graeco iubeas trocho
Seu malis vetita legibus alea

N ie  urnie —  przekład H or.: Nescit.
syn s z la c h e c k i —  H or.: ingenuus puer, co schol. tłumaczą jako: civis Romanus 

‘obywatel rzymski’, nobilis ‘szlachcic’ ; puerlfilius występuje często w tekstach łac. wymiennie, 
ná kóń  w s ić ść  —  przekład H or.: equo ... Haerere.
i w łow y ... n ie g o to w y  —  rozwinięcie H or.: Venarique timet ‘Lęka się polować’. 
L e p ié j ... św iad óm y —  tłumaczenie zwrotu H or.: doctior.
k u flá  —  inaczej niż Hor.: Graeco ... trocho ‘greckim kołem’ —  kółkiem do toczenia 

po ziemi. Kochanowski sięga po realia pol., ale warto zauważyć, że zwrot Graeco trocho
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mógł się kojarzyć z graecari =  potare ‘pić, upijać się’ (por. Lamb, z powołaniem się na Hor. 
S at. I I  2, 11).

k o ste k  p ráw em  z á k a z á n y ch  —  przekład H or.: vetita legibus alea. W Rzymie gra 
w kości była zakazana (lex Cornelia, lex Titia). O grze w kości wspomina też Klonowie 
w poemacie Victoria deorum, X X IX  455— 457:

Alea nobilibus, quamvis communior aequo est,
Si tamen ob lucrum expetitur praedamque iocosam :
Alea nobilibus vere est ignobile crimen

s. 3/1— 4 (I 1, 53— 56): W ię c  o jc ie c  ... n ie sp o re m u  —  parafraza Hor. Carm. 
I I I  24, 59— 64:

Cum periura patris fides
Consortem socium fallat et hospites

Indignoque pecuniam
Heredi properet. Scilicet inprobae

Crescunt divitiae, tamen
Curtae nescio quid semper abest rei.

W ię c  o jc ie c  ... są sia d o w i —  odpowiednik Hor. w. 59— 60. W przekładzie Kocha­
nowskiego nastąpiła zmiana podmiotu : u Hor. —  periura patris fides ‘krzywoprzysięstwo 
ojca’, u Kochanowskiego —  o j c i e c  k r z y w o  p r z y s i ą g ł ,  zgodnie z objaśnieniem 
schol: pater fidem non servat ‘ojciec nie dochowuje przysięgi’ .

w yd arł są sia d o w i —  skrót myśli Hor.: Consortem ... et hospites; w y d arł —  
fallat ‘oszukuje’ (‘oszukał’).

G o tu ją c  n ie g o d n e m u  sp ad ek  p o to m k o w i —  przekład Hor. w. 61— 62: G o ­
tu ją c  —  properet (schol.: propere heredem locupletare studeat ‘stara się szybko wzbogacić 
spadkobiercę’) ;  n ie g o d n e m u  —  Indignoque; sp ad ek  —  pecuniam; p o to m k o w i —  
Heredi.

p rzy b yw a-ć  —  Hor.: Crescunt (divitiae); por. Mącz 68b: Crescere ... dostojności 
komu przybyw ać i bogactw.

á le  n ie  w iem , czem u  —  Hor.: tamen ... nescio quid.
Z aw żdy ná c z y m śc i sch o d z i p ań stw u  n ie sp o re m u  —  H or.: Curtae ... 

semper abest rei. Podobna myśl u Hor. m. in. w Carm. I I I  16, 17— 18:

Crescentem sequitur cura pecuniam 
Maiorumque fames.

Pieśń I 2

Komentarz I

s. 3/6 (I 2, 1): S e r c e  ro ś c ie  p ś trz ą c  —  fraza serce roście zanotowana kilkakrotnie 
w materiałach Sł. X V I, np. Rej Z wierć 109v: dno nadobnie uorano ... ,  dno serce roście, dno 
się nadzieją cieszy; p a trz ą c  —  użycie imiesłowu przysłówkowego nie nawiązujące do 
podmiotu gramatycznego nie było w X V I w. błędem składniowym, zob. np. RejAp A A 3: 
Tam  będąc . . . w  onym rozmyślaniu swoim, Pan ... wielekroć do niego posyłał ... dnjoly swoje, 
oraz LubPs R 5 : Serce mi sie frasow ało cały dzień rozmyślając, zob. też K ochTr 5 : Żem widział 
umierając miłe dzićcię swoje.

s. 3/7 (I 2, 2 ): M ś ło  p rz e d ty m  g o łć  b y ły  lś s y  —  mało przed  tym —  ‘niedawno’,
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częste w X V I w., zob. Sł. X V I s.v. m a ło ; gołe łasy — ‘ bezlistne lasy’, nie notowane poza 
tym w Sł. X V I, bliskie temu wyrażenie w RejAp 126: ja k o  sirp ogoli d okaże nagość ziemie, 
zob. też KochPs 105: N d łąkę gołą po ostrćj kosie i zob. kom. I I .

s. 3/8 (1 2 , 3): w y ssz ć j ło k c iś  —  w materiałach Sł. X V I nie znaleziono poza Kocha­
nowskim składni wysszej czego, zob. KochPs 167: Podnieś sie wysszćj nieba, a także 
35/20 (I I  3, 15); natomiast wyrażenie na łokieć wzwysz jest często notowane w Sł. X V I, 
zob. s.v. ło k ie ć .

s. 3/9 (I 2, 4): z b ie ż a ł— ‘ szybko przejechał’, nie potwierdzone w tym znaczeniu 
w materiałach Sł. X V I, por. jednak bieżeć o ruchu pojazdów, np. RejAp 79: brzęk skrzydeł 
ich jd ko  brzęk wozow, kiedy bieżą na walkę.

s. 3/10 (I 2, 5): d rzew ś l iś c i  ć nä s ie  w zię ły  —  liście w X V I w. jest rzeczowni­
kiem zbiorowym, zob. Sł. X V I s.v .; zwrotu wziąć na się liście brak poza tym w Sł. X V I.

s. 3/11 (I 2, 6): P o ln ć  łą k i ... zń k w itn ę ły  — polny —  prawdopodobnie epitet 
zdobniczy w znaczeniu ‘ nie uprawiany’, zob. w użyciu przenośnym SkarŻyw 112: [do 
Matki Bożej] Znamy Cię ... rolą polną i niwę nie ordną, któraś bez nasienia kwiat ... wypuściła; 
wyrażenia polne łąk i nie notuje prócz tego Sł. X V I ; łąk i zakwitnęły  —  podobna fraza noto­
wana w Sł. X V I ponadto po Kochanowskim, zob. PudłFr 71 : Tćj by sdmćj na wiosnę łąki 
kwitnąć miały, zob. też KochFrag 22: łąkam i pięknie kwitnącćmi.

s. 3/12— 1 3 ( 1 2 ,7 — 8 ) :L o d y  z e sz ły , & po c z y s tć j w o d zie  Id ą  s t ś tk i  i c io s ś n ć  
ło d z ie  —  lody zeszły  —  fraza nie notowana prócz tego w Sł. X V I ; czysta woda —  prawdo­
podobnie ‘ bez kry’, wyrażenie to w sensie dosłownym jest notowane wielokrotnie w Sł. X V I 
oraz niezbyt licznie w Mat. folki.; iść —  ‘ płynąć’, częste w zapisach SI. X V I, zob. s.v., 
znacz. II.2 .C .; Id ą  s ta tk i  i c io sd n ć  ło d z ie  —  spław zboża do Gdańska rozpoczynał 
się wczesną wiosną, gdy tylko zeszły lody, płynące więc Wisłą statki były swoistym zna­
kiem wiosny (zob. B . Śląski, Spław i spławnicy na Wiśle. K rótki zarys historyczno-techniczny 
i obyczajowy, Warszawa 1916), por. też KlonFlis D 4 : „Bo kiedy już flis zśsmźkuje komu, 
Już się nś wiosnę nie zostoi w domu, Już ciecze ze krą do Gdańska w komiędze”, zob. też 
kom. I I ;  c io s ń n ć  lo d z ie  —  prawdopodobnie komięgi zbudowane z ociosanych pni.

s. 3/14 (I 2, 9): p rśw ie  św iś t s ie  ... ś m ie je  —  p ra w ie— ‘ prawdziwie’, np. BierEz 
I2v: to prdwie ślachetny, K tóry ... ma rozum cny, w materiałach Sł. X V I często w funkcji 
wprowadzającej przenośnię lub porównanie, jak np. RejPos 78: ziemid ... prdwie jest pod- 
stdwiona podnóżkiem  nog Jego', świat się śmieje —  w materiałach Sł. X V I nie znaleziono 
drugiej takiej frazy, podobną zob. w KochPs 145: Śmićj sie, niebo; po Kochanowskim po­
dobnie zob. ArtKanc F 4 : Wsze się stworzenie śmieje k  sile się wracając, K tóre zimie mdleje 
siłę utrdcdjąc; zob. też kom. I I .

s. 3/15 (I 2, 10): Z b o ż 4  w s tś ły , w iä tr  z a ch o d n y  w ie je  —  Z b o ż ś  w sta ły  — 
może idzie o oziminy, które podnoszą się po zejściu śniegu, w materiałach Sł. X V I nie zna­
leziono drugiego użycia tej frazy; w iź tr  z a ch o d n y  —  wiatry zachodnie: Fawoniusz, 
Zefir, są na ogół elementami opisu wiosny, zob. też Mącz 512d: Z e p h y ru s , latine F a v o - 
n iu s  —  Wiätr od zachodu słóńcś wiejący; materiały z tekstów ciągłych Sł. X V I nie notują 
tego wyrażenia (może zatem i motywu) przed Kochanowskim.

s. 3/16 (I 2, 11): o m y ś lń ją — ‘ opatrują’ jak w BielKron 393v: bursę Jeruzdlem  zbu­
dował, murem i potrzebdm i omyślił.

s. 3/18— 25 (I 2, 13— 20): A le  to  g ru n t ... nä sw o b o d z ie  —  podobne rozważania 
zob. 5/19— 6/28 (I 5, 1— 36), 18/1— 20 (I 16, 13— 32), 27/14— 28/8 (I 24, 13— 36).

s. 3/18— 1 9 (1 2 ,1 3 — 14): g ru n t w esela  p rń w ćg o , K ie d y  cz ło w ie k  su m n ie n ia  
c ś ł ć g o — grunt wesela prawego —  ‘ podstawa prawdziwej radości’, zob. np. BielŻyw 85 :
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W szej mądrości grunt cirpliwość; wesele —  zob. SkarŻyw 545: O, jd k ie  wesele katolikom , o, 
jd k a  hdńbd heretykom-, cały — ‘ doskonały’, zob. np. BielKom C 6: Tdk żyw stale nd ziemi ja k o  
człowiek cały, Chcesz li, by cie niebiosa z  łaską p ożądały , całe sumnienie zob. także po K o­
chanowskim Zawjeft 22: mam lékárstwo w ielkie: C ále sumniénié nosić, nd przypadki wszelkić.

s. 3/20 (I 2, 15): Á ni c z u je  w se rcu  ... w ády —  czuć w sercu —  notowane w ma­
teriałach Sł. X V I rzadko, zob. KarnNap Bv: M uszą tedy chrześcijanie czuć w sercdch swych 
wielką pociechę-, wada  —  może ‘ skaza’, jak np. ModrzBaz 33: tern więcej małżeństwa trzeba  
strzec, żeby nie tylko od jak ie j wády, ále i od podejrzenia były wolne, niewykluczone też zna­
czenie ‘ to, co zawadza, obciąża’, jak np. RybGęśli D : K tórzy wnętrzności obciążone mają 
Z twardych posiłkow wódą skamieniałą.

s. 3/21 (I 2, 16): P rz é c z  by s ie  m iał w sty d ác sw o jé j r á d y ? — p r z e c z — ‘ dla­
czego’, zob. liczne przykłady w Sł. X V I s.v. co , znacz. I .l .A .B ) ; r a d a — ‘ myśli, zamiary’, 
zob. LibLeg 11/48: j a  ... tej gadki nie mam nigdy ani rady, abych j a  gotował wojnę na wasze 
ziemie.

s. 3/23 (I 2, 18): g ra ć  ná lu tn i  —  gra na lutni dla rozweselenia słuchacza to częsty 
motyw w literaturze X V I w., zob. np. ModrzBaz 12: „Wielkich pánow synowie niemal 
wszytcy w pieszczocie ... bywśją wychowáni: bawią je tańcśmi, lutniámi”.

s. 3/24— 25 (I 2, 19— 20): B ę d z ie  w esół, b yś c h c ia ł , i o w od zie , B o  s ie  c z u je  
p ráw ie  ná sw o b o d z ie  —  byś chciał —  jako zdanie wtrącone w znaczeniu podobnym 
do dzisiejszego ‘ jeśli chcesz’ jest frazą utartą, jak np. RejW iz 29: N iechać idzie, gdzie raczy, 
by chciał, i do d iabła;  praw ie —  ‘ prawdziwie’, zob. 3/14 (I 2, 9) i kom. I ;  na swobodzie —  
‘ wolny od trosk’, zob. np. RejW iz 55v: Ale kto ju ż  w swobodzie nd równym [ =  małym] 
przestanie . .. ,  podobne sformułowanie po Kochanowskim zob. PudłFr 72 : W  tćj [radości] 
by siadł człek o chlebie d o zimnćj wodzie, Smakuje wszytko rádo w nadobnéj swobodzie.

s. 3/26— 28 (I 2, 21— 23): kogo g ry z ie  m ól z á k ry ty , N ie  id z ie  m u w sm ák 
o b ia d  o b f ity ,  Ż ad n a go p ie śń , żąd ny g ło s n ie  ru sz y  —  ta sama myśl zob. 18/1— 3 
(I 16, 13— 15); kogo g ry z ie  m ól z á k ry ty  —  wariant przysłowia, zob. np. Mącz 207d: 
K dżdy ma swego mola, co go gryzie-, zob. też N. ks. przysł. s.v. m ól z dokumentacją od tego 
miejsca; z a k ry ty — ‘ niewidoczny’ jak w Zawjeft 23: który zákryté strony W idzi umysłu 
ludzkiégo; iść w smak —  zob. tenże zwrot w użyciu przenośnym w GórnDworz B2v: d też 
naszym Polakom  ... nie szloby to w sm dk ; żądny  —  oboczna forma zaimka żaden, często 
notowana w materiałach Sł. X V I ; ru szyć— ‘ poruszyć’, jak np. w RejPos 189: iż  cie nie 
mogą ruszyć dni ... przegrożki Pdnd twego, dni ... obietnice jego.

s. 3/29 (1 2, 24): W sz y s tk o  id z ie  ná w iá tr  m im o u szy  —  iść na wiatr —  w ma­
teriałach Sł. X V I poza Kochanowskim tylko zapis późniejszy, KlonFlis D 4 : Gdy prozno 
nd widtr idzie moja mowd, oraz z KochOdpr D : ále me wszytki proroctwa N d widtr id ą ; 
mimo uszy —  zob. RejZwierc 215: Mow mu ty, co chcesz, jem u mimo uszy.

s. 4/1— 2 (I 2, 25— 26): D o b ra  m y śli, k tó r é j n ie  p rz y w a b i, C h o ć  k to  á c ián y  
... u je d w a b i —  dobra myśl —  ‘ pogoda ducha, dobry humor’, zob. np. RejZwierz 88: 
nie gańmy, komu czds z  dobrą myślą schodzi, B o spytaj Salom ona, ja k o  smętek szkodz i; o ścia­
nach pokrytych jedwabiem zob. np. StryjW jaz B 2 : „Świeciły w gmáchach áciány nádobnie 
przybráne I jedwabne szpálery [ =  obicia] złotem háftowáne”, zob. też K ochFr 112: „nie­
chaj ... szczćrym złotogłowem ściśny o b ^ ją ” ; ujedwabić —  w materiałach Sł. X V I prócz 
tego tylko Mącz 386c: S e r ic a tu s  —  Ujedwabiony, w jedwabną szśtę obleczony; całość 
jako pochwała skromnych wymagań zob. też 5/19— 6/28 (I 5 ,1 — 36), 11/8 (I 9 ,3 2 ), 18/17— 20 
(I 16, 29— 32), 36/26— 37/16 (II  4, 25— 44), 71/5— 7 (Sob 12, 53— 55), K ochFr 45/1— 6 
(II  10, 1— 6).
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s. 4/3 (I 2, 27): ch łó d n ik ie m  ch ró á c iá n y m  —  ‘altaną z gałęzi’, zob. np. Mącz 5a: 
A est i va —  Letnie siedzenie, chłodnik, oraz RejZwierc 69v: namiot ek álbo chrościóna budká 
to były mármory i álábástry ich.

Komentarz I I
W  pieśni występują motywy z Hor. Carm. I 4, I 9, I I  16, I I I  1, IV  7, IV  12 i in. K o­

lejne zmiany w przyrodzie przedstawione w tekście poi. odpowiadają opisom Hor.
s. 3/7 (I 2, 2): M á lo  p rz e d ty m  —  odpowiada określeniu Hor. Carm. IV  12, 3 dla 

wyrażenia raptownej zmiany: lam nec ... rigent ‘Już nie (są zesztywniałe)’ ; jest też nawiąza­
niem do Hor. Carm. I 4, 1 : grata vice, a także Carm. IV  7, 3 : Mutat terra vices.

s. 3/7 (I 2, 2 ): gołó b y ły  lá sy  —  por. Hor. Carm. I 9, 2— 3 —  opis lasów pod śnie­
giem.

s. 3/8 (I 2, 3): Ś n ie g  ... w y sszé j lo k c iá  —  por. Hor. Carm. I 9, 1 : alta ... nive ‘głę­
bokość śniegu’, Carm. I 4, 4 : canis albicant pruinis.

s. 3/9 (I 2, 4): po r z é k á c h ... z b ie ż a ł —  por. Hor. Carm. I 9, 4 : Flumina constiterint; 
Ov. Trist. I I I  10, 33— 34:

Perque novos pontes, subter labentibus undis,
Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves

s. 3/10— 11 (I 2, 5— 6): T e r a z  d rzew á l iś c ić  ná s ie  w zię ły , P o ln é  łąk i p ię k n ie  
z ż k w itn ę ły  —  ten sam obraz w Hor. Carm. IV  7, 1— 2 : redeunt iam gramina campis 
Arboribusque comae. Por. też Hor. Carm. IV  12, 3.

s. 3/12 (I 2, 7): L o d y  z e sz ły  —  por. Hor. Carm. IV  7, 1: Diffugere nives (choć tu 
mowa o zniknięciu śniegu).

s. 3/12— 13 (I 2, 7— 8): po c z y s te j ... ło d z ie  —  nawiązanie do Hor. Carm. I 4, 2 : 
Trahuntque siccas machinae carinas; por. też Hor. Carm. IV  12, 2 ; IV  7, 3— 4. Podobnie 
o rozpoczęciu żeglugi mówi KochEl I I I  15, 55— 58:

Atque ubi iam pontem glaciali marmore iunctum 
Vistula collectis fregerit auctus aquis,

Informis liquidas descendat navis in undas 
Et petat Arctoi litus onusta maris.

s. 3/14 (I 2, 9): św ia t s ie  ... ś m ie je  —  por. Hor. Carm. IV  1 1 ,6 : ridet domus omnis; 
Carm. I I  6, 13— 14: Angulus ... ridet; Verg. Eel. V II 55 : Omnia nunc rident. Zwroty 
typu śmieje się świat, śmieje się ziemia  itp. spotyka się w poezji łac. wszystkich okresów, por. 
m. in.: Lucr. I 8 : rident aequora ponti, I I  32 : tempestas arridet, V 1395: tempestas ridebat; 
por. też Catull. 31, 12— 14 (radość i śmiech jezior). Motyw częsty w B iblii, zwłaszcza w Psal­
mach. Ten sam obraz co u Kochanowskiego: radość odmienionej na wiosnę przyrody, por. 
Marulić, Davidias, V II  450— 451 :

Risit humus vario florum depicta colore,
Uberiusque suo pascens animantia foetu

Warto też wspomnieć podobny obraz u Klonowica, Victoria deorum, X X X V I 475: Cum 
caelum ridet, cum prata virentia florent.

s. 3/15 (I 2, 10): w ia tr  z a ch o d n y  w ie je  —  o wiatrach zwiastujących nadejście 
wiosny mówi Hor. : Carm. I 4, 1 : Favoni, Carm. IV  7, 9 : Frigora mitescunt Zephyris, i in. 

s. 3/16— 17 (I 2, 11— 12): P ta c y  ... p o c z y n ś ją  —  por. Hor. Carm. IV  12, 5— 6: 

Nidum ponit, Ityn flebiliter gemens,
Infelix avis
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s. 3/18— 25 (I 2, 13— 20): Á le to  g ru n t ... ná sw o b o d z ie  —  podobnie rozmyśla 
Hor. w Carm. I I  16, I I  18, I I I  1, IV  9 i in.

s. 3/19 (I 2, 14): su m n ie n ia  cá lé g o  —  Hor. daje na to określenie integer vitae (Carm. 
I 22, 1) oraz purus et insons (Sat. I 6, 69).

s. 3/22— 23 (I 2, 17— 18): T e m u  w iná ... án i ś p ić w a ć —  por. Hor. Epod. 13, 17 
oraz Carm. I 7, 17— 19, 31.

s. 3/26— 4/2 (I 2, 21— 26): A le kogo ... u jed w a b i —  podobne motywy por. Hor. 
Carm. I I  16, 9— 12:

Non enim gazae ñeque consularis 
Submovet lictor miseros tumultus 
Mentis et curas laqueata circum 

Tecta volantis.

Por. także Hor. Carm. I I I  1, 17— 21:

Destrictus ensis cui super impia 
Cervice pendet, non Siculae dapes 

Dulcem elaborabunt saporem,
Non avium citharaeque cantus

Somnum reducent

oraz 41— 44.
W sz y stk o  id z ie  ná w ia tr  —  podobne wyrażenie por. Cat uli. 70, 4 : In vento ... 

scribere, oraz 30, 9— 10: dicta ... Ventos ... ferre ... sinis.
s. 4/3 (I 2, 27): N ie  gard ź  m oim  ch łó d n ik ie m  c h r ó ś c ia n y m —  podobny 

obraz częsty u Hor., por. np. Carm. I I  3, 9— 11:

Quo pinus ingens albaque populus 
Umbram hospitalem consociare amant 

Ramis ?

lub bliższe jeszcze przedstawionej sytuacji Carm. I I  11, 13— 17: Cur non sub alta vel płatano, 
vel hac Pinu iacentes ... Potamus. Por. też Hor. Carm. I I  15, 17; T ib . I 1, 27— 28.

s. 4/4 (I 2, 28): z tr z ć ź w y m  i z p ija n y m  —  podobne zestawienie u Hor. Carm. 
IV  5, 39 : Sieci ... uvidi.

Pieśń I 3

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  21, zob. kom. I I .
s. 4/6— 7 (I 3, 1— 2): D z b a n ie  ... p isa n y  ... p o lew an y  —  pisany —  ‘malowany, 

wzorzysty’, zob. K ochTr 8 : letniczek pisany, zob. też 2/31 (I 1 ,5 1 ): karty pisane-, dzban pisa­
ny —  zob. zapewne za Kochanowskim PudłFr 39: N ie zapom inajże też, dzbanie mój pisany, 
Gloger Ene. stp., t. I I ,  s. 91— 93, komentuje omawiany cytat jako odnoszący się do dzbanów 
majolikowych.

s. 4/8— 9 (I 3, 3— 4): g o rą ce  w o jn y , B ąd ź  m iło ść  n ie s ie s z  á lb o  sen  sp o­
k o jn y  —  wyrażenia gorące wojny nie notuje poza tym SI. X V I, o wojnie w znaczeniu 
pijackiej bijatyki zob. Albertus z  wojny,  1596: więcej szwanku bierze w piwnej wojnie przy  
kuflu  (cyt. za Lindem), zob. też 21/13 (I 18, 33): wojna bez wici; m iło ść  n ie s ie s z  —  zob. 
podobne użycie czasownika nieść, BibRadz 1. M ach 6/60: którzy im nieśli pokoj, zob. też
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GórnDworz F f : aby niósł ludziom wstyd i sprawiedliwość; sen spokojny —  wyrażenie noto­
wane poza tym w materiałach Sł. X V I, inaczej niż tu, w odniesieniu do śmierci, zob. np. 
CzechEp 84: K toż  j e  [świętych umarłych], śpiące snem spokojnym, niepokoi.

s. 4/10 (I 3, 5): Ja k o k o lw ie k  —  ‘wszystko jedno jak’ wprowadza zdanie okolicz- 
nikowe przyzwolenia, zob. Sł. X V I s.v., znacz. I.2.A. z egzemplifikacją jak np. BielKron 
58v: w szakże jakokolw iek jest pisano, owa Troillus zginął od Achillesa.

s. 4/12 (I 3, 7): P rz y m k n i s ie  ... d a j s ie  n a c h y lić  —  przym knąć się —  ‘zbliżyć 
się’, zob. LibLeg 11/77: iżby sie k  nam chciał przym knąć abo my k  niemu, bo od nas leżał 
w wielkich ośmi milach', nachylić (dzbana) —  zob. np. RejKup cc4v: gdyście siedzieli bając, 
Dzbanów przykro  [od przykry  ‘stromy’] nachylając.

s. 4/13 (I 3, 8): tw ym  d arem  ... p o s il ić  —  dar —  użycie przenośne, na które Sł. 
X V I nie dostarcza innego przykładu; twój dar —  ‘dar w twojej postaci’, zob. np. BudBib 
Lev 2/12: D ar pierwszych urodzajów przynosić będziecie Jehow ie, tu —  dar w postaci wina, 
którego dzban jest metonimicznym określeniem; posilić —  ‘dodać sił’, jak np. Mącz 128b: 
Posilona moc pokarmem.

s. 4/14— 1 5 ( 1 3 ,9 — 10): n ie  m in ie , C h o ć  k to  m ąd rym  s ły n ie  —  n ie  m in ie  —  
zob. bliskie temu użycie W erGośc 223: chodził po  targu, każdego też szynkownego domu 
nie m inął; mądrym słynąć —  składnia tego typu zob. Rej Wiz 62: chcesz li zdrowym słynąć.

s. 4/17 (I 3, 12): p rz e d s ię  m ie li sp e łn a  rozu m  w g ło w ie  —  przedsię —  ‘mimo 
to’, zob. np. RejW iz 2 : by rzecz nasłuszniejsza, przedsię o niej szy d zą ; spełna —  ‘w całości’, 
zob. HistLan Fv: Jeś li spełna pieczęci, pilnie oglądano, i w sensie przenośnym jak w Rejjóz 
D 4v: A wżdy cnota spełna będzie', mieć rozum w głowie —  zwrot utarty, zob. Sł. X V I s.v. 
głow a, znacz. 2., zob. też RejW iz 69: N ie wiem, jd ko  i rozum spełna w głowie siedzi', zob. 
też kom. II.

s. 4/18— 19 (I 3, 13— 14): z m ię k cz y sz  ... N a s tä te c z n ie js z e g o  —  zmiękczyć —  
‘skłonić do ustępstw’, zob. Skarjedn 135: Cesarzowa zmiękczywszy m ęża ... starała się . . . ;  
aby Sylweryjus papież przywrócił na swe miejsce Antymd; stateczny —  ‘stały’, jak np. Skar 
Żyw 7 5 : gdy go baczył tak ja k o  pierwej statecznego, bić go knutldmi kazał.

s. 4/20— 21 (I 3, 15— 16): t ś ję m n ą  r a d ę  N ś  ś w ia t  w y d a w a sz  p rzez  tw ą 
c ic h ą  zd rad ę —  tajemna ra d a —  ‘tajne zamysły’, zob. 3/21 (1 2 ,1 6 ) i kom. I, zob. też RejPs 
92v : aby mi nic nie szkodziły tajemne a  pokryte rady ich ; na świat wydawać —  zwrot częsty 
w materiałach Sł. X V I, np. RejZwierc A2: ty książki ... nowo są nd świat wydane, nie znamy 
jednak tego zwrotu w przenośnym znaczeniu ‘ujawniać’ u innych autorów ekscerpowa- 
nych przez Sł. X V I ; zob. kom. I I ;  cicha zdrada  —  nie notowane poza tym w Sł. X V I, po­
dobny sens przymiotnika cichy zob. KochW r 34: cichi praktyki [ =  knowania].

s. 4/22— 23 (I 3, 17— 18): c ie sz y sz  n a d z ie ją  S e rc a , k tó re  m d le ją  —  zwrot 
cieszyć nadzieją  zob. BielKron 216: aby wżdy papież ja k ą  nadzieją łudzi cieszył; serce mdleje — 
zob. też np. RejZwierc 246: A  snadż na to wspomniawszy czasem serce mdleje.

s. 4/24 (I 3, 19): p rz y p ra w u je sz  ro g i —  ‘czynisz hardym’, zwrot nie notowany 
poza tym w materiałach Sł. X V I, zob. jednak liczne zwroty, w których rogi wyrażają hardość, 
jak np. strącić rogi (Leop Zach 1/21), podnieść rogi (RejZwierc 263v), RejRozpr F 3 : nd łbie 
urostą rogi, i podobne; zob. N. ks. przysł. s.v. ró g ; zob. też kom. I I .

s. 4/25 (I 3, 20): Ż e m u an i k ró l, an i h e tm a n  sro g i —  ‘nie boi się króla ani 
hetmana’, konstrukcja częsta w X V I w., zob. np. PaprPan A3v: Hannibal Rzymianom Nie 
był tak nigdy srogi.

s. 4/26 (I 3, 21): T rz y m a j s ie  nä m ocy —  zwrotu takiego nie notuje poza tym 
Sł. X V I.

s. 4/27— 28 (I 3, 22— 23): c a łć j n o cy  Z rąk  n ie  w y p u ścim  —  c a łe j n o cy  —
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‘całą noc’, forma wyrażenia występująca w zdaniu zaprzeczonym, zob. np. MurzHist Dv: 
calyj nocy nie spał n ieboraczek ; z  rąk nie wypuścić —  zwrot kilkakrotnie notowany w ma­
teriałach Sł. X V I, np. CzechRozm 99v: Jozuem u nie da ich [ksiąg] nigdy z ręku wypuszczać.

s. 4/28— 29 (1 3, 23— 24): d z ie ń . . .  G w iazd y  ro z p ę d z i co do je d n ć j z n ie ­
ba —  dzień —  jako personifikacja, zjawisko częste, zob. Sł. X V I s.v.; gwiazdy rozpędzić —  
brak poza tym tego zwrotu w Sł. X V I, por. jednak rozpędzić ciemności (BielKron 132v), 
rozpędzać chmury (RejZwierc 130); co do je d n ć j —  podobne wyrażenie znaleziono 
tylko w KochPot A3: do jednego w głębiej potopieni, jedynym prócz tego zapisem konstruk­
cji co do ... w Sł. X V I jest co do szczędu (Leop Ier 44/27).

Komentarz II

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  21.
s. 4/6— 9 (I 3, 1— 4): D z b a n ie  ... sen  s p o k o jn y  —  parafraza Hor. Carm. I I I  21, 

1— 4:

O nata mecum consule Manlio,
Seu tu querelas sive geris iocos 

Seu rixam et insanos amores
Seu facilem, pia testa, somnum

D z b a n ie  ... D z b a n ie  —  H or.: pia testa ‘zacny dzbanie’.
B ąd ź p ła cz  ... sen  s p o k o jn y  —  dosłowne tłumaczenie Hor. w. 2— 4: B ąd ź  ...

b ąd ź —  Seu ... sive ... Seu; B ąd ź  p ła cz  —  Seu ... querelas; b ąd ź ż a rty  —  sive ... 
iocos; b ąd ź (g o rące) w o jn y  —  Seu rixam; B ąd ź  m iło ść  —  et ... amores. Przy 
zestawianiu tekstu poi. z tekstem łac. Hor. można zauważyć, że Kochanowski pomija albo 
dodaje przymiotniki dla uwypuklenia własnej interpretacji.

n ie s ie sz  —  H or.: geris.
á lb o  sen s p o k o jn y  — H or.: Seu facilem ... somnum; schol.: somnus facilis: quietus, 

tranquillus ‘spokojny’.
s. 4/10— 13 (I 3, 5— 8): Já k o k o lw ie k  ... p o s il ić  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  

21, 5— 8:
Quocumque lectum nomine Massicum 
Servas, moveri digna bono die,

Descende Corvino iubente 
Promere languidiora vina.

Já k o k o lw ie k  ... lan o  —  swobodne tłumaczenie Hor. w. 5— 6: Já k o k o lw ie k  zwa­
n o —  odpowiednik Hor. w. 5— 6: Quocumque lectum nomine ... Servas.

P rz y m k n i s ie  ... á d aj s ie  n a c h y lić  —  H or.: Descende ... Promere; schol.: 
descende, ut ex te promas, co jest bardzo bliskie wyrażeniu Kochanowskiego.

C h c ia łb y m  ... g o śc i ... p o s il ić  —  zmieniono tekst Hor. w. 7 ; g o śc i —  nawią­
zanie do zwrotu Hor.: Corvino iubente (Hor. podejmuje winem swego gościa Messalę 
Korwina).

s. 4/14— 17 (I 3, 9— 12): I te n  ... w g ło w ie  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  21, 
9— 12:

Non ille, quamquam Socraticis madet 
Sermonibus, te neglegit horridus:

Narratur et prisci Catonis 
Saepe mero caluisse virtus.
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I te n  c ię  n ie  m in ie  —  tłumaczenie H or.: Non ille ... te neglegit (schol.: contemnet).
C h o ć  k to  m ąd rym  s ły n ie  —  H or.: quamquam Socraticis madet Sermonibus, 

co schol. objaśniają: cui pectus praeceptis philosophicis est refertum; philosophiae studiosus, 
fluens philosophiae scientia —  Kochanowski określa to słowami m ąd rym  s ły n ie  oraz 
poszerza myśl Hor. przez dodanie w. 11— 12, pomija natomiast w. 11— 12 tekstu łac.

s. 4/18— 21 (I 3, 13— 16): T y  z m ię k cz y sz  ... zd rad ę  —  odpowiednik Hor. Carm. 
I I I  21, 13— 16:

T u  lene tormentum ingenio admoves 
Plerumque duro, tu sapientium 

Curas et arcanum iocoso 
Consilium retegis Lyaeo

T y  z m ię k cz y sz  ... N a s tá te c z n ie js z é g o  —  parafraza Hor. w. 13— 14: z m ię k ­
c z y s z —  Hor.: lene tormentum ... admoves; N a s tá te c z n ie js z é g o  —  H o í.: ingenio ... 
Plerumque duro (por. schol.: ingenia severiora et asperiora vino leniri ac temperan); zob. 
kom. I.

m ą d ry ch  sp ráw y —  tłumaczenie Hor. w. 14— 15: sapientium Curas (schol.: cogita- 
tiones).

i ta ję m n ą  rad ę  —  tłumaczenie Hor. w. 15— 16: arcanum ... Consilium.
N á św iat wy da was z —  H or.: retegis; przekład Kochanowskiego zgodny ze schol.: 

in lucern profers.
s. 4/22— 25 (I 3, 17— 20): T y  c ie sz y sz  ... h e tm a n  sro g i —  odpowiednik Hor. 

Carm. I I I  21, 17— 20:

T u spem reducís mentibus anxiis 
Virisque et addis cornua pauperi 

Post te ñeque iratos trementi
Regum ápices ñeque militum arma.

T y  c ie  szysz ... m d le ją  —  tłumaczenie swobodne Hor. w. 17: k tó ré  m d le ją  —  
mentibus anxiis, słowo anxius ‘zaniepokojony, trwożliwy’ przetłumaczono przez zdanie. 
(W ten sam sposób, tj. tworząc oddzielne zdania, tłumaczy Kochanowski imiesłowy.)

u b o g iem u  p rz y p rá w u je sz  ro g i —  przetłumaczony dosłownie Hor. w. 18: addis 
cornua pauperi.

Ż e m u án i k ró l, án i h e tm a n  sro g i —  tłumaczenie swobodne Hor. w. 19— 20: 
zamiast imiesłowów: iratos trementi —  zdanie skutkowe; án i ... án i —  ñeque ... ñeque; 
k ró l —  odpowiada wyrażeniu Hor.: ápices regum (schol.: regum maiestatem); h e tm a n  —  
zamiast wyrażenia H or.: arma militum ‘oręż żołnierzy’.

s. 4/26— 29 (I 3, 21— 24): T rz y m a j s ie  ... z n ie b á  —  odpowiednik Hor. Carm. 
I I I  21, 21— 24:

T e  Liber et si laeta aderit Venus 
Segnesque nodum solvere Gratiae 

Vivaeque producent lucernae
Dum rediens fugat astra Phoebus.

T rz y m a j ... n ie  w y p u ścim  —  wersy te zastępują Hor. w. 21— 22.
aż d z ićń  —  Hor. w. 24 : Dum rediens ... Phoebus ‘aż powracające słońce’.
G w iazd y  ro z p ę d z i —  H or.: fugat astra.
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Pieśń I 4

Komentarz I

s. 5/2 (I 4, 1): Z ło ta  to  s trz a ła  i króm  w szégo  já d u  —  złota strzała  —  zob. 
BielKron 24 : Kupido rozmáite strzały m a: jedną złotą ná prawdziwą miłość, ołowianą nó 
niewdzięczność, żelazną ná mocną, zob. też kom. I I ; połączenie krom wszego ‘bez żadnego' 
bardzo częste w X V I w., zob. Sł. X V I s.v. krom .

s. 5/3 (I 4, 2 ): n ie p o ch y b n a  —  ‘nie chybiająca’, zob. K lonK r F 3 : niepochybnym  
nożem w brzuch ugodził, zob. też K ochT r 15: luk ... Niepochybny.

s. 5/4 (I 4, 3): t ro s k i —  ‘udręki, smutki’, zob. BielKron 172v: w którym więzieniu 
od troski umarł.

s. 5/5 (I 4 ,4 ) :  O w szem , ra d o ść  ná se rcu  n iew ym o w n ą c z u ję  —  owszem  —  
wyraz wprowadzający drugi człon przeciwstawienia, jak np. BielKom E : N ie opuszczam  
cie, miła młodości, Owszem, kocham sie w twojej piękności; radość niewymowna —  wyrażenie 
często notowane w Sł. X V I, np. OpecŻyw 38v: Panna dóstojna przyjęła z  niewymowną 
radością ono poselstwo; na sercu czuć —  zob. Rej Ap 157: czujesz ná sercu swoim i niedowiarstwo 
swoje, i złościwe sprawy swoje, zob. też K ochTr 6 : N ie uczuwszy ná sercu ták wielkiéj żałości.

s. 5/6— 7 (I 4, 5— 6): N ie  to  n iew o la  s łu ż y ć , á le  s łu ż y ć  tćm u , K to  tw y ch  
p o słu g  n ie w d z ię c z e n  —  miłość jako niewola w liryce europejskiej zob. kom. I I ,  zob. 
też KochFr 95: „znośna niewola u wdzięcznćgo páná” ; przed Kochanowskim zob. Zathey 
i Malicki, pieśń 2, zob. też artykuł J .  Krzyżanowskiego o anonimowych Tańcach ze zbioru 
Strzeszkowskiego, „Pamiętnik Literacki” X X X V , 1938, s. 28— 38, tamże: posługi —  służby 
ukochanej, serce —  więzień, miłość —  niewola, kochający w niewoli u ukochanej, zob. też 
GórnDworz Dd2v: „bo one [białegłowy] stśrają sie záwdy, áby co najwięcej sług miáty 
á iżby wszytcy ... w wielkiej miłości umierając w proch sie obracali, ... bo ták rozumieją, 
iż im więcej sług ich jest zbolałych ná sercu ... ,  tym więtsza ich sława jest”, zob. też 
K ochFr 98: „Czy zgoła nie chcesz, ábyá sługę ze mnie miała ?”, zob. też KochFr 64: 
„moje posługi U  téj pániéj nieważne”. Całość zob. Zathey i Malicki, pieśń 1: „nie masz nić 
cięższego, jedno gdy kto służąc czas utraci . .. ,  gdy mu mięła służbę nie z łaską płaci” ; zob. 
też 8/25 (I 7, 4), 53/2—4  (II  21, 1— 3).

s. 5/8 (I 4, 7): d z ięk a  b ąd ź —  zob. przedruk aktu unii lubelskiej w SarnStat 1020: 
Z czego bądź Pánu B og u ... chwała wieczna, á  k ró low i... dzięka nieśmiertelna.

s. 5/9 (I 4, 8): u ch o w ała  —  ‘ustrzegła’, zob. SeklPieś 20 : Pomsty w ieczną ... tej mie 
racz uchować.

s. 5/10 (I 4 , 9): M a to  tw arz  tw o já , p an n o  w szech  p ię k n ie js z a , w so b ie  — 
mieć to w sobie —  ‘mieć taką właściwość’, częsty zwrot, np. FalZioł I 17b: Borag ma to 
w sobie, iż  krew dobrą czyni; wszech piękniejsza  —  struktury takiej nie znaleziono poza tym 
w materiałach Sł. X V I, znane natomiast są struktury typu wszech nacudnięjszy (BierEz K3) 
i ze wszech cudniejszy (Prot A4v), zob. też Ganszyniec, s. 216, list z X V  w .: wszech prześlicz­
na pani.

s. 5/11 (I 4, 10): rad  i n ie ra d  —  wyrażenie częste, zob. np. BibRadz I 91a marg: 
którą  [mądrość Pańską] czart i  z  sługami swemi rad  i nierad wyznawać musi.

s. 5/12 (I 4, 11): to  záá n io są  tw é św ię tć  o b y c z a je  —  zaś  —  ‘z kolei’, zob. 
Leop M atth 5/25: by cie lepak twoj adwersarz nie podał sędziemu, á  sędzia zaś by cie nie oddał 
słudze urzędowemu', nieść —  ‘powodować’, zob. np. GroicPorz k3v: zá  proste zekrwáwienie, 
które żadnej ułomności nie niesie; święte obyczaje —  w znaczeniu ‘cnotliwe’, częste wyrażenie, 
zob. np. BielKron 424v: słysząc o je j  [królowej Elżbiety] obyczájoch świętych . . . ;  o świętych 
obyczajach ukochanej zob. kom. I I .
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s. 5/13 (I 4, 12): by k t o . . .  rá c z é j c i s ie  d á je  —  b y —  ‘choćby’, zob. 1 / 6 (1 1 ,1 )  
i kom. I ;  raczej —  ‘chętniej’, zob. np. Prot D 4v: Pod tej chorągwią stoję, tej służę naraczej; 
dawać się komu —  ‘oddawać się do niewoli’, zob. Mącz 177a: miedzy ty włócznie byli p rzy ­
muszani ci podchddzać, którzy byli zwyciężeni, ku oznajmieniu, że ń e ju ż  dawali.

s. 5/15 (I 4, 14): zn ał po to b ie  —  ‘doznał od ciebie’, zob. Leop Num 11/11: przecz  
nie znam łaski po  tobie.

s. 5/16 (I 4, 15): w d z ięcz n a  tw arz  o d m ia n y  n ie  z n á lá  —  wdzięczny —  w naj­
ogólniejszym znaczeniu ‘miły’, jak np. SkarŻyw 57 : [pustelnik] ukazał się na śioidt tak  
zdrowej i wdzięcznej ... tw arzy, zob. kom. I I  do K ochTr 2/2; odmiany nie znać  —  ‘nie 
zmieniać się’, zob. np. RejW iz 115v: co z  nim stworzono, wiecznie będzie trwało, A ż  do końca 
samego odmiany nie znało.

s. 5/17 (I  4 ,1 6 ): B y ś d o b rz e  i S y b il lę  lá ty  p rz e ró w n á lá  —  by dobrze —  ‘choćby 
nawet’, połączenie częste, jak np. w RejPos Ooo: kto wierzy w mię, by też dobrze i umarł, 
żyw będzie', S y b illę  lá ty  p rz e ró w n á lá  —  o wieku Sybilli zob. np. BielKron 133v: 
„Kumaná Sybillá ... Była stára”, zob. też po Kochanowskim i za Kochanowskim PudłFr 67: 
„Aż Kumeą Sybillę przéjdzie láty swémi”, zob. też K ochTr 26: „by też dobrze bylá Onę 
dawną Sybillę wiekiem swym przeżyłś” ; przerównać —  ‘przewyższyć’, zob. RejPs 61 : 
które [występki] snadż przerowndły liczbę włosow moich', zob. kom. I I .

Komentarz II
Dokładnej analizy pieśni dokonała Z. Głombiowska, 1978a, s. 152— 153. 
s. 5/2— 3 (I 4, 1— 2): Z ło ta  to  s trz a ła  ... u g o d z iła  —  nawiązanie do częstego 

w erotykach poetów starożytnych motywu: Amor godzący strzałą w serca kochanków, 
por. m. in.: Ov. Am. I 1, 21— 26; I 2, 7— 8 (haeserunt tenues in corde sagittae, E t possessa 
férus pectora versât Amor), I I  9, 13— 14; Prop. II  12 (opis Amora uzbrojonego w łuk i strza­
ły), I I  13, 1— 2 (sagittis Spicula quot nostro pectore fixit Amor); por. też T ib . I I  5, 105—  
— 108. Motyw spotykany w poezji Petr., np. 5 . 133, 1 : Amor m’ha posto come segno a strale, 
oraz częsty w poezji Kochanowskiego, por. m. in. El I 6, 41 : Proice letíferas, puer invidiose, 
sagittas, podobne wyrażenie KochEl I 14, 5— 6.

s. 5/6 (I 4, 5): N ie  to n iew o la  s łu ż y ć  —  porównanie miłości z twardą służbą albo 
z niewolą jest częstym motywem starożytnej pieśni miłosnej, por. m. in. Prop. I 5, 19 : 
grave servitium nostrae ... puellae; por. również Prop. I I  20, 2 0 ; T ib . I I  4, 1—4 :  Sic mihi 
servitium video dominamque paratam, Ov. Am. I I  17. Motyw ten charakterystyczny jest 
również dla średniowiecznej liryki dworskiej oraz dla poezji renesansowej, m. in. dla twór­
czości Petr. (zob. C. S. Lewis, The Allegory o f  L ov e: A Study in M edieval Tradition, Oxford 
1936), zob. S . 134, 5— 7:

Tal m’ha in pregion, che non m’apre né serra
Né per suo mi riten né sciogle il laccio;
E  non m’ancide Amore e non mi sferra.

Por. też 5 . 271, 1 : L ’ardende nodo. Por. również KochEl I 1, 35— 36:

M e crudelis amor invicta compede vinxit,
Et dominae duro tradidit imperio

a także El I I  2, 2 7 ; I I  9, 13 (serviré puellae); I I  11, 13— 16; I I I  6, 18.
s. 5/7— 8 (I 4, 6— 7): K to  tw y ch  p o s łu g  ... N ie s z c z ę ś c iu  rów na —  motyw 

nie odwzajemnionej miłości występuje również w poezji łac. Kochanowskiego, np. El I 6, 
45— 46.
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s. 5/10— 13 (I 4, 9— 12): M a to  tw arz  ... d â je  —  motyw harmonii między pięknością 
fizyczną a zaletami charakteru ukochanej jest częsty w poezji Petr. (por. Brahmer, s. 45, 
167). Jako przykład występowania tego motywu u Petr. można podać 5 . 245, 9— 10:

Vedrà, s’arriva a tempo, ogni vertute,
Ogni bellezza, ogni real costume

Zob. także Petr. 5 . 247 i 5 . 269. Zob. też B. Cervo, II primo libro de madrigali, Venezia 
1574, s. 14: sante parole, santi costumi —  o ukochanej. W poezji rzymskiej motyw ten 
spotyka się dość rzadko, por. np. Ov. Am. I 3, 13: nulli cessura fides, sine crimine mores. 
Natomiast twórcy starożytnych erotyków żalą się częściej na brak harmonii między pięk­
nością cielesną i duchową, por. np. Prop. I I  24b, 18: Tam te formosam non pudet esse 
levem? Lepiej jeszcze tę dysharmonię podkreśla Ov. Am. I I I  11, 41— 42:

Aut formosa fores minus, aut minus improba, veilem:
Non facit ad mores tam bona forma malos.

W poezji Kochanowskiego spotyka się oba motywy (tak harmonii, jak i dysharmonii między 
pięknością duchową i cielesną), por. m. in. El I 4, 6— 7 ; I 6, 11— 2 7 ; II  4, 6— 15; piękność 
fizyczna połączona z zaletami ducha: El I I I  6, 19— 20:

Nec tua me mansuetudo moresque modesti,
Aut teneat candor pectoris i Ile tui.

0  złudnej piękności zob. KochEl I I  6, 5— 6:

Hei mihi, cur ima faciem cum forte tuerer 
Non vidi mores ingeniumque tuum.

s. 5/14— 15 (I 4, 13— 14): C h c ia łb y m  ... ła sk ę  —  częsty w erotykach rzymskich 
motyw wiecznej miłości, por. m. in. Prop. I 4, 25— 28 (Głombiowska, 1978a):

Non ullo gravius tentatur Cynthia damno 
Quam sibi cum rapto cessât amore deus:

Praecipue nostri, maneat sic semper, adoro,
Nec quicquam ex ilia quod querar inveniam.

Por. także Ov. Am. I 3, 2 : Aut amet aut faciat, cur ego semper amem. Przykłady wystę­
powania tego motywu w poezji renesansowej przytacza Brahmer, s. 175. Jest on częsty
1 u Kochanowskiego, por. m. in. El I I I  1, 49— 50:

Tecum , Pasiphile, liceat mihi vivere et olim,
In gremio vitam deposuisse tuo.

Por. także E l: I 14, 62— 6 3; I I  6, 4— 5 ; I I I  6, 31— 32.
s. 5/16— 1 7 (1 4 ,1 5 — 16): A b o d a j ... p rz e r ó w n a ła  —  przekład Prop. I I  2, 15— 16: 

Hanc utinam faciem nolit mutare senectus 
Etsi Cumanae saecula vatis agat.

Pieśń I 5

Komentarz I

Pieśń jest pochwałą skromnych wymagań; zob. też kom. I do 4/1— 2 (I 2, 25— 26). 
s. 5/19— 22 (I 5, 1— 4): K tó  ma sw égo  c h le b â  ... ,  M o że  n ic  n ie  d b a ć  o ... 

w y so k ie  gro d y  —  któ  —  zapis spotykany w X V I w., zob. Sł. X V I s.v. k to ; zwrot 
mieć dosyć chleba w znaczeniu ‘mieć to, co konieczne’ potwierdzony jest kilkakrotnie, zob.

319

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

np. RejKup e4: B o mi tej prącej nie trzeba, B o też ju ż  mam dosyć chleba ; wysokie grody —  
‘zamki’, w materiałach Sł. X V I przed Kochanowskim raczej w znaczeniu ‘twierdze’, po 
Kochanowskim i za Kochanowskim zob. CzahTr [D]v: N ie dbam o wielkie dochody Ani 
o wysokie grody.

s. 5/23— 24(1  5 ,5 — 6): T o  p a n . . . ,  K to  p rz e s ta ł n á  sw oim  —  wariant przysłowia, 
zob. N. ks. przysł. s.v. p rz e s ta w a ć , z dokumentacją od tego miejsca.

s. 5/25— 26 (1 5 ,7 — 8): z n a ć  d á je  Sam  n á  sie , że m u ... n ie  d o s ta je  —  dawać 
znać na się —  ‘okazywać’, zob. BielKron 124: iż  ci bárbári straszą, dając znać ná się wielką 
p y ch ę; nie dostaje —  ‘brakuje’, bez dopełnienia niekiedy ‘(ktoś) ma za mało’, zob. np. Mącz 
100c: E g e o  —  Nie dostaje mi, potrzebuję, zob. też KochSat A4v: nędzać to, kiedy ju ż  
nie dostawa komu.

s. 6/1— 2 (I 5, 9— 10): S i lá  p o s ia d ł w ło śc i, K to  u ją ł c h c iw o śc i —  cytowane 
jako przysłowie w N. ks. przysł. s.v. c h c iw o ś ć ; ująć —  ‘poskromić’, zob. GrabPospR N 3: 
...ująwszy sobie zawziętych obyczajów złych, zob. też RejZwierc [238]: To jest dom spra­
wiedliwości, Co ujmuje złym chciwości, w składni z biernikiem KochPs 52: Ujmi gniew, ujmi 
swé zópólczyw ości; zob. też kom. II .

s. 6/3— 4 (I 5, 11— 12): T u r k i  z h o łd o w a ć , A lb o  w a le cz n ć  T á tá ry  w o jo w a ć  —  
o sile i sprawności bojowej Turków zob. Czubek 418: „Bo byśmy musieli naprzód pań­
stwa naszego avita foedera z Turkiem, namocniejszym na świecie panem, połamać” ; zob. 
też BielKron 260v: „iż oni [Turcy] przodek nrójąc ná świecie czásu dzisiejszego we wszel­
kich spráwách rycerskich, ták iż je trudno ma kto w tym podejć, chybá z Bożego dopusz­
czenia” ; opinia o waleczności Tatarów potwierdzona w BielKron 438v: „Tatarski naród 
ze wszech innych ná świecie ... waleczniejszy jest” ; wojować kogo —  składnia zgodna z normą 
X V I w., zob. np. PaprPan Ee4v: Chociaż sie często kusił P olaki wojować...

s. 6/5— 7 (I 5, 13— 15): M o cą  ... W z ią ł z á  k r ó tk ié  lá t á  K ró l m a c e d o ń sk i —  
mocą w z ią ć— ‘podbić’, jak np. MiechGlab 67 : T u rek ... w ziął mocą ziemię Peloponesum; 
za  krótkie lata  —  ‘w krótkim czasie’, Sł. X V I notuje tylko po Kochanowskim w RybGęśli 
C2v: J a  náuk ludzi uczę ... I k u  Bogu z á  krótkieprzypodobniam  lá tá ;  K ró l m a c e d o ń sk i —  
mowa o Aleksandrze Wielkim.

s. 6/8 (I 5, 16): n a ń ... ś w iát byl je d e n  m a ło  —  nań —  ‘dla niego’, na w znacze­
niu ‘dla’ bardzo częste w Sł. X V I, zob. s.v .; malo —  ‘za mało’, zob. RejKup aa7v: wnetci 
g o ja  zastraszę, N iechaj jedno rejestr włożę, N a ktorem są złości jego, M ało li, mam co drugiego; 
całość —  zob. słowa Filipa Macedońskiego, że jego synowi Grecja nie wystarczy, o czym 
np. BielKron 123: „Już, synu Aleksander, inszego sobie królestwa nabywaj, bo cię Máce- 
donija nie znosi” .

s. 6/11 (I 5, 19): S e r c á  n ie  z lć c z ą  ... z ł o t o g ło w y  —  leczyć serce —  zwrot bib­
lijny, zob. RejPos 118v (za Is 61/2): iżbych wspomagał á  leczył skruszone sercá ich ; zob. 
kom. I I .

s. 6/12 (I 5, 20): n ie  w y b ije  z głow y —  zob. np. GómDworz B b6: kto lepiej frasunki 
z  głowy wybić mężczyźnie ... może.

s. 6/13— 15 (I 5, 21— 23): ś m ie rć  n ie u ż y ta , T á  zá  g a rd ło  ch w y ta  B o g á té  
p á n y , já k o  p ro s te  s łu g i —  nieużyty —  ‘nie dający się uprosić’, zob. Mącz 168c: In - 
d e p re c a b il is  —  Nieubłagliwy, który sie nie da uprosić, nieużyty, podobnie s.v. in e x o - 
r a b i l is  (270a) i im p la c a b il is  (302c); śmierć nieużyta poza tym dwukrotnie w materiałach 
Sł. X V I po Kochanowskim, GrochKal 19 i LatHar 638; struktura zdania z anaforycznym 
podjęciem podmiotu przez zaimek ten zob. np. W ujjud 96 : M iłość, pow iada, tá więc napraw- 
dziwsza ... sprawiedliwość jest, zob. też K ochT r 6 : J á k o  oliwka m ała ... Tę, j e ś l i . . . ;  zwrot 
chwytać za  gardło  w przenośnym sensie o śmierci, też po Kochanowskim, zob. Góm Troas
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37 : Jeg o  [Hektora] z á  gardło chwyta wielka zacność domu. Motyw równości wobec śmierci 
w poi. piśmiennictwie co najmniej od Rozmowy M istrza P olikarpa ze Śmiercią (ok. poi. 
X V  w.), zob. np. Średniowieczna poezja polska świecka, oprać. S. Vrtel-Wierczyński, BN I 60, 
Wrocław 1952, s. 24 : „Bądź ubodzy i bogaci, Wszytki ma kosa potraci” ; tenże motyw 
u Kochanowskiego zob. też 17/26— 27 (I 16, 9— 10), 27/16— 17 (I 24, 15— 16), 43/22— 23 
(II  11, 17— 18), KochFrag 14/5— 6 (Pieś 1, 7— 8), KochFrag 17/5 (Pieś 3, 41).

s. 6/16 (I 5, 24): A ni z b o rg u je , b yś w y cią g n ą ł d łu g i —  zborgować —  w użyciu 
przenośnym ‘zaczekać, puścić w odwlokę, pofolgować’, jak np. Cn. Ad. 762: Oddam ci to, 
nie zborgujęć (cyt. za Lindem); wyciągnąć długi —  zwrot prawniczy ‘ściągnąć należność 
od dłużnika’, zob. SarnStat 276: gdy trzy látá  wynidą, dług takowy nie będzie mógł być wy­
ciągany, tu użyty przenośnie w znaczeniu ogólnym ‘załatwić swoje sprawy’.

s. 6/17— 19 (I 5, 25— 27): pr<z>ed się cz ło w ie cz a  W sz y s tk á  o tym  p ie c z a , A by 
ku z ło tu  z ło ta  p rz y b y w ż ło  —  przedsię —  ‘mimo to, a przecież’, zob. 4/17 (I 3, 12) 
i kom. I ; człowieczy —  przymiotnik bardzo często używany, choć znacznie rzadziej od 
równoznacznego ludzki; W sz y s tk á  o tym  p ie cz a  —  ‘całe staranie o to’, zob. np. RejPos 
293: gdyż to jest wszytka piecza ... nászá, ábychmy sie tám  [do nieba] dostali; ku z ło tu  
z ło ta  —  może nawiązuje do przysłowiowej odpowiedzi Skarbka, posła Bolesława Krzy­
woustego, Henrykowi V, zob. BielKron 352: M dło to ná mego p án á  złota , przydam  go 
j a  więcej, bo to u nas ni zacz, więcej sie my w żelezie dobrym kochamy niż w złocie, idż złoto do 
złota.

s. 6/20 (I 5, 28): ła k o m e m u  m a ło  —  łakomy —  ‘chciwy’ ; do całości zob. przysło­
wie w BielŻyw 41: „Łakomemu tak wiele nie dostawa, co ma, jako i czego nie m a”, zob. 
też kom. II .

s. 6/24 (I 5, 32): s ie  z o sto i —  ‘ostanie się’, dawna forma praes/fut od zostać się, 
zob. SarnUzn Cv: N iechaj oni zową plewami ... te słowa, ále sie przy tym nie zostoją, zob. 
też K ochTr 23: w hordach część sie wielka ich zostoi.

s. 6/25— 26 (1 5 ,3 3 — 34): S k le p  ... n ie d o b y ty  ... P u śc i ... n ity  —  sklep —  ‘pod­
ziemie, piwnica’, też ‘pomieszczenie do przechowywania dóbr’, zob. RejZwierc 21 lv : N ik­
czemny to sklep, kędy skarbu niemdsz', niedobyty —  ‘nie do zdobycia’, zob. np. CzechEp 271: 
já k o  nd ... skale niedobytej . . . ;  zwrot puścić nity w znaczeniu ‘rozpaść się’ nie notowany 
poza tym w Sł. X V I, Cn. T h . s.v. n i t notuje frazę puszczają nity w znaczeniu dosłownym, 
w sensie przenośnym ‘nie wytrwać’ zob. Przypowieści polskie, przez Salomona Rysińskiego 
zebrane, Kraków 1619, s. 60 : R ad  puszcza nity sprzęt żle nabyty (cyt. za Lindem); zob. 
kom. I I .

s. 6/27— 28 (1 5 ,3 5 — 36): w inem  ... B ę d z ie  z a m a c z a ł p o tó m e k  tw ó j k o n ie  — 
zam aczać konie —  prawdopodobnie ‘kąpać konie’, zwrotu takiego nie notuje poza tym Sł. 
X V I ; całość zob. też kom. I do 2/29— 3/4 (I 1, 49— 56).

Komentarz II

Pieśń złożona jest z motywów zawartych w wielu odach Hor., m. in. w Carm. I 4, 
I 31, II  2, I I  3, II  10, I I  14, I I  16, I I  18, I I I  1, I I I  16, I I I  29, IV  7, IV  9.

s. 5/19— 20 (I 5, 1— 2): K tó  ... t r z e b a  —  por.: Hor. Carm. I I I  1, 25: Desiderantem 
quod satis est; I I I  16, 4 3 -  4 4 :

bene est cui deus obtulit 
Parca quod satis est manu.

Por. również: Hor. Carm. I I  10, 5—6 ;  I I  2, 3— 4; I I  18, 14; I I I  29, 13— 16; IV  9, 45— 49; 
Hor. Sat. I I  2, 1 ; I I  6, 4 ;  Hor. Epod. I  12, 4.
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s. 5/21— 22 (I 5, 3— 4): M o że ... gro d y  —  por. Hor. Carm. I 31, 3— 8. 
s. 5/25— 26 (I 5, 7— 8): K to  w ię c e j ... n ie  d o s tä je  —  por. Hor. Carm. I I I  16, 

17— 18:
Crescentem sequitur cura pecuniam 
Maiorumque fames

Por. także Hor. Carm. II  2, 13— 14:

Crescit indulgens sibi dirus hydrops 
Nec sitim pellit

s. 6/1— 2 (I 5, 9— 10): S i ła  ... c h c iw o ś c i —  tłumaczenie Hor. Carm. I I  2, 9— 10:

Latius regnes avidum domando 
Spiritum

Schol.: Latius regnes (possideas) avaritiam (cupiditatem) compescens.
s. 6/3— 4 ( 1 5 ,1 1 — 12): T r u d n ie j ... w o jo w ś ć —  Kochanowski nawiązuje do Hor. 

Carm. I I  2, 9— 12:

Latius regnes avidum domando 
Spiritum quam si Libyam remotis 
Gadibus iungas et uterque Poenus 

Serviat uni.

Realia łac.: Gades, Poenus i daleka Libya, zostały zastąpione realiami poi.
T u r k i  zh o łd o w a ć  ... T a tä r y  w o jo w ać —  odpowiednik Hor. Carm. I I  2 , 11— 12: 

uterque Poenus Serviat uni. „Uterque Poenus”, tj. (zgodnie ze schol.) wróg z północnej 
Afryki i z Półwyspu Pirenejskiego, w pieśni Kochanowskiego został zastąpiony przez 
Turka i Tatara, zagrażających Polsce.

s. 6/5— 8 (I 5, 13— 16): M o cą  ... m ało  —  nawiązanie do znanej z Plutarcha (Żywoty 
sławnych mężów  —  Aleksander, 5) opowieści o właściwej Aleksandrowi Macedońskiemu 
żądzy podbojów i sławy.

s. 6/11— 12 (I 5, 19— 20): S e rc ä  ... z g łow y —  podobna myśl w Hor. Carm. I I I  1, 
41—43:

Quodsi dolentem nec Phrygius lapis 
Nec purpurarum sidere clarior 

Delenit usus

Por. także Hor. Carm. I I  16, 9— 12.
s. 6/13— 16 (I 5, 21— 24): W ię c  ś m ie rć  ... d łu g i —  podobne myśli o nieuchron­

ności śmierci również częste są u Hor., por. m. in. Carm. I 4, I I  3, I I  14, I I  18, I I I  1, Sat.
I I  6.

s. 6/15 (I 5, 23): B o g i t ć  p śn y , jä k o  p ro s tć  s łu g i —  odpowiednik Hor. Carm.
I I I  1, 14— 15:

aequa lege Necessitas 
Sortitur insignes et imos

Por. też Carm. I I  14, 11— 12:

sive reges 
Sive inopes erimus coloni.

Podobnie Hor. Carm. I 4, 13— 14:
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Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas 
Regumque turres.

Por. również Hor. Carm. I I  3, 21— 2 4; I I  18, 29— 34; Hor. Sat. I I  6, 94— 95.
s. 6/17— 20 (I 5, 25— 28): L e c z  pr<z>edsię ... m a lo —  nawiązanie do znanego przy­

słowia: Crescit amor nummi, quantum ipsa pecunia crescit (luv. Sat. 14, 138); por. też 
znane i w poi. tłumaczeniu (kom. I) powiedzenie zaczerpnięte z Sen. Controv. 3, 18: Tam  
deest avaro quod habet, quam quod non habet; por. również: Hor. Epist. I 2, 56 : 
Semper avarus eget; Hor. Carm. I I I  16, 17— 18:

Crescentem sequitur cura pecuniam 
Maiorumque fames

Sen. Epist. 119, 6 : Qui multum habet, plus cupit.
s. 6/21— 24 (I 5, 29— 32): W sz y stk o  ... d ó m ie  —  podobna wypowiedź w Hor. 

Carm. I I  14, 2 1 -22 :

Linquenda tellus et domus et placens 
Uxor

s. 6/25— 28 (I 5, 33— 36): S k le p  ... k o n ie  —  por. Hor. Carm. I I  14, 25— 28: 
Absumet heres Caecuba dignior 
Servata centum clavibus et mero 

Tinguet pavimentum superbo,
Pontificum potiore cenis.

W  w. 36 pieśni jest też bardzo luźne nawiązanie do Hor. Epod. 16, 11— 14 (podobieństwo 
tego ustępu do cytowanej wyżej strofy Carm. I I  14 zauważa Lamb.). Warto też przypomnieć 
znane od średniowiecza przysłowie: Pater avarus, fílius prodigus (H. Marsi, Stephanium, 
[w:] Comoediae, X V  w.).

Pieśń I 6

Komentarz I

Pieśń jest swobodnym przekładem Hor. Carm. I I I  27, 13— 64; zob. kom. II . 
s. 7/1 (I 6, 1): tw a d ró gá, m iła  —  droga —  ‘podróż’, zob. np. Gośki A2: Dnia 

tego ... drogi nie poczynaj, bo jest zły czas ; mila  bez rzeczownika —  stały sposób zwracania 
się do ukochanej, zob. wiele przykładów w SI. X V I s.v. m iły , znacz, l.a .a .

s. 7/2 (I 6, 2 ): p rz e c iw  tw o je j w oli —  wyrażenie przeciw woli ‘wbrew woli’ w ma­
teriałach SI. X V I najczęściej w odniesieniu do Boga, jak np. RejPs 16v: ... które by były 
przeciw wolej a  zakonowi Twemu świętemu.

s. 7/3 (I 6, 3): Z m éj s tro n y  b o d a j w szy stk o  d o b ré  m iá lá  —  z mej strony —  
‘jeżeli o mnie chodzi’, zob. Mącz 192d: Per me tibi licet ...  —  Z mojej strony możesz . . . ;  
b o d a j ... m iá lá  —  dość często używana w X V I w. dawna bezkońcówkowa forma 2 osoby 
sg trybu przypuszczającego, zob. np. SI. X V I s.v. c h c ie ć  (fleksja); mieć wszystko dobre — 
wariant częstego zwrotu mieć wszego a. wszystkiego (dobrego, dobra) dosyć, zob. np. HistRzym 
53 : ócz  mam wszego dobrego dosyć; przykład z tej pieśni jest jedynym w SI. X V I zapisem 
tego zwrotu skierowanym wprost do adresata; zob. kom. I I .

s. 7/4 (I 6, 4): s ie  ... o b ra c á lá  —  ‘przebywała’, wszystkie pozostałe zapisy tego zna­
czenia w materiałach Sł. X V I dotyczą wojska, zob. BielKron 227v: posłóli szpiegi, gdzie  
sie Bureński obraca ; zob. kom. I I .

s. 7/5— 6 ( 1 6 ,5 — 6 ) :w iá tr y  w s t a ją , ... ch m u ry  s ie  m ić s z a ją  —  wiatry wstają —
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fraza często używana, zob. np. BibRadz 3. Reg 18/45: Oto się zaćmiło niebo ... obłoki i wiatr 
wstał', mieszać się —  ‘kłębić się’, zob. np. Rej Wiz 151v: Gdy sie [wiatry] mocno mieszając
0 się uderzdją; zob. kom. I I .

s. 7/7— 8 (I 6, 7— 8): co u m ić  m o rze  i sz a lo n y  W ic h e r , n i  w ody s ło n e  
u n ie s io n y  —  fraza typu co umie dość częsta w materiałach Sł. X V I, znaczy ‘co potrafi’, 
z założeniem, że potrafi coś groźnego, jak np. SkarŻyw 263: bo jeszcze nie wiedzieli, co 
śmierć umie; szalony wicher —  zob. podobne: szalone morze (RejW iz 12), po Kochanowskim 
zob. szalony wiatr (W isznTr 12), szalona burza (SzarzRyt D 4), zob. też K ochTr 15: wiatrom  
szalonym', wody słone —  ‘morze’, w tym znaczeniu w materiałach Sł. X V I po Kochanowskim
1 za Kochanowskim, np. GrochKal 1 1 :7  ciebie ... M okra śmierć poda w słonych wod zatopy, 
uniesiony —  w materiałach Sł. X V I nie znajdujemy przykładów wyjaśniających takie użycie.

s. 7/9 (I 6, 9): s ro g ic h  p o h ań có w  —  srogi —  ‘zły, straszny, groźny’, przymiotnik 
o bardzo różnorodnej łączliwości w X V I w., tradycyjny epitet Turków i Tatarów, zob. 
np. BielSen 16: Aby ... tym srogim pohańcom  [tj. Tatarom] spoinie odpierali', zob. kom. I I .

s. 7/11 (I, 6, 11): M o rz e  m ie s z i ją c  —  mieszać —  ‘kłębić, wzburzać’, zob. Wrób- 
Żołt 64/8: Tyś jest, który mieszasz głębokość morską.

s. 7/11 (I, 6, 11): hu czą  sro g ie  w ały —  huczeć w odniesieniu do fal Sł. X V I notuje 
tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. np. KochPs 141: Niech huczą rzek i; srogie wały — 
‘wielkie, groźne fale’, zob. podobnie srogie nawałności (BudBib Sap 14/1), zob. też Leop 
Is 57/20: ja k o  morze wrzące, które sie nie może upokoić i wylewają wały jeg o ; zob. 
kom. I I .

s. 7/12 (I 6, 12): b rz ć ż n e  w g ru n c ie  w z d ry g a ją  s ie  sk a ły  —  brzeżny —  forma 
notowana w Sł. X V I ponadto z Mącz, np. 196a: L it to r e u s  —  Brzeżny, co ku brze­
gowi należy, a także 314a: P o r tu n u s  ... — Brzeżny bóg; grunt —  ‘podstawa’, zob. 
podobnie HistAl K 7v: przeszli aż  do gruntu jednej góry ; wzdrygać się —  ‘drgać’, 
w materiałach Sł. X V I poza tym tylko w odniesieniu do żywych istot; zob. kom. I I .

s. 7/13 (I 6, 13): T a k c i  sie  b ie d n e j E u ro p ie  d o sta ło  —  nawiązanie do mitu 
o Europie, notuje go BielKron 48v: „Europa królewna . .. ,  ta była niepospolitej urody, 
spodobiłi sie Jupiterowi, a gdy k niej inaczej nie mógł przyć, posłał Merkuryjusza z Krety 
wyspu do Fenicyjej, aby sie przemienił w wołu a pinnę uniósł po wodzie morzem, który tak 
uczynił. Szczedł [ =  znalazł] ją, gdy z pinnim i grała n i brzegu, gdzie pasiono dobytek, 
Merkuryjusz ... przemienił sie w wołu pięknego ... Widząc go panna Europa tak pięknego, 
łiskiwego, wśiidła nań, on potym z nią skoczył w wodę i przypłynął z nią z Fenicyjej do 
Krety” ; dostać się —  ‘przydarzyć się’ (o złych wydarzeniach), zob. MurzHist L 3 v : patrząc, 
co się nieposłusznemu Spierze dostało, K ochTr 6 : Takci sie mej namilszej Orszuli dostało ; 
zob. kom. I I .

s. 7/14 (I 6, 14): w ołu ... p rz y s ie ść  m ało  —  wól także w znaczeniu ‘byk’, jak 
w BielKron 276: Drudzy rozumieją, iż  rzeczona Ita lija  od wielkości wołow cudnych, które sie 
tam rodzą, bo ita po  grecku woły nie rzezane, zob. też cytat w kom. I do 7/13 (I 6, 13); przy­
sieść czego —  ‘usiąść na czymś’, materiały Sł. X V I nie notują innych użyć w tym znacze­
niu; mało —  ‘na krótko’, zob. R e jjóz  0 5 v : Chodźcież sam, panowie goście, hajw na pokoj 
mało.

s. 7/15 (I 6, 15): B o  s ie  z n ie n a g ła  p rz y m k n ą ł —  z  nienagla —  ‘stopniowo, 
powoli’, zob. np. GlabGad E8v: niedobrze jest gwałtowne picie, ale z  nienagła, iż  tak po  
trosze wsiąka w żo łąd ek ; przym knąć się —  ‘zbliżyć się’, zob. 4/12 (I 3, 7) i kom. I ;  zob. 
też kom. I I .

s. 7/16 (I 6, 16): ja k  p ły n ie , t i k  p ły n ie  —  konstrukcja podkreślająca ciągłość, 
zob. np. GórnDworz T 7 : a sam ja k o  idzie, tak idzie sznur ciągnąc w koło.

324

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

s. 7/20 (I 6, 20): S tr a c h  s e r c e  u ją ł, a w o czu  p ła cz  rzew n y —  ująć w odnie­
sieniu do uczuć, zob. np. KlonWor 51: Skoro ich tesknoić ujmie, podobnie zob. BielKron 
16: z ją ł strach okoliczne ludzi, zob. też K ochTr 9 : Z każdego kąta  żałość człowieka ujmuje', 
w o czu  —  właściwa forma liczby podwójnej; rzewny —  ‘żałosny’, jak np. OpecŹyw 116: 
ję ła  rzewnym głosem mówić; wyrażenie płacz rzewny materiały Sł. X V I notują po Kocha­
nowskim z GórnTroas 12: Nowa przyczyna rzewniejszy p łacz  rodzi, zob. też KochPs 
101: mój rzewny płacz.

s. 7/22 (I 6, 22): Z ... tę s k n ic ę  w łosy  ta rg a ć  ję ła  —  tęsknica —  ‘smutek’, jak 
np. Leop Ps 37/7: cały dzień chodziłem w tęsknicy [contristatus]; w łosy ta rg a ć  —  rwanie 
włosów jako wyraz rozpaczy, zob. np. SkarŻyw [197]: drudzy rozumieli, iż za  taką przygodą 
włosy na sobie i szaty targać ... miała.

s. 7/23 (1 6, 23): O jc z e  ... łask aw y —  łdskdwy —  często w użyciach wyrażających 
szacunek, zob. Sł. X V I s.v.

s. 7/24 (1 6, 24): zb y ła  p rze  me g łu p ić  sp raw y —  z b y ć — ‘stracić’, zob. np. 
PaprPan H h4: J a k  skoro cnotliwego tego pana zbyli, zob. też K ochTr 6 : zbywszy siły przy­
rodzonej; sprawy —  ‘uczynki’, zob. 2/6 (I 1, 26) i kom. I.

s. 7/25 (I 6, 25): C om  ja  tu  m ia ła  c z y n ić  . . .?  —  zdanie pytajne z czasownikiem 
mieć i z bezokolicznikiem zwrócone do siebie samego jest dość częstą konstrukcją wyrażającą 
negatywną emocję, tu w znaczeniu bliskim dzisiejszemu ‘po co tu jestem ?’, zob. np. 
SkarŻyw 283: cóżem j a  tu w tak złem kraju czynić miał?

s. 7/26 (I 6, 26): M a ło  ... p a n ie ń s k ie j w in ie  —  mało —  ‘za mało’, zob. 6/8 (I 5, 16) 
i kom. I ; panieński —  w odniesieniu do nakazów moralności obowiązujących pannę, zob. 
też np. w StryjKron 406: iż w więtszej w adze u niej uczciwość panieńska była niż żywot 
doczesny; zob. kom. II.

s. 7/27 (I 6, 27): na ja w iż  p ła cz ę  ... le k k o ś c i —  na jś w i —  miejscownik rzeczow­
nika żeńskiego jaw , częstszej z dwu obocznych form jaw  || jaw a, zob. Sł. X V I s.v., zob. 
też K ochTr 13; p łakać czego —  składnia wielokrotnie potwierdzona, np. BierEz G4v: 
Śmierci mężowej p łaka ła ; lekkość —  ‘hańba’, zob. GórnDworz T 8 : białejglowie tak to jest 
wielka i haniebna lekkość, iż o której raz  ta sława rozpusty a bezwstydu głośno wynidzie ...

s. 7/28 (I 6, 28): p oku sa  lu d z i króm  w in n o śc i —  pokusa  —  ‘diabelskie zwidy’, 
zob. np. RejPos 269v: gdy ta Święta Panna była zatrwożona, uźrzawszy onego dnjołd ... ,  
mnimdjąc, aby ja k a  obłuda abo ja k a  pokusa do niej przyszła; krom winności —  ‘bez winy’, 
jak w LibM al 1553/176v: książę Hannusz . .. je s t  j i  dzierżał w więzieniu ... okrom jego winności, 
zob. też KochZuz A3: wolę bez winności ... zginąć; zob. kom. II .

s. 7/29— 30 (I 6, 29— 30): p rz ez  w ro ta  k o śc ia n e  w y ch o d zi ... ,  sny d ziw n e 
p rzy w o d zi —  o kościanej bramie, oknie Hadesu, którą wychodzą na świat sny nie spraw­
dzające się, zob. BielSen 11: [aby] twoj sen precz nie leciał przez  wrota kościane, zob. też 
K ochTr 15: sen obłudny . . . ,  K tóry kościanym oknem wylatuje, zob. też K ochFr 87: Niżby  
mi cię był posłał ... Wroty sen rogowemi, zob. kom. I I ;  sny dziwne —  częste wyrażenie, 
zob. np. FalZioł I I I  17a: [bób] mozgowi jest niedobry, dziwne sny nań przyw odząc; zob. 
kom. II.

s. 7/31 (I 6, 31): p rzez  m o rze  sie  p ła w ić  —  pławić się —  ‘płynąć okrętem’, zob. 
RejZwierz 45 : Potym sie w ich okręciech do Rodys pław iła, zob. też ten zwrot w BielŻyw 36: 
Symonides ... p rzez  m orze sie pławił.

s. 7/32 (I 6, 32): nad p o ln e m i k w ia tk a m i sie  b aw ić  —  bawić się —  ‘zajmować 
się, spędzać czas’, np. GórnDworz D 6v: żeby sie abo do muzyki przysiadł, abo tańcował, 
dbo wdy rozmową sie j a k ą  z  pannami bawił, w składni nad czym  poza tym tylko w innym 
odcieniu, np. ReszPrz 103: dłużej się nad tym bawić ... nie chcę; polne kw iatki —  wyrażenie
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dosyć często notowane w Sł. X V I, jak np. BielKom C 7: moje miłe dziatki, Rośćcie ku ozdo­
bieniu ják o  polne kwiatki.

s. 8/1 (I 6, 33): By mi sie  ... d o sta ł já k o  w rę c e  —  zwrot notowany w Sł. X V I 
kilkakrotnie po Kochanowskim, np. SiebRozmyśl H3v: gdy się ju ż  kdtóm dostał w ręce, 
przedtem wariant tego zwrotu zob. PaprPan Aav: naszemu Iwoni gdyby sie w garść dostał.

s. 8/2— 3 (I 6, 34— 35): b y łb y  w tá k k é> j m ęce, Ż eb y  mu ze Ibá m u siá ly  sp áác 
ro g i —  zwrot być w męce notowany w Sł. X V I też 2 r. z PaprPan,, np. V 2: nieraz 
u Sieniawskich [Turcy i Tatarzy] tu bywdli w męce, zob. też Koch Phaen 8 : i w niebie [Andro­
meda] jest w swéj dawnćj męce; fraza ze łba spadają rogi w znaczeniu ‘(ktoś) stracił hardość’ 
jest wariantem częstych podobnych jednostek frazeologicznych, zob. 4/24 (I 3, 19) i kom. I, 
zob. też KochOdpr Cv: Umykać rogow trzeba.

s. 8/4 (I 6, 36): u m n ie  ... d ro g i —  składnia potwierdzona w Sł. X V I, zob. np. Górn- 
Dworz M m 2: która ju ż  droższa u niego, niż on sam u siebie.

s. 8/6 (I 6, 38): ś m ie rc i o d k ł id i ją c  —  odkładać  w znaczeniu ‘ zwlekać z czymś’ 
ma składnię z biernikiem; przy traktowaniu formy śmierci jako biernika liczby mnogiej 
należałoby przyjąć sens ‘ zwlekać wybierając różne śmierci’, tj. różne jej sposoby, zob. 
w. 14— 17 (46— 49); śmierci może być tu również celownikiem liczby pojedynczej, wówczas 
przyjmowalibyśmy sens ‘ mówiąc do śmierci: „Nie teraz” ’, por. B. Paprocki, K olo rycerskie, 
b.m. i r., s. Ov: M ówili przyjaciele, aby się spowiadał, On wszystko jutro, jutro kapłanom odkła­
dał (cyt. za Lindem); zob. kom. II.

s. 8/8 (I 6, 40): nágo —  może ‘ bez jakiejkolwiek osłony’, zob. Mącz 283c: Patens 
vulneri equus —  N agi, nie mający zbroje, kirysu.

s. 8/9 (I 6, 41): p ięk n a  tw arz  p rz y p á d n ie — ‘ pokryje się’, jak np. w RejW iz 22: 
proporzec prochem przypadł; w odniesieniu do twarzy nie notowane poza tym w Sł. X V I ; 
zob. kom. II.

s. 8/10 (I 6, 42): z u p e łn ć m u  —  zapewne ‘ pełnemu, jędrnemu’, jak np. SkarŻyw 57: 
[pustelnik po 20 latach] ukazał się ... tak ... zupełnej twarzy . . . ,  zob. też Cn. T h .: Z u p ć łn y  
—  ... solidum corpus et succi plenum; zob. kom. I I .

s. 8/12 (I 6, 44): po p u s ty n ia c h  ro z n io są  m é k o ś c i — pustyn ia— ‘ pustko­
wie’, zob. np. W ierKróc A 4: pustynie podolskie; zob. podobnie KochPs 90: mdrtwć członki 
żwićrz głodny rozwlecze.

s. 8/13 (I 6 ,4 5 ): N ik cz e m n a  d z ićw k o  —  o jc ie c  c i p rz y c is k a  —  nikczem ny— ‘ nic 
niewart’, jak w RejPos 13 marg: J a k o  nikczemne są stany d dostojeństwd świdtd tego ; dziewka  —  
‘ dziewczyna, córka’, wyraz nie mający zabarwienia ujemnego, jak też np. w BielKron 298v: 
tdm św. Urszule z  jedennaścią tysiąc dziewek zabili, lub HistAl G 5v : Aleksander w ziął sobie 
za  żonę Roksanę, dziewkę Daryjusa cesarza ; przyciskać  —  może w znaczeniu bliskim dzi­
siejszemu ‘ naciskać’, jak w Mącz 236a: Multus in eo fu it  ... —  B drzo dokuczał, bdrzo przy­
ciskał z  tą rzeczą ; konstrukcja z celownikiem prócz tego w innym odcieniu, zob. Wuj Jud 
A4v: choć nam nieprzyjaciel żaden jeszcze nie przyciska.

s. 8/14— 17 (I 6, 46— 49): S trz y m a  c ię  ... J e d lin á  i pás z á n ie s io n y  w c á le ;  ... 
D a j s ie  w m oc w iátró m  á sk o cz  z gó ry  —  chodzi o powieszenie się na przepasce 
lub skok ze skały, najczęstsze sposoby samobójstw kobiet przekazane przez literaturę antycz­
ną, np. samobójstwo Jokasty, Antygony; pás z á n ie s io n y  w c á l e — ‘ przepaska doniesiona 
w całości, bez szwanku’, zapewne ironicznie, ponieważ pas to także symbol dziewictwa, zob. 
de Vries s.v. g ird le  z powołaniem się na Ier 2/32, zob. też Mącz 50b: C e s tu s  —  Pás 
á opasanie álbo upominek miłości; w cale  —  zob. Leop Dan 14/16: rzeki kro i: W  cále [Salva 
ne] są pieczęci, Ddnielu? On odpowiedział: W  cále, królu ; sens fragmentu: ‘ utrzyma cię 
jedlina i nienaruszony pas [na nią zarzucony]’, zob. też kom. I I ; dać się w moc wiatrom  —
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podobne zwroty w materiałach Sł. X V I poza tym tylko o sytuacji żeglugi, jak np. HistRzym 
34v : wńadszy w okręt á  poruczytoszy sie wiatrom ...

s. 8/19 (I 6, 51): K ró le w sk a  d ziéw ká —  wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. np. 
BielKron 56v: z  królewską dziewką Deiddmiją.

s. 8/19— 20 (I 6, 51— 52): b y ć  w rę c e  dáná S r o g ié j p o g an ce , w inná byw szy 
p áná —  srogi —  tradycyjny epitet przy wyrazie poganin, zob. 7/9 (I 6, 9) i kom. I , zob. 
też KochProp 10: bitwę zwodzisz z  poganinem srogim ; poganka  —  o barbarzyńcach, 
por. BielSpr 11 : ... przeciw poganom, które oni [Rzymianie] zwáli barbari; w inná —  ‘godna’, 
zob. podobne znaczenie winien ‘zasłużył, jest godny’ w KrowObr 53 marg: Człowiek żądny  
nie wie, jeśli łaski álbo gniewu winien ; byw szy —  imiesłów czasu przeszłego czynny od być, 
wielokrotnie notowany w Sł. X V I.

Komentarz II

Pieśń jest swobodnym przekładem Hor. Carm. I I I  27, 13— 64. 
s. 7/3— 4 (I 6, 3— 4): Z m ój s tro n y  ... b ę d z ie sz  o b ra c á lá  —  odpowiednik Hor. 

Carm. I I I  27, 13— 14:

Sis licet felix, ubicumque mavis,
E t memor nostri, Galatea, vivas

b o d a j w szy stk o  d o b rć  m iá lá  —  H or.: Sis licet felix; b o d a j —  licet.
K ęd y  się  k o lw iek  b ę d z ie sz  o b ra c á lá  —  omówienie zwrotu Hor.: ubicumque 

mavis, zgodne ze schol. (Land.): Quocumque proficisci ... mavis ‘Dokądkolwiek wolisz 
się udać’.

s. 7/5— 8 (I 6, 5— 8): L e c z  ... u n ie s io n y  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 17— 20: 

Sed vides, quanto trepidet tumultu 
Pronus Orion. Ego quid sit ater 
Hadriae novi sinus et quid albus 

Peccet Iapyx.

L e c z  sám á w id zisz  —  odpowiednik Hor. w. 17: Sed vides, 
já k ié  ... s ie  m ió s z ż ją —  odpowiednik Hor. w. 17— 18: quanto trepidet tumultu 

Pronus Orion; w iá try  —  zamiast H or.: Orion; tekst poi. rozbudowano w porównaniu 
z łac. tekstem ody, uwzględniając uwagi schol.

c h m u ry  sie  m ié s z á ją  —  Hor.: quanto trepidet tumultu; tumultus rozumiano jako 
‘mieszanie się chmur’ zgodnie ze schol. : tumultus —  tempestas, motus aeris ex vento ‘spo­
wodowany wiatrem ruch powietrza —  chmur’.

Ja  w ióm  ... u n ie s io n y  —  odpowiednik Hor. w. 17— 18: Ja  w iém  —  E g o ...n o v i;
co  um ió  —  quid sit; m o rze  —  Hadriae ... sinus ; W ic h e r  —  Iapyx. Imiona własne tek­
stu Hor. zastąpiono określeniami ogólnymi. Fraza co u m ić  tekstu poi. zastępuje łac. : quid 
sit ... et quid ... Peccet —  nastąpiło ściągnięcie dwóch czasowników zeugmą. Inne zmiany 
wobec tekstu Hor. to: 1) zastąpienie łac. przymiotników ater ‘czarny’, albus ‘biały’ przy­
miotnikiem określającym nie barwę, lecz siłę: szalony (wicher)’, 2) poszerzenie poi. tekstu 
jakby glossą do czasownika peccet : co um ió ... W ich e r , ná w ody s ło n ó  u n ies io n y .

s. 7/9— 12 (I 6, 9— 12): N ie c h  żóny ... sk á ly  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27,
21— 24:

Hostium uxores puerique caecos 
Sentiant motus orientis Austri et 
Aequoris nigri fremitum et trementes 

Verbere ripas.
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żóny s ro g ich  p o h a ń c ó w —  Hor.: Hostium uxores. 
i d z ie c i —  Hor.: puerique.
N ie c h  ... D o św ia d cz ą  —  Hor.: Sentiant.
j ś k i m  pędem  w ich e r  le c i —  Hor. w. 22 : motus orientis Austri ‘ruch wzbudzo­

nego wiatru Austra’ ; imię wiatru Auster zastąpiono określeniem ogólnym wicher. Należy 
zauważyć, że Kochanowski przy tłumaczeniu tekstu lac. opiera się na rzadko w X V I w. 
przyjmowanej lekcji: Austri (Auster ‘wiatr południowy’). Większość XVI-wiecznych edycji 
Carrn. przyjmuje lekcję: orientis Haedi.

hu czą  sro g ie  w iły  ... w zd ry g a ją  się  skały  —  w przekładzie poi. zamiast rze­
czowników (motus, fremitum, trementes ... ripas) Kochanowski wprowadza czasowniki, 
rozbijając zdanie na szereg zdań krótkich, co lepiej oddaje grozę burzy morskiej; hu czą  — 
Hor.: fremitum‘huk’ ; hu czą  s ro g ić  w iły  —  Aequoris nigri fremitum ‘huk pociemniałego 
morza’. Przekład Kochanowskiego jest zgodny z komentarzami schol. (Land., Lam b.); 
s ro g ie  —  nigri, schol.: nigri —  noxii (‘szkodzący’); w ały —  Aequoris, schol.: undarum 
‘wałów, bałwanów morskich’.

b rz e ż n e  ... skały  —  H or.: ripas; schol.: littora ‘brzegi’ ; w z d r y g a ją  s ię  —  odpo­
wiednik H or.: trementes (imiesłów przetłumaczono jako formę osobową czasownika). Kocha­
nowski w. 23— 24 ody Hor. rozumie inaczej niż niektórzy interpretatorzy X V I w .: łączy 
imiesłów trementes z ripas ‘brzeżne skały’, a nie z uxores, jak to błędnie uczyniło kilku ówczes­
nych komentatorów. W swym rozumieniu tekstu zgodny jest Kochanowski z filologami 
X X  w. oraz z Lamb. (X V I w.). który do w. 23— 24 podał następujące objaśnienie: Ripas, 
quae videntur tremere undarum ictu et fluctibus conquassatae ‘Skały, które jakby wzdra­
gały się wstrząsane uderzeniami wzburzonych fal’.

s. 7/13— 17 (I 6, 13— 17): T ä k c i  s ie  ... n ie b o g a  —  odpowiednik Hor. Carm. I II  
27, 25— 28:

Sic et Europe niveum doloso 
Credidit tauro łatus et scatentem 
Beluis pontum mediasque fraudes 

' Palluit audax.

T ä k c i s ie  b ie d n e j E u ro p ie  d o sta ło  —  odpowiednik Hor.: Sic et Europe. 
Je n o  że w ołu c h c ia ła  p rz y s ie ść  m ało —  odpowiednik Hor. w. 25— 26: niveum ... 

latus. Kochanowski parafrazuje to zdanie Hor., pozostawiając tylko jego myśl zasadniczą, 
z n ie n a g ła  —  zamiast Hor.: doloso (doloso ... tauro ‘podstępnemu bykowi’), 
p rzy m k n ął ... bez ło d z ie  —  parafraza Hor. w. 26— 27; ze słów: scatentem ... 

pontum, Kochanowski tworzy cały obraz.
A ta d o p ie ro  z lęk ła  s ie , n ie b o g a  — odpowiednik Hor. w. 28: z lęk ła  sie  —

Palluit; schol.: vehementer timuit ‘bardzo się przestraszyła’ ; n ie b o g a  —  tym wyrazem 
zastąpił Kochanowski określenie Hor.: audax ‘zuchwała’.

s. 7/18 (I 6, 18): G d z ie  p o jź rz y  ... trw o g a  —  parafraza Hor. Carm. I II  27, 
31— 32:

Nocte sublustri nihil astra praeter 
Vidit et undas.

G d z ie  p o jź rz y , zew sząd  m o rze  —  Hor.: nihil Vidit ... praeter undas. 
s. 7/21— 25 (I 6, 21— 25): Ä gd y ... w t e j k ra in ie  —  odpowiednik Hor. Carm. 

I I I  27, 33— 36:
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Quae simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten, „pater, o relictum 
Filiae nomen pietasque” dixit „

„Victa furoTe” .

A gdy ... p rz y p ły n ę li  —  Hor.: simul [ =  simulatque] ... tetigit ‘gdy dotknęła (brze­
gów Krety)’.

do s ła w n ć j K r ć ty  —  H or.: potentem ... Creten (schol.: nobilem ‘ sławnej’).
Z w ie lk ić j tę s k n ic ę  w łosy t i r g i ć  j ę l i  —  nawiązanie do Hor. w. 36: Victa 

furore ‘ opanowana szałem’.
S k i  rż ą c  s ie  —  Hor. w. 35: dixit ‘ powiedziała’ (zamiast imiesłowu forma osobowa); 

zamiast poi. odpowiednika czasownika dicere w tekście Kochanowskiego s k ir ż ą c  się  —  
gemescens, zgodnie ze schol.: Europae gemescentis verba.

O jc z e  m ój l i s  k i  wy —  H or.: pater; Kochanowski poszerzył ten zwrot przy­
miotnikiem ł is k iw y .

K tó rć g o m  z b y ł i  —  odpowiednik Hor. w. 34— 35: o relictum Filiae nomen‘ o wzgar­
dzone przeze mnie imię córki’ —  Kochanowski myśl tę wyraża krócej; schol. objaśniają 
w. 34— 35 H or.: nomen ... relictum ^ neglectum a filia.

p rze m ć g łu p ie  s p r iw y  —  zamiast Hor. w 36: Victa furore (do zwrotu tego na­
wiązał już Kochanowski w w. 22: Z w ie lk ić j ... j ę ł i ) ;  schol. (Lam b.): furore —  insano 
amore ‘ z powodu głupiej miłości’.

s. 7/25— 28 (I 6, 25— 28): C om  ja  ... w in n o śc i —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 
37— 41:

Unde quo veni? Levis una mors est 
Virginum culpae. Vigilansne ploro 
Turpe conmissum an vitiis car entern 

Ludit imago 

Vana

C om  ja  tu  m i i ł i  c z y n ić  w t ć j  k r i i n i e ? —  poszerzone pytanie Hor. w. 37: 
Unde quo veni?

M iło  je s t  je d n a  ś m ie rć  p in ie ń s k ić j  w in ie  —  tłumaczenie dosłowne Hor. 
w. 37— 38: M i ło  je s t  —  Levis ... est; je d n i  ś m ie rć  —  una mors; p in ie ń s k ić j  wi­
n i e —  Virginum culpae. Schol. (Land.) tak rozumieją sens tego zdania: Sententia est quod 
peccatum a virgine commissum maius sit quam una morte posse puniri ‘ Zbyt wielki jest 
występek popełniony przez dziewicę, ażeby jedna tylko śmierć mogła być dostateczną 
karą’.

A le n i  j iw iż  p ła cz ę  —  tłumaczenie Hor. w. 38: Vigilansne ploro.
sw ćj le k k o ś c i —  odpowiednik Hor. w. 39: Turpe conmissum ‘ Haniebny występek 

(opłakuję)’.
C zy m ię p o k u s i łu d zi króm  w in n o śc i —  tłumaczenie Hor. w. 39— 41: C zy — 

an; p o k u s i —  imago Vana (Lam b.: species falsa); k róm  w in n o śc i —  vitiis carentem; 
schol. (an) sine vitio sum ‘ (czy) jestem bez winy’.

s. 7/29— 32 (I 6, 29— 32): K tó ra  ... s ie  b iw ić  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 
41— 44:

quae porta fugiens eburna 
Somnium ducit? Meliusne fiuctus
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Ire per longos fuit an recentes 
Carpere flores ?

K tó ra  p rzez  w ro ta  k o śc ia n e  w y ch od zi —  tłumaczenie Hor. w. 41: K tó ra  — 
quae; p rzez  w ro ta  k o śc ia n e  —  porta ... eburna; w y ch o d zi —  fugiens (u Kocha­
nowskiego zamiast imiesłowu forma osobowa); czasownik fugere ‘uciekać’ przetłumaczono 
jako wychodzić —  exire, czasownik exire wprowadził Lamb, w komentarzu do w. 41 : per 
eburneam portam falsa somnia dicit exire. Według wierzeń starożytnych (Horn. Od. X IX  
562— 567, Verg. Aen. VI 893— 896) przez bramę rogową (cornea) wychodziły z podziemia 
sny prorocze, przez bramę z kości słoniowej (eburnea) — sny zwodnicze (falsa), zob. kom. I .

p rzy w od zi —  tłumaczenie Hor. w. 42: ducit.
L e p ié j li b y ło  —  tłumaczenie Hor. w. 42— 43: Meliusne ... fuit.
p rzez  m orze sie  p ław ić  —  tłumaczenie Hor. w. 42—4 3 : fluctus Ire per longos.
C zy nâd p o ln ém i k w iatk am i sie  b aw ić —  odpowiednik Hor. w. 43— 44 z za­

stosowaniem odmiennego zwrotu: an recentes Carpere flores? ‘czy zrywać świeżo rozkwitłe 
kwiatki ?’

s. 8/1— 4 (I 6, 33— 36): By mi ... d ro g i —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 45— 48:

Siquis infamem mihi nunc iuvencum 
Dedat iratae, lacerare ferro et 
Frangere enitar modo multum amati 

Cornua monstri.

By mi s ie  te ra z  d o sta ł ja k o  w rę c e  —  tłumaczenie Hor. w. 45: Siquis ... mihi 
nunc; d o sta ł —  tłumaczenie Hor. w. 46: dedat (Kochanowski wprowadza inny wyraz 
wymagający innej składni: dostać się, u Hor.: ‘jeśliby mi ktoś dal’).

wół b e z e cn y  —  tłumaczenie Hor. w. 45 : infamem ... iuvencum {infamis ‘bez czci, 
okryty hańbą’).

b y łb y  w tâk i .é j m ęce — Kochanowski sformułowaniem ogólnym zastępuje zwrot 
Hor. w. 46— 47: lacerare ferro ... enitar ‘chciałabym rozedrzeć (rozszarpać) go mieczem’.

Ż eb y  mu ze łb a  m u sia ły  sp aść  ro g i —  zdanie Hor. w. 46— 48: lacerare ... 
et Frangere enitar ... amati cornua, zostało zastąpione konstrukcją złożoną ze zdania 
skutkowego Żeby mu ... i przyzwalającego Chociaż był ... (8/4 (I 6, 36)). We współcze­
snych Kochanowskiemu edycjach ód Hor. w Carm. I I I  27, 48 wydawcy przyjmują lekcję- 
cornua tauri (Lamb.), lub: cornua monstri (Land., tak samo edycje X X  w.). Kochanow­
ski w przekładzie poi. zastąpił rzeczownik zaimkiem mu.

C h o cia ż  był ... tak  d ro g i —  tłumaczenie Hor. w. 47 : multum amati (imiesłów 
przetłumaczono jako zdanie przyzwalające).

n ied aw n o  —  tłumaczenie Hor.: modo; schol.: paulo ante.
s. 8/5— 8 (I 6, 37— 40): N ie  m iałam  ... s to ję  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 

49— 52:

Impudens liqui patrios Penates,
Impudens Orcum moror. O deorum 
Siquis haec audis, utinam inter errem 

Nuda leones

N ie  m iałam  w styd u  dóm  sw ój o p u sz c z a ją c  —  tłumaczenie Hor. w. 49: 
dóm  sw ój —  Hor.: patrios Penates (schol.: patriam, domum).

I te ra z  n ić  m am —  zdanie to wprowadził Kochanowski zamiast powtórzonego 
u Hor. w. 50: Impudens.

330

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

ś m ie rc i o d k ła d a ją c  —  odpowiednik Hor. w. 50: Orcum moror, u schol.: demoror 
mortem ‘odwlekając śmierć’ (Orcus —  bóg śmierci; Land.: Orcum id est Plutonem pro 
morte posuit).

B o ż e  m ó j, je ś l i  s ły sz y sz  —  odpowiednik Hor. w. 50— 51: O deorum Siquis ... 
audis ‘Jeśli któryś z bogów słyszysz’. Niektóre edycje XVI-wieczne mają lekcję: audit —  
‘Jeśli któryś z bogów słyszy’, Kochanowski wybrał lekcję: audis — tak jak edytor Lamb.

p ro śb ę  m o ję  —  zamiast Hor. w. 51: haec (zaimek zastąpiono w tekście poi. rzeczow­
nikiem).

N ie c h a j d ziś nágo w p o śrz o d k u  lwów s to ję  —  odpowiednik Hor. w. 51— 52; 
dodano nie istniejące w tekście łac. słowo d ziś ; stoję zastępuje użyty przez Hor. czasownik 
errem (‘niechaj błądzę wśród lwów’).

s. 8/9— 12 (I 6, 41— 44): P ie rw e j ... k o śc i —  odpowiednik Hor. Carm. I II  27, 
53— 56:

Antequam turpis rnacies decentes 
Occupet malas teneraeque sucus 
Defluat praedae, speciosa quaero 

Pascere tigres.

P ie rw e j n iż p le śn ią  p ięk n a  tw arz p rz y p a d n ie  —  tłumaczenie Hor. w. 53— 54: 
P ie rw e j —  Antequam; p le śn ią  —  macies; p ięk n a  tw arz —  decentes ... malas; p rzy­
p a d n ie —  Occupet (dosłownie: ‘zajmie’).

I z u p ełn em u  c ia łu  krasa  sp a d n ie  —  odpowiednik Hor. w. 54— 55; por. objaśnie­
nie schol. do tych wierszy: sucus: pulchritudo corporis ut solidum et suci plenum; corpus 
solidum ‘ciało krzepkie’ ; sp a d n ie  —  odpowiednik Hor.: Defluat. 

w ilcy  —  zamiast Hor.: tigres.
w té j g ła d k o śc i —  Hor.: speciosa, u schol.: dum pulchritudo sua secum sit ‘dopóki 

pozostała przy niej jej piękność (gładkość)’.
s. 8/13— 16 (I 6, 45— 48): N ik cz e m n a  ... sk á le  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 

57— 62:
„Vilis Europe” pater urget absens:
«Quid mori cessas ? Potes hac ab orno 
Pendulum zona bene te secuta 

Laedere collum.

Sive te rupes et acuta leto 
Saxa delectant

N ik cz e m n a  d ziew ko —  odpowiednik Hor. w. 57: N ik c z e m n a — Vilis (Land.: 
propter amissum pudorem); d ziew ko —  zamiast imienia własnego: Europe, 

o jc ie c  ... p rz y c isk a  —  tłumaczenie Hor. w. 57: pater urget.
C zem u  n ie  u m rz e sz ?  —  odpowiednik Hor. w. 58: Quid mori cessas? ‘Czemu 

odwlekasz śmierć?’
S trz y m a  c ię  ... w cá le  —  bardzo swobodne omówienie Hor. w. 58— 60. 
pás z a n ie s io n y  w cá le  —  odpowiednik Hor. w. 59: zona bene te secuta‘przepaską, 

która ci wiernie towarzyszyła’ ; zob. kom. I.
Á je s l i ć  m ilsz a  ś m ie rć  ná o s tr e j sk á le  —  odpowiednik Hor. w. 61— 62: 

Á je s l i ć  —  Sive te; m ilsz a  —  delectant; śm ie rć  ná o s tr e j sk á le  —  tłumaczenie 
hendiadys: rupes et acuta ... Saxa.

s. 8/17 (I 6, 49— 52): D a j s ie  ... páná —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  27, 62— 66:

331

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

age te procellae 
Crcde veloci, nisi erile mavis 

Carpere pensum

Regius sanguis dominaeque tradi 
Barbarae paelex”.

D a j s ie  w m oc w iátró m  —  tłumaczenie Hor. w. 62— 63: D a j sie  w m oc — 
age t e . . .  Crede; w iá tró m  —  procellae ... veloci ‘szybkim wiatrom’.

á sk o cz  z góry  ś m ie le  —  zdania tego nie ma w odzie Hor., natomiast w scholiach 
Lamb, do w. 62 czytamy: ex hac rupe te praecipitem in mare deice ‘z tej skały skacz do morza 
(rzuć się z góry do morza)’.

N iż b y ś w olała  — tłumaczenie Hor. w. 63: nisi ... mavis.
s ie d z ie ć  u k ą d z ie le  — odpowiednik Hor. w. 63— 64: erile ... Carpere pensum.
K ró le w sk a  d ziéw ká — odpowiednik Hor. w. 65: Regius sanguis; schol.: regis

filia.

Pieśń I 7

Komentarz I

s. 8/22 (I 7, 1): T ru d n a  rádá w te j m ie rz e , p rz y jd z ie  s ie  r o z je c h a ć  — 
trudna rada  —  wyrażenie to materiały SI. X V I notują prócz tego tylko raz po Kochanow­
skim, zob. GosłCast 29: Trudna rádá ochronić upadku tákiégo ; w tej mierze —  ‘w tej sytuacji’, 
wielokrotnie notowane w SI. X V I, zob. np. RejW iz 43: gdy przyjaciel práwy sie obierze, 
To ju ż  więc końca niemász miłości w tej mierze. Motyw rozdzielenia z ukochaną przez wyjazd 
znany w poi. poezji miłosnej, zob. np. Ganszyniec, zob. też listy do ukochanej w An-Prot; 
zob. kom. II.

s. 8/23 (I 7, 2): lu tn ie  z a n ie c h a ć  —  ‘zaniechać gry na lutni’ w sensie zaniechania 
miłego sposobu spędzania czasu, zob. takiż zwrot w BielSpr c2: Lepiej by też i tańca, i po­
niechać lutnie, zob. też K ochTr 15: Lutnią i wdzięczny rym porzucić muszę.

s. 8'24 (I 7, 3): d o bra  m yśl —  ‘pogoda ducha’, zob. 4/1 (I 2, 25) i kom. I.
s. 8/25 (I 7, 4): z tego  ... w ię z ie n ia  —  podobnie o tęsknocie za nieobecną ukochaną 

zob. w An-Prot 25: Że w tern więzieniu ciężkiem będę siedział, D okąd cię, mila, zdrową 
nie oglądam.

s. 8 26— 27 (I 7, 5— 6): D okąd  c ię  zaś n ie  u jź rz ę , pán i w szech  p ię k n ie js z a , 
Co ich  k o lw iek  p rz y n io s ła  ch w ila  te r a ź n ie js z a  —  zaś  —  ‘znowu’, jak w Leop 
lob 19/26: [wiem] w ostateczny dzień, że mam powstać z ziemie i zaś [rursum] obleczort będę 
to skórę moję; w szech  p ię k n ie js z a , Co ich  k o lw iek  —  ‘piękniejsza od wszystkich, 
ile ich . . . ’ ; co do składni wszech piękniejsza  zob. 5/10 (I 4, 9) i kom. I ;  cokolwiek —  ‘ile’, 
zob. GliczKsiąż H7: co ich kolwiek w mieście było . . . ;  p rz y n io s ła  ch w ila  te r a ź n ie j­
sza —  być może ‘są w tej chwili’, por. podobna fraza w Prot B : Pocznę . . . o d  Bogó i wiáry, 
K tóra bylá, já k o  niósł on głupi wiek stáry, zob. też KochSat B2: iż łakomstwa nie niósł ten 
zoiek staradawny, chwila teraźniejsza —  poza tym w SI. X V I nie notowane.

s. 8/28 (I 7, 7): J uż mi z m y śli w y p ad ły  té o b e cn e  tw arzy  —  wypaść z myśli — 
zwrot przenośny nie poświadczony poza tym w SI. X V I, zob. natomiast zwrot o odwrotnym 
znaczeniu w Mącz 80c: Ju ż  mi ná potym nie może żadna zapaść nd myśl biała pleć', o b e cn e  
tw arzy  —  Briickner w Sł. etym. określa obecny jako ‘pospolity, obojętny, powsze­
dni’, odnosząc to wyjaśnienie do cytowanego właśnie wyrażenia u Kochanowskiego;
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w Sł. X V I przede wszystkim w znaczeniu ‘tu znajdujący się’, jak np. KrowObr 
10: iż tam bywa pospolicie namiestnik, kędy sam pan obecny być nie może, i znacznie 
rzadziej ‘ogólny’, zob. np. SienLek 33: Tu jeszcze to przyczyniemy, iż gdy niemoc jest 
obecna a wszystko ciało chore, puszczaj krew z ramienia.

s. 8/29— 9/2 (I 7, 8— 10): n ad o b n e  l ic e  je s t  p o d o b n e  zarzy , K tó ra  nad w ie l­
kim  m orzem  ... s ie  cz e rw ie n i, Ä z n ie n a g la  c ie m n o śc i n o cn e  w ś w ia tło ść  
m ien i — nadobne lice —  wyrażenie występujące prócz tego w Sł. X V I jeszcze tylko raz, 
zob. OpecŻyw l l l v :  Ach, gdzie jest twoje liczko nadobne, kilkakrotnie natomiast notowane 
jest wyrażenie nadobna twarz', porównanie urody kobiecej do zorzy zob. Leop Cant 6/9: 
K toraż to jest, która idzie jd ko  zorza nóstdwdjąca, zob. też KochFr 64: Równałem często 
j e j  płeć ku rumianej zarzy , zob. też porównanie dziewczyny do zorzy w literaturze ludowej, 
np. Wacław z Oleska, Pieśni polskie i ruskie ludu galicyjskiego, Lwów 1833, s. 433: U naszego 
młynarza Jest tam K asia ja k  zorza, i liczne inne zapisy; wielkie morze —  wyrażenie notowa­
ne w Sł. X V I, np. LubPs X 6 : morze tak  wielkie w onej swej szerokości; z nienagla — ‘stopnio­
wo’, zob. 7 15 (I 6, 15); ciemności nocne — zob. toż wyrażenie np. w ModrzBazStryj -2 v : 
J a k  miesiąc nocne oświeca ciemności . . . ;  mienić co w co — SI. X V I notuje z Kochanowskiego 
i po Kochanowskim, zob. np. GrabowSet R 2 : tyś żałości M ienił zo radości, zob. też KochPs 
93: mieniąc boje W lube pokoje', całość zob. KochEpRadz A2v: „jako twarz białą zdobi 
wstyd rumiany, Takiej barwy więc niebo bywa, gdy świt rany Złote słońce uprzedza” ; 
zob. kom. II.

s. 9/3— 4 (I 7, 11— 12): gw iazd y ... n iezn  ä c z n ie  czek  a ją  —  nieznacznie —  ‘będąc 
niewidocznym’, znaczenie bliskie temu zob. Cn. T h .: N ieznacznie roście człoiuiek, dzień, 
trawa', całość zob. za Kochanowskim PudlFr 68: „Już sie gwiazdy przede dniem barzo 
umykają, Ä po jednej nieznacznie z daleka znikają”.

s. 9/5 (I 7, 13): T a k a ś  ty w oczu  m o ich  — ‘taką mi się wydajesz’, zob. BudBib 
Gen 29/20: służył Jd a ko b  dla Rachele siedm lat i były zu oczu jego jak o  dni krótkie, bo ją  miło­
wał', w oczu —  forma liczby podwójnej.

s. 9/5— 6 (I 7, 13— 14): S z cz ę ś liw a  to d roga, Po k tó re j c h o d z ić  b ęd z ie  tak 
ud atn a  noga —  szczęśliwy —  w podobnym użyciu w materiałach Sł. X V I tylko W ujN T 
Matth 13/16: wasze oczy szczęśliwe są, iż widzą, i uszy wasze, iż słyszą [Chrystusa]; szczęśliwa 
droga —  w Sł. X V I poza tym tylko w znaczeniu ‘pomyślna podróż’, zob. też kom. I I ;  ch o ­
d z ić  b ę d z ie .. .  n o g a  — por. RejPos 189: nogi jego błogosławić obiecuje ...,  które chodzą po 
tych górach świata tego ; udatny —  ‘piękny, zgrabny’, zob. np. GórnDworz E v : chcę, aby [dwo­
rzanin] m iał kstałt i dobre postanowienie w ciele, d członki udatne.

s. 9/7 (I 7, 15): Z a jź rz ę  wam, g ę s te  la sy  i w ysokie  skały  —  zajźrzeć  —  cza­
sownik dwuaspektowy, tu niedokonany ‘zazdrościć’, zob. np. SkarŻyw 263: K aim a czart 
zazdrością zapalił, iż mu onej łaski bożej zajrząc, nienawidzieć go począł', epitety gęste (lasy) 
i wysokie (skały) są wielokrotnie poświadczone w SI. X V I i w jego materiałach, zob. np. 
RejPs 199: na szerokich polach miedzy lasy gęstemi, zob. też RejPs 209: będą z miescd swego 
ja k o  z wysokich skał strąceni.

s. 9/9 (I 7, 17): w d zięcz n y  g ło s i p rz y je m n e  słow a — wdzięczny głos — wyra­
żenie wielokrotnie notowane w Sł. X V I, np. GórnDworz M m2: wdzięcznego głosu ... słu­
chając ...', przyjemny —  przymiotnik w X V I w. bogatszy od dzisiejszego znaczenia o sens 
‘pełen wdzięku, ujmujący, ponętny’, zob. Cn. T h . s.v. z odpowiednikami m. in. favorabilis, 
venustus, gratus, suavis, iucundus, duła s', przyjemne słowa —  zob. np. Leop Prov 7/5: która 
[niewiasta] słowa siuoje przyjemne czyni.

s. 9/10 (I 7, 18): Po k tó ry ch  ... tę sk n i b ied n a  m oja  głow a — tęsknić —  w zna­
czeniu bliskim dzisiejszemu występuje w materiałach Sł. X V I nieczęsto, zob. np. OpecŻyw
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20: Chcesz li ode mnie odyjć, będę wielmi tęsknić, zob. też w związku składniowym tęsknić 
po kim  Skarży w 352: Wojciech też święty po nim tęskniąc do ojcá pob ieża ł ; biedna moja 
głowa —  zob. może za Kochanowskim PudłDydo B 5v : Niechaj to dziś darują biednej mojej 
głowie.

s. 9/11 (I 7, 19): L u b ć ż  ... b ie s ia d y  —  łuby —  ‘sprawiający radość, miły, uroczy’, 
zob. Cn. T h . s.v. z odpowiednikami takimiż jak s.v. p rz y je m n y ; biesiada  —  także ‘roz­
mowa towarzyska’, zob. RejZwierc 90v: Trefią li sie też ja k ie  biesiady albo rozmowy z miłym  
przyjacielem , już  od niego nic płonego ... nie usłyszysz.

s. 9/12 (I 7, 20): p o d o b n o  — ‘zapewne’, zob. np. BierEz P4: Podobno słowa moje 
Nie bárzo sobie wdzięcznie masz, Gdy ich tak niepilno słuchasz.

s. 9/13 (I 7, 21): sm u tn eg o  se rca  p o d p ie ra ć  n a d z ie ją  —  smutne serce —  częste 
wyrażenie, zob. np. RejWiż 34: Aby wżdy smutne serce leda czym rozśmieszyć; podpierać 
nadzieją  —  ‘dodawać sił nadzieją’, zob. Mącz 407d: Tą nadzieją, já k o  ty chcesz, będziem  
sie podpierać.

s. 9/14 (I 7, 22): W n a d z ie ję  lu d zie  orzą  i w n a d z ie ję  s ie ją  —  w nadzieję —  
‘mając nadzieję’, wyrażenie utarte, zob. np. RejPos 187v: w tę nadzieję oczekawam od Ciebie 
wspomożenia swego, zob. też KochPs 167: w nadzieję ludzką ; taż myśl zob. po Kochanow­
skim w RybGęśli B : „Nadzieja krzeźwi chłopki i w zagon odwrotny Siemię miece” ; zob. 
kom. II.

s. 9 15 (I 7, 23): karzy  —  dawna forma rozkaźnika, zob. Sł. X V I s.v. k a ra ć , wykaz 
form fleksyjnych; zob. też tę formę, również w rymie do twarzy, w KochPs 38: N ie kryj 
przede mną swéj twarzy Ani mię z swym gniewem karzy.

Komentarz II

Pieśń oparta na motywach zawartych w poezji Petr. z uwzględnieniem pewnych moty­
wów występujących w elegiach starożytnych, m. in. Prop. II 19, T ib . II  6, Ov. Am. II  11. 
Analizę pieśni dała Z. Głombiowska, 1978a, s. 155— 157.

s. 8/22 (1 7 , 1): T ru d n a  r á d á .. .  p rz y jd z ie  s ie  r o z je c h a ć  —  por. Prop. II  19, 1: 
me invito discedis. Motyw rozstania kochanków częsty jest w rzymskiej poezji erotycznej, 
por. m. in. Ov. Am. II 11, Prop. I 6, I 8, I 11, I 17. Należy też do najczęstszych w poezji 
trubadurów, a następnie w twórczości Petr. i w poezji erotycznej poetów renesansowych 
(por. Brahmer, s. 61, 179, gdzie poza Petr. odwołania do poezji Bemba, Boiarda oraz do 
utworu Cornelia Frangipane di Castello Dialogo d'amore). Kochanowski stosuje ten motyw 
również w poezji łac., np. El I 4, I 9.

s. 8/24 (I 7, 3): W sz y stk a  m o ja  ... o d ch o d z i —  por. T ib . IV  8, 7 : Hic animum 
scnsusque meos abducta relinquo.

8/29 (I 7, 8): p o d o b n e  zarzy  —  porównanie piękności oblicza do jutrzenki odnaj­
dujemy już u Horn., motyw ten przechodzi do poezji erotycznej, częsty jest np. u Petr., 
por. m. in. 5 . 219, 9 (por. Brahmer, s. 43— 55, 165— 170).

9/3— 4 (I 7, 11— 12): gw iazd y d ro b n ie js z e  ... c z ek a j ą —  ten motyw poezji antycz­
nej omawia R. G. M. Nisbet, Sidere cłarior, „Liverpool Classical Monthly” V, 1980. Zesta­
wienie piękności kobiety z jutrzenką zaćmiewającą gwiazdy znajdujemy w Theocr. Id. 
18, 26— 28. Motyw porównania ukochanej do gwiazdy (słońca) jest też częsty w poezji 
włos., por. m. in. Petr. 5 . 157, 218, 219, 248 (por. Brahmer, jw.). Motyw częsty też w poezji 
łac. Kochanowskiego, por. For 4, 6— 7:

sideribus certantia 
Dulcis Neaerae lumina.
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s. 9/5— 10 (I 7, 13— 18): S z cz ę ś liw a  to  d roga ... g łow a —  motyw częsty w liryce 
starożytnej, por. m. in. Ov. Am. I I  15; por. również: Prop. I I ,  23, 5— 6 ; Verg. Eel. 10, 
47— 48. Stosuje ten motyw także Petr., np. 5 . 129. Inne przykłady zob. Brahmer, s. 61, 
180. Warto też wymienić 5 . 126: Chiare fresche e dolci acque —  utwór zwrócony do okolic, 
w których przebywała Laura, oraz S. 192, 9— 11.

s. 9/13— 14 (I 7, 21— 22): Je n o  ... s ie ją  —  por. T ib . I I ,  6, 20— 22:

Spes fovet et fore eras semper ait melius.
Spes alit agricolas, spes sulcis credit aratri 

Semina, quae magno faenore reddat ager

(za Głombiowską, 1978a). Stosują ten motyw poeci włos. (Brahmer, s. 56, 175). Obraz 
nieudanego siewu symbolizujący zawiedzione nadzieje umieszcza Kochanowski w Él II  50, 
20— 2 1; motyw nadziei jako jedynego oparcia dla człowieka zakochanego znajdujemy w poezji 
Petr., por. m. in. S. 265: Aspro core e selvagio, e cruda voglia, szczególnie w. 9 : Vivo sol 
di speranza. Por. również KochEl II  10, 5 : Donec spes aderat, a także I I I  3, 3 : An frustra 
spero ?

s. 9/15— 16 (I 7, 23— 24): Á ty ... tw arzy  —  por. KochEl I I I  3, 24: Ne me tam longa 
perde, puella, mora.

Pieśń I 8

Komentarz I

s. 9/18 (I 8, 1): G d z ie śk o lw ie k  je s i ,  B o ż e ć  p o ś li d o b rą  g o d z in ę  —  posłać —  
‘zesłać, dać’ w odniesieniu do Boga, jak w RejPos 231: Sceptrum możności królewskiej twojej 
pośle z  Syjonu Pan tobie; dobra godzina —  wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. Mącz 21d: 
Bene auspician aliquid  —  W  dobrą godzinę co począć czynić, zob. też KochPs 28: Wsiadaj 
z  dobrym sercem . . . I w  dobrą godzinę.

s. 9/19 (I 8, 2): já k o  żyw o —  może ‘póki żyję’, zob. KochFr 107: dni jak o  żywo K u  
krzywdzie ludzkiéj przysiągł, zob. kom. I I ,  u innych autorów notowanych w Sł. X V I to 
znaczenie tylko z formą zgodną w rodzaju i liczbie z podmiotem, np. GórnDworz K 7 : by 
z nim jedno raz ja k o  żyw mowil, natomiast ja k o  żywo ma u tych autorów znaczenie ‘zawsze’, 
zob. kom. I do 34/9 (II  2, 17).

s. 9/20 (1 8 ,3 ) :  p rz e jź r z a ł  od w ieku —  ‘przeznaczył przed wiekami’ (zawsze o Bogu), 
zob. W ujjud 217v: ále go  [Adama] też [Bóg] od wieku nd zatracenie przejźrzał.

s. 9/23 (I 8, 6): z w y cz á jm i tw arzy  n ic  n ie  z e lż y ła  —  ‘nie przyniosła ujmy’, 
jak w RejPos [358]: M atka Herbortownd była, też go ni w czym nie z e lży ła ; o harmonii 
między doskonałością fizyczną i moralną ukochanej zob. 5/10— 13 (I 4, 9— 12), zob. też 
kom. II.

s. 9/24 (I 8, 7): sz m á rá k iem  z ło to  s ie  dw oi —  ‘szmaragd podwaja wartość lub 
piękność złota’, fraza zapisana w Sł. X V I tylko z tego miejsca.

s. 9/25 (I 8, 8): s z lá c h e tn é j d uszy w tym  c ie le  p rz y sto i —  szlachetna dusza — 
wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. R ejjóz E 4 : Stałość przystoi snadź ślachetnej duszy, 
zob. też 13/13 (I 10, 57); motyw współwystępowania piękności i cnoty częsty w literaturze 
od starożytności, w literaturze polskiej zob. np. R ejjóz E5 marg: K u  piękności cnota 
przystoi.

s. 9/26 (1 8 ,9 ): S z cz ę ś liw y  ja  cz ło w ie k , b y ch  m ógł ták  u żyć te g o  —  składnię 
tego zdania można rozumieć dwojako: ‘Byłbym szczęśliwy, gdybym . . . ’ (zakładając brak
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trybu przypuszczającego w nadrzędniku zdania warunkowego, co rzadkie w X V I w., lecz 
zdarza się u Kochanowskiego, zob. 25/7 (I 21, 31)), lub: ‘Jestem szczęśliwy! Obym . . . ’ , 
por. Rej Kup p2v: Bych wżdy znalazł zwyczaj ja k i  N a ten dziś moj ucisk t a k i ! ; użyć —  ‘mieć 
radość, przyjemność z czegoś’, jak w 14/20 (I 12, 15): używa z  rozkoszą, lub ‘doznać, do­
świadczyć’, np. użyć krzywd  (R ejjóz L5), użyć swobody (RejW iz A9), dobrych dniow użyć 
(RejPos 280).

s. 9/27 (I 8, 10): Já k o b y c h  sie  n ie  o m y lił, co je s t  lep sz e g o  —  omylić się — 
oprócz znaczenia zgodnego z dzisiejszym możliwe też ‘doznać zawodu’, np. GórnDworz 
M v: żem sie j a  nie raz już  nd przyjacielu ... om ylił; co je s t  le p sz e g o  —  ‘co jest lepsze’ 
(niż jej miłość lub miłość do niej) lub ‘kto jest lepszy’ (niż ona), zob. taż składnia w SkarŻyw 
595: Co może być więtszego nad Piotra ? Co Pawiowi rownego ?

s. 9/28— 2 9 (1 8 ,1 1 — 12): já k o  ná b łęd n y m  m orzu  ... gd zie  nas w ia try  n io są  —  
błędny —  ‘na którym się błądzi’, jak w Historii o Fortunacie, Kraków, ok. 1570, E — Ev: 
z  ową tę z iem ię... błędną ziemią dla jdskiniej wielkiej .. . ,  siła ludzi w niej błądząc tam 
poginęło ; wiatry niosą —  zob. podobną frazę RejW iz 13: Drugi płynie nd merze, dno go 
wiatr niesie; porównanie życia do żeglugi jest bardzo częste, zob. np. RejW iz 94v: „[czło­
wiek, który umrze] Równie jáko marynarz, gdy z morzá srogiego Przypławi sie szczęśliwie 
do portu swojego” ; zob. kom. II.

s. 10/1 (I 8, 13): zm y śla  sny —  zob. tenże zwrot w innym odcieniu znaczeniowym, 
np. R ejjóz A7: Jeszcze sobie [Józef] nad zwyczaj dziwne sny wymyśla; zob. kom. II .

s. 10/2 (I 8, 14): z w ętp ić  o to b ie  —  składnia częsta w X V I w., zob. RejPs 130: 
oczy moje patrząc zwątpiły o wspomożeniu swem; postać zwętpić jest odzwierciedleniem nor­
malnej dla X V I w. alternacji samogłoski rdzennej w niektórych czasownikach, gdzie bez­
okolicznik (ew. też rozkaźnik) przeciwstawia się innym formom fleksyjnym.

s. 10/3 (I 8, 15): n a d z ie ja  ... s ło d z i —  fraza nie notowana poza tym w Sł. X V I, 
występuje jednak jej wariant nadzieja cukruje w HistLan Fv: Dobrą im myśl niepewna nadzieja 
cukruje; słodzić —  jak w GórnDworz M 2: ta [przyjaźń] nam sama żywot ten nędzny nasz 
słodzi.

s. 10/4 (I 8, 16): D o z n a ć  m iał (u ch o w a j P á n ie) —  doznać —  ‘zaznać, doświad­
czyć’, jak w StryjKron 72: tedym tam właśnie doznał, jákobych był w Arabijej piaszczystej; 
uchowaj Panie —  jedyny w materiałach Sł. X V I wariant częstej frazy B oże uchowaj.

Komentarz II

Pieśń tę omawia Z. Głombiowska, 1978a, s. 157— 158.
s. 9/18 (I 8, 1): G d z ie śk o lw ie k  je s t ,  B o ż e ć  p o ś li d o b rą  g o d zin ę  — por. Hor. 

Carm. I I I  27, 13: Sis licet felix, ubicumque mavis.
s. 9/19 (I 8, 2): Ja c ie m  tw ó j b y ł, já k o  żyw o, i tw oim  zg in ę  —  por. Prop. 

I I 15 ,36 : huius ero vivus,mortuus huius ero; por. także Prop. 1 12 , 19— 20; II 24b, 33— 34; 
I I  25, 9— 10 oraz KochEl I 14, 59— 60:

Me ñeque longa aetas, ñeque sors mutaverit ulla 
E t vivo, et cineri cara futura meo es.

KochEl I I I  1, 35— 36:

T u  mihi, si tantum non dedignaris amari,
Usque ad supremos cura futura rogos.

s. 9/22— 25 (I 8, 5— 8): N ie  ty lk o ś  ... p rz y sto i —  o harmonii między pięknością 
fizyczną a zaletami charakteru zob. też 5/10— 13 (I 4, 9— 12) i kom. II.
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s. 9/28— 29 (I 8, 11— 12): L e c z  ják o  ... p ły n ą ć  m u siém y — porównanie życia 
do żeglugi stanowi częsty motyw w poezji starożytnej, por. np. Hor. Epist. I 1, 15. Motyw 
ten spotyka się też często w erotycznej poezji wlos., por. np. Petr. 5 . 132, 9— 14:

E s ’ io ’1 consento, a gran torto mi doglio.
Fra si contrari venti in fraie barca 
Mi trovo in alto mar senza governo,

Si lieve di saver, d’error si carca,
Ch’ i’ medesmo non so quel ch’ io mi voglio,
E tremo a mezza state, ardendo il verno.

s. 10/1 (I 8, 13): m iło ść  zm yśla  sny ... so b ie  — por. Prop. I I I  24, 6 : quod non 
esses, esse putaret amor.

s. 10/3— 4 (I 8, 15— 16): á b y ch  ... u m arłb y m  rá c z é j —  podobny motyw: śmierć 
jest lepsza od zawodu miłosnego, częsty jest w rzymskiej elegii erotycznej (Glombiowska, 
1978a), por. np. Prop. II 14, 31— 32:

Quod si forte aliqua nobis mutabere culpa,
Vestibulum iaceam mortuus ante tuum.

Pieśń I 9

Komentarz I

s. 10/6 (I 9, 1): so b ie  b y ć  rád zi —  ‘weselić się wspólnie’, jak np. BielRozm 22: 
Zjadą sie ná biesiadę, będą sobie rádzi.

s. 10/9 (I 9, 4): w z ło te  g ę ś li á lb o  w lu tn ią  g ra ją  —  grać w coś z nazwą instru­
mentu —  składnia oboczna do znacznie częstszej grać na czymś, zob. Sł. X V I s.v., np. 
RejZwierc 26 : gdybyś leżał zá piecem . . . w  kobzę grając  ; złote gęśli —  zob. też KochPsDed 2 : 
Dawidowe Złote gęśli, poza tym brak w Sł. X V I.

s. 10/11 (I 9, 6): Co nań ... p rz y p a d n ie  —  ‘co mu się zdarzy’, zob. Rejjóz A2: 
iż też na stan W .K .M . szczęśliwych i sprzeciwnych rzeczy wielekroć przypadło.

s. 10/12— 13 (I 9, 7— 8): Sam  B óg ... ś m ie je  s ie  z n ie b á , K ied y  sie  cz ło w iek  
tro sz cz ę  w ię ce j n iż li trz e b a  —  późna parafraza tego dwuwiersza zob. N. ks. przysł. 
s.v. B ó g : Pan Bóg śmieje się z nieba, jeżeli się człowiek więcej troszczy, niżli trzeba, z doku­
mentacją z 2 pol. X IX  w. Motyw Boga śmiejącego się z ludzi zob. Leop Sap 4/18: „z nich 
[niesprawiedliwych] lepak Pan sie będzie pośmiewał”, zob. też KochPs 4 : „Ich rozumowi 
śmieje sie głupiemu Bóg z wysokości”, KochPs 53 : ,,Á Pan, ná niebie siedząc, z niego szydzi”, 
a także 27/6 (I 24, 5), 27/13 (I 24, 12), KochFr 4/16— 17 (I 3 ,7 — 8), K ochFr 39/15— 16 (I 101, 
3— 4), K ochFr 128/4— 5 ( I I I  76, 3— 4 ); zob. też kom. II.

s. 10/14 (I 9, 9): S z a fu j gotow ym  b a c z n ie — gotow e— prawdopodobnie‘pieniądze, 
gotówka’, w Sł. X V I bardzo częste zestawienie gotowe pieniądze (zob. Sł. X V I s.v.), tamże 
również urzeczownikowiona postać gotowe, np. RejRozpr C4v: Temuć gotowemi płacić', 
bacznie —  ‘rozważnie’, jak GórnDworz P8v: dlatego dworzaninowi bacznie w tym postępo­
wać przydzie.

s. 10/16— 17 (I 9, 11— 12): F o r tu n a  n ie ch  k o n a : raczy  l i . . .  s ie d z ié m  w jé j 
p ráw ie  —  konać —  ‘doprowadzać do skutku’, zob. np. OrzRozm R2v: abyś konał to, 
coś począł', raczy  li —  ‘jeżeli chce’, zob. GórnRozm A4v: komu jest wolno czynić, co raczy, 
siedzieć w prawie —  zwrot prawniczy, ‘podlegać prawu’, zob. RejZwierc 36: w jákim  práwie 
siedzisz i co jest powinność twojá, zob. też K ochTr 23: zasiadł w práwie tákim  ...

22 —  Jan Kochanowski, D zieła wszystkie

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

s. 10/18— 21 (I 9, 13— 16): U F o r tu n y  ... g árd z i nám i —  całość wydaje się warian­
tem przysłowia: Fortuna kołem się toczy; wariant Kochanowskiego jest notowany w N. ks. 
przysł. s.v. fo r tu n a , z dokumentacją od 1558 r.; motyw częsty w tekstach X V I w., zob. 
np. HistAl F 5 : „w prętkiej chwili to przychodzi, iż ludzie aż do obłokow podwyszsza Fortuna, 
á zaś wysokie aż do ciemności pęgrąża w głębokość”, RejW iz 127v: „oná kołem toczy, 
Jedny w zacność wywyższa, drugie ná doi tłoczy”, i wiele innych w Sł. X V I s.v. fo r tu n a ; 
motyw zmienności losu zob. też 16/8 (I 14,12), 35/6— 9 (II  3 ,1 — 4), 41/13 (II  9 ,4 ), 41/22—25 
(II  9, 13— 16), 47/14— 17 (II  15, 5— 8), KochOdpr Bv/18— 19 (116— 117), KochFr 37/9—  
— 14 (I 94, 1— 6), KochFr 49/6— 10 (II  18,24— 28), KochFr 85/13— 14 (II  100, 17— 18), 
KochFrag 18/5— 6 (Pieś4, 21— 22), KochFrag 30/6— 7 (Firl 5— 6), KochCn B4v; obraz 
Fortuny zob. ilustrację 1; zob. też kom. II.

s. 10/21 (I 9, 16): P ś tr z a jż e  go po c h w ili — częsta fraza, sygnalizująca nagłą 
zmianę sytuacji, zob. np. RejW iz 83v: pięknie sie świecimy J a k o  kw iatki ná polu, gdy sie 
ubierzemy ... P ótrzajże go po chwili, á on fa rb ę  mieni.

s. 10/22— 23 (1 9, 17— 18): W sz y stk o  sie  d ziw n ie  p le c ie  Ná tym  tu b iéd n y m  
ś w ie c ie  —  wariant frazy przysłowiowej, zob. np. RejZwierc 269: Dosyciem sie ju ż  nabył 
ná tym nędznym śm ecie, Dosyciem sie przypatrzył, co sie ná nim p lecie ; motyw niepewności 
przyszłego losu zwykle łącznie z zasadą „carpe diem”, zob. też 23/28— 24/2 (I 2 0 ,2 3 — 26), 
27/12— 13 (I 24, 11— 12), 41/1— 4 (II  8, 17— 20), 47/26— 48/1 (II  15, 17— 21), KochFr 
4/12— 13 (I 3, 3—4), KochFr 91/6 ( I I I  1, 18).

s. 10/24— 25 (I 9, 19— 20): Á k to  by c h c ia ł  ro zu m em  ... d o ch o d z ić , I z g in ie , 
á n ie  b ę d z ie  u m ia ł w to u g o d z ić  —  rozumem dochodzić —  zwrot utarty, zob. np. 
W ujjud 255v: ále go [ciała Chrystusa] rozumem i fón tazy ją  dochodzą ; n ie  b ę d z ie  u m iał 
w to u g o d z ić  —  ‘nie uda mu się to’, zob. LubPs N 2: w to nikt nie ugodzi, By sie od grobu 
odkupić.

s. 10/26— 27 (I 9, 21— 22): P ró ż n o  ma m ićć  ná p ie cz y  Ś m ie r te ln y  w ieczn e  
rz ecz y  —  P ró ż n o  ma ( t  bezokolicznik) —  ‘nie powinien’, zob. BierEz Pv: Czym sie 
komu nie godzi być, Prozno sie ma o to kusić ; mieć na pieczy  —  często używany zwrot, m. in. 
w znaczeniu‘troszczyć się o coś’, jak np. RejRozpr D v: Pewnie pospolitej rzeczy Żądny tám 
nie ma ná p ieczy ; Ś m ie r te ln y  —  w druku błędnie Ś m ie r te ln ć , poprawione zgodnie ze 
wzorem łac. i późniejszymi wydaniami począwszy od JK 1 C 2 prócz JK 4  (zob. Aneks 1), 
zob. też kom. I I ; wieczny —  prawdopodobnie ‘ustanowiony od wieków i na zawsze’, jak 
np. SzarzRyt B3v: żeś d a ł naturze práwo ták chwalebne, Że nie władnie odstąpić od  
Twej wiecznej woli.

s. 10/29 (1 9, 25): z p rz e jź r z e n ia  P á ñ sk ié g o  od w ieku  mu p ły n ie  —  przej- 
żrzenie —  ‘przeznaczenie’, zob. RejZwierc 3 : A  to jest praedestinatio, co zowiemy przejrzenie 
P ańskie ; od wieku —  zob. kom. I do 9/20 (I 8, 3 ); płynąć  —  w przenośnym sensie ‘pocho­
dzić’, zob. GórnDworz L 17 : bo dusza, m ając cząstkę jednę prawdziwej cudności, to jest tej, 
która od Boga płynie ...

s. 11/2 (I 9, 26): n a rz ą d z i —  ‘przygotuje’, jak np. BielKron 342v: on każdemu dármo 
dał ... p ić i jeść onego mięsa i miodu, co był ná miánowiny narządził.

s. 11/3— 4 (I 9, 27— 28): s z c z ę ś c ić  i n ie s z c z ę ś c ie  z n o s ić : T ć m u  ... w y trzy- 
m ác, w ow ym  sie  n ie  w zn o sić  —  składnię wytrzym ać czemu potwierdza m. in. BudBib 
1. Mach 5/40: Jeśliżeć  J u d á ... przepraw i się pierwej od nas, tedyć mu nie wytrzym am y ; wznosić 
się —  ‘wzbijać się w pychę’ jak w BierEz K 2v: Gdy są w szczęściu, więc sie wznoszą ; stoicka 
zasada jednakowego zachowania się w szczęściu i nieszczęściu zob. kom. I I ;  jej warianty 
u Kochanowskiego zob. 42/1— 2 (II  9, 21— 22), 43/6— 9 (II  11, 1— 4), 74/13— 16 (Tarn 
33— 36), K ochTr 9/19— 20 (9, 8— 9), KochFrag 17/26— 28 (Pieś 4, 13— 15).
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s. 11/5 (I 9, 29): s z c z ę ś c ić  s ta te c z n e  —  szczęście —  ‘los’, zob. np. R ejjóz M 3v: 
Dziwnie zawżdy ... szczęście go trapiło, zob. też K ochTr 4 : já k ié  szczęście łudzi nászláduje 
także ‘los pomyślny’, zob. np. RejW iz 53v: Więc k temu zdrowie, zacność, ná wszem 
szczęście k  temu...-, stateczny —  ‘pewny, niezmienny’, zob. Mącz s.v. c o n sta n s  (418b) 
i im m u ta b ilis  (239c) wraz z odpowiednikami polskimi.

s. 11/7 (I 9, 31): S p u sz c z ę , com  w ziął, á w c n o tę  ... s ie  o g a rn ę  —  spuścić — 
‘oddać, przekazać’, jak np. Skarży w [197]: jemu imienie spuściwszy, zimie się do Hieruzólem  
puściła ; zob. kom. I I ;  ogarnąć się —  ‘odziać się’, jak np. BudN T Matth 27/28: zewlok- 
szy J i  ogarnęłi J i  płaszczem  szórłatowym-, zwrot przenośny ogarnąć się w cnotę zob. 
kom. I I .

s. 11/8 (I 9, 32): u c z c iw e j ch u d o b y  bez  p o ságu  p ra g n ę  —  zob. wariant takiego 
powiedzenia BielŻyw 44: Sprawiedliwej sie chudoby więcej dzierż niżli imienia niespra­
wiedliwie nabytego; posag —  wyraz występujący w materiałach Sł. X V I i w innych zbio­
rach historycznej leksyki tylko w znaczeniu ‘majątek, który się dostaje wraz z żoną’ lub 
‘spadek dziedziczony w linii żeńskiej’, tu może ‘nadwyżka, nawiązka’, zob. PaprHerby: Ru- 
sacy wielkie szkody w Polszczę poczynili, ale Bolesław prędko ich skarał i z posagiem ono 
wtargnienie do Polski im oddal (cyt. za Lindem), zob. inaczej kom. I I ;  całość zob. też kom. I 
do 4/1— 2 (I 2, 25— 26).

s. 11/11 (I 9, 35): K rz y ż em  p ad ać i św ię ty ch  p rz e n á jd o w á c  d ary  —  krzyżem  
padać  —  zwrot notowany w Sł. X V I, zob. Mącz 161b: lacere alten  ad  pedes —  Upaść przed  
kim krzyżem-, przenajdować —  ‘zjednywać’, zob. LibM al 1545/103v: że przez ludzi dobre 
pana przenajdował chcąc nagrodzenim wszelakim jego w tym ujednać.

s. 11/12 (I 9, 36): ła k o m e j w od zie  tu r e c k ié  to w áry  —  łakom a woda —  wyrażenie 
przenośne: ‘woda wszystko pochłaniająca’, zob. podobne przenośnie w RejZwierc 271v: 
T ej więc łakom ej ziemi oddasz moje kości, KochPs 153: Żywot śmierci lákom éj twój odéjmuje, 
zob. też po Kochanowskim łakomy czas (GórnTroas 31), łakom a śmierć (Zawjeft 44), łakomy  
grób (W isznTr 20), łakomy ogień (KlonFlis C2v), zob. też KochFr 125: lakom é morze;  
tu r e c k ie  to w áry  —  z Turcji importowano towary luksusowe, zob. R . Rybarski, Handel 
i polityka handlowa Polski w X V I w., wyd. 2, Warszawa 1958; zob. z kartoteki Sł. X V I 
zapisy przedmiotów zbytku pochodzenia tureckiego, W yprKr 99: ... adam aszku czerwo­
nego tureckiego, W yprKr 103: K obierzec zloty turecki.

s. 11/15 (I 9, 39): b e z p ie c z n y m  se rce m  i p e łe n  o tu c h y  —  bezpieczne serce —  
‘serce wolne od obaw, od trosk’, zob. np. LubPs G 3 : on sam  [Bóg] sprawi serce twe bezpieczne-, 
otucha —  ‘nadzieja’, zob. PowodPr 59: pewna otucha ... zwycięstwa, zob. też K ochjez B 2 : 
Z dobrą ... otuchą puśćcie koniom wodze.

s. 11/16 (I 9, 40): W ró w n ej fu ś c ie  ... p rz ez  m o rsk ie  ro z ru ch y  —  równy —  
‘niewielki’ jak w RejKup 15: B o ten równy koszt, nieboże, S iłać na świecie pomoże, zob. 
też KochSat B2v: o równą szkodę ; fu sta  —  ‘łódka’, zob. Słownik łaciny średniowiecznej 
z objaśnieniem ‘dwurzędowiec, rodzaj statku’, SI. X V I wyrazu tego poza tym nie notuje; 
morskie rozruchy —  wyrażenie przenośne, nie notowane poza tym w SI. X V I ; rozruch —  
dosłownie ‘bunt, zamieszka’, zob. np. W ujN T Matth 26/5: N ie w święto [zabijmy Jezusa], 
aby nie był rozruch miedzy ludem.

Komentarz II

Pieśń jest złożona z motywów zawartych w Hor. Carm. I 9, I I  3, I I I  29 i in. 
s. 10/7— 8 (I 9, 2— 3): R o z k a ż  ... N ie c h a j ... w iná p rz y n a s z a ją  —  stały motyw 

pieśni biesiadnych; ten sam zwrot por. Hor. Carm. I I  3, 13— 14: vina ... ferre iube; por. 
również m. in. Hor. Carm. I 9, 1— 8 ; I 36, 11; I I I  14, 18; I I I  28, 2— 3.
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s. 10/9 (I 9, 4): Á p rzy tym  ... g ra ją  —  stały motyw utworów biesiadnych, por. 
Hor. Carm. I I I  19, 20: Cur pendet tacita fístula cum lyra?

s. 10/10— 11 (I 9, 5— 6): K to  ták ... ju tr o  p rz y p a d n ie  —  motyw częsty u Hor.,
por. Carm. I 9, 13: Quid sit futurum eras, fuge quaerere; por. też: I 4, 15; I 11, 1— 2;
I I  16, 25— 2 6; IV 11, 29— 30 i KochEl I 12, 49: Quis seit enim, quae se maneat fortuna?

s. 10/12— 13 (I 9, 7— 8): Sam  B ó g  ... trz e b a  —  ten sam motyw por. Hor. Carm.
I I I  29, 29— 32:

Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosa nocte premit deus 

Ridetque, si mortalis ultra 
Fas trépidât.

B óg  w ié p rz y sz łe  rz e cz y , á ś m ie je  s ie  z n ie b á  —  dosłowny przekład Hor. 
w. 30— 31 : deus Ridetque, si mortalis ultra Fas trépidât ; w ić  —  tak przetłumaczono, wpro­
wadzając formę osobową, przymiotnik łac. prudens —  Hor. w. 29 ‘wiedzący, umiejętny’, 
zob. Mącz. 655b; p rz y sz łe  rz e cz y  —  por. Hor.: futuri temporis exitum (schol.: nota 
rei futurae).

K ie d y  sie  cz ło w ie k  tro s z cz ę  —  tłumaczenie Hor. w. 31: mortalis ... trépidât 
(schol.: curat).

w ię ce j n iż li  trz e b a  —  ultra Fas (schol.: se cura macerat; quod ei non licet laborat). 
s. 10/14 (I 9, 9): S z a fu j gotow ym  b a c z n ie  —  por. Hor. Carm. I I I  29, 32— 33: 

quod adest memento Componere aequus; gotow ym  —  quod adest ‘tym, co jest’. Zrozu­
mienie sensu w. 9 pieśni Kochanowskiego ułatwia komentarz Lamb, do w. 32— 33 ody 
Hor. : ea tantum, quae praesentia sunt, in nostra potestate sunt sita, eaque nostro arbitratu 
componere et moderari possumus, cetera autem Dei volúntate ac providentia administrantur.

s. 10/15— 21 (I 9, 10— 16): O stá te k  ... g árd z i nám i —  motyw wszechmocy losu 
(lub Boga) rządzącego światem jest częsty w poezji Hor., por. m. in. bliskie myśli Kocha­
nowskiego Hor. Carm. I 9, 9 : Permitte divis cetera; I 9, 13— 15:

Quid sit futurum eras, fuge quaerere, et 
Quem Fors dierum cumque dabit, lucro 

Adpone

s. 10/18— 21 (I 9, 13— 16): U F o r tu n y  ... g árd z i nám i —  podobne refleksje częste 
u Hor., por. np. Carm. I I I  29, 49— 52:

Fortuna saevo laeta negotio et 
Ludum insolentem ludere pertinax 

Transmutât incertos honores,
Nunc mihi nunc alii benigna.

Por. również Hor. Carm. I 34, 12— 16:
Valet ima summis 

Mutare et insignem attenuat deus 
Obscura promens ; hinc apicem rapax 

Fortuna cum stridore acuto 
Sustulit, hic posuisse gaudet.

oraz Hor. Carm. I 35, 1— 4:

O diva ...
Praesens vel imo tollere de gradu
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Mortale corpus vel superbos 
Vertere funeribus triumphos.

Por. też utwory lac. Kochanowskiego, np.: El I I  10, 79— 80:

Ille \deus\ domat magnis confisum viribus, ille 
Adflictum terrae lucida ad astra vehit

El I I I  1, 48: Omniaque incerto fors levis orbe rotat; For 41, 1— 2 :
Multa potest etiam praeter spem vertere daemon,

Evehit ille humiles, deprimit ille duces.

s. 11/1— 4 (I 9, 25— 28): Á n ig d y  ... w z n o sić  —  por. Hor. Carm. I I  3, 1— 4: 

Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 

Ab insolenti temperatam 
Laetitia

Por. również Hor. Carm. I I  10, 13— 15:

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus.

K to  ták  um ysł n a rz ą d z i —  por. Hor. Carm. I I  10, 14— 15: bene praeparatum 
Pectus ‘dobrze przygotowany umysł’.

s z c z ę ś c ić  i n ie s z c z ę ś c ie  z n o s ić  —  por. Hor. Carm. I I  10, 14: Alteram sortem; 
bliższe jeszcze Kochanowskiego jest objaśnienie schol. : Fortunam bonam aut malam. Motyw 
ten występuje i w twórczości łac. Kochanowskiego, por. np. El I I I  8, 33: Ergo cum toties 
fortunam expertus utramque.

s. 11/5— 8 (I 9, 29— 32): C h w alę  ... p ra g n ę  —  niemal dosłowny przekład Hor. 
Carm. I I I  29, 53— 56:

Laudo manentem; si celeres quatit 
Pennas, resigno quae dedit et mea 

Virtute me involvo probamque 
Pauperiem sine dote quaero.

C h w alę  s z c z ę ś c ić  s ta te c z n e  —  por. Hor. w. 53: Laudo manentem (Fortunam); 
schol.: manens, immutabilis; laudo si fortuna manet.

N ie  c h ce  li ... b y ć  w iecz n é  —  parafraza Hor. w. 53— 54: si celeres quatit Pennas 
‘jeśli pędzi na szybkich skrzydłach’.

S p u sz c z ę , com  w ziął —  Hor. w. 54: resigno quae dedit ‘zwrócę, co dała Fortuna’ ; 
schol. do w. 53— 54 tej ody podają następujące objaśnienie: Si fortuna manet, laudo, si a me 
discedit, aequo animo reddo, quae dedit; cum fortuna mutabilis non est, illam laudo, dum 
ad alium devolat, reddo quod dederat ; resigno —  reddo.

á w c n o tę  w łasn ą  sie  o g a rn ę  —  tłumaczenie Hor. w. 55: Virtute me involvo. 
Warto zwrócić uwagę na objaśnienie Lam b.: videtur esse translatio a vestimentis, quibus 
nos involvimus —  widzi się tu przenośnię zapożyczoną od ‘szaty, w którą się owijamy’ ; 
schol. podają też: involvo —  orno ‘przyozdabiam’.

I u c z c iw e j ch u d o b y  b ez  p o sag u  p ra g n ę  —  tłumaczeni^ Hor. w. 55— 56: 
probamque Pauperiem sine dote quaero ; chudoba —  odpowiednik łac. : pauperies ; 
schol.: paupertas, similitudo est ab iis uxoribus, quae indotatae ducuntur domum.
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s. 11/9— 14 (I 9, 33— 38): N ie  u m iem  ... m ię d z y  sk a ły  —  parafraza Hor. Carm. 
I I I  29, 57— 61:

Non est meum, si mugiat Africis
Malus procellis, ad miseras preces 

Decurrere et votis pacisci
Ne Cypriae Tyriaeque merces

Addant avaro divitias mari.

N ie  u m ićm  ja  —  odpowiednik Hor. w. 57 : Non est meum ‘Nie jest mi właściwe’ 
(schol.: non propositi mei est).

gdy w żag le  U d e rz ą  w ia try  n a g le  —  por. Hor. w. 57— 58: gdy —  si (typowe 
dla Kochanowskiego zastąpienie spójnika si ‘jeśli’ przez spójnik gdy —  łac. cum); w ż ag le  —  
Malus ‘maszt okrętowy’ ; w iá try  —  Africis ... procellis; Kochanowski daje określenie 
ogólne, pomijając nazwę wiatru. Z elementów zawartych w w. 57— 58 ody Hor. Kocha­
nowski buduje bardziej sugestywny obraz.

K rz y ż em  p ád ác i św ię ty ch  p rz e n á jd o w á c  d áry  —  nawiązanie do Hor. 
w. 58— 59: ad miseras preces Decurrere —  Kochanowski wprowadza realia zgodne z obrzę­
dowością chrześcijańską (krzyżem padać, błagać świętych); p rz e n á jd o w á c  d áry  —  votis 
pacisci.

lá k o m é j w od zie —  Hor. w. 61: avaro ... mari (schol.: insatiabili, cuneta recipienti —  
‘łakomemu, wszystko pochłaniającemu’).

tu r e c k ić  to w a ry  —  zamiast Hor. w. 60: Cypriae Tyriaeque merces. Kochanowski 
uwspółcześnia realia.

B o g á c tw á  n ie  p rz y d a ły  —  tłumaczenie Hor. w. 61 : (ne) Addant ... divitias. 
s. 11/15— 16 (I 9, 39— 40): T á m  ja  ... ro z ru ch y  —  parafraza Hor. Carm. I I I  29, 

62— 64:
Tunc me biremis praesidio scaphae 

Tutum per Aegaeos tumultus 
Aura feret geminusque Pollux.

b e z p iecz n y m  serce m  i p e łe n  o tu c h y  —  Hor.: me ... Tutum.
W ró w n ej fu ś c ie  p o p ły n ę  —  Hor.: me biremis praesidio scaphae ... Aura feret; 

fu sta  —  Hor.: biremis scaphae (schol.: parva navis, cimba minor).
p rzez  m o rsk ie  ro z ru ch y  —  H or.: per Aegaeos tumultus. Kochanowski daje 

ogólne określenie, Hor. —  Morze Egejskie.

Pieśń I 10

Komentarz I

s. 11/18 (I 10, 2): K t o  m i d a ł s k r z y d ł a . . .  o d z ia ł  p ió ry  —  ‘pokrył piórami’, 
zob. po Kochanowskim analogiczny zwrot w GórnRozm N v: Przeto niektóre [stworzenia 
Bóg] mchem [ =  puchem] odział; zob. też KochFr 90: W ysokie góry i odziane lasy 
w znaczeniu ‘pokryte [liśćmi] lasy’ ; obraz poety-ptaka zob. kom. I I ;  zob. też 54/15 — 
17 (II  24, 1— 3), kom. I I .

s. 11/21 (I 1,0, 4): T y k a m  sie  n ie b á  —  zob. podobny zwrot np. HistAl K 8 : przyszli 
ku bárzo wysokiem goram, których wirzchy widziały sie dotykać niebá.

s. 11/22— 23 (I 10, 5— 6): o g ień  ... n ie u g á sz ó n y  Z ło t ć g o  s łó ń c a  —  ogień nie-
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ugaszony —  zob. podobne wyrażenie w BielŻyw 135: Słońce jest ... płomień nieugaszony; 
słońce jako ogień po Kochanowskim np. GrąbowSet T 3v : W  słonecznym ogniu . . . ,  zob. 
też KochPs 26: Stąd wdzięczni świdtło ... daje Ogiiń słoneczny; złote słońce —  zob. KochSz 
C2v: słońcem złotym , zob. też KochFrag 18; ponadto materiały Sł. X V I notują to wyra­
żenie tylko po Kochanowskim, zob. WitosłLut A3: ile rdzow złote słońce wstaje.

s. 11/24— 25 (I 10, 7— 8): B ie g  b ie ż ą c , w ro tn ć  ... P ro w ad zi lá tá  —  b iég  
b ie ż ą c  —  ta sama składnia zob. RejZwierc 129v: jd k i kres bieżysz, zob. też 12/20 (I 10, 32); 
ta sama figura etymologiczna zob. np. Leop Ps 75/5: Spali swoj sen, zob. też K och T r 21: 
żywiemy żywot tym ważniejszy . . . ;  wrotny —  ‘powracający’, w materiałach Sł. X V I brak 
tego przymiotnika poza Kochanowskim, por. w tekście późniejszym: A. Zbylitowski, L a ­
menty, Kraków 1593, s. 133: ... słynąć będzie, dokąd wrotne lata trwać będą  (cyt. za L in­
dem), zob. też KochPs 212: słońce ... Poprowadzi látá wrotné.

s. 11/26— 27 (I 10, 9— 10): k rąg  o d m ie n n ć j ś w ia tło śc i, W ódz gw iazd  ... 
sp raw ca  ż y z n o śc i —  krąg  o d m ie n n ć j ś w iś t ło ś c i  —  mowa o księżycu, którego 
tarcza się zmienia, zob. np. W ujN T 866: „którzy [heretycy] są odmienni jáko księżyc” ; 
W ód z gw iazd  — o księżycu jako o pierwszym między gwiazdami, zob. np. OpecŻyw 2v: 
„jako ... miesiąc między gwiázdami, tako świćciła dziewica Maryja miedzy innymi pannami”, 
zob. też po Kochanowskim GrąbowSet D v: „Kiedy ... księżyc názad swe gwiazdy kieruje”, 
zob. też 68/16— 17 (Sob 11, 7— 8 ); sp raw cá  ż y z n o śc i —  boginię księżyca uważano za 
opiekunkę urodzaju i płodności, zob. de Vries s.v. m oon.

s. 11/28— 29 (I 10, 11— 12): P rz e  B ó g , á ná jáw i, C zy m ię sen b áw i?  —  
prze Bóg  —  wyrażenie używane także potocznie w znaczeniu ‘na Boga’, jak w LibM al 
1545/103: panie, prze Bóg cie proszę . . . ;  a  —  partykuła rozpoczynająca zdanie pytajne, 
zob. Sł. X V I s.v., znacz. I I . I.A .; á ná jáw i, C zy m ię sen  báw i? —  ‘czy to na jawie, 
czy we śnie?’ ; na jaw i —  zob. 7/27 (I 6, 27) i kom. I ;  bawić —  ‘zwodzić’, jak w Orzjan 14: 
Tą nadzieją będzie was bduńł Turczyn tdk długo, póki będzie mógł, zob. też K ochTr 11: 
sny lekkie, sny płoche nas baw ią; całość —  zob. zapewne za Kochanowskim SapEpit A3v: 
znam to ná jdw i, ... ju ż  mię sen morzony nie bawi.

s. 12/1— 4 (I 10, 13— 16): T u , w id z ę ,.. .  n ie sk o ń c z o n y  —  opis raju zgodny z po­
tocznym w X V I w. wyobrażeniem, zob. np. RejW iz 179v: „Przyszli potym ná gorę ná 
jasności dziwne, Już tym świeckim ná dole dáleko sprzeciwne. Powietrze ono jásne, práwie 
[=  prawdziwie] przezroczyste, Przez namniejszej mákuiy, jáko kryształ czyste . . . ”, zob. 
też K ochTr 22: „Słońce nam zawżdy świćci, dzićń nigdy nie schodzi Áni zá sobą nocy 
niewidomej wodzi” ; zob. też kom. I I .

s. 12/1— 2 (I 10, 13— 14): c ie m n ć  m gły ... z im n ć  g rad y  —  ciemna mgła —  zob. 
Leop Gen 15/17: Gdy tedy zaszło słońce, stała sie mgła ciemna; zimne grady  —  wyrażenie 
nie notowane poza tym w Sł. X V I.

s. 12/5 (I 10, 17): G o d n e  p a ła ce  T w o je j w ie lm o ż n o śc i —  właściwy szyk: 
pałace godne Twojej wielmożności; obraz nieba jako pałacu Boga, zob. RejPs 48 : „On ... 
z pałaców swych niebieskich ... przegląda wszytki omieszkáwácze ná ziemi” ; wielmożnoić — 
‘potęga, wszechmoc Boża’, zob. RejPs 127v: kto sie wydziwowdć może sprawam wielmożności 
Twojej.

s. 12/6— 7 (I 10, 18— 19): já k ié j c n o tá  d o s to jn o ś c i , W id zę  ná oko —  dostoj­
ność—  ‘wartość, ważność’, zob. RejPos 151: dostojność krztu świętego; widzieć na oko —  
zwrot odpowiadający dzisiejszemu widzieć na własne oczy, bardzo częsty w X V I w., zob. 
np. SkarŻyw 234: w idział nd oko ja k ą ś  dziwną światłość.

s. 12/9— 13/20 (1 1 0 ,2 1 — 64): K to  by c ię  n ie  zn ał ... Aż p e łe n  w ieku  —  całość
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stanowiąca wyliczenie i charakterystykę władców Polski od legendarnych do współczesnych 
autorowi; zob. kom. II .

s. 12/9— 12 (I 10, 21— 24): K to  by c ię  n ie  zn al, L e c h u  S ło w ia n in ie  ... B rz e g i 
p ó łn o cn e  —  popularność mitu o Lechu, Czechu i Rusie datuje się w kronikarstwie poi. 
od Kroniki wielkopolskiej (X IV  w.). Jest on jednym ze stałych elementów historiografii 
renesansowej, w której Lech funkcjonuje jako protoplasta narodu polskiego. Krótkość wypo­
wiedzi o Lechu nie pozwala związać jej z żadną z krążących w X V I w. teoryj na temat 
początków państwa polskiego; Słowianin —  w historiografii XVI-wiecznej znaczy za­
równo ‘członek plemienia słowiańskiego’, jak i ‘mieszkaniec Słowenii’, którą wielu histo­
ryków uważało za kolebkę całej Słowiańszczyzny; o p an o w ał m ę s tw e m ...  B rz e g i 
p ó łn o cn e  —  tu Kochanowski przejmuje relację Wapowskiego i za nim Bielskiego o wojen­
nym, a nie pokojowo-osiedleńczym tylko charakterze ekspansji Lecha i jego drużyny, zob. 
BielKron 339: „Lech zisię od wierzchu Wisły ä Odry nä pułnocy i na wschód słońca wszytki 
krainy miał, gdzie dziś Polska, Śląsko ... i inne ziemie albo księstwa, których mieczem zdo­
bywał a rycerskim bojem. Gdzie na ten czas jeden królik niemiecki wywabił Lecha czynić 
sam a sam o państwo, zabił go Lech i jego dzierżawy wziął, i dzierżał wszytko bez sąsiad 
aż do Morza Sarmackiego”. W poetyckich katalogach władców polskich w X V I w. Lech 
figuruje na ogół na pierwszym miejscu, tak również u Pawła z Krosna, Bellum Prutenum, 
przedruk w: Carmina, Kraków 1887, s. 137, i u Janickiego, Vitae Regum Polonorum , [w:] 
Carmina, Wrocław 1966, s. 212, który o Lechu pisał: „Dalmata vir”.

s. 12/10 (I 10, 22): z a s ia d ł —  ‘osiadł’ (jako lud), np. Skarjedn 226: Serbowie ... którzy  
od Włoch po górach aż  do Węgier zasiedli, lub ‘został władcą’, jak np. Skarjedn 211: gdy 
... Karolus W ielki na zachodnych królestwach zasiadł.

s. 12/13— 14 (I 10, 25— 26): K ro k ä  p a trz , ... sk ła n ia  oko —  zapis imienia według 
BielKron 340v: K rakus, K rok  na ten czas mianowany . . . ;  tylko w tej kronice taki kształt 
tego imienia. Tradycja Kadłubkowa przekazywała lac. kształt G rakch  i miasto Gracchovia 
albo też K rakow  od krakania kruków. W Kronice wielkopolskiej etymologizacja imienia 
K ra k  od lac. corvus (Sł. X V I s.v. kru k  notuje postać oboczną krok). Janicki protestował 
przeciw wywodowi od rzymskiego G rakcha, ale zatrzymuje formę łacińską Cracus. K ro k ś  
p a trz  —  tu wyjątkowo forma 2 osoby (w w. 3, 13, 19, 41, 49, 51 powtarza się widzę) skiero­
wana prawdopodobnie do czytelnika; p atrz  kogo —  ‘zwróć uwagę na . . . ’, jak np. w RejWiz 
149v: P atrzże zasię tych wiatrów, ja k ą  tu moc m ają ; ku m ia stu  sw em u sk ła n ia  
oko —  z czynów Kraka najpowszechniej uznanym jest założenie miasta Krakowa, por. 
KochEl I I I  5 : Craci urbs; skłaniać oko  —  zob. np. WróbŻołt Z6v: skłonili oczy swe ku 
ziemi.

s. 12/15— 16 (I 10, 27— 28): W an d ę ... m ąż praw y —  podstawą legendy o Wandzie 
był dla wszystkich kronikarzy Kadłubek, poszerzyli ją i zmodyfikowali autor K roniki wielko­
polskiej i J .  Długosz. Legenda ta służyła często motywacji teorii wandalskiego pochodzenia 
narodu polskiego. Kochanowski jej w tym duchu nie wykorzystuje. W opisach Wandy 
zbiegają się na ogół dwa motywy: jej piękności i dzielności; zob. kom. II .

s. 12/17 (I 10, 29): fo r te ln y  P rz e m y sł je s t  w n ie s ió n y  —  fortelny  —  ‘prze­
myślny, przebiegły’ jak w ModrzBaz 112v: ... przeciwko Ajaksowi ... nie tak fortelnemu  
[jak Ulisses]; fortelny Przemyśl —  właściwie pleonazm, wprowadzony przez Długosza 
w miejsce funkcjonującego w poprzednich kronikach imienia Lestko: Lestko II  lub Lestko 
I I I .  Opowieść o nim pojawia się u Kadłubka, gdzie jest on skromnym, acz przebiegłym czło­
wiekiem —  i stąd nadane mu imię „Lestco id est astutus”, za Kadłubkiem przytacza to 
samo Dzierzwa, zwąc go dodatkowo „Aurifex” (nazwa zawodu —  złotnik). W Kronice wiel­
kopolskiej awansuje Lestko na mistrza złotnika, a u Długosza jest już „Przemislaus miles”,
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zob. Annales . .. ,  Varsoviae 1964, I , s. 134. Miał on pokonać wojsko Aleksandra Wiel­
kiego, umieszczając na drzewach, które rosły na wysokiej górze, malowane tarcze. Zwie­
dzeni w pułapkę żołnierze Aleksandra zostali wymordowani; wniesiony —  prawdopodobnie 
‘wzniesiony’, wprowadzony do nieba, jak KochTr 10: Czyś ty nad wszystki nieba wyso­
ko wniesiona?, RejPos 97: Pan Krystus ciało swoje z grobu żywotem wziąwszy, wniósł 
do nieba; o heroizacji pogańskich władców zob. L . Szczerbicka-Ślęk, W  kręgu K lio  i Kaliope. 
Staropolska epika historyczna, Wrocław 1973, s. 86— 88, 107 i in.

s. 12/18— 20 (I 10, 30— 32): ten , co d o sta ł tre fu n k ie m  k o ró n y  ... g d z ie  kóń 
p rę d k o n o g i B ie g ł zaw ód d ro g i —  prędkonogi —  w materiałach Sł. X V I tylko trzy­
krotnie z Kochanowskiego, też z KochFr 3: Achilles prędkonogi, i KochM on 35: Parys 
prędkonogi;  B ie g ł zaw ód d ro g i —  ‘biegł w zawody o drogą rzecz’ ; zwrot biec zawód  
w Sł. X V I prócz tego z RejZwierc 129v: Pdtrzajże, że tu ten zawód wszyscy bieżymy. Opo­
wieść wzięta z Kadłubka, który motyw ów przejął z literatury klasycznej (zob. S. Witkowski, 
Podstęp Leszka z kolcami u K adłubka i jego źródło, [w:] Księga pam iątkowa ku czci Oswalda 
B alzera , t. I I ,  Lwów 1925, s. 677— 690), powtórzona także w Kronice wielkopolskiej (s. 58—  
— 59). Po bezpotomnej śmierci Lestka I (vel Przemysława według Krzyżanowskiego) 
zorganizowano wyścig jeździecki, którego zwycięzca miał zostać królem Lechitów. Jeden 
z rycerzy zapełnił pole wyścigu żelaznymi trójkątami, zaopatrzonymi na rogach w kolce, 
zostawiając wolną sobie tylko wiadomą trasę przejazdu; ponadto kopyta swego konia opa­
trzył żelaznymi ochronami. Na polu tym urządzili sobie dla żartu najpierw pieszy wyścig 
dwaj młodzieńcy niskiego stanu. Jeden z 'n ich , zorientowawszy się w zasadzce, pobiegł 
również i w dniu rycerskiego wyścigu, czyniąc —  wśród śmiechu zgromadzonych widzów —  
zakręty i zakosy. I mimo to byłby dobiegł pierwszy przed konnymi, gdyby nie wyprzedził 
go ów konny rycerz —  oszust. Skoro uczestnicy wyścigu zorientowali się w podstępie, roz­
szarpali wzburzeni nieuczciwego zwycięzcę, a potem obrali królem młodzieńca, który bie­
gnąc pieszo był drugi u celu. Otrzymał imię Lestka II.

s. 12/22— 24 (I 10, 34— 36): P ia s t ... je g o  cn e  p le m ię  R z ą d z iło  z ię m ię  —  ple­
mię —  ‘potomstwo’ jak np. Leop Gen 15/13: W iedz wiedząc, iż plemię twoje [Abrahama] 
ma być przychodniem w ziemi cudzej; rządzić ziemię —  składnia z biernikiem właściwa temu 
czasownikowi w X V I w., zob. HistRzym 37: ty królestwo będziesz rządził, zob. też KochPs 2 : 
będziesz rządził ziemię, zob. też 1/20 (I 1, 15); całość jest aluzją do legendy o cudownym 
wyborze Piasta i szerokiego rozprzestrzenienia się mocarstwa piastowskiego, por. KochOmen 
w. 5— 12.

s. 12/25— 26 (I 10, 37— 38): Z em o w it s to i w edla o jc a  p raw ie  Z d ru g ićm i 
rów no —  Zemowit —  zapewne kontaminacja imion Siemowit i Ziemomysł (BielKron 
343: Semowit i Zemomyslaw). Syn Piasta, Siemowit (według etymologii w Kronice wiel­
kopolskiej ‘ten, który już mówi’), odzyskał częściowo obszary utracone przez zbrodnię 
Chościska (Popiela); prawie —  ‘właściwie, tak jak należy’, zob. Leop Lev 14/7: oną 
krwią pokropi siedmkroć onego człowieka, który sie czyści, aby byl praw ie [iure] oczyszczo­
ny; Z d ru g ić m i rów n o —  tu Kochanowski kończy katalog władców pogańskich, zre­
dukowany do siedmiu.

s. 12/26— 28 (I 10, 38— 40): M ie c ła w ie , K tó re g o  sp raw ą c h r z e ś c i ja ń s k i  
zakón  P od ań  P o la k ó m  —  M ieclaw  —  brzmienie imienia za BielKron 343v: „Mieszko ... 
okrzcił sie lśta od narodzenia Pańskiego 965 w Gnieźnie, tam go mianowano Miecsław od 
sławy dobrej, a pierwej Mieszko byl rzeczony od zamieszania Rzeczypospolitej, gdy sie 
ślepo urodził” ; chrześcijański zakon  —  ‘chrześcijaństwo’, jak w StryjKron 135: aby ich 
wiarę i zakon chrześcijański przy ją ł; podań  —  ‘nadany, wprowadzony’, zob. np. RejPosWstaw 
[143*]: Iz a ż  nasławniejszy Solon, D rako  ... Ateńczykom praw nie podali?
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s. 12/29 (I 10, 41): m ę ż n ć  B o le s ła w y  —  trudno orzec, czy Kochanowski ma na 
myśli dwu Bolesławów —  Chrobrego i Krzywoustego, czy trzech —  łącznie ze Śmiałym.

s. 12/30— 32 (I 10 ,42— 44): P rz e  k tó r y c h .. .  s t ś te c z n ć  sp rśw y  P o l s k i . . .g r ś n i c  
p ó m k n ę łś  I s e rc e  w z ię li  —  stateczne sprawy —  m oże‘ ważne czyny’ jak w ModrzBaz 
51v: B o  [obżarstwo] ... sdmego człowiekd do stdtecznych spraw niesposobnego ... czyni; granic 
p om kn ąć— ‘ rozszerzyć granice’, zob. Mącz 127d: F in e s  p ro fe r r e  —  G rin ic pomknąć 
i  mijętności ilbo  piństw i swego rozszerzyć, zob. też przenośnie KochOdpr Cv: jd ko  
powodź  [chciwość] Pom yka swoich grdnic; serce w z ią ć — ‘ nabrać odwagi, pewności siebie’, 
jak w RejZwierc 185v: A  jd koż  tu nieprzyjaciel serca nie ma brać?

s. 13/1— 2 (I 10, 45— 46): ón z a k o n n ik  św ię ty  Z c ię n ió w  k la s z to r n y c h  n i  
k ró le s tw o  w zię ty  —  relacja o wstąpieniu Kazimierza (przydomki: Mnich lub Odno­
wiciel) do klasztoru pochodzi od Wincentego z Kielc (poł. X I I I  w.), powtarza ją K ronika  
wielkopolska , s. 75— 77. BielKron 346v pisze: „A gdy do Kluniaku do Włoch [!] jechili 
[posłowie polscy], nileźli go w kipicy [ =  habicie] ... jechili do Kluniaku z listy papieskie- 
mi, wzięli K izim irzi z klasztori”, i dalej, s. 347: „Kizim ierz, pierwej z klasztori wzięty, 
był koronowan n i królestwo polskie w Gnieźnie” ; cienie klasztorne —  zob. to samo wyra­
żenie w PaprPan D d4: I  tego [Kazimierza] jd ko  z  cieniów klasztornych dobywszy, Uczynił 
królem.

s. 13/3 (I 10, 47): d w i L e s z c z k o w ie  —  tj. Leszek Biały i Leszek Czarny, 
s. 13/5 (I 10, 49): W id z ę  J i g i e ł ł i  —  pochwała dynastii jagiellońskiej szerzej w Koch- 

Frag 42 i nn.
s. 13/5 (I 10, 49): dwu K iz im ić r z u  —  forma liczby podwójnej; chodzi o Kazi­

mierza Wielkiego i Kazimierza Jagiellończyka; o tym drugim por. KochFrag 43 (podkreśla 
tam początki unii z Litwą i pokój z Krzyżakami).

s. 13/7— 8 (I 10, 51— 52): W id z ę  i c ie b ie  g w ia ź d z ie  rów nym  p rś w ie , C ny 
W łś d y s łś w ie — gw iazda  w porównaniu odnoszącym się do wywyższenia po śmierci 
zob. RejPos 7v : wierni przy Panu swym jd ko  gwiazdy rozjaśnią sie w wiecznym królestwie. 
Szczególna apoteoza Władysława Warneńczyka wiąże się z planem Kochanowskiego, 
by władcy temu poświęcić większy poemat epicki; zachowały się z niego jedynie próby, 
opublikowane w KochFrag 41— 44, imię bohatera brzmi w nich jednak inaczej: Wło- 
dzisław.

s. 13/9 (I 10, 53): T u  tć ż  je s t  O lb r ś c h t ,  k ró l s e r c ś  w ie lk ić g o  —  T u  —  w dru­
ku prawdopodobnie błędnie: T o , zmienione zgodnie z w. 13 i 2 9 ; serca wielkiego —  
wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. W ierKróc B : K to  jest serca wielkiego, strach go nie 
zdejmuje; charakterystyka Olbrachta również w KochFrag 43.

s. 13/10 (I 10, 54): z A le k s a n d r e m  —  por. również KochFrag 44/3— 6 (Frag 
97— 100).

s. 13/10— 12 (I 10, 54— 56): S y g m u n t, zś k tó rć g o  P o lsk a  z śk w itła  ... w po­
k o ju —  Sygmunt —  postać imienia notowana w materiałach Sł. X V I, np. W ujjud 16: 
Sygmunt on pirwszy, świętej ... pamięci Ociec Jeg o  Królewskiej M iłości; zakwitnąć —  w użyciu 
przenośnym przed Kochanowskim tylko w sensie moralno-religijnym, po Kochanowskim 
także o potędze politycznej, np. VotSzl F :  Zdkwitnęlyby jeszcze  ... jd ko  znowu tdmte kra je ; 
o Zygmuncie Starym zob. S. Orzechowski, M owa żałobna . . . n a  pogrzebie Zygmunta J a ­
giellończyka, króla polskiego, przekład z lac. oryginału w: S. Orzechowski, Wybór pism, 
oprać. J . Starnawski, BN I 210, Wrocław 1972, m. in. s. 28 : „inni w czasie pokoju szukają 
wojny, on zaś podczas wojny tylko do pokoju dążył” .

s. 13/13— 14 (1 10, 57— 58): S z lń c h e tn ć  d u sze, k tó r ć  sw ć j d z ić ln o ś c i  M a c ie  
z a p łś tę  n ie b ie s k ić  rń d o śc i —  szlachetne dusze —  w Sł. X V I najczęściej o zmarłych,
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np. GórnDworz B b 2 : grob kosztowny uczynić i kamień postdwić tej tak sldchetnej duszy k a z a ł ; 
zob. też w innym kontekście w 9/25 (I 8 ,8 ) ;  niebieskie radości —  wyrażenie peryfrastyczne 
na oznaczenie nieba, zbawienia, zob. np. RejPos 24: Oto widzę ródości niebieskie otworzone; 
całość jest strukturą z A duplex i znaczy: ‘których [dusz] dzielności zapłatą są niebieskie 
radości’, zob. liczne przykłady w Sł. X V I s.v. m ieć , znacz. I.20.A.c.oc.

s. 13/17— 20 (I 10, 61— 64): A ten , co ... p e łe n  w ieku  —  Zygmunt August zmarł 
7 lipca 1372 r., a zatem pieśń I 10 musiała powstać przed tą datą.

s. 13/19— 20 (I 10, 63— 64): z w ie rz ó n e g o  n ie  w zdaw a o p iek u , Aż p e łen  
w ieku  —  zwierzony —  ‘powierzony’, np. SkarŻyw 9 0 : któremu stolica wielkiego apostoła 
Piotró zwier zona jest; opiek  —  rzadka oboczna postać wobec częstej opieka, zob. KochPs 88: 
swym ... opiekiem, w znaczeniu ‘odpowiedzialność’, zob. np. RejZwierc 41 : wziąć nd opiekę 
wszytki doległości koronne; pełen wieku —  w kartotece Sł. X V I nie znaleziono poza tym 
tego wyrażenia, zob. wyrażenie podobne SkarŻyw 286: umarł w dobrej starości i  dniow pełny, 
jest to zapewne parafraza biblijnego gdy wypełniły się jego dni, zob. podobnie BibRadz 1. 
Par 17/11.

Komentarz II

Cztery pierwsze zwrotki pieśni zawierają liczne zapożyczenia z Hor. Carm. I I  20, 
a także z Cic. Somn. Scip.

s. 11/18 (I 10, 1): K to  m i d a ł s k r z y  d łś ,  k to  m ię o d z ia ł p ió ry  —  por. Hor. 
Carm. I I  20, 1— 2:

Non usitata nec tenui ferar 
Penna biformis per liquidum aethera

Podobna fraza zob. Ps 54/7: Quis dabit mihi pennas.
s. 11/24 (I 10, 7): B ie g  b ie ż ą c  —  odpowiednik łac. cursum currere: Cic. Agr. I I  17, 

4 4 ; Tert. Ieiun. 11; Cypr. Epist. 21, 4.
s. 11/27 (I 10, 10): W ód z gw iazd  —  por. Hor. Carm. Saec. 35— 36: Siderum regina ... 

Luna.
s. 11/28— 29 (I 10, 11— 12): S ły sz ę  ... sen  baw i? —  odpowiednik Hor. Carm. 

I I I  4, 5— 6 : Auditis? An me ludit amabilis Insania? Por. KochPieś 7/28 (I 6, 28) 
i kom. I I .

s. 12/1— 4 (I 10, 13— 16): T u , w idzę ... n ie sk o ń c z o n y  —  opis nieba przypomina 
opis krainy błogosławionych u Horn. Od. V I 42— 45, naśladowany przez Lucr. I I I  18— 22; 
por. też KochEl 110/11— 13.

s. 12/6— 8 (I 10 ,18— 20): ä ja k ić j c n o tś  d o s t o jn o ś c i ... M a m ie js c e  w n ie b ie  — 
motyw: cnota toruje drogę do nieba, pojawia się często w literaturze antycznej, por. np.: 
Cic. Somn. Scip. 3, 13; 3, 16; 8, 2 6 ; Hor. Carm. I I I  2, 21— 22.

s. 12/9— 13/12 (I 10, 21— 56): K to  by c ię  n ie  znał ... w p o k o ju  —  podobny ka­
talog (oczywiście królów i wodzów rzymskich) daje Hor. w Carm. I 12, 33— 48; zob. także 
K . Ja n ic k i ,  Vitae Regum Polonorum.

s. 13/13— 14 (I 10, 57— 58): S z la c h e tn e  d usze ... ra d o śc i —  por. Hor. Carm. 
I I I  2, 21— 22:

Virtus recludens inmeritis mori 
Caelum

Por. także kom. I I  do 12/6— 8 (I 10, 18— 20).
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Pieśń I 11

Komentarz I
Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I 23, zob. kom. II.
s. 13/22 (I 11, 1): N é to  n ic  ty k an a  —  imię N eta, zdrobnienie od Agnieszka  (zob. 

Słownik staropolskich nazw osobowych), jest notowane w materiałach SI. X V I z Rej- 
Zwierc 236 i HistLan C3v, zob. też KochFr 105, fraszka pt. O N écie; nie tykany —  
w odniesieniu do sfery erotycznej w SI. X V I po Kochanowskim, zob. GosłCast 50: jakby  
nie tykany A  nigdy od białej płci nie był ogłaskdny.

s. 13/23—24 (I 11, 2— 3): B y  w ięc sa rn e cz k a , k ied y o b łą k a n a  M a c ie rz e  szuka 
po g ô rà ch  u s tro n n y c h  —  porównanie dziewczyny do sarny w materiałach Sł. X V I 
poza tym nie występuje; obłąkany  —  ‘który zmylił drogę’, zob. S. Twardowski, Dafnis . . . ,  
Kraków 1661, s. 18: Pasterz po ciemnych kniejach obłąkany . . . ,  i inne użycia w tym 
tekście, w Sł. X V I notowane ponadto tylko raz w KochPs 164: nawiódł nd gościniec 
prawy obłąkane ; ustronny —  prawdopodobnie ‘odludny’, w materiałach Sł. X V I prócz 
tego tylko raz w prawdopodobnym znaczeniu ‘samotny’, zob. GrzegRóżn G 2v: Turecki 
Bog ... Bog ustronny dbo niepłodny okrom syna, zob. kom. II.

s. 13/25 (I 1 1 ,4 ): p o stra ch ó w  p ło n n y ch  —  postrach —  ‘strach’ jak w BibRadz 
Prov 3/25 : Nie ulękniesz się postrachu gwałtownego; płonny —  ‘bezpodstawny’, jak w Miech- 
Glab 62: więcej sie godzi wierzyć naszemu doświadczeniu pewnemu niżli cudzym dowodom  
płonnym.

s. 13/26— 28 (I 11, 5— 7): by s ie  n a m n ié j ... w z je ż y ły  P ow iew n e l is tk i  ... ,  
tâ sie  duszà z lę k n ie  —  namniej —  ‘choć trochę’, zob. LubPs K3v: B o skorom namniej 
nog swoich z miejsca swego ruszył, Wnet . . . ;  wzjeżyć się —  zob. BielRozm 24: rozum włosy 
wzjeży ; przymiotnik powiewny nie występuje w materiałach Sł. X V I poza Kochanowskim, 
zob. natomiast F. Birkowski, K azanie obozowe . . . ,  Kraków 1623, L 2b : listek powiewny 
chrząstnął (cyt. za Lindem), zob. też KochFr 106: włos powiewny, i KochProp 11: przy  
powiewnej trzcinie; dusza —  ‘żywe stworzenie’, zob. np. OpecŻyw 22: W eźrzy tedy, duszo 
miła, na wielką pokorę Syna Bożego, zob. też K ochTr 8 : Jed n ą  maluczką duszą tdk wiele ubyło 
i kom. I.

s. 14/1— 2 (I 11, 9— 10): n ie  ja k o  ... m śc iw a  M y ślę  c ię  d ra p a ć  lw ica  p o p ęd łi- 
wa —  ‘nie myślę cię drapać jak mściwa lwica popędliwa’, bardzo rzadka składnia z nie 
zaprzeczającym orzeczenie, a stojącym przed inną częścią zdania, w Sł. X V I s.v. notowana 
zaledwie kilkadziesiąt razy (wobec kilkudziesięciu tysięcy użyć w normalnym szyku), 
zob. np. GórnDworz B6v: nie z Kdstilijonem ... nd sztych sie kładąc, zob. też KochSat Cv: 
P irzchn ie... N ie tym się popisując u swojej niebogi; mściwy —  tak o zwierzętach w Sł. X V I 
tylko po Kochanowskim, zob. GosłCast 9 : strasznowidny zwierz srogi d mściwy; myśleć — 
‘mieć zamiar’, zob. C zechEpM : nie myślę nigdy złym zd złe oddaw ać; drapać —  ‘ rozszar­
pywać’, zob. BierEz K v: gdy go począł lew drapać . . . ;  popędliwy —  ‘szybki’, może ‘gwałto­
wny’, zob. np. StryjKron 135: od swojego popędliwego stossu [ - uderzenia] ... potknąwszy 
sie padł, zob. też KochPs 191: strzały popędliwe.

s. 14/3 (I 11, 11): k ied y  —  ‘w końcu’, częste w podobnym użyciu, zob. Sł. X V I s.v., 
znacz. II.3.b .ß.

s. 14/4 (I 11, 12): się  ... m ężow i p rz y g o d z ie  —  zwrotu tego brak poza tym w Sł. 
X V I ; przygodzie się komu —  ‘być przydatnym, nadać się komu’, zob. RejZwierc 164v: 
iżby sie ju ż  nie miał ... przyjacielom przygodzie.
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Komentarz II

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I 23.
s. 13/22— 23 (I 11, 1— 2): S tr o n is z  p rzed e  m ną, N é to  n ie  ty k an a , By w ięc 

sá rn e cz k á  —  odpowiednik Hor. Carm. I 23, 1: Vitas hinnuleo me similis, Chloe; S tr o ­
n i s z —  Vitas; p rzed e  m ną —  m e; By ... s á r n e c z k á — hinnuleo ... similis. Kocha­
nowski poszerzył tekst Hor. dodając przy imieniu dziewczyny epitet n ie  ty k a n a ; podo­
bnie schol. określają dziewczynę (Chloe) jako: amoris inexpers.

s. 13/23— 25 (I 11, 2— 4): k ied y ... p o stra ch ó w  p ło n n y ch  —  odpowiednik Hor. 
Carm. I 23, 2— 4:

Quaerenti pavidam montibus aviis 
Matrem non sine vano 

Aurarum et siluae metu

kied y o b łą k a n a  M a c ie rz e  szuka —  Hor.: Quaerenti ... Matrem (imiesłów łac. 
oddano zdaniem czasowym); Kochanowski opuścił przymiotnik pavidam  (matrem), nato­
miast wprowadził przy imieniu dziewczyny przymiotnik obłąkana  ‘zbłąkana’, zgodnie ze 
schol. : Chloe timet ut hinnulus, qui matri aberravit (‘jak sarenka, która zabłąkała się, zgubiła 
matkę’).

po g ó ra ch  u s tro n n y c h  —  Hor.: montibus aviis; według schol.: ubi via nulla est 
‘gdzie nie ma żadnej drogi’, praeter viae usum ‘po bezdrożach’, a więc ‘po górskich bezdro­
żach’.

N ie  bez b o ja ź n i i p o s tra ch ó w  —  H or.: non sine vano ... metu. Metus oddano za 
pomocą dwóch rzeczowników: bojaźń, postrachy, łącząc je wspólnym przymiotnikiem płon­
ny —  łac. vanus. Według schol. : vanus —  quia timet, quae non sunt timenda, a więc płonny 
('vanus) to ‘bezpodstawny, nieuzasadniony’.

s. 13/26— 29 (I 11, 5— 8): B o by ... p rz y k lę k n ie  —  odpowiednik Hor. Carm. I 23, 
5—8 :

Nam seu mobilibus vitis inhorruit
Adventus foliis seu virides rubum 

Dimovere lacertae
Et corde et genibus tremit.

B o by n a m n ić j ... by n a m n ié j —  Hor.: Nam seu ... seu ...
ná d rzew ie  ... P ow iew ne lis tk i  —  narzędnik łac.: mobilibus ... foliis, postawiono 

w poi. przekładzie w mianowniku, zmieniając podmiot zdania: p ow iew ne lis tk i , a także 
odpowiednio zmieniono liczbę formy czasownikowej (orzeczenia): inhorruit —  s ie  ... w z je ­
żyły . Jest to zgodne z wyjaśnieniem schol. (m. in. Lam b.): Lege: folia mobilia inhorruerunt. 
Kochanowski w tłumaczeniu nie uwzględnia jednak przyjętej przez niemal wszystkie 
XVI-wieczne edycje, komentarze i scholia do ód Hor. lekcji w w. 4— 5: veris inhorruit 
Adventus foliis ‘z nadejściem wiosny wzjeżyły się liście’ . Zamiast: veris, czyta: vitis ‘krzew 
winorośli’ ; tę lekcję wspomina, ale równocześnie odrzuca Lam b.: Viri docti dicunt in anti- 
quis nonnullis libris reperiri: Nam ... vitis inhorruit Ad ventum foliis. Lekcję: vitis ... 
Ad ventum, wprowadził do swego wydania Muretus. Na podstawie tej lekcji Kochanowski 
tłumaczy : by się na drzewie wzjeżyły powiewne listki (mobilibus vitis inhorruit Ad ventum 
foliis). Wydania X X  w. przyjmują najczęściej : mobilibus veris inhorruit Adventus foliis.

ru sz y ły  —  Hor.: Dimovere.
Já s z c z ó rk i —  Hor.: lacertae.
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k rz a k iem  —  H or.: rubum.
Aż ... p rz y k lę k n ie  —  tłumaczenie swobodne Hor. w. 8.
s. 14/1— 2 (I 11, 9— 10): L e c z  ja  ... lw icá  p o p ęd liw a  —  odpowiednik Hor. Carm. I 

23, 9— 10:
Atqui non ego te tigris ut aspera
Gaetulusve leo frangere persequor

n ied ź w ied ź  —  Hor.: tigris ‘tygrysica’, zastąpił Kochanowski znanym w Polsce 
niedźwiedziem.

m ściw a ... lw icá  p o p ęd liw a  —  Hor.: Gaetulus leo; Kochanowski dodał tu także 
pominięty przy rzeczowniku niedźwiedź (H or.: tigris) przymiotnik aspera.

n ie  ... M y ślę  c ię  d ra p a ć  —  Hor.: non ego te ... frangere persequor.
s. 14/3— 4 (I 11, 11— 12): P rz e s ta ń  ... p rz y g o d z ie  —  odpowiednik Hor. Carm.

I 23, 11— 12:
Tandem desine matrem 

Tempestiva sequi viro.

P rz e s ta ń  (ch o d z ić ) —  desine; k ied y  —  tandem; zá m a c ie rz ą  —  matrem; 
Ju ż  się  ... m ożesz  m ężow i p rz y g o d z ie  —  Tempestiva sequi viro, tłumaczone przez 
schol.: cuius aetas viri patiens est, coniunctioni apta, matura viro.

Pieśń I 12

Komentarz I

s. 14/6 (I 12, 1): s ie  ... n ie m á sz  ná co  ch o w ać  —  chować ńę na co —  może ‘oszczę­
dzać się na potem’, zob. Oczko 27: dby tylko sie ná noc chowając, po obiedzie nie spał, zob. 
też K ochTr 22: chowaj sie ná té Nieodmienne ... rozkoszy ...

s. 14/9 (I 1 2 ,4 ) : Po p raw d zie  m i n ie p rá w ie  źle  s e rc e  tu sz y ło  —  po praw ­
dzie  —  ‘prawdę mówiąc’ jak np. GórnDworz M 8 : bo po prawdzie godniejsza tego b y ła ; 
nieprawie —  ‘nie całkiem, nie bardzo’, jak np. w Mącz 359a: rubellum vinum —  Czerwonawe 
wino, to jest niepráwie czerwone, jákoby  ná poły białe á  ná poły czerwone, zob. też w Rej- 
Zwierc 26 : wierz mi, i tám byś sie niepráwie źle udał; serce tuszy —  fraza utarta, zob. np. 
R ejjóz K 8v: jakoś mi niedobrze serce otuszyło.

s. 14/10 (I 12, 5): w ypadł z ... n a d z ie je  —  ‘stracił nadzieję’, zob. Mącz 407c s.v. 
D e spe d e c id e re , podobne użycie czasownika wypaść zob. SkarŻyw 262: wypadłeś 
z szczęścia.

s. 14/11 (I 1 2 ,6 ): m o jé j sie  p rz y g o d z ie  ... ś m ie je  —  przygoda  —  ‘złe zdarzenie, 
nieszczęście’, jak w BierEz K 3v: Zły w przygodzie przyjaciela nie najdzie ; śmiać się cze­
m u —  składnia wielokrotnie potwierdzona w materiałach Sł. X V I, zob. np. BierEz C3v: 
K sánt ... J e j  sie zagniewaniu śmieje.

s. 14/12 (I 12, 7): K to  d ru g i —  ‘kto inny’, jak w KromRozm I I I  H8v: iż  więtszą 
w ładzą mieli w Kościele apostołowie niźli uczniowie oni albo kto drugi.

s. 14/13 (I 12, 8): z łe  s z c z ę ś c ić  —  ‘zły los, nieszczęście’, w materiałach Sł. X V I 
nie znaleziono tego wyrażenia przed Kochanowskim, kilkakrotnie natomiast u autorów 
późniejszych, np. WitosłLut A5v: łż e  mnie w tym ugodzić złe szczęście nie chciało.

s. 14/14— 19 (I 12, 9— 14): Sam em  ... j ágod y —  zob. Opowieść miłosna o Kalłimachu  
i Chrysorroe Andronika Komnena z I poł. X IV  w. (tytuł tłumaczony z: Pam jatniki wi- 
zantijskoj łitieratury IX — X IV  wieków, Moskwa 1969), gdzie na s. 398 bohaterka zadaje
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władcy pytanie o to, do kogo powinny należeć winogrona: czy do tego, kto uprawiał i chro­
nił winnicę, czy do tego, kto nic dla niej nie zrobił; w jej wypowiedzi występują m.in. te 
same prace ogrodnicze, co w omawianym fragmencie Pieśni.

s. 14/14 (I 12, 9): w i n n i c ę  —  winnica jako symbol ciała kobiecego zob. de Vries 
s.v. v in e y a rd , z powołaniem się na Pieśń nad pieśniami 1/6 i 8/11, zob. np. Leop Cant 
1/6: „Winnicem mojej nie strzegła”.

s. 14/18 (I 12, 13): god y —  ‘uczta’, ale i przenośnie ‘szczęście’, zob. BielKron 115: 
jeślim  ndldzłd łaskę przed  oczyma twemi, przydż dziś do mnie ... na gody, ale i R ejjóz K 4v: 
B oć nie zawżdy mogą być wszytkim równe gody, K to  dziś w szczęściu, jutro sie nadziewaj 
przygody.

s. 14/20 (I 12, 15): używ a z ro z k o sz ą  —  częsty zwrot, zob. np. RejZwierc 110: 
potrzeby swej poćciwej porządny człowiek zawżdy z  rozkoszą użyć sobie może.

s. 14/21 (I 1 2 ,16 ): je n o  sie  s e rc e  n ie  ro z p a d n ie  —  jeno  —  rzadsza forma oboczna 
wobec jed n o ; jeno ... nie —  ‘nieomal’, jak np. RejPos 17v: tak iż go nam jedno palcem nie 
ukazali', serce się rozpadnie —  fraza utarta, zob. np. R ejjóz B5v: dawno to moje serce zgadło, 
N ie wiem, jestli z żałości tam sie nie rozpadło.

s. 14/22 (I 12, 17): n ie  p rz e ch o w a ł ... p o le ż a ł —  przechować —  ‘strawić’, zob. 
RejW iz 15: Leją  syropy w gardło, by rychlej przechow ał’, poleżeć —  prawdopodobnie ‘roz­
chorować się’, znaczenia tego nie notują poza tym materiały Sł. X V I, Sł. stp., Cn. T h . ani 
Linde.

s. 14/23 (I 12, 18): u b ie ż a ł —  ‘wyprzedził’, zob. Mącz 388c: Illuc praevertamur —  
Uprzedźmy je ,  ubieżmy j e  do tego miejsca, zob. też KochZg A4v: Boście j e  dawno do wszytkiego 
ubieżeli.

s. 14/25(1 12, 2 0 ) :jä k o  n ied ź w ied ź  łźp ę  liz a ć  —  zwrot przysłowiowy w znaczeniu 
bliskim ‘obejść się smakiem’, zob. CzahTr H3v: L ata  z statkiem każą  siedzieć, Łapę liżąc ja k o  
niedźwiedź -, w N. ks. przysł. liczne przykłady tego zwrotu również w innym znaczeniu.

Komentarz II

Dokładną analizę pieśni zob. Z. Głombiowska, 1978b, s. 211— 212.
s. 14/6— 9 (I 12, 1— 4): M u sz ę  ... tu sz y ło  —  podobne narzekanie w elegii Ov. 

Am. I I I  12, 1— 6.
s. 14/14— 17 (I 12, 9— 12): Sam em  ... m ro z iło  —  porównanie dziewczyny do win­

nicy mógł zapożyczyć Kochanowski z włos. poezji erotycznej (Brahmer, s. 66, 67, 184). 
Porównanie kobiety do winnej latorośli występuje już w tekstach biblijnych. Jest ono nieobce 
i liryce rzymskiej, np. Catull. 17, 15— 16:

Et puella tenellulo delicatior haedo,
Adservanda nigerrimis diligentius u vis.

s. 14/18— 21 (I 12, 13— 16): A k ied y  ... ro z p a d n ie  —  motyw: rywal zdobywa łaski 
niewdzięcznej dziewczyny, którą poeta otaczał opieką i staraniem, występuje w elegii T ib . I 5, 
9— 18, por. np. w. 17— 18:

Omnia persolvi: fruitur nunc alter amore 
Et precibus felix utitur ille meis.

s. 14/22( 1 12 ,17): B o d a jż e  n ie  p rz e ch o w a ł i  b o d a j p o le ż a ł —  motyw: opusz­
czony kochanek przeklina podstępnego rywala, jest częsty w erotycznej poezji rzymskiej, 
por. np. Prop. I I  9, 47— 48:
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Atque utinam, si forte pios eduximus annos,
Ille vir in medio ñat amore lapis!

Pieśń I 13

Komentarz I

s. 15/1 (I 13, 1): nád zw y cza j ty c h  czásów  —  nad zwyczaj cz eg o— ‘ inaczej niż 
zwykle w zob. PatKaz II  79v: jest poczęta dziewica M aryja w żywocie świętej Anny 
nad zwyczaj rodu ludzkiego. Czasy, o których mowa, to koniec listopada 1567 r. do początku 
stycznia 1568 r., zob. S. Bodniak, Z wyprawy radoszkowickiej na M oskwę w r. 1567¡8, „Ate­
neum Wileńskie” V II, 1930, s. 799 i nn.

s. 15/2— 4 (I 13, 2— 4): P á trz  ná nas ... ,  G d z ie  já k o  p sz cz o ły  w koło sw ego 
páná —  porównanie otoczenia króla do pszczół zob. też GórnDworz Gg: „Pszczoły zśsię 
prosto jákoby rozum ludzki miały, w takiej czci sewgo króla mśją, jáko ... ludzie” ; zob. 
kom. I I ;  może być jednak związane i z licznymi innymi wierzeniami, por. np. wierzenie, że 
pszczoły są małymi, skrzydlatymi służebnicami Boga, zob. de Vries s.v. b e e ; w koło  sw ego 
páná —  mowa o Zygmuncie Auguście, jak to wynika ze wspomnienia niżej nieudanej wy­
prawy na Moskwę. Idzie o wyprawę w r. 1567/8, od której odstąpiono nie doszedłszy granic 
państwa moskiewskiego. Przyczyny poniechania wyprawy były dwojakie: król liczył na bunt 
wewnętrzny wielmożów Wielkiego Księstwa Moskiewskiego, który mial zostać wykryty 
i sparaliżowany w działaniach przez Iwana Groźnego (zob. BielKron 1597, 612). Jedno­
cześnie szlachta litewska złożyła w obozie sejm, zwany konnym, na którym radziła o zagwa­
rantowaniu swoich praw przeciw magnatom i o przyszłej unii z Polską. W tych warunkach 
wyprawa nie mogła dojść do skutku, zob. Historia Polski, t. I , cz. 2, Warszawa 1957, s. 238. 
Kochanowski był uczestnikiem tej wyprawy, stąd wezwanie do nocy, by patrzyła „na 
nas”.

s. 15/5— 7 (I 13, 5— 7): B o d a j sz cz ę ś liw ie  tę  d ró gę  o d p ráw il ... P an  ś w ię to ­
b l iw y —  odprawić —  ‘ doprowadzić zadanie do końca’, zob. zarówno Sł. stp. s.v., jak 
i Sł. X V I, gdzie odprawić występuje w połączeniach z takimi rzeczownikami, jak np. 
poselstwo (BielKron 57), sjem (BielKron 416v), jarm ark  (RejKup f2), rozmowy (Bib- 
Radz I 9b marg) i podobne, zob. też Mącz 324d: Radem , żeś we zdrowiu twoję drógę od­
prawił', epitet świętobliwy odnosi się do Zygmunta Augusta, zob. np. Diariusz sejmu lubel­
skiego 1566 roku, oprać. I. Kaniewska, Wrocław 1980, D odatek: Odpowiedź rycerstwa ruskiego 
... 3 I I I ) roku od narodzenia Pańskiego 1566, s. 63: M amy króla świętobliwego . . . ;  zob. 
także na nagrobku Kallimacha u dominikanów w Krakowie (ok. 1500): „ ...  Divi 
olim Casimiri et Iohannis Alberti Poloniae Regum . . . ”, ten sam epitet: divus, łączący tra­
dycję antyczną z podkreśleniem świętości, pojawia się w Kaplicy Zygmuntowskiej w odnie­
sieniu do Zygmunta Starego; być może także, że wobec oficjalnej tytulatury monarchów 
zachodnich w tym przymiotniku wyrażało się poczucie wielkości polskiej monarchii.

s. 15/7— 8 (I 13, 7— 8): n ie  m ia ła  ... w d o b ro c i ró w n ia , já k o  w stá lá  —  do­
broć —  ogólnie‘ zalety’, np. GlabGad M v: który sądzi dobroć człowieczą z języ ka , iż on pięknie 
mowi', r ó w n ia — ‘ równego’, wyraz występujący tylko w dopełniaczu, zob. SI. stp. s.v. 
ró w ień , zob. też K ochTr 6: K tórej równia nie widzę w tej tu śmiertelności (ze względu na 
końcówkę w postaci a pochylonego rekonstruujemy w indeksie ten rzeczownik jako rodzaj 
nijaki równie) ; ja k o  — ‘ od czasu, gdy’, spójnik ten wprowadzał m.in. zdania czasowe uprzed­
nie, jak np. BielKron 160v: iż já k o  krześcijóninem został, żadnym grzechem więtszym Páná  
Boga nie obraził; w stać— ‘ powstać’, jak np. BierEz M 2: Przetoć ten boj o to wstał ...
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s. 15/9— 10 (I 13, 9— 10): I ju ż  nam  ma b y ć  te n  p o h ś n ie c  sro g i, K tó ry  ... 
p ad ał nam  pod n og i —  ju ż  —  partykuła występująca w pytaniach retorycznych, sugeru­
jących odpowiedź przeczącą, jak np. HistRzym 125v: d ktoregoż j a  ju ż  pocieszenia mam ocze- 
kdw dć?; być srogi komu —  ‘budzić w kim strach’, zob. 4/25 (I 3, 20) i kom. I ;  p ad ał —  
w pierwodruku prawdopodobnie błędnie p o d ał, poprawione w wyd. JK 3 ; padać pod nogi —  
zwrot częsty oznaczający oddanie się w poddaństwo, zwykle w stosunku do Boga, zob. np. 
RejAp 8 : przed  którym drżą i pod  nogi jego upadają wszyscy krolowie świdtd tego.

s. 15/11— 12 (I 13, 11— 12): S tś ro d u b , z g ru n tu  w y sśd zo n y , Pod  m iecz  
o k ru tn y  lud  w ydał zw ierz o n y  —  Starodub —  warownia na Siewierszczyźnie, zdobyta 
w r. 1534 przez Jana Tarnowskiego, przy czym wycięto kilka tysięcy załogi, zob. szerzej 
o tym kom. I do 74/6 (Tarn 26), zob. też KochEpRadz A3v: „Stśrodub wzięli pod moskiew­
skim” ; z  gruntu —  ‘całkowicie, do fundamentów’, jak w HistAl D 5v : ich przybytki przy­
kazaliśm y aż  z gruntu rozrzucić; wysadzony —  ‘usunięty z miejsca’, zob. KlonWor 24: 
D użą ręką  [Herkules] potężnie za  rysę zaw adził, T ak iż z miejsca dawnego pul gory wysadził; 
Starodub został wysadzony w powietrze; wydać pod miecz —  potwierdzone w Sł. X V I tylko 
w formie dać, poddać pod  miecz, wszystkie przykłady z Biblii, zob. np. BibRadz Ier 25/31: 
Pan . . . d a  niepobożne pod m iecz; miecz okrutny —  jedyny zapis tego wyrażenia w Sł. X V I ; 
zwierzony —  ‘powierzony’, zob. 13/19 (I 10, 63).

s. 15/13— 1 4 (1  13, 13— 14): p y ch a n ie  m og ła  p o k o rz e  W y trz y m ść  s tu su  — 
przeciwstawienie pychy Iwana Groźnego jeśli nie pokorze, to przynajmniej ludzkości pol­
skiej strony, zwłaszcza Radziwiłła, pojawia się u Kochanowskiego kilkakrotnie, np. Koch­
EpRadz A3: „w hardym Moskwicinie”, jak i zwłaszcza K ochjez, zob. np. A3v: „Ten [Bóg] 
moskiewskiego pychę chcąc kiedy uskromić I róg, którym tak hardzie potrząsał, przyłomić 
. . . ”, zob. także, gdy mowa o Radziwille, tamże A4v: „swoją zaś ludzkością kogoś sobie nie 
ujął” ; wytrzymać stus komu —  przenośnia od znaczenia ‘wytrzymać cios bronią’, jak np. 
W ujjud 133v: który  [Kościół] wszystkim heretykom każdego wieku stossy wytrzymał.

s. 15/14— 16 (I 13, 14— 16): w g łę b o k ić  m o rze  K rw św y  N ie p r  p ły n ą ł, m ie cą c  
... M o sk ie w sk ić  łu p y i p o b itć  głow y —  głębokie morze —  częste wyrażenie, zob. np. 
BielKron 445v : tak daleko zajechał, dż mu morza głębokiego nie stawało, zob. też KochPs 7 : 
Ledwe z głębokiigo morza U każe sie rana zorza ; krw św y N ie p r —  idzie o zwycięską 
bitwę pod Orszą 8 IX  1514 r. (tak Krzyżanowski); N iepr —  rzadsza oboczna forma nazwy 
Dniepr; M o sk ie w sk ić  łu p y —  zob. Kochjez A2v: Tam kiedyś i ty stdnął wpoirzód wielkiij 
kupy Rycerskiej, przyodziany moskiewskiemi łupy; pobite głowy —  ‘zabici ludzie’, jak w Rej- 
Zwierc 264: iż sto i ośmdziesiąt i pięć tysięcy dnjoł jeden zabił głow, zob. też KochPs 125: 
kiedy zbite głowy N iósł po  wodzie szarłatny strumień Cyssonowy.

s. 15/17— 18 (I 13, 17— 18): ty c h ż e sm y  o jcó w  d z ie c i, cz y li W  tśk  k ró tk im  
w ieku sm y sie  w y ro d z ili?  —  skarga na utratę wojennego ducha Polaków, zob. Orzjan 
48 : „bśrzosmy sie dśleko odstrzelili od dobrś pospolitćgo, gdy nś kśżdych zjeździćch, nś 
kożdych sćjmićch tego tylko sśmćgo szukamy, jśkobysmy ubogścili i ozdobili prywatną 
rzecz swoję. Czym zaprawdę Pospolita Rzecz dobrze stać nie może ... Przymićrze stanowić 
z nieprzyjacielem, wojny zśniechywać, odłogiem próżno domś leżeć, wszystko to są pożytki 
własnć, śli stąd wrzód pospolity roście, zbytek, niezgoda, lenistwo, umniejszćnić państwa 
i utrata wolności” ; tamże zob. porównanie współczesnych do przodków, np. 50 : „[w prze­
szłości] nie ubiegał żołnićrz pługu kmiotkowi. . . ”, i liczne inne miejsca w tekście; zob. też 
KochSat prawie w całości poświęcony temu problemowi; całość zob. kom. I do 2/29— 3/4 
(I 1, 49— 56).

s. 15/19— 20 (I 13, 19— 20): Ś w ię ty  p o k o ju  ... lu d z ie  rś d z i z g n u ś n ie ją  — 
święty p o k ó j— wyrażenie częste w materiałach Sł. X V I, zob. np. RejW iz 71v: w świętym

23 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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pokoju à  w sprdwiedliwości W iodąc swoj stan . . . ,  nie znaleziono jednak poza omawianym 
tu miejscem tego wyrażenia w odniesieniu do pokój ‘czas, gdy nie ma wojny’ ; święty —  może 
‘błogosławiony, dobry’, jak np. święta zgoda  (R ejjóz D6v), święta sprawiedliwość (SapEpit 
A4v), lub może jest to użycie ironiczne jak HistLan E 4 : ten. święty głod z łota; zob. kom. I I ;  
rad  przy czasowniku wnosi znaczenie ‘często, zazwyczaj’, zob. 35/9 (II  3, 4) i kom. I.

s. 15/21— 24 (I 13, 21— 24): W iç c é j c i é ré b rá  ... u je d z ie  —  sens całości zob. mowę 
podkanclerzego Myszkowskiego na sejmie piotrkowskim w 1562 r., cyt. za E. Gołębiowskim, 
Zygmunt August. Żywot ostatniego z Jagiellonów, Warszawa 1968, s. 347: „Teraz, kiedyśmy 
z pola zjechali a miasto drzewca i tarcze pługóweśmy się i czego innego jęli, wprawdzie 
więcej złota, więcej półmisków, więcej majętności ma każdy z nas na swą stronę, ale Rzecz­
pospolita mało nie do gruntu zginęła” ; zob. też 38/23— 25 (II  5, 35— 37).

s. 15/23— 24 (I 13, 23— 24): s ie d z ićm  já k  ná le d z ie , ... g ra n ic  ... u je d z ie  —  
siedzieć ja k  na ledzie —  zwrot przysłowiowy, zob. OrzRozm F 4 : nie ná ledzie, ále ná skale 
siedzimy; granic ujechać —  zwrot o znaczeniu ‘worywać się w cudzą majętność’, jak w Klon- 
Wor 4 : Tajemnie ujeżdżają starodawnych granic.

Komentarz I I

s. 15/3— 4 (1  1 3 ,3 —4 ): já k o  p sz cz o ły  w koło  sw ego páná —  porównanie do 
roju pszczół wojska (ludzi) gromadzącego się wokół króla często występuje u Horn., por. 
m. in. //. I I  86— 87: énsmtúo'rto  Sé Xocoí. ’Húte 28vsa elot jj.eXtaaáojv áStvácov ( ... 'iîç  
Tcljv ëOvea rroXXá... ¿oTi/áovro) ‘A lud się wokół gromadził niby skłębione złocistych 
pszczół gęste roje’. Odwrotną przenośnię: obraz roju pszczół jako wojska zgromadzonego 
wokół króla, znajdujemy u Verg. Georg. IV  75— 76: Et circa regem ... densae Miscen- 
tur.

s. 15/17— 18 (I 13, 17— 18): ty c h ż e sm y  ... s ie  w y ro d z ili —  motyw: dzieci gorsze 
od swoich rodziców gubią ojczyznę, występuje w Hor. Carm. I I I  6, 45— 47:

Damnosa quid non inminuit dies ?
Aetas parentum peior avis tulit 

Nos nequiores

s. 15/19— 20 (I 13, 19— 20): Ś w ię ty  p o k o ju  ... p rzy  to b ie  —  zwykle poeci sławią 
dobrodziejstwa pokoju, taką refleksję jak u Kochanowskiego: pokój powodem gnuśności 
(i zguby), można odnaleźć u Catull. 51, 15— 16:

Otium et reges prius et beatas 
Perdidit urbes.

Pieśń I 14

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I 9, zob. kom. I I .
s. 15/26 (I 14, 1): śn ić g  ... s ie  b ie l i  —  zob. podobnie HistAl M 3: nd których sie 

cidlo bieldło jd ko  śnieg; zob. kom. I I .
s. 15/27 (I 14, 2 ): W iś tr y  z p u łn o c y  w s tś ją  —  zob. Mącz 13c: A q u iIo , graece 

Boreas —  W iitr, który z pułnocy wieje, zob. też HistRzym l lv :  wstał z  pułnocy widtr.
s. 15/28 (I 14, 3): J e z io r i  s ie  ś c i n i ją  —  ścin aćń ę  —  w materiałach Sł. X V I jeszcze 

jeden raz, Leop lob  38/30: wierzch przepdśd  ścina ń e  i zm arza.
s. 15/29(1 14, 4 ): Ż o ra w ie , c z u ją c  z im ę, p re c z  le c ie l i  —  precz lecieć —  zwrot
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notowany kilkakrotnie w Sł. X V I, zob. np. BierEz K 4v: Orzeł . .. precz z  nim lec ia ł ; po 
Kochanowskim zob. PudłFr 37: Teraz, słyszę, żorawie ju ż  lecieć precz mdją\ l e c i e l i  —  
przy męskich nazwach zwierząt używano często w X V I w. czasownika w formie takiej, 
jak przy rzeczownikach męskoosobowych.

s. 16/1 (I 14, 5): N am  n ie  Iza je d n o  p a trz e ć  tćż  swć<j> rz e cz y  — nie łza jedno  
-f bezokolicznik —  ‘nie można uczynić nic innego’, bardzo częsta struktura składniowa, 
zob. GórnDworz K k 2 : za  czym i mnie nie łza  jedno trzymać stronę dworzdninowę, zob. też 
K ochTr 5 : Nie łza , nie łza , jedno sie zd tobą gotow ać ; patrzać swej rzeczy —  ‘troszczyć się 
o swoje sprawy’, zob. np. Rej Wiz 63: Bo mnie ju ż  czas nd pokoj, a  ty pdtrzaj swego; zmiana 
swe na sw ćj jest podyktowana zwykłą składnią dopełniaczową czasownika patrzać.

s. 16/2— 3 (1  1 4 ,6 — 7): N ie c h a j d rew  do ko m in a, N ä s tó ł p rz y n o sz ą  w in ä —  
przyjmujemy następujące rozumienie związków składniowych: ‘niech przynoszą drew do 
komina, (a) wina na stół’ ; zob. też 10/8 (I 9, 3) oraz kom. II.

s. 16/5— 7 (I 14, 9— 11): P rzy p ad k ó w  d ä lsz y ch  ... b ę d z ie  p otym  —  zob. wariant 
tej samej myśli 10/10— 11 (I 9, 5— 6); przypadki dalsze —  ‘przyszłe zdarzenia’, zob. MycPrz 
II  A : przypatrując sie przyszłym przypadkom , które by przyić mogły z  ... przedsięwzięcia 
naszego.

s. 16/8(1 14, 12): Wf g o d z in ie  w szy stk o  B ó g  w yw róci —  w godzinie —  ‘w jednej 
chwili’, zob. RejW iz 49v: wszytek świat, gdyby chciał [Bóg] zniszczyłby w godzinie ; wy­
wrócić —  ‘zniszczyć, zgładzić’, zob. np. ModrzBaz 81: aby ja k a  gwałtowna burza nie spddła 
z nieba a nas wszytkich . . . i  samego imienia polskiego z  gruntu nie wywrociłd; całość zob. kom. I 
do 10/18— 21 (I 9, 13— 16).

s. 16/9 (I 14, 13): K r ó tk i  w iek d łu g ić j n a d z ie je  n ie  lu b i —  krótki wiek —  
zwykle o krótkości życia ludzkiego, zob. np. R ejjóz  B 4 : R ozw aż, iż tu na świecie krotki 
każdemu w iek; długa nadzieja  —  ‘oczekiwanie’, zob. np. Prot D 3v : Godnym dawaj urzędy 
zaraz , gdy wakują, B o  ty długie nadzieje serca ludziem psują ; całość zob. kom. I I .

s. 16/10— 11 (I 14, 14— 15): N ie c h a j n ie  sch o d z i ca ło , C o ć sie  do rąk d o sta ­
ł o —  wariant przysłowia notowanego w N. ks. przysł. s.v. d o s t a ć :  Komu się co dostä- 
nie, bierz.

s. 16/12- (I 14, 16): ś lu b i —  ‘zaręczy’, zob. np. PaprPan Y 2v: B a , pewnie nie sprawisz 
nic, zd toć ślubię śmiele.

s. 16/13— 15 (I 14, 17— 19): J e le n ió m  ... g in ie  —  motyw niepowrotnej młodości 
zob. też 17/11— 12 (I 15, 23— 24), 54/4— 5 (II  23, 3— 4),K o ch F r 44/7— 12 (II  8, 1— 6), 
KochFrag 15/18— 19 (Pieś 2, 11— 12), KochFrag 20/16— 21/14 (Pieś 6, 5— 32) z tym 
samym motywem jelenia zmieniającego rogi.

s. 16/15 (I 14, 19): nä w iek w iekom  —  w druku nä w ieki w iekóm , koniektura 
jest motywowana wyrównaniem sylabizmu; formuła na wiek wiekom  obficie zaświadczona 
w materiałach Sł. X V I w tekstach religijnych, zob. np. SkarŻyw 47: ktorego [Boga] jest  
sława i państwo na wiek wiekom.

s. 16/16(1 14, 20): zaw żdy g o rsz e  1 ä ta p rz y p a d ó ją  —  zäw zdy g o rsz ć  —  może 
‘coraz gorsze’, zob. BierEz S2v: Siły zdwżdy ustawały, gdzie zawżdy  łącząc się z czasowni­
kiem oznaczającym narastanie stanu może znaczyć ‘coraz bardziej’ ; przypadać  —  ‘nastę­
pować’, zob. RejW iz 58v: gdy więc czas stdrości Przypada ...

Komentarz I I

Pieśń jest przeróbką Hor. Carm. I 9. Najnowsze obserwacje na temat stosunku pieśni 
Kochanowskiego do jej łac. wzoru zob. Z. Głombiowska, 1981a, s. 251— 259.

s. 15/26— 30 (1 1 4 ,1 — 4): P ä t r z a j ... p re c z  le c ie l i  —  parafraza Hor. Carm. I 9 ,1 — 4 :
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Vides ut alta stet nive candidum 
Soracte nec iam sustineant onus 

Silvae laborantes geluque
Flumina constiterint acuto ?

P á trz a j,  jà k o  —  H or.: Vides ut.
ś n i ć g —  u Kochanowskiego zmiana podmiotu: w tekście Hor. podmiotem jest nazwa 

góry: Soracte, a nive ‘śnieg’ występuje w narzędniku.
po g ó ra ch  —  zgodnie z obrazem Hor., lecz Hor. wymienił konkretną górę: Soracte, 

u Kochanowskiego natomiast brak bliższego określenia miejsca.
s ie  b ie li  —  zwięzłe oddanie myśli Hor.: stet nive candidum; schol.: stet —  plenum 

sit ‘jest pełne’ ; nive candidum —  candens nivibus ‘które jaśnieje od śniegu, bieli się’.
W ia try  z p u ln o cy  w s tś ją  —  obrazu tego brak w Carm. I 9 ; jest to jakby odwróce­

nie sytuacji z Carm. I 4, IV  7, IV  12, gdzie cieple wiatry zwiastują powrót wiosny.
J e z io r a  sie  ś c in a ją  —  Flumina constiterint (gelu) acuto; Je z io r a  —  zamiast 

H or.: flumina ‘rzeki’ ; s ie  ś c in a ją  —  constiterint (gelu) acuto, co zwięźlej jeszcze tłumaczy 
Land.: glacie condensentur ‘ścinają się w lód’.

s. 16/1— 3 (I 14, 5— 7): N am  n ie  Iza ... w iná —  parafraza Hor. Carm. I 9, 5— 8:

Dissolve frigus ligna super foco 
Large reponens atque benignius 

Deprome quadrimum Sabina,
O Thaliarche, merum diota.

N ie c h a j drew  do k o m in a  ... p rz y n o sz ą  —  odpowiednik Hor. w. 5— 6 : ligna 
super foco Large reponens, por. też Hor. Carm. I I I  17, 13— 14: aridum Compone 
lignum.

N ie c h a j. . .  N á s tó ł p rz y n o sz ą  w iná —  Hor.: Deprome quadrimum ... merum ; 
N á s tó ł —  odpowiada schol.: depromere est cum rem ex secretario loco educimus ‘wydo­
bywać’, to znaczy ‘przynosić coś’ (‘wydobywać na jaw, z ukrycia’) ;  por. też Hor. Carm. 
I 36, 11; I 3 7 ; I I  3, 8 ; I I I  14, 18; I I I  2 8 ; Hor. Epod. 13, 6.

s. 16/4 (I 14, 8): O sta te k  n ie c h a j B ó g  ma ná sw éj p ie cz y  —  odpowiednik
Hor. Carm. I 9, 9 : Permitte divis cetera ‘Powierz bogom ostatek’.

s. 16/5— 7 (I 14, 9— 11): P rzy p ad k ó w  d á lsz y ch  ... p o tym  —  odpowiednik Hor. 
Carm. I 9, 13: Quid sit futurum eras, fuge quaerere.

s. 16/8 (I 14, 12): W  g o d z in ie  w szy stk o  B ó g  w y w ró ci s n a d n ie  —  zdaniem 
tym zastąpił Kochanowski obraz Hor. Carm. I 9, 9— 12:

qui simul
Stravere ventos aequore férvido 

Deproeliantes, nec cupressi 
Nec veteres agitantur orni

O potędze bogów świadczy ich oddziaływanie na przyrodę: natychmiastowe uspokojenie 
szalejących wiatrów. Stwierdzenie Kochanowskiego podobne do Hor. Carm. I 34, 12— 13: 
Valet ima summis Mutare ... deus.

s. 16/9 (I 14, 13): K r ó tk i  w iek d łu g ie j n a d z ie je  n ie  lu b i —  odpowiednik Hor. 
Carm. I 4, 15: Vitae summa brevis spem nos vetat incohare longam; por. też m. in. Hor. 
Carm. I 11, 6— 7 : et spatio brevi Spem longam reseces.

s. 16/10— 11 (I 14, 14— 15): N ie c h a j n ie  sch o d z i ... d o stá lo  —  odpowiednik 
Hor. Carm. I  9, 14— 15:
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Quem Fors dierum cumque dabit lucro 
Appone

Por. też m. in. Hor. Carm. I I I  8, 27: Dona praesentis cape laetus horae; Carm. I l l ,  8 : 
carpe diem; Hor. Epod. 13, 3— 4: Rapiamus, amici, Occasionem de die; Hor. Epist. I l l ,
22— 23:

T u  quamcumque deus tibi fortunaverit horam 
Grata sume manu.

s. 16/12 (I 14, 16): Zá to , co ma b y ć , żad en  ci n ie  ś lu b i —  por. m. in. Hor. 
Carm. IV 7, 17— 18:

Quis seit an adiciant hodiernae crastina summae 
Tempora di superi?

s. 16/13 (I 14, 17): Je le n io m  now é rog i w y r a s ta ją —  zestawienie długowiecz­
ności jelenia z krótkością życia ludzkiego często występowało w literaturze antycznej, zob. 
np. Cic. Tuse. I I I  28, 69, i humanistycznej, por. np. epigramat I. Pannoniusa na śmierć 
Valli (de Valla):

Saecula tot cervus, tot vivit saecula cornix 
Valla abit ante diem, quis putet esse deos ?

Por. też Erasmus: Cervo vivacior, w Adag. I 6, 66 —  Nestorea senecta.
s. 16/14— 15 (I 14, 18— 19): N am  gdy ... g in ie  — refleksja oparta na wypowiedzi 

Hor. Carm. I 9, 17— 18: Donee virenti canities abest Morosa, bliska myślom Hor. w odach, 
m. in. Carm. IV 10, 8 : incólumes non redeunt genae; II 11, 5— 6: fugit retro Levis iuventas.

s. 16/16 (I 14, 20): Á zaw żdy g o rsz e  lá tá  p rz y p a d a ją  —  nawiązanie do Hor. 
Carm. I 9, 17— 18: canities ... Morosa ‘zgryźliwa siwizna (starość)’. Bliższe Kochanow­
skiemu jest wyrażenie z Hor. Ars 176: multa [anni] recedentes adimunt; por. też m. in. 
Hor. Carm. II 14, 2— 4: Labuntur anni nec pietas moram Rugis et instanti senectae Ad- 
feret oraz T ib . I 4, 33— 34:

Vidi iam iuvenem, premeret cum serior aetas,
Maerentem stultos praeteriisse dies.

Motyw przemijania życia ludzkiego i nadejścia nieuniknionej starości jest także częsty 
w literaturze wlos. i nowolac. por. m. in. Petr. ó'. 272: La vita fugge e non s’arrêta un ora; 
Michał Anioł Buonarotti często powraca do tego motywu, np. w utworach: Oilmè, oilmè, 
ch’ i ’ son tradito: Quant’ ognor jugge il giorno che mi resta. Podobnie Kochanowski w utwo­
rach łac., por. El II 8, 31: Cum gravior vobis accesserit aetas; El I I I  4, 51— 52:

Sed quid tempus edax longo non conficit aevo ?
Quid non vel summum carpit avara dies ?

Pieśń I 15

Komentarz I

s. 16/18 (I 15, 1): N ie  zá s tá rá n ié m  áni p rze mą sp raw ę —  ‘nie wskutek moich 
działań, nie ja to sprawiłem’, oba wyrażenia występują w tekstach X V I w., zob. np. SkarŻyw 
511: około czterdzieści i ośm klasztorów zá  stáránim św. Dunstáná zbudowane są, zob. też 
Wuj Jud 222: tedyć oná [msza] przedsię Kościołowi bdrzo pomocna jest, nie p rze sprawę álbo 
zasługę kapłańską ...
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s. 16/19(1 15, 2): M ila , po to b ie  znam  taką p o staw ę —  mila —  ‘droga’, zob. 
7/1 (I 6, 1) i kom. I ;  znać po kim  —  ‘doznawać od kogo’, zob. RejZwierc 92v: áby 
on też nie mniejszą ... znal chuć i przychylność po tobie: postawa —  m oże‘zachowanie się’, 
jak w RejW iz 127: B o widzę z twej postawy, iże cie wstyd ruszył.

s. 16/20(1 15, 3): n ie  n a jd z ie sz  p rz y cz y n y  —  należć przyczynę —  zwrot utarty; 
przyczyna  —  ‘pretekst’ lub ‘zarzut’, zob. np. BierEz M 2: wynajdzie wnet przyczynę, Iż  
nań wwáli wszystkę toinę, oraz RejPos 336: iż nigdy świat nie nójdował prawdziwych przyczyn 
do wiernych pańskich, jedno potwarzdmi ... prześladował ... Kościoł.

s. 16/22 (I 15, 5): co m am rz e c?  —  fraza utarta, wyrażająca bezradność, zob. np. 
RejRozpr D 4: B o jak o  sie tego ustrzec, A co sobie ma prostak rzec?, zob. podobnie 26/3 (I 
22, 7).

s. 16/25 (I 15, 8): Że sie  já k o  w iá tr  le tn i o d m ie n ia ją  —  porównanie zmien­
ności, niestałości ludzkiej do wiatru, zob. ForCnR A4v: boć pan ... przemienny ja k o  w iatr ;
0  zmienności kobiet zob. też KochFr 11: Ale co komu rzecze bialaglowd, Pisz je j  na 
wietrze i nd wodzie słow a ; zob. kom. II.

s. 16/26 (I 15, 9): p o cz y ta n o  —  ‘zaliczano’ (czasownik niedokonany), zob. W ujjud 
28 : Augustyn św. ... Księgi Mdchdbejskie ... miedzy przyjętymi od Kościoła księgami po­
czyta.

s. 16/29(1 15, 12): żem  był w szy stek  w n ie b ie  —  wszystek — ‘cały’, jako przy-
dawka przy rzeczowniku osobowym częste w X V I w., zob. np. RejWiz 70: Choćby jutro
po uszy już  był w piekle wszytek', być to niebie —  zob. RejWiz 110: mniemam, bym w niebie 
Tu był, tdkem bezpieczen [ beztroski].

s. 17/1 (I 15, 13): w ia try  p rz ec iw k o  m n ie  w ie ją  —  utarta fraza przenośna, zob. 
BielSpr b2: Ze wszystkich stron w ty krainy nd nas zły wiatr wieje, zob. też N. ks. przysł.: 
Inszy wiatr powiał, z egzemplifikacją od 1606 r.

s. 17/2 (I 15, 14): zaraz i z n a d z ie ją  —  zaraz i z —  ‘wraz z’, zob. np. SkarŻyw
179: spalić [ich] zaraz i z domem ... rozkazał.

s. 17/3— 4 (I 15, 15— 16): co m ię zá w iedźm a o sy p a ła  I lic h e m  z d rá d n y ch  
słów  u czáro w átá  — osypać —  może ‘rzucić urok powodujący wysypkę’, zob. FalZioł
1 62d : Olej skoczka więczszego osypanie na ciele ... leczy : mogłoby to oznaczać: ‘co za wiedźma 
uczyniła mnie wstrętnym’ ; licho —  w SI. X V I tylko w znaczeniu ‘liczba nieparzysta’ ; 
o liczbie nieparzystej uważanej za przynoszącą nieszczęście zob. Moszyński, t. I I , cz. 1, s. 
384; zob. też w aluzji do gry w cetno i licho, GroicPorz f4: Bo nie wiedzieć, komu padnie 
cetno, komu licho', uczarować —  ‘rzucić czary’, zob. LudWieś B3v: żeby im żadna czarownica 
krow nie mogła uczarować'. zob. kom. II.

s. 17/5 (I 15, 17): sie  ... w szystko  d o b re  w odzi — wodzić się —  ‘powodzić się’, 
zob. np. ModrzBaz 2v: dby się onym wszytkim mieszczanom ... nd wszem dobrze wodziło, 
zob. też KochFr 20: być się dobrze nd wszytkim wodziło: zob. kom. II.

s. 17/6 (I 15, 18): Z k im k o lw iek  p rz e s ta ć  tw o je  se rce  god zi —  przestać z kim  — 
‘zostać nadal’, zob. PudłFr 44: Przydzie mi już  podobno przestać z swą Z ofiją ; godzić —  
‘chcieć i zmierzać do czegoś’, zob. np. RejW iz 46v: N ie znam cie i nie wiem nacz godzisz ; 
fraza serce godzi po i prawdopodobnie za Kochanowskim, zob. W isznTr 3 : Tam dobrze 
baczne serce z  chucią rado godzi.

s. 17/7 (I 15, 19): p rz y ja c ie la  —  ‘kochającego’, częste użycie w erotykach, zob. 
Zathey i Malicki, s. 90, pieśń 2 : Prawiem doznał przyjaciela swego, że wiernie czyni dla miłego, 
zob. też np. KołakCath C : Wielmożna pdni płaczesz ... przyjaciela, nad ktorego inszy Ani 
był, dni może być nd świecie milszy.
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s. 17/8 (I 15, 20): tru d n o  n a lć ź ć  m asz —  ‘nie znajdziesz’, struktura licznie potwier­
dzona w SI. X V I, jak np. RejPos 61 v: trudno sie mają wymówić z  grzechu swojego.

s. 17/10 (I 15, 22): ná s łab y m  g ru n c ie  sie  b u d u je  —  prawdopodobnie wariant 
zwrotu przysłowiowego, zob. RejWiz 80v: nie buduj sie ná słabym lodu, lub ReszPrz 25: 
iż swoje budowanie nie ná słabym piasku, ále ná opoce mocnej Kościoła ... fundowali.

s. 17/11— 12 (I 15, 23— 24): S ło ń c e  je d n a k o  i p ad n ie , i w sch od zi, N am  ... 
z lá ty  co k o lw ie k  o d ch o d z i — padnie — ‘zachodzi’, w tym znaczeniu w materiałach 
Sł. X V I tylko z Kochanowskiego, zob. K ochTr 17: Lubo pódnąc słońce gaśnie, zob. też 
KochPs 4 : I  tám, gdzie wschodzi, i gdzie słońce padnie: coś komuś odchodzi — ‘ktoś coś traci’, 
zob. np. w innej składni RejPs 57v: ju ż  ... i wzrok od oczu moich odchodzi: całość zob. 
kom. I do 16/13— 15 (I 14, 17— 19).

s. 17/13 (I 15, 25): czás ... o s ta tn ie j p o trz e b ie  — ‘godzina śmierci’, zob. KarnNap 
E3v: áby sie im [olejem świętym] ratowali chrześcijanie czásu ostatniej potrzeby, kiedyby je  
zaszła ciężka niemoc á przybliżał sie koniec ich żywota : zob. kom. II.

s. 17/16 (I 15, 28): L e c z  w olę, że ty p ła cz e sz  ná mym g ro b ie  —  w pierwo­
druku m oim , poprawka przywraca jedenastozgloskowość wersu; wolę, że z czasownikiem 
w czasie teraźniejszym zamiast wolę, żeby ... — składnia potwierdzona w tekstach X V I w., 
zob. np. PaprPan G g3: Wolę, iż w piekle żyjesz cnotliwą ná w ieki: być może struktura ta 
wprowadza zdanie podrzędne, dotyczące przewidywanej przyszłości.

Komentarz II

Dokładnej analizy pieśni dokonała Z. Głombiowska, 1978b, s. 212— 215. 
s. 16/18— 19 (I 15, 1— 2): N ie  zá s ta ra n ie m  ... p o staw ę — motyw niezasłużonej 

wzgardy przez kochankę częsty jest w miłosnej elegii rzymskiej, por. m. in. Prop. I 18, 9 : 
Quid tantum merui? Ten sam motyw występuje często w poezji humanistycznej, por. np.: 
Pontano Amor. I 3: Nam quid, dura, tuum sic me contemnis amantem? (I. I. Pontani 
Amorum libri II , De amore coniugali libri I I I ,  Venetiis 1518); Ianus Secundus, El. I 5 : Nam 
seu dura meos illa adversabitur ignes (I. Secundi Opera, Traiecti Batavorum 1541).

s. 16/20 (I 15, 3): n ie  n a jd z ie sz  p rz y cz y n y  —  podobnie u Prop. II  20, 14: T u  
modo ne dubita de gravitate mea; por. też KochFor 65, 5.

s. 16/21 (I 15, 4): m ilsz y  ... k to  iny —  podobne przypuszczenie również w poezji 
łac. Kochanowskiego, por. El I I I  3, 4 : Tu vero alterius cura futura viri es, i El II  1, 11— 12: 

Huius te, ut video, saties iam cepit amoris 
Et nova sunt animo taedia oborta tuo.

s. 16/22— 25 (I 15, 5— 8): Á ja  ... o d m ie n ia ją  —  motyw niestałości niewieściej wy­
stępuje często w erotycznej poezji łac., por. np. Prop. II  28a, 8 : Quicquid iurarunt, ventus 
et unda rapit; Ov. Am. II 16, 45— 46:

Verba puellarum foliis leviora caducis,
Inrita, qua visum est, ventus et unda ferunt.

Calp. Ecl. 3, 10: Femina mobilior ventis; Catull. 70, 3— 4:
Mulier cupido quod dicit amanti 

In vento et rapida scribere oportet aqua.

Catull. 68, 128: praecipue multivola est mulier; Verg. Aen. IV  569— 570:

Varium et mutabile semper 
Femina.
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Motyw ten spotyka się również w łac. poezji Kochanowskiego, por. np. El I 9, 6 0 —61 ; 
I 14, 22— 2 3; I I  9, 3— 4 :

Instabile ingenium tribuit natura puellis,
Hic ñeque amor certus

s. 16/26— 28 (I 15, 9— 11): N ied aw n é czásy  ... u c ie b ie  —  por. podobne skargi 
Prop. I 12, 7— 8:

Olim gratus eram : non illo tempore cuiquam 
Contigit ut simili posset amare fide.

oraz Prop. I 18, 7— 8 (Glombiowska, 1978b):

Qui modo felices inter numerabar amantes,
Nunc in amore tuo cogor habere notam.

Por. też KochEl II 1, 13— 14:

Cuique locus princeps fuit antehac semper apud te 
Spretus in extremo nunc ego resto gradu.

s. 16/29 (I 15, 12): Á m n ie s ie  zd ało , żem  był w sz y stek  w n ie b ie  —  por. 
Prop. II  14, 9— 10:

Quanta ego praeterita collegi gaudia nocte:
Immortalis ero, si altera talis erit.

Por. też Prop. I I  15, 39— 40:
Si dabit haec multas, fiam immortalis in illis.

Nocte una quivis vel deus esse potest.

s. 17/1— 2 (I 15, 13— 14): D z iś . . .  z n a d z ie ją  —  podobne skargi w KochEl II 10, 
5— 8.

s. 17/3— 4 (I 15, 15— 16): w ićd źm a ... u cz á ro w á lá  —  ten sam motyw: czary od­
mieniają kochankę (lub kochanka), por. np. Prop. I 18, 9 : Quae te mihi carmina mutant? 
Motyw ten występuje w twórczości lac. Kochanowskiego, por. El I 1, 43— 44:

lam formosa mihi nisi desinat illa videri 
Nil herbae, nil me vestra venena iuvent.

El I 14, 21 : Quae Colchis, quae illam mutarunt carmina? Motyw czarów występuje również 
w poezji humanistycznej, por. Petrus Lorichius, El. I I I  5: Quid non carminibus, quid non 
tentavimus herbis? (Poematu, Lipsiae 1572, s. 83).

s. 17/5— 6 ( 1 1 5 ,1 7 — 18): N ie ch  ci s ie  ... s e rce  god zi —  motyw : życzenie szczęścia 
niewiernej kochance, częsty jest w poezji łac., por. m. in. T ib . I I I  6, 29— 30:

Quamvis nulla mei superest tibi cura, Neaera,
Sis felix et sint candida fata tua.

Por. też Prop. I 8a, 17— 20:

Sed quocumque modo de me, periura, mereris,
Sit Galatea tuae non aliena viae,

Ut te, felici praevecta Ceraunia remo,
Accipiat placidis Oricos aequoribus.

s. 17/7— 8 (I 15, 19— 20): Á le ro z e z n a ć  ... z w ielá  — ten sam motyw występuje
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w rzymskiej elegii miłosnej, np. Prop. I I  24c, 49 (Glombiowska, 1978b): Noli nobilibus, 
noli te eflferre beatis. Por. KochEl I 15, 57: Nec tu nobilibus, nec tu confide beatis.

s. 17/7— 14 (I 15, 19— 26): Á le ro z e z n á c  ... p o g rz e b ie  —  podobne myśli wyraża 
Kochanowski w El II  1, 37— 46:

At te nec pietas mea, nec Constantia flexit,
In rectam ut velles versa redire viam.

Proinde iuventa tuas dum pinget florida malas,
Atque hic in nitido manserit ore calor:

Copia amatorum nullo tibi tempore deerit 
Et tua sat moechis est calitura domus;

Qui te vero ita amet, te sit contentus ut una 
Et tuus extremos perstet ad usque rogos,

Haud facile invenías : quae tu post verba dolore 
Docta tuo, dices vera fuisse nimis.

S ło ń c e  ... o d ch o d z i —  występują tu echa Catull. 5, 4— 5:

Soles occidere et redire possunt;
Nobis

Motyw bezpowrotnego przemijania czasu występuje często w łac. poezji, por. np. Ov. Am. 
I, 8, 49 : Labitur occulte fallitque volatilis aetas; Hor. Ars 175— 176:

Multa ferunt anni venientes commoda secum,
Multa recedentes adimunt.

Por. także T ib . I 4 ,2 7 — 34. Z motywem tym łączy się motyw przemijającej z latami piękności, 
np. Prop. I I I  25, 11— 12:

At te celatis aetas gravis urgeat annis,
Et veniat formae ruga sinistra tuae.

Kochanowski często wplata oba te motywy do twórczości lac., np. El I 8, 45— 48.
Á gdy czás ... p o g rz e b ie  —  ten sam motyw: opuszczoną kochankę czeka śmierć 

w zupełnym osamotnieniu, wykorzystują poeci łac. w poezji erotycznej, por. np. T ib . II  4, 
43— 44:

Seu veniet tibi mors, nec erit qui lugeat ullus 
Nec qui det maestas munus in exequias.

Podobnie Prop. I l  24c, 50 (za Glombiowską, 1978b): Vix venit, extremo qui legat ossa die. 
Por. też T ib . I I  4, 43 oraz KochEl 1 8, 53— 54:

Hoc exoptandum est perituro funus amanti,
Sic ego defleri te superante velim.

KochEl I 8, 45— 46:

Nunc, dum aetas patitur, constans quaerendus amicus,
Nunc vel supremo qui legat ossa die.

s. 17/15 (I 15, 27): T á k im  ja  c h cę  b y ć  p rz y ja c ie le m  to b ie  —  powtórzone za 
Prop. I I  24c, 51: Hi tibi nos erimus.

s. 17/16 (I 15, 28): L e c z  w olę, że ty p ła cz e sz  ná m ym g ro b ie  —  powtórzone 
za Prop. I I  24c, 51— 52:
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sed tu potius precor ut me 
Demissis plangas pectora nuda comis.

Por. też Prop. II  13, 27— 30; T ib . I 1, 59— 64. Podobne życzenia wyraża Kochanowski 
w El I 8, 66.

Pieśń I 16

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  1, zob. kom. II.
s. 1718— 19 (I 16, 1— 2): K ró lo m  m oc na p o d d an e  i z w ie rz ch n o ść  d an a, 

A k ró lo w ie  zaś m ają  nad sobą P ana —  moc i zwierzchność —  często występujący 
szereg bliskoznaczny, jak np. CzechEp 426: moc sobie wszytkę i zwierzchność nad cesarzem  
i krolmi przywłaszczył-, zaś —  ‘z kolei’, zob. kom. I do 5/12 (I 4, 11); całość zob. Lorich- 
Kosz 9 : „[Aby przełożony] o tym wiedział, że Pan Bog wszechmogący jest najwyższy 
wszytkiego stworzenia sędzia, kroi nad krolmi, pan nad pany, pod ktorego państwem 
i  mocą wszytcy przełożeni nä ¡»wiecie... niewolnicy są”, i wiele innych podobnych sfor­
mułowań; zob. też KrowObr 62: „aby panowie sługi swoje miłow ali... pamiętając nä 
to, iż mają też Pana nad sobą” ; zob. też KochPs 124: „Królowie sądzą poddane, A króle 
koronowane Sędzia wiekuisty sądzi” ; zob. też 46/26— 29 (II  14, 9— 12).

s. 17/20 (I 16, 3): ro z k a z u je  —  ‘jest władcą’, jak np. HistAl N 3: kto po śmierci twojej 
ma nam rozkdzowdć: zob. też o Bogu, np. BielSen 8 : Bog w niebie rozkazuje, j a  na ziemi 
panem.

s. 17/21 (I 16, 4): N ä z iem i i nä n ie b ie  w ie cz n ie  k ró lu fe  —  zob. tak samo 
LubPs F 4 : na ziemi, na niebie sam króluje wiecznie.

s. 17/22 (I 16, 5): nä św iat s ie  rod zą — zwrot utarty, zob. np. CzechRozm 181v: 
p oki sie jedno ludzie biegiem swym przyrodzonym na świat rodzić będą.

s. 17/23 (I 1 6 ,6 ) : S z e rz e j je d n i  n iż  d ru d zy swe p ło ty  g ro d zą  —  w sensie 
‘jedni są bogatsi od drugich’, zwrot przysłowiowy notowany po Kochanowskim w PudłFr 
A l: Jeden  wysszej niż drugi swoji płoty grodzi; zob. też N. ks. przysł. s.v. p ło t z doku­
mentacją od tego miejsca.

s. 17/24 (I 16, 7): ma w ie lć  nad in sz e  w z a c n o śc i dom u —  mieć nad kogo 
w czym  —  ‘przewyższać kogoś czymś’, częste w SI. X V I, zob. ModrzBaz 72v: tdkiemi się 
na sercu i na ciele zstali, aby we wszem nad insze m ieli; zacność domu —  ‘szlachetny ród’, 
wyrażenie wielokrotnie notowane, zob. np. OrzQuin C3v: nie mogła mu na sądzie ... dni 
zacność domu, dni wielkość rozumu ... pomoc, zob. też Mącz 248d: N o b il ita s  fa m ilia e  —  
Zacność domu.

s. 17/25 (I 16, 8): d o b rą  sław ą n ie  da n a p rz ó d  n ik o m u  —  dobra sława —  ‘dobre 
imię’, notowane bardzo licznie w Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 13: co nic nie umieją, jedno  
dobrej sławy a dobrego mnimdnia ludziom uw łaczać; nie dać naprzód czym  —  ‘nie dać się wy­
przedzić w czymś’, zob. BielKron 56: godnością, chytrością, męstwem żadnemu z  nich na­
p rzód  nie dał.

s. 17/26— 27 (I 16, 9— 10): Ś m ie rć  sp ra w ie d liw a  Je d n a k ie g o  ... p raw a u ży­
wa —  śmierć sprawiedliwa —  w materiałach SI. X V I wyrażenie to poza tym nie występuje, 
zob. kom. I I ;  używać praw a  —  zwrot znany traktatom prawniczym, jak np. UstPraw G2v: 
K tóry by ziemianin albo która wieś m ając prawo niemieckie nadane, używałaby w niektórych 
rzeczach prawd polskiego . . . ;  zob. też kom. I do 6/13— 15 (I 5, 21— 23).
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s. 17/28 (I 16, 11): K to  bąd ź, te n  b ą d ź — ‘ wszystko jedno, kto’, w Sł. X V I prócz 
tego użycia i 86/12 (Pam 206) brak innych przykładów, zob. podobnie Cn. T h .: C o bądź, 
to  b ą d ź — ... ut ut est, ... utcunque erit.

s. 17/28— 29 (I 16, 11— 12): nś kogo lós n ap rzó d  p a d n ie , T ś k  p ś n i ,  jś k o  
s łu g ę  p o im a —  los padnie —  fraza licznie zaświadczona w Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 
119: jeśli wiele ich ... występku się jakiego dopuścili, tedy nd kogo los padl, niektórych karano, 
w użyciu przenośnym poza tym tylko po Kochanowskim w KołakCath, np. A3v: jeśliby 
od Bogd on kres naznaczony N d nich przyszedł i los pad l . . . ;  całość zob. po Kochanowskim 
GórnTroas 31: Czas łakomy nas pożrze i zagubi, Pan abo sługa —  równo wszytkie lubi.

s. 18/1(1 1 6 ,1 3 ) :n śd  sz y ją  w isi m iecz  go ły  —  częsta aluzja do miecza Damoklesa, 
jak w BielSat N4v: J a k o  pręt nad dziecięciem ... ,  T ak miecz goły nad królem na cienuchnej 
nici, zob. kom. I I .

s. 18/2 (I 16, 14): p rz y p rś w n ć  s t o ł y — przypraw ny— ‘ ozdobny’, jak w Rej- 
Wiz 36: każda  rzecz tak przyprawna była, Iżby sie ... w ludzkich oczoch pstrzyła; przy- 
prawne stoły —  w materiałach Sł. X V I poza tym tylko po Kochanowskim, zob. GosłCast 
14: winy stoły przyprdwne obliwa.

s. 18/3 (I 16, 15): s ło d k ić  ś p ić w in ić  —  zob. toż wyrażenie w BielKron 65: [Dawid] 
gądl mu [Saulowi] słodkie śpiewanie, gdy go czart poczynał wzruszać.

s. 18/4(1 16, 16): S en  u p ro sta k ó w  p rz y jm ie  i z łć  p o s ła n ić —  przyjmujemy 
następujące rozumienie związków składniowych: podmiot: S e n , dopełnienie: p o s ła n ić ;  
p ro sta k — ‘ człowiek ubogi’, zob. RejW iz 100v: Skąd  był W arro, Homerus, Cicero ... Z tych 
sie kdżdy podobno z prostaków wylągnąi; całość jest wariantem przysłowia z dokumentacją 
od 1609 r., zob. N. ks. przysł. s.v. s e n ; zob. też kom. II.

s. 18/5— 6 (I 16, 17— 18): K to  swą c h c iw o ść  n i  ty m , co d o sy ć, m iir k u je ,  
T e g o  śn i b u rz liw ć  m orze f r a s u je  —  chciwość— ‘ pragnienie’, także ‘ pragnienie 
posiadania’, zob. RejW iz 125v: nie mam tej chciwości, Abych miał brać, gdzie nie mam nacz 
sprdwiedliwości, zob. też BierEz 14: Chciwość to czyni łakom stwa; m iarkować —  ‘ ograniczać, 
powściągać’, zob. np. RejZwierc 179v: midrkowdć ... dffekty swoje', poświadczenia składni 
m iarkować na czym  brak poza tym w Sł. X V I ; burzliwe morze —  kilkakrotne w Sł. X V I, 
jak np. RejW iz 87v: Wspominając przypadki morza burzliwego.

s. 18/8(1 16, 20): d rzew o to  c ie p łu , to  z im nu  ł i j e —  łajać w użyciu przenośnym 
w Sł. X V I tylko z Kochanowskiego, zob. też KochFr 54: N iechaj karta występom, nie perso­
nom łdje.

s. 18/10 (I 16, 22): n i  w od zie zam ki b u d u ją  —  zob. 1/9 (I 1, 4) i kom. I. 
s. 18/13— 14 (I 16, 25— 26): b o ja ź ń  i g r o z i p i n i  p row ad zą I z w y so k ich  

p iła c ó w  p c h ś ć  s ie  n ie  d śd zą — g r o z a — ‘ strach’, zob. RejZwierc 221v: N ietrejna 
więc to zdwżdy bywa groza, W  wieczór sie kija  bać, rano pow roza; prowadzić kogo —  ‘ towa­
rzyszyć komu’, zob. RejZwierc 102: ini sie ptacy zlatują około niego [orła] służąc mu d pro- 
wddząc go, kędy sie jedno obroci; wysoki pałac  —  przed Kochanowskim w materiałach Sł. 
X V I tylko w użyciu przenośnym‘ niebo’, zob. np. RejPs 24, dosłownie po Kochanowskim, 
Zawjeft 26: miłuje H ojni potrawy, w ysokii pa łace; pchać —  ‘ wypędzić a. wypędzać’, zob. 
GrabowSet P : nie pchaj mnie od siebie.

s. 18/15 (I 16, 27): o k rę t ... bud ow ny —  budowny — ‘ pięknie, okazale zbudowany’, 
w Sł. X V I przed Kochanowskim tylko o budowlach, zob. np. BielSen 18: W budo- 
wnych miastach, zam kach mdłom sie kochała, zob. też K ochTr 16: Rzym budowny, 
i in .; zob. po Kochanowskim podobne wyrażenie PudłFr 68: Aryjadne ... w okręt 
wsiadłd budowany.

s. 18/16 (I 16, 28): T r o s k i  w o k r ę c ie ,  tro sk ó  zś s io d łe m  b ę d z ie  —  notowane
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w N. ks. przysł. s.v. tro sk a  jako wariant przysłowia, z dokumentacją od tego miejsca; 
troska upersonifikowana, wyprzedzająca wszędzie człowieka lub idąca za nim, częsta w fol­
klorze słowiańskim, zob. np. wschodniosłowiańską Powiest' o gorie i złoczastii: „A ja ot 
goria w tiomny lesa, A gorie ... prieżdie wiek zaszoł ... A ja ot goria na cariew kabak, A gorie 
wstrieczajet —  piwa taszczit . . . ” ; zob. też W. F. Rżiga, Powiest' o gorie i  złoczastii i pieśni
0 gorie, „Slavia” X , 1931; zob. też kom. II .

s. 18/17— 20 (I 16, 29— 32): Á je ś l i  án i m árm ó r ... o jc z y s ty m  d om u —  zob.
kom. I do 4/1— 2 (I 2, 25— 26).

s. 18/17 (I 16, 29): s e rd e c z n e j rán y  —  w sensie ‘niepokoju, lęku’, wyrażenia tego ma­
teriały SI. X V I poza tym nie notują; rana —  w użyciu przenośnym poza tym tylko w teks­
tach religijnych, zwykle o grzechu, np. RejPos 309v: obaczywszy tę ranę szkodliwą grzechu 
swego.

s. 18/18 (I 16, 30): je d w a b ie m  o b itć  ś c ia n y  —  zob. 4/2 (I 2, 26). 
s. 18/19 (I 16, 31): P rz é cz  m am  z a jź rz ć ć  —  przecz  —  ‘dlaczego’, zob. SI. X V I

s.v. co, znacz. I .I .A .B .; zajżrzeć  —  ‘zazdrościć’, zob. 9/7 (I 7, 15).

Komentarz II

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  1, 5— 48.
s. 17/18— 19 (I 16, 1— 2): K ró lo m  ... P án á  —  tłumaczenie Hor. Carm. I I I  1, 5— 6:

Regum timendorum in proprios greges,
Reges in ipsos imperium est Iovis

m oc ... i z w ie rz ch n o ść  dáná ... m ają  —  odpowiednik Hor. w. 6 : imperium est; 
wyrażenie łac. Kochanowski rozwiązał następująco: 1) wprowadził hendiadys: m oc
1 z w ie rz ch n o ść , 2) stanowiący jedno zdanie z orzeczeniem est dwuwiersz łac. rozbił 
na dwa zdania. Na zeugmatyczną konstrukcję zdania łac. zwracają uwagę objaśnienia schol. 
do w. 1— 2 : zeugma est.

s. 17/20 (I 16, 3): K tó ry  w sz y stk iem u  św iatu  sam  ro z k a z u je  —  tłumaczenie 
swobodne Hor. Carm. I I I  1, 8 : Cuneta supercilio moventis.

s. 17/23(1 16, 6): S z é rz é j je d n i n iż d ru d zy  swe p ło ty  g ro d zą  —  odpowiednik 
Hor. Carm. I I I  1, 9— 10:

Est ut viro vir latius ordinet 
Arbusta sulcis

S z é rz é j —  Hor.: latius.
je d n i n iż d ru d zy  —  Hor.: viro vir.
p ło ty  grod zą —  Hor.: ordinet Arbusta sulcis, co schol. tłumaczą: alius alio plus 

[‘jeden więcej niż drugi’] agri habeat; ampliores possideat agros.
s. 17/24 (I 16, 7): T e n  ma w ielé  nád in sz é  w z a c n o śc i d om u —  por. Hor. 

Carm. I I I  1, 10— 11:

hic generosior 
Descendat in campum petitor.

w z a c n o śc i dom u —  generosior ‘z zacniejszego domu, lepiej urodzony’, 
s. 17/25 (I 16, 8): T e n  d o b rą  sław ą n ie  da n ap rzó d  n ik o m u  —  por. Hor. 

Carm. I I I  1, 12— 13:

Moribus hic meliorque fama 

Contendat
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d o b rą  sław ą —  H or.: fama.
n ie  da n a p rz ó d  n ik o m u  —  H or.: Contendat; schol.: nulli concedit.
s. 17/26 (I 16, 9 ): Zá tym  p r z y ja c ió ł  w içc é j —  por. Hor. Carm. I I I  1, 13— 14: 

illi turba clientium Sit maior.
s. 17/26— 29 (I 16, 9— 12): Ś m ie rć  sp rá w ied liw a  ... p o im a sn a d n ie  —  por. 

Hor. Carm. I I I  1, 14— 16:
Aequa lege Nécessitas 

Sortitur insignes et irnos,
Omne capax movet urna nomen.

Ś m ie rć  (sp ráw ied liw a) —  H or.: Nécessitas; schol.: Nécessitas id est mors. Poeta 
ostendit conditionem mortalitatis unam esse.

(Ś m ie rć ) sp rá w ied liw a  Je d n á k ié g o  ná w sz y stk i práw a używ a —  odpo­
wiednik Hor.: Aequa lege ‘według tego samego, równego prawa’, a więc ‘sprawiedliwie’ ; 
dla podkreślenia tej myśli dodano przy rzeczowniku śmierć nie mający odpowiednika w tekście 
łac. przymiotnik sprawiedliwa.

K to  bąd ź, ten  bąd ź —  por. Hor.: Omne ... nomen.
ná kogo lós n ap rzó d  p a d n ie  —  Hor.: Sortitur.
T á k  páná, já k o  s łu g ę  —  Hor.: insignes et irnos.
po im a sn á d n ie  —  por. H or.: capax movet urna.
s. 18/1— 4 (I 16, 13— 16): K o m u  zaw żdy ... złe  p o s lá n ié  —  por. Hor. Carm. I I I  1, 

17— 23:
Destrictus ensis cui super impia 
Cervice pendet, non Siculae dapes 

Dulcem elaborabunt saporem,
Non avium citharaeque cantus

Somnum reducent : somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 

Fastidit

K o m u  zaw żdy nád sz y ją  w isi m ie cz  g o ły  —  dosłowny przekład Hor. w. 17—■ 
— 18: K o m u  —  cui; nád sz y ją  —  su p er... Cervice (Kochanowski opuścił przymiot­
nik impia)', w isi —  pendet; m iecz  g o ły  —  Destrictus ensis. W w. 18/1— 2 nawiązuje 
Kochanowski (za Hor.) do znanego m. in. z Cic. Tuse. V 21 opowiadania o sławnym mieczu 
Damoklesa.

N ie  u cz y n ią  m u sm áku p rz y p rá w n é  s to ły  —  swobodniejsze tłumaczenie Hor. 
w. 14: n ie  u cz y n ią  mu sm áku —  non ... Dulcem elaborabunt saporem ; p rz y p rá w n é  
s to ły  —  Hor.: Siculae dapes.

N ie  p om oże mu do snu s ło d k ie  á p iéw án ié  —  por. Hor. w. 20— 21; schol.: 
quoniam quidam regum Siculorum per nimias delicias ad citharae et avium cantum dormie- 
bant.

S en  u p ro sta k ó w  p rz y jm ie  i z łe  p o s lá n ié  —  swobodniejsze tłumaczenie Hor. 
w. 21— 23: S e n  u p ro sta k ó w  —  somnus agrestium; p rz y jm ie  i zlé p o s lá n ié  — 
non humiles domos Fastidit ‘nie czuje odrazy do skromnego domostwa’.

s. 18/5— 8 (I 16, 17— 20): K to  swą c h c iw o ść  ... lá je  —  swobodne tłumaczenie 
Hor. Carm. I I I  1, 25— 26 i 29— 32:

Desiderantem quod satis est ñeque 
Tumultuó sum sollicitât mare
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Non verberatae grandine vineae 
Fundusque mendax arbore nunc aquas 

Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas.

K to  swą c h c iw o ść  ... m ia rk u je  —  Hor.: Desiderantem.
ná tym , co d o sy ć —  Hor.: quod satis est; schol.: quod sufficit.
T e g o  án i b u rz liw e  m o rze  f r a s u je  —  tłumaczenie Hor.: ñeque Tumultuosum 

sollicitât mare.
Á ni ... án i ... —  Hor.: ñeque ... Non.
Á ni c ię ż k i grad  —  por. Hor. w. 29 : Non verberatae grandine vineae ‘ani winni­

ca wysmagana (wybita) gradem’.
áni z lé u ro d z á je  —  por. Hor. w. 30: Fundus mendax ‘przynoszące zawód pole’ ; 

schol.: fundus qui agricolae spem nihil ferendo deceperit.
K ie d y  d rzew o to c ie p łu , to  z im n u  lá je  —  tłumaczenie Hor. w. 30— 31 : arbore 

... Culpante (rozwiązany ablativus absolutus) ; t o ... t o —  Hor. : nunc ... nunc ; c ie p łu  — 
skrót myśli Hor. w. 31 : [culpat] torrentia agros Sidera; z im n u  —  hiemes iniquas; schol.: 
sterilitas arboris per siccitates ... per violentiam frigorum (‘przez posuchę ... przez nad­
mierne zimno’).

s. 18/9— 12 (I 16, 21— 24): D e lf in o w ie  ... s p rz y k rz y lá  —  tłumaczenie Hor. 
Carm. I I I  1, 33— 37:

Contracta pisces aequora sentiunt 
Iactis in altum molibus : hue frequens 

Caementa demittit redemptor
Cum famulis dominusque terrae

Fastidiosus

D e lfin o w ie  —  H or.: pisces.
m orzá ś c ie ś n ió n ć  —  Hor.: Contracta ... aequora.
c z u ją  —  H or.: sentiunt.
B o w iém  ju ż  i ná w od zie  zam ki b u d u ją  —  zdanie poi. jest skrótem dwóch zdań 

Hor. w. 34— 35 : Iactis in altum molibus ... Caementa demittit redemptor, przedstawiających 
fazy wznoszenia budowli na morzu, por. 1/8— 9 (I 1, 3— 4) wraz z kom. II.

W sz y stk á  ... cz e la d ź  —  H or.: frequens ... redemptor Cum famulis; frequens w prze­
kładzie poi. odniesiono do czeladzi (famuli).

I sam  pan —  Hor.: dominus.
bo m u sie  ... z iem iá  sp rz y k rz y lá  —  Hor.: terrae Fastidiosus ; schol. : quod terras 

fastidiat, qui terra spreta in mare aedificat.
s. 18/13— 16 (I 16, 25— 28): A le b o ja ź ń  ... b ę d z ie  —  swobodne tłumaczenie Hor. 

Carm. I I I  1, 37— 40:
Sed Tim or et Minae 

Scandunt eodem, quo dominus, ñeque 
Decedit aerata triremi et

Post equitem sedet atra Cura.

Por. również Hor. Carm. I I  16, 11— 12.
b o ja ź ń  i g ro zá  —  H or.: Tim or et Minae.
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páná p row ad zą —  Hor.: Scandunt eodem, quo dominus ‘wspinają się, wchodzą tam, 
dokąd pan’ .

I z w y so k ich  p a łacó w  —  zdania tego nie ma w tekście Hor., ale obraz przed­
stawiony w pieśni poi. pozostaje w związku ze słowem w w. 38: Scandunt ‘wchodzą na coś 
znajdującego się na górze (wysoki pałac)’.

N á o k rę t ... b ę d z ie  —  parafraza Hor. w. 39— 40, które są komentarzem do w. 38: 
Scandunt eodem, quo dominus ‘Mroczna troska nie ustąpi z okutego miedzią trójrzędowca 
(okręt budowny) i siedzi (na siodle) za jeźdźcem’. Kochanowski rozbudowuje obraz i czyni 
go bardziej sugestywnym przez następujące zmiany: 1) w w. 29 poi. tekstu podmiotem 
jest pan {dominus), a nie jak w łac. upersonifikowana troska —  atra Cura, 2) w w. 28 nato­
miast przez dwukrotne powtórzenie T ro s k á  ... tro sk á  —  zamiast łac. atra Cura —  poło­
żono większy nacisk na główną myśl zdania, którą komentują schol. następująco: quocum 
ierit avarus sive in mare sive per terram, semper sequitur ilium atra cura. Powtórzenie to —  
podkreśla właśnie ustawiczne (schol.: semper) towarzyszenie troski występnemu panu. 
Zob. kom. I.

s. 18/17— 20 (I 16, 29— 32): Á je ś l i  ... dom u —  parafraza Hor. Carm. I I I  1, 41— 43 
i 45— 48:

Quodsi dolentem nec Phrygius lapis 
Nec purpurarum sidere clarior 

Delenit usus ...

Cur invidendis postibus et novo 
Sublime ritu moliar atrium ?

Cur valle permutem Sabina 
Dividas operosiores ?

Á je ś l i  —  H or.: Quodsi.
án i m árm ó r —  H or.: nec Phrygius lapis.
s e r d e c z n é j rán y  —  H or.: dolentem ‘cierpiącego’ ; schol.: dolorem corporis.
A ni u lżą  —  Hor.: Nec . .. Delenit ‘nie uśmierzy, nie ulży, nie ułagodzi’.
je d w a b ie m  o b itć  ś c iż n y  —  parafraza H or.: purpurarum sidere clarior ... usus 

‘używanie purpury jaśniejącej bardziej niż gwiazdy’.
P rz é c z  —  Hor.: Cur.
m am  z a jź rz e ć  k o sz to w n y ch  p á lacó w  —  skrót myśli Hor. w. 45— 46: Cur invi­

dendis postibus et novo Sublime ritu moliar atrium ‘dlaczego mam ubiegać się o budzące 
zazdrość wrota i wysokie zgodnie z nową modą atrium’ ; postes i atrium traktuje Kochanowski 
jako pars pro toto, tłumacząc te dwa rzeczowniki przez pałace, a ich łac. określenia oddaje 
za pomocą przymiotnika kosztowne.

Á n ie  rá c z é j w sw ym  m ie sz k ść  o jc z y s ty m  d o m u ? —  nawiązanie do Hor. 
w. 47— 48; w miejsce horacjańskiego Sabinum  wprowadzono ogólne określenie: w ... o jc z y ­
stym  dom u (schol.: Sabinum ubi securam vitam agit).

Pieśń I 17

Komentarz I

Pieśń od strofy drugiej stanowi parafrazę Ov. Her. 1 w postaci listu Penelopy, zob. 
kom. I I .
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s. 18/22 (I 17, 1): S łó ń c e  ... p id ło , c ie m n a  n o c n a d c h o d z i— p a d ło — ‘ zaszło’, 
zob. 17/11 (I 15, 23) i kom. I ;  ciemna noc —  częste wyrażenie, zob. np. HistAl L 5 : ju ż  
była ciemna noc, zob. też KochPs 203: noc naciemniejsza U Ciebie ndd połudne światło jdśniejsza; 
noc nadchodzi —  kilkakrotne w Sł. X V I, np. OrzQuin Aav: Ale już  nadchodzi noc . . . ,  zob. 
też KochFrag 16: Za czyją sprawą ... miesiąc świeci, kiedy noc nadchodzi?

s. 18/24— 25 (I 17, 3— 4): P o s to ję  m iło , i  d o w ićm  sie  p ew n ie , D la cz e g o  
p ł ic z e  ... rzew n ie  —  m ało — ‘ trochę’, zob. np. RejPos 138: odpoczyń mdło, zob. też 
KochFr 56: dusza sobie niech pobuja mdło; dowiedzieć się pewnie —  zwrot dość częsty, zob. 
np. LibLeg 9/53: alem sie ja  dowiedział pewnie . . . ;  p łakać rzewnie —  zwrot często notowany 
w materiałach Sł. X V I, zob. np. BierEz B 4: N drzekałd rzewno p łacząc ; rzewnie — ‘ smutno’, 
też w połączeniach takich, jak rzewno narzekać  (BierEz G4v), rzewno śpiewać (HistAl D3v), 
rzewno żegnać (StryjW jaz A4v) itp.

s. 18/26 (I 17, 5): d z ie s ią tć  l i t o  n ie b o  to cz y  —  l a t o — ‘ rok’, zob. np. StryjKron 
330: trzeciego lata Kolom an H alicza dostał; frazę lato niebo toczy Sł. X V I notuje po Kocha­
nowskim dwukrotnie: PudłFr 59: P óki to niebo sta lat nie przetoczy , oraz KmitaPsal A2v: 
Żyj, poki niebo toczy prędkie lata.

s. 18/27 (I 17, 6): sm u tn ć  ... p ł ic z ą  oczy  —  smutne oczy —  wyrażenie notowane 
w materiałach Sł. X V I, np. R ejjóz B5v: Snadź ju ż  łzam i wypłyną moje smutne oczy, zob. 
też K ochTr 8 : Po co me smutnć oczy za  sobą ciągniecie?; p łaczą  oczy —  fraza zapisana w Sł. 
X V I kilkakrotnie, zob. np. R ejjóz  B 4 : Oczy mi czemuś płaczą.

s. 18/28 (I 17, 7): m iły  m ój —  częste w funkcji rzeczownika, zob. np. Leop Cant 1/13: 
Grono z Cypru miły moj jest mnie.

s. 18/29 (I 17, 8): Ż ad en  n i  św ie c ie  tro s k i m ć j n ie  s k ró c i —  żaden na świecie — 
‘ nikt’, częste wyrażenie, zob. np. PaprPan [Hh5]v: rozumiał temu, Żeby żaden na świecie nie 
miał zdołać jem u; tro ska— ‘ smutek’, zob. w Mącz s.v. a f f l ic t io  oraz a f f l ic tu s  (130b), 
d o lo r (93d) i t r i s t i t i a  (465d); troski skrócić —  zwrot nie notowany poza tym w materia­
łach Sł. X V I, podobny zwrot zob. RejKup cc6v: czem żałości ukrócić.

s. 19/1— 3 (I 17, 9— 11): Ju ż  w szyscy  ... bez  m ę ż i z o s t i ł i —  historia Ulissesa 
i Penelopy, zob. BielKron 25v: „Jid ąc [Ulisses] z Trojej zipędziły go wiitry w dilekie 
strony na morzu, iż sie do domu za dziesięć lat ledwe wrócił ... A w tym czisie żoni jego 
Penelope cnotliwa dziwne i  rozmaite prześlidowinia cirp iiłi od rozmaitych młodzień­
ców ... Ona z wielkim trudem, żałością i płaczem szukała tego obycziju, jikoby w swej 
cnotliwej stałości byłi, w której trw iłi aż do przyjazdu męża swego przez dziesięć lat” .

s. 19/4 (I 17, 12): S ro g a  F o r tu n i  ... z i j ź r z i ł i —  sroga Fortuna —  wyrażenie 
notowane po Kochanowskim, zob. CzahTr Bv: Sroga Fortuna tak go piastowała . . . ;  zaj- 
ż rz eć— ‘ pozazdrościć’, zob. 9/7 (I 7, 15); o śmierci lub utracie kogoś bliskiego jako skutku 
działania zazdrosnych sił losu zob. np. GórnDworz Dd8 : owa taki był, jakiego nam bezecna 
śmierć zażrzd łd ; fraza Fortuna zajźrza ła  poza tym w KochFrag 44: Fortund ... żywota 
zajżrzdłd mu, zob. też Ganszyniec, s. 203: szczęście zawisnę.

s. 19/6 (I 17, 14): T e n  c u d z o ló ż n ik  —  idzie o Parysa, zob. m.in. BielKron 
55v— 56: „Paris wsiadszy w okręt z towirzyszmi swymi do Grecyjej przypłynął ... A gdy 
n i się społu [Parys i Helena] łigodną postawą wejrzeli, z ir iz iłi ich serci Kupido ... A gdy 
sie mieli żiłobliwie rozstawić, rozkazał Paris potijemnie swoim, iby ... Helenę wzięli do 
okrętu ... uczyniwszy sjem spoiny greckie książęti sprzysięgli sie do gardł i mijętności 
swoich pomścić sie tego nid Trojany”.

s. 19/7— 8 (I 17, 15— 16): U s z ł ib y c h  ... c ię ż k ić j ż i ło ś c i ,  P rz e d  k tó rą  ... 
sch n ą  ... m o je  k o śc i —  ujść cz eg o— ‘ uniknąć’, zob. PaprPan D d4: żaden od Niego 
szczęścia przejrzdnego [ = przeznaczonego] N ie u jdzie; ciężka żałość —  wyrażenie notowane
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w Sł. X V I, zob. np. BibRadz Eccli 27 arg: żałość ciężka utrapi, zob. też K ochTr 10: nd mą 
ciężką żałość', przed  czym  —  ‘z powodu czego’, zob. HistRzym 36v: ona przed  żałością 
omdlawszy upadła; schną kości —  fraza pochodzenia biblijnego na oznaczenie utraty sił, 
może z powodu nieszczęścia, zob. np. Leop Ez 37/11: Oni pow iadają, iż poschły kości nasze, 
zob. także K ochTr 4 : sam swe kości suszę.

s. 19/9— 12 (I 17, 17— 20): Ja k o  p tak , k ied y  to w a rz y sz a  z b ę d z ie , ... na ró zd ze  
... n ie  s ię d z ie , A m ięd zy  b ó ry  i p u ste m i lasy  Sam  je d e n  la ta  po sw ć w sz y st­
k ie  czasy  —  towarzysz  —  w tym znaczeniu zob. FalZioł IV  21b— c: [grzywacz] gdy 
któremu towarzysz ja k o  zginie, tedy ju ż  więcej żadnego inszego nie nabywa, ale sam tak zosta­
nie, aże też zginie, też towarzysz o współmałżonku, zob. 39/16 (II  6, 11) i kom. I ;  zbyć —  
‘stracić’, zob. np. PaprPan Hh4: J a k  skoro cnotliwego tego pana zbyli', rózga — 
‘gałązka’, zob. Leop Gen 8/11: ona  [gołębica] przyleciała  do n iego ... niosąc rózgę 
oliwną z  zielonym liściem', bory i lasy —  szereg utarty, zob. np. OrzQuin Ev: 
którąś [Chimerą — tytuł dzieła] Frdnciskd Sztdnkdra . . . n a  lasy i na b o ry ... precz wygnał; 
puste lasy —  w Sł. X V I dwukrotnie z innych autorów, np. LibM al 1544/84v: iżby szła w puste 
lasy, w puste gory, oraz kilkakrotnie z Kochanowskiego, np. KochFrag 28: w pustych lesiech 
sam rad będę siedział; sam jeden  —  wyrażenie bardzo częste, zob. SI X V I s.v. je d en , znacz. 
5 .; po swe wszystkie czasy —  ‘przez całe życie’, jak np. RejW iz 104v: Coż nam nasze p ie­
niądze pomogły ... ,  Cochmy ich ... po swe czasy wszytki N azbierali?

s. 19/13— 14 (I 17, 21— 22): w je g o  n ie b y tn o ś c i  M u sz ę  b y ć .. .w  tro s c e  i w ża­
ło śc i —  w niebytności czyjej —  wyrażenie wielokrotnie poświadczone w Sł. X V I, zob. np. 
BielKron 423v: W niebytności królewskiej . . . ;  troska i żałość —  w materiałach Sł. X V I 
szereg ten prócz tego tylko raz po Kochanowskim, GrabowSet L v: W  nim [morzu, tj. życiu] 
ryb obfitość z  troski d żałości.

s. 19/15 (I 17, 23): C h ró n ię  s ie  lu d zi —  zob. tenże zwrot w GliczKsiąż K4v: 
niechajby sie przyłożył za  dzieciństwa, aby sie nie chronił ludzi.

s. 19/18 (I 17, 26): w żdy —  ‘przynajmniej’, zob. np. SkarŻyw A4: jeśliż  my sami nie 
tacy chrześcijanie, ja k o  powołanie nasze potrzebuje, wżdy sie w tych kochajmy, którzy są tak  
święci, iż  ...

s. 19/20 (I 17, 28): w iern e  s e rce  ... g o rz e j sąd zi —  wierne serce —  wyrażenie 
częste, w materiałach SI. X V I poza tym wyłącznie w tekstach religijnych, zob. np. RejPs 
76v: skruszona myśl a wierne serce jeszcze przy Tobie stale trw a; gorzej sądzić —  ‘prze­
widywać coś złego’, por. zwrot żle sądzić np. Rejjóz G4v: A ż mi sie serce lękło , ... Podobno 
mnię sprzeciwna myśl mi coś żle sądzi.

s. 19/21 (I 17, 29): T ro s z c z ą  m ię, sm u tn ą , s ro g ie  m o rsk ie  w ody —  składnia 
troskać kogo —  np. w Rej Kup p 7 : Znowu mię myśl jakoś  troszczę; srogie morskie wody —  zob. 
LubPs R 3 : Któryś starł głowy smokow w srogich morskich wodach.

s. 19/22 (I 17, 30): złe n ie p o g o d y  —  jedyne w materiałach Sł. X V I użycie tego 
wyrażenia.

s. 19/24 (1 17, 32): T o b ie  go ja  tä m  p o ru cz a m , m ój B o ż e  —  fraza utarta, zob. 
R ejjóz G2v: ostatek poruczam Tobie tam, moj Panie.

s. 19/25 (I 17, 33): na m yśl ... p rz y ch o d z i —  częsty zwrot, zob. np. GórnDworz 
M 2: przychodzi mi to często na myśl ...

s. 19/26 (I 17, 34): gdy c h ce , n ie s z c z ę ś c ie  u g o d zi —  fraza zadokumentowana 
w materiałach Sł. X V I tylko z Kochanowskiego i po Kochanowskim, zob. SarnStat 1315: 
fatum  nieszczęsne, które z  wolej bożej, gdzie chce, ugodzi, zob. też K ochTr 17: Ugodzi 
nieszczęście wszędzie.

24 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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s. 19/27 (I 17, 35): s e rc e  ... s ie  f r ä s u je —  fraza kilkakrotnie zapisana w Sł. X V I, 
zob. np. LubPs R 5 : Serce mi sie frasowało.

s. 19/28 (I 17, 36): p o d o b n o  g d zie  in d z ić j m iłu je  —  podobno —  ‘być może’, 
zob. np. Leop 3. Reg 18/27: boć wasz bog jest, a  podobno [forsitan] też teraz z  kiem mowi, 
zob. też K ochTr 3 : ,,Próżno p łakać"  —  podobno drudzy rzeczecie; miłować bez dopełnienia, 
z okolicznikiem miejsca zob. KlonFlis C3: Tu rob, tu miłuj.

s. 19/29 (I 17, 37): Ź le ć  ... p łś c i ł  ... ż y c z liw o ś c i —  źle płacić —  ‘źle odpłacać’, 
zob. np. PaprPan Ff2v : N ie wiedziałeś ... że to Bog źłe płaci, K to  sie . . . z  cudzym ... bród', 
życzliwości —  ‘dowody oddania’, zob. np. SkarŻyw 305: Za wszytki posługi moje i życzli­
wości ku tobie ... ,  zob. też użycie podobnego wyrazu w liryce miłosnej, np. Pastor Fido albo 
konterfekt wiemy miłości .. . ,  Toruń 1722, s. 262: Stałej w przyjaźni życzności zażywać 
(cyt. za Lindem).

s. 19/31 (I 17, 39): o s ta tn ie  sk o n a ła  —  ostatnie —  ‘ostatecznie’, jak np. w Skarjedn 
171: od ktorego [Kościoła rzymskiego] ju ż ostatnie odstąpiwszy, srogą kaźń bożą ... odnieśli; 
zwrotu ostatnie skonać brak poza tym w materiałach SI. X V I, zob. jednak KochFr 38: 
Ostatniej śmierci.

s. 20/1 (I 17, 41): s z c z ć re j c n o c ie  —  szczery —  ‘prawdziwy’, zob. np. Skarjedn 
345: Co poszło [ =  jest podobne] nä bałwochwalstwo, jesłi nie jest szczere bałwochwalstwo; 
materiały Sł. X V I notują też połączenia takie, jak szczera prawda  (LubPs M2v), szczera  
miłość (LubPs Q2), szczera dobroć (LubPs cc2) itp., nie notują natomiast poza tym połączenia 
szczera cnota.

s. 20/2 (I 1 7 ,4 2 ): Że m ię n ie  b ę d z ie  c h c ia ł  m ie ć  w tym  k ło p o c ie  — struk­
turę tego typu w znaczeniu ‘chcieć, aby ktoś był w czym’, zob. np. BiałKat 61: w żad ­
nym plugastwie każdego grzechu [Bóg] nie chciałby nas mieć, zob. też liczne inne przykła­
dy w Sł. X V I s.v. m ieć , znacz. I.2 0 .K .a .; kłopot —  ‘zmartwienie, smutek’, zob. np. Rej Wiz 
147v: Iż  [Job] niebo zwał żelaznym zd swego klopotd.

s. 20/3— 4 (I 17, 43— 44): s ta te c z n ie  ch o w ał M iło ś ć  i w iarę  —  statecznie — 
‘niezachwianie’, jak np. BielKom C 6: Pomni też, by sie imię [Konstancyja] z uczynki zgadzało, 
Świeckie prześladowanie statecznie wytrwało ; miłość i wiara  —  szereg notowany w Sł. X V I 
bardzo często, przed Kochanowskim głównie w stosunku do Boga, w erotykach zob. po 
Kochanowskim np. PudłFr 51: T ak ma w iara i miłość stawi sie statecznie.

s. 20/5 (I 17, 45): U s iln e  w iś try , co m o rzem  w ła d a c ie  —  usilny —  może to 
samo, co ‘silny’, zob. BielKron 395v: k temu sie naszym oboz zapalił w silny w iatr; o wiatrach 
jako władcach mórz brak poza tym zapisu w materiałach Sł. X V I.

s. 20/7 (I 17, 47): D o d a jc ie  ... sz cz ę ś liw ć g o  b ieg u  —  dodać  —  ‘dać, użyczyć’, 
jak w BielKron 362: aż  mu jeden N iemczyk swojej sukniej lichej dodał; bieg w znaczeniu 
poruszania się okrętu, zob. np. GórnDworz F f7 v : ja k o  ow żeglarz na morzu, który okrętowi 
biegu ddć nie może.

s. 20/8 (I 17, 48): Że w ry ch le  s tś n ie  n ś o jc z y s ty m  b rz e g u  —  że ... s t ś n ie  —  
w znaczeniu ‘żeby ... stanął’, składnia potwierdzona licznymi użyciami, np. Leop Ex 8/20: 
Wypuść lud moj, że mi ofiaruje; ojczysty brzeg —  jedyne użycie tego wyrażenia w Sł. X V I.

Komentarz II

Pieśń (od strofy drugiej) została zbudowana z motywów zawartych w elegii Ov. Her. 1 
(list Penelopy).

s. 18/22— 25 (I 17, 1— 4): S łó ń c e  ... tś k  rz e w n ie  —  strofa wstępna podobna w na­
stroju do KochEl I I  3, 43— 5 0; podobne „wprowadzające” wstępy spotyka się w rzym­
skich utworach elegijnych, por. m. in. Prop. I 18, Ov. Am. I I I  1, I I I  5.
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S ló ń c e  ju ż  p ad ło  —  odpowiednik łac.: sol occidit, por. m. in. Catull. 5, 4. T o  samo 
wyrażenie u KochEl I I I  3, 81: lam sol occiderat.

uszu m ych d o ch o d z i —  odpowiednik łac., por. Ov. Her. 3, 59 : contigit aures. 
s. 18/26 (I 17, 5): la to  n ie b o  to cz y  —  por. Lucr. V 644: (stellae) volvunt ... annos. 
s. 18/27(1 17, 6): sm u tn e  ... p lą cz ą  oczy  —  odpowiednik łac., por. Ov. H er. 5 ,4 5 :  

flentes ocellos.
s. 19/1— 2 (I 17, 9— 10): Ju ż  w szyscy  ... d o b y w ali —  por. Ov. Her. 1, 24— 25: 

Versa est in ciñeres sospite Troia viro.
Argolici rediere duces.

s. 19/3 (I 17, 11): Ja m  ty lk o  sá m á  bez m ęża z o stá lá  —  por. Ov. H er . 1, 50: 
Virque mihi dempto fine carendus abest, oraz H er. 1 ,7 :  ego deserto iacuissem frígida lecto; 
te same myśli również w Her. 1, 9— 10.

s. 19/5— 6 (I 17, 13— 14): B o d a j by ł ... z a g in ą ł —  przekład Ov. Her. 1, 5— 6 : 

O utinam tum, cum Lacedaemona classe petebat,
Obrutus insanis esset adulter aquis.

B o d a j był —  O v.: O utinam. 
w ten  czás —  Ov.: tum.
gdy do S p á r ty  p ły n ą ł —  O v.: cum Lacedaemona classe petebat.
T e n  c u d z o ło ż n ik  —  Ov.: adulter.
na m orzu  z a g in ą ł —  O v.: Obrutus ... esset ... aquis.
s. 19/9 ( 1 17 ,17 ): Ja k o  p tak  —  por. też KochEl IV  1, 5— 7 ; zob. też kom. II  do K ochTr 

7/10— 11.
s. 19/16 (I 17, 24): R ád ám , gdy św iad ka n ie  mam p ła cz u  sw em u —  por. 

KochEl I 14, 1 i II 9, 6— 10.
s. 19/17— 18 (I 17, 25— 26): B a ła m  sie  ... s ły sz a ła  —  por. Ov. Her. 1, 69— 70: 

Scirem ubi pugnares, et tantum bella timerem,
Et mea cum multis iuncta querela foret. 

s. 19/19(1 1 7 ,2 7 ): T e r a z  n ie  w ie d z ie ć  g d zie  po ś w ie c ie  b łą d z i —  por. Ov. 
Her. 1, 71: Quid timeam, ignoro, oraz Kochanowskiego Skargę Lycoris (Osm II  5, 13— 14).

s. 19/21 (I 17, 29): T r o s z c z ą  ... m o rsk ie  w ody —  por. Ov. Her. 1, 73 : Quaecumque 
aequor habet ... pericula.

s. 19/22 (I 17, 30): T ro s z c z ą  ... n ie p o g o d y  —  dalekie nawiązanie do Ov. Her. 1, 73: 
quaecumque pericula tellus.

s. 19/23 (I 17, 31): T r o s z c z ę  m ię w szy stk o , co k o lw ie k  b y ć  m oże —  por. Ov. 
Her. 1, 71: timeo tamen omnia demens, oraz H er. 19, 203: Quidquid id est, timeo. 

s. 19/25— 28 (I 17, 33— 36): I to  ... m iłu je  —  por. Ov. Her. 1, 75— 76:

Haec ego dum stulte metuo, quae vestra libidost,
Esse peregrino captus amore potes 

gd zie  in d z ie j m iłu je  —  Ov.: peregrino captus amore; por. też Ov. Her. 2, 103: 
te iam tenet altera coniunx.

s. 19/29 (I 17, 37): Ź le ć  by mi p lá c i l  m o je  ż y c z liw o ś c i —  por. Ov. H er. 2, 61: 
Speravi melius, quia me meruisse putavi.

s. 19/31 (I 17, 39): B o d a jb y c h  ... sk o n a ła  —  odpowiedniki łac.: peream, moriar, 
por. też m. in. Ov. Her. 3, 63 : Devorer ante ... telluris hiatu.

s. 20/1— 4 (I 17, 41— 44): A lec  ja  d u fam  ... ś lu b o w a ł —  podobnie pociesza się 
Lykoris w elegii łac. Kochanowskiego (Osm I I  5, 46— 51).
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s. 20/5— 6 (I 17, 45— 46): U s iln e  w ia try  ... z n a c ie  —  apostrofę do wiatru umieszcza 
Kochanowski również w El I 9, 1— 4 i II 6, 29— 30. W literaturze lac. motyw częsty zarówno 
w poezji, jak i w prozie, por. m. in. Cic. Tuse. IV  34, 73 ; Lucr. V 1229— 1230; Ov. Her. 
17 (18), 37.

s. 20/7— 8 (I 17, 47— 48): D o d a jc ie  ... b ieg u  —  odpowiednik Ov. Her. 15, 205: 
Efficite, ut redeat, 15, 214: Aura dabit cursum, oraz 1, 110: T u  citius venias. Podobnie 
kończy KochFor 9, 5— 6:

Di tibi dent fáciles ventos, quibus usus amicis 
Et patriae incolumis restituare tuae.

Pieśń I 18

Komentarz I

s. 20/10 (I 18, 1): C zo łem  zá c z e ść  —  formuła pożegnalna i dziękczynna, zob. 
np. RejRozpr K v: A  ták , pánie, czołem zá  cześć, B o  ju ż  wieczór, zob. też Mącz 203b: 
M a cte  —  Dziękujęć, ... czołem zá cześć bywa też mówiono.

s. 20/11 (I 18, 2): B o że  n ie  daj —  fraza bardzo częsta w innych wariantach, w tej 
postaci poza tym SkarŻyw 36: B oże tego nie daj, áby ...

s. 20/12 (I 18, 3): p ić  p rz e z d z ięk i ... p rz e m ie rz lć  piw o —  przezdzięki —  ‘gwał­
tem, wbrew czyjejś woli’, jak np. w BielKron [842]v: áby go przywiedli przezdzięki, jeśliby  
z dobrą wolą nie chciał przyść; przem ierzły  —  ‘obrzydliwy’, np. Rej Wiz 146: iż  [woda] jest 
w każdym  morzu plugawa . .. ,  Gęsta, przykra, przem ierzła.

s. 20/13 (I 18, 4): Że do dná n ie  w y p ijam , p a trz y sz  ... krzyw o —  d od n aw y -  
pijać  —  zwrot podobny notowany w SI. X V I jeszcze tylko z PudłFr 40 : którzy do dná dopi­
j a j ą ; patrzyć krzywo —  ‘okazywać niechęć’ —  zwrot notowany w SI. X V I kilkakrotnie, zob. 
np. BibRadz 1. Reg 18/9: przetoż Saul od onego czasu zówżdy krzywo patrzy ł ná Dawida.

s. 20/14— 15 (I 18, 5— 6): b y -ć  ná nos b ied n a  m u ch a p ad ła , M ie c e sz  głow ą 
i m n iem asz , że c ię  do krw ie  z ja d ła  —  by —  ‘choćby’, zob. 1/6(1 1, 1) i kom. I ;  
paść —  ‘usiąść’ o stworzeniu latającym, zob. RejPs 206: Bych też ... w ziął ná się ptaszę 
skrzydła á k  wieczoru pad ł ... aż  ná kraj m orzá; biedna mucha —  wyrażenie potwierdzone 
w Cn. A d.: I  biedna mucha się odejmie (cyt. za Lindem ); mucha na nos padła  —  fraza przysło­
wiowa, zob. Cn. Ad.: Obruszy sie . .. ,  by mu na nos mucha padła  (cyt. za Lindem); miotać 
głową — zob. np. MurzHist P 3 : A on miecącgłową i bijąc się w nię, r z e k ł . . . ;  zjeść —  ‘ugryźć’, 
zob. np. RejW iz 109: Zwierciawszy sie [jaszczurka] uciekła, á nic go nie zjadła.

s. 20/16 (I 18, 7): Od s to łu  ż e n ie  k ażesz  —  składnia kazać  bez czasownika, tylko 
z sygnalizującym go okolicznikiem miejsca lub celu, jest często używana w X V I w., zob. 
np. R ejjóz  H6v: Boty fa r  każe z  Jozefem  do wieże.

s. 20/17 (I 18, 8): W y c isk a łe ś  . .. ,  w y cisk a sz  —  prawdopodobnie ‘wyrzuciłeś ... ,  
wyrzucisz’ ; znaczenie to w innej postaci morfologicznej zob. BierEz Iv: Zá ogon go po- 
chwacił, Zatoczywszy oknem wycisnął.

s. 20/18 (I 18, 9): P á trz a j,  d ia b le  —  utarte przekleństwo, zob. RejFig Bb6v: Pan  
niewiádomie przyszedł, kołace do domu, P atrz diable, pewnie nászy nie ujdą gomonu.

s. 20/19 (I 18, 10): já k o  ra cz y sz  —  ‘jak chcesz’, zwrot wyrażający ostentacyjną obo­
jętność, nie nacechowany uprzejmością, por. np. RejW iz 61 v: Ju ż  ty chcesz Ii w niedzielę, 
á  chcesz li we wtorek, Zdechni więc kiedy raczysz.

s.20/20 (I 18, 11): ro z k o sz y  n ie  c z u ję  —  rozkosz  —  ‘przyjemność’, zob. np. Rej- 
Zwierc 67: ten zówżdy lepszej rozkoszy używa, co sobie w ciepłej izbie siedzi . . . ,  niż ten,
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co po szelinie biega; czuć rozkosz  —  zob. np. GórnDworz K2v: Aczkolwiek i źwirzęta czują 
rozkosz z muzyki.

s. 20/21 (1 18, 12): Z d ro w ie  rad m am od c ie b ie  —  zdrowie —  ‘toast życzący 
zdrowia’, znaczenie zaświadczone w materiałach Sł. X V I w użyciach takich, jak BielKron 
435: T akże p il z osobna prze każdego páná zdrow ie; rad mieć od kogo —  ‘z przyjemnością, 
przyjmować’, zob. np. CzechRozm 253: Oto na karcie tyż rzeczy spisane podaję ... [tu odpo­
wiedź:] R ad  to od ciebie mam.

s. 20/23 (I 18, 14): D a ję ć  p rzo d ek  w tym  m ę stw ie ; sam  p ó jd ę  ná łoże — 
dawać przodek w czym  —  ‘przyznawać pierwszeństwo’, jak w PaprPan N3v: W porządku , 
także w męstwie przodek by im d a li ; pójść na łoże —  zwrot, zob. BierEz C3v: Poszła ná 
łoże stękając, w omawianym miejscu prawdopodobnie w nie potwierdzonym poza tym 
znaczeniu ‘wyłączyć się z gry’ lub ‘odpocząć’.

s. 20/24 (I 18, 15): bąd ź tym  ry ce rz e m , co piw o u s ie cz e sz  —  piwo siec — 
zwrot utarty, zob. RejZwierc 237: G rzanki piec, Piwo siec, zob. też Teatr Polski 16, 54: 
Gorzałęśmy ścinali (cyt. za Lindem); usiec —  ‘zabić bronią białą’, zob. np. LibM al 1544/88v: 
prosiła Paw ła, aby go usiekł; całość jest grą słów, zob. podobny biblizm Leop Is 5/22: 
„Biádá wam, co jesteście mocnemi ná picie winá, á mężowie duży [ -  silni] ku mieszaniu 
pijaństwa”.

s. 20/25 (I 18, 16): je ś li  p rzed  c h ło p e m  n ie  u c ie c z e s z  —  jeśli —  ‘czy’, jak 
w BielKron 309v: Weszli tedy w radę, jeśli mają drugie działa potłuc, chłop —  ‘mężczyzna’, 
zob. Mącz 498c: krzepka á śmiała białogłow a..., która sie nie lęknie chłopa, możliwe też 
przeciwstawienie rycerza człowiekowi niskiego stanu.

s. 20/26 (I 18, 17): ro z u m ie sz , ż eb y ś m ię c z ęs to w a ł —  rozumieć —  ‘sądzić, 
przypuszczać’, jak w RejZwierc 199: gdy syná nie było długo, że już  tak rozumiał, że sie 
nigdy wrócić nie miał', częstować —  ‘okazywać cześć, względy’, jak w MiechGlab *2 : łaskawie 
mie do siebie wezwał i częstował, tak ja k o  na moj stan ... zależało.

s. 20/28 (I 18, 19): d o b rą  w olą —  wyrażenie zleksykalizowane w znaczeniu ‘swobodę’, 
jak np. KwiatOpis A2v: Lepszy chleb z  solą z dobrą wolą, niżeli márcypan zá niewolą.

s. 20/29 (I 18, 20): n ie  p e łn ię  n ik o m u  —  pełnić —  ‘wypijać toast’, zob. np. PaprPan 
S3 : Radziłbym ... pełnić, gdy do niego nász Radwan wypije, zob. też w składni z celownikiem 
WerGośc 211: kto komu nie spełni k ilká  pełnych, zob. też KochFr 51: gdy mi każesz pełnić 
sobie álbo komu.

s. 21/1 (I 18, 21): sk w śrn ę  d aw asz : ja  n ie  b ęd ę  g ó n ił —  skwarna —  środek 
wymiotny dawany ptakom myśliwskim przed polowaniem, by były głodne i lżejsze, i lepiej 
goniły zwierzynę, zob. Cn. T h . S k w a rn e : Vomitorium venaticis avibus dari solitum, tu 
tak nazwane jest piwo z poczęstunku; gonić —  w podwójnym znaczeniu: ‘gonić zwierzynę’, 
a także ‘brać udział w turnieju’, zob. Sł. X V I s.v. znacz. l.a. oraz 5., zob. też podobnie RejW iz 
31 : B o co wczorá pozdno jad ł, dawno zrzucił skwórnę, Á  nie tylko zająca , mógłby gonić sarnę.

s. 21/2 (I 18, 22): p iw á ... z ró n ił —  podobnie o wymiotach zob. w An-Prot 82: 
M usisz mi tu wnet, co dziś zjadł, uronić.

s. 21/3— 4 (I 18, 23— 24): psi ... g ęb ę  u 1 i z á 1 i —  znane powiedzenie o pijakach, zob. 
RejW iz 31: Ju ż  mu [pijanemu] dawno pieskowie gębę ulizáli, podobnie RejZwierc 217v.

s. 21/5— 6 (I 18, 25— 26): n iem y śliw . C i s ie  ná to  god zą, Co sz p é rk i n ied o - 
p ie k lć  i tw ard y  ser g ło d zą  —  niemyśliw —  ‘nie lubiący polowania’, por. GostGosp 84: 
kędy pan niemyśliw, przedsię zająca  rad j a d a ; godzić się —  ‘nadawać się’, jak w ModrzBaz 
109v : że ludzie rozpieszczonego żywota nie godzą się ná rycerski stan ; sz p é rk i n ie d o p ie k łć  
i tw ard y  ser —  musiało to być charakterystyczne jedzenie myśliwego lub szlachcica 
w czasie pospolitego ruszenia, zob. BielSjem 33: „Chleb, szperká, syr na łęku dobre dla
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przygody” ; g ło d zą  —  regularna forma odmiany od głodać ‘ gryźć’, wszystkie poza tym 
zapisy w Sł. X V I dotyczą zwierząt.

s. 21/7— 8 (I 18, 27— 28): g ärd lä  o s trz ą  ... R y d z em , ś le d z ie m , o g ó rk iem  ... 
co im  k rz y w o — gardło ostrzyć —  zwrot nie notowany poza tym w Sł. X V I, wzorem 
tego frazeologizmu jest notowany kilkakrotnie zwrot ostrzyć miecz na kogo, zob. Sł. X V I s.v. 
m iecz , znacz. 1. Przen d); bliskie ostrzyć apetyt zob. LatHar *5 v : iż dppetyt rozmaitymi 
przysm akami ostrzyć czasem potrzeba; rydz, śledź, ogórek —  prawdopodobnie typowe zaką­
ski do piwa; co im k rz y w o — ‘ co im zawiniło’, jak w RejPos 80: I  com ci krzyw, miły 
Synu Dawidów, iż mię tak prześladujesz?

s. 21 9 (I 18, 29): po trz ć ź w iu  —  forma zgodna z normą X V I w., jak np. RejZwierc 
61: a iż po trzeźwiu sobie tego za nic nie miał.

s. 21/10(1 1 8 ,3 0 ) :z ż la ć  w to  ... w e se lć  —  zalać  —  o pijaństwie, zob. BielRozm 11: 
Dobrym winem zaleje ono zapalenie; w esele— 'uczta z piciem’, zob. np. SkarŻyw 573: 
gdy wesele czynili ... używając hojnie na wieczerzy, sald się z nimi zapadła.

s. 21 11 (I 18, 31): N ie c h  r ż c z ć j ■ n ic N n ie  b ę d z ie , ma li go b y ć  m śło  — 
wprowadzono wyraz nic, wyrównujący sylabizm, za JK 4 , JK 6A  i nn.

s. 21/12 (I 18, 32): R śd o  by ... z m ózgu o s z ś l ś ł o —  rad, rada, rado przy orzecze­
niu nadaje zdaniu m.in. silniejszą modalność twierdzącą: ‘ na pewno to się stanie’, jak 
np. w R ejjóz F7v: złemu jegoż własna złość rada więc zaszkodzi ', oszaleć z mózgu —  prawdo­
podobnie ‘ zwariować’, dość częsty zwrot, zob. RejZwierc 218: Szalony z  mózgu nie tak  
winien bywa, J a k o  pijany.

s. 21/13 (I 18, 33): w o jn ä  bez  w ici —  wyrażenie przysłowiowe w znaczeniu ‘ napaść 
bez uprzedzenia’, zob. N. ks. przysł. s.v. w o jn a  z dokumentacją od 1618 r., zob. też RejWiz 
78: Pewna więc wojna będzie, choć nie wyjdą wici; wici —  zob. Brückner, Enc. stp. s.v.: 
„pęk sznurów ... ,  którym obsyłano na wyprawę wojenną szlachtę ... później szerzono list 
lub kartę drukowaną w imieniu króla, wetkniętą w wici”.

s. 21/14 (I 18, 34): P o rw o n iśc ie  z a b ite j ... ś m ie r c i  —  przekleństwo stanowiące 
kontaminację dwóch przekleństw: porwon (z charakterystycznym o w miejscu a  w drugiej 
sylabie, potęgującym ekspresywność i może traktowanym jako gwarowe) - w celowni­
ku nazwa jakiegoś zla, jak np. R ejjóz B3v: Porwono wszemu złemu, oraz zabita śmierć, 
jak w GórnDworz R 8 : idź do zabitej śm ierci; wyrażenie zabita śmierć zgodne z konstrukcjami 
typu obieszona śmierć (np. LatHar 581), ścięta śmierć (np. SkarŻyw 408).

s. 21/15 (I 18, 35): D o  ty ła m  was ro z w a d z a l— do tyła —  ‘tak długo’, zob. 
PowodPr 27: J a k o  ptdstwa gospodarstwu szkodliwego do tyła zbywamy płaszaniem . .. ,  aż  . . . ;  
rozw adzać— ‘ rozdzielać bijących się’, jak w RejZwierc 80: dż kiedy sie rzucą do szdrszu- 
now, toż dopiro chcą rozwadzać.

s. 21/16 (I 18, 36): m n ie  ... nś tym  m a ło — ‘ mnie to nie obchodzi’, jak np. Rej- 
Zwierz 24: O jednym mu znać dano, iż mowi o tobie; Ten rzek ł: M nie mdło na tym.

s. 21/17 (I 18, 37): K u fle  le cą  ja k o  grad , ä d ru g i ju ż  ję c z y  —  porównanie 
gęsto lecących pocisków do gradu zob. np. M iechGlab 15: które [strzały] nie inacy jedno  
ja k o  grad  szumiący puszczali; drugi— ‘ niejeden’, jak np. OrzQuin A4v: Nie każdy tam 
za nię Bogu dziękuje, wolałby drugi tej egzekucyjej nigdy nie widać.

s. 21/20 (I 18, 40): tak  w eseli —  ‘w ten sposób się bawicie’, zob. być wesołym ‘bawić 
się’ w BierEz D 4: K tórą  [siłę pijaństwa] na stronę odrzućcie, A  rządnie weseli bądźcie.

s. 21/21 (I 18, 41): go n ś lć w a j —  nalewaj —  rozkaźnik występujący w opisie pijatyk, 
zob. np. LeovPrzepSamb b3v: Prośmy gości na gody: ndlewajże Piętrzę, zob. też RejZwierc 
59v: gdzie w ziąć tu wziąć —  k wieczoru znowu nalew aj; w połączeniu z go  znaczy zapewne 
‘ nalewaj wina’, zob. taki sens składni nalewać czego w Sł. X V I.
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s. 21/22 (I 1 8 ,4 2 ): n ie á á d n y m —  'niebrzydkim’, zob. RejFig B b5: było u dw om iká  
niezádne dzietvczysko.

s. 21/23— 24 (I 18, 43— 44): „ C h c ić jż e  p ó m n ić ć  ... n a m il< e j)sz a !” —  
„W cz érw o n é j c z a p ce  c h o d z ił” —  w pierwodruku n a m ilsz a , zmiana na n a m ile js z a  
za JK 6A  i następnymi wydaniami wyrównuje wers do 13 sylab i zapewnia dokładność 
rymu, a także zgodność z incipitem pieśni; „ C h c ić jż e . . .  n a m ile js z a ” i „W cz érw o n é j 
c z a p ce  c h o d z ił” są incipitami dwóch popularnych pieśni, pierwsza z nich została opubli­
kowana, zob. Zathey i Malicki, pieśń 1: Chciejżepom nieć, a  dobrze baczyć, namilejsza moja ...

s. 21/24 (I 18, 44): c u d n ie jsz a  —  ‘piękniejsza’, np. BielKron 26 : gdy dwá bożkowie 
poswarzyli sie o śpiewdnie cudniejsze wierszow ...

s. 21/25— 26(1 1 8 ,4 5 — 46): U s ły sz y sz  tám  p ię ć  b á ssó w , d w śn a śc ie  d yszkán - 
tów , S z e ść  á ltów , ośm  te n o ró w , d w śn a śc ie  w ág ántów  —  dyszkant (wysoki głos 
chłopięcy), alt (wysoki glos męski, dziś tenor), tenor (średni glos męski, dziś baryton, zob. 
Mącz 33d: S u c c in o  —  Nisko śpiewam, srzednim álbo tenorowym głosem) i bas stanowiły 
zwykły skład wokalny zespołów chóralnych, zob. M ała encyklopedia muzyki, Warszawa 
1968, s.v. c h ó r ; wagant —  ‘głos pośredni między altem a tenorem’ ; na ironiczny charakter 
opisu tego „chóru” wskazuje liczbowy układ głosów, niemożliwy w rzeczywistym chórze, 
który liczył wówczas 12 śpiewaków, po trzech w każdym głosie, zob. tamże, może też prze­
waga dyszkantów i wagantów, tj. „piejących” po pijacku i śpiewających raz wysoko, raz 
nisko.

s. 21/27 (I 18, 47): od m e lo d y jć j —  ‘od muzyki’, zob. GórnDworz K 2v: te uszy, 
które przywykły melodyjęj, lepiej j ą  zndją . . . ,  niż drugiego, który sie w muzyce nie ćwiczył, 
zob. też KwiatKsiąż 13: gdyż ku ochłodzeniu zmordowanego umysłu ... melodyja niepomału 
służy, tedy je j  umiejętność zacnego á wolnego człowieka godna jest.

s. 21/28 (I 18, 48): A li ... w ole —  ali —  ‘tymczasem’, jak np. w RejZwierc 151v: 
Zamkniesz sie w domku swoim, áli cié álbo ogień oskoczy, ábo sie złodziej do ciebie pod kop a ; 
w ole —  wół jako wyraz obelżywy ‘głupiec, prostak’, zob. np. RejKup x2v: J a d em  mówił 
z apostołem, N ie z  takim, jakoś  ty, wołem.

s. 21/29— 31 (I 18, 49— 51): sm ró d  w g ę b ę  ... trą d  ná tw arz  ... ,  K rzyw é<j>  
n o g i... n ie o b r o tn é j sz y je  —  przekleństwa nie potwierdzone poza tym w Sł. X V I i jego 
materiałach; trąd  —  zob. Mącz 189b: L e p ra  —  Trąd. Sic vulgo putatur, cum sit proprie cu­
tis vitium alias mala scabies —  Złe krosty, álbo zły świerzb, oraz Cn. T h . : Trąd prości zowią 
twarzy czerwoncść zbytnią, zob. też KochPij C 2: „[pijacy] ábo wrzodliwi, ábo trędo- 
wáci” ; k rz y w é< j> — koniektura dopasowuje formę przypadka do składni czasownika 
dopić się.

s. 21/32 (I 18, 52): K ró m  k lą tw y  ... s ie  d o p ije  —  kró m  k lą tw y  —  ‘bez prze­
kleństwa’, zob. Mącz 320c: Im p r e c a t io  —  Przeklinánie, klątwś, złe winszowanie; dopić 
się —  czasownik nie notowany w Sł. X V I poza Kochanowskim, zob. KochPij C 3v : Ledwie 
p ar kilká  iv dziejach opisano, K tóré zá  práw é przy jadoły  miano. A  my się tego piwem dopić 
chcemy?, formacja czasowników zwrotnych z przedrostkiem do- jest bardzo produktywna 
i znaczy ‘osiągnąć coś za pomocą danej czynności’.

Pieśń I 19

Komentarz I

s. 22/4 (I 19, 3): s łu c h a j á le  m áio  —  ale  —  partykuła występująca w zdaniach 
prosząco-rozkazujących w pozycji enklitycznej, zob. np. R ejjóz F 5 : chodaż  mię ale o b ła p ; 
mało —  ‘chwilkę’, zob. 18/24 (I 17, 3).
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s. 22/6 (I 19, 5): B o d a j s ie  p rz e p a d ło  —  przepaść się —  ‘popękać’, zob. np. Rej- 
Zwierz 46v : D álá mu w łeb, aż  skorá ná nim sie przepadła, zob. też KochPs 53: luki w ręku 
sarny sie przepadną.

s. 22/8 (I 19, 7): to b ą  sz a li, á ty  s ie  n ie  c z u je s z  —  szalić kim  —  ‘oszukiwać 
kogoś’, zob. GliczKsiąż C 4: á przedsię nic nie pomogą [znachorki bezdzietnym małżeństwom], 
jedno ludźmi sza lą ; czuć się —  ‘uświadomić sobie prawdę o sobie’, zob. np. BibRadz 1. 
Cor 4/10: M y głupi dla Krystusá, á wy mądrzy w Krystusie (marg) To mowi, aby się czuli, 
á ná koniec swoję próżną chwałę odrzucili.

s. 22/10— 11 (I 19, 9— 10): P o p á trz  m ied zy sz o ty  P ra w d z iw sz e j ro b o ty  — 
P o p a trz  —  ‘poszukaj’, zob. np. BierEz M 3 : Pátrz sobie indzie m ieszkania ; szot ( =  Szkot) — 
‘przekupień wędrowny’, zob. RejZwierc 228: Gdy zgodá zacne rozłoży swe kramy, Niecnota 
by s z o t— guzy, blizny, szram y; prawdziwy —  ‘prawdomówny’, zob. np. RejZwierc 233v: 
N ie może być szczebietliwy [ =  wielomówny], B y zówżdy miał być praw dziw y ; robota — 
‘wyrób’, zob. np. Leop 3. Reg 7/22: ná wierzchu slupów robotę ná kstałt lelijej postawił.

s. 22/12 (I 19, 11): p łe ć  ch ro p aw ą —  płeć  —  ‘cera’, zob. np. LibM al 1545/94v: 
Litwin Jęd rze j ... p łci czarnej; wyrażenia płeć chropawa w Sł. X V I poza tym brak.

s. 22/13 (I 19, 12): zęby  N ie p rá w ie  b ia łe  ... u ch y l g ęb y  —  niepraw ie— ‘nie 
całkiem’, zob. 14/9 (I 12, 4) i kom. I ;  uchylić gęby  —  ‘otworzyć usta’, w materiałach Sł. X V I 
zapisy: uchylić drztoi (GórnDworz C6), uchylić okiennice (NiemObr 69), brak natomiast 
poza tym uchylić gęby lub podobnych; gęba  —  ‘usta’, bez odcienia ekspresywnego, pejora­
tywnego, por. BielKron 21: jáb lk á  mu ná rózgach wisiały do sámej gęby, á łaknął, co chciał ja b ł­
ka  gębą dosiąc, to sie m uum kło; zob. też rozprawę W. Weintrauba pt. „Gęba”, [w:] tenże, 
R zecz czarnoleska, Kraków 1977, s. 205 i nn.

s. 22/14— 15 (I 19, 13— 14): la t ... M á m k á -c  n ie  u k ra d n ie  —  prawdopodobnie: 
‘nie zatai lat’ ; zwrotu takiego nie umiemy poza tym wskazać w materiałach Sł. X V I.

s. 22/16 (I 19, 15): k arb y  —  ‘zmarszczki’, w tym znaczeniu nie notowane poza tym 
w Sł. X V I.

s. 22/17 (I 19, 16): w e n eck ie  fa rb y  —  zob. kom. I I ;  z Wenecji sprowadzano m. in. 
kosmetyki, zob. też LibM al 1544/91v: wyjęła sztukę mydła weneckiego; fa rba  —  ‘kosmetyk’, 
zob. Calep 930a: R u b r ic e ta  —  Farba, którą sie maglują [ =  upiększają] białeglowy.

s. 22/20 (I 19, 19): A ni w iem , czem u ś mi s ie  n ie  u d ała  —  A ni w iem , cz em u ś 
—  rozumiemy sens: ‘i nie wiem, czemu . .. ,  z jakichś bliżej nieokreślonych powodów’ ; 
zostawiamy zgodnie z drukiem A ni tak jak we wszystkich wydaniach staropolskich i u- 
względnionych X IX -  i XX-wiecznych, wbrew wydaniu Krzyżanowskiego, gdzie zmieniono 
ani na ano. Za pozostawieniem ani przemawia niezwykła rzadkość ano u Kochanowskie­
go (w całej twórczości 3 r., w Pieśniach ani razu). Związek ze zdaniem następnym jest dość 
swoisty: pierwsze zdanie nie zapowiada podania przyczyny, drugie podaje ją jakby w wy­
niku dodatkowej refleksji; udać się komu —  ‘stać się komu miłym’, por. BielSen 3 : wie­
cznie tymeś sie nam udał.

s. 22/21 (I 19, 20): P ro s to  ja k o b y ś  ... p rz y g a n iá lá  —  prosto —  częste w połą­
czeniu z porównawczym wskaźnikiem zespolenia, np. RejKup v6: Puścić sie na taką drogę 
Żadnej przyprawy nie mając, Prosto ja k o  z  łasa za ją c ; przyganiać komuś —  ‘współzawodni­
czyć z kimś’ lub ‘naśladować kogo’, zob. jedno jeszcze użycie notowane w materiałach Sł. 
X V I, KochLZam l A2: Inter caetera trzy są chory, á trzeci jakoby  greckim chorom przygánia, 
o czym E. Ostrowska, Osobliwość znaczenia Kochanowskiego „greckim chórom przygania", 
[w:] Studia lingüistica in honorem Thaddei Lehr-Spławiński, Warszawa 1963, s. 403 i nn. 

s. 22/24— 25(1 19,23— 24): w ed le  św iata , A to  zá krzyw d ę b io rą  tw o je  lá tá  —
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wedle —  ‘zgodnie z wymaganiami’, jak np. Leop Act 22/12: byl tám m ąż niejákt Anánijasz, 
bogobojny i który chodził wedle zakonu", za  krzywdę brać —  ‘uważać za zniewagę’, zwrot 
potwierdzony w Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 59v: kiedyby ci, do których mówimy, nie brali 
sobie tego za  krzywdę, jeślibyśmy im tych tytułów nie przydaw ali; zwrotu tego w znaczeniu 
przenośnym nie notuje poza tym SI. X V I.

s. 22/26 (I 19, 25): N ie  p rz ec iw  sie  —  ‘nie chciej dorównać’, zob. np. BielKron 
445: widząc Portugalczycy, iż K ástylijani ná zachód słońca nowe krainy wynaleźli, im sie 
też przeciwiąc, takież sie ważyli ná wschód uczynić.

s. 22/28 (I 19, 27): sk ák ác  já k o  sárn á  —  skakać  —  ‘tańczyć’, zob. BielRozm 26: 
w niedzielę do tańca [matka córkę] w áksámit ubierze. Skacze pánná w sobotę, skacze i w nie­
d z ie lę", porównania tańczącej do sarny nie notują poza tym materiały Sł. X V I.

s. 22/29 (I 19, 28): n ie  sro m o tá , co kom u czás n ie s ie  —  być może wariant 
przysłowia: Każda rzecz ma swój czas, z dokumentacją od 1521 r., zob. N. ks. przysł. s.v. 
c z a s ; co ... czás n ie s ie  —  ‘co jest zgodne z wiekiem’, zob. dawny zwyczaj niesie 1/14 
(I 1, 9) i kom. I.

s. 23/2 (I 19, 30): p o p rz e s ta ć  św iata  —  prawdopodobnie ‘wyrzec się świata’, zwrot 
nie notowany poza tym w materiałach Sł. X V I ; por. jednak poprzestać czego ‘zaniechać’, 
np. CzechRozm 39v : zwyczaju złego à  zastarzałego poprzestać, zob. też KochPs 51 : J ę z y k  
mój także będzie szerzył, Pánie, Twą sprawiedliwość dni poprzestanie Twéj chwały wiecznie.

s. 23/3— 4 (I 1 9 ,3 1 — 32): C u d n ie j c i b ę d z ie  p rz ą ść  k ąd zie l n iż w w ień cu  
... b á b ie  —  cudniej —  ‘stosowniej’, zob. np. GosłCast 63 : Cudniej nam w domu sie­
dzieć", baba  —  ‘stara kobieta’, jak w GlabGad B : Czemu baby niektóre albo stare żony [ =  ko­
biety] wąsy albo brody porosłe miewają", o kądzieli jako zajęciu kobiety zamężnej i starszej 
zob. np. KlonKr C2: Dobrze, gdy żona pilnuje kądziele, zob. też KochFr 55: Po chwili 
przydzie druga, którą przejdziesz láty 1 rzeczeć: Weźm ty kądziel, przystojniej mnie z swaty. 
Wianki nosiły młode kobiety, zob. M . Gutkowska-Rychlewska, Historia ubiorów, Wrocław 
1968, s. 435.

Komentarz II

Pieśń nawiązuje do ód Hor.: Carm. I 25, I I I  15, IV  13, oraz do Hor. Epod. 8 i 12. 
s. 22/7— 9 (I 19, 6— 8): T o  tw o je  z w ie rc ia d ło  ... D aw n o  sie  n ie  sw éj tw arzy  

p rz y p a tru je sz  —  por. Hor. Carm. IV  10, 6 : quotiens te in speculo videris alterum; 
schol.: Mutationem formae per aetatem aspectam dolebis in speculo; n ie  sw éj —  odpo­
wiednik H or.: alterum. Podobna myśl Hor. Carm. IV  13, 2— 3:

fis anus et tamen 
Vis formosa videri

s. 22/12— 13 (I 19, 11— 12): U jź rz y s z  tám  ... g ęb y  —  por. Hor. Carm. IV  13, 
10— 11: refugit te quia luridi Dentes; por. też Hor. Epod. 8, 3 : Cum sit tibi dens ater.

s. 22/16 (I 19, 15): pod oczy m a k a rb y  —  por. Hor. Carm. IV 13, 11— 12: te quia 
rugae Turpant; Hor. Epod. 8, 3— 4: et rugis vêtus Frontem senectus exaret. Podobny 
obraz starzejącej się kobiety u KochEl I I  8, 31— 32:

cum gravior vobis accesserit aetas 
Coeperit et niveas findere ruga genas

Obraz starzejącej się kochanki występuje również w poezji humanistycznej, por. np. B. Rota, 
A d Vespasianum Gonzagom :
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Risus amatorum fíes per compita, fies 
Turpis anus trémula despicienda manu

(Carmina illustrium poetarum Italorum, I I I  135— 136.)
s. 22/17 (I 19, 16): w e n eck ié  fá rb y  —  o tzw. weneckich farbach informuje komentarz 

Lamb, do Hor. Epod. 8. Lamb, chwali słynne - kosmetyki weneckie, opowiada, że w czasie 
swego pobytu w Wenecji poznał starszą kobietę o ładnej cerze: mirarer eius cutem nitidam 
faciemque omnium rugarum expertem. Wygląd ten zawdzięczała staruszka specjalnym 
maściom i farbom wyrabianym w Wenecji (dicit ... ungen ta ... omnes rugas et oris et totius 
corporis abstersisse); por. także KochEl I I I  17, 67— 68 (gdzie mowa o farbowaniu włosów):

Angant et rugae candensque aetate capillus
Nec quidquam viridi quem nuce tinguat anus.

s. 22/18— 19 (I 19, 17— 18): Aż s ie  ... w idzę —  por. Hor. Carm. IV  13, 4 : Ludisque 
et bibis inpudens, oraz Carm. I I I  15, 14— 16. Por. także KochEl I I I  17, 69— 72:

Blanditias primaeque imitetur verba iuventae,
Sed quae sint canae non satis apta comae.

Ilia puellarum choreis sese ingerat ultro,
Ilia putet cantus posse placere suos.

s. 22/22— 25 (I 19, 21— 24): T a k ż e ć  ... tw o je  lá tá  —  por. Hor. Carm. IV  13, 13— 16:

Nec Coae referunt iam tibi purpurae 
Nec cari lapides témpora, quae semel 

Notis condita fastis
Inclusit volucris dies.

Por. także Hor. Epod. 12, 21— 22:

Muricibus Tyriis iteratae vellera lanae 
Cui properabantur ? T ib i nempe

s. 22/26— 29 (I 19, 25— 28): N ie  p rz ec iw  s ie  ... n ie s ie  —  por. Hor. Carm. I I I  15, 
7— 8 i 11— 12:

Non, si quid Pholoen satis,
Et te, Chlori, decet ...

Illam cogit amor Nothi
Lascivae similem ludere capreae

s. 23/1— 2 (I 19, 29— 30): T o b ie  ... św ia ta  —  por. Hor. Carm. I I I  15, 4— 5:

Maturo propior desine funeri 
Inter ludere virgines

s. 23/3— 4 (I 19, 31— 32): C u d n ić j ... p rzy  m ło d z ie ń c u  —  por. Hor. Carm. I I I  15, 
13— 16:

T e  lanae prope nobilem
Tonsae Luceriam, non citharae decent 

Nec flos purpureus rosae
Nec poti, vetulam, faece tenus cadi.
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Pieśń I 20

Komentarz I

s. 23/6 (1 20, 1): M iło  s z ä le c , k ied y  czas po tem u  —  szaleć —  ‘bawić się i pić’, 
jak w GórnRozm Kv: jedni śpią, drudzy grają, sza le ją ; całość być może jest wariantem przy­
słowia: Każda rzecz ma swój czas, zob. 22/29 (I 19, 28) i kom. I.

s. 23/7 (I 20, 2): b ra c ia , p rz y p ij kśżdy sw em u —  bracia  —  sposób zwracania 
się używany między szlachtą, zob. Sł. X V I s.v. b ra c ia , znacz. 2 .; przypić —  czasownik 
ten w materiałach Sł. X V I prócz tego w Mącz 326c: P ro p in o  —  Przypijam, piję do kogo.

s. 23/8 (I 20, 3): o g ło d z ie  n ie  ch ce  sie  tä h co w ä c  —  prawdopodobnie wariant 
przysłowia, zob. N. ks. przysl. s.v. g łó d : Głodny woli jeść niż muzyki słuchać (niż śpie­
wać), z dokumentacją od 1632 r.

s. 23/9 (I 20, 4): b ła z n o w a ć — ‘ żartować’, zob. Mącz 174a: Io c o r  —  Śmieszę, 
kunsztuję, błaznuję.

s. 23/10 (I 20, 5): s ic  ... z p ań stw em  ... ożyw a — ożywać się z czy m — ‘ mówić coś 
o sobie’, zob. np. SarnStat 1275: na pierwszym roku ma sie ozwdć z tym, że chce spra­
wiedliwość uczynić, zob. także LibLeg 11,168: tego łotra, który sie ożywa synem hospodar- 
skiem . . . ;  państwo —  zob. 3 4 (I 1, 56) i kom. I.

s. 23/11 (I 20, 6): pow agi u ż y w a — ‘ okazuje swoją ważność’, jak w WerGośc 246: 
pocznie moj Hanus [któremu wmówiono dla żartu, że jest królem] powagi używać, zob. też 
KochPs 74: Niechaj powagi, ja k ie j chce, używa.

s. 23/12 (I 20, 7): P rz y w ile je  p ow ieśm y nś k o łk u — powiesić na kołku  —  zwrot 
utarty w znaczeniu ‘ odłożyć, poniechać’, zob. np. OrzRozm 14: prosił, aby z nim kroi szedł 
na doi, nd towarzyską biesiadę, zawiesiwszy na zamku królestwo na kołku.

s. 23/14 (I 20, 9): d o b ra  m yśl ... n ie  p o sto i —  dobra m yśl— ‘ dobry nastrój’, 
zob. 4/1 (I 2, 25) i kom. I ;  n ie  p o s t o i— ‘ nie zatrzyma się, nie potrwa’, jak np. Bib- 
Radz Ex 23/13: pam iątki namniejszej o bogoch cudzych nie czyńcie, d niech nie postoi w u- 
ściech waszych.

s. 23/15 (I 20, 10): z r e je s tr u  —  wyrażenie utarte w znaczeniu 'według sztywnie 
ustalonego sposobu’, jak np. GórnDworz N2v: jeśli ja k i  uczciwy człowiek za ich powabem  
pomoc im tego nie chce, to wnet przym ow kd: Dajcie panu pokoj, wszytko tu z rejestru. 

s. 23/16 (I 20, 11): że s ie  tym  św iś t s ło d z i —  zob. 10/3 (I 18, 15). 
s. 23/17 (I 20, 12): k o le ją  s ta te k  i ż ż rt ch o d z i —  Sł. X V I notuje zwroty chodzić, 

pójść i iść koleją, jak np. RejRozpr G 2: A kiedy pojdziem koleją, Rychlej ci nam drugą naleją, 
ale nigdy, oprócz omawianego miejsca, w znaczeniu ‘ następować na przemian’.

s. 23/19 (I 20, 14): p e ł n ć j— pełna  —  częste użycie w funkcji rzeczownika‘ pełny 
kielich’, jak np. M urzNT 88v : rychlej dziś o pieniądz abo o pełną ... brata zabijęm y, zob. też 
KochPij C3v: przyjaciół szukają pelnemi.

s. 23/20— 21 (I 20, 15— 16): Z n ał k to  ... p o ć tę  t rz ć ź w ić g o ?  N ie  u cz y n i tśk i 
n ic  d o b rć g o  —  trzeźwi —  częsta w X V I w. postać słowotwórcza tego przymiotnika, 
jak np. Leop 2. Tim  4/5: B ądź trzeźw i’, p o ć tę  trz ć ź w ić g o  —  o winie jako warunku 
poetyckiego natchnienia zob. kom. I I ,  zob. też N. ks. przysł. s.v. w in o : Wino koń poetycki, 
z egzcmplifikacją od 1696; nie uczynić nic dobrego —  zwrot utarty, zob. np. BielKom D : 
Kochałeś sie w swoich złości, Niceś nie czynił dobrego; zob. też kom. II.

s. 23/22 (I 20, 17): P rz e d s ię  do m n ie — przedsię — partykuła rozpoczynająca 
m.in. zdania wyrażające zachętę, jak np. RejW iz A2v: Nuż przedsię, zacna Leliwo, N ie uda­
waj sie nd krzyw o; do mnie —  Sł. X V I rejestruje wiele użyć przyimka do z elipsą czasownika
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nadrzędnego, o znaczeniu ‘pójść, zbliżyć się’, jak np. w SkarŻyw 490: k aza ł M ojżeszoiui 
Pan Bog do siebie; całość ma więc znaczenie ‘chodźcie do mnie’.

s. 23,23 (I 20, 18): d ru d zy , co m acie  p ogod ę —  drudzy —  ‘inni’, zob. Sł. X V I s.v., 
znacz. I . I . ;  pogoda —  ‘okazja, możliwość’, jak w ModrzBaz 66v: dla ja k ie j inszej złej p rzy­
czyny pogodę dobrze czynienia upuszczają, zob. też Mącz 258a s.v. o cca s io .

s. 23 24 (I 20, 19): K a ż d y  s w o je j w łóż w u ch o  le d a  co — swoja —  ‘towarzyszka, 
ta, która jest w danej chwili najbliżej’, zob. swój w SkarŻyw 59: gdy w niej [łaźni] ujrzał 
Cheryntó heretyka, do swych zaw ołał: Wychodźmy stąd, zob. też wyżej 23/7: p rz y p ij 
każd y  sw em u, a także KochSz A3: A wszńkoż [król szachowy] może swemu też być silen; 
włożyć w ucho —  zwrot notowany w materiałach SI. X V I tylko z Kochanowskiego, zob. też 
np. KochFr 64: mogę w twé uszy Beśpiecznie wszytko włożyć.

s. 23/26— 27 (I 20, 21— 22): I z n am ęd rszy m  n ie  trzy m am  w té j m ierze , 
K ro  sie  ... ná d o b rą  m yśl b ie rz e  —  trzymać z kim  —  ‘zgadzać się z kim i popierać 
go’, jak w W ujjud 20v: Heretyk ten jest, który z papieżem  nie trzyma, zob. też KochPij C3v: 
nie dzierżę z témi, K tórzy przyjaciół szukają pelnèm i; w tej mierze —  wyrażenie bardzo 
często notowane w SI. X V I w znaczeniu ‘w tej sprawie’, jak w ModrzBaz 19v: C oż to tedy 
jest królem być? R zecz pewna, jeśli w tej mierze praw dę znać mamy, nic inszego nie jest, jedno ... ; 
brać się na co —  ‘zbierać się, wybierać się’, jak w RejPos 311 : ja k o  dobry gospodarz, który 
sie bierze ná ja k ą  daleką drogę; całość jest zdaniem warunkowym, w którym kto  znaczy 
'jeśli ktoś’, składnia bardzo często notowana w SI. X V I, zob. np. RejWiz 3: Nic nie tru­
dno, kto zacznie co w Twe śimęte imię.

s. 23/28— 29 (I 20, 23— 24): C zás u c ie k a  ... Já k ié  s z c z ę ś c ić  o ju tr z e  p rzy ­
p ad n ie  — fraza czas ucieka jako część przysłowia, zob. Rejżwierc 109: szkoda go [czasu] 
niepotrzebnie opuszczać, bo ten, powiedóją, z wodą nam pospołu ucieka; zob. N. ks. przysł. 
s.v. czas, zob. też 54/6 (II 23, 5); szczęście — ‘los’, zob. 11/5 (I 9, 29); o ju trz e  —  ‘jutro’, 
zob. Diariusz poselstwa polskiego . . .w  1573 r., Wrocław 1963, s. 53: że nam o jutrze komornik 
z tym poselstwem zabieży ; p rzy p aść—  ‘zdarzyć się’, zob. 10/11 (I 9, 6); całość zob. kom. II 
do 1010— 13 (I 3, 5— 8).

s. 24/2 (I 20, 26): n ie c h a j p ró ż n e j rady —  niechać —  ‘zaprzestać’, zob. np. BierEz 
C : ju ż  się jednajmy, A  tego swaru niechajmy ; rada  —  ‘myśli’, zob. 3/21 (I 2, 16) i kom. I.

s. 24/3 (I 20, 27): o d m y ślił —  produktywna w X V I w. formacja czasowników z przed­
rostkiem od- wyrażająca doprowadzenie czynności do końca, por. odrachować, odwotować 
i podobne; czasownik odmyślić nie notowany prócz tego w materiałach SI. X V I.

Komentarz II

Pieśń nawiązuje do ód biesiadnych Hor., m. in. Carm. I 27, II  11, I I I  17; zawiera też 
motywy zaczerpnięte m. in. z Carm. I 17, II  7, I I I  19, IV 12, Epist. I 19, Sar. II 3, II 7. 
Nastrój biesiadny pieśni I 20 łączy ją z innymi biesiadnymi utworami Kochanowskiego, 
por. m. in. wśród utworów łac.: For 2, 3, 15, 20, El II 2, II 7, Ode 5.

s. 23/6 (I 20, 1): M iło  sz a le ć , k ied y czás po tem u  —  odpowiednik Hor. Carm. 
IV 12, 28: Dulce est desipere in loco (schol.: cum tempus et locus fuerunt); por. także 
Hor. Carm. II 7, 28: Dulce mihi furere est; Carm. I I I  19, 18: Insanire iuvat.

s. 23/7 (I 20, 2): p rz y p ij każdy sw em u —  dalekie echa Hor. Carm. I 37, 1— 4: 
Nunc est bibendum ... sodales.

s. 23/8— 9 (I 20, 3— 4): B o  o g ło d z ie  ... b ła z n o w a ć  —  por. Ter. Eun. 732: sine 
Cerere et Baccho friget Venus, oraz Hor. Carm. I I I  21, 13— 20 (opis radości, jaką daje wino), 
a także Kochanowskiego Ode 1, 21— 28 i El I 7, 16— 17.
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s. 23/10— 11 (I 20, 5— 6): N ie c h  ... używ a —  nawiązanie do podobnych w nastroju 
Hor. Carm. I 27, I I I  19: Insanire iuvat.

s. 23/17 (I 20, 12): G d y k o le ją  s ta te k  i ż a rt ch o d z i —  por. Hor. Carm. IV  12, 
26— 27: dum lice t... Misce stultitiam consiliis brevem, oraz Carm. I I I  28, 4 : Mu- 
nitaeque adhibe vim sapientiae.

s. 23/18— 19 (I 20, 13— 14): Á le to  ... n ie  p o d a cie  —  por. Hor. Carm. I 27, 9— 10: 

Voltis severi me quoque sumere 
Partem Falerni ?

oraz Carm. I l l  19, 9— 12: Da ... da, puer ... tribus aut novem Miscentur cyathis pocula 
commodis. Por. też KochEl II  2, 35: Sed cur interea calicem mihi nemo propinat?

s. 23/20— 21 (I 20, 15— 16): Z n a ł k to  ... n ic  d o b re g o  —  por. Hor. Epist. I 19, 2— 3: 

Nulla placere diu nec vivere carmina possunt,
Quae scribuntur aquae potoribus.

Por. też Hor. Carm. I 18, 3: Siccis omnia nam dura deus proposuit. Do tych słów Hor. 
nawiązuje Kochanowski w El II 2, 9— 10:

hue age lymphas.
Sed lymphas aliis porrige, vina mihi.

Por. też El II  7 oraz For 78.
s. 23/24 (I 20, 19): w łóż w u ch o  —  por. Hor. Carm. I 27, 17— 18: quidquid habes, 

age, Depone tutis auribus.
s. 23/28— 29 (I 20, 23— 24): C zás u c ie k a  ... p rz y p a d n ie  —  por. kom. II  do 10/10 

— 13 (I 9, 5— 7).
s. 23/28 (I 20, 23): C zás u c iek a  —  odpowiednik Hor. Carm. I 11, 7— 8: fugerit 

invida Aetas; I I I  29, 48: fugiens ... hora; KochEl II  2, 23: properatque volatile tempus. 
s. 24/1 (I 20, 25): d ziś u ży j b ie s ia d y  —  por. Hor. Carm. I 11, 8 : Carpe diem, 
s. 24/2 (1 2 0 ,2 6 ): O p rz y sz ły m  d n iu  n ie c h a j p ró ż n e j rady —  por. Hor. Carm.

I 9, 13: Quid sit futurum eras, fuge quaerere. Por. też Hor. Carm. IV 11, 29— 30.
s. 24/3— 4 (I 20, 27— 28): Ju ż  to  ... c ie b ie  —  por. Hor. Carm. I I I  29, 29— 31: 

Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosa nocte premit deus 

Ridetque

Por. też Hor. Carm. I 9, 14— 15; I 34, 13— 14; IV  7, 17— 18; Hor.: Epod. 13, 7— 8.

Pieśń I 21

Komentarz I

Pieśń jest wzorowana na starożytnym paraklausithyron, zob. kom. II. 
s. 24/6 (I 21, 1): sám  —  ‘tu’, zob. ModrzBaz 143: Chodźcie sám ; o tej interpretacji 

decyduje zapis z á w opozycji do zaimka sam regularnie pisanego przez a.
s. 24/7 (I 21, 2): w ie c z o rn e j zo rze  —  wyrażenie nie poświadczone w materiałach 

Sł. X V I przed Kochanowskim; po Kochanowskim i może za Kochanowskim zob. KlonWor 
74: ... zá  morze, Gdzie się wieczorne zimie zapała ją  zorze, zob. też KochPs 164: gdzie 
gaśnie wieczorna zorzá.

s. 24/8 (I 21, 3): n iep o g o d y  —  może też mieć znaczenie ‘niewygody’, jak w HistRzym 
15v: Widzisz to, żeś ciężka  [ =  ciężarna], á tyś niepogodzie nie przywykła.
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s. 24/9 (I 21, 4 ): szkod y —  szkoda  —  ‘wszelkie złe zdarzenie’, jak np. R ejjóz G 7: 
Złą nadzieję o przyszłej szkodzie serce czuje.

s. 24/11 (121 , 6): Z gw ałtow nym  dżdżem  — gwałtowny deszcz —  wyrażenie częste, 
zob. np. Leop f*rov 28/3: ... podobien jest dżdżowigwałtownem u ; forma dżdżem  jest zgodna 
z normą przypadków zależnych od deszcz (etymologicznie deżdż).

s. 24/12— 1 3 ( 1 2 1 ,7 — 8): przem ów  słow o, N ie u ż y ta  b ia ła g ło w o  —  przemówić 
słowo —  zwrot notowany w materiałach Sł. X V I, zob. np. R ejjóz H 2: Ledtme słowo prze­
mówiła', nieużyty — ‘nie dający się ubłagać’, zob. 6/13 (I 5, 21) i kom. I ;  o okrucieństwie 
ukochanej w poezji obcej zob. też kom. II do 24/10— 11 (I 21, 5— 6).

s. 24/14 (I 21, 9): ná ... k ra d z ież  god zę —  zwrot notowany w Sł. X V I poza tym 
z KlonWor 42: Godził tam ... ná znaczną kradzież.

s. 24/17 (I 21, 12): c z á rtu  p orw an o —  potoczne przekleństwo, zob. ZapMaz III  
T  l/208v: porwanes diabłu, zob. też 21/14 (I 18, 34) i kom. I.

s. 24/18— 19 (I 21, 13— 14): m ie js c a  m n ie j h a rd o śc i N ie  n a jd z ie sz  —  zwrot 
nałeżć miejsce czego a. czemu zob. też ModrzBaz 124v: czasu złej przygody nie najdziemy 
żadnego miejsca miłosierdzia.

s. 24/20 (I 21, 15): s łu g i —  kochający jako sługa zob. 5/6 (I 4, 5) i kom. I. 
s. 24/22— 23 (I 21, 17— 18): g ło s n ie m oże D o le c ie ć  —  fraza głos dolatuje nie 

jest poza tym zapisana w Sł. X V I.
s. 24/24 (I 21, 19): n o cn e  c ię n ić  —  cienie —  ‘ciemności’, jak w Mącz 340a: K stałt  

álbo twarz nie mogła być w cieniu [in tenebris] pozn an a ; wyrażenie nocne cienie zob. StryjKron 
632: cienie nocne głossy w lesiech rozdwajdły.

s. 24/26 (1 2 1 ,2 0 ): n ieu m o w n ć —  ‘nie dające się ubłagać’, jak BielKron 187: Był 
człowiek okrutny i nieumowny.

s. 24/26— 29 (1 2 1 ,2 1 — 24): D o  A m fijo n o w ć j lu tn ie  Ś p ie s z y ły  s ie  lasy  ch u t- 
n ie , A n ie z w y c z a jn e  op o ki Ś c is n ę ły  s ie  w m ur sz ero k i —  o Amfionie zob. Biel­
Kron 48v: „Amfijon ... oprawił miásto [Teby] murem. Á jáko poetowie pisali, grał ná 
instrumencie, sarny kamienie skakały do wapná ná mur” ; chutnie —  ‘szybko’, zob. BierEz 
H2v: Orzeł zá  zającem  latał, A  on przed  nim chutnie skakał, zob. też KochM on 20: schronił 
sie ... miedzy swoje chutnie', niezwyczajny —  ‘nienawykly’ (do samodzielnego ruchu) lub 
może ‘niezwykły’, zob. SienLek 4 : Drugdy też dobre pokarm y niezwyczajnym są niezdrowe, 
oraz Mącz 399a: In s o le n s  —  Niezwykły, rzadki, niepospolity, niezwyczajny.

s. 25/1— 4 (I 21, 25— 28): O rfe o w y ch  s tró n  s łu ch a ły  S ro g ie  ję d z e  . . . ,  G d y 
m iło śc ią  u tra p ió n y  ... szu kał żóny  —  O Orfeuszu zob. BielKron 25v: „Orfeus 
muzyk álbo gędziec znamienity ... był w Grecyjej ; o tym też poetowie wymyślnie pisali, 
iż ná jego gędzenie rzeki stawały á kamienie skakało i Lucyper w piekle mierniejszy á cichy 
bywał” ; historia poszukiwania Eurydyki prócz tego w materiałach Sł. X V I tylko po Ko­
chanowskim, zob. np. wyraźnie pod wpływem tego miejsca i następnych WitosłLut A4v: 
„tám [pod ziemią] swym wdzięcznym graniem już był serca zminił Nieubłaganym bogom, 
że się użalili Jego łagodnych pieśni i żonę wrócili. Ale coż: ledwie się jej chciał przypatrzyć, 
áli Znowu mu ją, iż práwá nie strzymał, porwali” ; zob. też K ochTr 13/17 (14, 2) i kom. I ; 
ję d z e  —  wyrażenie piekielna jęd z a  trzykrotnie w Mącz jako odpowiednik łac. fu ria  (np. 
213d); miłołcią utrapióny —  zob. np. GórnDworz Dd3v: Gdy mężczyzna ubogi, miłością nie­
pomierną strapiony, wszytko to uczyni ...

s. 25/6 (I 21, 30): Z ję ly  —  ‘przejęły, wpłynęły na’, jak np. w Mącz 132a: N ic serca 
dobrego ... rychlej nie zejmie [influit], já k o  muzyká á śpiewanie.

s. 25/7— 8 (I 21, 31— 32): m ia ł w ręk u , co  m iło w a ł, By b y ł, n ę d z n ik  ... ch o ­
wał —  mieć w ręku —  zob. np. SkarŻyw 15: Ja ko m  cię, nędznik, m ając w ręku, nie p ozn a ł? ;
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by —  ‘gdyby’, spójnik warunkowy w odniesieniu do możliwości nie zrealizowanych, rzadko 
z trybem orzekającym w zdaniu nadrzędnym, jak np. Rej Z wierć 241 v: To jest ziemia obfita, 
gdyby m iała ludzi; nędznik —  ‘człowiek nieszczęśliwy’, w X V I w. częste użycie w funkcji 
dopowiedzenia przy elipsie podmiotu on, zob. np. LubPs K4v: A  to w niwecz, co sie ddrmo, 
nędznik, ndfrdsuje.

s. 25/9 (I 21, 33): n ie  s trz y m a l um ow y —  zob. podobnie np. StryjKron 380: iż  
musieli ugody prosić, której potym nie strzymali.

s. 25/10 (I 21, 34): p rz y sz e d ł o sm u tek  —  ‘spotkał go smutek’ ; przyjść o co z rze­
czownikiem wyrażającym coś złego częste w X V I w., zob. np. SkarŻyw 341: aby o utratę 
panieństwa miedzy nieczystymi nie przyszła.

s. 25/11— 12 (I 21, 35— 36): ź le  sie  o b e jź rz a l  —  a 1 i C z ä rc i ... p o rw äli —  
źle —  ‘na swoją zgubę’, jak Cn. T h . : Źle by się był ozwał, ruszył —  M ało tuo vel cum mało 
tuo ... id faceres ; możliwe t e ż ‘ledwie’, zob. BielKron 1597, 105: źle kroi odjechał, tedy 
Swdtopelk zdradził, oraz s. 123: źle rok wyszedł, dli zdsię [Prusowie] nd pierwszy błąd p rzy­
szli ; dli —  ‘a tymczasem’, zob. 21/28 (I 18, 48); czart przeniesiony do wyobrażeń o religii 
pogańskiej zob. np. RejZwierc 168v: „kościoł byli Apollinowi ... zbudowśli, w którym po­
tym czarci ... ludziom odpowiedzi dawali” ; zaś  —  ‘znów’, zob. 8/26 (I 7, 5) i kom. I.

s. 25/13 (1 2 1 ,3 7 ): C z e k a ć .. .  b y ło  —  bezokolicznik -  było ‘należało (to robić) 
zob. Wuj Jud 245: Nie dosyć ci nd tym, że tak odpowiedacie, dowieść tego było.

s. 25/15 (I 21, 39): czas m ały —  wyrażenie bardzo częste w znaczeniu ‘krótko’, zob. 
np. OpecŻyw 75v: Jeszczem  mały czas z wami.

s. 25/17 (I 21, 41): b ić  w s tró n y  —  zwrot ten w znaczeniu dosłownym zob. np. Mącz 
285c: C ith a re  ins tr  urn en tum  —  Niejśkie naczynie do lutniej, którym struny ... na­
ciągano i w struny nim bito; po Kochanowskim w znaczeniu ‘grać’ zob. SzarzRyt D 3: 
Gdy lilijaną ręką bijesz w strony.

s. 25/19 (I 21, 43): D ziw n o sm y  sie  p o m ić sz a li  —  zwrot dziwno się mieszać 
częsty w zapisach SI. X V I, zob. np. RejW iz 166v: jeden drugiemu worki wydzierają, Śrebro, 
złoto, kamienie dziwno sie m ieszają ; znaczenie zwrotu w tym kontekście niepewne: dziwno 
może znaczyć ‘niezwykle, osobliwie’, zob. Sł. X V I s.v., znacz. 1., lub ‘bardzo’, jak np. 
RejW iz 122: Uciśnion ... nędznik dziwnie od możnego-, m ieszać się —  m. in. ‘odmieniać się’, 
zob. StryjKron 56: T ak sie państwa ... m ieszają (marg) M utantur imperia . . . ;  sens całości 
może ‘połączyliśmy się w dziwną jedność’ (t j.: ‘i ja, i wy nie śpimy, ale z odmien­
nych przyczyn’).

s. 25/21— 22(1  2 1 ,4 5 — 46): D o b rą  noc, je ś l i  k to  s ły szy . A m ój w ię n ie c  w tć j 
z łć j c isz y  —  D o b rą  n o c —  formuła ta była odmienna przez przypadki, por. SeklKat 
C 4: [dzieci] mają dać dobrą noc swoim starszym, Prot Ev: miejcie dobrą noc, CzechRozm 
66v: niech ci Pan da dobrą noc; w ie n ie c  —  o wieszaniu wieńca na drzwiach ukochanej 
zob. też w KochFr 105, gdzie m. in. czytamy: „zświeszę li więniec u niej przede drzwiśmi, 
Wdepce go zawżdy w ziemię hżrdemi nogami” ; dwuwiersz ten mógłby świadczyć o istnieniu 
dworskiego obyczaju zawieszania wieńca na drzwiach panny, której się chciało złożyć wizytę. 
Nie umiemy jednak wskazać źródła poświadczającego ten obyczaj; zob. też kom. I I ; zła  
cisza —  wyrażenie nie notowane poza tym w SI. X V I.

Komentarz I I

Pieśń jest wzorowana na starożytnym paraklausithyron —  pieśni przed drzwiami 
ukochanej dziewczyny, por. m. in .: Hor. Carm. I I I  10, T ib . I 2, Ov. Am. I 6, Prop. I 16, 
Catull. 67. Utwory tego typu są częste w poezji humanistycznej, np. 1 .1 . Pontana w zbiorze 
Parthenopeus, 3 : Carmen ad  fo r  es puellae, 16: Queritus ante łimen puełłae (w: Carmina ... ,
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Bari 1948) i T . Strozzy Eroticon libr i VI\ IV 21 ; zob. też KochEl I 14, I 61, II  9, I I I  1, 
I I I  17, Ode 7.

s. 24/6— 9 (I 21, 1— 4): T y  sp isz  ... m o jé j szkod y —  podobne motywy występują 
w Hor. Carm. I I I  10, 2— 4:

me tamen asperas 
Porrectum ante foris obicere incolis 

Plorares Aquilonibus.

Por. również Hor. Carm. I 25, 7— 8 :

Me tuo longas pereunte noctes,
Lydia, dormis ?

Podobny motyw także u T ib . I 2, 31— 32:

Non mihi pigra nocent hibernae frigora noctis,
Non mihi, cum multa decidit imber aqua.

Motywy te wprowadza również Kochanowski do utworów łac., por. m. in.: El II  5, 32: 
Quid me sollicitum lenta perire sinis?, El I 6, 46: Ingratas pulsare fores, El I I I  11, 18: 
Quispiam ad occlusas excubat usque fores. Por. także I. I. Pontanus, Carmen ad fores 
puellae, 11— 12:

Nam quid dura tuum sic me contemnis amantem 
Neglectumque tuas despicis ante fores ?

s. 24/10— 11 (I 21, 5— 6): S łu c h a j ... z m ieszan y  —  por. Hor. Carm. I I I  10, 5— 8, 
gdzie widać podobieństwo nawet w poszczególnych zwrotach:

Audis, quo strepitu ianua, quo nemus 
Inter pulcra satum tecta remugiat 
Vends, et positas ut glaciet nives 

Puro numine Iuppiter ?

S łu c h a j —  Hor.: Audis ‘czy słyszysz?’.
já k o  b i je  w ś c ia n y  —  por. H or.: quo strepitu ianua, quo nemus Inter pulcra ... 

tecta remugiat Vends; u Kochanowskiego obraz bardziej skondensowany.
z . . .  d żdżem  —  por. T ib . I 2, 7 : densus te verberet imber, oraz I 2, 32 : cum 

multa decidit imber aqua.
grad  z m iész á n y  —  por. Hor.: ut glaciet positas nives (schol.: positas —  mixtas —  

‘zmieszane’) ;  por. również Prop. I 16, 24.
Podobne skargi częste są w humanistycznym paraklausithyron, por. np. Pontanus, 

Carmen nocturnum, 15: Frígida saevit hiems, inmitis et ingruit aer, oraz KochEl I 14, 18— 19:

Algebas clausas tu miser ante fores.
Algebas, hibernus aquas cum funderet Auster

KochEl I I  5, 23— 24:
Edidici hibernis pluviam fundentibus Austris 

Dormiré ingratas frigidus ante fores.

s. 24/14— 15 (I 21, 9— 10): N ie  ... ch o d z ę  —  por. ten sam motyw w Ov. Am. I 6, 
33— 34:

Non ego militibus venio comitatus et arm is:
Solus eram
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oraz I 6, 39 : Arma quis haec timeat ? Por. też T ib . I 2, 25 : En ego cum tenebris tota vagor 
anxius urbe. KochEl I 14, 9 : Quid? Cum ad praeclusum nocturnus obambulo limen.

s. 24/18— 19 (I 21, 13— 14): N ig d z ie j ... m iło śc i — por. Hor. Carm. I I I  10, 9 : 
Ingratam Veneri pone superbiam.

s. 24/22 (I 21, 17): S łu c h a sz  —  Hor. Carm. I l l  10, 5 : Audis. 
s. 24/22— 23 (I 21, 17— 18): czy  m ój g ło s ... ło ż e?  —  por. T ib. I 5, 67 : canimus 

frustra.
s. 24/26— 27 (I 21, 21— 22): D o  A m fijo n o w é j lu tn ie  ... lâsy  c h u tn ie  —  obraz 

ten łączono raczej z Orfeuszem, por. Hor. Carm. I 12, 7— 8, 11— 12: Unde vocalem temere 
insecutae Orphea silvae, ... auritas fidibus canoris Ducere quer eus.

s. 24/28— 29 (I 21, 21— 24): A n ie z w y c z a jn e  op o ki ... sz éro k i — por. Hor. 
Ars 394— 396 —  pod wpływem gry Amfiona kamienie same układają się w obronne mury 
T eb :

Dictus et Amphion, Thebanae conditor urbis,
Saxa movere sono testudinis et prece blanda 
Ducere

Por. również Hor. Carm. I I I  11, 2 : Movit Amphion lapides canendo. Schol.: Amphionem 
... ad se arcessivisse lapides, quibus Thebani muri exstructi sunt; cum ille in exstruendis 
mûris Thebanis lyra caneret, lapides eius cantu moti sponte in ordinem suum se compo- 
suisse finguntur. Tekst Kochanowskiego bliski jest objaśnieniu schol. Por. też Boccaccio, 
Genealogia deorum, II 36, IV 7, V 3 i in.

s. 25/1— 12 (I 21, 25— 36): O rfe o w y ch  ... p o r w â l i—  powieść o Orfeuszu, który
zstąpił do podziemi, aby błagać bogów o oddanie żony Eurydyki, najbardziej była znana
z Ov. M et. X  1— 77 i Verg. Georg. IV 454— 527.

s. 25/2 (I 21, 26): S ro g ié  ję d z e  i p là k â ly  —  por. Ov. M et. X  41 : Exsangues flebant
animae, oraz X  45— 46:

Tunc primum lacrimis victarum carmine fama est 
Eumenidum maduisse genas

Podobnie Verg. Georg. IV 481— 483: ipsae stupuere ... Eumenides.
s. 25/3— 4 (I 21, 27— 28): G d y ... żóny —  por. Ov. M et. X  12— 13:

Ne non temptaret et umbras 
Ad Styga Taenaria est ausus descendere porta

Por. też Verg. Georg. IV 469: Manesque adiit regemque tremendum.
s. 25'5— 6 (I 21, 29— 30): Je g o  p ie śn i ... n ie ż y c z liw e  —  por. Verg. Georg. IV 470: 

Nesciaque humanis precibus mansuescere corda; Ov. M et. X  46— 47:

nec regia coniux 
Sustinet oranti, nec qui regit ima, negare.

s. 25/7 (I 21, 31): I m iał w ręk u  —  por. Ov. M et. X  50: Hane ... accipit Orpheus, 
s. 25/9— 12 (I 21, 33— 36): A le n ie  s trz y m a ł ... p o rw ali —  por. Ov. M et. X  56— 59, 

Verg. Georg. IV  485— 503.
s. 25/11 (I 21, 35): ź le  s ie  o b e jź rz a l  —  por. Ov. M et. X  57: Flexit amans oculos; 

źle  —  por. Verg. Georg. IV 488: dementia cepit amantem.
s. 25/12 (I 21, 36): C z a rc i p an ią  zaś p o rw â li —  por. Ov. M et. X  57: protinus 

ilia relapsa est.

25 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

s. 25/13— 16 (I 21, 37—40): C z ek a ć  ju ż  ... rok c á ly  —  tak samo niecierpliwość 
zakochanych określa KochEl I I I  3, 19— 21:

Annum non cursu metimur solis amantes 
Aut picti obliquo tramite signiferi

Hora anni instar habet

s. 25/17— 20 (I 21, 41— 44): Á ja  d łu go  ... w sta li —  w elegiach lac. zamiast dzwo­
nów wprowadził Kochanowski dla pokazania kończącej się nocy pianie koguta, zob. El I 10, 
53— 54:

Et iam concussis cecinit vigil improbus alis 
Et novus Eoa Lucifer exit aqua.

oraz El I I I  1, 7— 10:

Non ego, dum lucern cristatus provocet ales 
Aptus ad occlusas iam vigilare fores

Calcibus aut crebris inimicos trudere postes,
Et nunc blanditias, nunc adhibcre minas.

s. 25/21— 24 (I 21, 45— 48): D o b rą  noc ... n iew y sp a n ia  — por. Ov. Am. I 6, 
67— 68:

At tu non laetis detracta corona capillis 
Dura super tota limina nocte iace

Por. także Tib . 1 2 ,1 4 : cum posti serta darem. Motywem tym : czuwający całą noc u zamknię­
tych drzwi kochanki młodzieniec odchodząc zostawia wieniec zroszony łzami, kończy się 
większość paraklausithyron starożytnych. Niekiedy zamiast wieńca pozostaje na progu 
martwe ciało kochanka. Por. Pontanus, Carmen nocturnum, 76— 77: Hic moriar ... O wieńcu 
wieszanym na drzwiach kochanki zob. np. T ib . I 2, Ov. Am. I 6, Pontanus, Amores, 
I 3 ; zob. też nowszą literaturę o paraklausithyron: F . O. Copley, Exclusas amator. A Study 
in Latin Love Poetry, Baltimore 1956.

Pieśń I 22

Komentarz I

s. 25/26 (I 22, 1): p ró ż n o  ... m asz —  ‘nie powinieneś’, zob. 10/26 (I 9, 21) i kom. I. 
s. 25/27 (I 22, 2): w eto w ać —  ‘odzyskać’, jak M. Kromer, K ronika  . . . ,  Warszawa 

1767, s. 3 : O bawiał się Władysław, aby wygnany M ieczysław ... ojczystego królestwa wetować 
nie chciał (cyt. za Lindem), zob. też KochFrag 20: drzewa w rok wetują zawżdy swéj utraty ; 
w. 1— 2 tej pieśni, mówiące o niemożliwości odzyskania tego, co zginęło, są być może wersją 
przysłowia notowanego w N. ks. przysł. od GórnDworz: Co się stało, odstać się nie może.

s. 25/28 (I 22, 3): s z c z ę ś c ić  s łu ż y ło  —  fraza utarta, zob. np. RejZwierz 64: Zda 
mi sie, by mu szczęście dostatniej służyło.

s. 25/29 (I 2 2 ,4 ): żąd ał —  ‘pragnął’, zob. np. Leop Luc 19/3: m ąż imieniem Zdcheusz ... 
żądał [quaerebat] widzieć Jezu sa  . .. ,  ále nie mogł.

s. 26/1 (I 22, 5): n ie b o  n ie  s p rz y ja  —  frazy takiej nie notują poza tym materiały 
Sł. X V I.

s. 26/2 (I 2 2 ,6 ): W  czym  sie  k o ch a sz , to  c ię  d a lek o  m ija  —  kochać się w czym  —  
'lubić coś’, ale i ‘pragnąć czegoś’, zob. np. RejPos 7 : Dosyć cie tu Pan przestrzega, . .. á iicieć
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sie nie kocha w zginieniu twoim ; daleko mijać —  ten sam zwrot zob. J . Protasowicz, Ja lm u ż-  
nik, Wilno 1597, B2v: Tedyby taka szkoda mnie ... daleko mijała.

s. 26/3 (I 22, 7): C óż tem u  rz é c ?  I szkod a głow y psow ać —  cóż temu rzec —  
‘cóż na to poradzić’, fraza utarta, zob. np. RejZwierc 87 : À  zginęło, zgorzało, a coż temu 
rzec, zob. podobnie 16/22 (I 15, 5), zob. też komentarz do K ochTr 14/7; głowę psować — 
zwrot utarty, zob. np. R ejjóz C7v: Coż sie, gospodze, frasujesz, N i ocz sobie głowę psujesz, 
zob. także K ochTr 9 : Nie dopuściłaś nigdy matce sie frasow ać Ani ojcu myśleniem zbytnim  
głowy psować-, całość frazy zob. RejZwierc 183v: szkoda i głowy psować, K to  chce w tym 
wiele mędrowdć.

s. 26/4 (I 22, 8): L e p ie j s ie  nam  nâ lep sz e  czàsy  ch o w ać —  chować się na c o — 
‘oszczędzać się na potem’, zob. 14/6 (I 12, 1) i kom. I.

s. 26 '5  (I 22, 9): w ... n ie w o li —  zob. 5/6 (I 4, 5) i kom. I. 
s. 26/7 (I 22, 11): za k ry ć  —  ‘ukryć’, zob. np. RejWiz 170v: trudno twarzą zakryć, 

co serce sprawuje.
s. 26/8 (I 22, 12): A cz n ie  z se rcà , z w ićrz ch u  —  nie z serca — ‘nieszczerze’, 

zob. StryjKron 572: Przysłał też potym Swidrygieł do kroló chcąc traktować o przymierzu, 
aie nie z serca, tylko aby wojnę odw łok ; podobne przeciwstawienie sercem ... z wierzchu 
zob. np. SkarŻyw 274: z wierzchu poganin, ale sercem chrześcijanin.

s. 26/9 (I 22, 13): d ow cip  —  może ‘fortel’, jak SarnStat 425: żeby mu [hetmanowi] 
było wolno używać wszelakich dowcipów, choćby i z szkodą czyją.

s. 26/10 (I 22, 14): W yda m ię tw arz , gdy się  se rce  źle  c z u je  —  fraza serce 
ńę źle czuje nie notowana poza tym w SI. X V I ; motyw zmiany wyglądu na skutek uczucia 
zob. An-Prot 9 ; zob. kom.' II.

s. 26/11— 12 (I 22, 15— 16): s ie  p ró ż n o  fra so w a ć : Co z g in ę ło , tru d n o  teg o  
w eto w ść  —  końcowy fragment powtarza tekst początku. Tego rodzaju pierścieniowa 
kompozycja znana jest psalmom (zob. Wulgata, Ps 8), znana też jest poezji klasycznej i przede 
wszystkim tradycji liryki pieśniowej średniowiecznej, przejętej przez późniejszą lirykę, 
zwłaszcza romańską, zob. V. Żyrmunskij, Kom pozicyja liriczeskich stichotworenij, Peterburg 
1921, s. 64 i nn.

Komentarz II

Pieśń została skomponowana z motywów zawartych w poezji Katullusa i elegików 
rzymskich.

s. 25/26— 27 (I 22, 1— 2): R o z u m ie  ... w etow ać —  parafraza Catull. 8, 1— 2: 

Miser Catulle, desinas ineptire 
Et quod vides périsse, perditum ducas.

p ró ż n o  sie  m asz fra so w a ć  —  por. Catull.: desinas ineptire.
Co z g in ę ło  —  przekład Catull.: quod vides périsse.
tru d n o  teg o  w etow ać —  por. Catull.: perditum ducas ‘uważaj za stracone, nie 

dające się odzyskać’.
s. 25/28 (I 22, 3): P ó k i czâs b y ł, póki s z c z ę ś c ić  s łu ż y ło  —  por. Catull. 8, 3: 

Fulsere quondam candidi tibi soles.
s. 25/29 (I 22, 4): C zeg o ś żąd ał ... b y ło  —  por. Catull. 8, 4 : Cum ventitabas quo 

puella ducebat.
s. 26/7— 10 (I 22, 11— 14): Je n o  lu d z ie  ... c z u je  —  por. T ib. I I I  6, 33— 36:

Ei mihi, difficile est imitari gaudia falsa,
Difficile est tristi fingere mente iocum.
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Nec bene mendaci risus conponitur ore,
Nec bene sollicitis ebria verba sonant.

Motyw ten występuje również w twórczości łac. Kochanowskiego, por. El I 14, 1— 3: 
Quod celas nullique tuum concredis amorem 

Consilium laudo ...
Tutus amas citra invidiam.

oraz El II  9, 5— 7, gdzie występuje ten motyw jeszcze wyraźniej:

T u  modo non cuivis animi concrede dolorem,
Improba ne lacrimis gaudeat illa tuis,

Dissimula vultu

s. 26/11— 12 (I 22, 15— 16): W sz a k ó ż  ... w eto w a ć  — por. Catull. 76, 10: Quare 
cur tu te iam amplius excrucies ?

Pieśń I 23

Komentarz I

s. 2 6 1 5  (I 23, 2): n ie  znał n ie p r z y ja c ie l,  że c ię  ma po w oli —  znać — 
wiedzieć, poznać’, zob. np. PudłFr kt: M ożesz znać po tytule, co w tych księgach sto i; nie­

p rzy jac ie l— 'okrutna ukochana’, jak przyjaciel ‘kochający, ukochany’, zob. 17/7 (I 15, 19) 
i kom. I, zob. też KochFr 71 w wierszu Do Wenery : Niech się mój nieprzyjaciel (wszak  
wiész ktoj nie śmieje; mieć kogo po woli —  ‘mieć kogoś w swojej mocy’, zob. np. BielKron 
311 : kogo [Turcy] w swoj niewód wżoną, bez pochyby już  go po woli mają.

s. 26/17 (I 23, 4): n ie w d z ię cz n e m u  panu tu d z ie ż  p o d zięk o w ać —  o ukochanej 
jako o panu, charakterystyczny dla liryki średniowiecznej i późniejszej wyraz wasalizacji 
stosunku między damą a zakochanym, zob. Levis; zob. też An-Prot 11: „Jam był tes- 
knością wszytek zmordowany ... ,  Żem o panu swem nie mial żadnej wieści”, zob. też Koch­
Fr 76: „Do Boginićy. ... Żeś zbyć pomogła niewdzięcznego pânâ” ; tudzież  —  ‘zaraz’, zob. 
np. LibM al 1547/130v: wszakże nie tudzież, ale potem nierychlo umarł.

s. 26/18 (I 23, 5): m ię w styd —  składnia z biernikiem właściwa wyrazowi wstyd
w X V I w., zob. Leop Ez 16/63: abyś pam iętała i było cię tego wstyd.

s. 26,19 (I 23, 6): b e z p ie c z n ie  ... g łu p stw o  zad ać —  bezpiecznie —  'bez obawy 
pomyłki’, zob. np. W ujJudConf 44v: S kąd  bezpiecznie wedle Pisma Św. wszystki takowe 
boskie obrazy i podobieństwa nazywamy kłamstwem; głupstwo zadać  —  ‘zarzucić głupotę’, 
zob. zadać  w ModrzBaz 61 : gdy mu zadano złodziejstwo.

s. 26/20 (I 23, 7): zâ nos w o d zić  — zwrot utarty, zob. N. ks. przysł. s.v. nos, mate­
riał cytowany od 1549 r.

s. 26/21 (I 23, 8): p o s łu g i —  zob. 5,7 (I 4, 6) i kom. I.
s. 26/22— 23 (I 23, 9— 10): z ło ść  ... w y trw a ć  u p rz e jm o ś c ią  À z w y cięż y ć

n ie w d z ię c z n o ść  ... s ta te c z n o ś c ią  —  z ło ść  —  wszystkie wyrazy mówiące o niełaska- 
wości ukochanej są różnymi określeniami jej „okrucieństwa”, zob. 26/15 (I 23, 2) i kom. I ;  
złość ... wytrwać uprzejmością — ‘przetrzymać złość życzliwością, która ją wreszcie prze­
zwycięży’ ; wytrwać — jak SkarŹyw 41: potworzy wytrwać i tych, którzy nas nienawidzą, 
m iłować; uprzejmość — ‘życzliwość’, zob. StryjKron 527: Pom agając Polakom  z uprzejmości 
w iern e j...,  zob. też KochFr 125: żeś znâlâ  M oję uprzejmość i chęć szczerą przeciw  
sobie; zwyciężyć — zob. podobnie przenośne użycie ModrzBaz 68 : zwycięż złość prze­
ciw nika twego dobrocią twoją; stateczność —  ‘stałość’, zob. np. Skarży w 167: ja k o  jest nasze
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przyrodzenie do stateczności w dobrym niepotężne\ uprzejmość i stateczność —  zob. KochFrag 
27: o méj uprzejmości I  nie wątp o stateczności.

s. 26/25 (I 23, 12): jé j  n ie b a c z n y  u m ysł zaw żdy m em u ró żn y  — niebaczny —  
‘niewdzięczny’, jak np. RejZwierc 99: já k o  to i żwirzętd nieme długo dobrodziejstwa 
pam iętają, á człowiek ... niebaczny potyć zá  to powinien [tj. dopóty czuje się zobowią­
zany], poki w ręku dzierży , lub może ‘bezwzględny, okrutny’ jak np. PowodPr 20: 
K to  ... o nie [wolności stanu rycerskiego] sie przeciw niebacznym pánom ... zastaw iał?-, 
różny —  ‘nie zgadzający się’, jak ComCrac 14: gdzieby ci komissarze miedzy sobą niezgodni 
a rożni b e li ; składnia różny czemu —  zob. np. CzechEp 110: co rożnego opisaniu swemu ...

s. 26/26— 27 (I 23, 13— 14): B óg  was ż e g n a j, ... n ie lu d z k ie  w ro ta , Ś w ia d ó m ć ... 
m ego k ło p o ta  —  Bóg żegnaj —  utarta formuła pożegnalna, zob. np. R ejjóz F4v: A tak  
ju ż  cie tu Bog żegnaj, dosyć tej rozprawy, zob. też KochFr 5 : Bóg was żegnaj, krwáwé boje -, 
nieludzki —  ‘niegościnny’, zob. Calep 537a: In h o s p ita l is  —  nieludzki, w dom nie przy- 
mujący; świadomy —  ‘będący naocznym świadkiem’, zob. SkarŻyw 97: pow iadał taką  
historyją, którą w Cyprze od pewnego i prawdziwego człowieka słyszał, który sam tego był 
świadom', kłopot —  ‘nieszczęście’, zob. RejW iz 86: rd piekielna rota, Tdć go [człowieka] 
prawie przywiodła do tego kłopota [do śmiertelności]; motyw kłótni z furtą w erotykach 
zob. kom. II.

s. 26/29 (1 23, 16): n ie w ie rn e  zam ki rdza plugaw a z ja d ła  — niewierne zam ki —  
w materiałach Sł. X V I brak podobnej przenośni; rdza plugawa —  nie notowane poza tym 
w materiałach Sł. X V I ; rdza zjadła  —  fraza notowana w Sł. X V I, zob. np. SkarŻyw 130: 
złoto rdza zje.

Komentarz II

Pieśń została skomponowana z motywów zawartych w poezji Katullusa i elegików 
rzymskich.

s. 26/14 (I 23, 1): N ie ź le  czasem  z a m ilcz e ć , co cz ło w ie k a  b o li —  por. Ov. 
Am. I I I  11, 27 : His et quae taceo duravi saepe ferendis.

s. 26/16— 17 (I 23, 3— 4): A le to  ... p o d zięk o w ać —  por. Ov. Am. I II  1 1 ,5 : Vicimus 
et domitum pedibus calcamus amorem. Motyw ostatecznego rozstania z ukochaną zawiera 
KochEl II 11, por. II 11, 13— 16:

An carpi mavis aeternis pectora curis 
Et miser in duro vivere servitio ?

Si bene pertaesum est dominae crudelis et arcto 
Exsolvi nodo cor aliquando cupis

Podobne wyrzeczenie się dawnej miłości por. także KochEl I II  1, 7 i n.
s. 26-18— 19 (I 23, 5— 6): C ie rp ia łe m  ... zad ać —  motyw wstydu z powodu dawnej 

uległości wobec kochanki częsty jest w poezji erotycznej, por. m. in.: T ib . I 9, 4 8 : E t me 
nunc nostri Pieridumque pudet; Prop. I I I  24, 4 : Versibus insignem te pudet esse meis. 
Por. też szczególnie Prop. I I I  25, 1— 3:

Risus eram positis inter convivía mensis 
Et de me poterat quilibet esse loquax.

Quinqué tibi potui serviré fideliter annos 

Por. też: Ov. Am. I I I  11, 1 oraz 3— 4:

Multa diuque tuli ...
Scilicet adserui iam me fugique catenas 

Et quae non puduit ferre, tulisse pudet.
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s. 26/20— 21 (I 23, 7— 8): Ż em  ... p o słu g i —  por. Ov. Am. I I I  11, 31— 32: 

Desine blanditias et verba, potentia quondam 
Perdere: non ego sum stultus, ut ante fui.

s. 26/22— 23 (I 23, 9— 10): C h c ia łe m  ... s ta te c z n o ś c ią  —  por. Catull. 76, 7— 8: 

Nam quaecumque homines bene cuiquam aut dicere possunt 
Aut facere, haec a te dictaque factaque sunt

Por. również Prop. I I I  25, 3 ; Ov. Am. I I I  11, 9— 28.
s. 26/24— 25 (I 23, 11— 12): Á le m o ja  u p rz e jm o ś ć  ... ró żn y  —  por. Catull. 73, 

3—4 :
Omnia sunt ingrata, nihil fecisse benigne 

Prodest

Także Catull. 76, 9 : Omnia quae ingratae perierunt crédita menti.
s. 26/26— 27 (I 23, 13— 14): B óg ... k ło p o ta  —  por. Prop. I I I  25, 9— 10:

Limina iam nostris valeant lacrimantia verbis,
Nec tamen irata ianua fracta manu.

Por. też Ov. Am. I 6, 73— 74:

Vos quoque, crudeles rígido cum limine postes 
Duraque conservae ligna, válete, fores.

n ie w d z ię cz n e  i n ie lu d z k ie  —  Ov.: crudeles ... postes Duraque ... ligna; por. też 
T ib . I 2, 7 : Ianua difñcilis.

S w iád ó m é ... m ćgo k ło p o ta  —  por. Ov. Am. I 6, 70 : Temporis absumpti tarn 
male testis eris.

s. 26/28— 29 (I 23, 15— 16): B o d a j ... z ja d ła  —  por. Prop. I I I  25, 11— 12, gdzie 
przekleństwa są skierowane wprost do dziewczyny, a nie jak u Kochanowskiego za pośred­
nictwem drzwi:

At te celatis aetas gravis urgeat annis,
Et veniat formae ruga sinistra tuae.

Natomiast zwrócone wprost do drzwi przekleństwa u T ib . I 2, 7— 8 mają inny charakter:

densus te verberet imber,
T e Iovis imperio fulmina missa petant

Warto jeszcze zwrócić uwagę na elegię Ov. Am. I 12, w której poeta złorzecząc tabliczkom 
w rzeczywistości adresuje swoje słowa do płochej dziewczyny. Omawiany motyw częsty 
jest w erotycznej poezji humanistycznej, por. np. Pontanus, Carmen nocturnum, 61— 62: 

Sic tibi nec longae caries, nec ruga senectae 
Officiât nec te sentiat ignis edax.

Zob. też 24/6 i nn. (I 21, 1 i nn.) i kom. II.

Pieśń I 24

Komentarz I
s. 27/4 (I 24, 3): D o sy ć  na d n iu  ma s ta te k  —  mieć dosyć na czym  —  zwrot częsty 

w znaczeniu ‘wystarczy czegoś dla czegoś’, tu być może parafraza biblizmu, zob. BartBydg 
153b (z Matth 6/34): sufficit diei m alitia sua, dosyć ma dzień na pracy swej.
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s. 27/5 (I 24, 4): D o b re j m y śli —  o stä te k  —  fraza z elipsą orzeczenia: dobrej myśli 
poświęćmy ostatek (czasu).

s. 27/6— 7 ( 1 2 4 ,5 — 6): U B oga k śżd y  b ła z en , C h o ć  tu  p rzy m ó w k i p ra z en  — 
zob. W ujN T 1. Cor 3/19: „Abowiem mądrość światś tego głupstwem jest u B o g i” ; u — 
przyimek, który może wskazywać na podmiot oceniający, jak GórnDworz L13v : jó k o  każdy  
ten młody człowiek, który chciwości swe ma na w odzy ..., u mnie jest mdło nie anjolem ; bła­
zen —  ‘głupiec’, jak w BierRozm 6 : nikt im w tym nie przeszkodzi : Ani mądrzy, ani błaźn i ; 
przymówka  —  ‘napiętnowanie’, zob. GórnDworz S 3 : takow a chciwość wielkiej przymówki 
godna ; prazen  —  ‘nie podlegający’, zob. RejW iz 193v: B o kto prażeń nd świecie przypad­
ków takow ych ; forma prazen, oboczna wobec próżen, dość częsta w X V I w.

s. 27/9 (I 24, 8 ): m y 1 i —  ‘błądzi’, zob. GliczKsiąż L 5 : jeśli preceptor ja k o  w nauce d w 
wierze myli i chramie.

s. 27/10— 11 (I 24, 9— 10): na ś w ie c ie  U w ażyć, co s ie  p le c ie  —  zob. 10/22— 23 
(I 9, 17— 18) i kom. I.

s. 27/12— 13 (I 24, 11— 12): D z iw n ie  to  praw dy b lis k o , Że cz łe k  —  B o ż ć  
ig rz y sk o  — dziwnie —  ‘bardzo’, zob. 25/19 (I 21, 43); prawdy blisko —  wyrażenie nie 
notowane poza tym w Sł. X V I ; człek B oże igrzysko —  fraza notowana jako przysłowie 
z materiałem od 1584 r. w N. ks. przysł. s.v. cz ło w ie k , zob. też GórnDworz D 3 : „[Fortuna] 
ma to sobie za igrzysko podnieść, kto sie jej podoba”, zob. też KochFr 128: „kto nśzwał 
Bożym igrzyskiem człowieka” ; zob. kom. I I ;  motyw niepewności przyszłego losu zob. 
kom. I do 10/22— 23 (I 9, 17— 18).

s. 27/14— 17 (I 24, 13— 16): D y g n ita rs tw a , u rzęd y  ... jaw n e  b łęd y , B o  nas 
rów no ś m ie rć  sadza A ni p o m o że w ładza —  błędy —  ‘sprawy niegodne zabiegów, 
głupstwa’, jak np. RejW iz 60: Abychmy tu przed  nimi bdrziej dudkowdli, A  niebo opuściwszy, 
od nich z rąk pdtrzdłi I  zbawienia, i szczęścia, i wszego dobrego . . . A  Pan sie z  nas pośmiewa 
patrząc na ty błędy, jaw ny błąd  —  wyrażenie często notowane w Sł. X V I, zawsze jednak, 
poza tym użyciem, w polemikach religijnych w znaczeniu ‘nieprawda’, zob. Sł. X V I s.v. 
b łą d ; równo sadzać —  ‘jednakowo traktować’, zob. np. SkarŻyw 398 (z Ps 112/7): ten 
który ... nędznika z gnoju w ydźm ga i sadzi go z panującymi rowno; ani —  ‘i nie’, jak np. 
Hist Al D 5 : tak ci to musi być dni może być żadnym obyczajem odmieniono', całość zob. kom. I 
do 6/13— 15 (I 5, 21— 23).

s. 27/18 (I 24, 17): ch ło p a  —  ‘mężczyznę’ i ogólniej ‘człowieka’, zob. np. RejZwierc 
218v: Co sprośniejszego może być nd świecie, J a k o  chłop hardy, gdy myśl swą zaplecie.

s. 27/21 (I 24, 20): g ło d em  u m iera  —  ‘cierpi głód’, jak np. SkarŻyw 346: Ezau ... 
pow iedział: A  co mi po prawie pierworodnym, gdy j a  teraz głodem umieram ?, i częstsze mrzeć 
głód, np. BielKron 31: gdy wyszli zbierać [mannę] ... ,  nie było nic, musieli mrzeć głód.

s. 27/28 (I 24, 27): ro z c isk a  —  ‘rozrzuci’, w Sł. X V I poza tym tylko imiesłów w zna­
czeniu dosłownym, HistAl B : przed  nim ręce i insze członki ludzkie i tam i sam rozcis- 
kdne.

s. 27/29 (I 24, 28): g łód  ... ś c isk a  —  wariant frazy głód ciśnie a. uciska, jak np. H istjóz 
C3v: Tego czasu głod cisnął wszytkę ziemię.

s. 28/3— 4 (I 24, 31— 32): S y n  ... w orki z lic z y , W ro z u m ie  n ie  d z ie d z ic z y  —  
worki —  często metonimicznie ‘pieniądze, bogactwa’, zob. RejZwierc 226v: Zazdrość, łakom ­
stwo d snadź wszytki zbytki Około workow zlecą sie więc w szytki; dziedziczyć w czym  —  skład­
nia zgodna z normą X V I w., zapisy o dziedziczeniu cech Sł. X V I ma dopiero z Kochanow­
skiego i po Kochanowskim, zob. RybGęśli D v: we wszech wódach dziedziczą synow ie,... 
w których tkwią ojcowie, zob. też K ochFr 122: Abyś ... dziedziczył w męstwie i w dzićl- 
ności; całość zob. kom. I do 2/29— 3/4 (I 1, 49— 56).
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s. 28/5— 8 (1 2 4 ,3 3 — 36): t ro s k i p lo n ć  S z á tá n o w i z lé c o n é ; N ie c h  u p rz ą tn ą w ­
szy głow ę M kn ą w sk rz y n ię  F o k ir o w ę  —  plony —  ‘bezpodstawny’, zob. 13/25 
(I 11, 4) i kom. I ;  szatanowi zlecony —  ‘przeklęty’, zob. podobny zwrot Mącz 89d: D ir is  
d ev o v ere  —  Przekląć, szátánowi oddác, częściej w postaci zwrotu oddać diabłu, np. Orz- 
Rozm M 4v: przystałeś ku tym ludziom potępionym, którzy diabłu oddawdją dziádá twego; 
uprzątnąć —  ‘wyprowadzić się’, zob. SarnStat 15: jeden drugiego ... gospód z urzędu jemu 
názndczonych áby rtie zastępował [ - zajmował], á kto by zastąpił, áby wnet uprzątnął’, 
skrzynia Fokarow a  —  chodzi o skrzynię na pieniądze słynnej rodziny bankierskiej Fuggerów 
(końcówka -ę  świadczy o dzierżawczości przymiotnika), tu zapewne jakaś reminiscencja tego,
0 czym czytamy w StryjKron 723: „Tegoż roku 1511 papież Julijus Wtóry jubileus álbo mi­
łościwego látá odpusty z listámi párgáminowymi z bułami dla budowania kościoła św. Piotra 
w Rzymie do Polski posłał, á przy tym skrzynię żelazną ná pieniądze, także też do Niemiec
1 do inszych kráin rozesłał był ty skrzynie, á przy nich kupców z Augspurku Fogárow przy- 
stáwil (marg) Fogerowie álbo Fokierowie familija sławna kupców z Augspurku”. Całość 
fragmentu można rozumieć dwojako: ‘niech troski ukryją się w (dobrze zamkniętej) skrzyni 
(skąd nie będą mogły się wydostać)’ lub : ‘niech troski opuszczą nas, natomiast niech dręczą 
ludzi bogatych’, w związku z często prezentowanym przez autora poglądem, że posiadanie 
bogactw jest nierozłącznie związane z kłopotami, człowiek zaś o umiarkowanych potrzebach 
żyje spokojnie, zob. m. in. 5/18— 6/28 (I 5).

s. 28/10— 12 (I 24, 38— 40): Z w iná d o b ra  m yśl ro ś c ie , A fra su n e k  p o d la n y  
T á je  by śn ićg  z á g rzan y  —  ro ś c ie  —  forma czasu teraźniejszego od bezokolicznika 
rość, zob. np. R ejjóz H4 marg: Ze złej wolej wszytko złe roście; fraza z wina dobra myśl 
roście jest notowana w N. ks. przysł. s.v. w in o ; podlany  — o piciu zob. GliczKsiąż G 7: 
gdy sobie siedząc około kufla pod leją ; porównanie znikania czegoś do topnienia śniegu częste 
w tekstach X V I w., zob. np. SkarZyw 560: zginą ja k o  śnieg od słońca ... nieprzyjaciele jego, 
zob. też K ochTr 19: já k o  śnieg niszczeje, K iedy mu slóńce niebieskié dogrzeje.

Komentarz II

W pieśń zostały wplecione liczne motywy z ód Hor., m. in. z Carm. I 4, I I  3, II 14, 
I I I  1.

s. 27/3 (I 24, 2): U stą p , m e lá n k o li ja  —  podobna fraza Hor. Carm. I 7, 17— 18: 
ñnire memento Tristitiam.

s. 27/8— 9 (I 24, 7— 8): A im  sie  b á rz ié j ... m yli — por. 10/18— 25 (I 9, 13— 20) 
oraz kom. II .

s. 27/10— 11 (I 24, 9— 10): A k to  by c h c ia ł  ... p le c ie  —  por. Erasmus Adag. I 7, 
63: Omnium rerum vicissitudo.

s. 27/13(1 24, 1 2 ) :c z łe k  —  B o ż ć  ig rz y sk o  —  nawiązanie do gr. przysłowia: £v»‘lpo>- 
- o '  $eoü -aíyviov. Jest ono znane w tłumaczeniu łac. jako: Homo dei ludicrum, por. Erasmus 
Adag. II 3, 48, gdzie podano nadto jeszcze inną wersję przysłowia: Homo fatorum lusus.

s. 27/14— 17 (I 24, 13— 16): D y g n itá rs tw á  ... w ładza —  motyw równości wobec 
śmierci występuje często w odach Hor., por. m. in. Carm. I 4, 13— 14; II  3, 21— 2 4; II 14, 
9— 12; I I I  1, 14— 16. Ten sam temat porusza Kochanowski w twórczości łac., np. El I II  8, 
53— 54:

Nos nudi atque inopes fatali nave feremur 
Irus ubi Croeso cum locuplete sedet.

O powszechności motywu świadczy potraktowanie go jako przysłowia przez Erazma, Adag. 
I I I  9, 12: Mors omnibus communis.
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s. 27/18— 21 (I 24, 17— 20): A nád ... u m iéra  —  nawiązanie do Hor. Carm. I I I  16, 
28: Magnas inter opes inops, oraz Hor. Epist. I 5 ,1 3 : Parcus ob heredis curam nimiumquc 
severus.

s. 27/22— 23 (I 24, 21— 22): W ięc  by tá cy  sy n o w ie  B y li já k o  o jc o w ie  —  
por. Erasmus Adag. IV  3, 36: Patris filius, oraz I I I  9, 3: Filius degenerans.

s. 27/27— 28 (I 24, 26— 27): B o co je d en  ... ro z c isk a  —  por. Hor. Sat. II 3, 122: 
Filius aut etiam haec libertus ut ebibat heres; Hor. Carm. I I  3, 19— 20:

et exstructis in altum 
Dividís potietur heres.

Por. też Hor. Carm. II 14, 25— 28. Do myśli tych nawiązuje KochPieś 6/21— 28 (I 5, 29— 36) 
(por. kom. II).

s. 28/3— 4 (I 24, 31— 32): Syn  ... d z ie d z icz y  —  por. Erasmus Adag. I 6, 32: Heroum 
filii —  noxae.

s. 28/5— 8 (I 24, 33— 36): P rz e to  té tro sk i ... w sk rz y n ię  F o k a ro w ę —  odpo­
wiednik Hor. Carm. I 26, 1— 3:

tristitiam et metus 
Tradam protervis in marę Creticum 

Portare ventis

s. 28/9 (I 24, 37): A nam  w iná p rz y n o ś c ie  — por. KochPieś 10 8 (I 9, 3), 16/3 
(I 14, 7) oraz kom. II.

s. 28/11 (I 24, 39): A frá su n ek  p o d lan y  — por. Hor. Epod. 13, 17: Illic omne malum 
vino cantuque levato; Hor. Carm. I 7, 31: nunc vino pellite curas. Por. też T ib . I 2, 1; 
I 5, 3 7 ; I I I  6, 1—4 ;  Prop. I I I  17, 1— 4; Ov. Rem. 809— 810. Por. też KochEl II 3, 35: 
mero curas expeliere conor.

s. 28/12 (I 24, 40): T á je  by śn ićg  zág rzan y  —  podobne porównanie Ov. Am. 1 7, 
57— 58.

Pieśń I 25

Komentarz I

Pieśń stanowi skargę furty, paraklausithyron, zob. kom. II.
s. 28/14 (I 25, 1): k to  d o b ry  —  rozumiemy jako formę wołacza z zaimkiem nie­

określonym, zob. SI. X V I s.v. kto , znacz. I .l.A .
s. 28/15 (I 25, 2): n ie w c z is y —  ‘niewygody’, zob. np. GórnDworz H 3: którym  

[żeglarzom] wiatr, deszcz i iny niewczas dokuczy.
s. 28/16 (I 25, 3): D o b rz e  ... n ie  —  ‘omal, mało brakuje, aby . . . ’, zob. np. RejRozpr 

C3: Ubiegając sie o glosy Dobrze nie idą zd włosy.
s. 28/17 (I 25, 4): Je d n ś k  m ię ten  b e z m ie rn y  n ie p o k ó j d okóna —  jednak  —  

‘w końcu’, jak w LibM al 1548/140: ten Paw eł jego na kradzież  namówił, której się jednak  
ją ł ,  może też znaczyć ‘na pewno’ jak w Wuj Jud 66v: wiele dobrego czynili, co im jednak do 
przyjęcia łaski bożej niemało pomdgdło; bezmierny —  określa stany uczuciowe, jak w BierEz 
F 4 : Bezmierną miał z tego radość; dokonać —  ‘zabić’, zob. Mącz 114d: H o m in em  c o n fi-  
c e re  —  Człowieka dokonżć, to jest zśbić, zob. też K ochFr 110: łzy moje dokonać mię mają, 
lub ‘zgubić’, zob. PowodPr 77: niedługo nas też podobno [ta odmiana] dokona.
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s. 28/18 (I 25, 5): B oża  n o c —  wyrażenie nie poświadczone poza Kochanowskim 
w Sł. X V I ; podobnie zbudowane wyrażenie zob. Oczko 9v: co dzień B oży, zob. też 
30/6 (I 25, 54).

s. 28/19 (I 25, 6): p o d ję l i  — ‘doznała’, zob. ModrzBaz 62: rany podejmują od tych, 
z  któremi czynią.

s. 28/20 (I 25, 7): sp ro śn y c h  p i jś n ic  —  zob. po Kochanowskim WerGośc 241 
marg: Pijdnice sprosnięjszy niż bestyje.

s. 28/20 (I 25, 7): N ie  m ów ię o słow a —  zob. kt/8 i komentarz, 
s. 28/21 (1 2 5 ,8 ) : Ł a tw ie js z a  to , k ied y b y  ca ła  b y ł i  głow a —  kiedyby —  ‘gdyby’, 

zob. Mącz 26 b : B o by nie trzeba żadnych praw, kiedyby wszystcy ludzie dobrzy byli, lub ‘byle 
tylko’, zob. KrowObr 125v: W lainieicie [ =  słusznie] im powiedzieli, kiedyby je d n i ... wyro­
zumieć m ogli; cała głowa —  zob. bliskie temu WyprPl A 3v: zawsze ma głowa cało uchodziła ; 
głow a  —  na oznaczenie całości żywej ludzkiej istoty częste, zob. Sł. X V I s.v., znacz. 3.

s. 28/22— 23 (I 25, 9— 10): pow rozów  s ta rg a n o , W rz ec ią d z ó w  u k rę co n o , 
m łotków  sk o ła ta n o  —  powrozy targać —  dość częsty zwrot w Sł. X V I, zawsze jednak 
poza tym w znaczeniu ‘rwać więzy’, zob. np. Leop Iudic 15 arg: potargawszy powrozy, 
ktoremi był zw iązan . . . ;  wrzeciądze ukręcić —  być może chodzi o wrzeciądze zamykane na 
kłódkę, por. LustrWpol I 14: W  tej bramie wzwód . . . z  wrzeciądzmi i ze dwiema klodkom a, 
zob. też LibM al 1552/166v: ... kłódki u skrzynie ukręciwszy, skołatać —  ‘porozbijać’, zob. 
ze współfunkcyjnym przedrostkiem pc-  Skarży w 188: A  on zamknąwszy się z nimi [posągami 
bóstw] wszytki pokołdtał, porozbijał (por. BielKron 212v: sprzybijano —  ‘poprzybijano’), 
lub ‘zniszczyć kołataniem do drzwi’ ; młotki na łańcuchu stanowiły kołatkę przy bramie, 
zob. Gloger Enc. stp. s.v. dom.

s. 28/24 (I 25, 11): g ło w ica m i ło tro s tw o  m ię t łu c z e  —  głowica —  ‘część ręko­
jeści w broni białej', zob. BartBydg 22b: Capulus est caput gladii —  głowica, jedlca; ło­
trostwo—  rzeczownik zbiorowy, jak w LibLeg 11/136: iż sie to od tego łotrowstwa stało, 
które nigdziej pewnego miesca nie ma.

s. 28/25 (I 25, 12): u b o g i g o sp o d arz  k ry je  pod sie  k lu cz e  —  ubogi —  ‘nie­
szczęsny’, zob. Rej Wiz 126v: młodzieniec ubogi, Co dalej, jeszcze więtsze przychodzą nań 
trwogi; kryć pod się klucze —  Sł. X V I nie notuje poza tym podobnego zwrotu.

s. 28/26 (I 25, 13): n ie  z i  sw o ją  w iną —  postać wyrażenia przyimkowego potwier­
dzona w materiałach Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 144v: Zä ich winą wszytka Rzeczpospolita  
cirpi.

s. 28/27— 28 (I 25, 14— 15): w sz e te cz n a  p an i ... K tó ra  n ie  w ićm  nś ja k i 
żyw ot s ie  ud ała  —  wszeteczny —  określenie ogólnie negatywne, wskazujące m. in. 
na złe prowadzenie się, jak SkarŻyw 106: wszeteczne niew iasty ; n ie  w ićm  nś ja k i — 
fraza tego typu pełni być może funkcję emfatyczną pejoratywną, zob. np. StryjKron 723: 
gdy Martinus Luter ... nie wiem jakim  duchem pobudzony, przeciw tym odpustom ... począł 
kazać-, udać się na co —  ‘wybrać określony tryb życia’, jak np. SkarŻyw 46: sam się nd 
srogoić ostrego życia ... udał.

s. 28/29 (I 25, 16): d o b re j sław y z a p o m n ia ła  —  dobra sława —  ‘dobra opinia’, 
zob. np. GórnDworz Aa4: co może być ganiebniejszego ja k o  kłamliwą gębą złupić poczciwą 
białągłowę z dobrej sław y ; zapomnieć czego —  zob. liczne zwroty z tym czasownikiem 
w znaczeniu ‘odrzec się, odrzucić’, np. zapomnieć wstydu (SkarŻyw 510), zapomnieć miłości 
i cichości (NiemObr 4), zapomnieć wiary małżeńskiej (HistRzym 101).

s. 29/1— 2 (I 25, 17— 18): p rz e s trz e g a m  ... p o w in n o śc i A tż ję  ... zbytków  
i z ło śc i —  przestrzegać powinności —  ‘spełniać obowiązki’, zob. np. ModrzBaz 22: pilniej
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będę przestrzegać powinności sw ej; zbytki i złości —  ‘złe czyny’, szereg notowany w mate­
riałach Sł. X V I, np. RejPosWstaw [413]v : syny swoje z  ich złości ó  zbytków ... napominał.

s. 29/3 (I 25, 19)r na z ę b y  ją  w zię li —  ‘zaczęli o niej plotkować’, zwrot utarty, zob. 
np. Rejjóz D : Gdy kogo wezmą na zęby, Więc też nie żałow ać gęby.

s. 29/5 (I 25, 21): c ię ż k ie  ra z y  — Sł. X V I notuje wyrażenie podobne, zob. BierEz 
E 2 : bicim mu ciężkim groził.

s. 29/6 (I 25, 22): m am  p rzed  ow ym  n ę d z n ik ie m  n iew o lą  —  przed  —  ‘z po­
wodu, przez’, zob. np. RejZwierc 101v: J a k o  ono Fabrycyjus rzymski, gdy z Pirusem wał­
czył, było Pirusowi ju ż  przed nim c iężko ; mieć niewolą —  zapewne ‘być w kłopocie, udręce’, 
por. np. WyprPl C : Będę j a  miał podobno z tym szkapą niewolą.

s. 29/7 (I 25, 23): noc p o le  n o cy  p ła cz e  mi nad głow ą —  pole —  wariant przy- 
imka podle', noc pole nocy —  ‘noc po nocy’, zob. Sł. stp. s.v., XV med. R X X II  234: dzień 
pole dnia ', nad głową —  Sł. X V I notuje podobne przenośne użycie tego wyrażenia przyim- 
kowego prócz tego z Mącz 434d: Oto nad głową leży człowiek nikczemny i mierziony.

s. 29/8 (I 25, 24): mi sp ać d o p u ści — zob. podobny zwrot BielKron 80v: A boga­
czowi dosytość nie dopuszcza spać.

s. 29/9 (I 25, 25): s ro ż sz a  n iż li  p an i tw o ja  — o srogości ukochanej zob. 26/15 
(I 23, 2) i kom. I.

s. 29/10 (I 25, 26): p o d w o ja  —  podwoje (liczba pojedyncza, rodzaj nijaki) ‘futryna 
boczna drzwi’, zob. ZapWar 1550 nr 2674: widziałem . . . t o  podwoje i drzwi barzo okrwawione.

s. 29/11— 12 (I 25, 27— 28): gd yż ... p ro śb y  n ie  u m iesz  o d n ić ś ć  —  gdyż  —  
‘skoro’, jak RejW iz 105: A  przeczże nam ma być ża l z tej marnej gospody, Gdyż z kłopotu 
idziemy tam na wdzięczne gody , odnieść —  ‘przekazać’, zob. BibRadz Ex 19/8: Tedy zdsię 
M ojżesz odniosł Panu odpowiedź od ludu.

s. 29/13 (I 25, 29): T a k -ż e  —  ‘a więc tak?’, zob. Leop Matth 26/40: T ak-że to nie 
mogliście jednej godziny ze mną czuć?, zob. też KochPs 109: T ak-że nas już tid wieki ... 
opuścisz ... ?

s. 29/14 (1 2 5 ,3 0 ): u z n a ć  nä w ieki —  uznać —  ‘doznać’, zob. np. HistAl D 7: od nas 
żadnej ciężkości nie uznacie; na wieki —  w zdaniu zaprzeczonym ‘nigdy w przyszłości’, 
zob. W ujjud 251: że sie ... nigdy do końca zgodzić nie mogli, ani sie zgodzą na wieki.

s. 29/15 (I 25, 31): u cz c iw sz y  —  ‘godziwszy’, zob. ModrzBaz 42v: niektórych śmierć 
nie miałaby była uczciwego pogrzebu.

s. 29/16 (I 25, 32): z im ny próg  —  wyrażenie nie notowane poza tym w materiałach 
Sł. X V I.

s. 29/17 (I 25, 33): M y c h  n iew czasó w  l itu ją  n o cy  n ie  p rz e sp a n e  — litować 
kogo, czego jest składnią zgodną z normą X V I w., zob. ModrzBaz 58: przeto słusznie 
mamy drugich litować; litować z rzeczownikiem abstrakcyjnym Sł. X V I notuje tylko z Ko­
chanowskiego, zob. np. litować przygody (KochZuz A4), litować krzywdy (KochPs 12) 
i in .; nieprzespany —  wyraz notowany w Sł. X V I tylko u Kochanowskiego i po Kochanow­
skim, zawsze poza tym w znaczeniu ‘z którego nie ma przebudzenia’ i z rzeczownikiem 
sen oznaczającym przenośnie śmierć, zob. np. K ochTr 8 : Ujął ją  sen żelazny, twardy, 
nieprzespany, zob. też GosłCast 12: Sen długo nieprzespany jedno zawrze oczy ; tu nocy nie 
przespane w sensie dosłownym.

s. 29/18 (I 25, 34): p e łn e  gw iazd y, w ia try  n iew y trw a n e  —  pełne gwiazdy — 
wyrażenia tego nie notuje poza tym Sł. X V I, nie występuje również w jego materiałach takie 
znaczenie przymiotnika pełny, które by wyjaśniało sens tego połączenia; zob. kom. I I ;  
niewytrwany — ‘taki, którego nie można wytrwać, wytrzymać’, jedyne użycie tego przy­

395

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

miotnika w SI. X V I ; o formacji nie -  imiesłów bierny, znaczącej ‘którego nie można . . . ’, 
zob. kom. I do K ochTr 4/15 (2, 14).

s. 29/19 (I 25, 35): d o le g ło ś c i — ‘cierpień’, zob. np. KwiatKsiąż 13: ku uśmierzeniu 
wszelakich doległości melodyja niepomalu służy.

s. 29'20 (I 25, 36): m ilcz e n ie m  w ie cz n ie  zb yw asz  g o ści —  zwrot milczeniem  
zbywać zob. CzechEpPOrz*4 : nie chcąc przedsię ... tak zgoła milczeniem tego zbyć . . . ;  wiecz­
nie — ‘ciągle, zawsze’,zob. np. BierEz P2: ... tak ciężko kopdjąc, Wiecznie rolą przewracając.

s. 29/21 (I 25, 37): G d z ie ś  to  ... p rzez  ska łę  p rz e p a d ło  —  gdzieś to —  ‘oby’, 
zob. np. RejRozpr A3: Gdzieś to dzban piwa dobrego, zob. też KochFr 102: Gdzieś to czło­
wiek mógł naleźć jak ie  czary , skała  —  jako przenośne określenie nieczułego serca zob. np. 
SarnUzn D 4: aby tym młotem raz w raz bijęcy tę twardą skałę serca naszego rozraził; p rze­
paść —  ‘przeniknąć’, zob. KmitaSpit C5v: Ugodził mu strzałką w nos, która w poł przepadła.

s. 29/22 (I 25, 38): n ä  z a p a m ię ta ły m  u ch u  — zapamiętały  —  ‘uparty w złym’, 
zob. SkarŻyw 310: około sta tysięcy ludzi zapam iętałych, którzy głęboko w grzechach leżeli...

s. 29/23 (I 25 ,39 ): k am ićń  ... że la z o  w se rcu  sw ym  c h o w a ła — kamień, żelazo  — 
częste w porównaniach do nieczułego serca, zob. np. BielKom F6: Dałby sie ju ż  i kamieti 
tak długo namówić, zob. też ModrzBaz 108: Zóprawdęć żelazne serce musi być, które by w tak 
wiele złego wejrzawszy nie zdrygdło się-, chować w sercu —  zob. np. GórnDworz Y 6: cho­
wając nieznośny żal w sercu swym po mężu . . . ,  zob. też KochPs 88: w sercu ja d  szczery chować. 

s. 29/25 (I 25, 41): na s z c z ę s n e j rę c e  ... leży —  zob. 87/24 (Pam 250). 
s. 29/26 (I 25, 42): p rz e cz  za w ia try  b ież y  —  przecz  —  ‘precz’, zob. np. BierEz

Nv: Idż  przecz, pcki sie nie rozgniewam-, za wiatry bieżeć —  bliskie zwrotowi iść na
wiatr, zob. 3/29 (I 2, 24) i kom. I.

s. 29/28 (I 25, 44): u c z y n n o śc i —  ‘przysług’, jak w ActReg 55: Za co nie odniosłem
sam chęci od drugich, i owszem wielkie moje uczynności w niwecz poszły.

s. 29/29 (I 25, 45): z łeg o  słow a n ie  rz ek ł ja k o  żyw o — złe słowo —  wyrażenie 
utarte w znaczeniu ‘obelga’, zob. np. RejZwierz 25: A  co złych słow po cichu zewsząd mu 
nadano . . . ;  ja k o  żywo —  wyrażenie utarte m. in. w znaczeniu ‘nigdy’, zob. StryjKron 
385: tego, by z pochodnią u nich szukał, ja k o  żywo nie najdziesz.

s. 29/30 (I 25, 46): d ru g i . ..  u c z y n i, gdy mu m ie js c e  krzyw o — drugi — 
‘niejeden’, zob. Rej Wiz 44v : Acz nie wszytkim, lecz drugim wżdyć sie to zdać musi; k rzyw o — 
‘zawiniło’, zob. 1/24 (I 1, 19) i kom. I.

s. 29/32 (I 25, 48): pod n ie b e m  n ie c h ś ła  —  pod niebem —  wyrażenie utarte, zob. 
Mącz 8 4 c : Dialis et subdialis —  ... czego dach nie nakrywa, ale tak pod niebem je s t ; niechać — 
‘zostawić’, zob. np. BierEz P4v: Tu mię pod skałą niechajcie.

s. 30/1 (I 25, 49): ry c h le j ... rym em  u d aro w ał —  rychlej — ‘raczej’, w zdaniu 
o sensie przeciwstawnym podkreśla jego człon pozytywny, zob. RejPos 29v: iż nie kożdy, 
kto woła zä  mną „Pdnie, Panie” wnidzie do królestwa mojego, ale ten owszem rychlej, 
który ... naśladuje wolej mojej, zob. też KochFr 64: rychlej z nich cześć niż lekkość miała-, 
rym —  ‘wiersz’, zob. Cn. Th. s .v .: Improprie Rym dicitur quilibet versus poeticus vel poema, 
zob. także K ochTr 15: Lutnią i wdzięczny rym porzucić muszę.

s. 30/2 (I 25, 50): n isk ie  p ro g i — wyrażenie notowane w Sł. X V I prócz tego po Ko­
chanowskim z PudłFr 12: C zekają  cię z radością moje niskie progi', zob. też 34/13 (II 2. 
21 ).

s. 30/4 (I 25, 52): O b ia ta m i —  ‘ofiarami’, zob. Leop 2. Par 28/23: kroi Achdz ofiarował 
obiaty bogom', zob. kom. II.

s. 30/5— 6 (I 25, 53— 54): te g o  ... C a łą  B o żą  noc b ę d z ie , aż ku ry o d p ie ją  — 
‘to będzie trwało całą noc, aż . . . ’, zob. ta sama składnia GórnDworz S4v: Owa tego cały
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obiad było; B oża  noc —  zob. 28/18 (I 25, 5) i kom. I ;  ku ry o d p ie ją  — ‘koguty skończą 
piać’ ; czasownika odpiąć nie notują poza tym materiały SI. X V I, ale analogiczna formacja 
czasowników z prefiksem od- zaświadczona jest w nich takimi wyrazami, jak odgdakać 
i odryczeć, zob. też 24/3 (I 20, 27).

s. 30/7 (I 25, 55): T a k ż e ć —  ‘tak oto’, zob. RejZwierc B4v: Lecz bądź drzewem ced­
rowym, które swe wonności Podawa z libańskich gor ku ludzkiej wdzięczności, ... T akże niech 
wonności cnot zalatują z  ciebie.

s. 30'8 (I 25, 56): m ię  led w ie  s tá je  —  ‘ledwie żyję’, zob. PudłDydo B : Boć mię 
już  ledwa zstawa w tak teskliwej trwodze.

Komentarz II

Pieśń, klasyczny paraklausithyron, zawiera motywy z elegii Prop. I 16, a od w. 25 jest 
swobodnym przekładem tej elegii; zob. też 24/6— 25/24 (I 21, 1— 48) i kom. II.

s. 28 14 (I 25, 1): U ż a lu j sie  kto  d o b ry  —  podobnie od czasownika w imperatywie 
rozpoczyna się elegia Ov. Am. I 7 : Adde manus.

s. 28 18— 21 (I 25, 5— 8): Że to ... głow a —  por. Prop. I 16, 5— 6:

Nunc ego, nocturnis potorum saucia rixis,
Pulsata indignis saepe queror manibus

‘Teraz ja urażana nocnymi sprzeczkami pijaków, uderzana niecnymi rękami często się 
żalę’ ; z dystychu Prop. Kochanowski tworzy całą strofę.

s. 28/26 (I 25, 13): T o  n ie tá jn a , że c ie rp ię  n ie  zá sw oją  w iną —  por. Catull. 
67, 9— 10: Non ... Culpa mea est, quamquam dicitur esse mea; 67, 11 : Nec peccatum a me 
quisquam pote dicere quidquam; 67, 13— 14:

Qui, quacumque aliquid reperitur non bene factum,
Ad me omnes clamant: „ianua, culpa tua est”.

s. 28/27— 29 (I 25, 14— 16): A le ... z a p o m n ia ła  — por. Prop. I 16, 9— 12:

Nec possum infamis dominae defendere noctes,
Nobilis obscenis tradita carminibus :

Nec tarnen illa suae revocatur parcere famae,
Turpior et saecli vivere luxuria.

w sz e te cz n a  p áni —  Prop. w. 9 : infamis dominae.
ná já k i żyw ot s ie  u d álá  —  Prop. w. 12: Turpior et saecli vivere luxuria, 
i w styd u , i d o b ré j sław y z á p ó m n iá lá  —  Prop. w. 11 : Nec tarnen illa suae revoca- 

tur parcere famae.
s. 29/3 (I 25, 19): k ied y  lu d z ie  ná zęby ją  w z ię li —  por. Prop. I 16, 10 : obscenis 

tradita carminibus.
s. 29/5— 8 (I 25, 21— 24): A le je ś l i  m ię ... m ową — por. Prop. I 16, 13— 16:

Has inter gravibus cogor defiere querelis,
Supplicis a longis tristior excubiis.

Ille meos numquam patitur requiescere postes,
Arguta referens carmina blanditia

s. 29/9 (I 25, 25): F u r to  —  p ow iada —  sro ż sz a  n iż li páni tw o já  —  przekład 
Prop. I 16, 17: Ianua vel domina penitus crudelior ipsa.

s. 29/10 (I 25, 26): M n ie  to  ná z ło ść  trz y m a sz  sie  ták m o cn o  p o d w o ja  — 
przekład Prop. I 16, 18: Quid mihi tam duris clausa iaces foribus?; M n ie  —  mihi; trz y ­
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m asz s ię  ták  m o cn o  —  clausa iaces; p od w oja  —  duris ... foribus. Przymiotnik durus 
‘mocny’ przetłumaczono przysłówkowo, łącząc go z czasownikiem. W  wielu XVI-wiecznych 
edycjach elegii Prop. występuje lekcja: iaces, przyjęta przez Kochanowskiego, edycje X X - 
-wieczne przyjmują lekcję: taces.

s. 29/11 (I 25, 27): C zem u  m ię w dóm , sm u tn eg o , n ie  p u śc isz  —  swobodny 
przekład Prop. I 16, 19: Cur numquam reserata meos admittis amores.

s. 29/12 (I 25, 28): S k r y te j p ro śb y  n ie  u m iesz  o d n ić ś ć  p á n ié j s w o je j — 
przekład Prop. I 16, 20: Nescia furtivas reddere mota preces; S k r y te j p ro śb y  —  furtivas 
...preces; n ie  u m iesz  o d n ić ś ć  —  Nescia ... reddere.

s. 29/13— 14 (I 25, 29— 30): T a k -ż e  ja  ... ra tu n k u  —  por. Prop. I 16, 21 : Nullane 
finis erit nostro concessa dolori (jeden wiersz łac. odpowiada dwom wierszom poi. para­
frazy).

N ić  mam u zn ać ná w ieki —  Prop.: Nullane finis erit ... concessa. 
w sw ym  c ię ż k im  frá su n k u  —  Prop.: nostro ... dolori.
s. 29/15— 16 (I 25, 31— 32): I ju ż  m ię ... zá ło że —  por. Prop. I 16, 22: Turpis et 

in tepido limine somnus erit? (jeden wiersz łac. odpowiada dwom wierszom parafrazy 
pol.).

n o c lć g  —  Prop.: somnus.
u cz c iw sz y  n ie  m oże —  Prop.: Turpis ... erit.
z im ny p ró g  —  Prop.: in tepido limine; por. też Catull. 63, 65: limina tepida. 
s. 29/17— 18 (I 25, 33— 34): M y ch  n iew czásó w  ... n iew y trw á n é  —  por. Prop. I 16, 

23— 24:

Me mediae noctes, me sidéra plena iacentem,
Frigidaque Eoo me dolet aura gelu.

M y ch  n iew czásó w  l itu ją  —  odpowiednik: me iacentem ... dolet; niektóre edycje 
X V I w. mają lekcję: dolent. Czasownik dolet został przez Prop. użyty zeugmatycznie; K o­
chanowski rozwiązuje zeugmę tworząc dwa oddzielne zdania z dwoma identycznymi (litują) 
orzeczeniami. Choć więc w tekście pol. nie uwzględniono powtórzonego przez Prop. zaimka 
me (me noctes, me sidera), paralelizm uzyskany przez powtórzenie tego samego słowa został 
w pieśni zachowany (zamiast me ... me wprowadzono powtórzenie litują ... litują). 

n o cy  n ie  p rz e sp á n é  —  Prop.: mediae noctes ‘bezsenne noce*, 
p e łn ć  gw iazd y —  Prop.: plena sidera.
w iá try  n iew y trw á n é  ‘nie do wytrzymania’ —  Prop.: Frigida aura Eoo gelu ‘zimne 

powiewy lodowatego wiatru’.
s. 29/19— 20 (I 25, 35— 36): T y  sám á ... g o śc i —  parafraza Prop. I 16, 25— 26:

T u  sola humanos numquam miserata dolores 
Respondes tacitis mutua cardinibus.

T y  sám á —  Prop. : T u  sola.
n ie  c h ce sz  b a cz y ć  —  Prop.: numquam miserata ‘nigdy nie litująca się, nie mająca 

względu’ .
lu d z k ich  d o le g ło ś c i —  Prop.: humanos ... dolores.
swym ... m ilcz e n ić m  ... zbyw asz  —  Prop.: Respondes tacitis ... cardinibus ‘od­

powiadasz milczeniem’.
s. 29/21— 22 (I 25, 37— 38): G d z ie ś  ... s ia d ło  —  odpowiednik Prop. I 16, 27— 28:

O utinam traiecta cava mea vocula rima 
Percussas dominae vertat in aurículas.
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G d z ie ś  to  —  Prop.: utinam ‘oby’ .
n a m n ie jsz ć  słów k o —  Prop.: mea vocula ‘mój slaby głosik’.
p rz ez  s k ś łę  p r z e p ś d ło —  Prop.: traiecta cava ... rima ‘przebiwszy skałę, po prze­

wierceniu skały przez szparę (dostało się)’.
na z a p a m ię ta ły m  u ch u  —  w tekście Prop, inaczej: Percussas ... in auriculas 

(percutio ‘uderzam’).
p a n ić j —  Prop.: dominae.
s iś d ło  —  w tekście Prop.: vertat (v en o  ‘kieruję się’).
s. 29/23— 24 (I 25, 39— 40): B y  k śm ić ń  ... n ie  m ia ła  —  dwuwiersz poi. jest para­

frazą czterech wierszy elegii Prop. I 16, 29— 32:

Sit licet et saxo patientior illa Sicano 
Sit licet et ferro durior et chalybe,

Non tamen illa suos poterit compescere ocellos,
Surget et invitis spiritus in lacrimis.

By  ... by —  Prop.: licet ... licet ‘choćby ... choćby’.
k im ić ń  —  Prop.: saxo ... Sicano (u Kochanowskiego określenie ogólne).
ż e U z o —  Prop.: ferro, chalybe (‘stal’).
w se rcu  sw ym  c h o w iłś  —  Prop.: S i t ... patientior illa ... S i t ... durior ‘choćby 

była bardziej twarda, bardziej nieugięta’.
N ie  w ierzę  ... n ie  m iałń  —  bardzo swobodne nawiązanie do Prop. I 16, 31— 32. 
s. 29/25— 26 (I 25, 41— 42): T e r a z  ... b ież y  —  przekład Prop. I 16, 33— 34:

Nunc iacet alterius felici nixa lacerto,
At mea nocturno verba cadunt Zephyro.

T e r a z  —  Prop.: Nunc.
nś s z c z ę s n ć j rę c e  —  Prop.: felici nixa lacerto. 
u d ru g ić g o  leży  —  Prop.: iacet alterius.
A m o ji  ... m ow ś —  Prop.: At mea ... verba.
zk w iś try  b ież y  —  Prop.: nocturno ... cadunt Zephyro; Kochanowski opuszcza 

nazwę, dając określenie ogólne: wiatr.
s. 29/27— 28 (I 25, 43— 44): A le  t y . . .u c z y n n o ś c i  —  swobodny przekład Prop. I 16, 

35— 36:
Sed tu sola mei, tu maxima causa doloris 

Victa meis numquam, ianua, muneribus.

A le ty  —  Prop.: Sed tu.
p rz y cz y n ą  —  Prop.: maxima causa.
ty c h  w sz y s tk ich  tru d n o ś c i  —  Prop.: mei ... doloris.
F u r to  —  Prop.: ianua.
m ów ię —  czasownik ten nie ma odpowiednika u Prop., ale zastępuje łac. zwrot do 

furty: tu ... tu, eksponujący jej rolę.
n ie w d z ię cz n a  —  Prop.: numquam victa.
m o ich  u c z y n n o śc i —  Prop.: meis ... muneribus {munus ‘uprzejmość, przysługa’), 
s. 29/29— 30 (I 25, 45— 46): T o b ie m  ... k rzyw o —  swobodny przekład Prop. I 16, 

37— 38:
T e  non ulla meae laesit petulantia linguae,

Quae solet ingrato dicere verba loco.
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4Nie zraniłem ciebie żadnym zuchwałym słowem mego języka, słowem, które zwykle 
wypowiada się w przykrej sytuacji*. Kochanowski przyjmuje koniekturę Fruytersa: ingrato, 
zamiast lekcji rękopisów: iurato.

rad u cz y n i —  Prop.: solet ... dicere.
gdy m u m ie js c e  krzyw o —  Prop.: ingrato ... loco.
s. 29/31— 32 (I 25, 47— 48): Ż eb y ś ... n ie c h ś ła  —  parafraza Prop. I 16, 39— 40: 

U t me tam longa raucum patiare querela 
Sollicitas trivio pervigilare moras.

‘Ażebyś dopuściła, bym ja, ochrypły od tak długich skarg, spędzał na dworze pełen 
smutku bezsenne godziny*.

s. 30/1— 2 (I 25, 49— 50): A lem  c ię  ... u ca ło w a ł —  przekład Prop. I 16, 41— 42: 
At tibi saepe novo deduxi carmina versu,

Osculaque impressis nixa dedi gradibus.

A lem  c ię  r y c h lć j ... u d a ro w a !—  Prop.: At tibi saepe ... deduxi. 
now ym  rym óm  —  Prop.: novo ... carmina versu. 
n is k ić  p ro g i —  Prop.: impressis ... gradibus. 
w d z ię cz n ie  u cś ło w a ł —  Prop.: Oscula ... nixa dedi.
s. 30/3— 4 (I 25, 51— 52): C o m ...p o k o ja  —  swobodny przekład Prop. I 16,43— 44: 

Ante tuos quotiens verti me, perfida, postes 
Debitaque occultis vota tuli manibus.

Com  sie  razów  —  Prop.: quotiens.
s ie  ... o b ró c ił  —  Prop.: verti me.
u tw ćgo  p o d w o jś  —  Prop.: Ante tuos ... postes.
O b iń tśm i sz u k a ją c  —  Prop.: Debita ... vota tuli (Kochanowski formę osobową 

zamienia na imiesłów).
s. 30/5— 6 (I 25, 53— 54): T o  te g o  ... o d p ie ją  —  parafraza Prop. I 16, 45— 46: 

Haec ille et si quae miseri novistis amantes,
Et matutinis obstrepit alitibus.

T o  teg o  —  Prop.: Haec ille (obstrepit). 
i co le p ić j —  Prop.: et si quae.
o n i tśm  u m ie ją  —  Prop.: miseri novistis amantes (oni -  miseri amantes). 
i ż  ku ry  o d p ie ją  —  Prop.: matutinis ... alitibus.
s. 30/7— 8 (I 25, 55— 56): T ś k ż e ć  ... s t ś je  —  swobodny przekład Prop. I 16, 47— 48: 

Sic ego nunc dominae vitiis et semper amantis 
Fletibus aeterna differor invidia.

T a k ż e ć  m ię —  Prop.: Sic ego.
to ... T o  —  Prop.: nunc ... et semper.
z łć  p ż n ić j o b y c z ś je  —  Prop.: dominae vitiis.
T o  te g o  p ł ic z  —  Prop.: amantis Fletibus. 
f r ś s u je  —  Prop.: differor ‘jestem rozdzierana*.
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Księgi wtóre 

Pieśń II 1

Komentarz I
Pieśń ta była pierwotnie opublikowana osobno: Kraków, Stanisław Szarffenberger ?, ok. 

1570? (złożona i odbita dwukrotnie, prawdopodobnie w ciągu krótkiego czasu, zob. Pie­
karski X V II, 1 i 2). W tymże wydaniu na karcie tytułowej wydrukowano: Pieśń o potopie, 
na s. A2 zaś — Piosnka o potopie. Całość oparta jest na biblijnej opowieści o potopie, 
Gen 6— 8 (cytaty przytaczamy z Leop). O popularności tej pieśni świadczy KlonFlis B 2 : 
„Chcesz li, możesz tego Flisá śpiewać ná tę notę jáko «'Przeciwne chmury słońce nam 
etc.»”

s. 31/5 (II 1, 1): P rz e c iw n e  ch m u ry  s ło ń c e  nam  zakry ły  — przeciwny — 
‘niepomyślny’, jak w BielKron 258: w szczęśliwych rzeczach miej sie opatrznie, w prze­
ciwnych nie wpadaj w rozp acz ; przeciwne chmury —  nie notowane poza tym w Sł. X V I ; 
chmury słońce zakryły  — zob. podobne frazy: BielKron 382: Słońce gdy chmury zasłaniały ..., 
oraz po Kochanowskim SzarzRyt A3: gdy nieba chmura nie zakrywa.

s. 3 1 6  (II 1, 2): n ie p o g o d n ć  d esz cz e  p o b u d z iły  — niepogodny — może ‘nie­
pomyślny’, zob. jedyny zapis w SI. X V I o podobnym znaczeniu w Mącz 35c: Gdzie
ste bierzesz w tak mepogodną drogę [adversa via]; pobudzić —  ‘spowodować powstanie’,
zob. np. LubPs X 6 : K tóry  [Bóg] patrząc tu ná ziemię pobudza w niej trzęsienie, zob. też 
KochFr 125: z suchej skały zdroje ... pobudzasz.

s. 31 7— 8 (II 1, 3— 4): W ody z gór szu m ią , á p ię n is ta  W iln á  Ju ż  brzegóm  
s iln á  — wody szumią —  zob. WróbŻołt 76/18: J a k o  wielki był szum wody morskiej, po Ko­
chanowskim zob. W isznTr 15: przy szumiącej w odzie ; Wilna — Wilejka, dopływ Wilii, 
zob. też 83/15 (Pam 113); być silen komuś —  częsty zwrot w znaczeniu ‘zagrażać komuś’ , 
może też ‘pokonać kogoś’, zob. Skarjedn 219: którzy [Bułgarowie] im [Grekom] byli 
wojną często silni, też np. RejPos 117: pewnie będziesz silen ... każdemu sprzeciwieństwu swe­
mu, zob. też KochFrag 47: że przygody, nieszczęście i smętki wszelakie mogą człowiekowi 
me być ciężkie áni silne.

s. 31 9  (II 1, 5): p o ły sk a n ie  — ‘błyskanie’, postać wyrazu wraz z rodziną w tym
znaczeniu w materiałach Sł. X V I notowana tylko z Kochanowskiego; zob. też Cn. T h .:
P o ły sk u je  s ię  v. B ły sk a  się.

s. 3110  (II 1, 6): ob łoków  trz a sk a n ie  —  być może zgodnie z przekonaniem, że 
pioruny powstają ze zderzania się chmur, zob. WróbŻołt 76/18: obłoki [nubes] gromy wielkie 
wypuszczały z siebie, zob. też po Kochanowskim KolakSzczęśl C 2v: gdy słyszy gromy, z obło- 
kow trzaskanie.

s. 31 11— 1 2 ( 1 1 1 ,7 — 8): K ła d ą  sie  lásy , á p io ru n , gd zie  zm ierzy , Ź le nie 
ud erzy  —  frazy kładą się lasy i piorun zmierzy notowane w SI. X V I tylko ten jeden raz; 
żle — w materiałach Sł. X V I nie znaleziono innego użycia w przypuszczalnym tu znaczeniu 
‘niecelnie’.

s. 31 13 (II 1, 9): Z a k ła d a j korab, c ie ś la  n au cz o n y  —  zakładać  —  prawdopo­
dobnie ‘zaczynać budować’, zob. Leop 3. Esdr 6/11: Zá czyim dozwoleniem ten dom budu­
jecie ó te budowania zak ład acie? ; korab  —  ‘arka Noego’, zob. np. GroicPorz h3: który
[Bóg] w korabiu ośmioro ludzi czásu potopu zachow ał; nauczony— “biegły w swoim zawo­
dzie’, w SI. X V I przed Kochanowskim tylko o lekarzu, np. FalZioł V 74v: lekarzstwa 
barzo dobre i o d ... nauczonych lekarzow częstokroć dośtoiadczone, po Kochanowskim zob. 
KlonFlis E 3: szkutnik nauczony.

26 —  Jan Kochanowski, Dzieła wszystkie
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s. 31/17— 19 (II  1, 13— 15): S z e ść  n ie d z ie l ... R z e k  p rz y m n a á á iá —  podstawę 
biblijną tego opisu zob. Gen 7/17: „I stał sie potop przez czterdzieści dni ná ziemi. A 
rozmnożywszy sie wody, podniosły korab wysoko od ziemie”.

s. 31/19— 2 2 (1 1 1 ,1 5 — 18): m o r s k ie  w a ły  W y la ć  m u s i á l y . . .  i m iá s t á ,  
i g ro d y  N ie u ś m ić rz ó n ć  z a to p iły  w ody —  podstawę obrazu zob. Gen 7/19: 
„i wylały wody bárzo nád ziemią, ták iż zatopiły wszytkie gory wysokie” ; morskie wały — 
‘ morskie fale’, wyrażenie często notowane w Sł. X V I, zob. np. StryjKron 72: bo jadąc  
miedzy Kurskim i Bałtyckim  morzem pod sarny woz wały morskie b iją ; nieuśmierzone wody — 
wyrażenie nie notowane poza tym w Sł. X V I, zob. natomiast wyrażenia takie, jak rtie- 
usmierzony koń (HistAl A8), ale i nieuśmierzony gniew (Prot A3v), nieuśmierzony ból (Ostr- 
Epit A3v) i in.

s. 31/23(11 1, 19): N ie  w y sied z ia ł sie  p a s te rz  z byd łem  w cá le  —  podstawę 
obrazu zob. Gen 7/23: „i wygładzone są wszytkie rzeczy ziemie” ; wysiedzieć się — 
‘wytrzymać’, zob. Rejjóz P2v: ju ż  sie trudno spokojem wysiedzieć; w cale —  ‘w całości, przy 
życiu’, jak np. BielKron 459: by jedno w cále sam od nich wyszedł.

s. 32/1 (II 1, 21): R y b y  po g ó r a c h . . .  p ływ ały  — zob. Gen 7/18— 19 w kom. I do 
31/19— 22 (II 1, 15— 18).

s. 32/2— 4 (II 1, 22— 24): p ió ra  d o n asza ły  M ę ż n e j o r lic e , gdy ... Z ob łow em  
le c i — donaszać— bliskie temu użyciu zob. RejWiz 111 v : Że go [Jonasza] rybá, gdzie on 
chciał, tam donieść musitó; mężna orlica —  wyrażenie powtórzone w SzarzRyt B 4v : lękliwych 
M ężna orlica gołębi nie rodzi, podstawę wyrażenia zob. FalZioł IV 17a: Orzeł miedzy 
ptaki jest namężniejszy; obłow — ‘zdobycz’, zob. BierEz K 4: Tam więc lew osłowi mówił, 
Aby obłow dobrze dzielił.

s. 32/5— 6 (II 1, 25— 26): i m atkę, i syny P o ż a rła  wodá —  m atk ę, i syny — 
odnosi się do orlicy i jej dzieci; pożreć —  o pochłonięciu przez żywioły częste w literaturze 
XV I w., zwłaszcza biblijno-psałterzowej, zob. np. RejPs 157: srogość j e  morska pożarła, 
zob. też Leop Num 16/31: rostąpiła sie ziemia pod nogami ich, á otworzywszy ustá swe po­
żarła je.

s. 32/7— 8 (II  1, 27— 28): Sam  N ó ć  z o sta ł, przy nim  żona ty lk o  A d ziatek  
k ilk o  —  zob. Gen 7/23: „tylko został sam Noe i ci, którzy z nim byli w korabiu”, zob. też 
Gen 6/18: „wnidziesz w korab ty i synowie twoi, żona twoja i żony synów twoich z to­
bą” ; kilko  —  częsty wariant zaimka kilka, zob. Sł. X V I s. v. k ilk a , zob. też np. LibMal 
1544/87: szat białych kilko.

s. 32/9 (II  1, 29): N ie ż y z n ć  w c n o tę  ... lá tá  —  zob. np. Gen 6/5: „widząc Bog, 
iż wiele było złości ludzkiej ná ziemi . . . ”, zob. też Gen 6/12: „A gdy uzrzał Bog ziemię, żc 
sie ták skaziła . . . ” ; nieżyzne lata  —  częste połączenie w znaczeniu dosłownym, zob. Leop 
Gen 41/26: siedm lat żyznych; żyzny w co —  zob. BielKron 430v: Tá kráiná nád 
insze krainy w M oskwi żyzniejsza jest w urodzaj; przenośnego użycia żyzny materiały 
Sł. X V I poza tym nie notują.

s. 32/10— 12 (II  1, 30— 32): led w ć je d en  ... N á le z io n , co go B óg w cá le  
zach o w ał, G d y n ie rz ą d  psow ał —  całość zob. Gen 6/8— 9: „Ale Noe nálazl był 
łaskę przed Panem ... Noe mąż sprawiedliwy i doskonały był miedzy narody swemi, 
z Bogiem chodził” ; N á le z io n  —  być nalezion a. naleziony, bliskie znaczeniowo z ‘być, 
istnieć’, zob. np. OrzQuin N4v: Jestci to bluźnićrstwo nád wszytkie blużnierstwó, któré 
mogą być nálezióné, najw iętszć; nierząd— ‘zepsucie, grzech’, zob. np. RejKup o5: przecz 
taki nierząd na świecie, kiedy mają Pisma dosyć; psow ał —  normalna postać czasu przeszłego 
od psuć ‘zwalczać, niszczyć’, np. Skarjedn 397: heretyctwá psował, zob. też KochPs 40: 
gdy potop świat psow ał; nierząd psować —  nie notowane poza tym w Sł. X V I.
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s. 32/14 (II  1, 34): n ie z m ie rz o n y  —  ‘bardzo wielki’, w Sł. X V I o rozmiarach fi­
zycznych prócz tego KochMuza 26: Mimós niezmierzony, u innych autorów tylko jako 
przydawka do rzeczowników abstrakcyjnych.

s. 32/15— 16 (II  1, 35— 36): N á k tó ry m  p ływ ał czasu  z łe j p rzy go d y  Po 
w ie rz ch u  w ody —  zob. Gen 7/18: „Ale korab pływał ná w odzie...” ; czasu zlej przy­
g o d y —  wyrażenie utarte, jak w RejPos 314: czasu zlej przygody tedy go chce wybawić od 
każdego niebezpieczeństwa jego, zob. też KochPs 151: N ie odwracaj czásu z lej przygody 
mojej Ode mnie ... twarzy swojej.

s. 32/17— 18 (II  1, 37— 38): w szyscy  ... z á g á rn ien i I w g łę b o k o ś c ia c h  m or­
s k ic h  z a to p ie n i —  zob. Gen 7/23 w kom. I do 31/23 (II  1, 19); z á g á rn ie n i —  może 
nawiązuje do znaczeń występujących w kontekstach typu RejPos 173v: Á  gdy to uczynili 
(zarzucili sieci] zagarnęli wielką wielkość ryb, lub też BielKron 240v: [Tamerlan] plon wielki 
zagarnąwszy . . . ;  głębokości morskie —  wyrażenie często notowane w Sł. X V I, zob. np. 
LubPs Qv: Niech go chwali niebo, ziem ia, morskie głębokości.

s. 32/20 (II  1, 40): z a s tą p iły  —  ‘zajęły, pokryły’, zob. RejKup Vv: K  temu święci 
pomocnicy Stoją pięknie malowani, Zastąpili wszytki ściany.

s. 32/21 (II  1, 41): p raw ie  —  ‘należycie’, jak w RejWiz 40v: czyste wino białe, Á p ra­
wie przezroczyste t prawie wystałe.

s. 32/22— 23 (II  1, 42— 43): po tro sz e  sp ad ało  W ie lk ie g o  m orzá —  zob. 
Gen 8/3: „I wsteczyły sie zaś wody z ziemie wychodzące i tám zaś idące, i poczęły 
spadać” ; po trosze —  ‘stopniowo’, zob. BielSpr 55: ustępują sie nózad po trosze; spadać —  
w tym znaczeniu zob. wyżej cytat z Gen 8/3; s p a d a ło ...  m orzá — składnia być może 
pod wpływem wyrażenia po trosze, które w jednej ze swoich funkcji łączy się z rzeczow­
nikiem w dopełniaczu; wielkie morze —  zob. 9/1 (I 7, 9) i kom. I.

s. 32/23 (II  1 ,43 ): zá cz a sem  —  ‘z czasem’, jak np. Oczko 2v: Á  to, co my ... czynim, ... 
leci á zá  czasem ginie.

s. 32/25 (II  1 ,4 5 ): z b y tn ie  zaw arły  s ie  z d ro je  —  zob. Gen 8/2: „I zámknione 
są studnice przepaści i upusty niebieskie, i zastawione są dżdże z niebá” ; zbytni —  ‘nad­
mierny’, zob. WerGośc 244: J á k o  zbytnia wodá ogień zalewa', zdrój —  ‘źródło’, zob. 
RybGęśli B 3: zdroju Kástálskiego.

s. 32/26 (II 1, 46): b y s tr e  rz e k i w p ad ły w b rz eg i sw o je  —  bystre rzeki — 
częste wyrażenie, zob. WróbŻołt 73/15: Tyś, miły Panie, odtworzył zrzodła i rzeki bystre, 
zob. też KochPs 94: Bystré rzék i ná wspák wraca', wpaść w brzegi —  zwrot w Sł. X V I no­
towany prócz tego po Kochanowskim, KlonŻal B3v: strumień nieujęty N arzeka w brzegi 
wpadając.

s. 32/27— 28 (11 1 ,4 7 — 48): Z ie m ia  ... p e łn é c ię ż k ie j ro sy  R o z w ilá  w ło sy  —  
ciężka rosa — wyrażenie nie notowane poza tym w Sł. X V I ; Z iem ia  ... R o zw iła  w łosy —  
fraza zakorzeniona w mitologii słowiańskiej; o ziołach jako włosach ziemi zob. też KochPhaen 
6: „ziemia zá kosami ziemne włosy roni” .

s. 32/30 (II 1, 50): w ie lk i z w ie rz  i m ały —  ‘wielka i drobna zwierzyna łowna’, 
jak w BielKron 397v: (Kazimierz był] myśliwiec ná żwierz wielki i m ały, zwierz — zob. 
2/30 (I 1, 50) i kom. I.

s. 32/32 (II 1 ,5 2 ): ru sz y ły  —  ‘wzruszyły’, zob. Rejjóz F4v: Powiedasz też, żem k a ­
mienny a płacz mię nie ruszy, zob. leż KochPs 59: Że Cię ofiárá żadna nie ruszy.

s. 33/1— 2 (II 1, 53— 54): rz e k ł N ó ćm u  ... W y s tę p u j śm ie le , i z to b ą  tw é 
p lem ię  —  zob. Gen 8/15— 16: „Mówił tedy Pan do Noego rzeknąc: Wynidźże z ko­
rabia ty i żona twojá, synowie twoi i żony synów twoich z tobą” ; W y s tę p u j— ‘wy­
chodź’, jak w RejPos 353v: zawołał głosem wielkim: Łazarzu , wynidż sám, A  nátychmiast
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wystąpił on, który by ł umarł-, plemię —  ‘potomstwo’, zob. np. M urzNT Mar 12/20: pojął 
pierwszy żonę, a umierając plemięnia nie zostawił.

s. 33/3 (II  1, 55): p rz y o d z ie ję  lásy —  ‘pokryję lasy liśćmi’, zob. np. Mącz 490d: 
Convestiuntur herbis prata  —  Ł ą k i bywają ziołami przyodziane, lub PudlFr 12: C zeka cię 
¡¡ad zielonym liściem przyodziany, zob. też 68/19 (Sob 11, 10): brzoza przyodziana-, inaczej 
Ostrowska, s. 344 i nn.

s. 33/5 (II  1, 57): po té  látá  —  ‘dotychczas’, zob. RejWiz 19: Nic ste nam więc nie 
szczęści czemuś po ty látá.

s. 33/6 (II  1, 58): u ż y tk i — ‘plony’, zob. Leop Lev 25/19: chcecie li, by wam ziemia 
dawała użytki [fructos] swoje.

s. 33'7— 8 (II 1, 59— 60): M n ó ż c ie  s ie : n ie ch  św iat sp u sto sz a ły  ... Znow u 
o s ię d z ie  —  zob. Gen 9/1: „I błogosławił Bog Noemu i synom jego rzekąc do nich: 
Rośćcie, mnóżcie sie á napełniajcie ziemię”, zob. też podobnie Gen 9/7; osieść — ‘zalud­
nić się’, jak w RejZwierc 247v: Bo gdyby to [Dzikie Pola) osiadło, i sława Koronie, I  lu­
dzi by przybyło wiele ku obronie.

s. 33 9— 12 (II 1, 61— 64): up ew niam  każdą żyw ą duszę, Ze ... wód nie w zru­
szę, K tó r e  by m iały  z iem ię  op anow ać I św iat zep sow ać — zob. Gen 8/21: 
„i rzekł [Pan] w sercu swym: Nikakiej już więcej nie będę złorzeczył ziemi dla ludzi ... 
A  przeto nie będę więcej zabijał wszelkiej dusze żywiącej, jákom teraz uczynił”, zob. też 
kom. I do 33/13— 15 (II  1, 65— 67); upewniać w czym  — ‘zapewniać o czymś’, jak w CzechEp 
362: á gdzie też kiedy apostołowie ludzi w tym upewniali, iż . . . ;  żyzua dusza — “istota ży­
jąca’, wyrażenie pochodzenia biblijnego, częstsze w postaci dusza żywiąca, jak wyżej w Gen 
8/21, zob. też GrzegŚm 23: nie tylko człowieka zowie Pismo duszą żywą, ále i wszelkie 
stworzenia żywe-, wzruszyć — ‘pobudzić do ruchu, działania’, jak w RejPs 115v: zuzruszył 
wiatry ze wszech części św iata ; ziemię opanować — zob. podobny zwrot BudN T b3v: gdy 
wielkie ciemności wszytek świat opanowały były-, zepsow ać— ‘zniszczyć’, zob. np. LibLeg 
6/190v: żeby się cesarz rychło zasię nie wrócił, me ze wszem ziemie zepsowal.

s. 33 13— 15 (II 1, 65— 67): W ło żę ná n ie b o  z n a k o m itą  p ręg ę , ... w sp óm n ię 
ná p rz y się g ę , Że mam ham ow ać ... w odę — zob. Gen 9 1 3 — 16: „Łuk moj po­
łożę ná obłokach niebieskich, który będzie znakiem przymierza miedzy mną i miedzy 
ziemią. Á gdybym obwiodł obłokami niebo, ukaże sie łuk moj ná obłokach. I wspomionę 
ná przymierze moje, które mam z wámi i z wszelką duszą żywiącą, która ciało żywi, á nie 
będą więcej wody potopu ku zgładzeniu wszytkiego ciała” ; znakomity —  ‘widoczny’, 
jak w FalZioł V 118: Gdyby ju ż  ta tłustość wyszła, a po niej by zostało miestce znakomite, 
gdzie była-, pręga — w znaczeniu ‘tęcza’ nie notowane poza tym w materiałach Sł. X V I.

s. 33/17 (II  l , 69): P óm n i sie , lu tn i !  N ie  tw o je j to głow y — P óm ni sie  — 
“opamiętaj się’, zob. np. RejZwierc 86: pomnicie sie, żli ludzie, co czynicie-, coś nie jest 
czyjejś głowy — ‘coś przekracza czyjeś możliwości rozumienia’, jak np. OrzQuin F : 
o królestwie mówić, me jestci to Orzechowskiego głowy, prostego ... ziemianina.

s. 3318  (II  1, 70): Bogá żyw ego rozm ow y —  Bóg żywy —  biblijne określenie 
Boga, oddające Jego osobowy charakter, zob. Enc. bibl. s.v. B ó g ; bardzo częste w Sł. X V I, 
zob. np. M urzNT Ioann 6/70: żeś Ty jest Chrystus, Syn Boga żywego; rozmowa —  ‘wypo­
wiedź’, zob. RejPs 72v: przyłożę pilności, ábych warn słusznie dał wyrozumieć rozmowę 
ku wam swoję.

Komentarz II

Pieśń zawiera motywy zaczerpnięte z Hor. Carm. I 2, I II  3, Hor. Epod. 13, Ov. Met. 1 
260— 310, Lucan. IV 110— 120 oraz z Gen. (Rozbieżność między odwołaniami do Biblii
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w kom. I i II wynika stąd, że niektóre fragmenty opisu potopu powtarzają się w róż­
nych wersetach biblijnych.)

s. 31/5— 12 (II 1, 1— 8): P rz e c iw n e  ch m u ry  ... n ie  ud erzy  — podobny mo­
tyw występuje w Hor. Carni. I 2, 1— 4:

lam satis terris nivis atque dirae 
Grandinis misil pater el rubente 
Dextera sacras iaculatus arces 

Terruit urbem

Sięga do tego motywu Hor. także w lipod. 13, 1— 3:

Hórrida tempestas caelum contraxit, et imbres
Nivcsque deducunt Iovem; nunc mare, nunc siluae 

Threicio Aquilonc sonant.

s. 31 13 (Il 1, 9): Z a k ła d a j k o ra b  — podobny motyw u Ov. Mer. I 293— 294:
cumba sedet ... Et ducit remos; por. też Gen 6/14: fac tibi arcam.

s. 31 14— 16 (II 1, 10— 12): A kto w ić ... z a to p iła  — Kochanowski mógł w tych
wersach nawiązywać do Hor. Carni. I 2, 5— 8 :

Terruit gentes, grave ne rediret 
Saeculum Pyrrae nova monstra questac 
Omne cum Proteus pecus egit altos 

Visere montes.

S. 31 17— 20 (Il 1, 13— 16): S z e ś ć  n ie d z ie l ... m u sia ły  — nawiązanie do Gen 
7/10— 12: aquae diluvii inundaverunt super terram ... rupii sunt omnes fontes abyssi mag- 
nae et cataractae caeli apertae sunt: et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. Por. też Gen 7 1 7 — 18 oraz Ov. Mer. I 281— 284:

Iusserat; hi redeunt ac fontibus ora relaxant 
Et defrenato volvuntur in aequora cursu.
Ipse tridente suo tcrram percussit, at ilia 
Intremuit motuque vias patefecit aquarum.

Podobny obraz u Lucan. IV 114— 116:

Non habeant amnes declivem ad litora cursum,
Sed pelagi referantur aquis, concussaque tellus 
Laxct iter Huviis

s. 31 21— 22 (II 1, 17— 18): Z lu d ź m i ... w ody — nawiązanie do Gen 7/4: delebo 
omnem substantiam, quam feci de superficie terrae; por. też Gen 6 17. Podobne przed- 
srawienic znajdujemy również w Ov. Met. 1 285 -298.

31/23— 24 (II  1, 19— 20): N ie  w y sied z ia ł s ic  ... sk a le  — nawiązanie do Hor.
C am i. I 2, 7— 8 :

Omne cum Proteus pecus egit alto*!
Visere montes.

s. 32/2— 6 (11 1, 22— 26): G d z ie  led w ć ... ź w ićrz  iny — podobne przedstawienie
W Hor. Curm. I 2, 9— 12:

Piscium et summa genus haesit ulmo,
Nota quae sedes fuerat columbis
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Et superiecto pavidae natarunt 
Aequore dammae.

Por. także Ov. M et. I 293— 310 (świat podczas potopu).
s. 32/7— 8 (II  1, 27— 28): Sam  N ó e  z o sta ł ... k ilk o  —  swobodny przekład Gen

7/23: remansit autem solus Noe et qui cum eo erant in area.
s. 32/9— 12 (II  1, 29— 32): N ie ż y z n e  ... psow at —  nawiązanie do Gen 6/11: Cor- 

rupta est autem terra coram Domino et repleta est iniquitate.
s. 32/13— 16 (II  1, 33— 36): T e n ,  b ę d ą c  ... w ody —  nawiązanie do Gen 6/8:

Noe vero invenit gratiam coram Domino; 7/1: te enim vidi iustum coram me in genera- 
tione hac; 6/14: fac tibi arcam de lignis levigatis; 7/17— 18: et elevaverunt arcam in sublime 
a terra ... porro area ferebatur super aquas.

s. 32/17— 20 (II  1, 37— 40): A w szyscy  in szy  ... z a s tą p iły  — por. Gen 7/21— 23: 
Consumptaque est omnis caro, quae movebatur super terram ... et delevit omnem sub- 
stantiam.

s. 32/19— 20 ( II ,  1, 39— 40): N ie b o  a m orze ... z a s tą p iły  — podobny o.braz 
Ov. M et. I 291: Iamque mare et tellus nullum discrimen habebant.

s. 32/21— 28 (II  1, 41— 48): A k ied y ... R o z w iła  w łosy —  por. Gen 8/1— 3: 
Recordatus autem Deus Noe cunctorumque animantium et omnium iumentorum, quae 
erant cum eo in area, adduxit spiritum super terram et imminutae sunt aquae. Et clausi sum 
fontes abyssi et cataractae caeli et prohibitae sunt pluviae de caelo. Reversae sunt aquae de 
terra euntes et redeuntes et coeperunt minui post centum quinquaginta dies. Por. także 
Ov. Met. I 324— 347.

s. 32/29— 31 (II  1, 49— 51): A tru p y  ... by ły  —  por. Gen 7/21— 22: Consumpta­
que est omnis caro, quae movebatur super terram, volucrum, animantium, bestiarum 
omniumque reptilium, quae reptant super terram, universi homines et cuncta, in quibus 
spiraculum vitae est in terra, mortua sunt. Por. też Lucr. VI 1235— 1237, Ov. Met. V II 
521.

s. 33/1— 2 (II  1, 53— 54): I rz e k ł ... p lem ię  —  por. Gen 8/15— 16: Locutus est 
autem Deus ad Noe dicens: Egredere de area tu et uxor tua, filii tui et uxores filiorum tuo- 
rum tecum.

s. 33/3— 6 (II  1, 55— 58): O to  ja  znow u ... u ży tk i —  por. Gen 8/21— 22: Odo- 
ratusque est Dominus odorem suavitatis et a it: Nequaquam ultra maledicam terras propter 
homines, sensus enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab adolescentia sua, 
non igitur ultra percutiam omnem animam viventem sicut feci. Cunctis diebus terrae, 
sementis et messis, frigus et aestus, aestas et hiems, nox et dies, non requiescent.

s. 33/7— 8 (II 1, 59— 60): M n ó ż c ie  s i e . . .  o s ię d z ie  —  por. Gen 9/1: Benedicitquc 
Deus Noe et filiis eius. Et dixit ad eos: Crescite et mulliplicamini et replete terram.

s. 33/9— 16 (II  1, 61— 68): A w tym  u p ew niam  ... I n ie  zaw iodę —  por. Gen 
9/11— 17: Statuam pactum meum vobiscum et nequaquam ultra interficietur omnis caro 
aquis diluvii neque erit deinceps diluvium dissipans terram. Dixitque Deus: Hoc signum 
foederis quod do inter me et vos et ad omnem animam viventem quae est vobiscum in ge- 
nerationes sempiternas: arcum meum ponam in nubibus et erit signum foederis inter me 
et inter terram. Cumque obduxero nubibus caelum, apparebit arcus in nubibus et recordabor 
foederis mei vobiscum et cum omni anima vivente, quae carnem vegetat; et non erunt 
ultra aquae diluvii ad delendum universam carnem. Eritque arcus in nubibus et videbo 
ilium, et recordabor foederis sempiterni, quod pactum est inter Deum et omnem animam 
viventem universae carnis quae est super terram. Dixitque Deus ad Noe: Hoc erit signum 
foederis, quod constitui inter me et omnem carnem super terram.
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s. 33/17— 18 (II  1, 69— 70): P ó m n i s ie  ... rozm ow y —  ten sam motyw u Hor. 
Carm. I I I  3, 69— 72, umieszczony tak jak w pieśni Kochanowskiego w strofie ostatniej : 

Non hoc iocosae conveniet lyrae —
Quo Musa, tendis ? Desine pervicax 

Referre sermones deonim et 
Magna modis tenuare parvis.

N ie  tw o jé j to  glow y —  H or.: Non hoc . ..  conveniet lyrae.
W s p ó m in á c  B o g a  ży w ćg o  rozm ow y —  Hor.: Referre sermones deorum. 
s. 33/19— 20 (II  1, 71— 72): K a ż  ty nam  ... m in ie  —  motyw spotykany w odach 

Hor., por. m. in. Carm. I 9, 5— 6 oraz 9 :

Dissolve frigus ligna super foco 
Large reponens ...
Permitte divis cetera

a także Carm. I I I  17, 13— 14: dum potes, aridum Compone lignum, gdzie wyeksponowano 
kontrast między ciepłem kominka a zimną i wietrzną pogodą panującą na dworze.

Pieśń II  2

Komentarz I

s. 33/22— 25 (II  2, 1— 4): N ie  d bam  ... n ie  b ie g ż ją  —  aluzja do Amfiona i Or­
feusza, o Amfionie zob. kom. I do 24/26— 29 (I 1, 21— 24), o Orfeuszu zob. BielKron 
25v: „Orfeus muzyk álbo gędziec znamienity . .. ,  o tym też poetowie wymyślnie pisáli, 
iż ná jego gędzenie rzeki stawały, á kámienie skakálo, i Lucyper w piekle mierniejszy á cichy 
bywał” .

s. 33/22— 23 (II  2, 1— 2): z im n e  sk a ły  P o m ym  g rá n iu  tá ñ co w á ly  —  zimny 
w znaczeniu ‘nieczuły’ często w materiałach SI. X V I, zob. np. OpecŻyw 19v: Co działasz , 
serce zimné à  i zatw ardziałe ? ; po  —  prawdopodobnie ‘z powodu’, jak w SkarŻyw 263: 
po skażonej naturze, którą z ojcá mam, nie mogę się grzechowi odjąć.

s. 33/26 (II  2, 5): to b ie  k w óli —  ‘dla ciebie’, zob. np. BudN T b8: Bog nie potrze­
buje, żeby M u kto co k  woli składał.

s. 33/27 (II  2, 6): là sk ç  m iew am  —  miewać w SI. X V I często bez funkcji iteratyw- 
nej, równoznaczne z ‘mieć’, np. FalZioł I 86c: to ziele nie miewa żadnego pręta.

s. 33/29 (II  2, 8): Á ry jo n á  —  o Arionie zob. BielKron 102v: „Tego czásu też był 
gędżiec niepospolity Áryjon ná wyspie Lezbo ... Żeglarze pobrawszy mu skárby, wrzucili 
go w morze, ále od delfina ... był odniesion do Lakonijej” , zob. też GórnDworz H2v: 
„kiedy rybá dálá ná sobie jeździć po morzu Áryjonowi dla m uzyki. . . ”, i inne zapisy podobne.

s. 34/2— 4 (1 1 2 ,1 0 — 12): d ru g a ná p lá c  je d z ie  Z h e rb y  dom ów  s tá ro ż y tn y c h , 
Z a c n e  p le m ię  d ziad ów  b itn y c h  —  drugi —  ‘inny’, zob. 14/12 (I 12, 7) i kom. I ;  
jechać z  czymś na plac  —  ‘występować’ lub może ‘popisywać się’, zob. np. PudłFr 11 : 
wieczór rad  każdy z żarty ná plac jed z ie , zob. też KochFr 24 : Co to przy biesiedzie Z zwy- 
cięstwy ná plác ... jed z ie ; dom starożytny —  wyrażenie potwierdzone kilku zapisami w Sł. 
X V I, zob. np. GórnDworz G g4: cnotliwego i mądrego tego j a  chcę rozumieć, który by go­
dzien był być królem, to jest starożytnego domu p á n á ; zacny —  ‘wysokiego rodu’, jak np. 
BielKron 306v: inni zacni ludzie węgierscy, tdkże i stanu niższego . .. ; plemię —  ‘potomek’, 
zob. BiałKaz H2v: Ostátne plemię [Jagiellonów], ostatni kroi oto um arł; dziadowie bitni — 
zob. BielRozm 6 : N ie chciejcie być od bitnych swych dziádow wyrodki.
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s. 34/5— 6 (II  2 ,1 3 — 14): c h c ę  p o d o b á c  s ie  w m ow ie N á u c z o n é j b ia lć j-  
g ło w ie  —  c h cę  p o d o b á c  sie  w m o w ie  —  ‘chcę, aby moja mowa podobała się’, 
por. np. RejZwierc 214: kto w swych spráwach podoba sie wszytkim ; nauczony —  ‘wykształ­
cony’, zob. np. GrzepGeom B 2 : Euklides, starożytny autor grecki, w którym i dziś ludzie 
nauczeni sie koch ó ją ; nauczona białogłowa jest jedynym zapisem tego wyrażenia w Sł. X V I.

s. 34/9 (II  2, 17): C n o c ie  z a jź rz ą  já k o  żyw o —  ja k o  żywo —  ‘zawsze, od po­
czątku’, zob. np. Prot C2v: Podobno já k o  żywo ták było ná św iecie; ta sama myśl zob. 44/2 
(II  12, 2).

s. 34/10 (II  2, 18): B u jn ć  d rzew o w iá tró m  krzyw o —  wariant przysłowia zapi­
sanego po raz pierwszy w RejRozm 406 w postaci: Bo i na dąb piorun bije, a brzózkę jedno 
deszcz zmyje, zob. N. ks. przysł. s.v. d rz ew o ; krzywo komu —  ‘winne komu’ w użyciu 
przenośnym, zob. RejZwierc [782]v: á  co deszcz albo błoto krzywo, á  czemuś się nie pod- 
kasał? ; zob. 1/24 (I 1, 19) i kom. I.

s. 34/12 (II  2, 20): N ie  u g ro z i ... nám á —  ugrozić —  wariant słowotwórczy cza­
sownika zagrozić, nie notowany poza tym w materiałach Sł. X V I ; nám á —  celownik liczby 
podwójnej ‘mnie i tobie’.

s. 34/13— 14 (11 2, 21— 22): n is k ić  p ro g i B ęd ą  g o d n é  tw o jé j nog i —  zob. 
Leop Eccli 6/36: progi drzwi jego niech trze nogá twojá i noga w podobnym użyciu meto- 
nimicznym zob. 9/6 (I 7, 14); niskie progi —  zob. 30/2 (I 25, 50).

s. 34/15— 16 (II  2, 23— 24): n ie  p o trz e b á , D o s ię g ę  ju ż  głow ą n ie b á  —  n ie  
p o trz e b á  —  prawdopodobnie skrót ‘nic mi więcej nie potrzeba’, na co jednak nie znale­
ziono podobnego przykładu w materiałach Sł. X V I ; dosięgnąć głową nieba —  zwrot kilka­
krotnie notowany w Sł. X V I w znaczeniu dosłownym, zob. np. OpecŻyw 184v: ktorć  [ 
której] [drabiny] wirzch i ż  do nieba sięgdł, lub w porównaniach, jak np. BielŻyw 123: który 
[Vergilius] swą wymową jakoby  drzewo wysokie aż  nieba dosięgał, po Kochanowskim zob. 
np. Zawjeft 38: K iedy przede wszytkiemi wesołe chodziły . . . ,  W ierzchu niebá sięgając gło- 
wámi swojémi.

s. 34/17— 18 (II  2, 25— 26): Sám y c ię  ácián y  w o ła ją  I z d o b rą  m y ślą  cz e ­
k a ją  —  ściany jako metonimia domu, zob. SkarŻyw 244: opuściwszy swoj dom , cudze 
ściiny pocierdć, po Kochanowskim np. PudłFr 12: I  ty sie ... nie brzydź ścianami m ojém i; 
dobra myśl —  zob. 4/1 (I 2, 25) i kom. I.

s. 34/19 (II  2, 27): L ip á  ... w p o śrzó d  d w oru  —  prawdopodobnie stara formuła 
słowiańskiego folkloru, zob. np. K . J .  Turowski, D odatek do zbioru pieśni ludu polskiego 
i ruskiego, Lwów 1846, s. 4— 5 (z kolędy): N a śród dwora jaw or stoi, zob. też Jan z Hole- 
Sova, Largum sero, 1426, wyd. B. Havránek i J . Hrabák w: Vybor z ćeski literatury od po- 
iátkú  po dobu Husovu, Praha 1957, s. 746: Dubec stoji prostfed dvora.

s. 34/20 (II  2, 28): co  raz —  ‘co chwila’, zob. GórnDworz F 6 : iż  k ilká  telko slow 
umieją [po łacinie], więc z  nimi co raz  ná plác.

s. 34/21 (II  2, 29): b y s tr ć  k o n ie  —  bystry —  ‘szybki’, zob. np. Mącz 346a: R a p i- 
dus —  Prętki, bystry; wyrażenie bystre konie zob. np. LubPs gg6v: co sie w bystrych ko- 
niech zacnie kochacie.

s. 34/24— 25 (II  2, 32— 33): Z ie le n ią  s ie  ... lásy , Ł ą k i k w itn ą  —  lasy się zie­
lenią —  zob. RejW iz 45: Gory, polá i lásy pięknie sie z ielen ią ; łąk i kwitną —  w Sł. X V I 
prócz tego tylko z Kochanowskiego i po Kochanowskim, zob. PudłFr 71 : T éj by sám éj ná 
wiosnę łąk i kwitnąć miáty, zob. też KochFrag 22 : łąkam i pięknie kwitnąc ćmi.

s. 34/26 (II  2, 34): Z i ją c ś  ju ż  n ie  zn ác  w ż y c ie  —  podobne określenie wysokości 
zboża jest znane z okolic Torunia (informacja ustna): N a św. Stanisława gapa [=  wrona] 
ma się schować w zbożu.
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s. 34/27 (II  2, 35): P rzy  n śd z ie i o ra cz  ś c i s ł y — być przy nadziei— ‘mieć nadzie­
ję ’, zob. PaprPan Bb4v: Tylkom w tym przy nddziei: ma tam życzliwego; icisly —  ‘skromny, 
oszczędny’, w zapisach Sł. X V I prócz tego tylko jako określenie rzeczowników nieosobo- 
wych, zob. np. Mącz 75b: obaczysz ja k o  ścisły masz dostdtek d sprzęt domowy, zob. nato­
miast An-Prot 140: Zawżdy ludzie ściśli W  kącie lepszej myśli.

s. 34/28 (II  2, 36): b ę d z ie  m iał z czym  do W isły  —  zwrot o podobnie eliptycznej 
strukturze zob. np. MycPrz I B 2 : Ledwo by ku obronie z  czym i nd czym mieli. Całość mówi 
o sprzedaży zboża w Gdańsku, przewożonego Wisłą i sprzedawanego nad Wisłą, zob. 
M . Bogucka, s. 492: „Dowóz do Gdańska opierał się, jak wiadomo, przede wszystkim na 
spławie rzecznym . . .”, oraz na s. 496: „Pewna ilość towarów trafiała ... w Gdańsku na tak 
zwany wolny rynek skupu rozciągający się nad Wisłą’’.

s. 34/29— 32 (II  2, 37— 40): S t ś d i  ig r ś ją  ... p ś s te r z  ... G ra  w p isz c z a łk ę  ... 
fa u n o w ie  sk aczą  le śn i —  ta sama zwrotka powtórzona zob. 70/25— 28 (Sob 12, 41—4 4 ); 
igrać w tym znaczeniu zob. BibRadz lob 40/15: Gory wy dawają mu pastwiska, d wszytki 
żwierzętd polne tam ig'äjq  [ludent]; grać w co —  zob. 10/9 (I 9, 4) i kom. I ;  piszczałka  — 
instrument dęty, zapewne rodzaj fujarki, zob. Szydłowska-Ceglowa, s. 147— 157; fa u n o ­
w ie —  o faunach w Sł. X V I przed Kochanowskim tylko BielKron 297v: „bogowie leśni, 
które zwano faunus i sśtirus”.

s. 35/1— 2 (II  2, 41— 42): K w ip  s ie , p óki ja s n ó  zo rze  N ie  z śp śd n ą  w bys- 
t r ć  m o rze  —  kwapić się —  ‘śpieszyć się’, zob. np. RejKup o4: A tak idź a  kwap się 
piln ie; jasne zorze —  zob. RejW iz 177: Gdy ją  [ciemność] pędzi zd gorę jasna zarzd , zob. 
też po Kochanowskim W isznTr 30: Erytrejskie jasne zarze pogasnęly, zob. też KochPs 
156: Skoro zdś jasna zorza zakwitnie nd niebie; bystre morze —  wyrażenie notowane w Sł. 
X V I z Kochanowskiego i po Kochanowskim, zob. Zawjeft 19: Przodkowie ndszy suchą 
drógę mieli P rzez bystri m orze, zob. też KochPs 94: gdzie w bystre ... morze Zdpaddją ... zorze.

s. 35/3— 4 (II  2, 43— 44): ćm y c z a rn ć  ... n o c  noszą  n ie n a sp śn ą  —  ćma —  
‘ciemność’, jak w Leop Ioel 2/31: Słońce sie we ćmy [in tenebris] obroci; ćmy czarne —  
wyrażenie nie notowane poza tym w Sł. X V I ; noc nosić —  jedynym zbliżonym formalnie, 
lecz dość odległym znaczeniowo zapisem w Sł. X V I jest, po Kochanowskim, SzarzRyt A2: 
gdy nd nas grzech strdszliwy Przywodzi smutnej nocy ciężkie cienie; noc nienaspana —  ‘nie 
pozwalająca się wyspać’, od czasownika naspać się, zob. np. TarD uch D 7v: Ja m  spał a na- 
spalem sie; przymiotnik ten notowany jest w Sł. X V I tylko z tego miejsca; możliwy jest 
także sens ‘nie pozwalająca na przerwanie snu’. Przyjmując pierwsze znaczenie rozumie­
libyśmy, że noc jest nienaspana, ponieważ jest letnia i krótka, przy drugim znaczeniu 
przyjmowalibyśmy zapowiedź rychłej śmierci. T o  drugie rozumienie popiera strofa Ho­
racego przytoczona w kom. II .

Komentarz II
Stosunek pieśni do elegii rzymskiej i włos. poezji renesansowej przedstawia Z. Głom- 

biowska, 1981b, s. 88— 90, i M . Brahmer, s. 69.
s. 33/22— 23 (II  2, 1— 2): z im n ć  sk ś ły  ... ta ń c o w śły  —  por. Hor. Carm. I II  11, 

2 : Movit Amphion lapides canendo; Hor. Ars 394— 396:

Dictus et Amphion ...
Saxa movere sono testudinis et prece blanda
Ducere quo vellet.

s. 33/24 (II  2, 3): N ie c h  m ię w ilcy  n ie  s łu c h ś ją  —  por. Prop. I I I  2, 3 : Orphea 
delinisse feras ... dicunt; Hor. Ars 392— 393:

409

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

Orpheus,
Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leones

s. 33/22— 25 (II  2, 1— 4): N ie  d bam  ... n ie  b ie g ż ją  —  zawarty tu motyw spotyka 
się również w utworach lac. Kochanowskiego, por. m. in. El I 12, 17— 18:

At mihi nec silvas deducere montibus altis 
Nec trahere insuetas carmine cura feras.

El I 8, 15— 18:
T e  placata ipsi videor posse aemulus Orphei 

Pangere montanis percipienda feris.
Carminibus victae quercus et frigida quondam 

Saxa
For 13, 1— 2 :

Orpheus in silvis, in aquis moduletur Arion 
Mulceat hie pisces, mulceat ille feras

El I I I  5, 37— 38:

Ac veluti tigres et ilumina Thracius Orpheus 
Aonia fertur detinuisse lyra

s. 33/25 (II  2, 4): L á sy  ... n ie  b ie g a ją  —  por. Hor. Carm. I 12, 7— 8 :

Unde vocalem temere insecutae 
Orphea silvae

Por. też Hor. Carm. I 24, 13— 14.
s. 33/26— 29 (II  2, 5— 8): H án n o  ... Á ry jo n á  —  te same myśli zawarł Kochanowski 

w El I 1, 19— 22:

Non Iove nata quidem est, sed forma Heroidas aequat,
Quae torpere meum non sinit ingenium.

Ilia mihi tantum consuetas praebeat aures,
Alter ego Amphion et Linus alter ero.

s. 34/1— 4 (II  2, 9— 12): M n ie  ... b itn y c h  —  analogiczne wyznanie u Prop. II 
13, 9— 10:

Non ego sum formae tantum mirator honestae 
Nec si qua illustres femina iactat avos.

s. 34/5— 6 (II 2, 13— 14): Ja  ... N á u c z o n é j b ia łć jg ło w ie  —  nauczona białogłowa 
to docta puella z elegii Prop., por. np. I 7 ,1 1 : Me laudent doctae solum placuisse puellae, 
lub II  13, 11— 12:

M e iuvet in gremio doctae legisse puellae 
Auribus et puris scripta probasse mea.

Motyw pozyskania dzięki pieśni łaski dziewczyny spotyka się we włos. poezji renesansowej, 
por. np.: T .  Strozza, Eroticon liber I  —  Quod die solenni, k. 105r:

Sic ego cui tenue ingenium, nimis ardua lingua 
Et satis est, si me culta puella probet

Kochanowski wprowadza też ten motyw do El I 12, 19: Cura mihi est cantu teneram 
placare puellam (Głombiowska, 1981b).

s. 34/9 (I I  2, 17): C n o c ie  z a jź rz ą  já k o  żyw o — por. 44/1— 4 (II  12, 1— 4) 
i kom. I I .
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s. 34/10 (II  2, 18): B u jn é  d rzew o w iá tró m  krzyw o —  analogiczne przysłowia 
łac .: feriunt summos fulgura montis (Hor. Carm. I I  10, 11— 12), oraz:

Saepius ventis agitatur ingens 
Pinus

(Hor. Carm. I I  10, 9— 10).
s. 34/13— 35/4 (II  2, 21— 44): Á je ś l i  ... n ie n a s p śn ą  —  druga część pieśni: zapro­

szenie ukochanej na wieś, zbliżona jest tematycznie do Hor. Carm. I I  6, wykazuje też pewne 
zbieżności z Hor. Carm. I 17, I I  3, I I I  8, IV  11.

s. 34/16 (I I  2, 24): D o s ię g ę  ... n ie b á  —  por. Hor. Carm. I 1, 36: Sublimi feriam si- 
dera vértice.

s. 34/17— 20 (II  2, 25— 28): S im y  c ię  ś c i in y  ... z b o ru  —  podobny motyw 
w Hor. Carm. I I  6, 21— 22:

Ille te mecum locus et beatae 
Postulant arces

Taki sam zabieg poetycki: antropomorfizacja ( ś c i in y  w o łiją ) ,  w KochFor 55, 1: scyphus 
ipse vocat te.

s. 34/21 ( I I  2, 29): K a ż  ... k o n ie  z i k ł i d i ć  —  podobnie zwraca się Kochanowski 
do Myszkowskiego w El I I I  2, 30 : Myscovi, rapidis esseda flecte rotis.

s. 34/23— 32 (II  2, 31— 40): T e r a z  ... le śn i —  motyw podobny: zaproszenie na 
wieś i opis okolic, do których się zaprasza, występuje w odach Horacego, por. Carm. II 
6, 13— 2 0 ; I 17, 17— 20. Motyw ten wprowadza Kochanowski do El I I I  2, 37— 39:

Hic dulces avium cantus auraeque salubres,
Perspicuique lacus umbriferumque nemus.

Hic et Pan facilis

Motyw życia na wsi razem z ukochaną występuje często u elegików rzymskich, np. T ib.
I 5, 21— 34, a także w poezji renesansowej, por. Pontanus, De amore coniugali, I 8, II  3,
I I  43. Motyw ten stał się głównym tematem KochEl I  13 (Głombiowska, 1973).

s. 34/29— 32 (II  2, 37—40): S t i d i  ... le śn i —  obraz pasterskich wywczasów na 
łonie przyrody zbieżny w wielu miejscach z Hor. Carm. IV  12, 9— 12:

Dicunt in tenero gramine pinguium 
Custodes ovium carmina fístula 
Delectantque deum, cui pecus et nigri 

Colles Arcadiae placent.

s. 35/1— 4 (II  2, 41— 44): K w ip  s i e . . .  n i e n i s p i n ą  —  zwrotka może być 
echem pieśni Catull. 5, 4— 6:

Soles occidere et redire possunt;
Nobis cum semel occidit brevis lux,
Nox est perpetua una dormienda.

Pieśń II  3

Komentarz I
s. 35/6 (II  3, 1): co s ie d z isz  w ysoko —  siedzieć wysoko —  ‘mieć wysoką pozycję 

społeczną’, zob. OrzRozm P3v: ten [St. Hosius] sie w Polszczę rodził, nie w królewskim  
pdłacu w K rakow ie, dni nd Tarnowie, dni nd Tęczynie, d wżdy widzicie, ja k o  usiadł wysoko.
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s. 35/7 ( I I  3, 2): M ić j  nä p o ś le d n ić  ko lä  p i ln ć  oko —  pośledni —  ‘tylny’, jak 
w BielKron 363v: ujrzał w ilka, ó  on sie wspiął nd poślednie nogi; mieć oko na co —  częsty zwrot, 
zob. SI. X V I s. v. m ieć , znacz. 21.e.; mieć pilne oko —  notowane w Sł. X V I kilkakrotnie, 
zob. np. StryjKron 672: Stefan wojewoda wołoski, m ając nd Albrichtowo przedsięwzięcie ... 
pilne oko  . . . ,  zob. też KochSat A4: że na was [Niemcy] pilne oko m ają ; całość jest przysło­
wiem, zob. N. ks. przysł. s.v. ko ło , z dokumentacją od ok. 1580, i znaczy ‘myśl o tym, 
co może nastąpić’ ; zob. też KochFr 37: G dzie każą  pdtrzdć nd poślednić koła.

s. 35/8 (II  3, 3): B o  to  n ie s ta ła  p in i  z p rz y ro d z e n ia  —  o niestałości fortuny 
często w tekstach X V I w., zob. np. RejZwierc 150v: „iżbyś ... rozwodził mu odmienności 
czasów a niestałość fortuny”, lub BielSpr 35v: „bo dziwne ma Fortunś swoje przeskoki”, 
u Kochanowskiego zob. kom. I do 10/18— 21 (I 9, 13— 16); z  przyrodzenia  —  ‘z natury’, 
zob. np. RejW iz 114v marg: Człowiek zły z przyrodzenia.

s. 35/9 (I I  3, 4): C z ę s to  w ięc rad a spraw y sw ć o d m ien ia  —  rad coś robić — 
‘często coś robić’, w materiałach Sł. X V I niekiedy w połączeniu z często, zob. np. BierEz 
0 2 :  Ci, co w się bdrzo dufdją, R adzi często upadają, zob. też BielKron 129: iż fortuna z czasem  
rada sie często odmienia.

s. 35/10 (II  3, 5): p o k ład y  —  ‘skarby’, zob. np. BielRozm 30: Starzy ludzie pieniędzy 
niewiele miewali, B o sie w zbytnich pokłddziech nie bdrzo kochali.

s. 35/12 (I I  3, 7): F o r tu n ć  co da, to  zasię  w ziąć m oże —  wariant przysłowia, 
zob. N. ks. przysł. s.v. fo r tu n a , z dokumentacją rozpoczynającą się od tego właśnie przy­
kładu; zob. też 42/3— 4 (II  9, 23— 24); zasię wziąć —  ‘odebrać’, zob. np. OrzRozm 0 2 :  
Królu, bierz, jednym dekretem sejmowym wszytko zdsie weżmi, coś komu d a ł ; odwołaniem się 
do frazy fortuna wzięła jest np. RejZwierc 134v: B o mu fortuna w ziąć nie może stałości, 
sprawiedliwości ...

s. 35/13 (I I  3, 8): d aw n ość —  termin prawniczy: ‘zasiedzenie’, tj. prawo do dalszego 
korzystania z dóbr nie własnych z racji długiego ich użytkowania, zob. np. KlonWor 44: 
R zecz kradziona dawnością nigdy nie zachodzi.

s. 35/16 (I I  3, 11): ty ł kćżd y  podaw a —  podawać tył —  ‘uciekać’, zob. np. BierRozm 
11: N ie zawżdy oni wygrawają, Drugdyć [ =  czasem] tyłu podawają.

s. 35/17 (I I  3, 12): Jż k o  c ić ń ,  k ied y  s łó ń c ć  m u n ie  zstaw a —  porównanie poza
tym w Sł. X V I nie notowane, nawiązujące jednak do porównań takich, jak np. SeklWyzn 
3v: którą  [wiarę] krzyż (jako  cień słońce) zawżdy naśladuje; nie zstawać —  ‘brakować, nie 
starczać’, zob. np. BielKron 445v: tak daleko zajechał, aż  mu morza głębokiego nie stawało.

s. 35/18— 19 (II  3, 13— 14): ja k o  sam a oczy  z ć s ło n iłć , T ä k  sw ym  p o c h lć b -  
stw em  lu d zi p o b ła ź n iłż  —  Fortuna jest opisana jako kobieta z zawiązanymi oczy­
ma, zob. np. Ripa s.v. F o r tu n a , zob. też kom. I I ;  poblażnić —  ‘ogłupić (wielu)’, zob.
np. BiałKat 128v: gdy Mdchomet ... ludzie pobłaźnił bajkam i swemi.

s. 35/20— 21 (II  3 ,1 5 — 16): w y s s z e j no sa  g ęb ę  n o si, A w sz y stk i in s z ć  oczy m a 
p rz e n o s i —  wysszej nosa gębę nosić —  zob. podobny zwrot RejRozpr F : Ju ż  wnet gębę 
wzgorę wznosi, Gdy go kto o swą rzecz prosi; oczyma przenosić kogo —  ‘patrzeć ponad czyjąś 
głową’, tj. ‘okazywać wzgardę’, zob. np. RejPos 219v: gardzisz im a  przenosisz go oczyma 
swemi, zob. też za Kochanowskim PudłFr 56: I  to dziw ak, co gębę wysszej nosa nosi, A  nas, 
chudć pachołki, oczyma przenosi, zob. też KochPs 194: Anim j a  zw ykł przenosić chudszych 
okiem swoim.

s. 35/22 (I I  3, 17): u S z c z ę ś c ia  w m ocy —  być u kogo w mocy —  ‘zależeć od kogoś’, 
zob. np. RejZwierc 200: iż nie w twej mocy są wszytki drogi i postępki twoje, zob. też PudłFr 
76: G ładkość u czasu w mocy.
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s. 35/23 (II  3, 18): Á ták  s ie  s tá ra j o tá k ié j p óm ocy —  a tak  —  ‘a więc’, zob.
np. RejFig Cc3: kroi ... cnoty [dać] nie może, Á  ták skąd inąd o nię staraj sie; starać się
0 czym  —  częsta składnia tego czasownika, zob. np. SkarŻyw 235 : paść mu owce swoje i sta­
rać się o zbawieniu bliźnich rozkazał.

s. 35/25 (II 3, 20): zaś b ę d z ie  S z c z ę ś c ie  sw ego  c h c ia ło  —  zob. 35/12 (I I  3, 7)
1 kom. I.

s. 35/26— 27 (II  3, 21— 22): C n o tá  —  sk a rb  w ieczn y , cn o ta  —  k lć n o t  d ro­
gi —  klenot —  częsta forma oboczna wobec klejnot; wyrażenie klenot drogi często w zna­
czeniu szczególnie cennej wartości abstrakcyjnej, jak np. RejZwierc 15: A zażby lepiej ... 
marnie czás tracił, co jest drogi klenot, też o cnocie zob. Prot Av: są i piękne cnoty, Które 
(w idzę) u ciebie nadroższe klenoty; o wartości cnoty zob. też 44/13— 16 (II  12, 13— 16), 
49/5 (II  17, 13), KochSat B2/9 (225), KochSat B4v/1— 4 (347— 350), KochDz 104/13 (11), 
KochCn (całość).

s. 35/29 (II  3, 24): P rz y g o d a  —  ‘przypadek, zwykle zły’, zob. np. ModrzBaz 81: 
jedno że się przygodom  [casu] á ládá czemu musimy dać rządzić, zob. też 39/14: Godno 
płaczu nieszczęście i twoja przygoda.

Komentarz II

Pieśń zawiera motywy (zmienność Fortuny i stała wartość cnoty) spotykane w odach 
Hor., por. m. in. Carm. I 34, I 35, I I I  24, I I I  29, I I I  2, oraz w utworach Sen., np. Phaedr. 
478 i n. Do powszechnej znajomości wszelkich epitetów, którymi obdarzano Fortunę, przy­
czynił się ustęp tragedii Chryses Pakuwiusza umieszczony w elementarnym podręczniku 
retoryki przerabianym w szkole X V I w.: Rhetorica ad  Herennium, II 36:

Fortunam insanam esse et caecam et brutam perhibent philosophi 
Saxoque instare in globoso praedicant volubili;
Id quo saxum impulerit Fors, eo cadere Fortunam autumant.
Caecam ob earn rem esse iterant, quia nihil cernât quo sese adplicet,
Insanam autem esse aiunt, quia atrox, incerta instabilisque sit 
Brutam, quia dignum atque indignum nequeat internoscere.

Zob. także G. Kirchner, Fortuna in Dichtung und Emblematik des Barock. Tradition und 
Bedeutungswandel eines Motivs, Stuttgart 1970.

s. 35/8— 9 (II  3, 3— 4): n ie s ta ła  ... o d m ien ia  —  niestałość fortuny to częsty motyw 
w poezji łac., por. np. Verg. Eel. IX  5 : fors omnia versât; o zmienności fortuny mówi 
Kochanowski w El I I I  1, 48 : Omniaque incerto fors levis orbe rotat; por. też El IV 2, 
123: Fortunae (bona) levia et subitis obnoxia damnis.

s. 35/10 (II 3, 5): N ie  d u fa j w z ło to  —  podobne myśli w poezji łac. Kochanowskie­
go, por. np. El I I I  1, 45— 48:

Quid me perpetuis iuvat empta pecunia curis ?

Sollicitis animis auri vis nulla medetur 
Omniaque incerto fors levis orbe rotat.

s. 35/11 (II 3, 6): K a ż d e j go d zin y  o b a w ia j s ię  zd rad y —  motyw zmienności 
fortuny występuje również w twórczości łac. Kochanowskiego, por. El I 14, 15— 16:

At tu fortunae nimium ne fide secundae,
Quisquís es, incerto vertitur orbe dea.
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El II  4, 23— 24:
Demens, ah demens, qui vento flante secundo 

Non videt alternas pone venire vices.

s. 35/12 (II  3, 7): F o r tu n é  co da, to  z à s iç  w ziąć m oże —  por. znane przysłowie 
łac., np. w Publil. Sent. 295 (Stuttgartiae 1829, Lipsiae 1869): Levis est fortuna, cito re­
posât, quod dédit.

s. 35/14— 17 (II  3, 9— 12): Á ci ... n ie  zstaw a —  por. Hor. Carm. I 35, 25— 28:

At volgus infidum et meretrix retro 
Periura cedit, diffugiunt cadis 

Cum faece siccatis amici,
Ferre iugum pariter dolosi

s. 35/17 (II  3, 12): Ja k o  c ie ń  —  por. Erasmus Adag. I I I  7, 51: Velut umbra, 
s. 35/18 (II  3, 13): oczy  z a s ło n iła  —  Fortunę przedstawiali starożytni z zawiązanymi 

oczyma; miała też epitet: Fortuna caeca, lub: caeca fata, por. Hor. Carm. II 13, 16.
s. 35/19 (II  3, 14): p o c h le b s tw e m  lu d zi p o b ła ź n iła  —  nawiązanie do znanego 

przysłowia: Fortuna nimium quem fovet stultum facit —  Publil. Sent. 173, por. też: Stultum 
facit Fortuna, quem vult perdere —  ibid. 612.

s. 35/20— 21 (II 3, 15— 16): w y ssz é j nosá gęb ę  nosi —  por. analogiczne przysło­
wie łac. Erasmus Adag. I 8, 49: Attollere supercilium.

s. 35/29 (II  3, 24): N ád w szy stk im  in szym  p a n u je  P rz y g o d a  — por. Erasmus 
Adag. I 7, 70 : Occaiio dea.

Pieśń II 4

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I I  16, zob. kom. II.
s. 36/2— 3 (II 4, 1— 2): W tw a rd e j k a m ie n n e j w ieży i za t r o is te m i D rz w iä m i 

s ied z ą c  D a n ie  n ie p rz e ło m io n ć m i —  twardy —  ‘warowny’, zob. np. RejZwierc 
144v: puszkarz , który by chciał twardego zamku grochem strzelając dobywać; troisty —  ‘po­
trójny, złożony z trzech części’, zob. np. CzechEp 370: [papież] troistą koronę nosi na g łow ie ; 
nieprzełomiony —  ‘nie do przełamania’, przymiotnik w tym znaczeniu notowany w SI. 
XV I tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. np. KochProp 5 : tarcz nieprzełomioną. Histo­
ria Danae zob. BielKron 21: „Akryzyjus miał cudną dziewkę rzeczoną Danaen, którą 
ociec dał zamurować na wysokiej wieży, aby tam żądny człowiek nie bywał, opatrzywszy 
ją żywnością, abowiem wieszczkowie mu powiedali, iż od jej syna miał zginąć; Jupiter 
przemienił sie w kropię złota, przepadł do niej przez dachówkę, poczęła z niego syna”, 
zob. kom. I I .

s. 36/4 (II 4, 3): n ie u s p io n y c h  ... z ła jn ik ó w  — nieuspiony —  ‘nie dający się 
uśpić’, zob. także KochFrag 41: smok nieuspiony; złajnik  —  zob. Linde s.v. z wyjaśnie­
niem: pies ze złai, sfory; w materiałach Sł. X V I jeszcze tylko jeden zapis tego wyrazu — 
Mącz 160a: H y b r i s  —  Pies z złajnikś <i> ogdrzyce albo charcice urodzony, zob. też W. 
Potocki, Argenida, Lipsk 1728, s. 592: Równie ja k  złajnik wieprza dzikiego obraca  (cyt. za 
Lindem).

s. 36/5 (II  4, 4): w ie cz n ie  n ie  u z n ś ć  —  wiecznie —  w zdaniu zaprzeczonym ‘nigdy’, 
zob. np. BierEz A4: bych ja  ciebie kupił, Wiecznie bych śmiechu nie pozby ł; nie uznać —  jak
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w zwrocie męża nie uznać, np. BielKron 12: M am dwie córze, które jeszcze mężów nie 
uznały.

s. 36/6 (II  4, 5): z A k ry z e g o  —  o Akrizjosie zob. kom. I do 36/2— 3 (II  4, 1— 2). 
s. 36/7 (II  4, 6): o b a cz y ła  —  ‘przewidziała’, jak w RejPos 146: obaczył to Pan, iż 

twoje ty doczesne rozkoszy tobie midły być nd potym w gorzkość obrocone.
s. 36/8 (II  4, 7): w u p o m in k u  z ło ty m  —  zob. kom. I do 36/2— 3 (II  4, 1— 2). 
s. 36/9 (II  4, 8): b e z p ie c z n y  p rz y stę p  i gm ach  o tw o rz ó n y  —  bezpieczny — 

‘pewny’, zob. OpecŻyw [192]v: bo doskonała a prawdziwa miłość bezpieczny przystęp ku 
Panu Bogu uczyni-, gmach —  ‘pokój, pomieszczenie’, zob. np. BielKron 23v: Zbudował 
był nd wyspie K recie Labirynt, w którym było tysiąc gmachów.

s. 36/10 (II  4, 9): Z ło to  śrz o d k iem  ja n cz a ró w  z b ro jn y c h  p ó jd z ie  snad ­
n ie  —  wariant przysłowia: Nie masz nic tak mocnego, czego by złoto nie zwojowało, 
zob. N. ks. przysł. s. v. z ło to , z dokumentacją od 1568.

s. 36/11— 12 (II  4, 10— 11): p rzez  tw ard ą o p okę g w a łto w n ie j p rz e p a d n ie  
N iż li raz p ió ru n o w y  —  twarda opoka  —  wyrażenie często notowane, zob. np. LubPs 
gg4: Rozliczne owoce polne k  żywności im sprawił, B y z twardej opoki miodu wdzięcznie 
używali', przepaść —  ‘przeniknąć’, zob. 29/21 (I 25, 37) i kom. I ;  raz piorunowy —  wyra­
żenie nie notowane poza tym w Sł. X V I ; całość wyraża ten sam sens, co wers 36/10. 

s. 36/13 (II  4, 12): D óm  p ro ro k a  g re c k ie g o  —  zob. kom. II. 
s. 36/13— 14 (II  4, 12— 13): p rze  zysk n ie c n o tliw y  Z g ru n tu  w y k o rz en ió n y  — 

zysk niecnotliwy —  to samo wyrażenie zob. KochPs 180: niech nie dbam o zysk niecnotliwy, 
z gruntu wykorzeniony —  wyrażenie utarte, zob. np. HistAl C v : Tym tedy obyczajem miasto 
było wzięte i z gruntu wykorzenione’, z gruntu —  ‘do ostatka’, zob. np. OrzRozm 3v: by 
też im z gruntu zginąć.

s. 36/14— 1 5 (1 1 4 ,1 3 — 14): p rz e b ił b ram y tw a rd e  Z a cn y ch  m iast M a c e d o ń ­
czyk —  zacne miasto —  wyrażenie często notowane w Sł. X V I w znaczeniu ‘potężnych, 
pięknych, bogatych miast’, jak np. RejPos 204: Tyrus było to miasto wielkie a barzo zacne; 
M a ce d o ń c z y k  —  mowa o Filipie Macedońskim, który często posługiwał się przekup­
stwem; powiedział podobno, że nie ma tak wysokiego muru, aby go nie mógł przekroczyć 
osioł obładowany złotem, zob. kom. I I ;  anegdota w Polsce X V I w. zapewne bardzo popu­
larna, zob. streszczenie przemówienia M . Czarnego Radziwiłła w Rydze (1561 ?) (cyt. 
za: J . Jasnowski, M ikołaj Czarny R adziw iłł 1515-1565, Warszawa 1939, s. 284): „Spraw­
dziło się tu przysłowie, że to, co wiele rąk budowało w ciągu stuleci, zburzył jeden osioł 
obładowany złotem” .

s. 36/15— 16 (II  4, 14— 15): p o d k o p ał ... d a tk iem  —  podkopać w znaczeniu prze­
nośnym ‘sprawić upadek’ w materiałach Sł. X V I poza tym nie występuje, bliskie użycie 
zob. RejW iz 48: czyhają nań [na bogacza] radzi, Aby go podkopali ja k o  krzeczka  [ =  cho­
mika] w jam ie ; datek  —  ‘dar’, np. KromRozm I M 4: datki a lubościami cielesnymi ją ł  sie 
ich zwodzić.

s. 36/16 (II  4, 15): h e tm a n i h o łd u ją  —  hetman ‘dowódca floty’, jak w StryjKron 
602 marg: Franciscus K ardynał, weneckiej armaty [=  floty] hetman; hołdować —  ‘być 
posłusznym czemuś’, jak w GórnDworz L18v: iż ponieważ przyrodzenie człowiecze w mło­
dych leciech smysłom tak barzo hołduje, zob. też PowodPr 72: pieniądzom wszystko więc 
hołduje.

s. 36/18 (II  4, 17): W ie lk ic h  p ie n ięd z y  w ielk a  tro sk a  n a s z la d u je  —  wariant 
przysłowia: Wielkie pieniądze, wielki kłopot, zob. N. ks. przysł. cytowane za Adalber- 
giem; naszladować —  ‘iść za kimś’, przenośnie też ‘być z czymś związanym’, zob. Mącz 
177d: Zazdrość z  dostojnością złączona, albo nienawiść dostojność naśladuje.
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s. 36/19— 20(11 4 ,1 8 — 19): im cz ło w iek  w p o k lá d z ie  ... w ię c e j c z u je , T y m .. .  
w ię c e j p ra g n ie  —  wariant przysłowia: Im kto ma więcej, tym więcej pragnie, zob. 
N. ks. przysł. s.v. m ieć , z dokumentacją od 1564 r .; pokład  —  ‘skarbiec’, zob. 35/10 (II  3, 
5) i kom. I ;  czuć wiele w pokładzie  —  podobny zwrot zob. Rej Wiz 74v: iż niemało i ten ma 
w pokładzie.

s. 36/20— 21 (II  4, 19— 20): m o je  oko ... n ie  z m ić rz a  w ysoko —  frazy oko 
zmierza oraz zwrotu zm ierzać wysoko nie notują poza tym materiały Sł. X V I.

s. 36/22— 23 (II  4, 21— 22): Im  so b ie  cz ło w iek  w ię c ć j p o tn ie m y  u jm u je , 
T y m  mu w ię c ć j od B o g a  z łask i p rz y s tę p u je  —  pomierny —  ‘skromny, umiarko­
wany’, zob. np. RejZwierc 105v marg: Pomierny zówżdy bezpieczny [ =  wolny od trosk]; 
od Boga z łaski —  wariant (jedyny zapis w Sł. X V I) częstego wyrażenia z łaski B ożej, zob. Sł. 
X V I s.v. ła sk a ; przystępować —  ‘przybywać’, zob. Grzegorz z Żarnowca, Postylla, cz. 
IV, Kraków 1597, s. 256b: na mądrości jego niemałoby przystąpiło  (cyt. za Lindem), zob. 
też CzechEp 99: Łócnoć tu durowóć, kiedy (ja k o  mówią) przystępuje, zob. też KochSz C3/16.

s. 36/25 (II 4, 24): b u n tów  d o b ro w o ln ie  b o g a ty ch  sie  k a ję  — bunt —  ‘przy­
mierze’, zob. Mącz 132d: Foederati populi ... —  którzy są w jednym buncie, zob. też 
RejZwierz 22: Á  snadź i z postronnemi [panowie] czasem sie buntują; kajać się — 
prawdopodobnie ‘odrzekać się’, jak w BierEz N : N ie w czas sie rády kájált, K tórą o kró­
lu d z ia ła li; zob. kom. II.

s. 36/26 (II  4, 25): Pan z n a c z n ie jsz y , gdy p ań stw em  w zgard zę, n iż b y c h  —  
znaczny —  ‘możny’, zob. np. SkarKaz 489b: Nie obrał sobie m átki z wielkiego, znacznego 
domu; państwo —  zob. 3/4 (I 1, 56) i kom. I ; zmiana występującego w druku w zg ard zi na 
w zgard zę (zg o d n azJK 2i JK 3) ze względu na konieczność uzgodnienia formy osobowej 
orzeczenia z orzeczeniem zdania podrzędnego: n iż b y c h  ( =  ‘niżbym’) ... z ż m k n ą ł.

s. 36/27 (II  4, 26): Ż ó ła w sk ić  u ro d z á je  i g d a ń sk ie  p o ży tk i —  o urodzajności 
Żuław zob. KwiatOpis B : „Jerweńska ziemicá ... jest ták jákoŻuława żyzna” ; urodzaje —  
‘plony, zebrane zboże’, zob. np. GostGosp 82: kędy dwá álbo trzy urodzáje zachowa [tj. 
nie wymłóci], . . . ;  pożytki —  ‘majątki, dochody’, zob. np. W ujJudConf 208v: K u takowemu 
tedy száfunku tych pożytkow kościelnych obierani bywają mężowie bogobojni; o bogactwach, 
dochodach Gdańska i płynących z Gdańska zob. także Encyklopedię historii gospodarczej 
Polski do 1945 r., Warszawa 1981, s.v. G d a ń sk , gdzie mowa o tym, że Gdańsk w 2 poł. 
X V I w. skupiał 80%  handlu zagranicznego Rzeczypospolitej; zob. też M. Bogucka, s. 467, 
gdzie cytuje za S. Bodniakiem (Polska a Bałtyk za  ostatniego Jagiellona, Kórnik 1946, 
s. 143) anonimowego autora z tegoż czasu: „wszystkie pożytki i bogactwa przychodzą 
do Korony przez nasze porty . . .”

s. 36/28— 29 (II  4, 27— 28): s ie d z ą c  w c ie n iu , N ie  m ógł s ie  c h le b á  n a je ś ć  — 
n ęd zn ik  w d o brym  m ie n iu  —  siedzieć w cieniu —  ‘żyć na uboczu’, zob. Mącz 502a: 
vita umbralis ... —  Żywot pod dachem w cieni, to jest spokojny á świebodny, zob. też 
51/25 (II  19, 24); nie móc najeść się chleba —  zwrot na określenie skąpstwa, zob. 
Mącz 403a: Homo sordidus—  W ielki ... skąpiec, który sie nic może chlebá najeść;
n ęd zn ik  w d o b ry m  m ien iu  —  nazywanie bogacza nędznikiem ( =  biedakiem) zob. 
BierRozm 5: A wszak są wielcy nędznicy W  takowych czciach  [ =  zaszczytach] ludzie 
wszytcy, zob. też RejZwierz 124v: (nagł) N á lákomce skąpe. (— ) I  coż wżdy wy czynicie, 
ubodzy nędzarze, ... B o tu nędzę cirpicie, potym z mąk do piekła, zob. też K ochTr 9 : N ę­
dznika upatrujesz pod dachem złoconym, a także 27/18— 21 (I 24, 17— 20); dobre mienie 
—  ‘bogactwo’, wyrażenie często notowane w Sł. X V I, zob. np. RejZwierc 176: ju ż  był 
począł lichwić i inemi kstałty łókomemi nabywać dobrego mienia swego.

s. 37/1— 2 (II  4, 29— 30): Z d ró j p r z e ź r o c z y s tć j w od y, lásu  ś re d n ia  m iará
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I z a s ićw k u  m o je g o  n ie p o ch y b n a  w ia ra  —  zasiewek  —  ‘to, co się urodzi po za­
sianiu’, zob. GostGosp 162: zasiawszy chłop nie ma zasiewku użyndć niepochybny — ‘nie­
zawodny, pewny’, zob. KarnNap E2v: abyś... m iał pewną i niepochybną w łasce J eg o  świętej 
nadzieję ; wiara czego —  ‘wiara w co’, rzadka składnia, zob. CzechEp 108: w iara Trojce 
świętej; całość zob. kom. I do 4/1— 2 (I 2, 25— 26).

s. 37/3— 4 (II  4, 31— 32): R z ą d ź cy  p ło d n ć j A fry k i sz ćro k o w ła d n e m u  N ie 
da sie  z n a ć , że w s z c z ę ś c iu  p rz e ró w n a n a  jem u  —  przymiotnik szerokowładny 
w materiałach Sł. X V I tylko z Kochanowskiego, np. KochFr 129: tyrdnny szirokowładne, 
KochWr 26 : szćrokowładnej Rzeczypospolitej; nie dać się znać —  ‘nie pozwolić, aby po­
znano, że się jest kimś, jakimś’, zob. np. BielKron 459: bych sie krześcijdninem znać nie da ł, 
tdkieżem chodził ja k o  i on i ; przerównać —  ‘przewyższyć’, zob. np. BibRadz 1. Mach 1/42: 
zelżywość przerowndłd onę pierwszą zacność jego.

s. 37/5— 8 (II  4, 33— 36): A cz mi m iod u p o d o ls k ie  p a s ie k i n ie  d a ją , A ni 
w m em  lo ch u  w ina s e re m s k ie  s ta w a ją , A ni b o g a te  s tśd a  o w iec  n ie z lic z o ­
n y ch  S trz y g ą  o d ro ślą  traw ę po g ó ra ch  z ie lo n y ch  —  p o d o lsk ie  p a siek i — 
zob. MiechGlab 77 (o ziemi podolskiej): „Roje też pczoł nie tylko w hulach, w pczelnikach, 
ale też w drzewach wydupniałych sie sadzą, drugdzie też na brzegach rzecznych i po ziemi 
dobrowolno plastry miodowe czynią” ; w ina se re m s k ie  —  zob. kom. I I ,  zob. też 
wzmiankę w SarnStat 274: „¿by ... żaden nie śmiał drożćj ... wina seremskiego ... prze- 
dawać” ; bogate stada, góry zielone —  wyrażenia nie notowane poza tym w Sł. X V I i w jego 
materiałach; strzyc trawę —  zob. M etamorphoseon ... przekładania Jakuba Żebrowskiego, 
Kraków 1636, s. 345: S ą  brzegi pobliż łąk i zielonej, których nie dochodziły tak krowy rogate, 
J a k  owce, ani kozy strzygły ich kosmate (cyt. za Lindem).

s. 37/11— 12 (II  4, 39— 40): n ie p o trz e b n e  c h c iw o ś c i o d p rśw ię , ... p ła tu  ... 
p o p ra w ię  —  odprawić —  przenośnie od ‘kazać odejść, odpędzić’, zob. podobnie RejZwierc 
[213]v: Odpraw swą w olą ; niepotrzebny —  czasem z odcieniem bliskim ‘naganny’, zob. np. 
WerGośc 261: żeby nas to niepotrzebne pijaństwo do czego dziwnego nie domieściło; wyraże­
nie niepotrzebne chciwości nie notowane poza tym w Sł. X V I ; płatu poprawić —  ‘pomnożyć 
dochody’, zob. RejRozpr C : A  co to jest sto kop płatu?, oraz RejZwierc 6v: nie dajże mu 
[flegmatykowi] rzeczy z przyrodzenia zaziębłych, bo byś także jeszcze poprawił tępości i gnu­
śności jego.

s. 37/13— 14 (11 4 ,4 1 — 42): b o g a tć  p ola  w ę g ie rs k ić  z p o rząd n y m  P a ń stw em  
w ęn eck im  —  o urodzajności Węgier zob. BielKron 289v: „[Panonija] Ziemia obfita, nic 
nie da węgierskiej naprzód. Urodzaj zboża wielki, ryb rozmśitych . . .”, zob. też BielKron 
297v: „posłali posły lepszej ziemie ku żywności szukdć, naleźli węgierską ziemię ndd inne 
obfitą” ; porządny  —  ‘dobrze rządzony’, zob. WerGośc 264: u tychże Greków dwie były na- 
porządniejsze rzeczypospolite: ateńska i lacedem ońska; o rządności Wenecji zob. np. Orz- 
Rozm T 3v : „Wenecyja jest miasto sprawą swą we wszystkich rzeczach swoich chwźlebne” ; 
przekonanie o bogactwie Wenecji zob. OrzRozm N 2 : „wychwalając wenecką moc, powiadał 
o wielkich dochodziech miasta onego”.

s. 37/14— 15 (II  4, 42— 43): L u d z io m  w ie lo żąd n y m  W ie la  i n ie  d o sta w a  —  
wielożądny —  wyraz nie notowany poza tym w materiałach Sł. X V I ; W ie la  —  dopełniacz 
od wiele, zob. np. w podobnej frazie W ujJudConf 113: acz w iela nie dostawa każdem u...', 
całość zob. BielŻyw 41: „Łakomemu tak wiele nie dostawa, co ma, jako i czego nie ma”.

s. 37/16 (II  4, 44): ś c is łą , co  d o sy ć, B ó g  u d z ie lił  ręką — ścisły —  ‘oszczęd­
ny’, zob. 34/27 (II  2, 35) i kom. I ;  zwrot udzielić co dosyć nie notowany poza tym 
w Sł. X V I, natomiast fraza co dosyć zob. np. BielKron 1597, 187: N abrawszy sie tedy co 
dosyć wszystkiego, uczynili odwrot, zob. też KochDz 106: A  m ając, co mu dosyć...
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Komentarz II
Jest to parafraza Hor. Carm. I I I  16. Motywy z tej ody wprowadził Kochanowski 

również w El I I I  12, 15— 18 oraz w El I I I  17, 17— 19.
s. 36/2— 5 (II  4, 1— 4): W tw á rd é j ... w sz e te cz n ik ó w  — odpowiednik Hor. 

Carm. I I I  16, 1— 4:

Inclusam Danaen turris aenea 
Robustaeque fores et vigilum canum 
Tristes excubiae munierant satis 

Nocturnis ab adulteris

W tw á rd é j k á m ie n n é j w ieży —  Hor.: turris aenea.
zá t r o is té m i D rz w ia m i ... n ie p rz e lo m io n é m i —  Hor.: Robustae ... fores 

(schol.: solidissimae ac validissimae ‘bardzo twarde i bardzo mocne, nie dające się wyłamać’).
s ie d z ą c  D á n á é  —  Hor.: Inclusam Danaen ‘Danae zamkniętą’ ; w tekście poi. imię 

Danae stało się podmiotem zgodnie z zasadą Kochanowskiego, który często w tłumaczeniu 
zmienia podmiot tekstu oryginału łac. zastępując rzeczownik nieżywotny przez żywotny.

s. 36/ 4(114, 3): P od  s tra ż ą  n ie u sp io n y c h  s p a r ta ń s k ic h  z ła jn ik ó w  —  odpo­
wiednik Hor. w. 2— 3: Pod s tra ż ą  —  excubiae; n ie u s p io n y c h  ... z ła jn ik ó w  —  vigi­
lum canum ‘czuwających psów’.

s. 36/5 (II  4, 4): M o gła  w ie cz n ie  n ie  u zn ác n o c n y c h  w sz e te cz n ik ó w  —  
odpowiednik Hor. w. 3— 4 ; n o cn y ch  w sz e te cz n ik ó w  —  Nocturnis ab adulteris (schol.: 
ab amatoribus).

s. 36/6— 9 (II 4, 5— 8): By b y ła  ... o tw o rz ó n y  —  odpowiednik Hor. Carm. 
I I I  16, 5— 8:

Si non Acrisium virginis abditae 
Custodem pavidum Iuppiter et Venus 
Risissent: fore enim tutum iter et patens 

Converso in pretium deo.

B y  —  H or.: Si.
z Á k ry z ég o  ... n ie  sz y d z iła  —  Hor.: Acrisium ... Risissent. W tekście łac. czasow­

nik odnosi się i do Wenus, i do Jowisza.
S tr ó ż ś  z á m k n io n é j p ánn y —  tłumaczenie dosłowne Hor.: virginis abditae 

Custodem. Łac. przymiotnik pavidum  (Acrisium) Kochanowski opuszcza.
bo tá o b a cz y lá  —  zdanie to dodano do tekstu pol., rozwiązując składnię łac. accusa- 

tivus cum infinitivo; podobnie schol. zaznaczają: subaudi: sciebant —  domyślne: wiedzieli, 
zobaczyli, że.

w u p o m in k u  z ło ty m  u tá jó n y  —  Hor.: Converso in pretium deo, co schol. objaś­
niają: Iuppiter in aurum versus pretium videtur ‘Jowisz przemieniony w złoto był podar­
kiem’ (H or.: pretium —  schol.: donum).

s. 36/9 (II  4, 8): b e z p ie c z n y  p rz y stę p  —  Hor.: tutum iter et patens; tekst Kocha­
nowskiego bliższy jest jeszcze wyrażeniu schol.: facilis aditus.

s. 36/10— 13 (II  4, 9— 12): Z ło to  ... n ie c n o tliw y  — odpowiednik Hor. Carm. 
I I I  16, 9— 12:

Aurum per medios ire satellites 
Et perrumpere amat saxa potentius 
Ictu fulmíneo: concidit auguris 

Argivi domus ob lucrum
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śrz o d k ie m  ja n c z a ró w  —  Kochanowski nadał koloryt polski słowom Hor.: per 
medios ... satellites.

p ó jd z ie  sn a d n ie  —  Hor.: ire amat ... (sch o l.: solet ire).
p rzez  tw ard ą o p o kę  —  Hor.: saxa.
g w a łto w n ić j —  Hor.: potentius.
p rz e p a d n ie  —  Hor.: perrumpere amat ‘przedrze się’.
N iż li raz p ió ru n o w y  —  Hor.: Ictu fulmineo (ablativus comparationis). 
u p ad ł ... g re c k ie g o  —  tłumaczenie Hor. w. 11— 12: u p ad ł —  concidit; D óm  

p ro ro k a  g r e c k ie g o  —  auguris Argivi domus. Kochanowski wspomina za Hor. mit 
o królu Argos, Amfiaraosie. Za sprawą żony Erifyle, przekupionej złotym naszyjnikiem, 
wyruszył on na wyprawę wojenną przeciw Tebom, choć jako prorok wiedział, że z wojny tej 
nie powróci. M it ten przytaczają schol. objaśniając w. 11— 13 ody Hor.

p rze  zysk n ie c n o tliw y  —  tłumaczenie Hor.: ob lucrum, Kochanowski poszerzył 
tekst przez dodanie przymiotnika.

s. 36/14— 17 (II  4, 13— 16): Z g ru n tu  ... ro z k a z u ją  —  odpowiednik Hor. Carm. 
I II  16, 13— 16:

Demersa exitio; diffldit urbium 
Portas vir Macedo et subruit aemulos 
Reges muneribus; munera navium 

Saevos inlaqueant duces.

Z g ru n tu  w y k o rz en ió n y  —  tekst Kochanowskiego jest bliższy nie Hor.: Demersa 
exitio, ale objaśnieniu schol. do w. 13 ody: funditus ‘z gruntu wyrwany’.

p rz e b ił b ram y  tw ś rd ć  Z a c n y c h  m ia st —  tłumaczenie Hor. w. 13— 14: dif­
fidit [schol.: refregit] portas urbium. Kochanowski poszerzył tekst przez dodanie przymiot­
ników.

M a ce d o ń cz y k  —  tłumaczenie Hor.: vir Macedo. Schol. objaśniają, że Hor. mówi 
w w. 14— 15 o Filipie Macedońskim, który dokonywał podbojów nie tylko zbrojnie, ale 
stosując również przekupstwo. Przy tej okazji przytaczają Cic. Att. I 16, 12: Philippus 
omnia castella expugnari posse dicebat, in quae modo asellus onustus auro posset ascen- 
dere.

p o d k o p ał h ä rd e  T y r a n n y  d a tk iem  —  tłumaczenie Hor. w 14— 15; p o d k o p ał — 
subruit; h a rd e  T y r a n n y  —  aemulos Reges ‘współzawodniczącychkrólów’ ; d a tk iem  — 
muneribus.

d atkom  h e tm a n i ... ro z k a z u ją  —  odpowiednik Hor. w. 15— 16. W przekładzie 
poi. wprowadził Kochanowski zmianę podmiotu i zamiast: munera ... inlaqueant ‘datki 
usidlają’, dal: d atkóm  h e tm a n i h o łd u ją  —  u Kochanowskiego podmiotem jest więc 
rzeczownik żywotny, osobowy, a nie jak u Hor. nieżywotny; h e tm a n i —  spolszczone: 
duces.

K tó rz y  ... ro z k a z u ją  —  wyrażenie Hor.: duces navium ‘dowódcy floty’, zostało 
w tekście Kochanowskiego rozwinięte, tworząc oddzielne zdanie.

s. 36/18— 21 (II  4, 17— 20): W ie lk ic h  ... w ysoko —  odpowiednik Hor. Carm. 
I I I  16, 17— 20:

Crescentem sequitur cura pecuniam 
Maiorumque fames. Iure perhorrui 
Late conspicuum tollere verticem,

Maecenas, equitum decus.
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W ie lk ic h  p ie n ięd z y  w ielk a  tro sk á  n á sz lá d u je  —  tłumaczenie Hor. w. 17: 
Crescentem sequitur cura pecuniam.

A im ... p rá g n ie  —  rozbudowana myśl Hor. zawarta w zwrocie: Maiorumque fa­
m es—  schol.: maiorumque fames —  cupiditas maiorum pecuniarum; Á im . . .T y m  — 
konstrukcja zgodna z objaśnieniem schol.: Quanto [‘im’] plures pecunias congregant homi­
nes, tanto [‘tym’] maiori cura afficiuntur ‘Im więcej ludzie zbierają pieniędzy, tym 
większe ogarnia ich pragnienie posiadania’ ; schol.: cura —  pro desiderio [‘pragnienie’] 
posit a est.

S łu s z n ie  ... w ysoko —  swobodne omówienie Hor. w. 19; S łu s z n ie  —  iure (schol.: 
mérito).

s. 36/22— 25 (II  4, 21— 24): Im  so b ie  ... k ś ję  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  16, 
21— 24:

Quanto quisque sibi plura negaverit 
Ab dis plura feret: nil cupientium 
Kudus castra peto et transfuga divitum 

Partes linquere gestio

Im  so b ie  ... p rz y s tę p u je  —  niemal dosłowne tłumaczenie Hor. w. 21— 22: c z ło ­
w iek ... p o m iern y  —  quisque ‘każdy’ ; przymiotnik pomierny nie ma odpowiednika łac. 
w tekście Hor., schol. natomiast podają: quisque contentus mediocritate census ‘zadowa­
lający się miernym majątkiem’ ; T y m  mu w ię c e j od B ogá z lask i p rz y s tę p u je  —  
zmiana podmiotu, w oryginale łac. podmiot: quisque ‘człowiek’, u Kochanowskiego zdanie 
bezpodmiotowe; od B o g á  z ła sk i —  odpowiednik schol.: deorum favore.

N ic  n ie  m ś ją c  —  Hor.: Nudus, schol.: pauper.
z ty m i, co n ic  n ie  ch cą  —  Hor.: nil cupientium (imiesłów zastąpiony pełnym zda­

niem).
p r z e s tś ję  —  H or.: castra peto ‘zdążam do obozu’.
b u n tó w  ... b o g á t y c h  —  Hor.: partes divitum ‘stronnictwa bogaczy’.
s ie  k ś ję  —  Hor.: transfuga ... linquere gestio; schol.: cupio evitare, fugere ‘pragnę 

się wystrzegać’.
s. 36/26— 29 (II  4, 25— 28): P an  ... m ie n iu  —  parafraza Hor. Carm. I II  16, 25— 28:

Contemptae dominus splendidior rei,
Quam si quidquid arat inpiger Apulus 
Occultare meis dicerer horréis,

Magnas inter opes inops.

Pan z n á c z n ie jsz y  —  Hor.: dominus splendidior.
gdy p ań stw em  w z g a rd z ę  —  Hor.: Contemptae ... rei (imiesłów zastąpiony przez 

oddzielne zdanie); warto zauważyć, że Kochanowski opar) się w swym tłumaczeniu na lekcji: 
contemptae, przyjmują ją także edycje XX-wiecznc, chociaż większość edycji ówczesnych 
przyjmowała lekcję: contentae.

n ęd z n ik  w d o b ry m  m ien iu  —  dosłowny, a równocześnie bardzo trafny przekład 
paradoksu Hor. w. 28: inops inter magnas opes.

s. 37/1— 4 (II  4, 29— 32): Z d ró j ... je m u  — odpowiednik Hor. Carm. I II  16, 29— 32:

Purae rivus aquae silvaque iugerum 
Paucorum et segetis certa ñdes meae 
Fulgentem imperio fertilis Africae 

Fallit sorte beatior.
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Z d ró j ... w ody —  tłumaczenie Hor. w. 29: Purae rivus aquae, 
lásu  śre d n ia  m iará  —  tłumaczenie Hor. w. 29— 30: silvaque iugerum Paucorum, 

dosłownie: ‘niewiele miar lasu’ (schol.: mediocritas bonorum).
za sićw k u  m o jć g o  n ie p o ch y b n a  w iárá —  tłumaczenie Hor. w. 30: segetis certa 

fides meae; n ie p o ch y b n a  —  Hor.: certa ‘pewna, niezawodna’.
R z ą d ź cy  ... jem u  —  odpowiednik Hor. w. 31— 32, ale tekst Kochanowskiego bliższy 

jest objaśnieniu schol.: R z ą d ź cy  —  H or.: Fulgentem imperio; p ło d n e j A fry k i —  Hor.: 
fertilis Africae; N ie  da sie  z n ać  —  schol.: ignorantur; że w s z c z ę ś c iu  p rzerów - 
nána jem u  —  schol.: esse sorte beatior.

s. 37/5— 8 (II  4, 33— 36): A cz ... z ie lo n y ch  —  parafraza Hor. Carm. I I I  16, 33— 36: 
Quamquam nec Calabrae mella ferunt apes 
Nec Laestrygonia Bacchus in amphora 
Languescit mihi : nec pinguia Gallicis 

Crescunt vellera pascuis

m iod u p o d o lsk ié  p á siek i ... w iná s e re m sk ié  —  realia rzymskie zastąpił Ko­
chanowski polskimi.

p á s ie k i —  Hor.: apes ‘pszczoły’.
w iná ... s ta w a ją  —  Hor.: Bacchus ... Languescit; schol.: vinum defervescit atque 

inveterascit, maturescit. Wina przywożone z Węgier dojrzewały w polskich piwnicach zgod­
nie z ówczesnym przysłowiem: Vinum in Ungaria natum, in Polonia educatum.

po g ó ra ch  z ie lo n y ch  —  u Hor.: Gallicis ... pascuis ‘na pastwiskach w Galii’, 
s. 37/9— 12 (II  4, 37— 40): P rz e d s ię  ... p o p raw ię  —  parafraza Hor. Carm. III  

16, 37— 40:
Importuna tamen pauperies abest,
Nec, si plura velim, tu dare deneges.
Contracto melius parva Cupidine 

Vectigalia porrigam

P rz e d s ię  n a z b y t u b ó stw a n ie  z n ać  w dom u m oim  —  odpowiednik Hor. 
w. 37: P rz e d s ię  —  tamen; n á z b y t —  przysłówek użyty przez Kochanowskiego zamiast 
opuszczonego przy rzeczowniku pauperies przymiotnika importuna.

A by mi w ię c ć j trz e b á  —  H or.: si plura velim.
u fam  w B o g u  sw oim  —  Hor. w tym miejscu zwraca się do Mecenasa.
A le ... c h c iw o ś c i o d p raw ię  —  odpowiednik Hor. w. 39; c h c iw o śc i o d p ra ­

wię —  Contracto ... Cupidine (schol.: compressa cupiditate) ‘powściągnąwszy chci­
wość’.

L e p ić j d á lek o  p lá tu  so b ie  tym  p o p raw ię  —  odpowiednik Hor. w. 39— 40: 
L e p ić j —  melius; p lá tu  —  Vectigalia (schol.: vectigal —  proventus, qui sunt vectigalia 
suorum agrorum ‘przychód, zysk’).

s. 37/13— 16 (II  4, 41—44): N iż b y ch  ... ręką — odpowiednik Hor. Carm. I II  16, 
41—4 4 :

Quam si Mygdoniis regum Halyattici 
Campis continuent. Multa petentibus 
Desunt multa. Bene est cui deus obtulit 

Parca, quod satis est, manu.

z łą cz y ł —  Hor.: continuent; realia rzymskie ody Hor. w. 41— 42 zastąpił Kochanow­
ski realiami poi.
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L u d z ió m  w ielo żąd n ym  — Hor.: Multa petentibus (schol.: qui multa appetunt 
'którzy wiele żądają’).

W ie la  i n ie  d ostaw a —  Hor.: Desunt multa.
n ie ch  p rz y jm u je  z d z ięk ą  — Hor.: Bene est (ei).
K om u  ś c is łą  ... B óg  u d z ie lił ręką — Hor.: cui deus obtulit Parca ... manu; 

schol.: parca manu —  temperata et modesta.
co  d o sy ć — Hor.: quod satis est.

Pieśń II 5

Komentarz I
s. 37/18— 19 (II 5, 1— 2): W ie c z n a  s r o m o t a  i n i e n à g r o d z o n a  S z k o d a  

— wieczna sromota — wyrażenie notowane w materiałach SI. X V I, zob. SkarŻyw 
279: długa zań  [za grzech] i wieczna srom ota ; nienagrodzony — ‘nie dający się powetować’ 
lub ‘nie dający się odpłacić, pomścić’, zob. SI. X V I s.v. n a g ro d z ić , znacz. 1. i 2. ; w związku 
z w. 38/20 możliwe też rozumienie ‘nie pomszczony (dotychczas)’ ; nienagrodzona szkoda  — 
wyrażenie notowane w SI. X V I, zob. StryjKron 432: musieli wyciągnąć nózad  do Prus... 
z niendgrodzoną szkodą i niesławą wieczną, zob. też K ochTr 4 : nienagrodna szkoda.

s. 37/19— 20 (II 5, 2— 3): z iem ia  sp u sto sz o n a  P o d o lsk a  leży —  cała pieśń 
dotyczy najazdu Tatarów na Podole w r. 1575. Mieli oni uprowadzić szczególnie dużo 
ludzi w jasyr, zob. BielKron 1597, 721: „Pod Czarnym Lasem w 1575 rozbito straż 
przednię Tatarów, à nâszy mniemając, iżeby sie już wrócili, rozjechali sie wszyscy. Ali 
oni dnia osmego miesiąca września wypadli na Podole z Ziemie Wołoskiej przeprawi­
wszy sie przez Niestr ... i nad nadzieję wszystkich stanęli u Sieniawy: rozeszli sie w za­
gony, pobierając ludzie, stada i inne dobytki pustosząc, paląc miasteczka i wsi ... Taką 
nieoszacowaną szkodę uczynili, jâka nie słychana była w Polszczę, bo okrom pobitych starych 
ludzi i małych dziatek, ludzi wszystkich przez pięćdziesiąt i pięć tysięcy wywiedli w nie­
wolą”.

s. 37/20 (II 5, 3): p o h a n ie c  sp ro sn y  — pohaniec —  często o Tatarach, np. Wier- 
K róc B3 : Ju ż  są w granicy Źli wszem pohańcy ; sprosny —  epitet negatywny, bliski znacze­
nia ‘godny pogardy, plugawy’, może też ‘barbarzyński’, np. SkarŻyw 318: po N estorze, 
sprosnym heretyku, oraz ModrzBaz 105v: które [ziemie] teraz narody zamorskie à jeszcze 
sprosne [barbarae] trzym ają, zob. też KochPs 174: pohdńcy sprosni.

s. 37/21 (II 5, 4): N ad N ie s tre m  s ie d z ą c , d z ie li łup ż a ło s n y —  Niestr —  for­
ma oboczna do Dniestr, zob. np. RejZwierc 274: w miasteczku Żorawnie ... nad N iestrem ; 
po drugiej stronie nadniestrzańskiej granicy ziemie mołdawskie uważano za teren nie kon­
trolowany prawem; tędy też prowadziły drogi przemytu, zob. też KlonWor 19/1— 2 w wyd. 
BPP i komentarz (BPP Seria B Nr 110, Wrocław 1960); żałosny — ‘smutny’, jak np. Leop 
Matth 9/15: Izdż  mogą synowie oblubieńcowi [ przyjaciele pana młodego] żałośni być 
[lugere], lub ‘powodujący żal’, jak w ModrzBaz 21v: ku wspominaniu żałosny przykład  
W łddzisławd krold węgierskiego', łup ż a ło sn y  — to ludzie wzięci w jasyr.

S. 37/22— 23 (II 5, 5— 6 ) :  N ie w ie rn y  T u r c z y n  psy z a p u śc ił sw o je, K tó rz y  
z a g n a li p ięk n e  ła n ie  tw o je  — niewierny — ‘niechrześcijanin’, zob. KrowObr 228v: 
fedyćby ... dziewice tureckie, żydowskie, pogańskie i insze niewierne zbawione były, częsty 
epitet w stosunku do mahometan, może też ‘nie dotrzymujący umowy’ ; psy —  o Tatarach, 
prawdopodobnie jako o „sforze” tureckiej, w materiałach Sł. X V I nie znaleziono jednak 
przykładu na poparcie takiego rozumienia, zob. też kom. I I ;  łani —  o pięknej kobiecie,
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zob. BibRadz Prov 5/19: „kochaj się w żenie młodości twojej. Niechajżeć będzie jako 
łani wdzięczna” , częste też w literaturze folklorystycznej, np. Kolb 2 Krak nr 411 (z prze­
mowy weselnej): „piękne druhny gdyby lanie” zob. też KochOdpr D v: [o Helenie] N ie­
szczęśliwa to łani, złej w różki łani.

s. 37/25 (II  5, 8 ): n a w ied z ić  —  ‘przybyć’, także ‘wrócić’, zob. SkarŻyw 470: pierwej 
Rzym nawiedźmy, zob. też BierEz Q v: Owa sie też żółw namyślił, A  dom nierychło nawiedził.

s. 37/28— 29 (II  5, 11— 12): C ó ry  s z la c h e c k ie  (żal sie , m ocny B oże!) Psóm. 
b isu rm a ń sk im  b rz y d k ie  ś c ie lą  ło że —  C ó ry  s z la c h e c k ie  —  zob. 2/29 (I 1, 49) 
i kom. I ;  żal sie mocny B oże  —  fraza utarta, zob. CzechEp 137: Żal się tego Panie Boże, 
iż do tak śmiałej i zuchwałej niezbożności przyszło ; pies — jako wyraz obelżywy, zob. np. 
$karŻyw 30: Aż sam je  z gory gromiąc i psami je  prze nieobyczdjność nazywając, uspokoił; 
bisurmański —  właściwie ‘mahometański’, w SI. X V I przed Kochanowskim bez odcienia 
pejoratywnego, po Kochanowskim zob. KlonKr E 4: gromcd srogiego Bisurmanina Turczyna 
brzydkiego; brzydki — ‘wstrętny, haniebny’, zob. np. KlonŻal C3v: Brzydka żaba ... 
zdsiędzie to mieśce, oraz NiemObr k t: w brzydkie pohańbienie przywieść usiłuje; brzydkie 
loże —  zob. też LubPs hh5v: tych nieobrzezańcow loże zawżdy mnie brzydkie; zwrot słać 
łoże na określenie współżycia seksualnego tylko u Kochanowskiego, zob. też KochMon 
3 3 : bo bych hańbę niosła z tego, Bych mu łoże słać miała.

s. 38/1 (II  5, 13): w o ju ją  —  może ‘najeżdżają’, zob. np. BielKron 393v: Tegoż też 
czasu Tdtdrowie ruskie ziemie wojowali.

s. 38/2 (II 5, 14): K tó rz y  ani m ia st, ani w si b u d u ją  —  zob. też 1/15 (I 1, 10). 
s. 38/3 (II  5, 15): P od  k o ta rż a m i —  ‘w szałasach’, wyraz ten w SI. X V I poza tym 

tylko w postaci kotarha  (z tatarskiego), zob. J . Tarnowski, Consilium rationis bellicae, T ar­
nów 1588, f3 : aby [żołnierze] namioty mieli, abowiem gdzie są, ja k o  zową, kotdrhy, które 
słomą, sianem p rzy kry w ają ...;  przyjmujemy taką transkrypcję, gdyż obecność -rz- (pocho­
dzącego ze zmiękczenia r, wymawianego zresztą w sposób zbliżony do rż) nie jest tu niczym 
umotywowana, natomiast -rż- mogłoby być wynikiem przeniesienia na cały paradygmat 
dźwięku pochodzącego z wymiany h : ż  przed końcówką miejscownika; nie jest tu też wy­
kluczone mylne odczytanie przez drukarza rękopiśmiennego h jako z.

s. 38/4 (II 5, 16): jed zą  —  przenośnie ‘pokonują, mordują’, zob. BudBibls 9/12: 
Pelisztymowie ... będą jeść Izraela wszytką gębą.

S. 38/5— 6 (II 5, 17— 18): o d b ie ż a łe  s tad o  ... d ra p a ją  ... gdy po w oli m ają  — 
odbteżaly —  ‘opuszczony’, zob. Orzjan 28: odbieżałe tylko insuły, brzegi, porty ... dostały sie 
pod moc jeg o ; drapać  —  ‘rozszarpywać’, zob. 14/2 (I 11, 10) i kom. I ;  mieć po woli —  ‘mieć 
w swej mocy’, zob. 26/15 (I 23, 2) i kom. I.

s. 38/7— 8 (II 5, 19— 20): Że ani p ż ste rz  nad o w cam i ch o d z i, A ni o s tro ż ­
nych  psów za sobą w odzi —  że —  ‘gdyż’, zob. Sł. X V I synonimiczny spójnik iż, 
7>nacz. I. 5. A ; pasterz — zob. też 46/20 (II  14, 3) i kom. I ;  chodzić nad owcami —  w Sł. 
XV I prócz tego przenośnie RejPos 123: którzy opowiadają pokoj d prawdę chodząc po gó­
rach nad owieczkami swemi; ostrożny — ‘czujny’, jak Mącz 399b: Gęś daleko jest ostrożniej­
sza, czujniejsza niżli p ies ; wodzić za sobą —  w materiałach Sł. X V I poza Kochanowskim 
tylko o ludziach, zob. KrowObr 223 marg: Apostołowie mieli żony i wodzili je  za sobą.

s. 38/9— 10 (11 5 ,2 1 — 22): J ś k ie g o  serca  T u rk o w i d odam y, J e ś l i  tak  lekk im  
lu d zio m  n ie  z d o łam y ? —  dodać serca —  ‘wzbudzić odwagę’, zob. np. RejPs 26: bowie- 
meś Ty dodał serca mnie, gdyś potłumiał ony; lekki —  ‘godny lekceważenia’ ; zapisy SI. X V I 
przed Kochanowskim mówią o ludziach lekkich ze względu na pozycję społeczną, zob. 
BielŻyw 63: powiedział, że j a  śpiewać nie umiem, bo to jest lekkich ludzi rzecz , d na wysoki 
stan nie przysłusze, po Kochanowskim także o Turkach, Tatarach lub starożytnych barba­
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rzyńcach, zob. np. Orzjan 39: że Pompejusz sławy swej . .. szukał z ludzi tak lekkich  [Azja­
tów]; zdołać komu —  ‘oprzeć się, pokonać’, zob. Leop 1. Mach 5/40: Gdy sie przybliży  
Ju d as i wojsko jego do tej rzeki, ... nie będziemci mu mogli zdołać  [sustinere eum].

s. 38/11 (II  5, 23): podaw a —  ‘podaje kandydaturę’ lub ‘wprowadza na stanowisko’, 
zob. np. SkarKaz 610b: gdy się ... ci, co urzędy podają, omylą na ludziech, oraz VotSzl Fv: 
aby do Wołoch basza turecki nie był podań ; całość mówi o wypowiadanych przez Turcję 
życzeniach co do wyboru króla polskiego, zob. Historia Polski, t. I, cz. 2, Warszawa 1958, 
s. 260.

s. 38/12 (II  5, 24): m iła  n ie  d o staw a —  ‘mało brakuje, omal nie m ała  —  do­
pełniacz niezłożonej formy przymiotnika w rodzaju nijakim; całość frazy zob. JanNKar 
A3: mdła nie dostawało mówić . . . :  „Da obolum viator Janussovio . . . ”

s. 38/13 (II  5, 25): Z e trz y  sen  z o cz u  a cz u j w cz a s  o so b ie  —  zetrzeć sen 
z oczu —  zob. też KochPs 66: Powstań, Panie, d ten sen zetrzy z  oczu swoich; czuć o sobie — 
zwrot utarty w znaczeniu ‘myśleć o swoim bezpieczeństwie’, zob. np. BieISpr 75v : abyśmy

0 sobie czuli a zabiegali w czas swemu złemu, zob. też KochZg A 3: a  ty czuj o sobie, sąsiedzie; 
w czas —  ‘zawczasu’, jak w Rej Wiz 88: jesliże w czas nie złom isz młodości, Wierz mi, iśćie 
zapłaczesz nad nią ku starości.

s. 38/14 (II  5, 26): L a ch u  —  Lach  na oznaczenie Polaka zob. np. BielKron 427: 
„inne Słowany przezwano od krain, jako Morawce od rzeki Morawy . .. ,  L ichy, to jest 
Polaki, ... od poi” ; zob. też KochCzBv.

s. 38/15— 16 (II  5, 27— 28): S z c z ę ś c ie  c h ce  s łu ż y ć?  A dokąd w yroku M ars 
n ie  u c z y n i, n ie  u s tę p u j kroku  —  szczęście służy —  częsta fraza, zob. np. ModrzBaz 
45: że im nad insze więcej szczęście służy; M ars —  jako bóg decydujący o losach wojny 
zob. też Stryj Kron 240: M ars temu i owemu los miece w ątpliw ie; ustępować kroku  —  
'cofać się’, zob. np. StryjKron 527: krzyżacki walny u f wnet ustąpił kroku.

s. 38/17 (II  5, 29): o b ró ć  m y śli sw o je  —  zwrot notowany kilkakrotnie w Sł. X V I, 
zob. np. RejPs 23 : na to wszytkę swę myśl obrocili, aby ...

s. 38/18— 20 (II  5, 30— 32): J ik o b y ć  szkod y ... K rw ią  swą n ig r o d z it  i om yl 
tę  zm azę, K tó rą  d ziś n ie s ie sz  p rze sw ej z ie m ie  s k iz ę  —  jakoby  —  ‘aby’, zob. 
Sł. X V I s.v., znacz. I I I .  2. A .; zm aza  —  ‘hańba’, jak w StryjKron A : dla bojdżni niesławy
1 zm azy w iecznej; omyć zm azę —  podobny zwrot notowany w Sł. X V I z tekstów o tematyce 
religijnej, zob. np. KrowObr 177: N arodzen ie M dryjej dziewice, które nas omyło od zm azy  
grzechów; zwrotów nagrodzić krwią i omyć krwią brak poza tym w SI. X V I ; nieść —  ‘zno­
sić, cierpieć’, zob. np. RejKup k5v: B o tu jest czas dan pokuty, Tam ju ż  pomsty . . . C o  kto 
zasłużył, to niesie; skaza  —  ‘zniszczenie’ lub ‘szkoda’, zob. np. BielKron 268: iż  nic niemdsz 
na świecie tak mocnego, co by skazie d końcowi powinowato nie było, zob. też ModrzBaz 93v : 
co ja k ą  by skazę [perniciem] Rzeczypospolitej przyniosło ...

s. 38/22 (II  5, 3 4 ) :B ić d n e  p ó łm isk i, cz eg o  te  czek  i  ją  —  sens nie całkiem jasny; 
może znaczyć: ‘po co tu są te nędzne, godne pogardy półmiski’, zob. KochSat A 2: Gdzieby 
w ludziech nie było takiego starania O ty biedne pieniądze, i R ejjóz H3v: Sam  ty niecnotliwie 
szczekasz, A dziw mię, czego tu czekasz, lub też ‘nieszczęśliwe półmiski, jaki los je czeka’ 
(w związku z w. 38/25), zob. SI. X V I s.v. b ied n y , znacz. 1. oraz np. MurzHist D 4: strasz- 
liwyj skażni B oży j na każdy  dzień czekam . Odnotowujemy także przekład tego miejsca 
u M . K . Sarbiewskiego: „Czy złote naczynia stołowe nas powstrzymują? Na jakich to 
biesiadników czeka ten stół?” Zob. Aneks 2.

s. 38/24 (II  5, 36): K o m u  ż e la z n y  M a rs  b ę d z ie  c h ę tn ie js z y  —  żelazny M ars —  
zob. KochEpRadz A2: M arszowi ... ,  kiedy żelaznym serdakiem odziany ... ,  zob. też 
kom. I I ;  chętny komu —  ‘życzliwy komu’, Sł. X V I poza Kochanowskim notuje tylko
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z autora późniejszego, GrabowSet S3v: [szatan] stąd niemało Zyskawa, ze mu chętne moje 
ciało , zob. też KochPs 180: Broń mię, chętnego Twéj prawdzie.

s. 38/25 (II  5, 37): S k u jm y  ta le r z e  ná ta le ry  —  zob. podobnie Leop Ioel 3/10: 
„Skujcie pługi wásze ná miecze”.

s. 38/27 (II  5, 39): d á rm o  —  ‘bez celu’, jak w BielŻyw 130: Lepiej jest kamieniem  
darmo ciskać, niż próżne słowa mówić.

s. 38/28 (II  5, 40): w cá le  trw a li —  w cale —  zob. 31/23 (II  1, 19) i kom. I ;  zwrotu 
trwać w cale SI. X V I poza tym nie notuje.

s. 38/30 (II  5, 42): g w a łto w n ie jsz e j ... p o trz e b ie  —  gwałtowna potrzeba  — 
częste wyrażenie w znaczeniu ‘pilna potrzeba związana z groźną sytuacją’, jak np. BielKron 
210v: gdy przyszła gwałtowna potrzeba (bo Turek wojował w Rákusiech) ,  rzekli wszytcy po­
moc dać.

s. 38/31— 32 (11 5, 43— 44): T a r c z ć j n iż p ie rs i p ić rw ć j n a s ta w ia ją , P ozn o  
p u k lé rz á  p rz e b ic i  m a c a ją  —  piersi nastawiać —  podobnej całości nie umiemy wska­
zać, używane są natomiast zyvroty: nastawi(a)ć gardła, głowy, szyje, krwie, zdrowia, por. 
np. GómDworz B b 7 : gardł swoich nastawić ku potrzebie koronnej; m acać —  ‘szukać po oma­
cku’, zob. RejZwierc 3v: á przedsię i omácmie kofld  podle siebie m aca.

s. 39/1 (II  5, 45): C ie sz y  m ię ten  rym : „P olak  m ądr po sz k o d z ie ” — zna­
czenie wyrazu rym w tym kontekście przenośnie, bliskie ‘składne powiedzenie’, zob. K. 
Opaliński, Satyry : B o  i Niemiec sam mówi: praw da, chocia nie rym (cyt. za Lindem); 
P o la k  m ąd r po sz k o d z ie  —  przysłowie, zob. N. ks. przysł. s.v. szkod a, z pierwszym 
zapisem z nie datowanego tekstu XVI-wiecznego; zob. kom. I I .

s. 39/2 (I I  5, 46): z b o d z ie  —  zboić —  dosłownie ‘strącić z konia’, w użyciu przenoś­
nym zob. (C. Bazylik), H istoryja o srogim prześladowaniu Kościoła Bożego , Brześć 1567, 
s. 3 0 : Ile ich przeciwko niemu dysputowało, wszystkich wielką rozumu ostrością zbodł (cyt. 
za Lindem).

s. 39/3 (I I  5, 47): p rz y p o w ićść  ... so b ie  kupi — ‘pozyska przysłowie’, zob. Glicz- 
Książ L 7 : Według onęj dawnej przypowieści: Je ś li  będziesz m ięszkał z chromym, sam sie 
nie nauczysz chodzić, zob. też jedyne poza tym w Sł. X V I s.v. k u p ić  podobne użycie prze­
nośne, PaprPan S3v: W ierz mi, żeby tu sobie pokoju nie kupił.

Komentarz II

Pieśń tę przełożył na jęz. łac. Maciej Kazimierz Sarbiewski w Lyricorum libri quat- 
tuor (Antwerpia 1632) jako utwór IV 5 : Parodia ex Ioannis Kochanovii poetar um Polonorum 
principis libri I I ,  Ode X X IV : Cum Scythae citeriorem Podoliam inopinato invasissent p o -  
pulariter decantata  (zob. Aneks 2, s. 842— 843).

s. 37/18 (II  5, 1): W ie cz n a  sro m o tá  —  zgodnie z tłumaczeniem Sarbiewskiego jest 
to odpowiednik łac.: aeterna labes.

s. 37/18— 19 (II  5, 1— 2): n ie n á g ro d z o n a  S zk o d a  —  por. K ochTr 4/15 i kom. II. 
Sarbiewski podał odpowiednik łac.: nec reparabile damnum, idąc za Ov. M et. I 379: dam- 
num reparabile.

s. 37/21 (II  5, 4): łup ż a ło sn y  —  ‘budzący żałość, godny pożałowania’, por. Mącz. 
186a d o len d u s —  żałosny. Sarbiewski podał dosłowny przekład zdania d z ie li łup 
ż ś ło sn y  jako: dolendas ... numerare praedas.

s. 37/22— 25 (II  5, 5— 8): N ie w ie rn y  T u r c z y n  ... k n ie je  —  Tatarów uprowadza­
jących w jasyr kobiety przedstawił Kochanowski jako psy myśliwskie polujące na łanie, 
posługując się obrazem częstym w poezji łac., por. m. in. Verg. Georg. I I I  410: canibus 
venabere dammas.
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s. 37/26— 29 (II  5, 9— 12): Je d n y  zá D u n a j ... ło że  —  los kobiet stanowiących 
lup wojenny opisał podobnie Horn. II. VI 450 i n .; por. też Eur. Troad. 278— 291 et passim.

s. 38/14— 16 (II  5, 26— 28): K to  w ić ... Á dokąd w yroku  M a rs  n ie  u c z y n i, 
n ie  u s tę p u j kro ku  —  por. Erasmus Adag. IV 1, 4 : Mars rex; IV  7, 49 : Mars communis; 
IV 10, 19: Fors domina campi.

s. 38/24 (II  5, 36): ż e lazn y  M ars —  odpowiednik łac.: Mars adamantinus, por. 
Erasmus Adag. I 7, 43.

s. 39/1 (II  5, 45): P o la k  m ądr po sz k o d z ie  — odpowiednik przysłów łac., por. 
Erasmus A dag.: I 1, 28 : Sero sapiunt Phryges; I 1, 29 : Piscator ictus sapit; I 1, 30: Factum 
stultus cognoscit; I 1, 31 : Malo accepto stultus sapit. Por. T . Sinko, Klasyczne przysłowia 
w polszczyżnie, Lwów— Warszawa 1939, s. 88— 9 3; Z. Szmydtowa, Przysłowia i zwroty 
przysłowiowe w utworach Kochanowskiego, [w:] Poeci i poetyka , Warszawa 1964, s. 128— 
130.

Pieśń II 6

Komentarz I

Pieśń jest konsolacją napisaną prawdopodobnie z powodu śmierci żony wojewody 
sandomierskiego Jana Kostki; zmarła ona 9 V II 1580 (zob. Pelc, 1980, s. 99).

s. 39/6— 7 (II 6 ,1 — 2): K ró le w n o  lu tn ie  z ło te j i rym ów  p o c ie s z n y c h , O c h ło ­
do m y śli te sz n y c h  —  K ró le w n o  lu tn ie  z ło te j —  dotyczy muzy poezji lirycznej 
Erato, przedstawianej z lirą w ręku, zob. opis Erato, Ripa, s. 348; poza Kochanowskim 
w Sł. X V I nie ma zapisu mówiącego o muzie jako o królewnie; o Erato, muzie pocieszy- 
cielce, zob. K ochTr 14: „Erato ... i ty, wdzięczna lutni, Skąd pociechę w swych troskach 
biorą ludzie smutni” ; rym —  ‘wiersz’, zob. 30/1 (I 25, 49); pocieszny —  ‘przynoszący 
pocieszenie’, zob. np. RejPs 143v: usłyszawszy ony sprawiedliwe wyroki, straszliwe 
złym, á pocieszne pokornym ; ochłoda —  ‘pociecha’, zob. np. WróbŻołt 58/17: Tyś ochłoda  
moja dnia zasmucenia mego; teszny —  ‘znudzony, niewesoły’, w materiałach Sł. X V I 
tylko to jedno użycie, zob. jednak W. Potocki, Syloret, b. m. i r., s. 502: Duma, stojąc 
w oknie teszny (cyt. za Lindem); w materiałach Sł. X V I częsty jest natomiast przysłówek 
teszno, zob. RejKup v7: Snać was tak nie będzie teszno, kiedy się was więcej zeszło.

s. 39/8— 9 (II 6, 3— 4): k rés n á z n á cz , póki m am y P ła k a ć , gdy p r z y ja c ie lś  ... 
s tra d a m y  —  kres —  ‘termin’, zob. np. LubPs dd2v marg: Zamierza pewny kres, poki ma 
to królestwo nád niemi rozszerzyć; przyjaciel —  o żonie, zob. RejKup d5 (mówi żona K upca): 
jakim em  przyjacielem Jem u była, jaw no wielim [ -  wielu]; stradać — ‘stracić’, zob. np. 
HistAl D 4v : po mało dni ty stradasz księstwa twego; w odniesieniu do całości zob. BiałKaz 
D 3: „[Seneka w Listach  pisze:] Białymgłowom postanowili starszy ku ptáczu żałobnęmu 
rok, nie iżby ták długo płakać miały, ále żeby dłużej nie płakały. Mężom żadnego czásu nie 
naznaczono”.

s. 39/10 (II  6, 5): Ł a c n o  c ie s z y ć  ch o rć g o , gd yśm y zd row i sarni —  przysłowie, 
zob. N. ks. przysł. s. v. zd row y, z dokumentacją od omawianego tu użycia; cieszyć — 
‘pocieszać’, zob. np. SkarŻyw 161 : z nią p łakała  á onę cieszyła, ja k o  m ogła; cieszyć chorego —  
zwrot kilkakrotnie notowany, zob. np. RejKup g3v: N ie takci chorego cieszą.

s. 39/11— 12 (II  6, 6— 7): nád nám i N ie fo r tu n á  p o k aże  —  niefortuna — 
‘nieszczęście’, często w ujęciu antropomorficznym, zob. np. RejZwierc 150: Abowiem nie­
fortuná nigdy więtszego misterstwá swego nie używa, jedno . . . ;  pokazać nad kim  —  ‘sprawić 
coś w stosunku do kogoś’, zob. SkarŻyw 546: innych takich cudownych rzeczy bez liczby 
n ád  nim p okaza ł Pan Bog.
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s. 39/12 (II  6, 7): tám  —  ‘wtedy’, zob. np. LeovPrzep F : chocia zá  K arola  Wielkiego 
toż złączenie planetów było, tedy przedsię tam nie mogl być koniec świata.

s. 39/13 (II  6, 8): co  d ru g im  c h c ia ł  ra d z ić , sam  s ie  n ie  r a tu je  — ‘drugim 
chciał radzić, a sam się nie może uratować’, częsty typ zdania przeciwstawnego, zob. BudNT 
Hebr 5/12: coście dłużni być uczycielmi wedle czasu, zósię potrzebujecie, żeby was uczono.

s. 39/14 (II  6, 9): G o d n o  p ła cz u  n ie s z c z ę ś c ie  i ... p rzy go d a —  wyrażenie 
godny płaczu  zob. np. MurzHist R 2 : gdy taki a  lak  żałosny i wszego płaczu godny dziw ... 
widzięmy; przygoda  —  ‘nieszczęście’, zob. 14/11 (I 12, 6).

s. 39/16— 17 (II  6, 11— 12): p o zb y ł to w arzy sza  i c n o tliw e j ż o n y , K tó r e j ... 
w styd  je s t  n iew y slo w io n y  —  pozbyć —  ‘stracić’, zob. np. CzechRozm 231: woli 
człowiek wszytkich majętności pozbyć niż zdrow ia; towarzysz —  o współmałżonku, w tym 
też o żonie, zob. np. RejZwierc 30v: (nagł) Ja k im  kstółtem ma młody człek szukać ożenienia 
swego. (— ) ...jak iego  towarzysza i z ják iem i obyczájm i sobie go szukać i obierać m asz ; 
wstyd —  ‘wstydliwość’ ; skromność, cnotliwość zachowania się jako jedna z najważniej­
szych zalet żony jest często podkreślana w tekstach X V I w., zob. np. GliczKsiąż B : „ ... áby 
z białągłową cnotliwą, stateczną, nie swowolną ále poćciwą małżeństwo zwiódł”, lub Rej­
Zwierc 34v: „chcesz li, áby oná była tobie wierna, skromna, trzeźwią, we wszem pomier- 
na . . .” ; zob. też 1/22— 23 (I 1, 17— 18) i kom. I ;  niewyslowiony — wyraz bardzo często 
notowany w SI. X V I, np. SkarŻyw 76: widząc wielki statek jego i niewysłowioną cierpli­
wość ...

s. 39/18— 20 (II  6, 13— 15): byś d o b rz e , w ziąw szy lu tn ią  O rfeo w ę, W stą p ił 
w łódź C h a ro n o w ę I n aw ied z ił p o d z iem n e  ... k rá je  — by dobrze —  ‘choćby 
nawet’, zob. 5/17 (I 4 , 16) i kom. I ;  w ziąw szy lu tn ią  O rfeo w ę —  historia Orfeusza 
poszukującego żony zob. 25/1— 4 (I 21, 25— 28) i kom. I ;  łódź Charonowa — wyrażenie, 
nie notowane poza tym w Sł. X V I ; Charonowi, przewoźnikowi zmarłych, poświęcony jest 
utwór Biernata z Lublina, Rozmowa Palinuro z Charonem, 1536, gdzie zob. s. 22 : „[muszę) 
Przez tę wodę dusze wozić A durawą łodzią goić”, zob. też StryjKron 255: „Charon z czarną 
łodzią tuż ná porcie stoi”.

s. 39/21 (II  6, 16): s łó ń c e  ... p ro m ie n i ... n ie  p o d a je  — podawać — ‘wydzielać 
z siebie, wysyłać’, zob. np. RejW iz 154v: Iż  nam  [gwiazdy] od swej piękności też blásk poda- 
u d ją ; podawać promienie —  zob. też RejPos 337: iżby [światłość] każdemu podaw ała promie­
nie swoje.

s. 39/22— 23 (II  6, 17— 18): N ie  z y sz cz esz  d u sze, k tó ra  d o tk ła  raz n ap o ju  
N ie p a m ię tn ć g o  z d ro ju  —  zyskać —  ‘odzyskać’, zob. SarnStat 276: czego jeśli dowie­
dzie, prawnie zyszcze swoje rzeczy [pożyczone komuś]; niepamiętny —  ‘odbierający pamięć’ , 
wyraz notowany w Sł. X V I w tym znaczeniu tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. KochFr 
83: chodzisz ... brzegiem niepamiętnej wody, zob. też K ochTr 10: napawa zdrojem Niepom­
nym, i kom. I.

s. 39/24 (II 6, 19): c ie rp liw o ś ć  sám á n a le p sz a  w te j m ierze  — cierpliwość — 
‘poddanie się losowi bez protestu’, zob. Rejjóz L5v: (did) Podczaszy chwali cirpliwość 
Jozefow ę  (— ) Nie każde przyrodzenie snadż by wytrwać mogło, Zwłaszcza gdy cirpi krzywdę, 
aby też nie bodło; sám á — ‘tylko’, jak np. ModrzBaz 39: sámá cnotá najwięcej ma być w ucz­
ciwości m ianá; w tej mierze — zob. 8/22 (I 7, 1) i kom. I.

s. 39/25 (II 6, 20): záraz  i ra tu n e k  upad z sob ą  b ie rz e  —  może być składniowo 
i znaczeniowo rozumiane dwojako: upad jako podmiot, ratunek jako dopełnienie: ‘upad 
(‘śmierć’) odbiera możliwość ratunku’ lub też ‘odchodząc unosi z sobą ratunek’ ; druga 
wersja: ratunek jako podmiot, upad jako dopełnienie (w nawiązaniu do niefortunnej próby
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uratowania Eurydyki z Hadesu i bliższe sensowi podstawy łac.): ‘ratunek przynosi upad 
(‘niepowodzenie, klęskę’)’ lub też ‘doznaje niepowodzenia’.

Komentarz II
W pieśni tej nawiązuje Kochanowski do Hor. Carm. I 24, I 32.
s. 39/6 (II 6, 1): K ró le w n o  lu tn ie  z lo tć j —  Kochanowski zwraca się do Muzy,

prawdopodobnie do Erato, tak jak w T r  14/10, lub do Melpomene, jak w Hor. Carm. I 24. 
Określenie Muzy: K ró le w n o  lu tn ie , przypomina Hor, Carm. I 6, 10: lyrae Musa potens.

i rym ów  p o c ie s z n y c h  —  ‘przynoszących pocieszenie’, por. schol. do Hor. Carm. 
I I I  4, 41 : Carmen quod lene consilium dat.

s. 39/7 (II  6, 2): O ch ło d o  m y śli te sz n y ch  — por. Hor. Carm. I 32, 14— 15: o la- 
borum Dulce lenimen; schol.: malorum lenimen, suavis mitigatio.

s. 39/8— 9 (II 6, 3— 4): T y sám á ... s tra d a m y  — por. Hor. Carm. I 24, 1— 2:

Quis desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari capitis?

Warto zwrócić uwagę na objaśnienie tych wersów w scholiach: Die mihi, o Musa, quis 
modus desiderio esse debeat carissimi sodalis aut amici ‘Powiedz, Muzo, kiedy należy 
położyć kres tęsknocie (rozpaczy) po najdroższym towarzyszu albo przyjacielu’.

s. 39/10 (II 6, 5): Ł a c n o  c ie s z y ć  c h o re g o , g d y ś m y  z d r o w i s á m i — odpo­
wiednik przysłowia łac.: Facile cum valemus recta consilia aegrotis damus, por. Erasmus 
Adag. I 6, 68.

s. 39/11— 13 (II 6, 6— 8): L e c z  ... r a tu je  —  ta sama myśl por. Cic. Tuse. III  
28, 71— 75:

Nec vero tanta praeditus sapientia 
Quisquamst, qui aliorum aerumnam dictis adlevans 
Non idem, cum fortuna mutata impetum 
Convertat, clade subita frangatur sua,
Ut ilia ad alios dicta et praecepta excidant.

(Cic. przytacza urywek z zaginionej tragedii Sofoklesa, Trag. Gr. fragm . 662.)
s. 39/18— 25 (II 6, 13— 20): A le byś ... z sob ą  b ie rz e  —  parafraza Hor. Carm. 

I 24, 13— 20:
Quid ? Si Threicio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem,
Num vanae redeat sanguis imagini,

Quam virga semel hórrida

Non lenis precibus fata recludere 
Nigro compulerit Mercurius gregi ?
Durum : sed levius fit patientia 

Quidquid corrigere est nefas.

Por. K ochTr 14 wraz z kom. II.

Pieśń II  7
Komentarz I

s. 40/1 (II  7, 1): S łó ń c e  p a li, a z iem ia  id z ie  w p o p ió ł —  słońce pali —  fraza 
potwierdzona w materiałach Sł. X V I, zob. np. GostGosp 116: bo [bydło] nie będzie jad ło ,
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gdy słońce p a l i ; iść w popiół —  ‘palić się’, zob. po Kochanowskim GórnTroas 51: to, co to po­
piół poszło, zob. też częsty podobny zwrot np. MycPrz I [D ]: Żeby w popioł naszych dóbr 
już  nie obracano.

s. 40/2 (II  7, 2): Ś w ia ta  n ie  z n a ć  w k u rzaw ie  —  nie znać czegoś w czym  — 
‘coś jest niewidoczne spoza czegoś’, zob. podobnie GórnTroas 9 : Nieba nie znać przed  
[ -  z powodu] dymem; śtoiata nie znać  —  zob. 85/16 (Pam 178), przykładów tej frazy 
z innych autorów w materiałach Sł. X V I nie znaleziono; kurzawa  —  ‘tumany pyłu’, zob. 
Oczko 26v: głowie wiatr z kurzawą zawadzi.

s. 40/3 (II 7, 3): dnem  u c ie k a ją  —  może ‘wysychają wsiąkając w dno’ lub ‘ciekną 
po dnie cienką strużką’, nie potwierdzone w materiałach Sł. X V I, por. jednak ciec czym  
[‘którędy’] w Sł. X V I s.v .; uciekać może nawiązywać znaczeniowo do ciec (którego jest 
pochodną słowotwórczą); odstępowanie wód określono tym czasownikiem już w Psałterzu 
floriańskim, zob. też KochPs 155: Wody spadły, d morze na dół uciekało.

s. 40/4 (II  7, 4): z a g o rz a łe  z i o l i  d żdża z n ie b a  w o ła ją  —  zagorzały  —  ‘spa­
lony słońcem’, zob. Cn. T h .: Z a g o rz a łe  d rzew o , z ie le  —  Retorrida arbor, może też 
‘chory od upału’, zob. Mącz 398c: S o la tu s  —  N a słońcu zagorzały, chory od gorącości 
słonecznej; wołać dżdża  —  zob. tenże zwrot w innym sensie Mącz 504a: W rona woła desz­
czu, to jest znamionuje deszcz, zob. też KochFr 125: Tobie ziemia spalona ... M odli się 
ddża.

s. 40/5 (II 7, 5): z fla sz ą  do s tu d n ie j —  zapewne: aby wychłodzić wino. 
s. 40/7 (II  7, 7): Od g o rą ce g o  la ta  —  gorące lato  —  wyrażenie notowane w SŁ 

XV I kilkakrotnie, zob. np. RejZwierc 109: gdy przydzie ono gorące lato ...
s. 40/8 (II  7, 8): l is t  —  ‘liść’, zob. np. FalZioł I I I  2a: To ziele ... jest podobne listem lis­

towi włoskiej cebuli.
s. 40/10 (II 7, 10): um ysł tra p io n y  —  umysł —  ‘myśli’, zob. LibLeg 10/96: ten 

zły umysł [--  zamiar] z umysłu swego wyrzuciliśmy; trapiony —  ‘smutny’, zob. np. BielKom 
F4v: W szytki rzeczy z czasem precz zachodzą, Nam nd świecie trapioną myśl rodzą.

s. 40/11 (II  7, 11): tro sk i n ie u sp ió n e  —  prócz tego zob. KochFr 68: Serce mi ... 
żarły troski nieuspióne.

s. 40/12 (II  7, 12): p o d a ją  za M o rz e  C zerw o n e  — podawać — ‘przekazywać’, 
zob. np. SkarŻyw 102: biskupom go ku straży jednemu po drugim p odają ; za M o rz e  C zer- 
w óne —  być może w znaczeniu ‘bardzo daleko’, zob. BielSen 13: Wyżeńmy [nieprzyjaciół] 
z Europy w K akauzyskie gory, Albo precz za Grecyją i Czerwone M orze.

Komentarz II

Pieśń zawiera motywy z Hor. Carm. I 17, I 26, I 32, II 3, II 11. 
s. 40/1— 4 (II 7, 1— 4): S łó ń c e  ... w o ła ją  —  ten sam motyw upalnego lata szcze­

gólnie rozbudowany został w KochLyr Ode 5, 1— 8:

Firleu, iam rapido sole calet Leo 
Admotisque furit noxius ignibus 

Aestu flumina anhelo 
Decrevere rapacia.

Agros et siluas dira premit sitiś,
Aurarumque silent flabra fugacium:

Solis densa cicadis
Arbusta undique personant.

s. 40/5— 8 (II 7, 5— 8): D z ie c i ... z a p ła ta  —  podobne nawoływania do krzepienia
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się w cieniu winem por. np. Hor. Carm. I 17 ,17— 18, 21— 2 2; I I  3, 9— 14; II  11, 13— 17; 
motyw rozbudowany (za Hor. Carm. I I  11) w KochLyr Ode 5, 9— 20 (9— 12 i 17— 20):

Hic, o qua platanus brachia porrigit,
Atque ictus calidi sideris igneos 

Parvipendit, amicta
Spisso tegmine frondium

Custos sepositi villica Massici,
Fumoso propere deme picem cado,

Et rorantibus hauri
Divinum Iaticem scyphis

s. 40/9— 10 (II 7, 9— 10): L u tn i m o ja  ... tra p io n y  —  podobna apostrofa por. 
Hor. Carm. I 32, 14— 16:

o laborum
Dulce lenimen mihi cumque salve 

Rite vocanti

s. 40/11— 12 (II 7, 11— 12): Á tro s k i ... M o rz e  C zerw ó n é  —  por. Hor. Carm.
1 26 , 1— 3 :

tristitiam et metus 
Tradam protervis in mare Creticum 

Portare ventis

Pieśń II  8

Komentarz I

Pieśń drukowana jest jako wstęp do KochW r w wydaniu osobnym w drukarni Łaza- 
rzowej, 1587. Dotyczy bezkrólewia po Henryku Walezym. Por. komentarz do tej pieśni 
w tomie V II (P oezja polityczna. P roza, cz. 2) niniejszej edycji.

s. 40/14 (II 8, 1): N ie  fra s u j s o b ie , M ik o ła ju , głow y —  frasow ać głowę —  
zwrot utarty, zob. np. Rejjóz N2v: A o coż to narzekasz, ocz głowę frasujesz , zob. też KochFr 
46: Nie frasuj sobie, przyjacielu, głow y, M ik o ła ju  —  chodzi o Mikołaja Firleja, starostę 
kazimierskiego, zob. Polski słownik biograficzny, t. V II, s. 12— 15.

s. 40/15 (II 8, 2): d ek re t —  także ‘wyrok boski’, znaczenie potwierdzone licznymi 
zapisami w SI. X V I, zob. np. RejAp 31: nie mnimaj, nędzniku, óbyć to Pan był omylny 
w dekreciech swoich.

s. 40/17 (II 8, 4): w d y já m e n c ie  tw ard ym  w ykow ány —  dyjament —  zob. 
1/10 (I 1, 5) i kom. I ;  dyjament twardy — zob. toż wyrażenie w innym sensie przenośnym 
GórnDworz Bb5: áby ... te ták twárde dyjámenty skruszył, zob. też KochFr 74: B o ten 
[żal] w twardym dyjámencie ryto.

s. 40/18 (II 8, 5): z p ó ł- lu b  n o cy , lu b  d n iá , n ie  ze w sch od u  A ni cz ek a jm y  
páná od zach o d u  — z pół- lu b  n o cy , lu b  d n iá  —  ‘z północy lub z południa’ ; 
kandydatów do polskiej korony szukano zarówno na północy (król Szwecji Jan I I I  Waza, 
ożeniony z Jagiellonką), na południu (Stefan Batory, książę Siedmiogrodu), na wschodzie 
(Iwan Groźny lub jego syn Fiodor), jak i na zachodzie (cesarz Maksymilian lub jego syn), 
zob. Czubek, zwłaszcza s. 408-429 : Dialog księdza biskupa, pana wojewody, posła, dwo­
rzanina, ziemianina o tym, kogoby na królewstwo obrać.
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s. 40/21 (II  8, 8): L a tw ie  Ón lu d z k ie  serca  s p ra k ty k u je  —  spraktykować — 
‘przeciągnąć na swoją stronę’, zob. Sz. Starowolski, Reform acja obyczajów polskich, b. m. 
i r., s. 181: W padł Gustaw do Inflant, przez  pewne osoby wprzódy sobie Ryżany spraktyko- 
wawszy (cyt. za Lindem).

s. 40/22— 25 (II  8, 9— 12): T e n ż e  nam  m im o z n ż jo m sz ć  sąsiad y , W ś m ićch  
o b ró c iw sz y  n asze  p ło n ę  rad y, P rz y w ió d ł był k ró la  z d a le k ie j k ra in y , Po 
k tó ry m  w ry ch le  m ia ł u s ie ść  k to  iny —  z n a jo m sz e  są sia d y  —  dotyczy praw­
dopodobnie kandydatów do tronu: Fiodora, syna Iwana Groźnego, i obu Habsburgów; 
w śmiech obrocie —  zwrot mający dość liczną dokumentację w materiałach Sł. X V I, zob. 
np. BielKron 193v: Luter jego pisanie w śmiech obrocil pisaniem swoim, zob. też KochPs 
19: W  śmiech to sobie obraca li; plony —  ‘próżny, nieważny’, zob. np. SkarŻyw 13: Ple- 
tliwe baśni i  rozmowy płonne i uszu się je j dotknąć nie mogły, w ModrzBaz jako odpowie­
dniki łac. vanus, futilis, inanis, zob. też K ochTr 8 : M atczyne dary płonę; k r ó la  
z d a le k ie j k ra in y  —  Henryka Walezego; jego pochodzenie z kraju nie sąsiadującego 
z Polską stanowiło w kampanii elekcyjnej częsty argument na jego korzyść; o odległości 
kraju jego pochodzenia zob. np. Czubek 623: „...aby ten pan [Henryk Walezy] obojga 
tego tak odległego królestwa królem b y ł...” ; usieść — ‘zasiąść na tronie’, zob. np. OrzRozm 
C 3: M ały człowiek deszpot ... usiadł panem na Wołoszech.

s. 40/26— 27 (II  8, 13— 14): G d z ie  ony z ło te  góry n ie p rz e b ra n e ?  G d z ie  
G a sz k o n o w ie  i w o jsk a  u b r a n e ?  — zob. m.in. BielKron 1597, 697— 698: „Aby kroi 
francuski na wojnę moskiewską cztery tysiące Gwaskonow posiał i na sześć miesięcy żołd 
im zapłacił, a kroi potym' żeby im z skrzynki swej płacił” ; złote góry —  wyrażenie utarte, 
zob. BierEz L 4v: Złote gory obiecują; ubrany —  ‘uzbrojony’, jak w ModrzBaz 115: roty 
i lekko, i ciężko ubrane mieć.

s. 40/28 (II  8, 15): W co p o szły  d z ia ła  i n asze tu r n ie je ?  —  W co p o szły  — 
zapewne nawiązanie do zwrotów typu pójść w niwecz ‘zmarnować, się’, np. ActReg 55: 
wielkie moje uczynności w niwecz poszły, lub pójść w śmiech (GórnRozm E 4v); działa  — 
metonimiczne użycie w znaczeniu ‘strzelanie z dział’, na które brak poza tym poświad­
czenia w Sł. X V I ; turnieje —  odnosi się zapewne do wszystkich zabaw i gier związa­
nych z koronacją, zob. np. BielKron 1597, 707: „w niedzielę zapustną koronacyja przypa­
dła ... stamtąd [z rynku] szedszy był [król Henryk] nś weselu Andrzeja Zborowskiego..., 
gdzie i na gonitwy patrzał. Nazajutrz zasię były gonitwy na zamku” .

s. 40/29 (II 8, 16): W ia tre m  n a d z ia n e  p u k n ęły  n a d z ie je  — wiatrem nadzia­
ny —  wyrażenie przysłowiowe, zob. N. ks. przysł. z dokumentacją od 1575, zob. też Klon- 
Flis H 2: J eś li za żyto odniesiesz nadzieje Wiatrem nadziane; puknąć — ‘pęknąć’, zob. 
SienLek 163: warz to tak długo, aż  ziarna jęczmienne pukną.

s. 41/1— 4 (II 8, 17— 20): F o r tu n a  ... s ie  o b ra c a ją  —  motyw niepewności przy­
szłego losu zob. kom. I do 10/22— 23 (I 9, 17— 18).

s. 41/1— 2 (II  8, 17— 18): F o r tu n a  naw y ... sp ra w u je , ... z w y cięstw em  sza­
fu je  — nawy sprawować —  ‘kierować okrętami’, zob. BierRozm 25: kogę sprawował; 
szafow ać —  ‘rozporządzać jakimikolwiek dobrami’, zob. np. Rejjóz L 3 : A b y ś ... wiernie 
pana swego tym skarbem szafował, też z rzeczownikiem abstrakcyjnym, zob. KłosAlg A4: 
P allas, pan i wszech nauk, mądrością szafu je; szafować zwycięstwem  —  nie notowane poza 
tym w materiałach Sł. X V I.

s. 41/3 (II 8, 19): O n e j ra k o sz e  ... s łu c h a ją  — zaimek on (onego) dość często 
w X V I w. równoznaczny z on (jego), zob. np. OrzQuin Yv: ... biorąc te takowe zdrowe 
rzeczy przedsię i one między sobą ... rozbierając; rakosz —  to samo co ‘rokosz’, zob. Biel­
Kron 423v: „rycerstwo zjeżdżając sie na osobne miejsca w polach ... w radę wstępowali,
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co zowiemy rakosze”, Cn. T h . s.v. odsyła do k a p tu r, gdzie czytamy: „Spiknienie stanów 
po śmierci królewskiej nâ obronę krolestwà, i rządu, i sprawiedliwości” .

s. 41/4 (II  8, 20): rad y w spak sie  o b rń c a ją  —  rady —  ‘zamysły’, zob. 3/21 (I 2, 
16); wspak sie obracać —  ‘mieć przeciwne skutki’, zwrot często notowany, zob. np. Rej- 
Pos 290: omylne w ynalazki [ =  wymysły] wasze muszą sie wam wspak obrocie.

s. 41/5 (II  8, 21): w yw ody na s tro n ę  —  w materiałach Sł. X V I częste zwroty typu 
odłożyć, puszczać na stronę w znaczeniu ‘przestać się czymś zajmować’, jak w SkarŻyw 92 : 
Ju ż  d z ii niemósz zabaw , wołania, mięsa siekania ... wszytko na stronę poszło.

s. 41/6— 8 (II  8, 22— 24): w p o lu  né s łu p ie  k o ro n ę  Z św ieśm y  ... je ś l i  n ie  
m ęd rszćm u , N ie c h  ją  da S z c z ę ś c ie  p rz y n a m n ić j rę ts z ćm u  —  zdobycie korony 
przez zwycięstwo w wyścigach do mety jest aluzją do sytuacji opisanej w 12/18— 20 (I 10, 
(30— 32), zob. kom. I ;  rętszy —  ‘szybszy’, stopień wyższy od rączy, zob. z drobną różnicą 
fonetyczną PaprPan G 4 : W  potrzebie niż Gwólwagnus ujrzycie [go] ręczszego, zob. też M. 
Cygański, Myślistwo ptaszę, Kraków 1584, s. E 4 : z  owym rętszym chartem.

Komentarz II

s. 40/17 (II  8, 4): w d y jâ m e n c ie  —  por. Erasmus Adag. I 7, 43 : Adamantinus (pro 
eo quod est infatigabilis).

s. 40/23 (II  8, 10): W śm iech  o b ró c iw sz y  n asze  p ło n ć  râdy —  por. Erasmus 
Adag. I I I  5 ,2 9 : Inania consilia, oraz I I I  8, 7 : inanis conatus. Por. też KochFor 23, 8— 9: 
inanes Et curas et spes hominum.

s. 40/26 (II  8, 13): z ło tć  góry  —  zwrot przysłowiowy, por. Erasmus Adag. 1 9 ,  15: 
Aureos montes.

s. 40/29 (II  8, 16): W ia tre m  n a d z ia n e  ... n a d z ie je  —  zwrot przysłowiowy, por. 
Erasmus Adag. I I I  7, 45 : Tenuis spes, oraz IV 3, 86: Non semper erit aestas. Por. też 
KochEl I I I  3, 3 : vota irrita.

s. 41/1— 3 (II  8, 17— 19): F o r tu n é  ... s łu c h a ją  —  podobnie o Fortunie mówi 
Hor. Carm. I 35, 6— 16.

s. 41/4 (II  8, 20): lu d z k ie  râd y w spâk sie  o b ra c a ją  —  por. KochFor 41, 1: 
Multa potest etiam praeter spem vertere daemon.

Pieśń I I  9

Komentarz I

s. 41/10— 11 (II  9, 1— 2): N ie  p o rz u ca j n a d z ie je , Ja k o ć  sie  k o lw iek  d z ie je  —  
porzucać nadzieję —  zwrot zapisany w Sł. X V I kilkakrotnie, zob. np. RejPs 66: ale sie 
zawżdy musiał przed  Tobą wstydóć nieprzyjaciel nasz porzuciwszy nadzieję swoję; całość 
notowana jako przysłowie w N. ks. przysł. z dokumentacją od tego miejsca.

s. 41/12 (II  9, 3): n ie  ju ż  s łó ń c e  o s ta tn ie  z a ch o d z i — nie ju ż  —  ‘jeszcze nie’, 
zob. np. RejPos 259v: słyszysz od Pand swego, iż nie ju ż  wnet koniec; ostatnie —  ‘po raz 
ostatni’, zob. np. SkarŻyw 599: gdy już  Pan ostatnie się wszytkim ukazawszy w niebo wstą­
pił.

s. 41/13 (II  9, 4): po z łć j ch w ili p ięk n y  d z ićń  p rz y ch o d z i —  zła chwila — 
wyrażenie dosyć częste w SI. X V I, zob. np. RejW iz 125v: upatruje z gory, gdzieby domek 
użrzał, Aby wżdy przez  z łą  chwilę w ciszy gdzie usiedział; o przeplataniu się nieszczęścia 
i szczęścia zob. kom. I do 10/18— 21 (I 9, 13— 16), zob. też kom. II.

s. 41/15 (II  9, 6): z im n é cz â sy  —  wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. np. BielKron 
327v: gdy zimne czâsy zaszły, od W rocławia odstąpili.
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s. 41/16 (II  9, 7): k ra sę  ... u tr a c iły  —  zwrot kilkakrotnie notowany w SI. X V I, 
zob. np. FalZiol II 15d: W odka, która przywraca straconą krasę na obliczu.

s. 41/17 (1 1 9 ,8 ) : ś n ie g i p ola  ... p rz y k ry ły  —  zob. podobny zwrot po Kochanow­
skim, GórnTroas 12: dziesięćkroć Ida  się okryła Śniegiem.

s. 41/19 (II  9, 10): z n ie n a g ła  —  ‘stopniowo’, zob. 7/15 (I 6, 15). 
s. 41/20— 21 (II  9, 11— 12): z iem ia , sk o ro  s ło ń c e  je j  z a g rz e je , W ro z lic z n e  

barw y znow u sie  o d z ie je  —  słońce zagrzeje —  fraza notowana w materiałach Sł. 
X V I, np. Leop 2. Esdr 7/3: N ie otwierajcie bron jerozolim skich, aż  czyście słońce zagrzeje, 
też o ziemi na wiosnę, zob. M . Cygański, Myślistwo ptaszę, Kraków 1584, s. H 2: wiosnę 
skowronek opiewa, K iedy słońce ju ż  ziemię zagrzew a ; z i e m ia . . .W .. .  b a rw y ...  s ie  o d z ie ­
je  —  brak podobnej frazy w materiałach Sł. X V I przed Kochanowskim; odziać się w tym 
znaczeniu zob. 33/3 (II  1, 55) i kom. I, zob. też KochFr 69: Miło pdtrzać na łąki, kiedy się 
odzieją, oraz KochFrag 20: drzewa, które teraz odziały sie w liście, po Kochanowskim zob. 
np. WitosłLut A2v: [góra] odziana ziolmi-, rozliczne barwy —  wyrażenie kilkakrotnie no­
towane w Sł. X V I, np. BierEz N4v: mam pierze tako śliczne, N a sobie bdrwy rozliczne.

s. 41/22 (II 9, 13): N ic  w ie cz n e g o  na ś w ie c ie  —  wariant przysłowia, zob. N. ks. 
przysł. s.v. św iat z dokumentacją od tej pieśni, zob. też BielKron 79v: nic wiecznego pod  
słońcem.

s. 41/23 (II 9, 14): R a d o ść  s ie  z tro sk ą  p le c ie  —  wariant przysłowia, zob. N. ks. 
przysł. s.v. św iat z dokumentacją od KochOdpr (1578).

s. 41/24 (II  9, 15): k ied y  je d n i  w eźm ie m oc n a w ię tsz ą  —  zwroty brać, wziąć -r 
rzeczownik odczasownikowy, który narzuca znaczenie całemu zwrotowi, częste w materia­
łach Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 52: iż id wóda w krześcijdńskich rzeczdchpospolitych tak 
moc wzięła [ =- wzmocniła się] . . . ;  zob. też inne zwroty, jak np. brać naukę ‘uczyć się’ (Sarn- 
Stat 909), wziąć jedność ‘zjednoczyć się’ (KwiatOpis (C]2) i podobne.

s. 41/25 (II  9, 16): m asz u jź rz e ć  —  ‘na pewno ujrzysz’, zob. np. R ejjóz K8v: poznam  
li twą życzność, m a-ć na dobre wynić, zob. podobne użycia Sł. X V I s.v. m ieć, znacz. II. 
2.A.

s. 41/28— 29(11 9 ,1 9 — 20): k ied y  go F o r tu n a  o m y li, W n et głow ę zw iesi i po­
w agę zm yli —  omylić —  ‘zwieść’, jak np. BielKron 108: nie możem waszym obietnicom go­
łym wierzyć, gdyście nas już  nie raz imi omylili, śluby i przysięgi swoje w niwecz obrocili, zob. 
też K ochTr 12 : Omyliłaś mię ja k o  nocny sen znikom y ; fortuna omyli w znaczeniu ‘szczęście 
opuści’ zob. KochCn B4v: ja k o  namniej fortuna zmyli ... ,  dni wiedzieć, gdzie się [pochlebcy] 
podzieją, też wyrażenie fortuna omylna, np. RejZwierc B 4: fortunie omylnej też nie zdwżdy 
d u fa j; głowę zwiesić —  zwrot częsty w Sł. X V I, zob. np. BielKron 314: którzy jechali 
zwiesiwszy głowy do domu z poselstwem niewdzięcznym', powagę zmylić —  zwrotu takiego 
nie notuje poza tym SI. X V I, prawdopodobnie znaczy on ‘uchybić własnej powadze’, jak 
w podobnym zwrocie stan zmylić, RejRozm 395: B o i  w karczm ieć to więc bywa, Iż  sie chłop 
królem nazywa ... ,  B arzo więc kroi swoj stan zmyli, B o kiedy go korunują, Szpetnie mu po  
łbie harcują.

s. 42/1— 2 (II 9, 21— 22): na s z c z ę ś c ie  w sz e la k ie  S e r c e  ma być je d n a k ie  — 
wariant przysłowia, zob. N. ks. przysł. s.v. s z c z ę ś c ie  z dokumentacją od 1570 r.; zob. 
też kom. I do 11'3— 4 (I 9, 27— 28).

s. 42/3— 4 (11 9 ,2 3 — 24): F o r tu n a  w żyw e oczy  sz y d z i: T o  da, to w eźm ie — 
w żywe oczy —  wyrażenie utarte, zob. Rej Kup r8v: W żywe oczy pochlebuje; fortuna szy­
dzi —  frazy takiej nie notuje poza tym SI. X V I ; F o r t u n a  ... w e ź m ie  —  zob. 35/12 
(II  3, 7) i kom. I.

s. 42/5— 6 (II  9, 25— 26): n ie  m ie j za s tra c o n e , C o m oże b y ć  w ró co n e  —
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jest odwróceniem przysłowia o odwrotnej treści, że co raz stracone, nie wraca, zob. N. 
ks. przysł. s.v. s ło w o : Słowo wyrzeczone, dziewictwo stracone i czas, który minie, z wo­
dą co upłynie, nigdy się nie zwracają, z dokumentacją od 1618 r.

s. 42/7 (II  9, 27): w y w ró cić  w g o d z in ie  —  zob. 16/8 (I 14, 12) i kom. I.

Komentarz II

s. 41 10— 11 (II 9, 1— 2): N ie  p o rz u ca j n a d z ie je  ... d z ie je  —  podobnie radzi 
Hor. Carm. I 7, 27: Nil desperandum, por. również Erasmus Adag. I 8, 64 : Spes servat 
afflictos.

s. 41/12— 13 (II  9, 3— 4): B o  n ie  ju ż  s łó ń c e  ... p rz y ch o d z i —  por. Hor. Carm.
I I  10, 15— 18:

Informes hiemes reducit 
Iuppiter, idem

Submovet. Non si male nunc, et olim 
Sic erit

Por. też Publil. Sent. 186: Dies quandoque noverca, quandoque est parens. Zwroty określa­
jące ciągłą odmianę losu (zła na dobro) zestawił Erasmus w Adag. I 8, 65, m. in.: Nunc 
pluit et claro nunc Iuppiter aethere fulget.

s. 41/14— 17 (II  9, 5— 8): P á trz a j ... p rz y k ry ły  —  ten sam obraz zawarł Hor. 
w Carm. I 9, 1— 4, por. imitacja tej ody KochPieś 15/26— 29 (I 13, 1— 4) wraz z kom. II 
oraz KochPieś 3/6— 9 (I 2, 1— 4) wraz z kom. II.

s. 41/18— 21 (II 9, 9— 12): Po ch w ili ... o d z ie je  —  ten sam motyw por.: Hor. 
Carm. I 4, 1— 4; IV 7, 9— 12; IV 12, 1— 4. Motyw: zmienia się los, jak zmieniają się pory 
roku, por. KochFor 89, 4 : Quin et ver rediit canaque fugit hiems. Podobnie Erasmus 
Adag. II  4, 89 : Ver hiemem se qui tur (gdzie zebrano tego typu określenia).

s. 41/22— 23 (II  9, 13— 14): N ic  w ie cz n e g o  ... p le c ie  —  zwrot przysłowiowy,
por. m. in.: Plaut. Cist. 194: ut sunt humana nihil est perpetuum datum; Plaut. Cure.
189: Nulli homini est perpetuum bonum; Plin. Nat. X X V II 3, 9 : Malum quidem nullum 
esse sine aliquo bono; Phaedr. Fab. IV 16, 10: Totam quia vitam miscet dolor et gaudium; 
por. też Ter. Eun. 276: Omnium rerum ... vicissitudost, Prop. II 8, 7 : Omnia vertuntur. 
Ten sam motyw por. KochEl I 12, 36: Tam  nihil est constans, tam solidumque nihil.

s. 41/24— 25 (II  9, 15— 16): Á k ied y  ... n a p rę d sz ą  —  nawiązanie do Cic. Pis.
10, 22: Fortunae rotam pertimescebat ; podobna myśl u Publil. Sent. 189: Fortuna vitrea
est; tum cum splendet frangitur. Ten sam motyw w KochEl II 4, 23— 2 4 :

Demens, ah demens, qui vento fiante secundo 
Non videt alternas pone venire vices

oraz I 14, 15— 16:

At tu fortunae nimium ne ñde secundae 
Quisquís es, incerto vertitur orbe dea.

s. 41/26— 27 (II  9, 17— 18): Á le cz ło w ie k  ... d z ie je  — nawiązanie do przysłowia 
Publil. Sent. 173: Fortuna nimium quem fovet, stultum facit; por. też Erasmus Adag.
I I I  9, 92: Fortuna reddit insolentes; I I I  10, 7 : Inevitabile fatum; IV 10, 19: Fors domina 
campi.

s. 42/1— 2 (II  9, 21— 22): L e c z  ... je d n a k ie  —  nawiązanie do Hor. Carm. II 3, 
1— 4:
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Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 

Ab insolcnti temperatam 
Laetitia

oraz do Carm. II  10, 13— 15:
Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus.

Por. także KochEl II 10, 6 : Quicquid iussisset fors inimica, tuli; I I I  8, 33: Ergo cum 
toties fortunam expertus utramque; IV  2, 85— 86:

Rebus in adversis idem laetisque fuisti
Pectoris unus erat sorte in utraque tenor.

s. 42/3— 4 (II  9, 23— 24): B o  z nas ... w idzi —  nawiązanie do myśli Hor. Carm.
I 34, 14— 16; I 35, 1— 4 ; I I I  29, 49— 52. Por. też Publil. Sent. 259: Fortuna levis est: cito 
reposcit, quae dedit. Podobne zwroty zebrał Erasmus Adag. I I I  6, 69: Fortuna volubilis.

s. 42/7— 8 (II  9, 27— 28): S iła  ... n ie  z a g in ie  — podobne wypowiedzi por. Hor. 
Carm. I 9, 9— 12.

Pieśń II  10

Komentarz I

Pieśń pierwotnie opublikowana w Pieśni trzy, [Mikołaj Szarfienberger], Warszawa 
1580, gdzie jest zatytułowana O uczciwej małżonce. Całość nawiązuje do biblijnych po­
chwał żony, zob. Prov 31 i Eccli 26. W  literaturze poi. pochwała żony ma poprzedniczkę 
w tekście nieznanego autora, powstałym prawdopodobnie między 1548 a 1555. Tekst ten 
zawiera m.in. taki fragment:

K  temu komu to Bóg dał, iż ma z wstydem żonę,
Która na to pieczą ma, by nie szło na stronę,
A dziatki piękne rodzi, z dusze go miłując,
A kiedy on na polu, przeń wszystko gotując,
Z taką jeźli mało wziął albo tyż nic złota,
Tedy go to bogaci rodziców jej cnota.
T o  k temu, iż nie będzie chciała mężem rządzić,
Ani od przystojeństwa do śmierci zabłądzić,
Z tą na poły rozdzieli smutek i wesele,
A szczęśliwszy jest niż ten, co wziął z żoną wiele.
Patrząc na swe dziateczki, serce sie w nim śmieje,
A iż go w nich pocieszy Bóg, jest ty nadzieje

(tekst cytujemy za: Kot, 1937, s. 35); ideał żony-gospodyni zob. też E. Otwinowski, Opi­
sanie pobożnej i  statecznej żony i dobrej gospodyni (tekst zob. przedruk z wyd. 1589, Kot,
1937, s. 129 i nn.).

s. 42/10 (II 10, 1): sław y d o stá c  —  zwrot często notowany w Sł. X V I, zob. np.
Prot E : Przyrodzonym dowcipem wielkiej sławy dostał.

s. 42/11 (II  10, 2): rząd em  —  ‘umiejętnym zarządzaniem’, zob. np. (w sprawach 
państwowych) K lonK r wstęp A 2: W ojewod zaś dwanaście po wtóre rządziło, Lecz im,

28* 435

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

jd k o  i pierwszym, nd rządzie schodziło, lub (w gospodarstwie) Prot C 4: Tu jest fo lw ark  
niemdły, dobytku w nim siłd, A le rządu nie widzę.

s. 42/12 (II  10, 3): o z d o b i —  ‘uświetni’, częste użycie przenośne, zob. np. RejZwierc 
219v: Potomek zacny ozdobi swe przodki.

s. 42/14— 17 (II  10, 5— 8): K to  z go sp o d arstw ^  ...  Z g in ą ć  w sz y tk iem u  —  
pochwala pracowitej żony zob. Prov 31/13— 16 i 31/27, np. BibRadz Prov 31/27: „Opa­
truje rząd domu swojego, a chlebd swego nie używa w próżnowaniu”.

s. 42/18— 21 (II  1 0 ,9 — 12):Ż on d  u cz c iw a  —  o z d o b a  m ężow i ... sw ćgo  m ęża 
ond G ło w y  korond —  uczciwy —  może ‘cnotliwy, obyczajny’, jak w SkarŻyw 36: 
J d k o  widzisz, nd tę uczciwą żonę [ =  kobietę] to dopuścił, iż  nabożeństwo swoje zwykle i cho­
dzenie do stołu Bożego opuściłd; m ężd ... G ło w y k o ro n a  —  zob. Leop Prov 12/4: Niewia­
sta pilna jest koroną mężowi swemu, najstarszy zapis zob. wiersz Słoty O zachowaniu się 
przy  stole: B oć jest korona czsna pani', zob. też pochwała dobrej żony RejZwierc 34v marg: 
„Żond dobra dar boży”.

s. 42/22— 25 (II  10, 13— 16): O na m ężow ym  k ło p o tó m  zd b ićga  I je g o  w czd su  
nd w szy stk im  p rz e s trz ć g a , O n d  w yw abić tro s k ę  u m ić  z głow y S ło d k ić m i 
słow y —  por. Leop Eccli 26/1— 2 : „Niewidsty dobrej blogosłdwiony jest mąż, abowiem 
liczbd lat ich jest dwoista. Niewidstd mocna mężd kocha d łdtd żywotd jego w pokoju nd- 
pełni” ; zabiegać —  ‘zapobiegać’, zob. MycPrz I C 4: Przed czasemci chorobom trzeba więc 
zdbiegdć', wczasu przestrzegać —  zob. 1/19 (I 1, 14) i kom. I ; na wszystkim  —  ‘pod każdym 
względem’, zob. np. BielKron 289v: ziemia nd wszytkim stała sie ozdobniejsza i obfitsza', 
wywabić troskę —  jedyny zapis tego zwrotu w materiałach Sł. X V I ; słodkie słowa —  wyra­
żenie wielokrotnie potwierdzone w materiałach Sł. X V I, zob. np. SkarŻyw 596: [Chrystus] 
nduczał lud słodkim d dusze ożywiającym słowem swoim.

s. 42/27 (II  10, 18): skąd  ro stą  p o c ie c h y  o so b n ć  —  rość —  przenośnie ‘po­
wstawać, pochodzić’, zob. 28/10 (I 24, 38) i kom. I , zob. też KochPs 20: Stądże mi roście 
radość', osobny— ‘szczególny’, jak w RejW iz 64: U żrzał zam ek nd górze osobnej p ięk ­
ności.

s. 42/28 (II  10, 19): u p d tru ją  —  ‘oczekują’, zob. np. RejZwierc 89v: choć ju ż  będzie 
i  mdło pożytkow  updtrował sobie z tego.

s. 43/1— 2 (II  10, 21— 22): T r z y k r o ć  sz cz ę ś liw y , k tó rć m u  T y  z d a rz y sz  T e n  
zw iązek  —  trzykroć szczęśliwy —  podobna konstrukcja wyrażania emocji zob. RejW iz 
92 : Owa trzykroć bieddż mnie, zob. też SzarzRyt B4v: Trzykroć szczęśliwy, który ciebie, 
Pdnie, Zna . . . ;  zdarzyć  —  ‘poszczęścić w czymś’, zob. np. ModrzBaz 36v: dzięki wielkie 
Panu Bogu mają być czynione i modlitwy przydawane, aby nowym małżonkom zdarzy ł [fortu- 
net] ten stan żywotd naświętszy.

s. 43/2— 3 (II  10, 22— 23): zły tow d rzysz  O d ć jm ie  w szy tk o  —  zob. Leop 
Eccli 25/16: „Lepiej jest mieszkdć ze lwem dlbo z smokiem, niżli ze złą niewiastą” ; towa­
rzysz —  ‘żona’, zob. 39/16 (I I  6, 11) i kom. I ;  odjąć —  ‘zabrać, pozbawić’, np. Leop 
Gen 31/16: Bog odjął [tulit] bogactwa ojcd naszego.

s. 43/3— 4 (II  10, 23— 24): tro s k i w p ół w iekd Z g ry z ą  cz ło w ie k a  —  w pół 
w ieka  —  ‘w połowie życia’, zob. KochPs 152: N ie bierz mię . . . w  połowicy wiekd, zob. też 
podobnie w tym samym znaczeniu KochFrag 52: W  pół kresu nie była, K iedy cię twoja 
biedna Hanna upuściłd', zgryźć— ‘udręczyć’, zob. Mącz lOOa: Exedunt animos aegritudines 
—  Choroby czlowiekd zgryzą, to jest utrapią, a także GórnDworz D d4: która to je j  [ukocha­
nej] postawa tak barzo zgryzie czlowiekd, iż  ... znowu rzewno p łakać , znowu srodze siebie 
przeklinać ... i ine rzeczy dziwne czynić musi.
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Komentarz II

Pieśń została oparta na starotestamentowej pochwale żony w Prov i Eccli. 
s. 42/12— 13 (II  10, 3— 4): L e c z  je ś l i  ... ro b i —  nawiązanie do Prov 12/4: Mulier ... 

putredo in ossibus eius, quae confusione res dignas gerit.
s. 42/14— 17 (II  10, 5— 8): K to  z g o sp o d á rstw á  ... w szy tk iem u  —  por. Prov 

31/13— 27, gdzie te same myśli.
s. 42/18— 20 (II  10, 9— 11): ¿ o n á  ... w szy stek  —  por. Prov 31/11: Confidit in ea 

cor viri sui et spoliis non indigebit.
s. 42/20— 21 (II  10, 11— 12): sw égo m ęża ... k o ro n á  —  por. Prov 12/4: mulier 

diligens corona viro suo; por. też Eccli 26/21: mulieris bonae species in ornamentum domus 
eius, oraz Eccli 26/24: Fundamenta aeterna supra petram solidam, Eccli 26/23: Columnae 
aureae super bases argénteas; por. również Eccli 25/11 i 26/3.

s. 42/22— 23 (II  10, 13— 14): O ná m ężow ym  ... p rz e s trz e g a  — por. Eccli 26/19, 
gdzie taka sama pochwała żony.

s. 42/26— 27 (II  10, 17— 18): O ná d z ia te c z k i ... p o c ie c h y  o so b n ć  —  por. Hor. 
Carm. IV 5, 21, gdzie podobna myśl: Nullis polluitur casta domus stupris.

s. 42/26— 29 (II  10, 17— 20): O ná d z ia te c z k i ... D z ie d z ic a  pew ni —  por. Prov 
31/28— 29, Hor. Epod. II 39— 40: Quodsi púdica mulier in partem iuvet Dornum atque 
dulces liberos.

s. 43/1— 2 (II  10, 21— 22): T r z y k r o ć  ... P á n ie  —  por. Prov 19/14: a D o­
mino autem proprie uxor prudens; w Hor. Carm. I 13, 17 podobne wyrażenie: Feli­
ces ter et amplius.

s. 43/2— 4 (II  10, 22— 24): zły to w á rz y sz  ... Z gryzą  cz lo w iek á  —  por. Eccli 
25/29, gdzie podobna refleksja.

Pieśń I I  11

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I I  3, zob. kom. II.
s. 43/6— 7 (II  11, 1— 2): S ta te c z n y  um ysł ... zách o w ác, J e ś l i  c ię  p o c z n ie  

n ie s z c z ę ś c ić  frá so w á c  —  zmiana sie  pierwodruku na c ię  ze względu na sens; sta­
teczny umysł —  wyrażenie notowane w materiałach SI. X V I, np. LubPs bbv marg: Státeczny  
umysł ja k i  ma być u) wiernym, aby sie nie dał uwodzić obłędnym naukom świata tego ; p o cz n ie  
n ie s z c z ę ś c ić  frá so w á c  —  inne podmioty abstrakcyjne przy czasowniku frasow ać  
w SI. X V I, np. miłość (R ejjóz D 4), grzechy (LubPs E3v), gniew Boga  (LubPs K 3), zob. 
też KochFr 68: N ie tak by mię nieszczęścić moje frásowáto.

s. 43/8— 9 (II  11, 3— 4): gó ry  n ie  rż d z ę ć  w y la ta ć , K ie d y  s ie  S z c z ę ś c ić  z to ­
bą im ie  b rá tá c  —  górę wylatać —  ‘pysznić się’, zob. np. CzechEp 411: ci rzymscy bis- 
kupowie nisko nd ten czas latając, jeszcze nie wylecieli byli g o ry : im ie  —  od ją ć  lub ją ć  
się, oba czasowniki w tym samym znaczeniu ‘zacząć’, zob. liczne przykłady w SI. X V I 
s.v. ją ć  i ją ć  s ię ; bratać się —  w SI. X V I prócz tego jeszcze tylko raz z CzechEp 89: 
Ponieważ wiernemu żadnemu nie przystoi bratać się ze złymi uczynkdmi ciemności.

s. 43/10 (II  11, 5): Ś m ie r c i  p o d le g ły  —  ‘śmiertelny’, wyrażenie notowane w ma­
teriałach SI. X V I, np. CzechEp 301: ... [nie Boga], który śmierci i powstdniu z  niej nie pod­
legł, ále człowieka, śmierci i powstdniu od niej podległego, zob. też KochPs 16: Człowiek 
śmierci podległy.
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s. 43/11— 12 (II  11, 6— 7): C h o ć  ... C h o c ia  —  zob. w znaczeniu ‘czy . .. ,  czy . . . ;  
zarówno . .. ,  jak i np. Prot B4v: Owa B oże daj szczęście, choć się bić będziemy, Chocia na 
przywitdnie domd zostdniemy, zob. kom. II .

s. 43/11 (II  11, 6 ): fr ś so w liw y  —  ‘pełen trosk’, zob. StryjKron 86: B og ... lepiey 
wie, jdkom  wielką, frdsowliwą, przew ażną, trudną pracą i węzłowdtszą nad on gordyjskiego 
wozd od  Aleksandra rozcięty ... węzeł podjął', forma wielokrotnie częstsza od frasobliw y, 
zob. Sł. X V I s.v.

s. 43/14 (II  11, 9): p rzy c ie k ą cy m , p rz e z o rn y m  s tru m ie n iu  —  ciekący  —  
‘płynący’, zob. np. Mącz 193a: L ic u s  —  Rzeki u Auspurki ciekąca; przezorny  —  ‘prze­
zroczysty’, zob. np. GostGospPon 170: niech płynie pod  dwor rzekd  ... bystra, p rzezorna ; 
oba wyrażenia poza tym w Sł. X V I i jego materiałach nie notowane.

s. 43/16 (II  11, 11): b ecz k a  le je  —  fraza nie notowana poza tym w Sł. X V I. 
s. 43/17 (II  11, 12): w iek słu ży , a ś m ie rć  n ie  p rz y ś p ie je  —  wiek służy —  w ma­

teriałach Sł. X V I nie odnaleziono poza tym takiej frazy, jest natomiast fraza lata służą 
w ZbylPrzyg ktv: a szczęśliwe lata N iechaj ci długo służą ; przyśpiać —  ‘przybyć’, zob. 
np. BierEz B : gdy k  jednej górze przyśpiał, i przenośnie, np. GómRozm D v: mistrz in­
flan ck i p rzez  spdry na to patrząc nie karał, dż pomsta B oża  przyśpidłd.

s. 43/18 (II  11, 13): P o s tą p isz  —  ‘ustąpisz’, zob. np. BielKron 350: iż mu postąpił 
z  tego pdństwd W łodzimirz, d sam szedł na Peredsław.

s. 43/19 (I I  1 1 ,14 ): gm ach ów  —  ‘pokoi’, zob. 36/9 (II  4 ,8 )  i kom. I .  
s. 43/20— 21 (II  11, 15— 16): co z e b r in ia  tw ćgo  k o lw iek  b ę d z ie  ... p rz y sz ły  

n a m iś s te k  o s ię d z ie  —  co ... k o lw iek  —  ‘ilekolwiek, tj. wszystko’, w składni z do­
pełniaczem zob. np. BielKron 286: cokolwiek dżdżu nd ty gory pada  . . . ,  spływa albo do 
Renu, dlbo do Dunaju ; zebranie —  ‘majątek’, zob. np. Skarży w 13: opuszczając dom bogaty 
i  miłego ojca, jedyna jego zebrania dziedziczka  . . . ;  namiastek —  ‘następca’, zob. BielKron 
33v : Aaron i synowie jego to będą sprawować, bo to wieczna służba będzie ndmidstkow ich ; 
osieść —  ‘posiąść’, zob. Mącz 45a: In paternas opes succedere —  Osieść ojcowskie dobra.

s. 43/22— 23 (II  11, 17— 18): B ąd ź  sie  k to  zacn ym  ro d z ił i b o g ity m , B ąd ź 
n ie w o ln ik ie m  —  u ś m ie rc i n ic  n& tym  —  zacny —  ‘wysokiego rodu’, zob. 34/4 
(II  2, 12); zacny i bogaty —  dość częsty szereg, zob. np. SkarŻyw 103: Jeś li j ą  damy za  
jak iego  bogdtego i zacnego, d złych obyczajów człeka, udręczy nam córkę ndszę-, nic na tym — 
‘jest nieważne’, zob. np. KromRozm I O v : Nic nd tym, jeśli kto z  odkrytą dlbo zakrytą  
głową ńe m odli; zob. też kom. I do 6/13— 15 (I 5, 21— 23).

s. 43/24— 25 (II  11, 19— 20): lós w y n id zie , w sia d a j, W ie cz n y  w y g n ań cze , 
a n i w ięc  od k iś  daj —  los wynidzie —  ‘los padnie’, fraza notowana w Sł. X V I wielokrotnie, 
zob. np. Leop los 19/17: Czwarty los wyszedł nd syny Izdchdr ; w siż d a j —  używane jako 
hasło do wyruszenia w drogę, często o śmierci, zob. np. RejZwierc 207v: bądź gotow  ... 
by-ć wszytkiego strdddć, Bo sie dni obaczysz, kiedyć każą  wsiadać, zob. też K ochFr 73: 
Komu się na śmierć bierze, musi w siadać zgoła', W ie cz n y  w y g n a ń cz e  —  możliwe na­
wiązanie do B iblii, gdzie człowiek na ziemi określany jest jako wygnaniec z „ojczyzny nie­
bieskiej” , najwcześniejszy znany nam zapis takiego nawiązania to Rozmyślania przem yskie, 
wyd. A. Brückner, BPP Nr 54, Kraków 1907, s. 426: „Wierni m o i... mniemają się pątnicy 
i pielgrzymowie na ziemi” , zob. też np. CzechEp 60: „napospoliciej tułakami, przychod­
niami i pielgrzymy nńzywa Pismo Święte wierne... chwalcę Boże” (z odesłaniem do Gen 
47/1, 1. Par 29/15, Ps 38/13, Hebr 11/13), zob. też kom. I I . ;  odkładać —  ‘zwlekać’, zob. 
StryjK ron 421: iż nie to wojennik, co do roku odkłada i co pogody pdtrza.
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Komentarz II

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. II  3.
s. 43/6— 9 (II  I I ,  1— 4): S tá te c z n y  ... b rá tá c  — por. Hor. Carm. II 3, 1— 4: 

Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 

Ab insolenti temperatam 
Laetitia

S tá te c z n y  u m ysł —  H or.: Aequam ... mentem (schol.: immutabilem, in nullam 
partem inclinantem).

p im ię ta j z á ch o w ác —  Hor.: memento ... Servare.
J e ś l i  c ię  p o cz n ie  n ie s z c z ę ś c ić  f r á s o w á c —  parafraza Hor. w. 1: rebus in arduis; 

Kochanowski parafrazuje myśl Hor. tworząc oddzielne zdanie. Podobnie w. 3— 4 są swo­
bodnym omówieniem myśli Hor. w w. 2— 4.

s. 43/10— 13 (II  11, 5— 8): Ś m ie rc i  ... w esoły  —  odpowiednik Hor. Carm. 113, 4— 8:

moriture Delii,
Seu maestus omni tempore vixens 
Seu te in remoto gramine per dies 

Festos reclinatum bearis 
Interiore nota Falerni.

Ś m ie rc i  p o d le g ły  —  Hor. w. 4 : moriture.
c z ło w ie cz e  cn o tliw y  —  wyrażenie to zastępuje imię własne Dellius z ody Hor. 
C h o ć  ... C h o c ia  —  zamiast H or.: Seu ... Seu.
C h o ć  ... frá so w liw y  —  parafraza Hor. w. 5 : Seu ... vixeris ‘czy to całe życie prze­

pędziłbyś w smutku’.
w szytek  ... w iek —  Hor.: omni tempore (tempus ‘wiek’).
P rzy  d o b ry m  tru n k u  —  Hor.: Interiore nota Falerni, co schol. objaśniają jako: 

vino optimo, praestantissimo.
s. 43/14— 17 (II  11, 9— 12): T u  ... p rz y ś p ie je  —  parafraza Hor. Carm. II 3, 9— 16: 

Quo pinus ingens albaque populus 
Umbram hospitalem Consociare amant 

Ramis? Quid obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo?

Hue vina et ungüenta et nimium brevis 
Flores amoenae ferre iube rosae,

Dum res et aetas et sororum 
Fila trium patiuntur atra.

p rzy c ie k ą cy m  ... s tru m ie n iu  —  Hor. w. 12: Lympha fugax —  dosłownie: 
‘uciekająca, cieknąca’.

w jaw orow y m  c ie n iu  —  zamiast Hor. w. 9— 11.
K a ż  w ino n o s ić  — tłumaczenie Hor.: vina ... ferre iube.
s. 43/18— 21 (II 11, 13— 16): P o s tą p isz  ... o s ię d z ie  —  odpowiednik Hor. Carm. 

II 3, 17— 20:
Cedes coemptis saltibus et domo 
Villaque, flavos quam Tiberis lavit,

Cedes et exstructis in altum 
Divitiis potietur heres.
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P o s tą p isz  ... P o s tą p isz  —  tłumaczenie H or.: Cedes ... Cedes; z w ło ści d ro go  
z á p lá co n y c h  —  zamiast Hor.: coemptis saltibus; z d w oru —  tłumaczenie H or.: domo 
Villaque; gm ach ów  z ło co n y ch  —  exstructis in altum Divitiis. 

p rz y sz ły  n a m ia ste k  —  Hor.: heres ‘dziedzic’, 
o s ię d z ie  —  Hor.: potietur ‘zawładnie’.
s. 43/22— 25 (II 11, 17— 20): B ąd ź  ... o d k lá d a j —  odpowiednik Hor. Carm. II 3, 

21— 28:
Divesne prisco natus ab Inacho 
Nil interest an pauper et ínfima 

De gente sub divo moreris;
Victima nil miserantis Orci.

Omnes eodem cogimur, omnium 
Versa tur urna serius ocius

Sors exitura et nos in aeternum 
Exilium impositura cymbae.

B ąd ź ... B ąd ź — odpowiednik Hor.: -ne ... an.
zacn y m  ro d z ił —  Hor.: prisco natus ab Inacho, co schol. objaśniają: Inacho pro 

nobilitate generis, generosus ‘ze szlachetnego rodu’.
B ąd ź  n ie w o ln ik ie m  —  Hor.: pauper et Ínfima De gente ‘biedny z najniższego 

rodu’ —  te określenia Kochanowski zastąpił jednym rzeczownikiem: niewolnik.
C z y jk o lw ie k  n ap rzó d  lós w y n id z ie  —  nawiązanie do Hor. w. 25— 27: om nium ... 

serius ocius Sors exitura.
w siá d a j, domyślne: do lodzi Charona —  nawiązanie do Hor. w. 27— 28: Sors ... 

nos ... impositura cymbae (schol.: navis Charontis).
W ie cz n y  w y g n ań cze  —  nawiązanie do Hor. w. 27— 28: in aeternum Exilium. 

Nie można tu także pominąć wpływów Biblii", zob. kom. I.

Pieśń II  12

Komentarz I

Pieśń ukazała się pierwotnie w Pieśni trzy , [Mikołaj Szarffenberger], Warszawa 1580, 
zatytułowana O statecznym słudze J?[zeczy] P[ospolitej].

s. 44/1 (II  12, 1): N ié m á sz  i po d ru g i raz n ié m á sz  w ą tp liw o śc i —  i po drugi 
raz  —  wyrażenie intensyfikujące, zob. np. RejPs 84 : Smiluj sie i po drugi raz smiluj sie 
náde mną-, niémász wątpliwości —  fraza wielokrotnie potwierdzona w Sł. X V I, przed K o­
chanowskim tylko w polemikach religijnych, zob. np. CzechRozm 169: iż ten syn człowie­
czy  M esyjaszá ... znamionował, wątpliwości niémász.

s. 44/2 (II  12, 2 ): Ż eb y  c n o tá  m iá lá  b y ć  k ied y bez z a z d ro śc i —  sentencja 
tu użyta wydaje się wersją przysłowia zanotowanego w N. ks. przysł. w następującej form ie: 
Cnota ma zawsze nieprzyjaciół, z dokumentacją od X V III  w .; nie być bez czegoś — częsty 
zwrot w znaczeniu ‘nie uniknąć czegoś’, zob. np. BielKron 327v: Ten dobry, cny kroi, który 
pokoj miłował ... ,  á wżdy nie mógł być przez  prześladowania.

s. 44/3— 4 (II  12, 3— 4): Já k o  c ić ń  n ie o d s tę p n y  c ia ła  n á sz lá d u je , T á k  zá 
c n o tą  w też  tro p y  z a z d ro ść  p o s tę p u je  —  Já k o  c ić ń  ... n á s z lá d u je  —  podobny 
sens porównania zob. SeklWyzn 3v: którą  [wiarę] krzyż (jako  cień słońce) zawżdy naśla­
duje, zob. też KochCn B4v: pochlebcę, pókiś w szczęściu, já k o  cień w jásny dzień, tak cię 
nószladu ją; nieodstępny —  przymiotnik nie notowany poza tym w Sł. X V I, w KochSług
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n ie o d p rśw n y , nie notowane w materiałach Sł. X V I ; naszladować —  ‘iść za kimś’, zob. 
np. OpecŻyw 152: Były też tam w ten czas niewiasty stojące z  daleka, ktori naśladowały 
Jezu sa  z  G alilee służąc Jem u , tu w przenośnym sensie ‘być nieodłącznie związanym’, zob. 
podobnie Mącz 177d: luneta inoidiae gloria  —  ... nienawiść dostojność naśladuje', w też  
tropy —  ‘tuż za’, zob. np. KlonFlis A3v: za  którym  [Odyseuszem] w też tropy pływał 
Eneas Trcjdńczyk.

s. 44/5 (I I  12, 5): b lś s k u  z n ie ść  ¿ n i p o jź rz ć ć  w oczy  —  blask (cnoty) —  zob. 
wyrażenie podobne RejZwierc 84 : praw da święta zdwżdy ja k o  słońce oświecić sie musi, 
a bldsk j e j  nigdy ustać nie m oże; pojżrzeć w oczy  —  częsty zwrot, zob. np. R ejjóz  F 5 : N ie 
śmiałbych w oczy pojrzeć żadnemu człowieku, A ten bych wstyd musiał nosić a ż  do swego 
wieku.

s. 44/6 (II  12, 6): w y ssze j sk o cz y  —  zwrot wyrażający osiągnięcie powodzenia, 
zob. podobnie Zawjeft 38: T ak prędko ślepi szczęścił swym pędem sie toczy, Że co dziś w ziemi 
było, jutro wzgórę skoczy.

s. 44/7— 8 (II  12, 7— 8): iż b a cz y  po so b ie , że s ie  w sp in ać  p ró żn o , T e g o  
lu d z ió m  u w łó czy , w czym  je s t  od n ic h  ró ż n o  —  baczyć po  sobie —  ‘zdawać sobie 
sprawę w odniesieniu do siebie’, zob. np. MurzHist F4v: rozumiał i baczył to po sobie, że 
przedtem  niż ku uznaniu prawdy przyszedł, nic o Boga nie dbał;  wspinać się —  ‘chcieć zająć 
wyższą pozycję’ lub ‘wysilać się nad swe możliwości’, zob. np. RejPos 316v: B o przeto je  
[dostojeństwa] Pismo zowie mamemi, gdy sie kto na nie wspina m am ie d szuka ich . .. ,  oraz 
RejW iz 5 : Ano żaden pożytek więtszy być nie m oże, B yś  [ =  choćbyś] sie nabdrziej wspinał 
z rozumem, nieboże; uwłóczyć —  ‘obelżywie odmawiać’, zob. np. SkarŻyw 398: gożdż  
krzyżd Jeg o  cesarze na koronach noszą, d drryjdnowie mocy jemu uw łoczą; być różno od  
kogo —  ‘różnić się od kogo’, zob. podobny zwrot np. RejPos [105]: iżeś daleko rożny w z a ­
sługach swoich . . . o d  onego Piotra św.

s. 44/10 (II  12, 10): m ić ć  na p ie cz y  —  ‘myśleć o czymś’, zob. np. R ejjóz K 4 marg: 
Przyszłe rzeczy dobrze mieć na pieczy.

s. 44/11(11 12, 11): praw  ¿n i n ie s ie  w ¿dy — praw  —  ‘niewinny’, zob. np. CzechEp 
74: gdy przyjdzie rzecz ta do sędziego sprawiedliwego ... ,  tam się pokaże, kto praw, kto nie- 
praw ; nieść wadę —  w materiałach Sł. X V I brak poza tym tego zwrotu; wada  —  może 
‘skaza’, zob. też 3/20 (I 2, 15).

s. 44/12 (I I  12, 12): n ie ch  sie  sp uka jż d y  —  spukać się —  ‘pęknąć’, zob. np. 
RejKup R : J a k o  mu się brzuch nie spukał?, i przenośnie, np. RejAp 119v: niech sie spuka kto  
chce, ta [prawda] zdwżdy latać musi; jż d y  —  forma narzędnika od ja d ,  przenośnie ‘złość’, 
bliski zwrot zob. Wer Gość 260: wnet się od jadu  ledwie nie rozpuknie; zob. też kom. II.

s. 44/13 (II  12, 13): C n o tś  ... n ie  m oże w ziąć szkod y —  wziąć szkodę —  ‘do­
znać uszczerbku’, zob. np. ModrzBaz 24v: aby dla nich kiedy Rzeczpospolita wielkiej szkody 
nie w zięła ; całość jest wariantem przysłowia: W  piękności swojej cnota nie blakuje, zob. 
N. ks. przysł. z dokumentacją od 1608 r.

s. 44/14— 16 (II  12, 14— 16): s ie  ... o g ląd a  nś lu d z k ić  n a g ro d y ; $ ¿ 0 ^  ona 
n ag ro d ą  i p ła cą  je s t  so b ie  I k róm  n ś b y ty c h  p rzy p raw  św ić tn a  w sw e j 
o z d o b ie  —  oglądać się na co —  ‘liczyć na coś’, zob. np. BibRadz Eccli 51/10: oglądałem  
się na ratunek lu d zki; przypraw a  —  ‘ozdoba’, jak np. RejPs 68: będzie postawiona tobie za  
oblubienicę ... ubrana w rozmdite ozłocone przypraw y; świetny —  ‘błyszczący, świecący się’, 
jak w SkarŻyw 462: ukazało się nad nim kolo świetne z  tymi literami „Jezu s”, zob. też w uży­
ciu przenośnym SkarŻyw 317: przykładem  żywota pobożnego ... świetny by ł; ozdoba  —  
‘piękność’, zob. np. StryjKron 547: miasto samo Kijów  splundrowdli, ... iż  od tego czassu 
ku pierwszej ozdobie przyść nie m oże; całość oparta na przysłowiach notowanych w N. ks.

441

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

przysl., jak: Cnota nierada nagrody szuka, ale chce, aby ją szukano, z dokumentacją od 
1658, Cnota sama sobie dostatnia i płatna, z dokumentacją od omawianego tu miejsca; 
zob. też kom. I do 35/26— 27 (II  3, 21— 22).

s. 44/17— 18 (II  12, 17— 18): je ś l i  kom u d rogà o tw â rta  do n ie b ä  —  T y m , 
co  słu żą  o jc z y ź n ie  —  droga do nieba —  wyrażenie bardzo częste w Sł. X V I, zob. np. 
Rej Kup 18v: N ie po  pieniądzachci droga Do nieba ; służyć ojczyźnie —  zwrot obficie zado­
kumentowany w materiałach SI. X V I, zob. np. HistHel ktv: ... K tórzy swojej ojczyźnie 
powinnie służyli.

s. 44/18— 20 (II  12, 18— 20): W ą tp ić  n ie  p o trz e b à , Ź e ... c n o tâ  ... m ie js c e  
sw é o s ię d z ie  —  wątpić nie potrzeba  —  prawdopodobnie fraza utarta, zob. ReszHoz 
134: tak  iż  wątpić nie trzeba, iż siła prowincyj jest, w których . . . ,  też np. KochOdpr C4v: 
w tym wętpić nie potrzeba, iż  . . . ;  miejsce osieić —  ‘zająć właściwe sobie miejsce’, zob. 
w użyciu podstawowym ‘zająć urząd’, por. Czubek 409 : a na toście W. M . miejsca zasiedli, 
urzędy wzięli ...

Komentarz II

Pieśń zawiera wiele motywów zaskakująco zbieżnych z wypowiedziami Erazma z Rot­
terdamu w Adag. I I I  1, 1 (2001) Herculei labor es.

s. 44/1— 4 (II  12, 1— 4): N ié m â sz  ... p o s tę p u je  —  warto zestawić tę strofkę 
z wypowiedzią Erazma w Adag. I I I  1, 1 (L B  707): Consuevit enim ... (invidia) pulcherri- 
morum facinorum esse comes eximiamque virtutem non aliter quam umbra corpus as- 
sequi, ut apposite dixerit Iosephus in opere De Iudea capta (I 208): ... nulla ratione fieri 
potest, ut in recte factis effugias invidiam. Quis enim umbram effugiat invidiae nisi pariter 
et virtutis lucern effugerit ? ‘Za największą cnotą jak cień kroczy zawiść, co obrazowo przed­
stawił Flawiusz Józef w Wojnie żydowskiej mówiąc: „Zacne czyny zawsze pobudzają do 
zawiści”. Na każdego bowiem musi paść bodaj cień zazdrości, chyba że uniknąłby także 
i blasku cnoty’ ; por. także Pind. Pyth. 7, 14— 15.

s. 44/5 (I I  12, 5): b la sk u  z n ie ść  —  por. Erasmus Adag. I I I  1, 1: virtutis lucern 
(por. kom. I I  do w. 1— 4).

s. 44/7— 8 (II  12, 7— 8): A iż ... ró żn o  —  podobna myśl u Erazma, Adag. I I I  1, 1 
(L B  710): doctrinam alienam sua metiuntur et reprehendendum existimant, quicquid 
ipsi non dixerunt.

s. 44/9— 10(11 1 2 ,9 — 10): A le cz ło w ie k  ... na p ie cz y  —  myśl, że poświęcającego 
się dla dobra ojczyzny czeka pośmiertna sława, często występuje w dziełach Cic., por. m. in. 
Plane. 37 ,90  : Nam qui pro re publica vitam dediderunt (licet me desipere dicatis), nunquam 
me hercule eos mortem potius, quam immortalitatem assecutos putavi.

s. 44/12 (II  12, 12): sp uka jà d y  —  nawiązanie do znanego w starożytności porówna­
nia zawiści i zazdrości do bryzgającego jadem węża. Por. opis splamionego czarnym jadem 
domu Zawiści w Ov. M et. II  760— 761 :

Protinus Invidiae nigro squalentia tabo 
Tecta petit.

Por. także Erasmus Adag. I I I  1, 1 (L B  708): lam vero quid aliud est, quod obtrectatores 
isti clancularii soient in eos evomere qui pulcherrimis sudoribus orbi prodesse conantes 
praeclarum aliquid moliuntur, quam merum virus ac venenum plus quam letale? ‘Czymże 
innym jak nie silnym jadem i bardziej niż śmiertelną trucizną zwykli skrycie bryzgać za­
zdrośnicy na tych, którzy najpiękniejszymi czynami pragną pomóc światu i myślą o rzeczach 
wzniosłych?’ Por. też Hor. Carm. I I  20, 4 oraz IV  3, 16.
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s. 44/13 (II  12, 13): C n o tá  (ták je s t  b o g áta ) n ie  m oże w ziąć szkod y —  por. 
Hor. Carm. I I I  2, 17— 18:

Virtus, repulsae nescia sordidae,
Intaminatis fulget honoribus

s. 44/14— 16(1 1 2 ,1 4 — 16): Á ni s ie  ... w sw ćj o z d o b ie  — podobne wypowiedzi 
częste są w utworach Cic. i Sen., por. m. in. Sen. De vita  9, 4 : Quid pętam ex virtute? 
Ipsam. Nihil enim habet melius ipsa pretium sui; Cic. De orat. II  84, 343: Virtus ... est 
per se ipsa laudabilis. Por. także Hor. Carm. I I I  2, 18— 19.

s. 44/17— 18 (II  12, 17— 18): Á je ś l i  ... o jc z y ź n ie  —  przeświadczenie poety, że 
służba dla ojczyzny zapewnia nagrodę po śmierci, mogło się ukształtować pod wpływem 
Cic., por. m.in. Somn. Scip. 3, 13: Omnibus, qui patriam conservaverint, adiuverint, 
auxerint certum esse in cáelo ac definitum locum. Podobne myśli odnajdujemy również 
w lac. twórczości Kochanowskiego, por. El IV 3, 175— 180:

Quisquís ...
fungetur muñere rite suo,

Communem exorans patriam pro parte virili,
Et praebens sese morigerum superis:

Spes ilium est evectum iri ad maiora ubi vita 
Functus mortales liquerit exuvias

Por. Glombiowska, 1981b, s. 211— 212. Bardziej ogólnie wypowiada się Kochanowski 
w El IV  2, 109— 113:

At qui ita vixerunt, ut nil virtute putarent 
A superis homini pulchrius esse datum

lilis porta patet coeli sedesque beatae

T y m , co s łu żą  o jc z y ź n ie  ... sw é o s ię d z ie  —  podobną myśl można m. in. odna­
leźć w Hor. Carm. I I I  2, 21— 24:

Virtus recludens inmeritis mori 
Caelum negata temptat iter via,

Coetusque volgares et udam
Spernit humum fugiente pinna.

Pieśń II  13

Komentarz I

Pieśń ukazała się pierwotnie w Pieśni trzy, [Mikołaj Szarffenberger], Warszawa 
1580, zatytułowana O wzięciu Połocka.

s. 44/22 (II  13, 1): d z ię k i od d aw ajm y  —  zwrot utarty, zob. np. OpecŻyw 16v: 
D zięki ju ż  wszytcy oddajmy Panu Bogu.

s. 44/24 (II  13, 3): m ić sz a  rz e cz y  —  mieszać —  ‘ zakłócać, burzyć’, jak w BierEz 
0 4 v : Á  ták  gdy przyjaźń m ieszają, Nigdy praw ej nie uznájq;  rz ec z y — ‘ sprawy’, jak np. 
Rej Wiz 20v: R ozkosz jest koniec [=  cel] naszych wszytkich rzeczy, zob. też K ochTr 11: 
N ieznájomy wróg jdkiś miésza ludzkie rzeczy.

s. 44/25 (I I  13, 4): sk ro m n ć  ma ná sw ć j p ie cz y  —  mieć na swej pieczy  —  ‘mieć
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pod swoją opieką’, zob. RejPos 162v: iż Bog ... p taszki i kw iatki polne ma nd p ieczy ; toż 
samo zdanie zob. KochZuz A2.

s. 44/26 (II  13, 5): n ie u n o sz o n y  —  w znaczeniu podstawowym o ptaku myśliwskim 
‘ jeszcze nie obłaskawiony’, przenośnie także o ludziach ‘ niepokorny, niecierpliwy’, np. 
Skarjedn 296: iż się miedzy stem jedna uporna d nieunoszona głowa najdzie, zob. też K ochFr 
96: okróć myśl nieunoszoną.

s. 44/27 (I I  13, 6 ): ty ra n  p u łn o c n ć j s tro n y  —  o wielkim księciu moskiewskim 
jako o tyranie zob. Czubek 354: „wszytkie nacye Moskiewskiego za tyrana mają”, zob. 
też Kancjonał nieświeski: „(nagi) Pieśń nowa, w której się zamyka prośba ludzi wiernych, 
aby ich Pan od Moskwicina uchować raczył (— ) ... miecz ... ,  który podnosi przeciw nam 
Moskwicin, okrutny tyran” ; o Księstwie Moskiewskim jako leżącym na północy zob. 357 : 
,,[z Moskwy] z tamtychże krajów północnych”.

s. 44/29 (II  13, 8): S w ià t ... ró w n ia  n ié  ma —  ró w n ia  —  zob. 15/8 (I 13, 8) 
i kom. I ;  ta sama fraza np. BielKron 139v: takiej cudności byłd, iż je j  nd ten czas świdt 
równia nie miał.

s. 45/1— 2 (II  13, 9— 10): p la c  ... P u ś c i ł — ‘ ustąpił miejsca’, zob. np. PudłFr 10: 
Czekałem  długo szczęścia, lecz iż przyść nie chciało . .. ,  Puszczam swój pldc inszému, zob. 
też KochPs 25: Komu by pldc kiedy moje stopy puściły.

45/3— 4 (II  13, 11— 12): N ie  o p i r ł  s ie  ¿ż o lod y  N ie p łń w n ć j ... w ody —  
nie ... aż  —  struktura składniowa w znaczeniu*... aż’, zob. np. MycPrz II  C2v: nie ustali 
nieprzyjaciele Korony Polskiej dż zd Jd g ie ld ; niepławny —  zob. Calep 538b: In n a v ig a b i-  
l is  —  Gdzie łodzią nie jeżdżą, niepławny. Wiadomo, że Iwan IV  czekał na rozstrzygnięcie 
bitwy o Połock w Pskowie, wiersze te więc nie mają w sensie dosłownym uzasadnienia 
historycznego, może jednak chodzi o hiperboliczne określenie oddalenia się na północ.

s. 45/5— 6(11 13, 13— 14): G r a n ic  i zam ków  b u d o w n y ch  O d b ie ż a ł —  budowny 
—  zob. 18/15 (I 16, 27) i kom. I , zob. też KochPs 119: M iasta i zam ki budowné; odbieżeć cze­
goś —  ‘ odejść zostawiając (najczęściej : w złej sytuacji)’, zob. RejKup m 3: Kupiec narzeka na 
plebana, iż go tak chce odbieżeć w złej sprawie, zob. też K ochTr 13 : Potymeś mię smutnégo na­
gle odbieżdla. Uzasadnieniem historycznym są następujące fakty : utrata niektórych twierdz 
(np. Sokola) tuż po zdobyciu Połocka, spustoszenie Siewierszczyzny przez księcia Kon­
stantego Ostrogskiego i ziemi smoleńskiej przez starostę orszańskiego.

s. 45/7— 8 (II  13, 15— 16): P ła tn a  to , k ied y  o d u szę, I sam  go o b m ó w ić  
m u szę —  P ła tn a  t o — ‘ warto’, p ła tn y — ‘ wart’, zob. Cn. T h . s.v.: P lâ tn o  co ... 
vide P o p ła c a ; o d u s z ę — ‘ o życie’, zob. np. W ujN T M atth 10/39: K to  by nalazł duszę 
swoję (marg) zdrowie dbo żywot (— ) . .. ,  rzadsze w kontekstach świeckich, zob. np. LibLeg 
ll/49v: pan wojewoda nie żąda  Sienkowej dusze; obmówić —  ‘ usprawiedliwić’, zob. np. 
GórnRozm M 2: każdy baczny rychlej nas w tej mierze obmowi i pożałuje, niżliby nas wino- 
wdć m iał; w KochPol w tym miejscu o m ów ić w tym samym znaczeniu, zob. np. Czech- 
Ep 333: A  więc-że ich jeszcze śmie kto omawiać i bronić ... ?

s. 45/9— 1 0 (1 1 1 3 , 17— 18): O b ró ć  sw ój kóń p rę d k o n o g i, N ie ś c ig n io n y  ca re  
d ro g i —  kóń —  częsta forma biernika, zob. kom. I do 2/29 (I 1, 49); prędkonogi — 
przymiotnik notowany w materiałach Sł. X V I poza tym tylko po Kochanowskim, zob. np. 
SapEpit A3v : Jeleń  także stawił się przy nim prędkonogi ; nieścigniony —  ironicznie w sto­
sunku do uciekającego, przymiotnik notowany w Sł. X V I poza tym tylko z Kochanowskiego 
i po Kochanowskim, zob. Zawjeft 28: [szczęście] nieścigniónć wiatry swymi skrzydły goni, 
zob. też KochPs 154: Twe konie —  wiatry nieścigniónć; ca re  —  jedyna forma wołacza 
tego rzeczownika w Sł. X V I, może celowy rusycyzm; d ro g i —  wyraz zachowany
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zgodnie z drukiem, w przypuszczeniu, że jest to użycie ironiczne, wbrew wydaniom Krzy­
żanowskiego, gdzie zmiana na sro g i.

s. 45/12 (II  13, 20): J e ś l i ś  p ło ch y , h é rd z ie  n ie  każ —  płochy —  ‘tchórzliwy’, 
zob. BielKom F 2 : N ie bądź płochy ja k o  z a ją c ; hardzie kazać  —  ‘zachowywać się butnie’, 
zob. R e jjóz D 8 : hardziem  na to kaz a ła , Żem sie je j  [miłości] nigdy nie bała.

s .45/13— 14(1113 ,21— 22): T e r a z  b y ł czàs p ro ro k o w à c, K o m u  sz ły k  n ap rzó d  
z d ć jm o w ś ć  —  prorokować —  w KochPoł p o ro k o w a ć, czasownik notowany kilkakrotnie 
w Sł. stp. i 1 raz w materiałach Sł. X V I z wczesnego tekstu BartBydg, w znaczeniu ‘gnie­
wać się’, zob. też BZ Gen 31/35: N ie porokuj [ne irascatur], panie moj, iże przeciw tobie wstać 
nie mogę, w KochPoł raczej w znaczeniu ‘kłócić się’, lub może jest to postać dokonana od 
rokować ‘rozmawiać, dyskutować’ ; wersja podstawy wydawniczej może jednak pochodzić 
od autora, podkreślając semantyczny paralelizm z czasownikiem dowiadać się; szłyk  —  
wysoka futrzana czapka, charakterystyczna prawdopodobnie dla północnego wschodu 
Europy, zob. np. Stryj Kron 405 : z pocztem niemałym panów litewskich . . .w  niedźwiedzie 
kożuchy i wilcze s ły k i ... przybranych; K o m u  sz ły k  n a p rz ó d  z d ć jm o w ś ć  —  prawdo­
podobnie ‘kto powinien się naprzód kłaniać’ ; całość dotyczy rzeczywistych negocjacji pro­
tokolarnych, które poprzedzały spotkanie Iwana Groźnego i króla polskiego, zob. W. A. 
Serczyk, Iwan Groźny , Wrocław 1977, s. 137: „Czas biegł, a przeciwnicy prowadzili spór, 
kto do kogo i w jakiej kolejności winien wysłać «wielkie poselstwo»” .

s. 45/17— 18 (II  13, 25— 26): B ó g  p om oż, k ró lu  je d y n y  S z ć r o k ić j p o lsk ie j 
k ra in y  —  Bóg pomóż  —  fraza utarta, używana między innymi jako formula podzięko­
wania, zob. np. ModrzBazBud tc5v  : Bog pom oż, żeś takiej myśli i tak mężny, naslawniejszy 
Fryczu ; jedyny  —  ‘umiłowany’, notowane w Sł. X V I również w odniesieniu do osób nie 
powiązanych osobistymi więzami uczuciowymi, zob. np. HistLan A2: [do czytelnika] czy­
tając to sobie, moj bracie jedyny, Proszę nie chcięjże tu sobie znajdować przyczyny  . .. ; szeroka  
kraina  —  wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. np. LubPs Q 4: K siążęta jego będą j a k  gory 
wysokie, Czyniący nà wszem pokoj w krainy szyrokie, nie ma natomiast poza tym wyrażenia 
tego rozszerzonego o przymiotnik polska.

s. 45/19— 20 (II  13, 27— 28): U m ie sz  ty  h ard y m  d o g o d z ić  A ni s ie  im  dasz 
ro z w o d z ić  —  dogodzić może być ironicznym użyciem znaczenia ‘zadowolić kogo’ nie 
poświadczonego poza tym w takim użyciu w SI. X V I ; rozwodzić się —  ‘rosnąć w siłę’, 
zob. GórnDworz Hh8 : à gdy tych będzie więtsza liczba, będą też bez chyby silniejszy, tak iż 
ani bogatym, dni ubogim rozwieść sie nie dopuszczą, iżby ... buntować sie ... mogli, lub ‘roz­
przestrzenić się’, jak w F . Birkowski, K azan ia  obozowe, Kraków 1627, E v: Rozwiódł się 
Osman obozami swojemi od  Prutu do Dniestru (cyt. za Lindem).

s. 45/21— 22 (11 13, 29— 30): Z d ją łe ś  m a sz k a rę  ... T y ra n n o w i m o sk ie w sk ie ­
m u —  m aszkara  —  ‘maska’, jak RejW iz 91v: Aby nic nie baczono nd onę przywarę, K ładzie  
co napiękniejszą, gdzie może, m aszkarę; zdjąć m aszkarę —  przenośnie ‘zdemaskować’, 
w Sł. X V I prócz tego z KochSat A 3: Gdy z  was maszkarę zejmą ...

s. 45/24 (II  13, 32): p o ro żem  w strz ą sa  —  ‘chce się wydać groźnym’ lub ‘okazuje 
butę’, zwrot dosyć często notowany w Sł. X V I, zob. np. RejPos 223: zd ktoremi nie będziesz 
chodził ja k o  dzik i żwirz potrząsając nad nimi porożym swoim, oraz BibRadz Ps 74/6 : Nie 
podnoście się ku górze strząsając porożem  waszym, zob. też K ochFr 88 : Nieubłagana Wisło, 
próżno wstrząsasz rogi, K och jez A3v (o carze): róg, którym tak hardzie potrząsał, i in.

s. 45/26 (II  13, 34): tych ... s t r a d a l  —  ‘stracił je’, składnia stradać czego zob. kom. 
I do 39/8— 9 (II  6, 3— 4).

s. 45/27— 28 (II  13, 35— 36): N ie  p rz y sz ło  mu do o d s ie c z y ; G ło w y  os­
t r z e c  b â rz ié j k rz e c z y  — przyszło komu do czego —  ‘zdarzyło się coś komuś’, zob. np.
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GórnDworz 0 6 v : dwiema zacnym ludziom ... przyszło do tego, że sie w szrankach bić m ieli; 
głowy ostrzec —  ‘ustrzec życia’ ; głowa —  często w zwrotach dotyczących utraty życia, jak 
np. głową płacić  (BielKron 288v), głowy zbyć (Skarjedn 135), zob. też KochPs 201: Ale 
i ty, Babilon, strzeż dobrze swéj głow y; ostrzec —  zob. np. BielKron 80: Ostrzeż nogi twej; 
k rzeczy  lub, rzadziej, grzeczy  —  wyrażenie utarte w znaczeniu ‘słusznie’, zob. np. Ciek- 
Potr 54: Więc by to było k  rzeczy, ábyi Dla siostry bez potrzeby nędzę cierpiał.

s. 45/29— 30 (11 13, 37— 38): skąd  b y ł w y s z e d ł. ..  P o ło c k  p rz y sz e d ł —  Połock 
został stracony na rzecz Moskwy w 1563 r.

s. 45/31 (I I  13, 39): Zá p ow odem  —  częste wyrażenie w znaczeniu ‘w wyniku czy­
jegoś działania’, np. Skarjedn 263: zá  powodem cesarza M ichała zjednoczeni są znowu.

s. 46/2 (I I  13, 42): Z rę b y  —  ‘wały, szańce’, zob. Cn. T h .: Zrąb dla obrony zięmią
nabity —  aggestum, ... munitio lignea.

s. 46/3 ( I I  13, 43): P u ś c iły  ... b ró n y  —  brona ‘brama’ jest najczęstszą ówczesną 
formą tego rzeczownika, zob. Sł. X V I s.v .; puściły brony —  nie notowane poza tym w Sł. 
X V I, podobna fraza zob. KochFr 33: ... ále drzwi puściły.

s. 46/4 ( I I  13, 44): k ró lu  n ie z m o ż ó n y  —  zob. SzarzRyt C2v: gdzie jeszcze nie- 
prożna obrona Dzielność twoja być może, królu niezmożny.

s. 46/7— 8 (II  13, 47—48): co  c h w á ln ie jsz a  w to b ie , J e s te ś  s ile n  i sam  so­
b ie  —  chwalny —  ‘godny pochwały’, zob. GórnDworz G 7 : Cokolwiek [dworzanin]poczn ie..., 
ludzie zá  ná wybór chwálne ono rozumieć będ ą ; być silen komu —  zwrot częsty w znaczeniu 
‘pokonać kogoś’, zob. 31/8 (I I  1, 4) i kom. I. O królewskim obowiązku opanowywania 
samego siebie zob. Wybór mów staropolskich świeckich, sejmowych i innych, Kraków 1860, 
s. 17: „Wiedząc to być rzeczą chwalniejszą w osobie królewskiej, shołdować samego siebie, 
niż przez moc opanować wiele narodów” ; motyw bardzo częsty w X V I w.

s. 46/9 (I I  13, 49): N ie  p u śc iłe ś  w ódz gn iew ow i —  zwrot puścić wodze w zna­
czeniu przenośnym, zob. np. BibRadz I 31 la marg: Gdy Bog popuści Wodze okrutnikom . . . ;  
puścić wodze gniewowi —  zob. także KochPs 161: Co Pan widząc, gniewowi swému wódze 
puścił.

s. 46/11— 12 (II  13, 51— 52): M asz  ... n ad eń  i lu d z k o śc ią  —  mieć czym nad 
kogo —  ‘przewyższać czymś’, zob. BielKron 461: Wisła ma nád nie [Niemen i Dniepr] 
wspaniałością brzegów.

s. 46/13 (I I  13, 53): k ró lu  n ie z w a lcz ó n y  —  zob. po Kochanowskim KmitaPsal 
A4v: W siadaj ... królu niezwalczóny, N á koń pyszny, zob. też KochPs 99: Ty, niezwalczóny, 
Rozgrom zbrojni harcerze.

s. 46/15— 16 (11 1 3 ,5 5 — 56): m ięd zy  s ła w n ćm i B o h á té r y  w a le cz n é m i —  bo­
hater ‘heros antyczny’, zob. KlonWor 25 : Herkules, on bohátyr stáry  . . . ,  a także ‘człowiek 
silny i waleczny’, zob. StryjKron 135: nád bohatyrem piecyniskim  [ =  z plemienia Pie- 
czyngów] zwycięstwo ... otrzym ał (marg) Piecynig obrzym od Rusina zab ity ; bohaterowie 
sławni i waleczni —  wyrażenia nie notowane poza tym w Sł. X V I.

Pieśń I I  14

Komentarz I

Pieśń jest powtórzeniem chóru drugiego Odprawy posłów greckich. 
s. 46/18 (II  14, 1): P o s p o litą  R z e c z ą  w ła d a c ie  —  zob. też np. ModrzBaz 44: 

ci, którzy Rzecząpospolitą w ładają, mają tego pilnie przestrzegać ...
s. 46/19 (II  14, 2): lu d zką s p ra w ie d liw o ść  w ręk u  trz y m a c ie  —  ludzka spra­
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wiedliwość —  ‘sprawiedliwość wobec ludzi’, por. podobnie każn i [ =  kary] ludzkie (RejAp 
135), to samo wyrażenie zob. RejZwierc 96 : A zaż  niemósz srogiego prdwd na ... wykrętnikd 
sprawiedliwości ludzkiej; w ręku trzymać —  ‘władać’, jak w ręku mieć, np. NiemObr 107: 
T akże wszytek sąd w ręku swoich mieć, i komuż to jedno Bogu należy?; zob. kom. I I .

s. 46/20— 21 (II  14, 3— 4): lu d zi p a ść  p o ru cz o n o  I z w ić rz c h n o śc i näd s ta ­
dem  B o żym  zw ier zono  —  ludzi paść —  zwrot pochodzenia biblijnego, zob. np. Leop Ez 
34/23; wzbudzę nód nimi pasterza jednego, który by j e  pdsl: sługę mego D awida;  on j e  będzie 
pósl a  on ich będzie pasterzem ; stado B oże  —  wyrażenie biblijne kilkakrotnie notowane, 
zob. np. CzechEp 385: A  z osobna Piotr napomina towarzysze sw e,... żeby paśli to, które 
przy nich było, stadko B oż e ;  całość zob. kom. I I .

s. 46/22 (II  14, 5): M ić jc ie  to  p rzed  o czy m a —  ‘pamiętajcie, zdawajcie sobie spra­
wę’, zwrot bardzo częsty w zapisach SI. X V I, zob. RejPosWstaw [412]v: żebyśmy ten 
jedyny cel w wychowaniu dziatek naszych przed  oczyma zdwżdy mieli.

s. 46/23 (II  14, 6): m ie js c e  z a s ie d li B o ż ć  —  w pierwodruku pieśni m ie js ca , 
potraktowane tutaj jako błąd ze względu na liczbę pojedynczą dopełniacza Z k tó rć g o  
w wersie następnym oraz zgodnie z KochOdprPieś, tak też u Krzyżanowskiego; m ie js c e  
z a s ie d li B o ż ć  —  zob. BibRadz Ps 81/6: A  jam  rzekł [do sędziów]; Bogowie jesteście 
(marg) To jest, jam  was tym przezwiskiem uczcił, gdyż wy tu na ziemi zdsiedliście miejsca 
m oje; zob. kom. II.

s. 46/24— 25 (II  14, 7— 8): n ie  tak swe w łasn ć rz e cz y  Ja k o  ... lu d zk i m ieć 
ro d z a j na p ie cz y  —  zob. RejZwierc 251 v: iż ni ocz nie dbamy, Jedn o  swe własne rzeczy, 
ty na pieczy mamy, zob. też 10/26 (I 9, 21) z podobnym znaczeniem zwrotu mieć na p ieczy ; 
ludzki rodzaj —  bardzo częste wyrażenie, zob. np. KromRozm II b2v: z niezmiernej miłoś­
ci ... przeciw rodzajowi ludzkiemu ...

s. 46/26 (II  14, 9): m n ie js z e m i —  w pierwodruku pieśni n in ie js z e m i, zmienione 
tutaj zgodnie z KochOdprPieś i rozumieniem całości.

s. 46/27 (II  14, 10): m a c ie  n śd  sob ą  P änä —  mieć nad sobą kogoś —  częsty zwrot, 
zob. Sł. X V I s.v. m ieć , znacz. I.4.C.«., zob. też KrowObr 62: aby panowie sługi swoje 
miłowali ... pam iętając na to, iż  m ają też Pand nad sobą.

s. 46/28— 29 (II  14, 11— 12): z spraw  sw ych  u c z y n ić  P o c z e t  m a c ie ; tru d n ó ż  
tśm  krzyw em u  w y n ić —  sprawy —  ‘czyny’, zob. 2/6 (I 1, 26) i kom. I ;  poczet — 
‘rachunek’, zob. RejPos 248v: iż  taki każdy, kto mocno uwierzy . .. ,  nie będzie nigdy sądzon 
dni będzie pociągnion do żadnego kłddzienia pocztu swego; krzywy  —  ‘winny’, zob. 1/24 
(I 1, 19) i kom. I ;  wynić —  jedna z zaświadczonych form bezokolicznika (dzisiejsze wyjść) 
w znaczeniu ‘uratować się z opresji’, jak np. KlonFlis G4v: N ie wynidziesz tu łotrowską 
pokorą, B o cię tu jednak tępą szablą wzbiorą [ =  uderzą].

s. 47/2 (I I  14 ,14): J e ś l i  k to  ch ło p , cz y li s ie  g ro fem  p o c z y t a — j e ś l i ... czyli — 
‘czy ... czy’, często używane połączenie wzajemnie zespolonych spójników, zob. BielKron 
316: Weszli tedy w radę, jeśli m ają przedmieście zburzyć ... czyli go bronić; g ro f —  ‘graf, 
hrabia’, tytuł traktowany w Polsce jako obcy, zob. np. OrzQuin Q 3: niemdsz w Polszczę 
kniaziów, grofów dni książąt żadnych; poczytać się —  ‘uważać się za . . . ’ , zob. np. W ujN T 
Act 26/2: za  szczęśliwego się poczytam y; podobne sformułowanie zob. OrzRozm P 3: nic 
ona [ojczyzna] nie pyta chłop li, szlachcic li, komes li, krolewic li je j pomogl.

s. 47/3— 4 (II  14, 15— 16): W s ie rm ię d z e  li . .. ,  w z ło ty c h  li g ło w śch , Je ś l i  
n a m n ić j p rz e w in ił, b y ć  mu w o k o w śch  —  w z ło ty c h  ... g ło w śch  —  jedyny 
w materiałach Sł. X V I w tej postaci występujący wariant złożenia złotogłów ; namniej —  
‘choć trochę’, zob. np. RejPs 185v: gdy mi sie namniej trefi odstępie od wolej Twojej . . . ;  
być mu —  struktura o znaczeniu ‘na pewno będzie’, zob. np. RejZwierz 18: Gdy będziecie
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pospołu, nikt was nie przelotni, Â  gdy rozno pójdziecie, być każdemu w toni ; być w okowach 
—  zob. LubPs ff2: On sam ty, co są w okowach, łaskawie rozwięzuje.

s. 47/5— 6 (II  14, 17— 18): ja  p o d o b n o  z m n ie jsz y m  n ie b e z p ie c z e ń s tw e m  
G r z e s z ę : bo sam  sie  tr â c ç  sw ym  w sz e te cz e ń stw em  —  podobno —  ‘zapewne’, 
zob. Rej Wiz 132v: kiedy On nie raczy, Podobno sie żaden z  nas nigdy nie obaczy; tracić 
się —  zapewne ‘narażać się na zgubę’, zob. podobnie SkarŻyw 453 : ty, co dla złota duszę 
tracisz ; ta sama myśl zob. LorichKosz 8v: „Stąd obaczyć możemy, żeć ten pilniej daleko 
ma być wychowywan, który jeśli mądrym będzie, ku wielkiemu pożytku rzeczypospolitej 
ma być, jeśli szalonym albo złym —  ku wielkiemu wszech ludzi upadkowi”, i na licz­
nych innych miejscach; zob. też ModrzBaz 17v: „A jesliże ludzie prości, którzy się w po­
chlebcach kochńją, słusznie mńją być gânieni, o jâko daleko panowie zwierzchni w ięcej?” ; 
zob. kom. I I ;  wszeteczeństwo —  ‘występek’, zob. LubPs K2v marg: J a k o  Pan zawżdy  
grzech każdy i każde wszeteczeństwo z  osobna płaci.

s. 47/7— 8 (II  14, 19— 20): P r z e ł o ż o n y c h  w y s t ę p k i  ... d o  g r u n t u  ca r- 
s tw à z n isz cz y ły  —  do gruntu zniszczyć —  zob. np. BielKron 129v: lepiej to miejsce 
[Kartaginę] do gruntu wywrócić â  zniszczyć; carstwo —  jako nazwa wszelkiego państwa 
notowane jest w SI. X V I tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. też KochPs 158: dał 
w szâfârstWo ... wszytko swé carstwo; zob. kom. I I .

Komentarz II
Pieśń jest powtórzeniem kwestii chóru drugiego z Odprawy posłów greckich; składa się 

z szeregu toposów występujących w utworach parenetycznych i w tzw. zwierciadłach 
królewskich. W epoce odrodzenia szczególnie poczytne były przekłady lac. tego typu 
utworów, m. in. Izokratesa, Plutarcha, Ksenofonta. W Polsce znane i tłumaczone były Księgi 
o wychowaniu i ćwiczeniu każdego przełożonego Lorichiusa (tłum. S. Koszutskiego, Kraków 
1558), będące właściwie przeróbką Erazma Institutio principis Christiani.

s. 46/18— 25 (II  14, 1— 8): W y, k tó rz y  ... na p ie cz y  —  parafraza chóru z tragedii 
Seneki Thyestes (Sinko), w. 607— 612:

Vos quibus rector maris atque terrae 
(lus dédit magnum necis atque vitae)
Ponite inflatos tumidosque vultus:
Quidquid a vobis minor expavescit,
Maior hoc vobis dominus minatur :
Omne sub regno graviore regnum est.

s. 46/19 (II  14, 2): lu d zką s p ra w ie d liw o ść  ... trz y m a c ie  —  nawiązanie do biblij­
nego określenia władcy jako przedstawiciela sprawiedliwości na ziemi, por. m. in. Prov 
8/15— 16: Per me reges regnant et conditores iusta decernunt. Per me principes imperant et 
potentes decernunt iustitiam. Cytat powtarzany w traktatach parenetycznych X V I w., 
np. u Erazma, Institutio..., s. 132, 1. 12 (ASD).

s. 46/20— 21 (II  14, 3— 4): lu d zi p aść  p o ru cz o n o  ... s tad em  B o ży m  zw ierzo - 
no —  topos władcy-pasterza ludu znany z B ib lii (np. Ez 34, 37/24), a także z Homera 
{II. I I  85, II  243 et passim), został przejęty przez późniejszą twórczość parenetyczną (np. 
Tomasz z Akwinu, De regimine principum) i rozpowszechniony przez Erazma z Rotterdamu 
{Institutio ... ,  s. 260, 1. 751 i n.). Modrzewski, De rep. emend., De moribus, cap. I X : De 
rege, łączy obie tradycje: biblijną i antyczną.

s. 46/22— 23 (II  14, 5— 6): M ie jc ie  ... na z iem i —  teza teokratyczna o boskim po­
chodzeniu ziemskiej władzy mająca swą genezę w B iblii, por. m. in. Sap 6/4: quoniam
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data est a Domino potestas vobis, a także Prov 8/15, 16, Rom 13/1 (non est enim potestas 
nisi a Deo). W renesansie rozpowszechniona również dzięki wyjątkowo poczytnemu dziełu 
tzw. Dionizjusza Areopagity De ecclesiastica hierarchia , por. Mignę PG 3, 4 : Quod Deus inter 
caelitum ordines ... id principes in republica. Do miejsca tego nawiązują parenezy X V I w., 
np. Erasmus, Im titu tio ..., s. 145, 1. 470 et passim. Spotyka się też często powiedzenie: 
princeps Dei imago {Im titu tio ..., s. 150, 1. 441), princeps Dei simulacrum (Imtitutio ... , 
s. 174, 1. 236).

s. 46/24— 25 (II  14, 7— 8): Z k tó rć g o  m a cie  ... nà p ie cz y  —  w myśl nakazu 
Biblii, np. Ez 34/2. Upomnienie częste w parenezach, por. m. in. Erasmus, Im titu tio ..., 
s. 210, 1. 344: princeps populum suum amet, por. też Modrzewski, De rep. emend., De 
moribus, cap. IX : De rege: regis ... est non ad suas ipsius, quod est tyranni, sed ad eorum, 
quos régit, commoditates omnia referre.

s. 46/25 (II  14, 8 ): lu d zk i ... ro d z a j —  odpowiednik lac.: genus humanum, zob. 
Mącz 143c.

s. 46/26— 29 (II  14, 9— 12): A wam w ięc ... w y n ić —  rozważania dotyczące sto­
sunku Bóg —  władca —  naród oraz odpowiedzialności władcy przed Bogiem zawiera piś­
miennictwo wszystkich epok począwszy od B ib lii (Col 4/1, Eph 6/9) i literatury antycznej. 
Kochanowski nawiązuje do Hor. Carm. I I I  1, 5— 6:

Regum timendorum in proprios greges,
Reges in ipsos imperium est Iovis

tak jak w Pieś 17/18— 19 (I 16, 1— 2) oraz w Ps 124/1— 4, gdzie zgodnie z parafrazą Bu­
chanana łączy źródło biblijne z antycznym (Sinko).

s. 47/1— 4 (II  14, 13— 16): N ie  b ie rz e  ... w o ko w ach  —  motyw częsty w zwier­
ciadłach królewskich (m. in. Tomasz z Akwinu, De regimine . . . ;  Erasmus, Imtitutio ... 
i in.), mający swe źródło w B iblii, por. Deut 10/17: Deus magnus et potens et terribilis, 
qui personam non accipit nec munera. Podobnie Deut 1/17, 2. Par 19/7.

s. 47/7— 8 (II  14, 19— 20): P rz e ło ż o n y c h  ... z n isz cz y ły  —  aluzja do mającego 
charakter przysłowia powiedzenia w Hor. Epist. I 2, 14: Quidquid délirant reges, plectuntur 
Achivi, zob. też powiedzenie w: Modrzewski, De rep. emend., De bello, cap. I I . Dwuwiersz 
Kochanowskiego można też uważać za luźny przekład Catull. 51, 15— 16:

Otium et reges prius et beatas 
Perdidit urbes.

Zob. A. Otto, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redemarten der Römer, Hildesheim 
1965, nr 1536.

Pieśń II  15

Komentarz I

s. 47/10— 11 (II  15, 1— 2): A p o llo  ... luk  z lu tn ią  p o d z ić la  —  zob. M. K. Sar- 
biewski, D ii gentium, przeł. K . Stawecka, BPP Seria B  Nr 20, Wrocław 1972, s. 261 : »Posąg 
Apollina ... w prawej ręce trzymał Gracje, w lewej strzały i luk”, tamże s. 265: „Cytra, 
którą na starożytnych posągach nosi Apollo, oznacza . . .”, zob. także KochFrag 45: „Mój 
to obyczaj zawżdy z lukiem chodzić” ; podzielać  w znaczeniu ‘dzielić czas między dwie 
czynności’ nie występuje poza tym w materiałach Sł. X V I ; do całości zob. KochSz A2: 
„Bo i Apollo łuku bez przestània Nie ciągnie, pilen czasem i spiewânia”.

s. 47/12— 13(11 1 5 ,3 — 4): M a rs  h u fy  w o d zi, C z is e m  tóż pod s ie ć  u g o d zi —

29 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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o wojowniczym Marsie kilka wzmianek w materiałach Sł. X V I, pierwsza z nich HistAl K : 
„Marsa powiadasz być bogiem piersi, dlatego iż był książę walecznych” ; hufy wodzić —  
zob. ten sam zwrot OrzRozm Rv: nie mówię o tych dworzdnoch, którzy z  dworu na wojny 
zjeżdżają , hufy w odzą; pod s ić ć  u g o d zi — zob. BielKron 24: którą [Wenus] gdy
zastał [Wulkan] n& łożu z Marsem bogiem, związał je subtylnemi łańcuszki, aż sie nie mogli 
ruszyć z łożż, i objświł inym bogom, za co sie Mars barzo sromał” ; ugodzić —  ‘trafić’, jak 
RejZwierz 7: Zbłądziwszy, do pdstyrzow do budy ugodził.

s. 47/14— 17 (II  15, 5— 8): N ie  z iw ż d y  ... n a s tę p u je  —  motyw zmienności losu 
zob. kom. I do 10/18— 21 (I 9, 13— 16).

s. 47/16 (II  15, 7): C h m u ry  c z a rn ć  w ia tr  w o ju je  —  wyrażenie czarne chmury 
poza Kochanowskim tylko Rej Wiz 82: U źrzał k  sobie idącą szpetną czarną chmurę; wojować 
—  w podobnym użyciu przenośnym nie notowane poza tym w Sł. X V I.

s. 47/18 (II  15, 9): s łu sz ć  —  ‘przystoi, należy’, zob. np. BierEz C3v: Nie słuszeć to 
rządu [ =  stanowij twemu.

s. 47/19 (II  15, 10): O d ć jm ż ć  sie  fra su n k o w i —  odejmać się —  rzadka postać 
słowotwórcza obok częstszego odejmować się, w znaczeniu ‘sprzeciwiać się, bronić się przed 
czymś’, jak w CzechRozm 233v: Jdkobych  mógł, tak bych sie przeciwnikowi odejmował, 
zob. też przenośnie, np. KromRozm I I I  Bv: izeby człowiek ... odejmował sie swej woli.

s. 47/20— 21 (II  15, 11— 12): ja k o  n ie w d z ię c z n ć  b rz e m ię  U d e rz y ć  tro sk i
0 z ię m ię  —  niewdzięczny —  ‘niemiły’, jak w BierEz D v: co najdziesz nagorszego, Wszytkim  
ludziom niewdzięcznego; uderzyć o ziemię —  ‘porzucić, zlekceważyć’, zob. np. SkarŻyw 127: 
których [dóbr niebieskich] ten Teofilus z tak mdłej rzeczy skosztowawszy, świat wszyciek
1 żywot o ziemię uderzył.

s. 47/23 (II  15, 14): N ie w ró co n y  k o n ie c  w zię ło  —  niewrócony —  wyraz noto­
wany poza tym w Sł. X V I tylko raz, zob. Calag 540a: N ie w ro co n y  —  Irreparabilis; 
koniec w ziąć —  ‘skończyć się’, zwrot bardzo częsty, np. KuczbKat 60: ta nędza ... nie drze­
wiej weźmie swoj koniec, aż  dzień ostateczny przydzie.

s. 47/25 (II  15, 16): P o g rę ż o n y  w tw a rd e j n o cy  —  pogrężony —  dość częsta 
odmianka fonetyczna, zob. np. GliczKsiąż D 4 ; w materiałach Sł. X V I nieliczne użycia 
przenośne tego imiesłowu, np. LatHar 297: ... człowieka w grzechach barzo pogrążonego; 
twarda noc —  znaczenie przydawki twarda niejasne, możliwe jest znaczenie ‘taka, przez 
którą nie można się przebić’ przez nawiązanie do znaczenia ‘obronny, ufortyfikowany’, zob. 
36/2 (II  4, 1); możliwe jest też znaczenie bliskie ‘trudna’, jak np. J . Podworzecki, W różki, 
b. m. i r., s. 24: ale to są lata  żelazne, skaliste, twarde, trudne, których nieladajako pożyć, 
ju ż  tu wszystko ja k  z  kamienia kowal (cyt. za Lindem), ewentualnie jest to nawiązanie do 
częstego wyrażenia twardy sen; noc —  w użyciu przenośnym bliskim ‘tajemnica’, zob. np. 
StryjKron kt: ... starych, dotąd ciemnochmurną nocą zakrytych kron ik; zob. też KochPs 
140: O myśli w twardej nocy zdmknione!

s. 47/26— 48/1 (II  15, 17— 21): D o sy ć  ... o d k ła d a ją c  —  motyw niepewności przy­
szłego losu, zwykle łącznie z zasadą „carpe diem” zob. kom. I do 10/22— 23 (I 9, 17— 18).

s. 47/28— 29 (II  15, 19— 20): O sta te k  na B o ga w k ład a j, A d o b rz e  żyć n ie  
o d k łśd a j —  wkładać na kogo —  ‘powierzać komuś’, zob. np. BielKron 209v: nie masz 
sie smucić ... ,  ale nań [na Boga] wkładać każdą  rzecz ; dobrze żyć  —  ‘wygodnie, przyjemnie 
żyć’, jak w ModrzBaz 3 : żaden obywatel mimo Rzeczpospolitą nie może dobrze [commode] 
żyć.

s. 48/3 (II  15, 23): N ie p o d o b n y m  o b y c z i je m  —  ‘w sposób niemożliwy do pojęcia’, 
zob. np. niepodobny w BielŻyw 124: Gdyż sie im niepodobna rzecz w idziała, aby kiedy panna
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m iała porodzić, zob. też KuczbKat 100: aby sie oná [istnoić boska] z ndmi złączyła à  nie­
podobnym obyczajem nósz rozum wzgorę podniosła.

Komentarz II

Motywy zawarte w tej pieśni częste w utworach Hor., m. in. w Carm. I 7, I 11, II  9, 
II  10, I I  16, I I I  8, I I I  29, Epod. 13.

s. 47/10 (II  15, 1): N ie  zśw żdy A p o llo  s tr z é la  —  odpowiednik Hor. Carm. II 
10, 19— 20: neque semper arcum Tendit Apollo.

s. 47/12— 13 (II  15, 3— 4): N ie  z á w id y  ... ug od zi —  aluzja do opowieści w Horn. 
Od. V III  266— 366 o schwytaniu przez Hefajstosa w sieć Aresa i Afrodyty.

s. 47/14— 17 (II  15, 5— 8): N ie  zśw żdy ... n à s tç p u je  —  może to być echo słów 
Hor. Carm. II  9, 1— 8:

Non semper imbres nubibus hispidos 
Manant in agros aut mare Caspium 

Vexant inaequales procellae 
Usque nec Armeniis in oris

Amice Valgi, stat glacies iners 
Menses per omnes, aut aquilonibus 

Querqueta Gargani laborant 
Et foliis viduantur orni

s. 47/16— 17 (II  15, 7— 8): C h m u ry  cz a rn é  ... n a s tę p u je  —  podobny obraz por. 
w Hor. Carm. I 7, 15— 17:

Albus ut obscuro deterget nubila cáelo 
Saepe Notus neque parturit imbres 

Perpetuos

s. 47/18— 21 (II  15, 9— 12): T ś k ż e ć  s lu sz é  ... o z ię m ię  — podobnie nawoływał 
Hor. w Carm. I 7, 17— 18:

sic tu sapiens finiré memento 
Tristitiam

Por. również KochEl II  2, 17— 18: abice curas Qui sapis.
s. 47/22— 23 (II  15, 13— 14): C o k o lw ie k  ... k o n ie c  w zię ło  —  podobne refleksje

por. Cic. Cato  15, 69: nec praeteritum tempus unquam revertitur; Catull. 8, 2 : quod 
vides périsse perditum ducas. T e  same rozważania również w twórczości lac. Kochanow­
skiego, por. m. in. For 71, 7 : Cras mihi crede, dies eadem iam non erit.

s. 47/24— 25 (II  15, 15— 16): Á p rz y sz ły  czás ... n o cy  —  podobnie została wyra­
żona ta myśl w Hor. Carm. I I I  29, 29— 30:

Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosa nocte premit deus

s. 47/26— 27 (II  15, 17— 18): O stá te k  ná B o g a  ... o d k ła d a j — ten sam motyw por. 
także KochEl II  2, 17— 24:

Vita brevis longam spem non amat, abice curas 
Qui sapis, effusis labitur annus equis.

Quam cito prona vagum descendunt ilumina in aequor 
Quam cito terra suas florida perdit opes;
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Quam cito Phoebaea nox lampade pulsa recedit,
Quam cito non segnis surgit abitque dies:

Tam  fugiunt anni properatque volatile tempus
Nec cuiquam certum est, quid ferat hora sequens

s. 48/1— 4 (11 15, 21— 24): Ż y j ... p rz e s tä je m  —  refleksja zawarta w ostatniej
strofie pieśni jest jakby powtórzeniem myśli Sen. Epist. 13, 16— 17 oraz 23, 10— 11.

Pieśń II  16

Komentarz I

s. 48/7 (II  16, 2 ) :Ś r ć b r z e  na s łu ż b ie  —  służba —  ‘miejsce do przechowywania 
zastawy stołowej’, zob. Cn. T h .: Slużbś stołowa, gdzić kładą srebrne stńtki.

s. 48/8— 9(11 1 6 ,3 —4 ): N am  k w óli, kędy ró ż ś  p o zn o  k w itn ie , N ie  szu k a j 
z b y tn ie  —  komu k  woli — zob. 33/26 (I I  2, 5) i kom. I ;  zbytnie —  ‘bardzo’, zob. np.
GórnDworz B b v : gdy sie je j  zbytnie pić zdchcidło ...

s. 48/10 (I I  16, 5): m ię tk ś  —  ‘mięta’, powszechna wówczas postać nazwy tej rośliny, 
zob. Sł. X V I s.v.

s. 48/11 (II  16, 6): rów n ć —  być może ‘dobrane’, por. Rysiński, Przypowieści 
polskie, 46 : Nierówni niezgodni (cyt. za Lindem).

s. 48/12— 13 (II  16, 7— 8): P rę d k a  d o b ra  m yśl, i  tym  je s z c z e  c h u tn ić j,  G d y 
n ie  bez  lu tn ić j —  P rę d k a  d o b ra  m yśl —  ‘prędko przyjdzie dobra myśl’, jak w R ej- 
Zwierc 35 : B o ju ż  z ła  sław d,ju ż prędkie ubostwo; dobra myśl —  zob. 4/1 (I 2, 25) i kom. I ;  
chutniej —  ‘prędzej’, zob. 24/27 (I 21, 22) i kom. I ;  połączenie nie bez czegoś, w znacze­
niu z ‘czymś’, wydaje się częstsze w X V I w. niż dziś, przy czym SI. X V I notuje zawsze poza 
tym nie bez  z rzeczownikiem abstrakcyjnym.

s. 48/14— 17 (II  1 6 ,9 — 12): L u t n i a —  w ódz ta ń có w  i p ie śn i u c z o n y ch , ... 
o c h lo d ś  m y śli u tr a p io n y c h ; T a  s e rc e  m ię k cz y  ... B o g ó m  p o d z ie m n y m  —  
L u tn ia  —  w ódz ta ń có w  —  zob. podobnie KochPs 215: wódze tańców —  mowni gęśli 
[niech] śpićw ają; pieśni uczone —  w znaczeniu ‘poezja regulowana prawidłami i wiedzą’, 
zob. podobne wyrażenie Prot E : idzie przed  nimi [Rejem i Trzecieskim] Kochanie wieku tego 
[Kochanowski], bo strundmi swemi I  uczonym śpiewaniem tak się popisuje . . . ;  ochłoda —  ‘uko­
jenie’, zob. GórnDworz 0 2 v : K dżda  tedy rzecz, która ku śmiechu pobudza , ... daje sercu 
ochłodę', serce m iękczyć —  zob. GórnDworz H2v: która  [muzyka] nie telko serca ludzkie 
m iękczy . . . ,  zob. też K ochTr 13: owa go [Plutona] to łzdmi, To tćmi żdłosnim i zm iękczy- 
wd pieśniami, z tą samą aluzją do lutni Orfeusza, zob. kom. I I ;  bogowie podziem ni —  zob. 
podobne wyrażenie po Kochanowskim w KlonWor 10: Pomściła się krzywdy swej bogini 
podziem na.

Komentarz II

W pieśni tej nawiązuje Kochanowski do Hor. Carm. I 38 oraz I 32.
s. 48/6— 9 (II  16, 1— 4): N ic  ... z b y tn ie  —  odpowiednik Hor. Carm. I 38, 1— 4: 

Persicos odi, puer, adparatus,
Displicent nexae philyra coronae.
M itte sectari, rosa quo locorum 

Sera moretur.

N ic  ... z ło ty m  —  opis zbytniego przepychu przedstawiony w tekście poi. jest na­
wiązaniem do Hor. w. 1: Persicos ... adparatus —  do słynnego przepychu uczt perskich.
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N am  ... z b y tn ie  —  tłumaczenie Hor. w. 3— 4: kędy róża p o zn o  k w itn ie  —
rosa quo locorum Sera moretur; N ie  szu k a j z b y tn ie  —  Mitte sectari; jeszcze bliższe 
jest wyrażenie schol.: vetat sibi studiose, magnopere quaerere.

s. 48/ 10(1116,5): D o b ra -ć  i m ię tk ź , co ją  n a jd z ie  w szęd zie  —  nawiązanie do 
Hor. Carm. I 38, 5 : Simplici myrto nihil adlabores; pospolita mięta zastępuje lac. simplex 
myrtus —  pospolity mirt.

s. 48/13 (I I  16, 8): G d y  n ie  bez lu tn ić j —  por. Hor. Carm. I 31, 20: nec cithara 
carentem.

s. 48/14— 17 (II  16, 9— 12): L u tn ia  ... p o d ziem n y m  —  odpowiednik Hor. Carm. 
I 32, 13— 15:

O decus Phoebi et dapibus supremi 
Grata testudo Iovis, o laborum 
Dulce lenimen

s. 48/15 (II  16, 10): o ch ło d ź  m y śli u tra p io n y c h  —  Hor.: laborum Dulce lenimen 
(schol.: malorum dulce lenimen).

s. 48/16— 17 (II  16, 11— 12): T 4 .. .  p o d ziem n y m  —  nawiązanie do legendy o Or­
feuszu, którego śpiew miał wzruszyć bogów podziemnych. Por. Ov. M et. X  1— 77, Verg. 
Georg. IV 454— 527.

Pieśń II  17

Komentarz I

s. 48/19 (II  1 7 ,1 ): z á w ik lán y  —  wyraz o trudnym do sprecyzowania znaczeniu ujem­
nym, tu może ‘nieuładzony’, zob. np. RejZwierc [283]v: dbyś ... Rzeczypospolitej tak zdwi- 
kłdnej, d snadź ku gniewowi Pańskiemu nakłonionej, tdk zdbiegdć raczył, zob. też RejZwierc 
158v: jd ko  żywym dobrze być, to jest żywotem poćciwym d niezdwikłdnym.

s. 48/20 (II  17, 2): n ád án y  —  ‘obdarzony czymś’, zob. np. GórnDworz D 3: którzy sie 
rodzą hojnie od przyrodzenia nadani.

s. 48/21— 22 (II  17, 3— 4): s z c z ę ś liw o śc i S á d z ic  ná je g o  p ło c h ć j o d m ie n ­
n o ś c i —  szczęśliwości —  użycie tego rzeczownika w liczbie mnogiej nierzadkie w X V I w., 
zob. np. HistAl K 4v: z wielkich szczęśliwości, które macie, wielką pychą jesteście nddęci; 
sadzić  —  ‘zasadzać’, zob. np. PowodPr 77: Przedni mędrzec grecki nd dwu głównych rzeczdch  
sadził dobre rzeczypospolitej stanowienie; płochy —  ‘niestały, niespokojny’, zob. np. Mącz 
469b: T u r b u le n tu s  —  ...niespokojny, płochy, zámieszány, zob. też K ochTr 11: sny 
lekkie, sny ploché nas baw ią ; odmienność —  ‘zmienność’, zob. np. RejW iz 58: drugi ... 
odmienność szczęścia przypom ina; jego  (świata) odmienność —  ‘zmienność losów ludzkich na 
święcie’, zob. RejZwierc B 4 : ... Pomniąc też nd odmienność świata mizernego, A  jd ko  nd nim 
niemdsz nigdy nic pewnego, zob. też RejPos 118v marg: Świat zdwżdy był i będzie odmienny.

s. 48/23— 24 (II  17, 5— 6): b e z p ie c z n ie  ... k ázác —  ‘polegać bez zastrzeżeń’, zob. 
np. RejKup y3: każą  na to bezpiecznie, Iż  im to ma pomoc wiecznie.

s. 48/24— 26 (II  17, 6— 8): N ie d łu g o  k ó n ie c z n ie  D o n ie s ie  cz ź sz ę  p ź ch o łek  
do g ęb y  ... s trá c i  czásem  z ęb y  —  koniecznie —  ‘zaprawdę’, jak w ModrzBaz 107v: 
Koniecznie to nie jest prawdziwa sława, gdzie niemdsz żadnego baczenia nd słuszność i spra­
wiedliwość-, pachołek  —  ‘młodzieniec’, zob. RejZwierc 34v: tego czystym pachołkiem  zową, 
kto sie nawięcej w ty opilstwd ... w daw a; całość jest aluzją do przysłowia, zob. Cn. Ad. 141: 
Od misy podezás milá do gęby. I łyżkź często nie tráfí w zęby.
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s. 49/1— 8 (II  17, 9— 16): M o rz e  n ie  s to i ... ,  Ł ó d ź  m o jé  ... p o b ie ż y  —  morze 
i łódź  jako metafora świata i losów ludzkich częste w X V I w., zob. np. RejZwierc 120v: 
Pilnie sie trzeba uczyć człowiekowi cnemu, J á k o  ju ż  ma do końca przez  to morze płynąć, też 
np. GórnDworz H 6: my v) tej łodzi ... gdzie śmierć sztyruje, płyniem . . . p o  tym niebezpiecz­
nym morzu.

s. 49/2— 3 (II  17, 10— 11): k ę d z ierz e  n ś s tr z ę p i, w g o d z in ie  D n em  w zgórę 
s ta n ie  —  k ę d z ie rz e  n a s trz ę p i —  przenośni zrównującej fale morza z „nastrzępiony- 
mi”, kręcącymi się włosami Sł. X V I poza tym nie notuje; to godzinie —  ‘w jednej chwili’, 
zob. 16/8 (I 14, 12); dnem wzgórę —  w Sł. X V I prócz tego tylko w znaczeniu dosłownym, 
zob. SienLek 102: gdy gárniec rozpalony dnem wzgorę obroci.

s. 49/3— 4(11 1 7 ,11— 1 2 ):o g ró m n é  w ály W y so k ich  b ęd ą o b łok ó w  się g a ły  — 
wały  —  ‘fale’, zob. 7/11 (I 6, 11); ogromne wały —  nie notowane poza tym w materiałach 
Sł. X V I ; wysokie obłoki —  zob. PaprPan B : Przełamuje p łacz ludzki wysokie obłok i; sięgać 
obłoków  —  zob. podobny zwrot o ogromnej wysokości w HistAl L 6 : gory, które prawie 
przechodziły obłoki, tenże zwrot w sensie przenośnym KochPs 51: Prawda obłoków sięga.

s. 49/5— 6 (II  17, 13— 14): C n o tá  m ój kóm p ás, k tó ry  ... b i je  —  bić —  ‘wskazy­
wać’, zob. Strum C : kiedy obaczysz, że sznurek równo bije, od dziurki do dziurki . . . ;  całość 
zob. kom. I do 35/26— 27 (II  3, 21— 22).

s. 49/6— 7 (II  17, 14— 15): N ie c h  sie  sm o cy  I w szytko  b y d ło  P ro te o w ć  
je ż y  —  sm o cy  —  być może ‘diabli’, zob. np. W ujN T 875 (komentarz do Apoc 16/13): 
P rzez smoká rozumiej szátáná, zob. też kom. I do K ochTr 3/12; b y d ło  P ro te o w ć  — 
Proteus —  syn boga mórz Okeanosa i boginki morskiej Tetydy, mający moc zmieniania 
kształtów; bydło Proteowe —  może dotyczyć fok Okeanosa, których pasterzem był Proteus, 
zob. kom. I I ,  ale być może znaczy też ‘stwory diabelskie’, zgodnie z tym wątkiem wczesno­
chrześcijańskim, który twierdził: omnes dii gentium daemonia, zob. J . Seznac, The Survival 
o f  the Pagan Gods, New York 1961, s. 44 ; jeży ć się —  ‘gniewać się’, zob. Przypowieści 
polskie, przez Salomona Rysińskiego zebrane, Kraków 1619, s. 57: Pan się na sługę za  żywota 
jeży  (cyt. za Lindem).

Komentarz II

s. 48/19— 22 (II  17, 1— 4 ): N ie g o d z ie n  ... o d m ie n n o śc i —  zawarta w pierwszej 
strofce myśl przypomina wypowiedzi z Hor. Carm. II  16, I I I  2, I I I  3, a przede wszystkim 
I I I  29. Pieśń tę przypominającą czytelnikowi, że wszystko na świecie ulega ciągłej zmianie 
( I I I  29, 32— 34) i jedyny ratunek znajduje człowiek w swojej postawie moralnej, opatrzył 
Lamb, następującym komentarzem: Per allegoriam describit varietatem et vices vitae hu- 
manae, quae dum quieta et laeta est súbito adversis casibus inquietatur, et perturbatur. 
Podobne stwierdzenia nabrały charakteru obiegowego w literaturze antycznej i renesanso­
wej. Por. m. in. Sen. Epist. 58, 21: Mundus aeterna res et invicta mutatur nec idem manet, 
por. też Erasmus Adag. I 7, 63: Omnium rerum vicissitudo (gdzie umieszczono obszerne 
wywody na temat zmienności losów ludzkich). Podobnie mówi Kochanowski w El IV  2, 
123— 124:

Fortunae levia et subitis obnoxia damnis 
Sola animi duxit perpetua esse bona.

s. 48/24— 26 (II  17, 6— 8): N ie d łu g o  ... zęb y  —  jest to nawiązanie do przysłów 
ła c .: Multa cadunt inter calicem supremaque labra, oraz: Inter os et offa, rozpowszechnio­
nych dzięki Erazmowi, Adag. I 5, 1. O zadomowieniu się tych przysłów w polszczyźnie zob. 
kom. I.
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s. 49/1— 4 (II  17, 9— 12): M o rz e  ... s ię g a ły  —  zestawienie zmienności losów ludz­
kich ze zmiennością falującego morza weszło jako topos do literatury antycznej i renesan­
sowej, por. Erasmus, Adag. I I I  6, 69: Fortuna aestuaria, gdzie również odwołano się do tego 
porównania podając następujący przykład: Quemadmodum autem marę habet accessus 
ac recessus aestuarios, ita habet nihil in rebus humanis perpetuum (powtórzone za Sen. 
Epist. 4, 7). Sam opis burzy morskiej w pieśni Kochanowskiego zawiera elementy z podob­
nego opisu w Verg. Aen. I 84 i n.

s. 49/7 (II 17, 15): b y d ło  P ro te o w é  —  Proteus, syn Okeanosa (Posejdona), miał 
pod swoją opieką zwierzęta morskie, por. Verg. Georg. IV 387 i n.: turpes pascit sub gurgite 
phocas; Hor. Carm. I 2, 7— 8:

Omne cum Proteus pecus egit altos 
Visere montes

s. 49/8 (II  17, 16): L ó d ź  m o já  ... p o b ie ż y  —  topos: życie to żegluga, często wy­
stępuje w literaturze antycznej, por. m. in. Hor. Carm. I 34, 3— 5:

nunc retrorsum 
Vela dare atque iterare cursus

Cogor relictos.

Por. też Hor. Carm. II 10, 23— 24: Contrahes vento ... vela, por. jeszcze Hor. Carm. I II  
29, 62— 64:

Tum  me biremis praesidio scaphae 
Tutum per Aegeos tumultus

Aura feret geminusque Pollux.

Podobnie Kochanowski w El IV 2, 129— 130:

Curarum oblitus, ceu cum maria omnia circum 
Emensus portum denique nauta tenet.

Topos częsty także w literaturze humanistycznej, por. KochPieś I 8 wraz z kom. II.

Pieśń II 18

Komentarz I

Pieśń jest swobodnym przekładem Hor. Carm. I I I  11, zob. kom. II. 
s. 49/10— 13 (II  18, 1— 4): U c ie sz n a  lu tn i, w k tó re j s ło d k ie  s tró n y  B i ją c ,  

A m fijó n  k a m ień  ... Z w ab ił ná ku pę, á z c h ę tn e j op o ki W sta ł m ur sze­
rok i —  ucieszny —  ‘przynoszący radość’, zob. np. OpecŻyw 96 : obiecał swym zwolennikom  
ucieszny dár zesłać, Ducha Świętego; w strony bić —  zob. 25/17 (I 21, 41); A m fijó n  — 
zob. 33/28 (II  2, 7) i kom. I do 33/22— 25 (II  2, 1— 4); wstać —  ‘powstać’, w materiałach 
Sł. X V I znaleziono w tym znaczeniu poza tym tylko frazy odnoszące się do zjawisk atmo­
sferycznych, jak np. wiatr wstanie (RejW iz 34v), i społecznych, jak np. wstał rozterk i tumult 
(Phil E4).

s. 49/14 (II  18, 5): N iem ow n a —  ‘milcząca, niema’, jak np. TarDuch C 2: Jez u ,  
któryś radzie żydowskiej będąc ofiarowan , cichy i ja k o  niemowny baranek stał.

s. 49/15 (II  18, 6): ná w szytek  św iat ... z a le co n a  —  ‘sławna na całym świecie’, 
zob. np. HistAl C 7 : Po wszytkim świecie zalecane jest imię Dáryjusá.

s. 49/16— 17 (II  18, 7— 8): t ru d n ć j B o g u m iły  U szy  lu b iły  —  trudny —  ‘nie
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dający się nakłonić’, zob. np. KuczbKat 350: áby ... áni żony też ták były trudne i mężom  
swym nieposłuszne, zob. też KochZuz A3: Jedn o  nam nie chciej być trudna, którzy cie miłujem; 
U sz y  lu b iły  —  zob. GórnDworz H 2: iż  j ą  [muzykę] lubią uszy nasze.

s. 49/18— 19 (II  18, 9— 10): ź rz ó b e k  n ie  łap an y  A ni p a s tć rz k ą  ręką u g ła s­
kan y —  żrzóbek nie łapany —  nie notowane poza tym w Sł. X V I ; p a s t ć r z k ą  —  za­
pis rz może świadczyć o dialektycznej, południowopolskiej wymowie, zob. K . Dejna, 
D ialekty  polskie, Wrocław, 1973, s. 137; ugłaskany —  ‘obłaskawiony’, zob. StryjKron 
566: iż dobrocią i nasroższe żwierzę Ugłaszczesz.

s. 49/22— 23 (II  18, 13— 14): T y  u m iesz  ty g ry , ... lásy  w o d zić I b ieg  p o ch o p ­
nym  s tru m ie n ió m  z a g ro d z ić  —  o muzyce i śpiewie Orfeusza, oczarowujących dzikie 
zwierzęta i lasy oraz zawracających strumienie, zob. 25/1— 2 (I 21, 25— 26) i kom. I ;  po­
chopny —  ‘szybki’, zob. Cn. T h . s.v.: Proclivus impetus undarum.

s. 49/24— 25 (II  18, 15— 16): s tró ż  n ie o k ró c o n y  P ie k ie ln e j b ro n y  —  nieokró- 
cony —  ‘nie dający się zjednać’, zob. BielKron 407: Pleszkow miasto Wielkie ... w ziął przez  
dobrowolne podanie popow ruskich, które dary, drugie łagodnymi słowy pierwej okrocił; brona —  
zob. 46/3 (II 13, 43) i kom. I ;  piekielna brona —  wyrażenie pochodzenia biblijnego (Matth 
16/18), bardzo często notowane w SI. X V I.

s. 49/26— 29 (II  18, 17— 20): w ściek ły  łeb  nakryw a S to  s ro g ich  w ężów , 
á p árá sm ro d liw a  I sp ro sn a  p ián á c ie c z e  ... Z t r o ja k ie j g ęb y  —  obraz Cerbera, 
zob. kom. I I .

s. 50/1 (II  18, 21): B ie d n y  Ik s y jo n , T y ty ju s  z m ięk cz o n y  —  Ik s y jo n , T y ty -  
ju s  —  zob. kom. I I ;  informację polskojęzyczną o Iksjonie zob. po Kochanowskim Klon- 
Flis C2: „Nie mógł przechować szczęścia swego i on, Co w niebo był wzięt od bogow, 
Iksyjon, Zachciało mu sie Jowiszowej żony, Pysznej Junony” ; wzmianki o Titiosie w materia­
łach Sł. X V I poza tym brak; zmiękczony —  może ‘czujący ulgę’, zob. Cn. T h .: M ię k cz ę  
co, z m ię k cz a m  —  ... commalaxo; w materiałach SI. X V I brak potwierdzenia tego zna­
czenia.

s. 50/2 (II  18, 22): n ie  c h c ą c  —  ‘mimo woli’, zob. np. RejZwierc 77: gdy sługa ... 
nie chcąc sklenicę stłucze, to wnet do kordó.

s. 50/2— 4 (II  18, 22— 24): d zb an  o su sz o n y  S ta ł  ch w ilę , zá czym  c ie sz y ł 
tw ó j rym  d ro g i D z ićw k i, n ie b o g i —  za czym  —  ‘następnie’, zob. ReszHoz 131: 
tak długo j e  [nieposłuszne żony] chowają, aż  poprawę w nich obaczą, zá  czym do mężów zaś 
przywracane byw ają ; chodzi o karę Danaid, zob. kom. 1 1; nie umiemy wskazać wzmianki 
o Danaidach w polskojęzycznej literaturze X V I  w.

s. 50/5— 8 (II  18, 25— 28): s ro g o ść  ja d o w itą  Z ły ch  p á n ien  sły sz y  i wody 
n ie sy tą  B a n ię  b ez d en n ą , i p o m stę  n ie s k o r ą , K tó rą  ź li b io rą  —  srogość ja d o ­
wita —  zob. podobne wyrażenie Skarjedn 253 : jadow itą á  zapam iętałą nienawiść . . . ;  złe 
panny —  o Danaidach; słyszeć co —  dość rzadka składnia; poza omawianym użyciem w ma­
teriałach SI. X V I odnaleziono ją tylko w szeregu widzieć i słyszeć, zob. np. PaprPan 
V3v: W idząc dobrze i słysząc cne postępki jego . . . ;  bania bezdenna —  zob. WerGośc 227: 
w brzuch já k o  w banię bezdenną le ją c ... ;  pomsta nieskora —  zob. podobne wyrażenie po 
Kochanowskim GrabowSet G 4v : R ęka  ná pomstę n ieskora ; brać pomstę —  zob. tenże zwrot 
RejPos 330: gdy tu widzisz, iż  złościwy pomstę bierze.

s. 50/9— 10 (II  18, 29— 30): p rze  żyw ego B o g a  —  wyrażenie utarte, zob. np. 
Mącz 18d: A t per déos immortales, quid est —  A le i przez żywego Boga, co jest.

s. 50/11— 12 (II  18, 31— 32): P o m o rd o w a ły , ję d z e  n ie c n o tliw ć , M ęże  w łaś- 
c iw ć  —  jęd za  —  ‘wiedźma’, zob. np. Mącz jako odpowiednik łac. lamia (183b), saga 
(364a) i venéfica  (479d); w Sł. X V I brak poza omawianym miejscem użycia tego wyrazu
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□a określenie złej kobiety; niecnotliwy —  ‘zły’, zob. Mącz 419d: Z onych niecnotliwych mor- 
derzów jeden jeszcze zostaw a; właściwy —  ‘własny’, zob. np. RejPos 187: tak przez  prorokiń 
tak też właściwemi usty swojemi ... nas z tego przestrzegać raczył, zob. też KochDz 104: 
zdradziwszy męża właściwego.

s. 50/13— 16 (II  18, 33— 36): w iern a  łożu m ałż eń sk iem u , P rz e c iw k o  o jcu  
k rz y w o p rz y się ż n ćm u  Z a c n ie  sk łam ała  —  p a n n ś c z c i bez kó ń ca  P od  k rę ­
giem  s łó ń ca  —  łoże małżeńskie —  wyrażenie w znaczeniu ‘małżeństwo’, zob. OpecŻyw 
4 : będą odmawiać iść za  m ąż, wzgardzą manżelskie łoże;  krzywoprzysiężny —  przymiotnik 
nie notowany poza tym w Sł. X V I ; zacnie —  przysłówek nie posiadający ścisłego odpo­
wiednika we współczesnej polszczyźnie, zawierający połączenie sensów ‘wspaniale, szla­
chetnie, chwalebnie’, zob. BibRadz Luc 1/54 [58]; iż  zacnie Pan użył miłosierdzia p rze­
ciw j e j ; s k ła m a łś  —  ‘skłamała’ mówiąc ojcu, że zabije męża, lub ‘oszukała’ (ojca), łac. 
mendax (zob. kom. I I)  miało też znaczenie ‘zwodniczy’ ; p a n n a  cz c i b e z  k o ń ca  — 
połączenie z dopełniaczem właściwościowym, osobliwym ze względu na rzadką przydawkę 
w formie wyrażenia przyimkowego; wyrażenie bez końca w funkcji przydawki jest notowa­
ne w Sł. X V I, zob. SienLek 243: u nas nadroższć wszytko, a  to iż zbytek bez końca-, krąg 
słońca —  wyrażenie notowane w Sł. X V I tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. np. KochPs 
106: D okąd słoneczny gore krąg jaśnie.

s. 50/17— 18 (II  18, 37— 38): w stań , m ężu , by w ieczn y  S en  na c ię  n ie  padł, 
s k ą d e ś  ty  b e z p i e c z n y  —  wieczny sen —  ‘śmierć’, zob. np. StryjKron 406 : od jednego 
mazowieckiego zamachu wiecznym snem zaraz usnął, zob. też KochFr 105: Spi wieczny sen; 
paść na kogo —  ‘zdarzyć się komuś’, zwykle o niepomyślnych rzeczach, zob. np. ActReg 
113: jesłi co na Rzeczpospolitą za tą zwłoką padnie; bezpieczny —  ‘wolny od obaw’, zob. 
np. Rej Wiz 28v: kto nabezpieczniejszy, ułowi sie snadnie, B o ni sie sam obaczy, kiedy w tę sieć 
wpadnie; skąd eś ... b e z p ie c z n y  —  ‘stąd, skąd nie czujesz się zagrożony’ ; całość odnosi 
się do córki Danaosa Hypermestry, która ostrzegła swego męża przed grożącym mu nie­
bezpieczeństwem.

s. 50/21— 22 (II  18, 41— 42): jak  lw ice  ... W pad w szy na stad o , każda m orzy 
sw ćgo —  lwica jako wyobrażenie drapieżności dość często w zapisach SI. X V I, zob. Leop 
lob 38/39: „Izaż wydrzesz lwicy łup”, zob. też 14/1— 2 (I 11, 9— 10); morzyć —  ‘zabijać’, 
zob. np. BierEz S2v: B o spiknąwszy się jastrzębie Zdwżdy morzyli gołębie.

s. 50/25— 26 (II  18, 45— 46): trz y m a  w p ę c ie  sro g im , Żem  lu to ść  m iała  
nad  m ężem  u b o g im  —  pęto często w liczbie pojedynczej, zob. np. BielKron 458: 
ktoregom ja  gonić nie mógł, bom był w pęcie żelaznym ; pęto srogie —  nie notowane poza tym 
w materiałach Sł. X V I ; lutość —  częstsza forma oboczna do litość, zob. Sł. X V I s. v. lu ­
to ś ć ;  ubogi —  zob. 28/25 (I 25, 12).

s. 50/27— 28 (II  18 ,47— 48): zaśle  w p o g śń sk ie  n arod y P rz ez  m o rsk ić  wo­
dy —  zasłać —  ‘odesłać bardzo daleko’, zob. Mącz 206c: Amandare procul a se —  Zasłać 
daleko od siebie; pogańskie narody —  ‘barbarzyńcy’, zob. np. HistAl D8v: Potym ruszywszy 
zastępy wszedł w strony Cylicyjej, w krainy pogańskie [in regiones barbarorum]; morskie 
wody —  ‘morze’, zob. LubPs T 5 : N ad srogościami morskich wod położę rękę jego.

s. 50/29— 30 (II  18, 49— 50): Id ź , gd zie  c ię  nog i i w ia try  pow iodą Za tą 
ż y cz liw e j ćm y n o c n ć j pogod ą —  iść, gdzie nogi i wiatry powiodą —  nie notowane poza 
tym w zapisach Sł. X V I, w N. ks. przysł., s.v. n o g a : iść, gdzie nogi poniosą, z XIX-wieczną 
dokumentacją; za czymś —  ‘korzystając z czegoś’, zob. np. PaprPan T 3v : Przyszedł po­
tym za  szczęściem do stanu wielkiego; ćma —  ‘ciemność’, zob. 35/3 (II  2, 43) i kom. I, zob. 
toż wyrażenie w PatKaz I I  82v: gdy słońce wzejdzie, iże ćmy nocne oświeci; pogoda  —  ‘sprzy­
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jająca okoliczność’, zob. SkarŻyw 354: gdy do zupełnego fundowánia tám wiáry jeszcze  
pogody nie widział, znowu się do Rzymu ... wrócił.

s. 50/31— 32 (II  18, 51— 52): Id ź  zdrów , á sk arg ę  ná m o g iłę  sm ętn ą  W łoż ... 
p a m ię t n ą  —  I d ź  z d ró w  —  formuła pożegnania, zob. np. CiekPotr 14 : Ju ż  idź zdrów  ; 
pamiętny —  prawdopodobnie ‘upamiętniający’, znaczenie nie potwierdzone w materiałach 
Si. X V I ; mogiła smętna, skargę włożyć, skarga pamiętna  —  nie notowane poza tym w Sł. 
X V I i w jego materiałach.

Komentarz II

Pieśń jest swobodnym przekładem Hor. Carm. I I I  11.
s. 49/10— 13(11 1 8 ,1 — 4): U c ie sz n a  lu tn i ... m ur sz ero k i — odpowiednik Hor. 

Carm. I I I  11, 1— 4:
Mercuri, nam te docilis magistro 
Movit Amphion lapides canendo 
Tuque testudo resonare septem 

Callida nervis

w k tó r é j ... B i ją c  —  Hor.: canendo; Kochanowski łac. gerundium zastąpił rozbu­
dowanym zwrotem imiesłowowym.

s. 49/14— 17 (II  18, 5— 8): N iem ow n a ... lu b iły  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  
11, 5— 8:

Nec loquax olim ñeque grata, nunc et 
Divitum mensis et amica templis,
Die modos, Lyde quibus obstinatas 

Adplicet auris

N iem ow na —  H or.: Nec loquax.
p rzed ty m  ... D z iś  —  Hor.: olim ... nunc.
Z ááp iéw aj —  Hor.: Die modos.
co by tru d n e j B o g u m iły  U szy  lu b iły  —  luźny przekład Hor. w. 7— 8 ; Kocha­

nowski wprowadził zmianę podmiotu (tekst pol.: uszy, tekst łac.: Lyde) oraz zmianę imienia 
własnego Lyde na Bogumiła-, przymiotnik trudny odniósł do Bogumiły (w tekście Hor.: 
obstinatas ... auris), co zgodne jest z objaśnieniem schol. : Lydiae obstinatae 'upartej, zaciętej’ ; 
lu b iły  —  Adplicet, schol.: oblectat ‘cieszy, sprawia przyjemność’.

s. 49/18— 21 (II  18, 9— 12): K tó ra  ... z d álek á  —  odpowiednik Hor. Carm. I I I  11, 
9 — 12:

Quae velut latis equa trima campis 
Ludit exsultim metuitque tangi 
Nuptiarum expers et adhuc protervo 

Cruda marito.

K tó ra  já k o b y  ź rz ó b e k  n ie  láp án y  —  H or.: Quae velut ... equa trima; według 
objaśnienia Lam b.: equa trium annorum, in trimatu autem nondum venerem sentiunt 
equae. Inni schol. do w. 9 tej ody dają nadto takie objaśnienie: equa iam difficilis ad doman- 
dum, co bliskie Kochanowskiego n ie  láp ány .

A ni ... ręką u g ła sk a n y  —  Hor.: metuitque tangi ‘boi się, by jej nie dotknięto’.
U cie k a  w p o le  —  Hor.: latis ... campis Ludit, Kochanowski nie tłumaczy w. 11— 12 

ody Hor.
s. 49/22— 25 (II  18, 13— 16) T y  u m ićsz  ... b ro n y  —  odpowiednik Hor. Carm. 

I I I  U , 13— 16:
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T u  potes tigris comitesque silvas 
Ducere et ri vos celeres morari.
Cessit immanis tibi blandienti 

Ianitor aulae

T y  u m iész  tyg ry , u m iész  lásy  w od zić —  dosłowny przekład Hor. w. 13.
I b iég  p o ch o p n y m  s tru m ie n ió m  z a g ro d z ić  —  przekład Hor. w. 14: p o ch o p ­

n y m —  celeres; b iég  ... z a g ro d z ić  —  Hor.: (potes) morari ‘zatrzymać, wstrzymać’.
T o b ie  u s tą p ił s tró ż  n ie o k ró c o n y  — dosłowny przekład Hor. w. 15— 16: Ces- 

sit immanis tibi ... Ianitor.
s tró ż  ... P ie k ie ln e j b ro n y  —  tłumaczenie Hor.: Ianitor aulae; schol.: ianuae 

custos ‘stróż bramy’. Kochanowski dodał przymiotnik piekielnej.
s. 49/26— 29 (II  18, 17— 20): C e rb e r  ... g ęb y  —  niemal dosłowny przekład Hor. 

Carm. I II  11, 17— 20:
Cerberus, quamvis furiale centum 
Muniant angues caput eius atque 
Spiritus taeter saniesque manet 

Ore trilingui.

Tekst poi. uzupełniono przymiotnikami: s ro g ic h  w ężów  —  Hor.: angues; sp ro sn a  
p i á n á — sanies ‘ropa, jad’, i poszerzono w. 19 ody H or.: c ie c z e  m ied zy  zęby  —  Hor.: 
manet. Schol. w. 17— 21 objaśniają w ten sposób, że chodzi tu o ułagodzenie Cerbera 
przez Orfeusza śpiewającego w podziemiu (Pph. : Receptam de Orpheo fabulam tractat).

s. 50/1— 4 (II  18, 21— 24): B ie d n y  ... n ie b o g i —  niemal dosłowny przekład Hor. 
Carm. I II  11, 21— 24:

Quin et Ixion Tityosque vultu 
Risit invito, stetit urna paulum 
Sicca, dum grato Danai puellas 

Carmine mulces.

B ié d n y  ... z m ię k cz o n y  —  w tekście łac. brak tych określeń przy imionach Iksjo- 
na — króla Lapitów, który za targnięcie się na cześć Junony pokutował w Hadesie przywią­
zany do obracającego się bezustannie ognistego koła, i Tytiosa —  jednego z gigantów, który 
chciał znieważyć matkę Apollina Latonę i za to cierpiał męki w Hadesie, rozciągnięty na 
ziemi i wydany na pastwę sępów, które rozszarpywały mu odrastające ciągle wnętrzności. 

R o śm ia ł s ie  n ie  c h c ą c  —  tłumaczenie Hor. w. 21— 22: vultu Risit invito, 
i d zb an  o su sz o n y  S ta ł  ch w ilę  —  tłumaczenie Hor. w. 22— 23: stetit urna pau­

lum Sicca.
zá c z y m —  Hor.: dum.
c ie s z y ł tw ój rym  d ro g i —  tłumaczenie Hor. w. 23— 24; w zdaniu poi. nastąpiła 

zmiana osoby w orzeczeniu : u Kochanowskiego cieszyły u Hor. mulces ; związek z podmiotem 
ze strofy czwartej (T y  um iész) utrzymano przez wprowadzenie w w. 23 zaimka twój.

D z iéw k i, n ie b o g i —  Hor.: Danai puellas —  córki Danaosa. Rozkazał on swoim 
córkom Danaidom zmuszonym do poślubienia synów stryja Egiptosa, ażeby zamordowały 
swoich mężów. Za tę zbrodnię miały pokutować w podziemiu, nosząc wodę do dziurawej 
beczki. Od kary tej wolna była tylko jedna z Danaid, Hypermestra, która nie spełniła roz­
kazu ojca i ułatwiła ucieczkę swemu mężowi Lynceusowi. Mit ten podają wszystkie X V I- 
wieczne komentowane edycje ód Hor.

s. 50/5— 9 (II  18, 25— 29): N ie c h  B o g u m iła  ... N á d ru g im  św ie c ie  — odpo­
wiednik Hor. Carm. I I I  11, 25— 29:
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Audiat Lyde scelus atque notas 
Virginum poenas et inane lymphae 
Dolium fundo pereuntis imo 

Seraque fata,

Quae manent culpas etiam sub Orco.

sro g o ść  ja d o w itą  —  Hor.: scelus.
Z ły ch  p á n ien  —  Hor.: Virginum; Kochanowski dodał przymiotnik, może nawią­

zując do w. 30 i 31.
w ody n ie sy tą  B ż n ię  —  Hor.: inane lymphae Dolium. 
b e z d e n n ą  —  Hor.: fundo ... imo.
p ó m stę  n ie sk o rą  —  Hor.: Sera ... fata; schol.: sera piacula ‘późna kara’.
K tó rą  ź li b io rą  —  nawiązanie do Hor. w. 29: Quae manent culpas.
Ná d ru g im  ¿ w ie c ie  —  Hor.: sub Orco.
s. 50/9— 12 (11 18, 29— 32): B o co, p rze  żyw ego ... M ęże  w łaściw e —  odpowie­

dnik Hor. Carm. I II  I I ,  30— 32:

Inpiae (nam quid potuere maius ?)
Inpiae sponsos potuere duro 

Perdere ferro.

B o co ... g o rsz eg o  —  Hor.: nam quid potuere maius?
P o m o rd o w a ły  —  tym czasownikiem zastąpił Kochanowski dokładny opis czynności 

z w. 31— 32: potuere duro Perdere ferro.
ję d z e  n ie c n o tliw ć  —  H or.: Inpiae ... Inpiae.
M ęże  w ła śc iw ć  —  Hor.: sponsos; schol.: suos maritos ‘swoich mężów’, 
s. 50/13— 16 (II  18, 33— 36): Je d n á  z n ic h  ... P od  k ręg iem  s łó ń c ż  —  niemal 

dokładne tłumaczenie Hor. Carm. I I I  11, 33— 36:

Una de multis face nuptiali 
Digna periurum fuit in parentem 
Splendide mendax et in omne virgo 

Nobilis aevom

Je d n á  z n ich  —  H or.: Una de multis.
w ierna  łożu m a łż e ń sk ie m u  —  Hor.: face nuptiali Digna ‘godna pochodni mał­

żeńskich’ ; schol.: cum facibus enim nuptiae fiebant.
P rz e c iw k o  o jc u  k rz y w o p rz y się ż n ćm u  —  tłumaczenie Hor. w. 33 : periurum In 

parentem.
Z a c n ie  sk la m á lá  —  tłumaczenie Hor. w. 35: Splendide mendax. 
p ánn á c z c i bez  k ó ń ca  —  tłumaczenie H or.: in omne virgo Nobilis aevom.
P od k ręg iem  s łó ń c ż  —  brak tego zwrotu w tekście łac.
s. 50/17— 20 (II  18, 37— 40): K tó ra  „W stań  —  rz e k lá  ... S ió s trá m i z łćm i — 

odpowiednik Hor. Carm. I I I  11, 37— 40:

„Surge” quae dixit iuveni marito,
Surge, ne longus tibi somnus unde 
Non times detur; socerum et scelestas 

Falle sorores

m ężu —  Hor.: iuveni marito, Kochanowski pominął łac. przymiotnik: iuvenis. 
w iecz n y  S en  —  Hor.: longus ... somnus; schol.: mors.
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ná c ię  n ie  pad l —  Hor.: ne ... cibi ... detur ‘nie był ci dany’, 
skąd eś ty b e z p ie c z n y  —  Hor.: unde Non times ‘skąd się nie spodziewasz niebez­

pieczeństwa’.
p rzed  o jc e m  —  H or.: socerum ‘teściem’.
b e z e cn ćm i S io s tra m i z łćm i —  u Hor. tylko jeden przymiotnik: scelestas. 
s. 50/21— 24 (II  18, 41— 44): K tó ré  ... zam y kać —  niemal dosłowny przekład Hor. 

Carm. I I I  11, 41— 44:

Quae velut nactae vítulos leaenae 
Singulos eheu lacérant: ego illis 
Mollior nec te feriam neque intra 

Claustra tenebo.

lw ice  z g ło d u  n ie z n o ś n ćg o  —  u Hor. tylko rzeczownik: leaenae.
W p ad w szy ná s tád o  — H or.: nactae vítulos (zamiast: vítulos‘ciolki’, Kochanowski 

dal rzeczownik określający zbiorowość —  stádo).
kśżd a m orzy  sw égo —  tłumaczenie Hor.: Singulos ... lacérant, 
lito ś c iw s z a  —  Hor.: Mollior. 
án i ... A ni — Hor.: nec ... ñeque, 
ch cę  ty k a ć  —  Hor.: feriam.
zam y kać —  H or.: intra Claustra tenebo ‘będę trzymać w zamknięciu’. Futurum cza­

sowników łac. feriam , tenebo Kochanowski bardzo trafnie tłumaczy przez chcieć z bezokolicz­
nikiem.

s. 50/25— 28 (II  18, 45— 48): M n ie  n ie c h a j ... w ody — odpowiednik (miejscami 
dosłowny przekład) Hor. Carm. I I I  11, 45— 48:

Me pater saevis oneret catenis,
Quod viro clemens misero peperci,
Me vel extremos Numidarum in agros 

Classe releget.

M n ie  n ie c h a j o jc ie c  trz y m a  w p ę c ie  sro g im  —  cały wers jest przekładem 
Hor. w. 45: trzy m a w p ę c ie  —  Hor.: oneret catenis —  dosłownie ‘obciąży, opasze 
łańcuchami, więzami’.

Ż em  lu to ść  m iá lá  —  Hor.: Quod ... clemens ... peperci ‘że litościwa oszczędzi­
łam’.

nád m ężem  u b o g im  —  H or.: viro ... misero.
M n ie  n ie c h a j za ś le  —  H or.: Me ... releget ‘ześle’.
w p o g á ñ sk ié  n aro d y  —  Kochanowski wprowadza określenie ogólne zamiast kon­

kretnego określenia geograficznego —  Hor.: extremos Numidarum in agros.
P rz e z  m o rsk ić  w ody —  dużo krócej u Hor.: classe ‘okrętem’, 
s. 50/29— 32 (II 18, 49— 52): Id ź  ... p a m ię tn ą  —  odpowiednik (miejscami dosłowne 

tłumaczenie) Hor. Carm. I I I  11, 49— 52:

I pedes quo te rapiunt et aurae,
Dum favet Nox et Venus; i secundo 
Omine et nostri memorem sepulcro 

Scalpe querelam.

Id ź , gd zie  c ię  nog i i w ia try  pow iod ą —  dosłowny przekład w. 49 ody Hor. 
Zá tą ... pogod ą —  Hor.: Dum favet Nox ‘gdy sprzyja noc’.
Id ź  zdrów  —  H or.: i secundo Omine ‘pod szczęśliwą wróżbą’.
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a skarg ę na m o g iłę  sm ętn ą  W łoż —  Hor.: sepulcro Scalpe ąuerelam (‘wy- 
ryj’) ; Kochanowski dodał, nie istniejący w oryginale łac., przymiotnik smętny. 

p a m ię tn ą  —  Hor.: nostri memorem ‘pamiętającą o mnie’.

Pieśń II 19

Komentarz I

s. 51/2— 3 (II 19, 1— 2): w zg ard ziw szy  te d o cz e sn e  rzeczy  ... ze m ną do­
brą ... sław ę m ieć  na p iecz y  —  doczesne rzeczy — wyrażenie notowane bardzo często 
w Sł. X V I, zob. np. RejPs 125 marg: N auka, aby opuściwszy doczesne rzeczy kwapilibyśmy 
sie ku Jeg o  świętej miłości; ze m ną —  ‘tak jak ja’, z kim  w tym znaczeniu zob. np. Grzeg- 
Różn K2v: ... prząc  [ przecząc] z Turkiem, żeby Bog urodził-, dobra sława —  ‘dobre 
imię’, zob. 17/25 (I 16, 8) i kom. I ;  mieć na pieczy  —  zob. 10/26 (I 9, 21) i kom. I.

s. 51/5 (II 19, 4): im ię  ... po nas tu z o sta ło  — zob. bliskie w treści SkarŻyw 
A5v: imię i sława ich zgładzona nie będzie, zob. też KochSat C2: Imię twoje nie zgaśnie.

s. 51/6 (II 19, 5): b y d lę ce  — przysłówek prócz tego nie notowany w Sł. X V I ani 
też w SI. stp., Cn. T h . i Lindem.

s. 51/7 (II 19, 6): T k a ją c ,  le ją c  w się  w szytko , póki zstaw a sz y je  —  tkać 
i lać w się —  często używane określenia obżarstwa i pijaństwa, zob. np. RejZwierz 136: 
przedsię tka w gardło, Ano ledwe wczorajsze brzucha nie rozparło, zob. też BielKom E 8 : 
Bo takie u nich ćwiczenie: Lać w się i nad przyrodzenie; póki zstawa szyje — fraza o schema­
cie z wymiennym ostatnim członem, jak np. RejZwierz 124v: Grać, próżnować, łotrować 
poki zstawa w ora; zstaw a sz y je  —  podobnie o obżarstwie np. RejZwierc 20: [trzeba 
mu] ja k o  żydowskiej gęsi natkać sie aż do szyje, o pijaństwie zob. KochFr 103: dżem nalał 
szyję-

s. 51/8 (II 19, 7): p o ło ż y ć  rów no —  ‘potraktować jednakowo’, zob. GórnRozm 
K v : poty człowiek człowiekowi przyjacielem jest, poki zna, że go rowno kładzie z sobą.

s. 51/10 (II  19, 9): w ziąć p rzed  się  —  ‘rozważyć’, jak np. RejPos 163: Czemu tego 
nie weźmiesz przed się, iż cie Pan o to karać nie chce.

s. 51/11 (II 19, 10): w ażne na z iem i, ... w n ie b ie  —  ważny —  ‘liczący się, zna­
czący’, zob. np. ModrzBaz 136v: N iechajże tedy będą ważne [Valeant], ile chcą, bogactwa, 
zacność rodu, dużość ciała ... ,  zob. też K ochTr 21/3 i kom. I ;  na ziemi ... w niebie —  bardzo 
częsty szereg, zob. np. RejPos 61: abowiem ta [powinność] jest zawżdy płatna i na niebie, 
i na ziemi.

s. 51/12 (II 19, 11): S łu ż m y  p o c z c iw e j s ław ie  —  służyć — w podobnym zna­
czeniu zob. np. ModrzBaz 18: który namiętnościom swoim służy, niegodzien, aby j i  panem  
zwano; poczciwa sława —  tyleż co ‘dobra sława’, zob. 17/25 (I 16, 8), zob. też R ejjóz H5v 
marg: Sława poćciwa wiecznie żywię.

s. 51/13 (II 19, 12): d o b ra  sp ó ln eg o  —  wyrażenie notowane w Sł. X V I poza tym 
z Prot D 2: Miłość dobra spolnego...; znacznie częstszy jest wariant dobro pospolite.

s. 51/14 (II 19, 13): d o w cip u  rów no z w ym ow ą —  dowcip — ‘rozum, inteligen­
cja’, zob. ModrzBaz 129: samym tylko dowcipem przyrodzonym, nie mając w sobie nauk, ... 
m ądrze sobie w sprawach poczynali; dowcip i wymowa lub, w tymże sensie, mowa —  szereg 
kilkakrotnie notowany w Sł. X V I, zob. np. SkarKazSej 684b: iż jeden drugiemu dowcipu 
abo wymowy ... zajrzy.

s. 51/15 (II 1 9 ,1 4 ): sz cz e p i ... d o b re  o b y c z a je  —  szczepić —  w podobnym zna­
czeniu przenośnym zob. np. SkarŻyw 153: będzie chciał bojaźń B ożą szczepić w dziatecz- 
kach.
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s. 51/16— 17 (II  19, 15— 16): czy n i p o rząd ek , ro z tćrk ó m  zab ieg a , ... p içk n é j 
sw obod y p rz e s trz e g a  —  porządek  —  w sensie społeczno-państwowym zob. np. Leov- 
Przep C2v : ... który by zamieszane królestwa ku porządkow i dobremu przywiódł ; rozterk — 
‘zamieszki’, zob. OrzQuin Y3v: iż  ... z żoną i z  dziećmi zginąć mam álbo w roztyrku domo­
wym , álbo w więzieniu nieprzyjacielskim ; sw oboda—  w materiałach Sł. X V I często z przy- 
dawkami pozytywnymi, jak np. dostojna (RejWiz 104v), miła (R ejjóz I7v), poczciwa  (Rej- 
Wiz 18v marg), wdzięczna (RejZwierc 142); przestrzegać —  ‘strzec’, zob. 1/19 (I 1, 14).

s. 51/18— 19 (II  19, 17— 18): co ć  B ó g  dał s iłę  i se rce  po tem u , U d e rz  s ie  
z p o g án in em , já k o  s łu sz e  cném u  — serce —  ‘odwaga’, zob. np. PaprPan 12: Wiem, 
żeć nie obrzymowie, ále sercá dosyć ; uderzyć się —  ‘stanąć do walki’, zob. jedyne podobne 
użycie w zapisach Sł. X V I, Mącz 321 b : Impressionem f acere, dicuntur milites —  Gwałtem  ... 
sie w co cisnąć álbo sie o nieprzyjaciele uderzyć; słusze —  zob. 47/18 (II 15, 9).

s. 51/20— 21 (II  19, 19— 20): P ro sta k  to , k tó ry  w o jsk o  z w ie lk o śc i sz a c u je : 
Z w y cięstw o  lic z b y  n ie  c h c e , m ęstw a p o trz e b u je  —  prostak  —  ‘głupiec’, zob. 
np. ModrzBaz 68: Zaprawdę on lekarz jest wielki prostak  [imperitissimus], który nie chce 
inaczej chorego uleczyć, jedno óżby też sam pirwej chorował', szacować co z czego —  ‘oceniać 
na podstawie czegoś’, zob. np. SkarŻyw 241 : Bo ludzie zacność rodzaju  [ — rodu] nie ze 
krwie, ále z  majętności szacu ją; Z w y cię stw o  lic z b y  n ie  ch ce , m ę stw a  p o trz e b u ­
je  —  w N. ks. przysł. jako przysłowie, s.v. zw y cięstw o , z dokumentacją od omawianego tu 
miejsca.

s. 51/22— 23 (II  19, 21— 22): o w o ln o ść  m iłą  G o d zi s ie  o p rz e ć  by w ięc i os­
ta tn ią  s iłą  —  wolność miła —  podobne wyrażenia zob. Orzjan 17: nie podawajcie wsze- 
tecznćj tureckiej chciwości tę drogą wolność, oraz R ejjóz I7v: z tych przygód gdy wywiedzie na 
miłą swobodę; oprzeć się o co —  ‘walczyć w obronie czegoś’, zob. MycPrz I A2v: o R zecz­
pospolitą oprzeć sie też wszędzie [król będzie umiał] ; ostatnia siła —  innych zapisów tego 
wyrażenia brak w materiałach Sł. X V I.

s. 51/24— 25 (II  19, 23— 24): k to  fry m á rcz y  ná sław ę żyw otem : Á zaby go ... 
dał w c ie n iu  —  frym arczyć czym na co —  ‘wymieniać coś na coś’, użycia przenośne tego 
czasownika w Sł. X V I prócz tego po Kochanowskim, zob. np. w innej składni KlonŻal 
B3v : N ász polski Homerus umarł, frym órczył ná one Nieśmiertelne wczasy duszne zá nadzieje 
płon ę; dać żywot —  ‘umrzeć’, pozostałe użycia w Sł. X V I tylko w znaczeniu ‘dobrowolnie 
umrzeć’, zob. np. SkarŻyw 491 : iż pierwej żywot dać miał i zdrowie, niżli ná on sprosny 
grzech ich zezw olić; w cieniu —  ‘na uboczu’, zob. 36/28 (II 4, 27) i kom. I, zob. też KochSat 
C2: ... N iż utracać nikczemnie w cieniu wieku swego ( —- wiek swój].

Komentarz II

Pieśń zawiera motywy znane m. in. z twórczości Cic. i Hor. Zob. też O godności czło­
wieka (Oratio de hominis dignitate) Giovanniego Pico della Mirandoli, komentarz Makr. 
do Cycerońskiego Somn. Scip., a także Mercuriusa Trismegistusa De sapientia Dei, Asclepius, 
eiusdem Mercuri De volúntate divina, Item Cráter Hermetis, również wydania krakowskie 
(od 1571 r.) A. Rosseliusa Pymander M ercurii Trismegisti.

s. 51/2 (II  19, 1): w zg ard ziw szy  té d o cz e sn é  rz e cz y  — por. podobną wypo­
wiedź Cic. w Off. I 20, 66 : Omnino fortis animus et magnus duabus rebus maxime cernitur ; 
quarum una in rerum externarum despicientia ponitur.

s. 51/3— 5 (II 19, 2— 4): Á s ta ra ć  s ie  ... tu z o sta ło  —  podobna troska o dobre 
imię, które zapewni nieśmiertelność, widoczna jest w pismach Cic., por. m. in. Phil. 14, 
12, 3 2 ; A rch .: 6, 14; 10, 2 3 ; 11, 2 6 ; 11, 29.

s. 51/6— 9 (II  19, 5— 8): I szkod a ... z nám i —  różnica między człowiekiem a zwie­
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rzęciem często była rozważana przez autorów starożytnych, por. m. in. Cic. Off. I 16, 50: 
est enim primum quod cernitur in universi generis humani societate, eius autem vinculum 
est ratio et oratio quae ... conciliât inter se homines coniungitque naturali quadam socie­
tate, neque ulla re longius absumus a natura ferarum. Motyw ten już jako rozpowszech­
niony topos występuje w poezji łac., por. m. in. Ov. Met. I 84— 86, Iuv. Sat. 15, 142— 147. 
Na temat powołania człowieka i jego wyższości nad innymi stworzeniami żyjącymi na 
ziemi wypowiada się Kochanowski w twórczości łac., por. El IV 2, 109— 110, IV 3, 
75— 80, a przede wszystkim El IV 3, 85— 98:

Non ut opinor enim hinc hominem appellare solemus 
Quod caput atque humeros, brachia quodve gerit 

Ceteraque eiusdem generis quae non magis ipsi 
Quam brutis etiam confiteare data;

Sed quod praeditus est ratione iliaque magistra 
Et veri et falsi propria signa tenet,

Virtutem a vitio, a turpi discernit honestum 
Rerumque eventus per prius acta videt.

Haec propria esse hominis, Eirleu, fateare necesse est;
Et quisquis sese iis dediderit studiis,

Brutam illam pecudem rationis lege coercens 
Et pietatem una iustitiamque colens,

Vere ilium humanam dicendum est vivere vitam 
Ut qui naturae sit memor ipse suae.

Por. też Głombiowska, 1981b, s. 209.
s. 51/10— 13 (II  19, 9— 12): P rz e to  ... p om oże —  podobne myśli często wypowiada 

Cic. w pismach filozoficznych, por. m. in. Off. I 5, 17: animi excellentia magnitudoque 
cum in augendis opibus utilitatibusque et sibi et suis comparandis, tum multo magis in 
his ipsis despiciendis eluceat.

s. 5 1 1 3  (II  19, 12): ku p o ży tk u  d o b ra  sp ó ln eg o  p om oże —  jest to niemal do­
słowne sformułowanie Cic. Off. I 10, 31: communi utilitati serviatur; por. również Off. 
1 2 1 ,7 2 .

s. 51/14— 17 (II  19, 13— 16): K o m u  d o w cip u  ... p rz e s trz e g a  —  zadania godne 
według Kochanowskiego zacnego obywatela przypominają obowiązki, które nałożył Hor. 
na wieszczów, por. Epist. I I  1, 124— 131; podobnie też opisał Hor. zajęcia, którymi obar­
czony jest rządzący państwem, zob. Epist. I I  1, 1— 3:

tanta negotia solus 
Res Italas armis tuteris, moribus ornes,
Legibus emendes

Por. też Hor. Carm. I 10, 2— 4. Podobne wymagania stawiał Platon rządzącym państwem 
strażnikom, Rep. I I I  413 E i n.

s. 51/18— 19 (II  19, 17— 18): À ty ... cn ém u  —  zob. np. Cic. Somn. Scip., Macr. 
Somn. II 17, 1— 4: sunt optimae curae de salute patriae.

s. 51/20— 21 (II  19, 19— 20): P ro s ta k  to ... p o trz e b u je  —  zob. też KochEI I II  
1, 23— 24:

Nec numéro confide, aut turbae ductor inerti,
Fortis quaerenda est, non numerosa manus.

464

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

s. 51/24 (II  19, 23): N ie  p rz e g ra , k to  fry m á rcz y  ná sław ę żyw otem  —  po­
dobne myśli por. m. in. Hor. Carm. I II  2, 13— 16:

Dulce et decorum est pro patria mori 
Mors et fugacem persequitur virum 

Nec parcit inbellis iuventae 
Poplitibus timidoque tergo

Por. również wypowiedzi Cycerona: Cic. Phil. 14, 12, 32: In fuga foeda mors est, in vic­
toria gloriosa; tamże: O fortunata mors, quae naturae debita pro patria est potissimum 
reddita.

k to  fry m á rcz y  ná s ła w ę  żyw otem  —  por. Hor. Carm. I II  14, 2: Morte vena- 
lem petiisse Iaurum ‘sięgnąć po wawrzyn dający się kupić śmiercią’.

Pieśń II 20

Komentarz I

s. 52/1— 2 (II  20, 1— 2): Ja k ą , ro z u m iesz , z a z d ro ść  z je d n a łe ś  so b ie , Z acny 
b isk u p ie , w m o jć j ... o so b ie  —  rozumieć —  zob. 20/26 (I 18, 17); zjednać —  ‘spo­
wodować’, zob. np. RejPos 123: choćbyś też i wszytek świat posiadł, á duszy swojej upadek 
á uciśnienie zjednać m iał; z a z d r o ś ć .. .  w m o je j ... o so b ie  —  może ‘zazdrość o mnie’, 
podobne użycie być może w Prot C 3: Tam zazdrość niewymowna w tych bogach panuje, 
Tám drugi, choć niemłody, przed  bogi kugluje; Z a cn y  b isk u p ie  —  idzie o Piotra Mysz­
kowskiego, od r. 1577 biskupa krakowskiego, podkanclerzego koronnego; daty odwiedzin 
poety u Myszkowskiego w Prądniku z całą pewnością ustalić niepodobna. Mogło to być 
między rokiem 1578 a 1580, zob. J. Pelc, 1980, s. 91.

s. 52/4 (II  20, 4): te s k liw ć j —  ‘smutnej’, zob. np. R ejjóz N 8: gdzież sie j a  indziej
uciec człowiek mam teskliwy, zob. też odcień ‘smutny z powodu rozstania’ bliski dzisiejszemu 
‘tęskniący’, np. GórnDworz Cc8v: páni będąc z odjechania jego bórzo teskliwą ...

s. 52/6 (II  20, 6): G ło w y n ie  u fr a s u ję  ... so b ie  —  zwrot utarty, zob. R ejjóz P2v: 
Jużem  sobie nędzną głowę tak barzo ¡frasował.

s. 52/8 (II 20, 8): ná tw ym  o b ro k u  —  obrok —  ‘wydzielone na określony czas 
pożywienie’, zob. np. BibRadz Dan 1/5: ustawił im kroi obrok ná każdy dzień z potraw  
swych królewskich.

s. 52/9— 10 (II  20, 9— 10): n ie sp o s o b n ć g o  ... św iad om a Z d row ia  m ego,
fra s u je  swé s e rc e  —  niesposobny —  ‘niedobry’, np. SkarŻyw 71: prze niesposobną
wymowę i przyrodzoną wódę języ ka  swego . . . ,  zob. też w takimże wyrażeniu ModrzBaz 
136: dowcipu naszego mdłość i niesposobne zdrowie [valetudo adversa] ... wielką chęci i pilności 
mej przyniosły trudność; frasować serce —  częsty zwrot, zob. RejPos 293v: nic nie trwożyć 
ani frasow ać sercá swego.

s. 52/11— 12 (II 20, 11— 12): c h o ro b y  ... n ie  uży ł, N ie  m a ją c , k to  by mi ... 
je j  serce m  słu ż y ł —  użyć —  ‘doznać’, zob. np. użyć krzywdy (R ejjóz L5), użyć pomsty 
(RejW iz 99), użyć nędze (HistLan Cv) oraz użyć błogosławieństwa (RejPos 80), użyć radości 
(RejPos 40) i wiele innych; struktura składniowa typu (nic) mam, kto by ... w sensie ‘jest 
ktoś (a. nie ma nikogo), kto by mi to zrobił’ jest notowana w SI. X V I s.v. m ieć  kilkanaście 
razy, zob. BielKron 16v: sny sie nam trafne dały widzieć, á nie mamy, kto by je  nam toy łożył;
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jé j  se rce m  —  w materiałach SI. X V I dość często o uczuciach; jakim  sercem ‘ jak’, np. 
RejPos 265: jesliże to cicho d skromnym sercem znosić będzie, a więc je j  sercem ‘ jak ona’, nie 
znaleziono jednak drugiego podobnego przykładu w materiałach Sł. X V I.

s. 52/13 (II  20, 13): sp ó łe cz n y  nám á —  społeczny— ‘ wspólny’, zob. UstPraw B4: 
nd które [długi] starszy brat może przeddć część imienia społecznego; nám á —  celownik 
liczby podwójnej.

s. 52/15 (II  20, 15): w á^ując szkod y —  zob. podobny zwrot BierEz B 3: Bych sie 
tych szkód uwidrował.

s. 52/16 (II  20, 16): D z ia te k  lic h y c h  p i ln u ją c , zakład ów  zgody —  lichy — 
‘drobny, słaby’, zob. np. BielSpr 49v: przydał pachołka wielkiego, uddtnego do lichego kon ia , 
d do wielkiego konia pachołka lichego, słabego-, wyrażenie liche dziatki Sł. X V I notuje tylko 
z tekstów Kochanowskiego, zob. np. KochPs 51: J a k o  p tak  liche dziatki skrzydły swémi 
kryje . . . ;  zak ład  —  ‘ rękojmia’, zob. np. Orzjan 126: dali bowiem [cesarz i król Ferdynand] 
chęci swojej zak ład  W aszej K r. M .: ten córkę swoję, ów wnuczkę synowi W ászéj K r. M. zd 
m ałżonkę ; zob. kom. II .

s. 52/17 (II  20, 17): p rzed  sie  ... b i e r z e — ‘ rozważa’, zob. np. Mącz 288c: P e n s ito  
—  ... i to i owo przed sie bierzę, rozbieram rzecz sam z sobą.

s. 52/19— 20 (II  20, 19— 20): z io lá , K tó ry c h  sm ák p á iT ^ c  dom u w ygład za 
zgolá  —  zioła, które „wygładzają” pamięć, są aluzją do przygód Odyseusza — zob. kom. 
I I ;  może tu być także użycie wyrazu ziele w znaczeniu osoby zdradliwej, nie będącej 
tym, czym jest z pozoru, jak 62/4 (Sob 5, 20): Znam cię, ziółko, żeś pokrzyw a, lub w znacze­
niu osoby złej, por. np. Złe ziele najlepiej się krzewi (N. ks. przysł. s.v. z ie le ) ; wygładzać — 
‘ zacierać’, zob. SkarŻyw 92: Iż  imię ukrzyżowanego wygładzić ... chcą;  pamięć loygładzać — 
podobny zwrot w materiałach Sł. X V I poza tym tylko w znaczeniu ‘ wymazać z ludzkiej 
pamięci’, zob. ArtKanc P3v: człeka złościwego ... zgładzi, i pam iątkę jego wiecznie; 
zgoła — ‘ całkiem’, zob. np. W ujN T 464 marg: N ie zgołdć było odjęto słowo B oże Azyjdnom, 
ále do czasu tylko.

s. 52/21— 23 (11 20, 21— 23): táka  je s t  m uzyká i tá k ie  s tro n y , K tó ry c h  c z ło ­
w iek s łu c h ś ją c  ju ż  án i żony ... n aw ied z i —  może dotyczyć oczarowującego i od­
bierającego chęć powrotu śpiewu syren, zob. kom. I I ;  naw iedzić— ‘ wrócić’, zob. 37/25 
( I I  5, 8) i kom. I.

s. 52/23— 24 (II  20, 23— 24): w n ie w o li P od  pány s ro m o tn é m i —  sromotny — 
‘ haniebny’, w tym znaczeniu w materiałach Sł. X V I poza tym tylko z rzeczownikiem nie- 
osobowym, zob. ArtKanc E 3v : dał się ... nd sromotnym krzyżu rozbić ; sens całości zapewne 
taki, że poddanie się syrenom jest niewolą przynoszącą ujmę.

s. 52/26 (II  20, 26): S e rc á  tra p i ... zstaw a u fn o ś c i  —  serce trapić — zwrot utarty, 
zob. np. GrabowSet L 2 : Serce frasunki trapią, zob. też KochPs 100: Twój pośmićch, Twojd 
wzgarda ... M nie serce trap ią; z s ta w a — ‘ jest jeszcze’, zob. np. CzechRozm 233v: Pokiby 
prawd stawało, tedy [bronić się] prawem.

s. 52/28 (II  20, 28): p ło n ć j t r w o g i— p łon y — ‘ bezpodstawny’, zob. 13/25 (I 11, 
4) i kom. I ;  płoną trwoga —  wyrażenie poza tym nie notowane w materiałach Sł- X V I.

s. 52/29— 31 (11 2 0 ,2 9 — 31): z łą cz , ják oá  ro z w ió d ł; bo ácz o b o je  T w ó j urząd  
n ie s ie , w szákże w yroki tw o je  Ná lu d z k ié j c h ę c i w iszą —  rozwieść —  zarówno 
‘unieważnić małżeństwo’, jak i ‘ rozłączyć’, zob. dla znaczenia ‘ rozłączyć’ RejZwierc 263v: 
jedno iż złości ndsze ... rozwiodły nas z Nim  ;T w ó j u rząd  n ie s ie  —  ‘ należy do twego urzę­
du’, zob. GrabPospR K 2v: rycerskiej powinności, ja k o  ich stan niesie, dosyć czynią, zob. 
też 1/14 (I 1, 9 ); wisieć na czy m — ‘ zależeć od czegoś’, zob. np. RejPosWstaw 42: Powinni
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też bez przestdnku ty rzeczy słudzy koicielni to kazaniach swych ludziom groźno przypominać, 
gdyż stąd nawięcej i Rzeczypospolitej, i ojczyzny zdchowdnie wisi ; zwrot na czyjejś chęci wisieć 
poza tym w Sł. X V I nie notowany.

s. 52/32 (II  20, 32): N ie  p râg n iew â ... b y ć  ro z d z ie lo n ś  —  formy liczby podwój­
nej.

Komentarz II

Pieśń zawiera występujący w rzymskiej poezji erotycznej motyw rozłąki kochanków 
spowodowanej najczęściej podróżą (por. m. in. Prop. I 8, I I I ,  II 19, IV 3, Ov. Am. II 
16 oraz Ov. H er.), a także motyw pochwały ukochanej, cieszącej się pracowitym życiem na 
wsi, występujący w poezji T ib . (I 5) i Hor. (E pod. 2). Oba te motywy występują w łac. 
twórczości Kochanowskiego (El I I I  2, El I I I  12, ElOsm I 8). W poezji renesansowej po­
dobne motywy m. in. u Pontana (De amore coniugali ad  uxorem, m. in. elegia VI). Dokładne 
omówienie zob. Głombiowska, 1981b, s. 93, 120, 152, 155— 158.

s. 52/8 (II  20, 8): kóń m ó j, s łu g i  m ój na tw ym  o b ro k u  —  nawiązanie do po­
wiedzenia Hor. Epist. I 17, 20: equus ut me portet, alat rex, o charakterze przysłowia, 
używanego dla określenia życia na koszt dworu, por. też Erasmus Adag. I 7, 20.

s. 52/13— 16 (II  20, 13— 16): C ię ż a r  ... zgody —  postępowanie żony Kochanow­
skiego przypomina marzenia z elegii T ib . I 5, który podobnie wyobraża sobie pracowity 
pobyt na wsi swej ukochanej ; szczególnie warte uwagi I 5, 29— 30 :

Ilia regat cunctos, illi sint omnia curae:
At iuvet in tota me nihil esse domo.

Por. też Hor. Epod. 2, 39— 40:

Quod si pudica mulier in partem iuvet 
Dornum atque dulces liberos

z ak lśd ó w  zgody —  dzieci często są określane w poezji łac. słowem pignora (pignus 
‘rękojmia’), por. m. in. Ov. M et. I I I  134: T ot natas natosque et, pignora cara, nepotes; 
Prop. IV 11, 73 : Nunc tibi commendo communia pignora natos. Kochanowski nazywa 
dzieci dulcia pignora w El IV 1, 143.

s. 52/19— 20 (II  20, 19— 20): Ż e nà św ie c ie  ... zgo là  —  jest to aluzja do przygody 
towarzyszy Odyseusza, którzy spożywszy lotos w kraju Lotofagów (Horn. Od. IX , 84 i n.) 
stracili pamięć i chęć powrotu do ojczyzny. Do tego samego opowiadania Horn. nawiązał 
Kochanowski w twórczości łac. —  w El I I I  7, 17— 18:

Ac veluti loton gustassem herbasque tenaces,
Nulla mihi in patriam cura redire fuit

oraz w zawierającej streszczenie Odysei El IV  1, 4 9 -50 :

Hic, viridis loti dulcedine capta iuventus 
Immemor, ad patrios distulit ire lares

s. 52/21— 24 (II  20, 21— 24): Że tâka  je s t  m uzykà ... w oli —  jest to aluzja do 
śpiewu syren z Horn. Od. X I I  39 i n. Tekst poi. Kochanowskiego jest skróconym prze­
kładem jego El IV  1, 141— 146:

Qua si quis navem imprudens religasset arena
Pellaci e mediis voce refractus aquis,
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Non ille uxorem, non dulcía pignora nacos 
Post longum rediens exhilarabat iter 

Sed scopulis haerens, Musae dulcedine victus 
Aevum apud impuras turpe terebat heras.

Jest to jakby kontaminacja tekstu Od. X I I ,  141 i n. oraz Hor. Episi. I 2, 23— 25:

Sirenum voces et Circae pocula nosti,
Quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset,
Sub domina meretrice fuisset turpis et excors.

s. 52/31 (II  20, 31): N ¿ lu d z k ić j ch ę c i w iszą —  wyrażenie utworzone na wzór 
częstej w łacinie przenośni pendere ex (de, ab) aliqua re ‘zależeć od czegoś’.

Pieśń II 21

Komentarz I

Pieśń pełna oksymoronicznych wyrażeń, zob. w. 2— 3 (1— 2), 4 (3), 5 (4), 6— 7 (5— 6).
s. 53/2 (II  21, 1): łż ń c u c h y  nś sw ym  se rcu  c z u ję  —  o łańcuchach miłości zob. 

GórnDworz Aa6: będąc związaną mocnym łańcuchem , to jest temi rękamd, nad które nic 
milszego u niej nie by ło ; o miłości jako niewoli zob. 5/6 (I 4, 5) i kom. I.

s. 53/ 4(1121 ,3): p iękn y m  s id łem  u ło w io n y  —  sidła —  o więzach miłości, jedyne 
w materiałach Sł. X V I użycie w sensie pozytywnym, prócz tego o sidłach miłości tylko 
w znaczeniu ujemnym, np. BibRadz Eccli 9/3: Nie zachodź w drogę niewieście wszetecznej, 
abyś snadź nie wpadł w sidło jej.

s. 53/5 (II  21, 4): w tro s c e  p o ło żo n y  —  wyrażenie tak zbudowane, z rzeczownikiem 
oznaczającym złą sytuację, częste w materiałach Sł. X V I, zob. np. HistAI F7 : aby ... nam 
w ucisku położonym pomogli, zob. także w przeciwnościach położony  (RejPs 49), w nędzy po­
łożony (RejPs 65v) i in .; zob. też to samo wyrażenie WróbŻołt T 3 : To mowi lud wierny 
w troskach położony.

s. 53/7 (II  21, 6): M am  ro zk osz  p rz ec iw  lu d z k ićm u  m n ic m in iu  — roz­
kosz  —  ówczesne znaczenie tego wyrazu nie zawierało elementu wielkiego nasilenia, a więc 
‘przyjemność, zadowolenie’, zob. też 20/20 (I 18 ,11 ); mieć rozkosz  —  częsty zwrot, zob. np. 
Mącz 341 d: W  zobopolnej miłości przyjacielskiej rozkosz ... mieć', przeciw  —  ‘wbrew’, zob. 7 2 
(I 6, 2); zob. wyrażenie podobne Mącz 276d: N ad mniemanie rzadki.

s. 53/8— 9 (II  21, 7— 8): O czy ... W k tó ry ch  s ie  w szytk i n a jd u ją  w d zięcz­
n o ś c i  — zob. podobnie Rej Wiz 4 : Oczy k  temu okażą rozliczne wdzięczności.

s. 53/11 (II 21, 10): s id łe m  u p le c io n y  —  dość częste wyrażenie, zob. np. Leop- 
Prov 21/6: uplecie sie w sidła śmierci.

Komentarz II

Pieśń została oparta na motywie pochodzącym z poezji Petr.: porównanie miłości do 
twardej służby lub niewoli, zwłaszcza 53/2— 7 (II  21, 1— 6). Por. kom. II do pieśni 1 4 
i I 7.

S. 53/2 (II 21, 1): S ro g ie  łż ń c u c h y  na sw ym  se rcu  c z u ję  —  może to być na­
wiązanie do Petr. 5 . 76, 9— 10:

come vero prigioniero afflitto 
Delie catene mie gran parte porto
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oraz 5 . 266, 10— 11:
Son le catene, ove con molti affanni 

Legato son

Por. Brahmer, s. 58, 177, gdzie podano też podobne przykłady z utworów Bemba, Boc­
caccia, Boiarda.

s. 53/3— 4 (II 21, 2— 3): L e c z  to  ... u ło w io n y  —  ten sam motyw por. Petr. £ . 
197, 7 : Nć posso dal bel nodo omai dar crollo, oraz 5 . 181, 12: Cosi cadde alia rete. Por. 
Brahmer, s. 58, 178, gdzie podano przykłady zaczerpnięte z Bemba, Sannazara, Boccaccia, 
Boiarda. Por. też KochEl II 11, 16: Exsolvi nodo cor aliquando cupis.

s. 53/8— 9 (II  21, 7— 8): O czy  ... w d z ię cz n o śc i —  motyw częsty u Petr., por. 
też Francesco Maria Molza, L a  terze rime (1542), L  3— 4:

Occhi vaghi e lucenti 
Che mi stringeste a nodo

Zob. Brahmer, s. 52, 173. Przykłady z twórczości humanistycznej zestawia Głombiowska, 
1981a.

s. 53/10 (II  21, 9): D z ie ń  ... b ło g o sła w io n y  —  por. Petr. S. 61, 1: Benedetto sia. 
1’giorno. Por. też Brahmer, s. 53, 173.

Pieśń II 22

Komentarz I

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I 32, zob. kom. II.
s. 53/15 (II  22, 3): o w ie lo s tro n a  L u tn i z ło co n a  —  wielostrony —  przymiotnik 

notowany w materiałach Sł. X V I poza tym tylko po Kochanowskim, zob. OstrEpit A 2: 
drudzy niech grają B ąd ź  w lutnie wielostronne ....

s. 53/17— 18 (II 22, 5— 6): M y ty le ń s k ić g o  m ie s z k á h c á .. .  Z abáw o —  idzie o po­
etę Alkajosa z Mytyleny; m ieszkan iec— wyraz w Sł. X V I nie notowany przed Kochanow­
skim, po Kochanowskim zob. np. GrochKal 11: W  obce krainy, kędy wiarołomni Mieszkdńcy 
żywią , zob. też KochPs 144: Śpiewaj Mu z mieszkańcy swemi, W ielka, niezmierzona ziem i; 
zabawa  —  ‘zajęcie’, zob. np. SkarŻyw 258: uczynił dzień na zabawy, á noc na ludzkie odpo- 
czynienie.

s. 53/18 (II 22, 6): z ę b a ty  —  prawdopodobnie ‘zaciekły, napastliwy’, zob. KIonFlis 
F3v: Wnet nieprzyjaciół dostaniesz zębatych.

s. 53/19— 20 (II  22, 7— 8): śrzó d  m ieczów  lu b  tćż  naw ę w b ieg u  P rz y b ił 
do b rz e g u —  w pierwodruku: P r z y b y ł  ... ,  koniektura wprowadzona ze względu na ko­
nieczność użycia czasownika przechodniego, jak w podobnym zwrocie W ujN T Act 27/39: 
do której (odnogi] m yilili, jeśliby mogli przybić okręt, tak też od JK lC * ; sens całości za­
pewne: ‘czy to w boju, czy w żegludze’ ; zob. kom. II.

s. 53/21— 24 (II 22, 9— 12): M uzy p á rn á sk ié  i n a le ź cę  w iná, I A fro d y tę  ... ,
I L ik á  ... S p ićw a ł —  informację w poi. piśmiennictwie o muzach zob. BielKron 22: 
„Miał jeszcze Jowisz dziewięć córek z Memoryją niewiistą . . . ”, po czym następuje wyli­
czenie imion muz; po Kochanowskim zob. OstrEpit A2v (nazwa chóru): M U ZAE PAR- 
N A S K IE ; należca  —  wyraz notowany już w Sł. stp. jako odpowiednik tac. inventor; A fro­
dyta —  gr. imię bogini, Sł. X V I notuje tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. jeszcze 
K ochFr 5 : M oja lutnia Kupidyná, P ięknej Afrodyty Syna,- L ika  śpiewać —  z dopełnie­
niem w bierniku zob. np. PatKaz I 8v: Kościol śpiewa święte a niepokalone dziewictwo,
zob. też K ochFr 5 : Juzem  śpiewał M eryjoná I  prędkiego Sárpedoná; o  Liku zob. kom. II.
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s. 53/25 (II 22, 13): O cz ci F eb o w a — cześć w znaczeniu ‘przedmiot chluby’ w Sł. 
X V I poza tym nie notowane; o Febie-Apollinie, opiekunie Muz grającym na lutni, zob. 
BielKron 22: „[muzy] mieszkały ... nâ Helikonie, śpiewając przy lutni Apollinowej”.

s. 53/26— 27 (II  22, 14— 15): m y śli s tra p io n y c h  W d z ię c z n a  o c h ło d o  — 
tak o lutni zob. też K ochTr 14: „i ty, wdzięczna lutni, Skąd pociechę w swych troskâch 
biorą ludzie smutni” ; ochłoda —  ‘pociecha’, zob. 39/7 (II  6, 2) i kom. II.

s. 53/27 (II  22, 15): s p rz y jś ź liw ą  —  ‘życzliwą’, zob. np. LibLeg ll/70v: ... jako  
dobry a sprzyjaśliwy sąsiad Jeg o  Miłości, zob. też KochFr 122: sprzyjdżiiwe Pdrki.

Komentarz II

Pieśń jest parafrazą Hor. Carm. I 32.
s. 53/13— 16 (II  22, 1— 4): P ro sz ę  ... z ło co n a  —  odpowiednik Hor. Carm. I 32, 

1— 4 :

Poscimur. Si quid vacui sub umbra 
Lusimus tecum, quod et hunc in annum 
Vivat et plures, age die Latinum,

Barbite, carmen

P ro sz ę  —  Kochanowski przyjmuje tu obecną w wielu kontekstach Hor. lekcję: posci- 
mus; dzisiejsze wydania wolą: poscimur ‘proszą nas’ ; schol. objaśniają poscere słowami: 
petere cum precibus.

je ś l i  s ie  z to b ą  co śp ić w ślo  —  tłumaczenie Hor. w. 1— 2: śp iew a ło  —  Hor.: 
Lusimus, co schol. objaśniają jako: carmina scribere.

C o by i ten  rok , i d é le j trw â c  m ié lo  —  tłumaczenie Hor. w. 2— 3: q u o d ... 
et plures.

P ow ićd z  ... z ło co n a  —  tłumaczenie Hor. w. 3— 4: P o w ić d z — age die; s lo w ień - 
sk i rym  —  L atin u m ... carmen; L u tn i z ło c o n a  —  Barbite; Kochanowski łac. rze­
czownik dopełni! przymiotnikiem.

s. 53/17— 20 (II  22, 5— 8): M y ty le ń sk ió g o  ... do b rzeg u  —  odpowiednik Hor. 
Carm. I 32, 5— 8:

Lesbio primum modulate civi,
Qui ferox bello, tamen, inter arma 
Sive iactatam religarat udo 

Litore navim

M y ty le ń s k ić g o  m ie sz k à h cà  — odpowiednik Hor.: Lesbio ... civi; schol.: Alcae- 
um qui fuit de Lesbo. Alceusz pochodzi! z miasta Mytyleny na wyspie Lesbos, 

przed  là ty  —  Hor.: primum.
Z a b iw o  — Hor.: modulate, schol.: Alcaeus carmen modulatus est (carmen modulari 

=  ludere) ‘Alceusz śpiewał pieśni’.
k tó ry , ch o ć  w b o ju  z çb à ty  — Hor.: Qui ferox; Mącz 124d: fe ro x  — okrut­

ny, srogi, szalony.
P rz e d się  —  Hor.: tamen.
śrzó d  m ieczów  —  Hor.: inter arma.
lu b  tćż  — Hor.: Sive.
naw ę w b ieg u  —  Hor.: iactatam ... navim ‘miotany falami okręt’.
P rz y b ił  do b rzeg u  — Hor.: religarat udo Litore ‘przycumował (przywiązał) 

do wilgotnego brzegu’.
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s. 53/21— 24 (II  22, 9— 12): M uzy ... o czém á — odpowiednik Hor. Carm. I 32, 
9— 12:

Liberum et Musas Veneremque et illi 
Semper haerentem puerum canebat 
Et Lycum nigris oculis nigroque 

Crine decorum.

n a le ź cę  w iná —  zamiast Hor.: Liberum, tj. Bakchusa.
syná —  Hor.: puerum, tj. Amora. Kochanowski często rzeczownik łac. puer tłumaczy 

jako syn.
L ik á  ... o czém á —  dosłowny przekład Hor. w 11— 12.
s. 53/25— 28 (II  22, 13— 16): O cz c i ... w zyw ąm  —  dosłowny przekład Hor. Carm.

I 32, 13— 16:

O decus Phoebi et dapibus supremi 
Grata testudo Iovis, o laborum 
Dulce lenimen mihi cumque salve 

Rite vocanti.

T ę  samą strofkę Carm. I 32 sparafrazował Kochanowski w II 16, 9— 12.
m y śli s tra p io n y c h  ... o ch ło d o  — Hor.: laborum, co schol. objaśniają jako: 

o barbite, mearum curarum ac molestiarum lenimen. Jest to bliższe wyrażeniu Kochanow­
skiego.

s p r z y jiź l iw ą  —  wyrażenie bliskie objaśnieniom schol.: mihi suave ac iucundum 
(quotiescumque te evoco, salve).

Pieśń II  23

Komentarz I

Całość o przemijaniu młodości, zob. kom. I do 16/13— 16 (I 14, 17— 20).
s. 54/3 (II  23, 2): R óża ... i le l i ja  —  szereg często notowany w Sł. X V I, zob. np. 

OpecŻyw 98: i szedł s nimi za rzekę Cedrową do ogroda, nie iżby rożą albo liliją zbierał, 
ale iżby mękę wielką cirpiół, zob. też KochFrag 25: R aj lam , gdzie ona siedzi, á którędy 
m ija, Zá j é j  stopami roża wstawa i le lija ; szereg ten występuje w opisie urody kobiecej, zob. 
68/21 (Sob 11, 12) i kom. I.

s. 54/6 (II  23, 5): C z á s  u c iek a  já k o  wodá —  zob. 23/28 (I 20, 23), zob. też SkarŻyw 
4: czás bieży á ják o  wodá w bystrej rzece ucieka, zob. też N. ks. przysł. s.v. cz a s : Czas jako 
woda ciecze, z dokumentacją od 1557 r.

s. 54/7— 9 (II 23, 6— 8): le c i P og o d á , Z eb ra w sz y  w łosy ná c z o ło : S tą d  jé j 
lá p a j, bo w ty ł go ło  —  pogoda —  ‘okazja’, zob. Skarjedn 256: wielce papieża i Rzymski 
K oicio ł przenáiládowal, rozumiejąc, żeby do opanowania zachodnich królestw pogodę m ia ł; 
Okazję-boginię przedstawiano jako kobietę z łysym tyłem głowy i włosami zebranymi na 
przodzie, zob. Ripa, s. 366 z odwołaniem się do Owidiusza, zob. też opis w Rej Zwierz 114v: 
„(nagł) Occasio, to jest trefunk (— ) ... T ę  z tyłu obłysiśłą kazáli malować ... Á z tyłu też 
włos nie ma, trudno ją ułapić”, zob. też tamże o czasie: „A iż mu obłysiało już ná przod­
ku czoło, Znaczy, wszytko, co minie, iż już zawżdy goło” ; całość zob. K ochFr 35: kiedy 
będziesz m iał pogodę ná co, L ápaj j é j  z  przodku, z tyłu niémász zá  co ;  zob. też kom. II.

s. 54/11— 13 (II  23, 10— 12): ś n ie g ie m  w łos p rz y p á d n ie  ... z głow y m róz 
n ie  z g in ie  —  śnieg i mróz jako określenia siwizny w Sł. X V I poza tym nie notowane; 
zob. kom. I I .
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Komentarz II
Motyw bezpowrotnego przemijania młodości w twórczości Hor., m. in. w Carm.

1 9, II  11, I I I  14, I I I  15, IV 10, IV 13, Epod. 13. Występuje on równie często w łac. 
poezji Kochanowskiego, por. El I 8, II 2, II  8, I I I  17, For 50 i 71. O motywie tym w po­
ezji humanistycznej por. Głombiowska, 1981b, s. 122.

s. 54/2— 5 (II  23, 1— 4): N ie  záw zdy ... u rod y  —  por. Hor. Carm. II 11, 5— 6: 

fugit retro 
Levis iuventas et decor

Carm. I I  11, 9— 11:
Non semper idem floribus est honor 
Vemis, ñeque uno luna rubens nitet 
Vultu

Por. też Sen. Phaedr. 761— 773:

Anceps forma bonum mortalibus 
Exigui donum breve temporis,
U t velox celeri pede laberis.

Non sic prata novo vere decentia 
Aestatis calidae despoliat vapor,
Saevit solstitio cum medius dies 
Et noctes brevibus praecipitant rotis 
Languescunt folio ut lilia pallido,
Et gratae capiti deficiunt comae 
Et fulgor teneris qui radiat genis 
Momento rapitur nullaque non dies 
Formonsi spolium corporis abstulit 
Res est forma fugax.

Podobnie mówi Kochanowski w twórczości łac. — El I 8, 43— 44:

Non semper florentve rosae, florentve hyacinthi 
Et formae exitium fata dedere suum.

El I 8, 34— 36:

Et mercede data liber amator abit,
Frustra implorandus, cum formam carpserit aetas 

Invida et ingenuus fugerit ore color.

s. 54/6 (II 23, 5): C zás u c iek a  já k o  wodá —  porównanie umykającego czasu do 
płynącej rzeki częste w literaturze antycznej, por. m. in. Ov. Ars am. I I I  62 : Eunt anni 
more fluentis aquae. Motyw ten występuje u Kochanowskiego w twórczości lac., por. 
m. in. El II 2, 19 i 23:

Quam cito prona vagum descendunt flumina in aequor ...
Tarn fugiunt anni properatque volubile tempus.

Por. także: El I I I  4, 51— 52; I I I  7, 67.
s. 54/7— 9 (II  23, 6— 8): P og o d á ... go ło  —  P og o d á  —  ‘stosowna chwila’, gr. 

Katpóc (najmłodszy syn Zeusa), łac.: Occasio. Znany w starożytności był posąg Kairosa 
dłuta rzeźbiarza Lyzyppa z Sykionu (ok. 350— 300 p.n.e.). Przedstawiał on figurę alegoryczną 
stojącą na palcach, ze skrzydełkami u nóg, z brzytwą w prawej ręce, z zarośniętą twarzą,
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kosmykiem włosów na przedzie głowy, a z tyłu z łysiną. Figurę tę opisał dokładnie poeta 
aleksandryjski Posejdippos (pol. I I I  w. p.n.e.) w epigramacie, który zachował się w Antologii 
Planudesa (IV  275). Przekładu tego wiersza na łac. dokonał już w 1508 r. Erazm z Rot­
terdamu, włączając go do Adag. I 7, 70: Nosce tempus. Wiersz wszedł następnie do edycji 
grecko-rzymskich antologii (od edycji Selecta epigrammata, Basileae 1529) oraz do Emblema- 
tum liber Alciata (od 1531 r.). W literaturze X V I w. rozpowszechniły się przekłady Posejdip- 
posa (za pośrednictwem tłumaczenia łac. Erazma) na języki narodowe. Znane też było krót­
kie, przytoczone już przez Erazma (Adag. I 7, 70) powiedzenie : Fronte capillata post haec 
Occasio calva. Opis posągu Lyzyppa znajdujemy też w Phaedr. F  ab. V , 8.

s. 54/10— 13 (II  23, 9— 12): Z im á ... z g in ie  —  por. KochFor 55, 6 : Variat cana 
senecta comam.

Pieśń II  24

Komentarz I

Pieśń jest swobodnym przekładem Hor. Carm. II 20, zob. kom. II. 
s. 54/15 (I I  24, 1): N iezw y k ły m  i n ie  ledá p ió rem  o p a trz o n y  —  nie leda  —  

być może ‘niezwykły’, jak w Rej Kup p6v: N ie lada w tym trunku z io ła ; opatrzony czym  —  
często w znaczeniu ‘obdarzony przez Boga’, jak w Rej Wiz 32: Gdyś rozumem opátrzon  ...

s. 54/16— 17 (II  24, 2— 3): p o eta , ze d w o jć j z ło żo n y  N á tu ry  —  d w o jć j —  
forma liczebnika dwój (dwoją, dwoje) ‘dwojaki’ mającego odmianę przymiotnikową; dwoją 
natura —  dość częste wyrażenie, odnoszące się zwykle do dwóch natur Chrystusa, zob. 
jednak także GlabGad C : Bowiem oni [nietoperze] dwoję mają naturę: jednę ptaszą  ... Druga 
zwierzęca, zob. też KochFr 99: J a k o  Chiron, ze dwojćj natury złożony, zob. kom. I I .

s. 54/18 (I I  24, 4): w ię tsz y  nád  z a z d ro ść  —  prawdopodobnie ‘gardzący zazdrością’, 
zob. tęż strukturę w SkarŻyw 284: O wspaniałe serce, á nád otrzymanie świata wszytkiego 
więtsze, które pragnienie dobrego mienia ... potępiło.

s. 54/18— 19 (II  24, 4— 5): lu d n e m i M iá s ty  —  wyrażenie notowane w SI. XVI 
kilkakrotnie, zob. np. ModrzBaz 31: w jednem mieście bárzo ludnem  ...

s. 54/19— 20 (11 2 4 ,5 — 6): w rów nym  s z c z ę ś c iu  u ro d zo n y , Ó n ja . . .  u l u b i o ­
n y —  równy —  ‘niewielki’, zob. 11/16 (I 9 ,4 0 ) ;  w rów nym  s z c z ę ś c iu  —  prawdo­
podobnie ‘w średniej kondycji’, podobne temu BielKron 1597, 537: Ocieski, człowiek 
fam ilijej równej, ale wymowy i godności wielkiej (cyt. za Lindem); Ó n ja  —  zob. kom. I I ;  
ulubiony —  ‘miły’, w materiałach Sł. X V I tylko z Kochanowskiego i po Kochanowskim, 
zob. np. K ochTr 6 : Upada przed  nogami m atki ulubionej.

s. 54/22 (II  24, 8): S ty k s  n ie w e so ła  —  zob. kom. II.
s. 54/23— 26 (II  24, 9— 12): Ju ż  mi sk ó rá  ... w y ra sta ją  —  całość jest opisem zmia­

ny w „muzom poświęconego ptaka”, zob. 55/3— 4 (II 24, 15— 16), zob. też kom. II.
s. 54/23 (II  24, 9): sk ó rá  ch ro p aw a p á d n ie  ná g o le n i —  skóra chropawa —  

nie notowane poza tym w Sł. X V I ; p ád n ie  —  ‘pokrywa’, zob. JanN Kar A3v: gdzie częste 
grády przechodzą, rdzá gęsta padnie.

s. 54/25 (II  24, 11): p ió rk a  sie  p u s z c z i ją  — puszczać się — ‘zaczynać rosnąć’, 
zob. np. LibM al 1545/94v: bródka mu się dopiro puszcza.

s. 54/26 (II  24, 12): s ą ż ę n is tć  —  przymiotnik nie potwierdzony w materiałach Sł. 
X V I innym zapisem, może w znaczeniu ‘długi na sążeń’ lub ‘wielki’ jak LustrWpol I 65 : 
w tej bram ie hakownic wielkich sążenistych 7.

s. 55/1 (II  24, 13): nád Ik á rá  ... p rzew ażn eg o  —  informacja w piśmiennictwie
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polskojęzycznym o Ikarze zob. RejZwierz 116v: „Ikarus, co wszytko chciał wiedzieć I nie 
mogl sie spokojem nś ziemi wysiedzieć, N ibral z ptśszych skrzydł pierza i woskiem je spra­
wił, Potym je sobie do rąk miasto skrzydl przyprawił”, zob. też BielKron 23 v; przew aż­
ny —  ‘odważny’, zob. np. GórnDworz X 8v: Siła  tych mężczyzn najdzie, którzy sie nie boją 
dni m ąk żadnych, ani śmierci, d przedsię nie mamy ich za  mężne, zd przeważne, bo to czynią 
oślep, zob. też KochFr 3 : Nie dbają moje pdpiiry O przew ażni bohdtery.

s. 55/2 (II  24, 14): B o s fo rä  h u cz n ćg o  —  huczny jako określenie morza, zob. 
LubPs L 4 : J a k  przetchliny hucznych wod ... ,  zob. też KochFrag 53: śrzód morza hucznigo. 

s. 55/3 (II  24, 15): S y r ty  C y rć n e js k ić  —  zob. kom. II.
s. 55/3— 4 (II  24, 15— 16): m uzóm  p o św ię co n y  P ta k  —  idzie o łabędzia, o któ­

rym zob. np. BielŻyw 79: „ano mu przyniesiono od ołtarza boginiej Wenery ... łabęcia 
z wyciągnioną szyją ... Który to labęć był tak pięknego głosu, iż też ku posłuchaniu wszytek 
świat pobudzał”.

s. 55/4 (I I  24, 16): p o lż  z ś b ie g łe  zń z im n e T r y jo n y  —  zabiegły —  ‘znajdujący 
się daleko’, zob. np. KlonFlis Dv: Ibernija, choć Anglikom podległa, Zd nie [morze] zabie­
g ła ; Tryjony —  ‘ziemie północne’, od jednej z łac. nazw gwiazdozbiorów Wielkiej i Małej 
Niedźwiedzicy, zob. Calep 1087a: Triones item dicuntur septem stellae, versus Aquilo- 
nem circulumque hiemalem sitae, zob. po Kochanowskim (może bez rozumienia sensu) 
SapEpit Bv: Jeg o  sława ... Rozniosła się pod inszych monarchów Tryjony, zob. też Koch­
Fr 123: pod zim ni Tryjony, KochEpRadz A 3: pod siedmią Tryjonów.

s. 55/5 (II  24, 17): M oskw ä —  żywotny w X V I w. typ zbiorowych nazw etnicznych 
w postaci rzeczownika rodzaju żeńskiego, np. Litwa  ‘Litwini’, Ruś ‘Rusini’, zob. np. Bial- 
Kaz L2v: dwadzieścia i pięć tysięcy Moskwy tdm było porażonej.

s. 55/6 (II  24, 18): ró z n ćg o  m ie sz k a ń cy  św iś tż , A n g lik o w ie  —  różny —  
prawdopodobnie ‘daleki’, zob. SI. stp. s.v. ró żn y , S u l5 3 : Paknęli [ =  jeżeli] powod i sąpierz 
są od siebie daleko rozdni ( sin ... actor et reus sunt distantes), zob. też BierEz 0 3 :  Rożne mie­
szkanie przychodzi w nieznanie, też LubPs h h : zd wtorą granicą od nas rozno mieszkacie.

s. 55/7 (II  24, 19): w aleczn y  H isz p a n  — o waleczności Hiszpanów zob. M . K . 
Sarbiewski, O poezji doskonałej .. . ,  przeł. M . Plezia, BPP Seria B Nr 4, Wrocław 1954.

s. 55/8 (II  24, 20): K tó rz y  g łę b o k i s tr u m ić ń  T y b ro w y  p i jż ją  —  strumień —  
‘nurt rzeki’, zob. WitosłLut A2: gdzie ... strumień zdobiąc pianą, Idzie Wisła na pułnoc; 
wyrażenie głęboki strumień zob. też KochPs 133: nd Eufrdtowym strumięniu g łębokim ; s tru ­
m ień  T y b ro w y  —  konstrukcja tego typu w znaczeniu ‘rzeka o nazwie...’, zob. KochPs 
173: Jordanow y ... strumień, zob. też wyżej cytowany przykład z KochPs 133; całość 
w sensie ‘mieszkańcy Włoch’, zob. podobnie po Kochanowskim Zawjeft 16: którzy Tdgowe 
wody Pijecie [tj. Hiszpanie].

s. 55/9 (II  24, 21): p rzy  p ró żn y m  p o g rz e b ie  —  próżny  —  może ‘niepotrzebny’, 
zob. np. W ujJudConf 181v: Oddalone tedy być mają od kościolow chrześcijdńskich wszystki 
próżne nakłady, ubiory i koszty, które pysze służą i próżny pogrzeb —  w związku z 54/21 
(II  24, 7): n ie  u m rę .

s. 55/9— 10 (II  24, 21— 22): n ż rz ć k a n ie , ... la m e n t ... u s k a rż śn ie  —  wyrazy 
bliskoznaczne, często występujące obok siebie, zob. np. Mącz 306a: P lo ra tu s  —  Płścz, 
skżrgś, uskarżśnie, läment, lub Mącz 78d: lamenty d narzekdnia stroić.

s. 55/11— 12 (II  24, 23— 24): Ś w ić c  i dzw onów  z ś n ie c h a j,  i m ar d ro g o  sia ­
n y ch , I g ło sem  ż a lo b liw y m  ż o łta rz ó w  śp ićw ż n y ch  —  wyliczone elementy obrzędów 
pogrzebowych, świece, dzwony, zob. J. Wujek, Czyściec. To jest ... nauka o modlitwach, 
o mszach i jałm użnach za  umarłe . .. ,  Poznań 1579, gdzie odpowiedź na zarzuty innowierców, 
ganiących „pogrzebnym pochodniom, świecom, dzwonieniu, gromadom Księży i Mnichów

474

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

Anniwersarzom etc.” (cyt. za: J .  Chrościcki, Pompa funebris, Warszawa 1974, s. 57); tamże 
o drogich pokryciach katafalku i trumny; wyrażenie mary drogo słane Sł. X V I notuje raz 
jeszcze po Kochanowskim, zob. J. A. Kmita, Treny na śmierć ... K atarzyny Branickiej, 
.. . ,  b. m. (1588), C3: Trunnę i drogo słane mary ... mieć będę ; żołtarz  —  ‘psałterz’, zob. 
np. BielKron 383: iż  psałterzysty, którzy ¿ołtarz w kościele śpiewają ... założył i n ad a ł ; głos 
żałobliwy —  częste wyrażenie, zob. np. RejPs 119: ju ż  chocia k  sobie przypuść żółobliwy 
głos tych, którzy w okrutnych okowach ku Tobie wołają.

Komentarz II

Jest to swobodny przekład Hor. Carm. II 20, zamykającej —  podobnie jak u Kocha­
nowskiego —  drugą księgę zbioru.

s. 54/15— 19 (II  24, 1— 5): N iezw y k ły m  ... w zg śrd zę  —  odpowiednik Hor. Carm. 
I I  20, 1— 5:

Non usitata nec tenui ferar
Penna biformis per liquidum aethera 

Vates ñeque in terris morabor 
Longius invidiaque maior

Urbis relinquam.

N iezw y kłym  —  Hor.: Non usitata; schol.: non vulgari. 
n ie  ledá —  Hor.: nec tenui.
p ió rem  o p á trz o n y  —  Hor.: Penna; łac. ablativus instrumentalis Kochanowski 

oddaje za pomocą imiesłowu z rzeczownikiem.
P o le c ę  —  Hor.: ferar.
p re cz  —  Hor.: per liquidum aethera ‘przez przejrzysty eter*, 
p o é tá  —  Hor.: Vates.
ze d w o jé j z ło ż o n y  N á tu ry  —  Hor.: biformis; Land. objaśnia ten wyraz nastę­

pująco: quia hactenus homo, iam cygnus fío ‘ponieważ będąc dotąd człowiekiem zaczy­
nam stawać się łabędziem’.

án i ja  ... z a z d ro ść  —  dosłowne tłumaczenie Hor. w. 3— 4: ñeque ... maior. 
lu d n em i M iá s ty  w z g śrd z ę  —  H or.: Urbis relinquam; w tekście poi. do rzeczow­

nika urbes ‘miasta’ dodano przymiotnik.
s. 54/19— 22 (II  24, 5— 8): Ón w rów nym  ... o d n o g am i sw ćm i —  odpowiednik 

Hor. Carm. I I  20, 5— 8:

Non ego pauperum 
Sanguis parentum, non ego, quem vocas 

Dilecte, Maecenas, obibo 
Nec Stygia cohibebor unda.

Ón w rów nym  s z c z ę ś c iu  u ro d z o n y  —  parafraza Hor.: ego pauperum Sanguis 
parentum ‘ja potomek ubogich rodziców’ ; w rów nym  —  zob. kom. I.

Ó n ja  (jáko  m ię zo w iesz  ...)  —  on ja  —  odpowiednik łac.: iłle ego, wyrażenie 
stosowane dla wyraźnego określenia swej własnej osoby, zob. np. Ov. Am. II  1 ,2 :  Iłle ego 
nequitiae Naso poeta meae ‘T o  ja właśnie (on —  ja) Naso, piewca mej własnej swawoli’.

w ie lce  u lu b io n y  —  H or.: Dilecte (schol.: care). Wyrazy te należy wiązać skład­
niowo z on ja ,  nie z mój M yszkowski. Sens zdania byłby taki: Ja  (jak mię, mój Myszkowski, 
nazywasz) wielce ulubiony, nie umrę ... Argumentem za takim rozumieniem tekstu Kocha­
nowskiego jest komentarz Pseudo-Akrona do cytowanego wyżej fragmentu Horacego:
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Non ego, quem vocas Ordo est: Mecaenas, non obibo ego, quem vocas: dilecte, nec co- 
hibebor Stygia unda (Opera Q. H oratii F lacci... per Georgium Fabricium Chemnicensem, 
Basileae 1555, s. 106).

M ó j M y szk o w sk i —  zamiast Hor.: Maecenas.
n ie  u m rę —  Hor.: non ... obibo.
áni m ię ... sw ém i —  Kochanowski rozbudował tekst oryginału Hor. w. 6.
S ty k s  n ie w e so ła  —  rodzaj żeński zgodnie z jęz. gr.
s. 54/23— 26 (II  24, 9— 12): Ju ż  mi ... w y ra sta ją  —  odpowiednik Hor. Carm . 

II 20, 9— 12:
lam, iam residunt cruribus asperae 
Pelles et album mutor in alitem 

Superne nascunturque leves
Per dígitos umerosque plumae.

Ju ż  mi ... ,  Ju ż  mi —  odpowiednik Hor. w. 9 : lam, iam; Kochanowski rozdzielił 
to powtórzenie rozpoczynając nim dwa kolejne wersy.

skórá  ch ro p áw a —  Hor.: asperae Pelles.
p á d n ie  ná g o le n i — Hor.: residunt cruribus.
Ju ż  mi w p tak á b ia łć g o  w ie rz ch  sie  głow y m ien i —  swobodne tłumacze­

nie Hor. w. 10— 11: et album ... Superne; w p tak á  b ia łć g o  —  album ... in alitem; 
w ićrz ch  s ie  głow y m ien i —  mutor ... Superne ‘zmieniam się od góry’, objaśnienie 
schol.: mutor a partibus superioribus (a więc: ‘od głowy’).

Po p a lca c h  —  Hor.: Per dígitos.
now ć p ió rk á  — Hor.: leves ... plumae; schol.: non asperae (a więc delikatne, młode).
sie  p u sz c z a ją  —  H or.: nascuntur.
Á z rám ió n  s ą ż ę n is tć  sk rz y d ła  w y ra sta ją  —  Kochanowski rozwinął myśl 

Hor. zawartą w w. 11— 12, tworząc dwa zdania oparte na orzeczeniu nascuntur; nascuntur 
tłumaczył jako: 1) s ie  p u sz c z ś ją , 2) w y ra s tś ją . Podobnie rzeczownik plumae występuje 
jako podmiot w obu zdaniach tekstu pol., tłumaczony raz jako p ió rk á , drugi raz jako 
s ą ż ę n is tć  skrzy d ła .

z rá m ió n  —  Hor.: Per ... umeros.
s. 55/1— 4 (II 24, 13— 16): T e ra z ż e  ... T r y jo n y  —  odpowiednik Hor. Carm. II 

20, 13— 16:
lam Daedaleo ocior Icaro 
Visam gementis litora Bospori 

Syrtisque Gaetulas canorus
Ales Hyperboreosque campos.

T e ra z ż e  —  Hor.: Iam.
nád Ik á rá  p ręd sz y  —  Hor.: ocior Icaro. Kochanowski przyjął lekcję: ocior, spo­

tykaną częściej w XVI-wiecznych edycjach Hor. Carm. (lekcję: notior lub: tutior, za którą 
idą edycje X X  w., wydawcy współcześni Kochanowskiemu raczej odrzucają).

P u s te  b rz ć g i n aw ied zę  —  H or.: Visam ... litora; Kochanowski dodał (nie istnie­
jący w tekście Hor.) przymiotnik puste.

B o sfo rá  h u cz n ćg o  —  Hor.: gementis ... Bospori, co schol. objaśniają: sonantis, 
perstrepentis ‘huczącego’.

S y r ty  C y r ć n e js k ić  —  Hor.: Syrtis Gaetulas; schol.: Syrtes Libycas, sinus harenosi 
inter Africam et Cyrenaicam ‘piaszczysta zatoka między Afryką i Cyrenajką’.
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m uzóm  p o św ięco n y  P tak  —  H or.: canorus Ales, schol.: cygnus, avis Apollini 
et Musis consecrata ‘poświęcony Apollinowi i Muzom’.

p olá  z á b ie g lé  zá z im n ć  T r y jo n y  —  Hor.: (Visam) Hyperboreosque campos, 
tłumaczenie Kochanowskiego bliższe jest objaśnieniom schol.: extenduntur [‘rozciągają 
się’ -= z á b ieg lé ] usque ad septentrionalem [triony] Oceanum et positi sunt sub polo et 
vertice et cardine caeli dictique sunt Hyperborei. Inne objaśnienie schol. podaje: Campi, 
qui ultra flatus Aquilonis septemtrioni subiacent, z odwołaniem do Verg. Georg. I I I  381 
382:

Quin et Hyperboreo septem subiecta trioni 
Gens effrena virum

s. 55/5— 8 (II  24, 17— 20): O m n ie  ... p i ja ją  —  odpowiednik Hor. Carm. II 20, 
17—20:

Me Colchus et qui dissimulât metum 
Marsae cohortis Dacus et ultimi 

Noscent Geloni, me peritus
Discet Hiber Rhodanique potor.

Kochanowski wymienione przez Hor. ludy zastąpił narodami żyjącymi we współczesnym 
mu świecie.

O m n ie ... b ęd ą w ie d z ićć  ... m n ie  p o z n a ją  —  Hor.: Me ... Noscent ... me 
peritus Discet.

M oskw a —  u Hor.: Colchus, co schol. objaśnia: in Colchide, quae Scythiae pars est.
T á tá ro w ie  —  u Hor.: Dacus; schol.: qui in Scythia sunt; por. kom. I do 1/14 

i n. (I 1, 8 i n.).
w aleczn y  H isz p a n  —  tłumaczenie Hor.: Hiber.
s. 55/9— 12 (II  24, 21— 24): N ie c h  ... śp iew a n y ch  —  odpowiednik Hor. Carm. II 

20, 21— 24:
Absint inani funere neniae 
Luctusque turpes et querimoniae;

Compesce clamorem ac sepulcri 
Mitte supervacuos honores.

N ie ch  ... n ie  b ę d z ie  —  Hor.: Absint.
p rzy  p ró żn y m  p o g rz e b ie  —  Hor.: inani funere.
żad n ć  ... Ż ad en  —  Hor.: turpes (turpis ‘brzydki, szpetny’).
n á rz ék á n ié  ... la m e n t ... u sk a rż a n ie  —  Hor.: neniae Luctus ... querimoniae.
Ś w ić c  i dzw onów  ... m ar ... ż o lta rz ó w  śp ie w a n y ch  —  w. 23— 24 Hor. za­

wierające realia dotyczące rzymskiego pogrzebu (według określeń schol.: funeris pompam) 
zastąpił Kochanowski opisem obrzędów pogrzebowych właściwych dla X V I w. w Polsce; 
zob. kom. I.

z á n ie c h a j —  Hor.: Mitte.

Pieśń świętojańska o sobótce
Komentarz I
s. 55/13— 14: PIEŚŃ  ŚW IĘ T O JA Ń SK A  o s o b ó tc e  —  w rękopisie BOZSob 

tytuł brzmi: Sobotki Ja n a  Kochanowskiego ; Brückner uważa tytuł cyklu w pierwodruku
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Pieśni i we wszystkich drukowanych przekazach staropolskich za nie pochodzący od Kocha­
nowskiego, zob. Jan Kochanowski, Pisma zbiorowe, wyd. A. Brückner, Warszawa 1924, 
Wstęp s. 48, zob. też Wybór przekazu i charakterystyka wydania w niniejszym tomie, s. 8 i n. 
Sobótka, ognisko palone w wilię św. Jana z tańcami i śpiewem dziewcząt dookoła ogniska, 
czasem z wiciem wianków i rzucaniem ich na wodę, to kontynuacja starego pogańskiego 
obrzędu; zob. informacje XVI-wieczne: An-Prot 50 : „Niewiasty na wsi sobótkę czyniły... 
Więc jedny stare piosneczki śpiewały. A drugie zasie przez ogień skakały” , zob. też RejPos 
276v: „jednemu [świętemu] ku czci byliczką sie opasàc à cżłą noc u sobotki skâkâc” ; 
zob. też Marcin z Urzędowa, H erbarz p o ls k i . . . ,  powstały między 1543 a 1557: „Księżyca 
czerwca, u nas dzień ś. Jana, tam też w nocy ognie paliły, tańcowały, diabłu cześć a modłę 
czyniąc. Tego obyczaju pogańskiego do tych czasów w Polszczę nie chcą opuszczać nie­
wiasty, bo takież to ofiarowanie tego ziela czynią, wieszając, opasując się niem . . .” (cyt. 
za: J .  Krzyżanowski, Słownik folkloru  polskiego, Warszawa 1965, s.v. S o b ó tk a ).

s. 55/15— 16 (SobW st 1— 2): G d y s łó ń c e  R àk à  zàgrzéw a, À sło w ik  w ię cć j 
n ie  śp ićw a  —  G d y s łó ń c e  R żk a zagrzew a —  gdy jest w znaku Raka, tj. od 22 
czerwca, podobnie na określenie początku zimy zob. KochPhaen 12: K iedy od słońca Strze­
lec bywa zagrzew any; s ło w ik  w ię c ć j n ie  śp ićw a  —  w połowie czerwca, po wykluciu 
się piskląt, słowiki przestają śpiewać, zob. Krzyżanowski, komentarz do tego miejsca.

s. 55/17 (SobW st 3): ja k o  czas n ie s ie  —  ‘jak czas nakazuje’, zob. np. Mącz 315c: 
Tempus postulat et nécessitas —  C zas i potrzeba tak niesie, nie może inaczej być.

s. 55/20 (SobW st 6): S y p a li s ie  —  w tymże znaczeniu np. RejW iz 25v: Ze wszech 
stron sie k  niej sypą i młodzi, i starzy.

s. 55/21— 22 (SobW st 7— 8): B ą k i zàraz  t r o je  g ra ły , A sżdy sie  s p rz e c iw ia ­
ły —  bąki (pl od bąk  a. pl t) —  ‘dudy’, instrument dęty stroikowy, zob. Szydłowska-Ceg- 
lowa, s. 104; w Sł. X V I nie notowane poza tym w tym znaczeniu, Szydłowska-Ceglowa 
przytacza więcej przykładów z X V II  w., w tym również w postaci bąk  ; zaraz  —  ‘równocześ­
nie’, jak np. W ujjud 89: Jeden  luterski kaznodzieja zaraz  trzydzieści chłopow słuchał spo­
wiedzi-, troje —  pełni w X V I w. również funkcję liczebnika głównego, zob. Gośki A16v: 
Tego roku mieć będziemy troje zaćmienie, jedno słońca, â  dwoje miesiąca, a więc ‘trzy bąki’, 
być może jednak użycie tej postaci liczebnika spowodowane jest traktowaniem formy bąki 
jako pl t (jak dziś troje skrzypiec) ; sprzeciwiać się —  ‘odpowiadać śpiewem’, zob. Mącz 
55c: R e c la m o  —  Odrzekawam, sprzeciwiam sie ... ,  odśpiewam ci zasię.

s. 55/24 (SobW st 10): p ra w ie  —  może ‘jak należy’, zob. 12/25 (I 10, 37) i kom. I. 
s. 55/26 (SobW st 12): b ć lic ą  p rz e p a sa n y ch  —  belica/bylica —  roślina, której 

przypisywano właściwości magiczne, dlatego używana w obrzędzie sobótki, o czym świad­
czy też jej druga nazwa, zob. Mącz 17a: A rte m is ia  —  Bylicâ, też świętego Janâ ziele nie­
którzy zową; zob. też kom. I do 55/13— 14.

s. 56/2 (SobW st 14): n ie z g â n io n é  —  ‘nie podlegające naganie’, przymiotnik w Sł. 
X V I notowany tylko z Kochanowskiego, zob. K ochFr 131 : Choć u mnie broda siwa, jeszczem  
niezgdniony.

Panna 1

Komentarz I

s. 56/7 (Sob 1 ,2 ) :  p la cu  ... p o s tą p io n o  —  ‘użyczono miejsca’, zob. SkarŻyw 57: 
Wężowie . .. słudze bożemu postąpili mieszkania.

s. 56/10— 11 (Sob 1, 5— 6 ): życz  p ogod y, B ró ń  ... n a g łć j w ody —  ż y c z  — 
‘daj’, jak w ArtKanc M 19: D aj nam chlebâ powszedniego, życz nam wszego potrzebnego-,

478

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

bronić czego —  ‘bronić przed czymś’, składnia dość częsta, zob. np. RejZwierz 132v: 
B o  td [cnota] strzeże i zdrowia, i broni k łop ota ; nagła woda —  ‘niespodziewany deszcz’ 
lub ‘powódź’, zob. też KochFr 38: Albo j e  [egipskie grody] ogień, albo nagłe wody, Albo j e  
látá zazdrościwć zm ogą; podobne połączenia w SI. X V I, np. nagła burza (BierEz Hv), 
nagły deszcz (Mymer1 4).

s. 56/13 (Sob 1, 8): rá n é j zo rze  — zob. to wyrażenie w SzarzRyt A2 (w przenośnym 
użyciu): A le zarzą  ju ż  nam nastań raną, oraz w KochPs 7: Ledwe z  g łębokiégo morzá 
U każe sie rana zorzá.

s. 56/14— 15 (Sob 1, 9— 10): m átk i nam  p od ały , Sám y tak że  z d ru g ich  m ia­
ły —  podać  —  ‘przekazać’, jak w W ujjud 194: którzy ... pilnie zachowany zwyczaj ... 
potomkom swoim pod ali; także —  ‘tak samo’, zob. SkarŻyw 408: także ukrzyżowany jest 
ja k o  Pan Jezu s, ácz prosił, áby ná roznoić od Páná głową ná doł ná krzyżu zawieszony b y ł; 
mieć z  kogo —  ‘dowiedzieć się od kogoś’, zob. np. GórnRozm B 2 : oni powiedóli, że to z  Dłu­
gosza, historyka waszego, mieli.

s. 56/17 (Sob 1, 12): p a lan á  —  od czasownika częstotliwego pałać, zob. Leop 4. Reg 
17/11: palá li tám záp a l wonnych rzeczy.

s. 56/18— 19 (Sob 1, 13— 14): D z ie c i ... O jco w sk i rząd  z a c h o w a jc ie  — dzie­
ci —  sposób zwracania się właściwy postaciom tego utworu, zob. także 57/7 (Sob 1, 31) 
i 63/8 (Sob 6, 24); ojcowski rząd  —  ‘tradycyjny ład’, zob. B. Budny, K rótkie a węzłowate 
powieści, apophtegmata, Lubcz, b. r., s. 82: Cokolwiek rząd opuści, końca się dobrego nie do­
czeka  (cyt. za Lindem).

s. 56/22 (Sob 1, 17): Ś w ię ta  ... c z c i li  —  ‘święcili święta’, zob. BielKron 138v: 
poiman i oskórżon, iż  święta nie czcił.

s. 56/25 (Sob 1, 20): B o g u  m iła  —  wyrażenie bardzo częste, zob. np. KrowObr 
226v: Takowe staranie jest Panu Bogu miłe.

s. 56/27 (Sob 1, 22): d n ióm  św ięty m  n ie  fo lg u je m  —  nie folgować —  ‘nie mieć 
względu’, zob. podobnie Diar 31 : biskupowie conventícula swe z arcybiskupy ... czynili, 
też i niedzieli nie folgując.

s. 56/28 (Sob 1, 23): z á ra b ia m y  —  prawdopodobnie ‘pracujemy na roli’, por. Modrz- 
Baz 47v: B o á który by jeden tylko człowiek mógł zaorywać abo zarabiać sześćset stájan rolej?, 
tu być może w sensie ‘ciężko pracujemy’.

s. 57/2 (Sob 1, 26): kżżą —  ‘niszczą, psują’, jak np. BudBib Mai 3/11: że wam  [sza­
rańcza] nie będzie kaz ić  owocu ziemie.

s. 57/3 (Sob 1, 2 7 ;: C o  ro k  s ł a b s z e  u r o d z a je  —  przekonanie o pogarsza­
niu się urodzajności ziemi zob. BielKron nlb: „Świat widzimy, iż ná wszytkim scho­
dzi, Ziemiá nie ták swe pożytki rodzi” ; zob. kom. II.

s. 57/4 (Sob 1, 28): zła d r o g o ś ć . . .  w stá je  —  wyrażenie zła drogość oraz fraza dro- 
gość wstaje nie notowane poza tym w Sł. X V I ; wstawać —  ‘powstawać’, zob. Phil E 4 : 
wstał rozterk i tumult.

s. 57/8 (Sob 1, 32): K to  c h ce  syt być ... c h le b á  —  wariant zwrotu biblijnego, 
zob. Leop Ps 131/15: ubostwo jego nasycę chlebá.

s. 57/9— 10 (Sob 1, 33— 34): Ná T e g o  my w szytko  w łóżm y, Á z sob ą ... n ic  
t r w ó ż m y  —  włożyć (na Boga) —  ‘powierzyć (Bogu)’, jak np. CzechEp 100: dzaż nie słusz­
niej było i nas Bogu ... zostawić, i p rzą  [ — zatarg] swoję ... nań w łożyć ; z  sobą trwożyć — 
połączenie utarte, zob. np. KarnNap ktv: iż też i ci, którzy przy czystości wióry świętej ... 
zostali, niepomdlu z sobą trwożą.

s. 57/12 (Sob 1, 36): J e s z c z e ć  n ie  tu  —  tu —  ‘teraz’, zob. SkarŻyw 185: ábysmy nd- 
leż łi ... łdskę tu i na wieki, por. też tam  ‘wtedy’, zob. 39/12 (II  6, 7).
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s. 57/13 (Sob 1, 37): s ta w n y  —  ‘uroczysty*, zob. St. stp. s.v., BZ Ex 12/16: Dzień 
pirwy będzie sławny i święty (sancta atque sollemnis), zob. też HistRzym 22: bo dziś jest 
barzo sławny d chwalebny dzień  . . . ,  bo mieli ten obyczaj wszytcy okołni ludzie, że tego dnia 
do ... miasta sie schadzali a  ten dzień wesele święcili.

s. 57/16 (Sob 1, 40): N ie  bez  p ie śn i, n ie  bez g ra n ia  —  zob. 48/13 (I I  16, 8) 
i kom. I.

Komentarz II

s. 56/6— 13 (Sob 1, 1— 8): S io s tr y  ... z o rz e  —  podobny w nastroju jest początek 
pierwszej strofy epithalamium Catull. 62, 1— 3:

Vesper adest: iuvenes, consurgite, vesper Olympo 
Expectata diu vix tandem lumina tollit.
Surgere iam tempus, iam pingues linquere mensas.

s. 56/18— 19 (Sob 1, 13— 14): D z ie c i ... z a c h o w a jc ie  —  wezwanie do zachowania 
dawnych zwyczajów zob. T ib . II  1, 2 : Ritus ut a prisco traditus extat avo.

s. 56/20— 21 (Sob 1, 15— 16): Ś w ię to  ... w szęd zie  —  motyw spotykany w poezji 
rzymskiej, por. T ib . II 1, 5 : Luce sacra requiescat humus, requiescat arator.

s. 56/22— 29 (Sob 1, 17— 24): Ś w ię ta  ... n ie  m am y —  podobny motyw: ginie dawna 
pobożność i cnota, odwrócili się bogowie, por. Catull. 64, 384 408, przede wszystkim w.
385— 386:

sese mortali ostendere coetu 
Caelicolae nondum spreta pietate solebant.

oraz w. 405— 406:

Omnia fanda nefanda mało permixta furore 
Iustificam nobis mentem avertere deorum.

s. 56/26— 57/6 (Sob 1, 21— 30): D z iś  ... p ó m o cy  —  ten sam motyw: rolnik mimo 
wytężonej pracy otrzymuje coraz mniejsze plony, por. Lucr. II  1150— 1174, szczególnie 
w. 1160— 1172:

Quae nunc vix nostro grandescunt auctą labore,
Conterimusque boves et viris agricolarum,
Conficimus ferrum vix arvis suppeditati:
Usque adeo parcunt fetus augentque laborem. 
lamque caput quassans grandis suspirat arator 
Crebrius, in cassum magnos cecidisse labores 
Et cum tempora temporibus praesentia confert 
Praeteritis, laudat fortunas saepe parentis.
Tristis item vetulae vitis sator atque vietae 
Temporis incusat momen saeclumque fatigat,
Et crepat, antiquum genus ut pietate repletum 
Perfacile angustis tolerarit finibus aevom,
Cum minor esset agri multo modus ante viritim.

s. 57/6 (Sob 1, 30): P ró ż n o  bez P a ń s k ić j p ó m o cy  —  zdanie to można zestawić 
z podobnymi sądami autorów antycznych, por. np. Nep. Tim. 4, 4 : Nihil ... rerum humana- 
rum sine dei numine gerit; Cic. Off. I 31, 110: quia nihil decet invita Minerva; por. rów­
nież Cic. Fam . I I I  1, 1, X I I  25, 1 ; Hor. Ars 385.

480

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

s. 57/11— 12 (Sob 1, 35— 36): W ró c ą ć  s ie  ... św ia ta  —  podobne pocieszenie por. 
T ib . II  6, 20 : Spes fovet et melius cras fore semper ait.

s. 57/16 (Sob 1, 40): N ie  bez  p ie śn i —  konstrukcja łac. zwana litotes, odpowiednik 
łac. non sine versu. Często spotykana w poezji lac., por. np. Hor. Carm. I 23, 3— 4 : non 
sine ... metu, I 25, 16: Non sine questu.

Panna 2

Komentarz I

s. 57/20 (Sob 2, 3): są sia d y  —  ‘sąsiadki’, zob. np. BierEz Qv: Sąsiada je j  jedna powie ... 
s. 57/24— 25 (Sob 2, 7— 8): P o s tę p u jm y ż  ted y  k ro k iem , A leć  n iem a sz  jak o  

sk o k iem  —  postępować —  ‘posuwać się’, zob. np. GórnTroas 44: p łacze, wzdycha, tam 
sam postępuje; k ro k iem  ... sk o k iem  —  określa charakter tańca, zob. RejKup ee6v: 
H ojda, hojda! krokiem  Idźmy rychlej a z  poskokiem ; niemasz ja k o  ... —  struktura składniowa 
o sensie ‘najlepiej je s t...’, zob. podobnie BudBib Ps 85/8: niemasz też ja k o  uczynki Twoje 
[Boże].

s. 57/27 (Sob 2, 10): p o c h o d n ie js z y  —  przymiotnik pochodny nie notowany w Sł. 
stp .,a w Sł. X V I i u Lindego tylko w znaczeniu ‘pochodzący o d . . . ’ ; być może mamy tu for­
mację analogiczną do polotny (Linde, z X V II  w.), a znaczenie bliskie ‘posuwisty’ ; rkps 
BOZ Sob ma w tym miejscu p o c h o p n ie jsz y , co mogłoby znaczyć ‘bardziej skoczny’.

s. 57/28 (Sob 2, 11): w b ę b e n  p r z y b ija ją  —  przybijać o grze na bębnie zob. Rej- 
Zwierc 120: B y k  temu bębennicy polszczy przybijali.

s. 57/29 (Sob 2, 12): S am y n og i p raw ie  d rg a ją  —  zob. podobne użycie czasownika 
drgać, PaxLiz E 4 : Ju ż  muzyko graj, Liżyczopie drgaj.

s. 58/1 (Sob 2, 13): m asz czas —  ‘masz okazję’, jak w LibM al 1543/76v: chciał onę 
siekierą sprzątnąć, ale nie wie, co j i  odwiodło, i rzekł do tejże żony swej: Kachno, chwała Bogu, 
iżem tego nie uczynił. A ona odpowiedziała: Teraześ m iał czas.

s. 58/4 (Sob 2, 16): cz o ło  —  ‘grupa ludzi przodujących, starszyzna’, zob. np. Biel- 
Kron 310: poległo tam prawie wszytko czoło niemieckich zacnych rycerzow.

s. 58/5— 7 (Sob 2, 17— 19): Ż eb y  tć ż  tu  tä n ie  b y ła , K tó ra  tw em u sercu  
m iła , K a ż e sz  li —  w ie rz y ć  b ę d z ie m y  —  rozumiemy sens: ‘Jeżeli każesz, będziemy 
wierzyć, że tu nie ma tej, która . . . ’ ; na strukturę typu aby, żeby w znaczeniu ‘że’ w zdaniach 
dopełnieniowych o treści podawanej w wątpliwość Sł. X V I notuje liczne przykłady, zob. 
np. MiechGlab *9 : pisali ci to historycy, aby tam rodzili sie ludzie jedno oko w czele m ający ; 
żeby może znaczyć także ‘czyżby’, zob. Cn. T h . s.v. Ż ć b y  ... admirantis vel interrogantis 
ut Pow iadają, że umarł, żeby?  ... ain tu ? ; wyrażenie czyjemu sercu miły —  zob. BielKom 
G 6: Tenci ju ż  jest miłym sercu memu.

s. 58/8 (Sob 2, 20): in sz e  ro z u m ićm y  —  ‘co innego myślimy’, zob. RejZwierc 
84v : ja k o  oni [poeci] insze pisali, a insze rozumieli.

s. 58/9 (Sob 2, 21): P ó m o ż  o to  d o b r ć j rz e c z y  —  pomóc czego —  może znaczyć 
‘przyłączyć się, wziąć udział w jakimś działaniu’, jak w GórnDworz N 2v: jeden drugiego 
strąci z  schodu, wepchnie w błoto . .. ,  d kto najwiętszy mistrz, ten sie sobie zda być prawym  
dworzaninem. A jeśli j a k i  uczciwy człowiek z a  ich powabem  [ =  na ich zaproszenie] pomoc im 
tego nie chce ...

s. 58/11 (Sob 2, 23): Owa —  ‘może’, zob. np. BielKron [852]v: podżm y do wojska 
nieprzyjacielskiego, owa sie nad nami zmiłują, zob. też K ochTr 13: Owa go ( t o )  łzam i, 
To tćmi żałosnemi zmiękczywd pieśniami.
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s. 58/12 (Sob 2, 24): C o ć za w szy tk i p ła tn a  b ę d z ie  —  ‘która ci wynagrodzi za 
wszystkie’, por. Cn. T h . s.v. p ła tn o : Będzieć to płatno ... mercedem accipies ... erit merces 
operi tuo ... non fa lle t  te merces, non excides mercede, jak np. LubPs bb5 marg: Żadne złoto  
dni srebro ... nie ma być pldtniejsze człowieku wiernemu, jedno praw da Ewdnjelijej świętej.

s. 58/14 (Sob 2, 26): T ó ż  ... zach o w ać —  ‘tak samo czynić’, zob. też BielŻyw 3: 
co kto innym rozkazuje, aby to sam zachował.

s. 58/15 (Sob 2, 27): w tro s c e  ... z g rz y b ie je  —  zwrot poza tym w materiałach Sł. 
X V I nie notowany.

s. 58/17 (Sob 2, 29): p łu ży  —  ‘panuje’, zob. np. ModrzBaz 52: W ten czas płużą  
[vigent] zwady, guzy, szarpaniny.

s. 58/19— 20 (Sob 2, 31— 32): ch o ć  d ru g i z a jd z ie  w la ta , ... u jd z ie  za sw ata — 
zajść w lata  —  zob. podobny zwrot BudBib los 13/1: Potym zstdrzał się Jehoszua przy- 
szedszy w la ta ; swat —  może ‘zalotnik’, zob. M. Kromer, Kronika ... ,  Warszawa 1767, 
s. 498: Wymieniono swaty, z  któremi jakoby  królowa żądliwie obcować m iała (cyt. za Lindem), 
zob. też K ochFr 55: weźm ty kądziel, przystojniej mnie z  swaty.

s. 58/21 (Sob 2, 33): ko lo  —  ‘taneczne koło’, zob. A. Brückner Enc. stp. s.v. ta n ie c ,  
o dawnych tańcach: „najczęściej same dziewczęta koło tworzyły, przesuwając się miarowo, 
klaskając w dłonie, śpiewając obrzędowe pieśni albo erotyki” ; zob. też 56/8 (Sob 1, 3).

s. 58/22 (Sob 2, 34): O p ie w a ją c  —  ‘odpowiadając śpiewem’, zob. np. Mącz 33d: 
R e c a n o  —  Odśpiewawam, opiewam, zob. też KlonWor 15: Burmistrz naprzód śpiewa Onę 
piosnkę ordcką ; pospolstwo opiewa.

s. 58/23— 24 (Sob 2, 35— 36): ty  s ie  cz u j, c z y ja  k o le j, N ie  m asz li m ię w ydać 
w o lej —  czuć się —  ‘uważać’, zob. np. MycPrz I C : Turka m ając w granicy, ju ż  sie teraz  
czujmy, zob. też Sł. X V I s.v., znacz. 4 ; wydać kogo —  ‘nie dorównać komu’, zob. np. Papr- 
Pan D2v: [synowie] N ie wydadzą starszego w żadnej dobrej sprawie.

Panna 3

Komentarz I

s. 59/1— 2 (Sob 3, 5— 6): Sam  ze w sz y tk ieg o  s tw o rz e n ia  C z ło w iek  ma śm iech  
z p rz y ro d z e n ia  —  stworzenie —  ‘istoty żyjące’, zob. w notowanym tu wyrażeniu wszytko 
stworzenie, np. Leop Gen 7/23: W ygładził Bog wszytko stworzenie, które było nd ziemi, 
od człowieka aż  do bydlęcia; mieć z  przyrodzenia  —  ‘mieć z natury’, zwrot wielokrotnie 
notowany w Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 100v: tym, którzy mowę z  przyrodzenia mdją ... 
Przekonanie o tym, że człowiek jest jedynym stworzeniem śmiejącym się, zob. GórnDworz 
0 2 :  „który to śmiech jest nam tśk własny, iż też człowieka inaczej uczeni ludzie na prędce 
nie wykłddają, jedno tak: Jest, prawi, człowiek źwirzę jedno, które sie śmieje, bo żadne 
ine źwirzę, chyba człowiek, śmiać sie nie może” ; zob. kom. II.

s. 59/3 (Sob 3, 7): źw ićrz  n iem y  —  wyrażenie często notowane w Sł. X V I, częściej 
w formie nieme zwierzęta, nieme zwierzę, zob. np. RejPs 139v: którzyście snadż niemym 
zwierzętom podobni w srogościach swoich, zob. też BielKron 334: ja k o  niemy dobytek.

s. 59/4 (Sob 3, 8): N ie  ś m ie je  sie , ja k o  ch ce m y  —  może znaczyć ‘nie śmieje się, 
jak to twierdzimy’, zob. np. KochSz A2v: Że je j  na ten czas równia mieć nie chciano; zob. 
też Sł. X V I s.v. c h c ie ć , gdzie w znaczeniu l.h . liczne przykłady w znaczeniu ‘twierdzić’ 
we frazach ja k o  niektórzy chcą, ja k o  chcą latopisce i podobnie; rkps BOZSob ma w miej­
scu c h ce m y  czasownik w iem y, przeciw tej wersji mogłaby przemawiać niedokładność 
rymu: n iem y  —  w ićm y.
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s. 59/9 (Sob 3, 13): Ś m ie jm y  sie! C zy n iém âsz  czem u ? —  śmiać się czemu — 
składnia notowana w materiałach Sł. X V I, np. BielSpr 43v: wszyscy sie ję li  śmiać trafnej 
odpowiedzi.

s. 59/10 (Sob 3, 14): Ś m ie jm y  sie  —  w pierwodruku Ś m ić jż e  s ie  i tak samo do 
JK 3  i w JK 5 ; tu poprawione zgodnie z rękopisem BOZSob oraz JK 4  i JK 6A  do JK 8 .

s. 59/11— 12 (Sob 3, 16— 17): n ie  m ów iąc n ic  tre fn e g o , C h cę  po was ś m ie c h u  
śm iesz n e g o  —  trefny —  ‘żartobliwy i dowcipny’, zob. np. ModrzBaz 53v: żarty, trefne 
powieści . . . ;  chcieć po kim  —  ‘oczekiwać od kogo’, zob. np. OrzRozm Q 2: Gdyż tego po  
mnie chcecie, ukażę wam ku dzielności w ielkiej drogę ; ś m i e c h u  ś m i e s z n ć g o  —  ma­
teriały Sł. X V I nie notują poza tym tego wyrażenia.

s. 59/13— 60/12 (Sob 3, 17— 48): W y stą p  ty ... m y śli o z a k ła d z ie  —  być może, 
zgodnie z sugestią J. Rymarkiewicza, cały ten fragment jest przekomarzaniem się dziew­
czyny z chłopcem-kotem.

s. 59/13 (Sob 3, 17): c ią g n ą ł kota  —  ‘ośmieszył się, zbłaźnił się’, o podstawie tego 
zwrotu zob. J . Krzyżanowski, M ądrej głowie dość dwie słowie. Trzy centurie przysłów polskich, 
Warszawa 1960, s. 242 i nn., tamże fragment z RejRozm 398 z dokładnym opisem żartu, 
zob. też. Cn. Ad. 77 : C ią g n ie  kota , peculiare dictum hoc Polonorum in eum, qui putat 
se serium et egregium aliquid agere, cum interim ab aliis ludatur et irrideatur (cyt. za 
Lindem ); żart znany także w zachodniej Europie, zob. F. Grose, A Classical Dictionary o f  
the Vulgar Tongue, 1785, s.v. C a t-w h ip p in g ; zwrot często notowany w Sł. X V I, zob. 
np. BielSat D 3: Ostrzegajże sie, mężu, byś nie ciągnął kota, zob. też KochFr 94: M ikosz 
kota przeciągnął, i in. u Kochanowskiego.

s. 59/14 (Sob 3, 18): p u ść s ie  ... p lo tâ  —  prawdopodobnie ‘bądź śmielszy’, zwrot 
poza tym w materiałach Sł. X V I nie notowany, być może utworzony jako odwrotność 
zwrotu dzierżeć sie p lota  ‘być ostrożnym’, zob. np. Rej Kup b2: toć radzę płotu się dzierż.

s. 59/17 (Sob 3, 21): C ią g n ie  go ... nś su sz y  —  przenośne użycie zwrotu ciągnąć 
kota  z aluzją do jego znaczenia dosłownego : żart wymaga bliskości wody, ośmieszyć się mo 
żna bez niej, zob. K ochFr 10: N ie zówżdy szuka wody ta robotâ. Ciągnie go drugi nadob ■ 
na suszy ; susza —  ‘ląd’, zob. RejZwierc 180: z  srogiego okrętu nó susząś ju ż  wyszedł.

s. 59/18 (Sob 3, 22): po uszy —  wyrażenie kilkakrotnie notowane w materia u 
Sł. X V I, zob. np. RejPos 225v: iż w poniedziałek i z panią po uszy we błoto nie wpailn e.

s. 59/19 (Sob 3, 23): z b ła ź n ił —  ‘pozbawił rozumu’, zob. RejW iz 26: Abowiem kiedy  
rozkosz ju ż  kogo rozdrażni, By był nastateczniejszy, wnet każdego zbłażni.

s. 59/25— 26 (Sob 3, 29— 30): G ła s z c z  na n im  ... sk ó rę , Ó n p rz e d się  o g ó n em  
w zgórę —  przysłowie notowane w N. ks. przysł. s. v. kot z dokumentacją od tego miejsca; 
zob. KochFr 117 w fraszce N agrobek kotow i: głaskanoć skórę, A  tyś mrucząc podnosił twardy 
ogon wzgórę.

s. 59/27 (Sob 3, 31): Z ły  z nim  p o k ó j, g o rsz a  zw àdâ —  prawdopodobnie wariant 
przysłowia, zob. N. ks. przysł. s.v. zgo d a: Lepsza zgoda niż zwada, z dokumentacją od 
1522.

s. 59/28 (Sob 3, 32): s t r a c h  s ą s ia d  à —  ‘sąsiad budzi strach’ ; strach kogo w znaczeniu 
‘strach przed kim’ zob. Leop Ps 3/7: N ie będzie mię strach tysiącow ludzi.

s. 59/31— 32 (Sob 3, 35— 36): ch ło p  fo re m n ie js z y  byw a, G d z ie  kot we łb ie  
p rz e m ie sz k iw a  —  foremny —  prawdopodobnie ‘dowcipny’, jak w CiekPotr 85 : p otka ­
łem się w drodze Z  foremnym bałamutem ... jdkim si ; kot we łbie przem ieszkiwa  —  fraza przy­
słowiowa w sensie ‘(ktoś) jest pomylony’, zob. np. Mącz 154b: toś szalón, masz muchy albo 
k oczki w głowie, i liczne in., zob. Sł. X V I s.v. kot, ko tk a , ko czk a , zob. też N. ks. przysł.: 
M a kotki w głowie, z egzemplifikacją od 1543 r .; być może należy tu tę frazę rozumieć
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odwrotnie, zob. Krzyżanowski, komentarz do tego miejsca: „chodziło o jakieś przysłowie 
chwalące rozum (spryt) kota”.

s. 60/2 (Sob 3, 38): p ra k ty k o w a ć  —  ‘przepowiadać przyszłość’, zob. np. StryjKron 
120: wspomniał ná onego koniá swojego, od ktorego mu wieszczkowie śmierć podjąć praktyko­
wali.

s. 60/3— 4 (Sob 3, 39— 40): ták  w ieszcza  b e s ty ja , Ż e sie  ... ná d esz cz  m y ja  — 
wieszczy —  ‘przepowiadający przyszłość’, zob. BielKron 102v: Tánákwil, żona jego  [Tarkwi- 
niusa] wieszcza, powiedała go być królem, być może określano tym przymiotnikiem zachowanie 
się zwierząt, z którego wróżono pogodę, zob. np. M . Cygański, Myślistwo ptaszę, Kraków 
1584, s. B2v: Czeczotka z  dawna jest lotu wieszczego, Gdy je j  nie widać, pótrzaj zimna złego; 
bestyja —  ‘zwierzę (czworonożne)’, zob. np. BielŻyw 109: K oń, osieł, wol i inne bestyje . . . ;  
myjać się —  postać częstotliwa od myć się, kilkakrotnie notowana w Sł. X V I, zob. np. Biel­
Żyw 114: zachowując ... obyczaj oczyszczowania według zakonu swego w morzu sie m yjali; 
zob. też przysłowie: Kot się myje, będzie deszcz, N. ks. przysł. s.v. kot z dokumentacją 
od tego miejsca.

s. 60/5 (Sob 3, 41): W ię c  ło w iec  n ie p o sp o lity  ... —  więc —  ‘następnie’, wpro­
wadza kolejny człon wyliczenia, jak Wuj Jud 60: Lud ... chrześcijański pam iątkę męczenni­
ków nabożnym święceniem obchodzi: N aprzód, aby sie w zbudził..., potem aby by ł..., więc 
áby sie ich modlitwami wspomógł; łowiec —  częstsza forma wobec obocznej łowca, zob. 
Sł. X V I s.v.

s. 60/6 (Sob 3, 42): d z iw n ie  —  ‘bardzo’, zob. 27/12 (I 24, 11).
s. 60/8 (Sob 3, 44): u fa  ... m ocy —  zwrot prawdopodobnie eliptyczny, ufać (dufać) 

swojej mocy kilkakrotnie notowane w SI. X V I, zob. np. BielSpr 49v: który dufójąc swojej 
mocy chciał razem wszystek [ogon koniowi] wyrwać, ále nie mogł.

s. 60/10 (Sob 3, 46): S trz e ż  w ilk á  w y szczék ác  z lásu  —  S trz e ż  —  ‘uważaj, 
strzeż się, abyś nie . . . ’, jak np. R ejjóz F8v: Strzeż , abyś w niemoc nie w padła; w ilka wy­
szczekać z  lasu —  częstszy wariant przysłowia, zob. np. ForCnR D : zły pies sám na sie 
wilka z  łasa wyszczeka.

s. 60/11— 12 (Sob 3, 47— 48): w tym  s ta d z ie  ... m y śli o z a k ła d z ie  — stado —  
zob. W P, komentarz do tego miejsca: „Wyraz stado ma tu swoje osobliwe znaczenie, al­
bowiem w czasach bałwochwalstwa dziewice wybrane do odbywania świętego obrzędu 
nazywano bożym stadem”, zob. podobnie (o czasach biblijnych) BielKron 52v: Oto w święto 
pójdą dziewki swym stadem do tańca; zak ład  —  może ‘nagroda dla zwycięzcy w rozgryw­
kach’, zob. BibRadz 1. Cor 9/24: iż ci, którzy w zawód biegają, dczci wszyscy bieżą, ále jeden  
zak ład  bierze.

Komentarz I I

s. 59/1— 4 (Sob 3, 5— 8): Sam  ... já k o  ch ce m y  —  myśl o tym, że tylko człowiek się 
śmieje, jest powtórzeniem znanej myśli Arystotelesa, zob. Part. an. I I I  10, k. 70v: cur 
homo ... solus omnium animalium rideat (tekst w przekładzie T . Gazy, cieszącym się szcze­
gólną poczytnością w X V I w.).

Panna 4

Komentarz I

s. 60/16 (Sob 4, 3 ): m iły  —  zob. 7/1 (I 6, 1) i kom. I.
s. 60/17 (Sob 4, 4): m il se rcu  m em u —  zob. 58/6 (Sob 2, 18) i kom. I.
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s. 60/18 (Sob 4, 5): p ięk n ą  głow ę —  w Sł. X V I prócz tego tylko w użyciu ironicznym 
RejZwierz 122: Siłdż tych pięknych główek, co mózgu nie mają.

s. 60/20 (Sob 4, 7): n á  sercu  m ie j —  zwrot na sercu mieć kilkakrotnie w Sł. X V I 
w innym odcieniu znaczeniowym, np. KrowObr 150: pokoj i wesele ná sercu masz, częstszy 
w tym znaczeniu zwrot w sercu mieć, zob. np. RejFig Ddv: Panná, iż  ma pánica w sercu, 
powiedálá.

s. 60/23 (Sob 4, 10): c ię  z m y śli sp u śc iła  —  ‘przestała myśleć o tobie’, zob. zwrot 
o analogicznej konstrukcji w BielKron 353v: z  tej przygody, której z  sercá nie mógł spuścić, 
wpadł w niemoc; zob. też w tym samym znaczeniu zwrot o innej strukturze składniowej, 
np. BielKron 18: gdyżem oglądał tego, z  ktoregom nigdy myśli nie spuszczał.

s. 60/24 (Sob 4, 11): p ra ce  n ie  zbáw i —  praca  —  ‘trud’, zob. np. StryjKron 380: 
Pr zetom tedy to ... dowodnie, ócz z  prdcą, wywiódł; zbawić czego —  ‘pozbawić’, zob. np. 
HistRzym 31: nie chcesz li mie zbawić zdrowia mego, lub ‘uwolnić’, zob. LatHar 361: Zbawił 
lud jeństwó dawnego.

s. 60/25 (Sob 4, 12): ná jáw i —  zob. 7/27 (I 6, 27) i kom. I.
s. 60/26 (Sob 4, 13): n a d z ie ję  m am o to b ie  —  częsta składnia tego zwrotu, zob. 

np. BielKron 311: mam tę nadzieję o królu rzymskim, iż  on ... przyjmie to wdzięcznie.
s. 60/27 (Sob 4, 14): m asz zá co —  ‘nie lekceważysz’, zob. np. GórnDworz F f7 : 

pan, chce li, áby go ci, którym on rozkazuje, zá  co mieli ...
s. 60/28— 29 (Sob 4, 15— 16): A ni w zg ard zisz  c h u c ią  m oją , A le mi ją  od d asz 

sw o ją  —  chuć —  ‘miłość, uczucie’, zob. np. Mącz 493c: Pro tuo in me amore ... —  Dla 
miłości twej przeciw mnie, á moji zaś chuci przeciw tobie; oddać co czym  —  ‘odwzajemnić’, 
zob. np. R ejjóz H : jak oś  mi oddał moję dobroć złością.

s. 61/3 (Sob 4, 19): w zrok o s try  —  wyrażenie utarte, zob. np. GlabGad N 6: Oczy 
głęboko w czele leżące znamionują człowieka ostrego wzroku.

s. 61/6 (Sob 4, 22): krzyw d y n ie  o d n o szę  —  połączenie odnosić, odnieść z określoną 
klasą rzeczowników abstrakcyjnych wyraża bierny stan podlegania czemuś, np. odnieść 
niełaskę (DiarDop 119), pohańbienie (LubPs I3v marg), pochwałę i przyganę (GórnDworz 
N6), z Kochanowskiego: wstyd i nieprzyjacielskie śmiechy (KochPs 34), wzgardę (KochPs 
66), zob. też ModrzBaz 85: ci, co uczynili krzywdę, i ci, co ją  odnieśli.

s. 61/7 (Sob 4, 23): w to  tk n ą ć  —  ‘dokuczyć, dotknąć’, zob. Mącz 439c: T a n g e r e  
a liq u e m  —  Tknąć, ruszyć kogo, to jest przyciąć komu słowy, zob. też GórnDworz T 8 : 
... tknąć młokosa około dobrej sławy.

s. 61/8 (Sob 4, 24): s ie  ... u tr o sk á lá  —  w materiałach Sł. X V I prócz tego tylko 
czasownik utroskać z KochFrag 47: Siła sobie łudzić mądrzy dawnego wieku ... głowy utros- 
káli.

s. 61/10 (Sob 4, 26): p rzy zw o lę  ná zgod ę —  zwrot nie notowany poza tym w ma­
teriałach Sł. X V I.

s. 61/11 (Sob 4, 27): w m iło ść  ru szy  —  ruszyć —  to samo co tknąć, zob. 61/7 (Sob 
4, 23), zob. też GórnDworz Cc3v: poczciwa białogłowa, kto je j  w tym ruszy, słusznie to więc 
sobie ku krzywdzie weźmie.

s. 61/12 (Sob 4, 28): krzyw  m ej d uszy  —  ‘winien przede mną’ ; krzyw  —  zob. 
1/24 (I 1, 19); m ej d uszy —  ‘mnie’, częsta metonimia pochodzenia biblijnego, zob. np. 
WróbŻołt 70/13: daj, aby ustali, którzy uwłaczają duszy mojej.
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Panna 5

Komentarz I

s. 61/14 (Sob 5, 1): g ro m a d o  —  o zespole ludzi powiązanych ze sobą jakąś wspól­
notą, zob. np. Wuj Jud 32: od wiernej gromady P ań sk ie j...

s. 61/15 (Sob 5, 2): N ić  m am  p rzed  S zy m k iem  p o k o jâ  —  nie mieć przed kim  
pokoja  —  ‘być niepokojonym, napastowanym przez kogoś’,zob. BielKron 212: [duch mówi:] 
bo pok i go  [ciała zmarłej] nie wyrzucicie, poty pokojâ mieć przede mną nie będziecie.

s. 61/16 (Sob 5, 3): Zâ trzew ik  mi z a s tę p u je  —  zob. Mącz 75a: C u r r u c a  —  
Ten, który żonę miłuje, albo jej zâ trzewik zastępuje, bywa mówiono, zob. też N. ks. 
przysł. s.v. trz ew ik  z wyjaśnieniem ‘umizgać się’ i z dokumentacją od 1564 r.

s. 61/19 (Sob 5, 6): D o b rz e  b y ch  B o g u  s łu ż y ł â —  służyć —  tu ‘dziękować, być 
wdzięcznym’, zob. Rejjóz K2v: Bom słyszał, iż  drugiemu [Józef] nadobnie wyłożył [sen]; 
B y sie mnie tak trefiło, wiecznie bych mu służył; w licznie zaświadczonym w SI. X V I 
zwrocie służyć Bogu znaczenie to poza tym nie występuje.

s. 61/21 (Sob 5, 8): p ro sta k a  —  może ‘naiwnego’, zob. np. KlonWor 1: Ty oszukać 
prostaka każesz w oczy żywe.

s. 61/23 (Sob 5, 10): w ierę  —  ‘doprawdy’, zob. HistLan A2: W szdkoż, wierę, czyń 
co raczysz, wszytko wolno tobie.

s. 61/24— 25 (Sob 5, 11— 12): z tym  ... u m iesz , A gd zie  kogo tk n ą ć , rozu - 
m ićsz  —  umieć z  czym  —  składnia potwierdzona w materiałach SI, X V I, zob. np. Górn- 
Dworz X 3 : które [białegłowy] z  mieczem, z  oszczepem tak dobrze umieją jâ k o  mężczyzna ; 
tknąć —  ‘dokuczyć’, zob. 61/7 (Sob 4, 23).

s. 61/28 (Sob 5, 15): kęs n a d z ie je  —  prócz tego 2 razy w Sł. X V I, zob. np. Rej- 
Zwierz 109v: prze kęs nadzieje pożytku marnego', kęs też w połączeniach takich, jak np. 
kęs pychy  (RejRozpr C2v), kęs łaski (R ejjóz G8v), kęs rozkoszy  (RejPos 30v), kęs wolności 
(W ierKróc A4v) i in.

s. 61/29 (Sob 5, 16): m o ja  —  ‘ta, o której mówię’, jak w RejRozpr E4v: A ż moj, co 
porywał wodzą, Ju ż  s nim w użdzienicy chodzą ; zob. także 66/26 (Sob 9, 46).

s. 62/3 (Sob 5, 19): D z iś  ju ż  n ic  —  SI. X V I potwierdza znaczenie partykuły prze­
czącej nic ‘nie’ występującej jako równoważnik zdania, jak np. BielKron 16v: Pan twoj 
polecił mi wszytko w moc, jedno ciebie nic.

s. 62/4 (Sob 5, 20): Z nam  c ię , z ió łk o , żeś pokrzyw a —  fraza notowana jako przy­
słowie w N. ks. przysł. s.v. z ie le  z dokumentacją od 1527 r .; powiedzenie funkcjonowało 
prawdopodobnie w całej zachodniej Europie, zob. C. Lapucci, Corne disse ... D izionario 
delłe facez ie  proverbiali della lingua italiana, Firenze 1978, s. 40 : Corne disse il culo alVortica: 
Ti conosco mal'erba.

s. 62/5 (Sob 5, 21): Ze m ną so b ie  rz e cz  n ś jd u je s z  —  najdować rzecz  —  ‘szukać 
rozmowy’, zob. KlonWor 26: W da się w rzecz z nieborakiem i w rozmowę długą, oraz Biel­
Kron 78v: Salomon ndjdował obyczaj [ — sposób], jakoby  go zab ił; niewykluczone też, 
że jest to zwrot utarty, może w sensie zbliżonym do ‘wdawać się w rozmowy’, o czym 
świadczyłby przykład z R ejjóz N4v: Z nalazł z nami rozmowę, by [ — jakby] nas od roku znał.

s. 62/6 (Sob 5, 22): nogę p rz y s tę p u je sz  —  zob. Cn. T h . s.v. P rz y s tę p u ję  co 
z odesłaniem do N a s tę p u ję  nâ co —  ... calco aliquid, Pedem pede premere; zob. 61/16 
(Sob 5, 3).

s. 62/7 (Sob 5, 23): s iln y ś  p rz e c h y ra  —  silny —  ‘wielki’ często z pejoratywnym okre­
śleniem człowieka, jak np. silni łotrowie (LibM al 1545/96), silni łżowie (RejKup h6) i in .; 
przechyra  —  ‘oszust’, zob. np. KlonWor 50: Â  on łotrem wierutnym i przechyrą sztucznym.
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s. 62/8 (Sob 5, 24): z tak im  n ie  m am  m ira  —  mieć mir z  kimś —  ‘być w dobrych 
stosunkach z kimś’, zob. np. Mącz 148d: Cum illo nulla est mihi gratta  —  N ie mam s niem 
żadnego zachowania albo też żadnego mieru dni pokoju, zob. też 2/19 (I 1, 39).

s. 62/9 (Sob 5, 25): N ie  sp ra w u jż e  sie  p rzez  m ia rę  —  sprawować się —  ‘uspra­
wiedliwiać się’, zob. SkarŻyw 185: gdy j ą  m ąż poślubiony Jo z e f ,  źle o je j  świętym brzemieniu 
rozumiejąc, opuścić chciał, nie sprawowała się dni obm aw iała; p rzez  miarę — ‘zbytnio’, noto­
wane w Sł. X V I tylko z Kochanowskiego, zob. KochPhaen 16: N ie przez  miarę mgła wiel­
ka  ...

s. 62/11— 12 (Sob 5, 27— 28): m ało so b ie  p o p raw isz , Że m ię w n ie p ra w d z ie  
z o sta w isz  —  sobie poprawić —  ‘polepszyć’, zob. podobny zwrot w BielSen 16: By sie 
też  ... tychże spraw chwycili, Jeszcze by swojej rzeczy nieźle popraw ili; w nieprawdzie zosta - 
wić —  zwrot poza tym nie notowany, może w znaczeniu ‘przedstawić kogoś jako kłamcę’, 
zob. zostać w nieprawdzie ‘okazać się kłamcą’ w GórnDworz T 6 : Czas przychodzi [zapła­
cenia długu], j a  pieniędzy nie mam, d przeto umrzeć wolę niż zostać w nieprawdzie.

Panna 6

Komentarz I

s. 62/15 (Sob 6, 2): ro le  s ie  p a d a ją  —  padać się —  ‘pękać’, zob. np. RejPos [105]: 
ziemia trząść a padać sie musiała.

s. 62/16 (Sob 6, 3): Św iercz , co g ło su  z s ta je  —  Świercz —  jedyna notowana w ma­
teriałach Sł. X V I postać tonetyczna dzisiejszego wyrazu świerszcz', co głosu zstaje —  fraza 
nie notowana poza tym w Sł. X V I, brak tam również tej struktury z dopełniaczem innego 
rzeczownika.

s. 62/17 (Sob 6, 4): s ło ń c u  ła je  —  w Sł. X V I brak poza tym podobnego przenośnego 
użycia czasownika łajać.

s. 62/18— 19 (Sob 6, 5— 6): m d łe b y d ło  szuka ... c ie k ą c ć g o  s tru m ie n ia  — 
mdły —  ‘słaby, wycieńczony’, zob. RejW iz 119: kiedy mdłe konie . . . ;  ciekący strumień — 
zob. 43/14 (II  11, 9) i kom. I.

s. 62/20—21 (Sob 6, 7— 8): ch o d z ą c  za n iem , B u d zą  lasy  —  chodzić za  bydłem  — 
‘paść bydło’, zob. np. RejPs 117v: wziął go od trzody bydlęcej, za  którą on będąc pasterzem  
chodził, zob. też KochPs 118: D awida, co teraz za  owcami chodził . . . ;  budzić lasy —  zwrot 
nie notowany poza tym w Sł. X V I, chodzi o lasy drzemiące w południowym upale.

s. 62/22 (Sob 6, 9): s ie  ... d o staw a —  ‘dojrzewa’, jak w Mącz 129d: F la v e sc u n t 
fru m e n ta  ... dostawa sie, smaży sie żyto.

s. 62/25 (Sob 6, 12): M ie j s ie  do s ie rp a , co żyw o —  mieć się do czego z rzeczow­
nikiem oznaczającym narzędzie —  ‘przystępować do czynności, którą się wykonuje tym na­
rzędziem’, zob. RejKup m7v: M ieć sie ku świętemu kielichu [ =  przygotowywać się do od­
prawienia mszy], zob. także K ochFr 109: Do powroza mieć się może [=  powiesić się]; 
co żywo —  ‘wszyscy żywi’, zob. np. RejW iz 70: Ju ż  prawie ja k o  na miod bieży tam, co żywo.

s. 62/26— 27 (Sob 6, 13— 14): S ie rp a  t r z e b ś  o z im in ie , K o sa  sie  z e jd z ie  ja ­
rz y n ie  —  zejść się —  ‘nadać się’, jak w GórnDworz F f 7 : Mnichowi abo pustelnikowi rychlej 
bych rzekł, żeby sie ta cnota zeszła', jarzyn a  —  ‘rośliny siane na wiosnę’, jak groch, proso 
itp., zob. np. Mącz 393c: S i l i ą u a  —  Zwierzchnia łuszczynś, którą jarzyny, jako groch, 
tatarka ... i tym równe, bywają nakrywane; zboże ozime żęto sierpem, jarzynę koszono, 
o czym zob. H istoria kultury materialnej Polski, t. I I I ,  Wrocław 1978, s. 87: „Kosy ... 
przeznaczone były w zasadzie do koszenia łąk, niekiedy także do koszenia grochu, gryki, 
owsa, czy nawet powalonych przez deszcz zbóż ozimych”.
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s. 63/1 (Sob 6, 17): w y b rân y  —  ‘najlepszy’, jak np. w RejPos 100v: który byl dnjoł 
pięknyy dnjoł przed  inemi toszytkiemi dnjoły nawybrdńszy.

s. 63/3— 4 (Sob 6, 19— 20): w o s ta te k  zboża z a tn ie  K rzy w a kosa ju ż  o s ta t ­
n ie  —  zaciąć w co —  poza tym w materiałach Sł. X V I z W isznTr 18: N iżliś [śmierci] 
w nię ostrą kosą ... zacięła ; krzywa kosa —  wyrażenie notowane w Sł. X V I tylko z tekstów 
Kochanowskiego, zob. KochProp 6 : [skowano] Szable na krzywe kosy ; ostatnie —  ‘po raz 
ostatni’, zob. 41/12 (II  9, 3) i kom. I.

s. 63/6 (Sob 6, 22): T â m  d o p ié ro  —  tam  —  ‘wtedy’, zob. 39/12 (II  6, 7); połączenie 
tam dopiero zob. np. W ujjud 86v: gdy ju ż  człowiek pokutuje i spowiada sie grzechów swoich, 
tam dopiro rozgrzeszenie bierze.

s. 63/7 (Sob 6, 23): D o ło ż y w sz y  ... b ro g ä  —  zob. o tej czynności RejZwierc 234v: 
D okładało nas tu czworo, Bdrzociem dziś w brog niesporo. [Pan odpowiada:] Bd, wierzę, 
i żeś dołożył, Ale nie w brog, w miech-eś włożył.

s. 63/8 (Sob 6, 24): je d n o  B o g a  —  fraza utarta w znaczeniu ‘można już tylko zdać 
się na Boga’, zob. np. RejZwierz 122v: Pij, rożlewaj d dłuż sie, d gdy przydzie trwoga, 
Do nagłębszej piwnice, ju ż  tam jedno Bogd.

s. 63/12 (Sob 6 ,2 8 ) : d ro gę  zad asz —  ‘obciążysz drogą’, zob. zadać  w HistLan C3v: 
J u ż  j a  wam w domu nie chcę tej prącej zadawać.

Komentarz II

s. 62/14— 17 (Sob 6, 1— 4): G o rą c e  dni ... ła je  —  podobny opis upalnego dnia por. 
Hor. Carm. I I I  29, 17— 20, a także Verg. Ecl. 2, 8— 13.

s. 62/16— 17 (Sob 6, 3— 4): P o ln y  Św iercz ... ła je  —  wersy te mogą uchodzić za 
echo Verg. Ecl. 2, 13: Sole sub ardenti résonant arbusta cicadis.

s. 62/18— 19 (Sob 6, 5— 6): Ju ż  m d łć ... s tru m ie n ia  —  zob. Verg. Ecl. 2, 8 : 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant. Można też dostrzec podobieństwa Sob 6 
z App. Verg. Copa, por. np. w. 9— 10:

dulce sub antro 
Rustica pastoris fistula ... sonat

oraz w. 27 : Nunc cantu crebro rumpunt arbusta cicadae.
s. 62/18— 21 (Sob 6, 5— 8): Ju ż  m d łe ... g ra n iem  —  podobny obraz u Hor. Carm. 

I I I  29, 21— 24:
lam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quaerit et horridi 

Dumeta Silvani caretque 
Ripa vagis taciturna ventis

Panna 7

Komentarz I

s. 63/14 (Sob 7, 1): c ię  p à trz a m  —  patrzać kogo —  ‘szukać kogo’, zob. np. HistRzym 
7 : rozesłał posty we wsze dwory książęce, aby mu pdtrzdłi panny.

s. 63/15 (Sob 7, 2): p o le  —  ‘polowanie’, jak np. J . K . Haur, S kład  abo skarbiec eko­
nomii, Kraków 1693, s. 268: Z  krogulcem pole jest osobliwe i ucieszne (cyt. za Lindem).

s. 63/16 (Sob 7, 3): zw ierz  le śn y  —  żwierz —  zob. 2/30 (I 1, 50) i kom. I ;  żwierz 
leśny —  wyrażenie utarte (częstsza postać zwierzę leśne), zob. np. Leop Ps 49/10: B oć wszys­
tek żwierz leśny moj jest.
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s. 63/21 (Sob 7, 8 ): S e rc e  ... tę sk n i —  fraza nie notowana poza tym w materiałach 
Sł. X V I.

s. 63/22 (Sob 7, 9): tym  czasem  —  ‘teraz’, zob. Mącz 166d: Im p ra e s e n tia ru m  —  
Ná ten czás teraźniejszy, albo tym czasem.

s. 63/24 (Sob 7, 11 ): U ż y ć  ... to w arzy stw a —  zwrot zbudowany według wzoru 
użyć czego z rzeczownikiem oznaczającym obustronne związki międzyludzkie, zob. np. 
użyć przyjaźni (PaprPan Y3), użyć społeczności (W ujJudConf 69), użyć rozmow (SkarŻyw
13), zob. też RejZwierc 73: áby . . . z  nim zówżdy i rozmowy miał, i wdzięcznego towarzy­
stwa używał.

s. 63/25 (Sob 7, 12): P o m o g ę ja  i m y ślis tw a  —  ‘włączę się, wezmę udział 
w polowaniu’, por. J . Locher, S ąd  Parysa  . . . ,  Kraków 1542, C4 [mówi przyglądający się 
tańcom:] Pomogę tańca ... B oć mi drgają pod kolány żyły.

s. 63/26 (Sob 7, 13): C zeg o  m iło ść  n ie  p rz y w y k n ie?  —  przywyknąć czego —  
składnia notowana w materiałach Sł. X V I, rzadsza jednak niż czemu, zob. np. RejPs 158: 
przywyknąwszy obyczajów ich ...

s. 63/27 (Sob 7, 14): t rż f ię , gdy p ies k rz y k n ie  —  trafić —  ‘potrafić’, zob. np. 
GrabowSet B4v: zaż  trafię ja k  dziękować T obie; pies krzyknie —  zob. Jan hrabia z Ostro- 
roga, Myślistwo z  ogary, Kraków 1618, [w:] J. Rostafiński, O myślistwie, koniach i psach 
łowczych, Kraków 1914, s. 70: a jeśli [pies gończy] krzykiem  idzie, żeby nie tak krzyczał do 
drugich psów idąc ...

s. 63/28— 29 (Sob 7, 15— 16): z a jć ż d ż ś ć  z a ją co w i, M a ją c  c h a rty  p o go to w i —  
z a j e ż d ż a ć  k o m u  —  ‘zagrodzić drogę, stawać na drodze’, zwykle w celach wojennych, zob. 
np. BibRadz 1. Mach 11/68: G d z i e  m u  . . .  n á  o n y m ż e  p o l u  z a j e c h a ł  [occurrerunt in adversa] 
h u f  C u d z o z i e m c ó w ,  p o g o t o w i  —  ‘w pogotowiu’, zob. np. BielKron 451: p r z e d t y m  j e s z c z e  b y ­

l i ś m y  p o g o t o w i  w e  z b r o j a c h  s w o i c h .

s. 64/3 (Sob 7, 19): N i n acz  ... n ie  p rzy g o d zę  —  ni nacz —  ‘na nic’, zob. Sł. 
X V I s.v. n ic ;  przygodzie się —  ‘przydać się’, zob. np. LubPs ff2v: iż sie to [ziółko] ku żyw­
ności nędznym ludziom przygodzi; całość stanowi częste połączenie, zob. np. RejZwierc 
37v: jedno márne śmieci, które sie ni nacz nigdy przygodzie nie mogą.

s. 64/4 (Sob 7, 20): sm ycz psów  —  ‘para chartów’, zob. ks. B. Chmielowskiego 
Ateny . . . ,  Lwów 1753— 1756, t. I, s. 80: Chartów smycz, gończych psów sfora, a nie para  
mówi się (cyt. za Lindem).

s. 64/6 (Sob 7, 22): N ie  p rz ek a ż ą  m o je j d ro g i —  przekazie co —  ‘przeszkodzić 
w czymś’, zob. np. Rej Wiz 46: Podobnom ja  p rzekóz ił ja k ie  pilne spraw y; przekazie drogę — 
zob. podobnie HistAl L 3 v : wiele najdzie nieprzezpieczności, które przekażą  jego ście [ =■ rze­
czownik od isc],

s. 64/7— 8 (Sob 7, 23— 24): la to , ... śrz e ż o g ę  ... w y trw ác m ogę —  śrzeżoga —  
wyraz nie notowany poza tym w materiałach Sł. X V I, Brückner Sł. etym. s.v. śreż , wyjaśnia 
jako ‘pierwszy lód na wodzie’ i ‘szron’, w innej postaci słowotwórczej zob. KochPs 213: 
K tóry śniegiem ... pola odziewa, Á  śrzćż po ziemi ... rozsiewa; wytrwać łato, śrzeżogę — 
tj. upał i mróz, zob. BielSpr 6 6 v: N ędze i niewczás wytrwają, já k o  jest głod, zimno, gorącość.

s. 64/12 (Sob 7, 28): C ie b ie  n á sz lá d o w á c  —  ‘iść za tobą’, zob. np. OpecŻyw 8 6 v: 
p o tká  wás niektóry człowiek . .. ,  naśladujcież jego aże w dom, w który wnidzie, zob. też K ochTr 
5 : stopeczkám i twémi ciebie nászládowác.

Komentarz II

Główny motyw pieśni: żal dziewczyny, której kochanek zapominając o miłości zajmuje 
się polowaniem, jest dość częsty w literaturze antycznej, por. m. in .: Eur. H ipp., T ib . IV 3,
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Prop. II  19, Ov. Her. 4 : P haedra , Sen. Phaedr. Z tematem tym łączy się opowieść Ov. 
o Adonisie w M et. X  519— 559; 708— 716. Por. też Ov. Rem. 199— 206.

s. 63/22— 64/8 (Sob 7, 9— 24): W o la ła b y m  ... w y trw ać m ogę —  wersy te wyka­
zują wiele zbieżności z T ib . IV 3, 11— 18:

Sed tamen, ut tecum liceat, Cerinthe, vagari 
Ipsa ego per montes retia torta feram 

Ipsa ego velocis quaeram vestigia cervi 
Et demam celeri ferrea vincla cani.

Tunc mihi, tunc placeant silvae, si, lux mea, tecum 
Arguar ante ipsas concubuisse plagas,

Tunc veniat licet ad casses, inlaesus abibit,
Ne Veneris cupidae gaudia turbet, aper.

Zob. też Prop. I I  19, 17— 24:
Ipse ego venabor: iam nunc me sacra Dianae 

Suscipere et Veneris ponere vota iuvat.
Incipiam captare feras et reddere pinu 

Cornua et audaces ipse monere canes;
Non tamen ut vastos ausim temptare leones 

Aut celer agrestes comminus ire sues.
Haec igitur mihi sit lepores audacia molles 

Excipere et stricto figere avem calamo

Tekst Kochanowskiego bliski jest także wypowiedzi Fedry w Ov. Her. 4, 37— 44:

lam quoque, vix credes, ignotas mutor in artes:
Est mihi per saevas impetus ire feras; 

lam mihi prima deast arcu praesignis adunco 
D elia: iudicium subsequor ipsa tuum.

In nemus ire libet pressisque in retia cervis 
Hortari celeris per iuga summa canes 

Aut tremulum excusso iaculum vibrare lacerto 
Aut in graminea ponere corpus humo;

Zob. także Sen. Phaedr. 110— 111:

Iuvat excitatas consequi cursu feras 
Et rigida molli gaesa iaculari manu.

Por. też 395— 397, 399-^103:

cursibus motae citis 
Ventos sequantur. Laeva se pharetrae dabit,
Hastile vibret dextra Thessalicum manus:
Qualis relictis frigidi Ponti plagis 
Egit catervas Atticum pulsans solum 
Tanaitis aut Maeotis et nodo comas 
Coegit emisitque lunata latus 
Protecta pelta: talis in silvas ferar.

s. 63/27— 64/1 (Sob 7, 14— 17): Ju ż  ja  t r a f ię  ... s ie ć  d łu gą —  wersy te przypomi­
nają Ov. Rem. 201— 202:
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Nunc leporem pronum catulo sectare sagaci,
Nunc tua frondosis retia tende iugis

s. 64/9— 10 (Sob 7, 25— 26): A lb o  ... k ied y —  podobny apel o powrót myśliwego 
w Tib. IV  3, 23— 24:

At tu venandi studium concede parenti,
Et celer in nostros ipse recurre sinus.

Por. też Prop. II  19, 27— 28:

T u  quotiens aliquid conabere, vita, memento 
Venturum paucis me tibi Luciferis.

Panna 8

Komentarz I

XVII-w ieczny odpis pieśni Panny 8  jako anonimowej pieśni wiejskiej w Dziale Ręko­
pisów Biblioteki Ossolineum, 237 (Krzyżanowski, 1961, s. 101 i n.).

s. 64/15— 17 (Sob 8 , 2— 4): P rz y  tym  le s ie  c h ło d n e  z d ro je  I łąka n ie p rz e p á - 
s io n a , K o są  n igd y  n ie  s ie c z o n a  —  zdroje —  ‘strumienie’, zob. BielKron 290: ... 
przez której [Turyngii] ziemię Gerá rzeká i inne zdroje id ą ;  wyrażenie chłodne zdroje Sł. 
X V I notuje po Kochanowskim, zob. Zawjeft 45: chłodne Nilowe zdroje; nieprzepasiony —  
przymiotnik nie notowany poza tym w Sł. X V I ; kosą sieczony, siec kosą —  zwrot noto­
wany kilkakrotnie w SI. X V I, zob. GostGosp 104: zimie kosą siec [trzcinę], zob. też 
KochPs 137: [trawa] kosą podsieczona; łąka  nie sieczona —  jako erotyczny symbol dzie­
wictwa, zob. Polska liry>ka mieszczańska, wyd. K. Badecki, Lwów 1936, s. 10, padwan 6 : Ł ą -  
czeńka zielona Niech będzie sieczona; całość jest opisem krajobrazu o charakterze locus 
amoenus, zob. Curtius, s. 2 0 2 .

s. 64/20 (Sob 8 , 7): B ęd ę  nád w ám i s ie d z ia ła  —  zob. o pasieniu chodzić nad 
owcami 38/7 (II  5, 19), zwrot siedzieć nad czym  w Sł. X V I poza tym w innym odcieniu 
znaczeniowym, zob. np. GlabGad K 4v: ludzie wiele nad księgami siedzący ...

s. 64/23 (Sob 8 , 10): ná łu b c e  o b sz y te j —  łubka —  ‘opaska z kory, forma, na któ­
rej upinano wianek’, zob. Cn. T h .: Ł u b k a  w ień co w a —  Circulus tiliaceus coronarius.

s. 64/24 (Sob 8 , 11): U sa d z ę  —  ‘ułożę’, może też ‘ozdobię jak klejnotami’, zob. 
Oczko 18v: ściany i páwyment perłam i á drogiémi kómięńmi świetno usadzili.

s. 64/27 (Sob 8 , 14): o m ój w ie n ie c  —  wieniec jest symbolem erotycznym, ofiaro­
wanie wieńca oznacza oświadczyny, podobnie jak ofiarowanie pierścienia.

s. 65/3 (Sob 8 , 19): p o b rá c  d ano —  sens niejasny; w materiałach Sł. X V I tenże 
zwrot poza tym w GórnDworz R 3 : [Kasper Maciejowski] służąc jednej we fraucym erze 
pánnie á dowiedziawszy sie tego, iż go pánná w pierścionku pánu Przecláwowi Lanskoruń- 
skiemu pobrać d á lá  . . . ,  w obu użyciach chodzi o jakąś przykrość wyrządzoną przez osobę 
kochaną, przy czym pierścionek w cytacie z GórnDworz może spełniać podobną rolę jak 
wieniec w Sobótce, zob. kom. I do 64/27 (Sob 8 , 14); pobrać  —  może też znaczyć ‘obra­
bować’, jak w LibM al 1553/177: pobrał M ichała Żyda . . . n a  boru, przy którym w ziął 30 
węgierskich złotych; wart odnotowania wariant tego wersu w rkps Ossol 237: po n im  mi 
w szy tk o  z a b ra n o  ... Różne próby wyjaśnienia tego miejsca zob. J . Krzyżanowski, 1961, 
s. 97 i nn.

s. 65/5— 8 (Sob 8 , 21— 24): P r a c o w ite  ... n ie  s ie c z o n a  —  zwrotka końcowa jest 
powtórzeniem zwrotki początkowej, zob. 26/11— 12 (I 2 2 , 15— 16) i kom. I.
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Panna 9

Komentarz I

s. 65/10— l l ( S o b 9 ,  1— 2): śp ićw am , á żal z a k ry ty  M n o ży  we m n ie  p ła cz  —  
ś p ie w a m — w pierwodruku p ła cz ę , zmieniono zgodnie z rkps BO ZSob oraz zgodnie 
z incipitami w. 65/12 i następnych dwóch zwrotek; tak też Krzyżanowski; zakryty  —  zob. 
26/7 (I 22, 11) i kom. I, zob. też GórnTroas 43: bo mój ża l nie skryty, mnożyć —  ‘wzbu­
dzać’, zob. OpecŻyw 159: to mnoży wielką boleść w sercu mym.

s. 65/12— 19 (Sob 9, 3— 18): Ś p ićw a  ... b o li —  o sytuacjach ludzi śpiewających mimo 
bólu zob. GórnDworz H 3: „stądże owo jest, iż kmieć w gorące dni śpiewając sobie o lipce, 
mało prącej á potu czuje ... Żeglarze ná morzu, którym wiátr, deszcz i inny niewczás dokuczy, 
nie mają sie do czego inego uciec, áby zapomnieli wszytkiego, jedno do muzyki. T ą  sie cie­
szy podróżny człowiek, tą więzień w ciężkich okowach” ; w przeciwieństwie do Górnickiego 
Kochanowski nie mówi tu o kojącym wpływie muzyki; zob. inne rozumienie w kom. II .

s. 65/12 (Sob 9, 3): w ię z ie ń  okow án y —  zob. też KochPs 152: Aby p łacz usłyszał 
więźniów okowánych.

s. 65/13 (Sob 9, 4): T a ją c  ná czás w n ę trz n ć j ran y  —  na czas —  ‘na pewien 
czas’, zob. BierEz G3v: j ą ł  krolá żędóć ... B y go raczył ná czás puścić; wnętrzna rana —  
w materiałach Sł. X V I nie znaleziono drugiego użycia tego wyrażenia.

s. 65/14— 15 (Sob 9, 5— 6 ): w cu d zé  s tro n y  N agłym  w ia trem  z a n ie s io n y  —  
w cudze strony —  wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. np. RejPosWstaw [413] : d ziatki swoje 
w cudze strony wysyłają-, nagły wiatr —  wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. HistAl G 2 : 
á  gdy przypadnie ná nię [pajęczynę] wiatr nagły, tedy sie przerywa i w niwecz obraca ; wiatrem  
zaniesiony —  utworzone od frazy notowanej w materiałach Sł. X V I, zob. RejWiz 13: płynie 
ná morze, ano go wiátr niesie, zob. też po Kochanowskim GrochKal 11: Albo cię kędy zaniesie 
wiátr srogi w obce krainy.

s. 65/18 (Sob 9, 9): Ś p iew a  sło w ik  ná to p o li — zob. Mącz 337b: J a k o  ... żałosny 
słowik zw ykł optákáwác swych ptasząt siedząc w cieniu ná topoli; zob. kom. II.

s. 65/19 (Sob 9, 10): w s e rcu  ... b o li  —  fraza ta notowana jest w Sł. X V I tylko z teks­
tów Kochanowskiego, zob. K ochFr 65: N ie wiész, já k o  niewdzięczna miłość w sercu boli.

s. 65/20 (Sob 9, 11): M o cn y  B o ż e  —  wyrażenie w funkcji wykrzyknikowej, prócz tego 
w Sł. X V I z innych autorów tylko RejW iz 81v: ách, moj mocny B oże  . . . ,  oraz po Kocha­
nowskim PudlFr 22, zob. też KochPs 5 : Mocny B oże, jó k ó ż  ich wielé powstało ...

s. 65/21 (Sob 9, 12): Iż  z cz ło w ie k a  p tak  b y ć m oże —  początek toczącej się dalej 
opowieści o zbrodni Tereusa, dziejach Filomeli przemienionej w słowika i Prokne w jas­
kółkę; znajomość tej opowieści w piśmiennictwie poi. przed Kochanowskim zob. BielKron 
49: „Prognes prosiła męża swojego, áby ją posłał do ojcá do Aten nawiedzić siostrę, której 
było imię Filomená (to jest Słowik). Kroi nie chciał jej posłać, ále sam jechał po nię. Jadąc 
z nią poszkárádzil panieństwo jej, gdy mu groziła powiedzieć przed siostrą, jego żoną, 
urżnął jej język ... Gdy sie potym dowiedziała [Prognes], co jej wyrządził, uwarzyła mu 
syná ... Kroi wziął miecz, chciał żonę zabić, która z łaski bogow przemienilá sie w jaskółkę, 
Filomená w słowika, á sam kroi w dudká”.

s. 65/24— 25 (Sob 9, 15— 16): T ó ż  n ie b o d z e  záw ád zilo , B o k ażd ćm u  p ię k n ć  
m i ło  —  zaw adzić —  ‘przynieść szkodę’, zob. BierEz H 3: kto przyjaciela zdradzi, N á  
potym mu to záw ádzi; miło —  niezłożona forma przymiotnika rodzaju nijakiego; zob. 
tęż frazę PudłFr 67: I  bogóm niepomdłu zawżdy piękne miło.

s. 65/26— 27 (Sob 9, 17— 18): n ie w ie rn y  p o h á h cz e , Z b ó jc a  w łasn y —  nie­
wierny —  ‘zdradziecki’, zob. KlonW or 50: Sam i z á  to niewierni Judaszow ie ty ją ; niewierny
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w innym znaczeniu jest też częstą przydawką przy poganin, np. LubPs S6  marg: przecz  
sie Pan ma na niewierne pogdny wzruszyć; własny —  ‘prawdziwy’, zob. CzechRozm 3v: 
sam jest własnym pdnem nieba i ziem ie; poh a ń c z e —  zob. kom. II  oraz 8/20 (I 6 , 52) i kom. I.

s. 65/28 (Sob 9 ,1 9 ): od n i ć ść  —  ‘odprowadzić, odwieźć’, zob. BielKron 424: Izd be lła ... 
Jan ow i krołowi węgierskiemu w małżeński stan jest dana ... i odniesiona przez  Stdnisłdwd 
T arła  ... do Węgier.

s. 65/29 (Sob 9, 20): le śn e  c ie n ie  —  wyrażenie notowane w Sł. X V I jeszcze dwu­
krotnie, Mącz 245c: u m b ra  n e m o ra lis  —  Leśny cień, oraz po Kochanowskim Kołak- 
Szczęśl A v: Że się [ptastwo] przed  szumem jego w leśny cień ukrywa.

s. 66/3 (Sob 9, 23): n ś  rą b k u  —  rąbek —  ‘chusta, welon’, zob. Mącz s.v. c a la n tic a  
(31a), flam m eu m  (129d), r ica  (355c).

s. 66/5 (Sob 9, 25): p rz y cz y n  —  także ‘pretekstów’, zob. 16/20 (I 15, 3) i kom. I. 
s. 6 6 /6  (Sob 9, 26): P ew n ać ... sp raw ś —  sprawa —  ‘wiadomość’, zob. np. LibLeg 

10/114: o którym  [pośle] jeszcze sprawy niemasz, ja k o  do J e j  M iłości dojechał, zob. też wyra­
żenie pewna sprawa w An-Prot 117: N oszy... Tę o pohańcach pewną sprawę dają , Ż e...

s. 66/7 (Sob 9, 27): źw ićrz  ch ciw y  —  zwierz  —  zob. 2/30 (I 1, 50) i kom. I ;  chci­
wy —  ‘łakomy, żarłoczny’, zob. Calep 349a: E s u r i to r  —  Chciwy jadła, zob. też HistLan 
E 4 : gdy [pies] chciwą gębą  . .. Pożyra sztuki mięsa.

s. 6 6 /8  (Sob 9, 28): U m y sł tw ó j krzyw  n ie c n o tliw y  —  ‘winien jest twój nie- 
cnotliwy zamysł’ ; umysł —  zob. RejW iz 135: Przestrzegałci też prorok Saula od złego, 
A wżdy przedsię nie przestał umysłu swojego; krzyw  —  zob. 1/24 (I 1, 19) i kom. I ;  umysł 
niecnotliwy —  zob. podobne połączenia Leop Ez 38/10: zamyślisz bdrzo myśl niecnotliwą 
[pessimam], lub BielKron 249: złemu d niecnotłiwemu zamyśleniu dosyć czy n ić ...

s. 66/12 (Sob 9, 32): N ie p rz e je d n a n a ć  to  w ina —  nieprzejednany —  ‘nie do od­
pokutowania’, zob. Mącz 301d: In e x p ia b il is  —  Nieprzejednany ... ,  co nie może być 
odpokutowano.

s. 66/16 (Sob 9, 36): n iew iad o m y  —  ‘nieświadomy’, zob. np. RejPos 256: iż  sługa 
wiedząc wolą pańską a  nie czyniąc je j, sroższemi plagam i będzie karan niżli niewiadomy.

s. 66/18 (Sob 9, 38): na w et —  ‘na zakończenie posiłku’, zob. RejZwierz [35d]: N a-  
prosił na w ieczerzą, więc miasto [upieczone z ciasta] dał na wet.

s. 66/22 (Sob 9, 42): C o ć  s ie  zdadzą —  ‘jakie ci się wydają’, zob. OrzRozm R4v: 
coć sie zda J a n  Starzechowski . . .?

s. 66/23 (Sob 9, 43): n ie c n o tę  —  ‘zły czyn’, zob. Mącz 307a: Plura dicam de peccatis 
tuis —  Powiem więcej o twych niecnotach, występkach.

s. 66/24 (Sob 9, 44): Z d ra jc a  m ó j, syn o w ski g ro b ie  —  częsta składnia zdrajca  
czyj, zob. SkarŻyw 261: jakoś zaraz  nie poznała, iż  to twej zd ra jca ; syn o w ski g ro b ie  — 
zob. kom. II .

s. 66/26 (Sob 9, 46): A lić  n asz d u d kiem  czu b ń ty m  —  ałić —  ‘a tymczasem’, 
zob. 21/28 (I 18, 48); nasz —  ‘ten, o którym mowa’, zob. np. RejKup c3v: N ie pomogli 
patronowie, Być przedsię naszemu w grobie, zob. 61/29 (Sob 5, 16); dudek czubaty —  dudek 
ma charakterystyczny czub, zob. BierEz P : Dudek ... czubaty, A  ubiór też ma piegaty.

s. 66/27— 28 (Sob 9, 47— 4 8 ):S a m ś  s ie  w ja s k ó łk ę  w dała, O kn em  ła ją c  p o le c ia ­
ła —  wdać się —  ‘zamienić się’, zob. J . Żebrowski, Przeobrażenia Owidyjuszowe, Kra­
ków 1636, s. 196: W dawa się w różne kształty Proteus (cyt. za Lindem); łajać  —  ‘złorze­
czyć’, jak SarnStat 707: ilekroć by złorzeczył i ła ja ł ...

s. 66/31 (Sob 9, 51): w d zięczn y m  g ło sem  —  zob. 9/9 (I 7, 17). 
s. 66/32 (Sob 9, 52): s ie  ... w d ró g ę  śp ie sz y  —  zwrot notowany w Sł. X V I, zob. np. 

RejKup v6v : będę . . . z a  niemi w drogę śpieszył.
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s. 67/1— 2 (Sob 9, 53— 54): té  k rá je  N io są  in sz é  o b y c z a je  —  połączenie nieść 
coś z podmiotem oznaczającym miejsce lub czas zawiera sens ‘coś tam (a. wtedy) było’, 
zob. SkarŻyw 567 : N álezlismy wielkiego wzrostu mężów dwu, já k o  ony stáre látá niosły.

s. 67/3 (Sob 9, 55): já k o  żyw y —  w kontekście zaprzeczonym ‘nigdy’, zob. np. 
Rej Kup Aav: święci ja k o  żywi Z  temi społkow nie m iew ają; ż y w y  —  mianownik liczby 
mnogiej przymiotnika niemęskoosobowego (tzw. forma niezłożona).

s. 67/5 (Sob 9, 57): ja  m am , co m ię b o li —  mieć, co ... —  ‘jest coś, co . . . ’, zob. 
podobnie BierEz L2v : Ju ż  bądźmy w lepszej nadziei, Gdy mamy, kto sie nas boi.

s. 67/6— 7 (Sob 9, 58— 59): by ... n ie  lu d zio m  k w oli, C o śp ićw am , p lák ác  
b y ch  m ia ła  —  komu k woli —  ‘ze względu na kogo’, zob. np. KromRozm II  v2: Żydy 
wierzące w Páná Krystusá przedsię przy używaniu Zakonu zostawili i sami im k  woli święta ... 
zakonne obchodzili; C o ... b y ch  m ia ła  —  ‘zamiast żebym ... ,  to powinnam . . . ’, zob. 
Sł. X V I s.v. c o  zob. I I I .  4.a.a.

s. 67/8 (Sob 9, 60): bez m ała —  ‘prawie’, zob. np. Orzjan 6 6 : który bez mała jeszcze 
pacholęciem będąc...

Komentarz II

Rzymskie źródła pieśni zob. Z. Szmydtowa, Owidiuszowe nuty w Sobótce Kochanow­
skiego, [w:] Poeci i poetyka, Warszawa 1964, s. 61— 67.

s. 65/10— 17 (Sob 9, 1— 8 ) : Ja  śp ićw am  ... o m d lćw a —  kojąca siła pieśni to motyw 
często występujący w poezji antycznej, por. m. in. Hor. Carm. I 32, 12— 16; najbliższy temu 
miejscu jest ustęp Ov. Trist. IV  1, 1— 18.

s. 65/12— 13 (Sob 9, 3— 4): Ś p iew a  w ię z ie ń  okow án y ... rán y  —  por. Ov. Trist. 
IV  1, 5 : Hoc est, cur cantet vinctus quoque compede fossor ‘Oto dlaczego śpiewa zakuty 
w kajdany robotnik polny’ ; Kochanowski zmienił nieco tekst Ov., położywszy nacisk na 
participium vinctus, tłumacząc je rzeczownikowo : więzień ; słowo fossor tu pominął, zob. 
65/16— 17 (Sob 9, 7— 8).

s. 65/14— 15 (Sob 9, 5— 6 ): Ś p iew a  ż e g la rz  ... z a n ie s io n y  —  por. Ov. Trist. 
IV  1, 7— 10:

Cantat et innitens limosae pronus harenae,
Adverso tardam qui trahit amne ratem ;

Quique refert pariter lentos ad pectora remos,
In numerum puisa brachia pulsat aqua.

s. 65/16— 17 (Sob 9, 7— 8 ): I o ra cz  ... om d léw a —  wersy te są również nawiązaniem 
do Ov. Trist. IV  1, 5— 6 :

Hoc est, cur cantet vinctus quoque compede fossor,
Indocili numero cum grave mollit opus.

o ra cz  u b o g i —  Ov.: fossor ‘robotnik rolny’. Por. też T ib . II  6 , 25— 26:

Spes etiam valida solatur compede vinctum:
Crura sonant ferro, sed canit inter opus.

s. 65/18— 19 (Sob 9, 9— 10): Ś p iew a  ... b o li —  por. Verg. Georg. IV  511— 515: 

Qualis populea maerens philomela sub umbra 
Amissos queritur fetus, quos durus arator 
Observans nido inplumis detraxit ; at illa 
Flet noctem ramoque sedens miserabile carmen 
Intégrât et maestis late loca questibus implet.

494

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

s. 65/21— 67/8 (Sob 9, 12— 60): Iż  z cz ło w iek a  ... bez  m ałś  —  w tym fragmencie 
opowiada Kochanowski mit o Filomeli, opierając się na wersji Ov. (M et. VI 438— 676). 
Do mitu tego sięgnął również Klonowie w utworze Victoria deorum, X X X V I 223— 226:

Prima notas descripsit acu Philomela nefandas:
Raptae iacturam linguae raptumque pudorem 
Sutilis in tenui memoratur epistoła peplo,
Quam perarat miserae pellex infausta sorori

Zob. też kom. I.
s. 65/22— 25 (Sob 9, 13— 16): N a d o b n a ć  ... m iło  —  Kochanowski mówi ogólnie 

o piękności Filomeli, natomiast Ov. w sposób bardziej wyrazisty opisuje jej urodę, zob. 
M et. V I 451— 454:

Ecce venit magno dives Philomela paratu,
Divitior forma, quales audire solemus 
Naidas et Dryadas mediis incedere silvis,
Si modo des illis cultus similesque paratus.

s. 65/26 (Sob 9, 17): Z ły  a n ie w iern y  p o h a ń cz e  —  podobnie określa Tereusa 
O v.: barbarus (M et. V I 515); O diris barbare factis O crudelis (M et. V I 533— 534).

s. 65/27— 28 (Sob 9, 18— 19): n ie  p o s ła ń cz e  ... ż en ie  —  nawiązanie do Ov. M et. 
V I 449— 450:

Coeperat adventus causam, mandata referre 
Coniugis et celeres missae spondere recursus.

s. 65/29 (Sob 9, 20): Z a w io d łeś  ją  w le śn e  c ie n ie  —  nawiązanie do Ov. M et. 
V I 520— 521:

Pandione natam 
In stabula alta trahit silvis obscura vetustis

s. 66/1 (Sob 9, 21): P ró z n o ś  je j  ję z y k  u rz y n a ł —  nawiązanie do Ov. Met. VI 
556— 557: linguam Abstulit ense fero.

s. 66/2—4  (Sob 9, 22— 24): B o  w szytko  ... p o s ła ła  —  wersy te są streszczeniem 
Ov. M et. V I 576— 580:

Stamina barbarica suspendit callida tela 
Purpureasque notas filis intexuit albis 
Indicium sceleris, perfectaque tradidit uni 
Utque ferat dominae, gestu rogat; illa rogata 
Pertulit ad Prognen

s. 66/5— 8  (Sob 9, 25— 28): N ie  w y m y śla j ... n ie e n o tliw y  —  nawiązanie do słów 
Ov. w M et. V I 565: Dat gemitus fictos commentaque funera narrat.

s. 66/11 (Sob 9, 31): Ju ż  ci żona w arzy synä —  wers ten jest streszczeniem opo­
wieści z Ov. M et. V I 638— 646.

s. 66/13— 14 (Sob 9, 33— 34): N ie  w ićsz , k ró lu , ... j¿ k i  O b iad  —  nawiązanie 
do Ov. M et. VI 647: His adhibet coniunx ignarum Terea mensis 'D o tak zastawionego 
stołu przywołuje nieświadomego Tereusa’. Kochanowski uwypuklił łac. ignarum ‘nieświa­
domego, nie wiedzącego’, dając dwukrotnie formę czasownikową: n ie  w ićsz .

s. 66/15— 16 (Sob 9, 35— 36): N ä tw ym  s to le  ... n iew ia d o m y  —  wersy te oddają 
treść opowiadania Ov. M et. V I 650— 651:
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Ipse sedens solio Tereus sublimis avito 
Vescitur inque suam sua viscera congerit alvum

s. 66/16— 20 (Sob 9, 36— 40): Á gdy ... z b la d ła  —  wersy te odpowiadają ze względu 
na swą treść Ov. M et. V I 658— 660:

Prosiluit Ityosque caput Philomela cruentum 
Misit in ora patris nec tempore maluit ullo 
Posse loqui et meritis testan gaudia dictis.

s. 66/24 (Sob 9, 44): sy n o w sk i g ro b ie  —  odpowiednik wyrażenia Ov. M et. VI 
665: bustum miserabile nati.

s. 66/25 (Sob 9, 45): P o rw ie  s ie  m ąż ku n ié j zátym  —  podobnie opisuje sytuację 
Ov. M et. V I 6 6 6 : Nunc sequitur nudo genitas Pandione ferro.

s. 66/26— 28 (Sob 9, 46— 48): A lić  ... p o le c ia ła  —  opis przemiany w ptaki Tereusa, 
Filomeli i Prokne zgodny z opowiadaniem Ov. M et. V I 667— 674.

Panna 10

Komentarz I

s. 67/10— 11 (Sob 10, 1— 2): Owa u c ie b ie  ... M e p ro śb y  w ażne n ie  b y ły  —  
owa —  być może ‘tak więc’, jak w GórnDworz H 7v: Ganią też zdsię i ubiór nasz dzisiejszy, 
powieddjąc być krotki nieuczciwy, á  długi zuchwały. Owa niemász nic, co by chw alili; może 
też owa pełnić funkcję kolokwialną wprowadzenia wypowiedzi, jak w GórnDworz X 3 : 
Owa W. M . pánie Bojdnowski ( rzekł zdsię pan K ostka) nie możesz . . . ;  ważny —  ‘liczący 
się, znaczący’, zob. 51/11 (II  19, 10) i kom. I , ze składnią u kogo —  zob. OrzList h2: gdy 
dni moc duchowna u nas ważna, dni świecka u nas groźna będzie, zob. też nie być ważnym  
‘nie znaleźć posłuchu’, np. An-Prot 122: Prośby hetmańskie mało ważne były, zob. też Koch- 
Odpr C4v: mojd wierna rad a  u c ieb ie ... ważna nie była.

s. 67/12— 13 (Sob 10, 3— 4): łzy  w yléw álá I ż a ło śn ie  n a rz ek a ła  —  łzy wyle­
wać —  zwrot utarty, zob. np. BierEz P2v: Wszystkoć łatwie obiecowdć, Słowa mówić, łzy 
wylewać', narzekać  —  ‘lamentować’, zob. np. BierEz 0 2 v : [wdowa ] Żałobliwie narzekała...', 
żałośnie narzekać —  zob. np. RejZwierz 46: Żałośnie nd obłudność świata narzekała.

s. 67/14— 15 (Sob 10, 5— 6 ) : w swą d ró gę  je c h a ł,  Á m n ieś ... z a n ie ch a ł —  
w swą drogę —  wyrażenie utarte, zob. np. SkarŻyw 356: trochę się chlebem posiliwszy, w drogę 
swoję sz li; zaniechać —  ‘porzucić’, zob. np. PudłDydo A 4: Eneas niedługo stamtąd musiał 
jechać, Á  Dydony ... zaniechać.

s. 67/16 (Sob 10, 7): W  c ię ż k im  żalu  —  ciężki ża l  —  częste wyrażenie, zob. np. 
BierEz Q4v: ndczął ... C iężki j e j  ż a l słowy cieszyć, zob. też K ochTr 14: Żalu ciężkiego  
pamięć.

s. 67/17 (Sob 10, 8 ) : t ra p ić  m o ję  d u szę —  ‘trapić się’, zwrot występuje bez zmiany 
sensu w takich postaciach wariantowych, jak trapić swe myśli (BielKron 209v), trapić swe 
wnętrzności (PaxLiz B2v).

s. 67/19 (Sob 10, 10): n a p rz ó d  w o jsk o  szykow ał —  naprzód  (coś zrobić) —  
‘pierwszy’, jak np. ModrzBaz [16]v: Powieddją niektórzy, że gwidzddrskie nauki naprzód  
krolowie eiptscy wynaleźli; wojsko szykować —  ‘dowodzić wojskiem’, jak BielKron 123v: 
N ie szykował żądny wojska młody, tylko komu sześćdziesiąt lat było.

s. 67/20 (Sob 10, 11): sw o ją  głow ą —  zob. toż wyrażenie w BielKron 107v: starali 
sie o to swemi głowami.
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s. 67/21 (Sob 10, 12): S tr z e lb ę  ... p io ru n o w ą —  strzelba —  ‘wszelka broń miota­
jąca pociski’, zob. np. ModrzBaz 115v: o działach i wszelakiej takowej strzelbie ; strzelba 
piorunowa —  ‘broń palna’, w materiałach Sł. X V I brak podobnego użycia, za Kochanow­
skim zob. Orland szalony ... ,  przekładania Piotra Kochanowskiego, Kraków 1799, 1, s. 306: 
N ad tego nie było gorszego człowieka, który broń srogą, strzelbę piorunową wymyślił (cyt. 
za Lindem).

s. 67/23 (Sob 10, 14): S z u k a ć  ś m ie rc i p rzez  b ó j krw aw y —  szukać śmierci —  
zwrot notowany w materiałach Sł. X V I, zob. SkarŻyw A3v: z klasztoró szukać śmierci dla 
Chrystusa w ybieżał; bój krwawy —  wyrażenie kilkakrotnie notowane w Sł. X V I, zob. np. 
StryjKron 522 : Żem uchodził krwawego ze wszytkich sil beju.

s. 67/24— 25 (Sob 10, 15— 16): c z ło w ie cz y  U p ad  ma na d o b re j p ie cz y  —  
upad —  ‘upadek’, często w przenośnym sensie ‘śmierć’, zob. np. RejPos 342 : bezpiecznie 
chodzimy ... nic nie myśląc o bliskim upadku swoim d o tym straszliwym zawołaniu swoim; 
mieć na pieczy  —  ‘mieć na względzie’, często w notowanej tu postaci na dobrej pieczy, 
zob. Sł. X V I s.v. m ieć , znacz. I.21.a.

s. 67/29 (Sob 10, 20): B o d a j p rz e p a d ł —  fraza w funkcji złorzeczenia, zanotowana 
w Sł. X V I poza tym w CiekPotr 75 : Bodajeś przepadł, albo bodajeś był dawniej Zginął.

s. 68/1— 2 (Sob 10, 21— 22): tak  c h c ie j b y ć  śm ia ły m , Ja k o b y  sie  w ró c ił 
ca ły m  —  chciej z czasownikiem w bezokoliczniku zastępuje rozkaźnik tegoż czasownika, 
zob. np. BierEz G : Ani chciej być przeto smutnym ; jakoby  —  ‘aby’, zob. np. UstPraw F  : 
Świnie, td k je  ma gnać do làsâ drogą, jakoby  nikomu szkody nie uczyniły.

s. 68/4 (Sob 10, 24): W p ła cz u  i w tro s c e  —  szereg notowany w Sł. X V I prócz tego 
w LatHar 578: utul się w płaczu i trosce twojej.

s. 68/5 (Sob 10, 25): w iarę  ... ś lu b o w a ł —  zwrot notowany w materiałach Sł. X V I 
poza tym tylko w odniesieniu do wierności Bogu lub sojusznikowi, zob. np. KarnNap 
B2v: ktoremusmy [Bogu] wiarę ślubili.

s. 68 /8  (Sob 10, 28): D â lé j ... n ic  —  ‘nic więcej’, zob. np. RejZwierc 28: nie umie nic 
dalej, jedno sie w barłóg po uszy zdgrześć.

Komentarz II

Pieśń zawiera motywy spotykane w elegiach rzymskich, przede wszystkim w Prop. 
IV 3 —  w liście Aretuzy do Likotasa. Na utworze tym wzorował się Kochanowski również 
w twórczości łac. : ElOsm II  5, El I 9.

67/10— 17 (Sob 10, 1— 8 ): Owa ... d u szę —  obie strofki zawierają motyw spotykany 
w poezji antycznej i nowołac. : skarga porzuconej kochanki (lub porzuconego kochanka). 
Częstym powodem rozstania bywa odjazd ukochanego na wojnę, por. np. Prop. IV  3, 
Ov. Her. 1 : Penelope Ulixi. Przejęcie tych motywów przez literaturę renesansu i baroku 
omawia H. Dorris, Der heroische B rief. Bestandsaufnahme, Geschichte, K ritik  einer humanis­
tisch-barocken Literaturgattung, Berlin 1968. Motyw skargi nieszczęśliwych, porzuco­
nych żon i kochanek w literaturze starofranc. i włos. omówił Brahmer, s. 73— 74, 189— 190. 
Motyw rozstania występuje u Kochanowskiego w poezji tak poi., jak i łac. ; w poezji łac. 
zob. ElOsm I I  5, El I 9.

67/18— 21 (Sob 10, 9— 12): B o d a j ... p io ru n o w ą  —  przeklinanie wojny i ludzi, 
którzy wynaleźli śmiercionośną broń, to motyw częsty w elegii rzymskiej, por. np. T ib . 
I 1 0 , 1— 2:

Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses?
Quam feras et vere ferreus ille fuit.

32 —  Jan  Kochanowski, D zid a  wszystkie
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Prop. IV  3, 19— 20:
Occidat, inmérita qui carpsit ab arbore vallum 

Et struxit querulas rauca per ossa tubas.

67/22— 25 (Sob 10, 13— 16): J á k ié  ... p iecz y  —  podobnie wypowiadają się elegicy 
rzymscy, por. T ib . I 10, 33— 34:

Quis furor est atram bellis arcessere mortem?
Inminet et tácito clam venit illa pede.

Por. też Prop. I I I  5, 11— 14. Do myśli tej nawiązał Kochanowski w El I I I  14, 19— 20:

Heu stultas hominum mentes, mortemne per arma 
Quaerimus? Atqui ultro, dum loquimurque venit.

67/26— 29 (Sob 10, 17— 20): P rz y n a m n ié j ... s ie  b o i —  wersy te nawiązują do 
Prop. IV 3, 43— 46:

Felix Hippolyte! Nuda tulit arma papilla 
Et texit galea barbara molle caput.

Romanis utinam patuissent castra puellis!
Essem militiae sarcina fida tuae.

68/1— 4 (Sob 10, 21— 24): Je d n á k  ... o k ru tn e j —  podobnie prosi Laodamia Pro- 
tesilausa u Ov. Her. 13, 69— 72:

Et facito, ut dicas, quotiens pugnare parabis:
„Parcere me iussit Laudamia sibi”.

Si cadere Argolico fas est sub milite Troiam,
T e  quoque non ullum vulnus habente cadat.

68/5— 8  (Sob 10, 25— 28): Á w iarę  ... od c ie b ie  —  motyw prośby o dochowanie 
wierności częsty jest w erotycznej elegii rzymskiej, por. np. Prop. IV  3, 69— 70:

Incorrupta mei conserva foedera lecti 
Hac ego te sola lege redisse velim.

Panna 11

Komentarz I

s. 68/10 (Sob 11, 1) :  w ... p ię k n e j ro c ie  —  rota —  ‘gromada’, zob. np. SkarŻyw 
545 : przyszła też zá  swym mistrzem wielka rotá heretyków.

s. 68/12 (Sob 11, 3): W eźm i g ę ś le , ja k o ć  m iła  —  gęśle —  ‘rodzimy instrument 
muzyczny ludowy, smyczkowy lub szarpany’, zob. Szydłowska-Ceglowa, s. 43, zob. też 
RybW it C2v : Z á tym wiejskie g ę ś l i ... hurmem gruchnęły ; ja k o ć  mi ł á —  ‘ponieważ ci miła’, 
zob. np. BielKron 349v : k aza ł Bolesław ... k ilka  domow czynić około zam ku i pobijcie gonta­
mi, já k o  tam drzewa dosyć.

s. 68/13 (Sob 11, 4): n ie  m y ślą c  s iła  —  podobne wyrażenie zob. PaprPan Q 3: 
niewiele myśląc da-ć odpowiedź śmiele.

s. 68/14 (Sob 11, 5): N ie p r z e p ła c o n a  —  ‘nieoceniona’, w Sł. X V I przymiotnik 
ten zwykle jako określenie wartości abstrakcyjnych, zob. np. RejPos 184v: O wielkież to, 
á iście ... nieprzeplácone dóry nam ten młościwy Pan ... obiecuje, po Kochanowskim zob. 
np. GosłCast 23 : Prowadzi swoję pániq, swoje wychowánié, N ieprzeplácone kochanie, zob. 
też KochOdpr D 2 : Nieprzepłócony duchu [o Hektorze], i in.
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s. 68/15— 16 (Sob 11, 6— 7): C o m ięd zy  p ie n ięd z m i z ło to , C o m ie s ią c  m ięd zy  
g w iazd am i —  oba porównania wzorowane na tradycyjnych pochwałach Matki Bożej, 
zob. SkarŹyw 112: Ty sarna miedzy córkami syjońskimi jak o  złoto miedzy kruszcami świecisz, 
oraz OpecŻyw 2v: ja k o  ... miesiąc między gwiazdam i, tako świeciła dziewica M aryja miedzy 
inymi pannam i; wyróżniającą się piękność dziewczyny wśród innych bardzo często porów­
nują do księżyca wśród gwiazd Baśnie z tysiąca i jednej nocy, zob. Noc 109 i liczne inne 
miejsca.

s. 68/18— 29 (Sob 11 , 9— 20): T w o já  kosá ... ręka b ia ła  —  opis urody kobiecej 
w licznych elementach zbieżny z opisem urody Najświętszej Panny Marii w Rozmyślaniu 
przem yskim, wyd. A. Brückner, BPP Nr 54, Kraków 1907, s. 32— 33: „Dziewica Maryja ... 
źrenicę miała czarną, ... brwi jej były dobrze podniesiony nad oczyma, wielmi cudne, czarne 
... ,  wargi były rumione ... ,  zęby ... białe jako mleko ... Nos miała prosty ... Lice jej świe­
ciło i było rumione jako roza z liliją ... Czoło jej było wysokie ... ,  Warkocz jej święty głowy 
wisiał aże na pas, zawżdy dobrze ... zczosany. Szyja była światła, nietłusta a też niechuda ... 
Ręce jej nadobne zawżdy czyste były . . .” ; porządek opisu urody w końcowej części fragmentu 
(w. 25— 29) bardzo bliski porządkowi Cant 4/3— 5: oczy, (włosy), zęby, wargi, (skronie), 
szyja, piersi . . . ;  zob. także kom. II.

s. 68/18— 19 (Sob 11, 9— 10): T w o já  kosá ro z cz o sá n a  Já k o  b rzo za  p rzy o ­
d z ia n a —  brzoza —  dziewczyna, listki brzozy —  włosy, zob. np. M . Federowski, Lud bia­
łoruski, t. V : Pieśni, Warszawa 1958, s. 13: „Biélaja da bierézinka usie łuhife da pobieliła ... 
Maładaja dziewoczka da usić dzieukié pokrasiła”, zob. też informację K . Moszyńskiego, 
t. I I ,  cz. 2, s. 59, mówiącą o tym, że na Białorusi wieśniaczki myją włosy w odwarze z liści 
płaczącej brzozy, by wyrosły one tak długie i „spuściste” „jak owe gałązki na brzozie” ; 
przyodziany  —  ‘pokryty liśćmi’, zob. 33/3 (II  1, 55) i kom. I, zob. też E. Ostrowska, która 
widzi tu znaczenie ‘strojny’ (s. 344 i nn.).

s. 68/20— 21 (Sob 11, 11— 12): T w a rz  já k o  k w ia tk i m iész á n é , L e l i jo w ć  
i ró ż a n e  —  liczne porównania Najświętszej Maryi Panny do róży i lilii zob. Sł. stp. 
s.v. l i l ia , Rozm 22: Lice j e  ... było rumione ja k o  roza z  liliją ; zob. też Mat. folki.: R óża  
piękna i lilija Zbawiciela nam powiła, Kolb 23 Kał nr 14, zob. też Kolb 2 San nr 201: Przede 
dworem wielka burza, N asa imość kieby róża, N asa imość kiej lilija, zob. też Kolb 1 pieśń nr 
7r (s. 101 ) :A  Kasiuchna ja k  modra lelija ... A Kasiuchna ja k  różany kwiatek. Być może ma­
teriał folklorystyczny jest wtórny, zob. jednak także takie wczesne użycia, jak Ganszyniec, 
s. 214— 215, list z 1450 r.: Ach, mój kwiatku najrozkoszniejszy! [Ach krasne fijolki) na twojem 
liczku bialem kwitnące, a róża czerwona w pośrodku lilii (b ia łe j) ...,  zob. też KochEpRadz 
A2 v: gdy leliją Z  pięknym kwiatem różanym w jeden wieniec w iją; zob. kom. II.

s. 68/22— 25 (Sob 11, 13— 16): N os já k o  sz n u r u p le c io n y , C z o ło  já k  m ár- 
m ór g ład zo n y  ... oczy  —  dwá w ęgla  p ráw é —  porównania nie notowane poza tym 
w Sł. X V I i w jego materiałach, zob. kom. I I ;  prawy  —  ‘prawdziwy’, często przy orzecz­
niku przenośnym, zob. np. RejZwierc 222v: Rzeczpospolita, ta jest práwa m átká, RejW iz 
164v: toć jest práwe piekło  (nie dom).

s. 68/26— 29 (Sob 11, 17— 20): U s tá  ... k o ra lo w e, Á zęby  sz cz é ré  p erło w e, 
S z y já  p e łn a , o k aza ła , P ie rs i  jáw n é, ręk a  b ia ła  —  usta koralowe —  nie noto­
wane poza tym w Sł. X V I ; zęby perłowe —  tylko u Kochanowskiego, zob. też KochFr 
106: U każ wdzięczne ustá swoje ... Pereł peiné; szczery —  ‘prawdziwy’, jak praw y, rów­
nież częste przy orzeczniku przenośnym, np. ModrzBaz 137v: Rzeczpospolita okrom spra­
wiedliwości jest szczyry rozboj; okazały  —  u autorów wcześniejszych występuje tylko 
jako określenie budowli; przenośność tego określenia staje się oczywista w zestawieniu 
z Cant 4/4, zob. np. Leop: Szyjá twa já k o  w ieża D aw idowa; po Kochanowskim zob. postać
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okaza ła  (WitosłLut A3), czoło okazałe  (SapEpit B3v); jaw ny  —  może ‘wydatny’, zob. zbli­
żone użycie w GlabGad P6 v : iż  na nich [kostkach u nóg] widać jaw ne wielkie ż y ły ; ręka  
biała  —  notowane w Sł. X V I, zob. RejZwierc 84v :ja k o b y  z  cudnej rękawice białą rękę uka­
z a ł ; zob. kom. II.

s. 69/1 (Sob 11, 21): S e r c e  mi z a k w itn ie  —  zakwitnąć w podobnie przenośnym 
znaczeniu zob. Leop Ps 27/7: zakwitło ciało moje, po Kochanowskim zob. GosłCast 69: 
w nadziei ... Serce me kwitnie, zob. też KochPs 96: sprawiedliwym serce zakwitnie w radości.

s. 69/2 (Sob 11 , 22): ro z p ra w ie  —  ‘rozprawianiu, mówieniu’, zob. BibRadz Eccli 
9/21: o zakonie Nawyższego niechaj będzie wszytka rozprawa  [narratio] twoja.

s. 69/3— 4 (Sob 11, 23— 24): k ied y  c ię  p o c a łu ję , T r z y  dni w g ę b ie  cu k ie r  
c z u ję  —  zob. w pieśni ludowej: Ja ko m  jedną pocałował, Trzy latam się oblizował! (cyt. 
za Rymarkiewiczem, s. 64).

s. 69/5 (Sob 11, 25): ja k  je d n a  b o g in i —  jeden  —  ‘istny’, często wchodzi w skład 
porównań, zob. np. BielKron 247: do których rzecz uczynił szeroką, tak wymowną ja k o  
jeden Cycero; porównanie do bogini, po Kochanowskim, zob. WitosłLut A4v: której oby­
czaje I  gładkość żadnej przodku bogini nie daje, zob. też KochM on 24: Dosyć by być boginią 
takiej białogłowie.

s. 69/6 (Sob 11, 26): s k u tn ie js z ą  —  zob. M. Karpiuk, C zy Kochanowski tworzył 
nowe w yrazy , [w:] O języ k  literatury, Katowice 1981, s. 51 i n., gdzie cytat z J. Seklucjana, 
Pieśni duchowne a  nabożne, 1547: ... pociechy skutnej w iary ; tamże wyjaśnienie wyrazu 
u Kochanowskiego ‘efektowniejsza, silniej oddziałująca, skuteczniej wzbudzająca miłość’ ; 
niewykluczony tu błąd druku zamiast c h u tn ie js z ą  ‘milszą, droższą’, jak w Leop Num 
28/27: ofiarować będziesz zupełną ofiarę wonią nachutniejszą [in odorem suavissimum] 
Panu, lub sk u p n ie jsz ą  jak w An-Prot 41 : Spyta je j  potem : „Czemżeć ta twarz droż­
s z a ?” ... Odpowie: „Panie, skupniejszą odkryta”.

s. 69/9 (Sob 11, 29): T y m e ś  lu d zió m  w szy tk im  m iła  —  zob. tęż frazę Mącz 
[ 274c]: K tóry  wszem miły jest, na którego wszyscy łaskawi.

s. 69/10 (Sob 11, 30): w ie cz n ie  z n ie w o liła  —  wiecznie —  ‘na zawsze’, zob. np. 
SkarŻyw 40: kto by ofiarę diabłom czynił, ma wiecznie zginąć; zniewolić —  ‘zdobyć uczucie’, 
zob. RejZwierc 44 : ta [sprawiedliwość] wszytki zniewolić musi, iż muszą onego pana i sławić, 
i  błogosławić, zob. też K ochFr 11: B arzo  byś mię tym, pani, zniewoliła.

s. 69/11 (Sob 11, 31): g ło ś n ć  s tró n y  —  poza znaczeniem dosłownym także przenoś­
nie ‘poezja’, zob. StryjWjaz A2v: [Maro] Eneidd stokroć w głośne śpiewał struny.

Komentarz I I
O poszczególnych elementach portretu kobiecego występujących w pieśni Panny 11 

zob. M . Brahmer, s. 45 i nn., zob. też Z. Głombiowska, 198lb , s. 76 i nn.
s. 68/16— 17 (Sob 11, 7— 8 ): C o m ie s ią c  ... d z ićw k am i —  obraz zapożyczony 

z Hor. Carm. Saec. 35— 36: Siderum regina ... Luna, i Hor. Epod. 15, 1— 2:

caelo fulgebat Luna sereno 
Inter minora sidera

Podobne porównanie jako komplement dla pięknej kobiety spotyka się już w poezji średnio­
wiecznej, zob. Carmina Burana, C. 43:

Eius vultus 
Forma, cultus 
Prae puellis
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U t sol stellis 
Sic praelucet

(Cyt. za Glombiowską, 1981b.) Zob. również Curtius, s. 161, versus leoninus: Lucifer ut 
stellis, sic es praelata puellis. Zob. kom. I do I 7.

s. 68/20— 21 (Sob 1 1 , 11— 12): T w a rz  ... ró ż a n ć  —  porównanie takie występuje 
już u elegików rzymskich, por. np. Ov. Am. I I  5, 37: Quales rosae fulgent inter sua lilia 
mixtae; Prop. I I  3, 9— 12:

Nec me tam facies, quamvis sit Candida, cepit 
(Lilia non domina sint magis alba mea;

U t Maeotica nix minio si certet Hibero,
Utque rosae puro lacte natant folia)

Weszło ono do repertuaru konwencjonalnych pochwał urody niewieściej, por. np. Carmina 
Burana, C. 51: pulchrior lilio vel rosa; C. 143: Aspectus eius liliis, Rosa genis est similis. 
Taki dobór barw i kwiatów przytacza Federico Luigini da Udine w dziele II libro della bella 
donna, Venezia 1554, przedruk w Scrittori d ’Italia , t. L V I, Bari 1913, s. 241— 242: Le 
guance ... se non in quanto alle volte contendono con la colorita freschezza delle matutine 
rose ... Vermiglie e bianche insieme ... piaceranno sommamente, se si scoprira in loro il 
bianco giglio e la vermiglia rosa (cyt. za Brahmerem, s. 47— 48). Warto też przytoczyć (za 
Brahmerem) poi. przekład utworu E. S. Piccolominiego Historia piękna o miłości Euriala 
z Lukrecją , dokonany przez K . Goliana, Kraków, ok. 1570: „usta ugładzone Albo kwiatki 
różane z liliją sadzone” (w. 30 przedruku S. Adalberga, BPP Nr 32, Kraków 1896). Por. też 
KochLyr Ode 7, 2— 3: dum facies aemula liliis, Certaretque rosis.

s. 68/22 (Sob 11, 13): N os ja k o  sz n u r u p le c io n y  —  tak właśnie zwrot nasus in 
filum directus przełożył tłumacz utworu E. S. Piccolominiego Historia piękna o miłości 
Euriala z Lukrecją, zob. wyżej (za Brahmerem).

s. 68/23 (Sob 11, 14): C z o ło  ja k  m a rm ó r —  por. F . Luigini da Udine, jw., s. 238: 
La fronte della donna ... sia larga, alta, lucida (za Brahmerem).

s. 68/24 (Sob 1 1 , 15): B rw i ... czarn a w e —  podobnie mówi F. Luigini da Udine, 
jw., s. 238: Le sovraciglie ... saranno negrissime, sottilissime e minutissime (Brahmer).

s. 68/25 (Sob 11 , 16): o c z y .. .  w ęgla —  podobne wyrażenie u Luiginiego da Udine, 
jw., s. 236: Questi [gli occhi] io vo’ che negri sieno, come una matura uliva, come una pece, 
come un velluto, e tali che si assomiglino a due carboni negrissimi. Często w X V I w. sto­
sują też to porównanie twórcy łac. elegii, por. np. Ianus Secundus, Eleg. I I  7 : Lumina 
fulgebant nitidis aequanda lapillis.

s. 68/26 (Sob 11 , 17): U sta  ... ko ra lo w e —  podobnie chwali ukochaną H. Strozza, 
Amorum liber I I  —  Quod etsi perdite a m a t: Labrave purpureis anteferenda rosis (Głom- 
biowska).

s. 68/28— 29 (Sob 11 , 19— 20): S z y ja  ... P ie r s i  ja w n ć  —  podobne pochwały często 
u elegików rzymskich, por. np. Ov. Pont. I I  5, 37— 38: tua pectora lacte E t non calcata can- 
didiora nive; Ov. Am. I 5, 10: Candida dividua colla tegente coma. Powtarzają się także 
u Ov. takie określenia, jak n p .: colla: eburnea (Met. I I I  422); candentia (M et. X I I  77). 
Porównania te stanowią stały element konwencjonalnego portretu pięknej kobiety w litera­
turze średniowiecznej i nowołac., por. np. F. Luigini da Udine, jw., s. 248: La gola ... 
la vorrei di colore di marmo Candida (Brahmer); T . Strozza, Eroticon liber I  —  Qualis visa 
A nthia: Candida Sithonias vincere colla nives (Glombiowska, 1981b).

s. 68/29 (Sob 11, 20): ręka b ia ła  —  podobnie u Ov. Am. I I I  7, 7— 8 :
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Ilia quidem nostro subiecit eburnea collo 
Bracchia Sithonia candidiora nive

Ręce pięknej damy chwali również Luigini da Udine, jw., s. 250: Li mani ... mi piacerebbe 
stranamente di vedernele biancha (Brahmer).

s. 69/3— 4 (Sob 11, 23— 24): p o c a łu ję  ... c u k ie r  c z u ję  —  podobne sformułowania 
można zauważyć w poezji włos. o charakterze ludowym, jak np. Giustiniani: O labri di 
coraglio, zucharo da tochare (Scrittori d ’Ita lia , t. L IV , s. 272, za Brahmerem).

s. 69/5 (Sob 11, 25): W ta ń cu ś  ... b o g in i —  także poeci rzymscy chwalą taniec 
ukochanych, por. np. Prop. I I  3, 17— 18:

Quantum quod posito formose saltat Iaccho,
Egit ut euhantes dux Ariadna choros

oraz Hor. Carm. I I  12, 13— 14, 17: Me dulces dominae Musa Licymniae Cantus ... voluit 
dicere ... Quam nec ferre pedem dedecuit choris. Podobne komplementy u poetów rene­
sansowych, np. T . Strozza, jw. —  A d Hieronimum Castellum : Sive agiles docta moverit arte 
pedes (za Głombiowską).

s. 69/10 (Sob 11, 30): I m n ieś w ie cz n ie  z n ie w o liła  —  porównanie miłości do nie­
woli zob. KochPieś I 4 i kom. I I .

s. 69/11— 12 (Sob 11, 31— 32): P rz e to  ... s tro n y  —  podobne zapewnienia, że poeta 
przez pieśń rozsławi imię ukochanej, składają elegicy rzymscy, por. np.: Prop. II  3, I I  12, 
I I I  2 ;  Ov. Am. I I  17, 27— 34. Motyw ten nie jest też obcy poetom XVI-wiecznym, por. 
np. T . Strozza, jw. —  Quod die solenni:

At mihi formosam satis est cecinisse puellam.
Haec studia, has artes, haec ego bella sequar

Podobnie wyraża się Kochanowski w twórczości łac., por. El. I 6 , 25— 26:

Huic, si quid blandum spirant mea carmina, debent,
Huic Latia atque recens Slavica Musa canit.

El I 12, 19— 20:

Cura mihi est cantu teneram placare puellam,
Et duro affixas posti aperire fores.

Panna 12

Komentarz I

s. 69/14— 15 (Sob 12, 1— 2): W si sp o k o jn a , wsi w eso ła , K tó ry  g ło s tw ej 
ch w a le  zd o ła ?  —  chwała —  ‘wychwalanie’, zob. np. Leop VVv: Których ksiąg zacności... 
żadn a mowa i chwała dostatecznie schwdlić nie m oże’, zdołać czemu —  ‘sprostać’, zob. np. 
BudN T c6 v: B o było ludzi uczonych niemało, którzy się o to kusili, jakob y  w to ugodzić mo­
gli, ale nie wszytcy temu z d o ła li’, glos zdoła  —  zob. bliska fraza w SkarŻyw 117: B o onęj 
głębokości nauki i bujnego płynienia je j  jęz y k  ju ż  zdołać nie mógł; całość zob. po i za Kocha­
nowskim A. Zbylitowski, W ieśniak, Kraków 1600: „Rozmyślałem w chłodnym cieniu 
Twe rozkoszy, twe pożytki ... Wsi wesoła” (cyt. za: Kot, 1937, s. 39).

s. 69/16— 17 (Sob 12, 3— 4): K to  tw ć w czasy , k to  p o ż y tk i M o że  w sp o m n ieć  
zaraz  w sz y tk i?  —  wczasy —  prawdopodobnie odpowiednik łac. otia  ‘wolne chwile’, 
zob. kom. I I ,  możliwe też ‘wygody’, zob. 1/19 (I 1, 14); połączenie wczasy ... pożytki
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zob. np. RejPosWstaw 42: którzy by nie o pożytki swe, nie o wczasy swe, ále o pomnożenie 
chwały Twojej ... sie stáráli; zaraz  —  ‘równocześnie’, zob. ModrzBaz lllv: nie wszytcy 
záraz , ále jednego roku jedni, drugiego drudzy.

s. 69/18— 19 (Sob 12, 5— 6 ): C z ło w iek  w tw éj p ie cz y  u cz c iw ie  B ez  w sze- 
lá k ié j lich w y  żyw ię —  przeciwstawienie nieuczciwych, lichwiarskich zysków zyskom 
z rolnictwa, zob. KlonWor 75 i n.: „Tak się brzydzimy nazbyt lichwiarzem okrutnym, 
Który glodze majętność ... I ták lichwiarz wypija utrapione ludzie, Jak wysysa krew ludzką 
pijawka ná udzie” (i dalej liczne podobne porównania), oraz: „gdyż i ziemiá dáje Zá trochę 
ziarn posianych gumná jáko gáje? Sprawiedliwszego stanu niemász jáko rolny, Któremu 
ziemiá dochod rodzi dobrowolny”.

s. 69/20— 21 (Sob 12, 7— 8 ): P o b ó ż n ć  je g o  s tá rá n ié  I b e z p ie c z n é  n a b y ­
w anie —  pobożny —  jak np. RejPos 43: Ju ż  żywię poczciwym á pobożnym nabyciem  
swoim bez obrażenia bliźniego swego; bezpieczny —  ‘spokojny, wolny od trosk’, jak np. 
BielKron 136: Żadne odpoczynienie bezpieczne albo sen w pokoju nie będzie', nabywanie — 
‘bogacenie się’, zob. GórnDworz G5v: zbytnia chciwość nabywania.

s. 69/22— 29 (Sob 12, 9— 16): In sz y  sie  c ią g n ą  przy d w orze A lb o  ż e g lu ją  
p rzez  m o rze, G d z ie  ... ś m ie rć  b l iż e j n iż  ná p ięd zi. N a jd z ie sz , k to  w p ia t 
ję z y k  daw a, Á rad ę ná fu n t p rz ed a w a ; K rw ią  d ru d zy  zysk o b lew a ją , G á r- 
d lá ná to  o d w ażają  —  ciągnąć się —  ‘trudzić się’, jak np. RejZwierc 232v: Ale mądry 
tym sie karze, Gdy sie ciągną prze zysk łgarze; ś m ie rć  b liż e j n iż ná p ięd z i —  zob. 
podobnie KochPhaen 11 : á my od śmierci tylko przez  dyl m dły; najdziesz, kto ... —  ‘są tacy, 
którzy . . . ’, składnia notowana w Sł. X V I tylko z tekstów Kochanowskiego i po Kochanow­
skim, zob. np. KochSat C 3: N ajdziesz, ktoć wdzięczen będzie', w płat daw ać— ‘wynajmować 
za wynagrodzenie (raczej stale)’, zob. Cn. T h . s.v. c z y n sz : Czynsz, płat od czégo komukol­
wiek, pensio; o sprzedajnym języku, zapewne w odniesieniu do doradców sądowych, zob. 
Mącz 336c: lingua primum coepit esse in quaestu — J á k o  naprzód poczęli prokuratorowie [ =  ad­
wokaci] nástáwáii, álbo ci, którzy swoje jęz y k i przed dw óją; na funt przedaw ać —  zwrot noto­
wany w SI. X V I, zob. np. SarnStat 946: áby ... postronni kupcy ... nie przedáw áli po kęsu ná 
funty i łokcie kupi swych; krwią oblewać —  zwrot utarty, zob. ComCrac l lv :  swobodę ich 
krwią swą rycerską oblali; gardła odważać —  zob. bliski zwrot BielŻyw 53: za  m ęża swego 
rada by gardło ważyła dobra żon a ; całość przeciwstawiona następnym zwrotkom mówi 
o sposobach życia ocenianych jako niespokojne i pełne niebezpieczeństw w porównaniu 
z życiem rolnika, formułuje tezy potoczne w literaturze 2 pol. X V I w .; o niebezpieczeń­
stwie życia żeglarza zob. J . Tazbir, Ziemianin —  ż eg la rz — podróżnik. Kształtowanie się 
stereotypów w kulturze staropolskiej, [w:] Odrodzenie i reformacja w Polsce, t. X X I I ,  Wro­
cław 1977 i o życiu rolnika przeciwstawionym życiu wojownika i prawnika zob. po Ko­
chanowskim S. Słupski, Zabawy orackie, Kraków 1618, s. Bv: „Trzykroć szczęśliwy, kto 
z rolą przestawa, Pracą swą żywię ... Skromniuczko żywię, nie myśląc o boju Ani o pra­
w ie...”

s. 70/1— 10 (Sob 12, 17— 26): O ra cz  ... n o si —  całość o pożytkach rolnictwa, zob. 
RejZwierc 108— 111.

s. 70/1 (Sob 12, 17): p łu g ie m  z á rz n ie  w z ię m ię  —  Sł. X V I nie notuje poza tym 
takiego zwrotu.

s. 70/2 (Sob 12, 18): p le m ię  —  ‘potomstwo’, zob. 34/4 (II  2, 12) i kom. I. 
s. 70/3 (Sob 12, 19): ro cz n ą  cz e la d ź  —  wyrażenie poza tym nie notowane w SI. 

X V I i w innych słownikach; idzie prawdopodobnie o służbę godzoną na rok, por. SarnStat 
522: to wszystko hultájstwo, którzy by nie służyli dorocznie.

5O3

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIE ŚN I

s. 70/5 (Sob 12, 21): sädy o b ra d z ś ją  —  wariant tej frazy zob. PudlFr 15: gdy sad  
hojniej zrodzi.

s. 70/7 (Sob 12, 23): N ań  p rz y ch o d z i z o w iec  w ełna —  N ań w miejsce N am  
pierwodruku przez analogię do poprzedzających wierszy (Jem u  ... Je m u  ...)  —  koniek- 
tura przyjęta we wszystkich uwzględnionych wydaniach X IX  i X X  w .; przychodzić na ko­
go  —  ‘przypadać komuś’, jak w H istjóz D 2 : aczkolwie przed  każdego dosyć barzo dawano, 
a wszakże więtsza część przychodziła na Benijamina.

s. 70/9 (Sob 12, 25): łąk i ... p o lś  —  szereg notowany w Sł. X V I, zob. RejW iz 153: 
Pożrzysz zdsię na pola a  na łąk i śliczne.

s. 70/11— 12 (Sob 12, 27— 28): S k o ro  też  siew  o d p raw iem y, K o m in  w k o ło  
o b s ię d z ie m y  —  skoro —  zapewne w funkcji spójnika ‘gdy’, tak wszystkie pozostałe uży­
cia w Pieśniach-, odprawić —  ‘skończyć jakąś robotę’, zob. np. BibRadz Deut 5/13: Przez  
sześć dni będziesz robił i odprawisz wszytki twoje roboty-, całość powtórzona w K ochLFog: 
K iedy  ju ż  zasiejemy, Komin w koło obsiędziemy.

s. 70/14 (Sob 12, 30): gad ki p o k ry tć  —  ‘zagadki’, zob. np. LubPs N 2: gadki swej 
p od  pokryw ką ja k  w jak ie j grze ruszę.

s. 70/15— 16 (Sob 12, 31— 3 2 ) :T ś m  tr e fn ć  p lęsy  z u k łón y , T a m  cen a r, tam  
i g o n ió n y  —  trefne plęsy —  ‘ucieszne (lub wymyślne) tańce’, zob. podobnie trefny 59/11 
(Sob 3, 16), zob. też SarnUzn F 2 v: którą  ... teologowie ... zową „circumincesio”, słowem no­
wym i trefnym ; wyrażenie notowane też w HistRzym 13v (z fonetyczną odmianką trafne):
T ak  wdzięcznej gędżby i tak  trafnych plęsow nigdym nie widziała', o tańcach z ukłonami
zob. J . S. Bystroń, D zieje obyczajów w dawnej Polsce: wiek X V I— X V II,  t. I I ,  Warszawa 1960, 
s. 2 15 j \'tam^ i g o n ió n y  —  postać z drugim ta m  zgodnie z wydaniami od JK 1 C , do 
J K 8 , tak też od wydania Mostowskiego we wszystkich uwzględnionych wydaniach X IX  
i X X  w .; rkps BO ZSob: T a m  i cen a r , i g o n io n y ; cenar i goniony —  zob. RejZwierc 
8 6 v: pewnie w cenarze dni w gonionym nic sie tam nie okaże', oba wyrazy są nazwami staro­
polskich tańców, zob. Gloger Enc. stp. s.v.

s. 70/18 (Sob 12, 34): u sad kę —  ‘zasadzkę’, zob. np. BibRadz Iudic 9/35: Ruszył 
sie tedy Abimelech i lud, który z nim był, z  usadki.

s. 70/20 (Sob 12, 36): Je d n a k  —  prawdopodobnie ‘w końcu’, zob. 28/17 (I 25, 4)
i kom. I.

s. 70/21 (Sob 12, 37): g ęste  w ię c ie rz e  —  gęsty —  prawdopodobnie ‘liczny’, zob. 
Oczko 7 : rzekam  ndszem tak gęstym a wielkim -, więcierz —  zob. Moszyński, t. I, s. 93: 
„więcierz jest workiem z siatki, rozpiętym na kilku obręczach i swobodnie pozwalającym się 
napiąć lub też złożyć”.

s. 70/24 (Sob 12, 40): O żyw ają  s ie  —  ‘odpowiadają’ (ptak ptakowi), zob. RejAp 
195: ja k o  sie [Bóg] każdemu miłościwie zdwżdy ożywać raczy, kto go kolwiek zaw oła, po 
Kochanowskim zob. KlonŻal A4: J u ż  się lutniej nie będą lasy ożywały.

s. 70/25— 28 (Sob 12, 41— 44): S ta d a  ... le śn i —  zob. tenże tekst 34/29— 32 (II  2, 
37— 40) i kom. I.

s. 70/29— 30 (Sob 12, 45— 46): sp rz ę tn a  g o sp o d y n i O w ie cz e rz e j p iln o ść  
cz y n i —  sprzętny —  przymiotnik nie notowany poza tym w materiałach Sł. X V I i w in­
nych słownikach; nie należy poprawiać na skrzętny, który w owym czasie znaczył ‘kłótliwy’ ; 
zwrot pilność czynić o czymś —  zob. np. RejW iz 147v: Byś nawiętszą w rozumie czynił o tym 
pilność, Trudno temu zrozum ieć; o żonie dobrej gospodyni zob. RejZwierc 109; zob. też 
kom. II .

s. 70/32 (Sob 12, 48): bez j ś t e k — ja tk a  —  ‘stragan’, zob. Mącz 202b: M a ce llu m  — 
Jatki, gdzie mięso, ryby, jäjcä i insze żywioły przedają.
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s. 71/1— 2 (Sob 12, 49— 50): O ná sám á b y d ło  licz y , K ied y , z p o la  id ąc, 
ry czy  —  bydło liczyć —  czynność często wymieniana jako dowód zapobiegliwości gos­
podarskiej, zob. Kot, 1937, s. 35— 36.

s. 71/3— 4 (Sob 12, 51— 52): sp u sz cz a ć  p o m o ż e ; M ęża w zm aga —  spusz­
czać —  ‘doić’, zob. Cn. T h .: Doję, spuszczam krow y, wzmagać kogo —  ‘pomagać komu’, 
zob. np. BierEz F4v: Przyjacioly zawżdy wzmagaj.

s. 71/6 (Sob 12, 54): ku s tá rsz é j g ło w ie  —  głowa z przydawką jakościową oznacza 
metonimicznie człowieka o określonej cesze, zob. np. RejKup bb5v: dostojeństwa owy 
M ając w mocy zacne głowy ...

s. 71/7 (Sob 12, 55): W ykną p rz esta w a ć  ná m ále  —  wyknąć —  zob. np. Papr- 
Pan F4 : M oże tu każdy wyknąć przykładu dobrego ; przestawać na małe —  zwrot utarty, 
zob. np. BielKom C : K to wdzięczen Boskich dárow, ná mále przestawa.

s. 71/8 (Sob 12, 56): W sty d  i c n o tę  ch o w ać w c á le  —  połączenie pojęć wstyd 
i cnota częste, zob. np. BielKron 127: bo zá  wstydem cnotá chodzi, zob. także R ejjóz E 8 : 
Gdy [białaglowa] straci wstyd, ju ż  ni rozum ani żadne słowa, Co sie ku cnocie ściągają, ju ż  
je j nie sm akują ; chować w cale —  zwrot utarty, zob. np. GórnDworz Z7: áby ... wstyd 
á sorom w cále zachować mogły, w cale —  ‘bez uszczerbku’, zob. 8/15 (I 6 , 47) i kom. I. 

s. 71/9 (Sob 12, 57): D z ie ń  tu  —  tu —  ‘teraz’, zob. 57/12 (Sob 1, 36). 
s. 71/11 (Sob 12, 59): w y rzek ł —  ‘wypowiedział, wyraził’, rzadkie w tym znaczeniu, 

zob. prócz tego GrabowSet I :  N ie tylko moj, lecz języ k  wymownego, Wyrzec láski Twej 
[nie może], człowieka żadnego.

Komentarz II

Motyw pochwały życia wiejskiego lub też opis życia na łonie natury w łac. utworach 
Kochanowskiego, por. m. in. E l: I 13, II  7, I I I  1 , I I I  2, I I I  13, I I I  14, I I I  15; Lyr 10; 
For 52.

s. 69/14— 15 (Sob 12, 1— 2): W si sp o k o jn a , wsi w esoła  —  podobnym zawołaniem 
rozpoczyna się ustęp Verg. Georg. I I  458— 459:

O fortunatos nimium, sua si bona norint,
Agrícolas.

Por. też Verg. Georg. II 173.
s. 69/16— 17 (Sob 12, 3— 4): w czasy  ... p o ży tk i —  Verg. również sławi wieś jako: 

Dives opum variarum, i wspomina: latis otia fundis (Georg. I I  468).
s. 69/18— 29 (Sob 12, 5— 16): C z ło w iek  ... od w aża ją  —  pochwala pracy na wsi 

zapewniającej spokojne i cnotliwe życie stanowi częsty topos w literaturze antycznej i nowo- 
lac. Dla uwypuklenia dobrych stron zawodu rolnika poeci porównują pracę na roli z in­
nymi (nie tak korzystnie odbijającymi się na charakterze ludzi) zajęciami. Kochanowski 
w Sob 12 często nawiązuje do tych porównań.

s. 69/18— 21 (Sob 12, 5— 8 ): C z ło w iek  ... n á b y w á n ié  —  zwrotkę tę można zesta­
wić z Hor. Epod. 2, 1— 4:

Beatus ille qui procul negotiis 
Ut prisca gens mortalium,

Paterna rura bobus exercet suis 
Solutus omni faenore

Uczciwy żywot na wsi sławi też Verg. Georg. I I  467: At secura quies et nescia fallere vita, 
i Georg. I I  459— 460: quibus ipsa ... Fundit humo facilem victum iustissima tellus. 

s. 69/22 (Sob 12, 9): In sz y  s ie  c ią g n ą  p rzy  d w orze —  motyw: swobodne życie
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wieśniaka a życie uzależnionego od możnych dworzanina, występuje już w poezji antycznej, 
por. m. in.: Hor. Epod. 2, 7— 8 :

vitat ... superba civium 
Potentiorum limina.

Verg. Georg. I I  504: alii penetrant aulas et limina regum; Georg. I I  493— 496:
Fortunatus et ille, deos qui novit agrestis 
Panaque Silvanumque senem Nymphasque sórores.
Ilium non populi fasces, non purpura regum 
Flexit

Por. też Georg. I I  461— 462. Podobne myśli wyraża Kochanowski w El I I I  2, 13: Qui 
volet, observet cunctantum limina regum, a także w El I I I  15, 1: Patria rura colo, nunc 
fallax aula valebis, i dalej w tej samej elegii w. 5— 8 :

Hic ego nec nutum alterius, nec limina servo,
Infringens duris molle latus foribus.

Nec votis exopto famem incoenatus herilem,
Nec cuiquam in turba pugno aperire viam.

s. 69/23— 25 (Sob 12, 10— 12): Á lb o  ż e g lu ją  ... p ięd z i —  topos: bezpieczny rolnik 
a narażony na niebezpieczeństwa żeglarz, występuje w Hor. Epod. 2, 6 : Ñeque horret 
iratum mare. Por. też Verg. Georg. I I  503 : Sollicitant alii remis fréta caeca. Podobnie KochEl 
I I I  2, 14: Qui volet, indomitum per mare lucra petat.

s. 69/26— 29 (Sob 12, 13— 16): N a jd z ie sz  ... od w aża ją  —  takie jak u Kochanow­
skiego wyliczenie różnych zajęć nie mogących się nawet równać z uszlachetniającą naturę 
ludzką pracą rolnika można znaleźć m. in. u Verg., por. Georg. II  501— 512:

nec ferrea iura
Insanumque forum aut populi tabularía vidit.
Sollicitant alii remis fréta caeca ruuntque 
In ferrum, penetrant aulas et limina regum;
Hic petit excidiis urbem miserosque penatis 
Ut gemma bibat et Sarrano dormiat ostro;
Condit opes alius defossoque incubât auro ;
Hic stupet attonitus rostris ; hunc plausus hiantem 
Per cuneos geminatus enim plebisque patrumque 
Corripuit; gaudent perfusi sanguine fratrum,
Exilioque domos et dulcía limina mutant 
Atque alio patriam quaerunt sub sole iacentem.

Por. też Hor. Epod. 2, 5— 8 :

Ñeque excitatur classico miles truci,
Ñeque horret iratum mare,

Forumque vitat et superba civium 
Potentiorum limina.

Podobnie chwali zajęcia rolnika pokazując ich wyższość nad innymi zawodami Claud. 
Idyl. 9. Motywy te wprowadził Kochanowski do swojej twórczości łac., por. np. El I I I  
14, 3— 6:

Illos bella iuvent, quos auri cuneta domantis 
Gemmarumque famés imperiosa tenet.
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M e parvo assuetum, lituis procul et procul armis 
Ad patrios fas sit consenuisse lares.

oraz El I I I  15, 9— 10 i 15— 16:

Nullius ad leges vitam compono, licetque 
Témpora mi arbitrio ponere cuneta meo.

Nec me dedeceat fecundi cultus agelli,
Servum censeri turpius esse reor

s. 70/1— 10 (Sob 12, 17— 26): O ra cz  ... n osi —  katalog prac wieśniaczych również 
u Hor. Epod. 2, 9— 16, 19— 20:

Ergo aut adulta vitium propagine 
Altas maritat populos,

Aut in reducta valle mugientium 
Prospectat errantes greges,

Inutilesque falce ramos amputans 
Feliciores inserit,

Aut pressa puris mella condit amphoris 
Aut tondet infirmas oves;

U t gaudet insitiva decerpens pira 
Certantem et uvam purpurae 

Szczegółowy opis zajęć rolnika podaje także Ov. Rem. 171— 178, 187— 192:

Colla iube domitos oneri supponere tauros,
Sauciet ut duram vomer aduncus humum;

Obrue versata Cerealia semina térra,
Quae tibi cum multo faenore reddet ager.

Adspice curvatos pomorum pondere ramos,
Ut sua, quod peperit, vix ferat arbor onus;

Adspice labentes iucundo murmure rivos;
Adspice tondentes fertile gramen oves!

Poma dat autumnus; formosast messibus aestas;
Ver praebet flores; igne levatur hiems.

Temporibus certis maturam rusticus uvam 
Deligit, et nudo sub pede musta fluunt;

Temporibus certis desectas alligat herbas,
Et tonsam raro pectine verrit humum

s. 70/1— 4 (Sob 12, 17— 20): O ra cz  ... d o b y te k  —  całą tę strofę można uznać za 
swobodny przekład Verg. Georg. I I  513— 518:

Agrícola incurvo terram dimovit aratro:
Hic anni labor, hinc patriam parvosque penates 
Sustinet, hinc amienta boum meritosque iuvencos.
Nec requies, quin aut pomis exuberet annus 
Aut fetu pecorum aut Cerealis mergite culmi,
Proventuque oneret sulcos atque horrea vincat.
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Wzmianka o orce znajduje się również u T ib . II  3, 7 ; Tibullus wspomina też o zajęciach 
rolnika w utworach: I 1, I 5. Por. też łac. twórczość Kochanowskiego, np. El I 13, 4 —8 : 

T u  mihi sollerti fabrica aratra manu,
Sarculaque, et rastros; ego stivae innixus, adunco 

Versabo glebas vomere pinguis humi 
Spemąue anni venientis arata semina terra 

Spargam

El I I I  2, 15— 18 i 21— 24:
Pauper ego modicam versabo vomere terram 

Et iaciam fida semina certa manu.
Spe fruar interea, donec flaventia messor 

Falce sub aestivum demetat arva canem.

JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

Ne teñeras fruges immitia frigora laedant,
Neu rapidi soles, neu nimia imber aqua.

Sed quae mollitis credentur semina sulcis 
Restituât magno foenore gratus ager.

O pracach na wsi mówi Kochanowski w El I I I  14, 5— 8 ; El I I I  15, 15 i 35— 38.
s. 70/11— 16 (Sob 12, 27— 32): S k o ro  ... g o n io n y  —  opisy zimowego wypoczynku 

rolników podają także poeci starożytni. Tak więc częsty jest motyw (wyzyskany przez K o­
chanowskiego w 70/12) odpoczynku wieśniaków zgromadzonych wokół płonącego ogniska 
(u Kochanowskiego wokół komina). Por. m. in. T ib . II  1, 21— 22:

Tunc nitidus plenis confisus rusticus agris,
Ingeret ardenti grandia ligna foco.

Verg. Georg. I I  528: Ignis ubi in medio et socii cratera coronant; Hör. Epod. 2, 65— 66: 

Positosque vernas, ditis examen domus 
Circum renidentes lares.

Motyw ten wprowadza Kochanowski do twórczości łac., por. np. El I I I  2, 25— 26:

Ac mihi tum pleno confisus denique acervo 
Securum sedeat rusticus ante focum

Por. też El I I I  14, 7— 8 :

Igne ubi inextincto lucet focus, agricolamque 
Ubere solatur messe benigna Ceres.

s. 70/13— 16 (Sob 12, 29— 32): T á m  ju ż  p ie śn i ... g o n io n y  —  z motywem od­
poczynku po ukończeniu polowych robót łączy się zwykle motyw beztroskiej zabawy. 
Wprowadza go już Lucr., por. np. V 1390— 91 i 1397— 1398:

Haec ánimos ollis mulcebant atque iuvabant 
Cum satiate cibi; nam tum sunt omnia cordi.

Tum  ioca, tum sermo, tum dulces esse cachinni 
Consuerant; agrestis enim tum musa vigebat.

(Tekst bardzo bliski ustępowi Kochanowskiego.) Por. też Lucr. V 1401— 1403:
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Atque extra numerum procederé membra moventes 
Duriter et duro terram pede pellere matrem ;
Unde oriebantur risus dulcesque cachinni.

Motyw ten znajduje się również u Verg., por. m. in. Georg. I 299— 302 :

Hiems ignava colono:
Frigoribus parto agricolae plerumque fruuntur,
Mutuaque inter se laeti convivía curant.
Invitât genialis hiems curasque resolvit

oraz Georg. I I  529— 531 :

T e  libans, Lenaee, vocat, pecorisque magistris 
Velocis iaculi certamina ponit in ulmo,
Corporaque agresti nudant praedura palaestrae 

W podobny sposób wypoczywa wieśniak w T ib . I I  1, 51— 54:
Agrícola adsiduo primum satiatus aratro 

Cantavit certo rustica verba pede 
Et satur arenti primumst modulatus avena 

Carmen.

0  odpoczynku i „życiu towarzyskim” po ukończeniu żniw zob. też w twórczości lac. Ko­
chanowskiego, El I I I  2, 25— 28:

Ac mihi tum pleno confisus denique acervo 
Securum sedeat rusticus ante focum 

Et consueto agitet festa convivía luce
Nec pudeat potos non bene ferre pedes, 

s. 70/17— 20 (Sob 12, 33— 36): Á g o s p o d a rz ...  p rz y n ie s ie  —  tekst Kochanow­
skiego bliski jest Hor. Epod. 2, 31— 36:

Aut trudit acres hinc et hinc multa cane 
Apros in obstantes plagas,

Aut amite levi rara tendit retía,
Turdis edacibus dolos 

Pavidumque leporem et advenam laqueo gruem 
Iucunda captat praemia.

Por. też podobne opisy zabiegów starającego się o zwierzynę wieśniaka u Verg., m. in. 
Georg. I 139— 142 (gdzie wymieniono i rybołówstwo):

Tum  laqueis captare feras et fallere visco 
Inventum et magnos canibus circumdare saltus;
Atque alius latum funda iam verberat amnem 
Alta petens pelagoque alius trahit umida lina

1 Georg. I 307— 309:
Tum  gruibus pedicas et retia ponere cervis 
Auritosque sequi lepores, tum figere dammas 
Stuppea torquentem Balearis verbera fundae

Podobny opis można też znaleźć w Ov. Rem. 201— 204:

Nunc leporem pronum catulo sectare sagaci,
Nunc tua frondosis retia tende iugis ;

509

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

Aut pavidos terre varia formidine cervos,
Aut cadat adversa cúspide fossus aper.

T e  same motywy występują w twórczości łac. Kochanowskiego, por. El I I I  2, 39— 40:
Hic et Pan facilis, seu ponere retía cervis,

Seu calamo ignaram figere malis avem

oraz El I 13, 21— 28, gdzie uwypuklono szczególnie motyw polowania z psami:

Nec te poeniteat damas agitare fugaces
Hortarique vagos per iuga summa canes.

Non ita iucundus cytharae canor influit aures,
Non ita Phoebeae tibia mista lyrae,

Ut cum certa ferae vestigia nacta canum vis 
Latratu et valles, et nemora alta ciet.

Cerva volat pavefacta, canes non segnius instant,
Astra ferit clamor densaque silva tremit.

s. 70/23— 24 (Sob 12, 39— 40): Á ro z lic z n i p ta cy  ... w eso ło  —  motyw ten częsty 
jest szczególnie w tzw. loci amoeni; tekst Kochanowskiego najbliższy jest Hor. Epod. 2, 
26 : Queruntur in silvis aves, i Verg. Georg. I I  328: Avia turn resonant avibus virgulta cano- 
ris. Por. też KochEl I 13, 15— 16:

Ac potius nudis oblectat lumina silvis 
Et quae per silvas plurima cantat avis

oraz El I I I  2, 37— 38:

Hic dulces avium cantus auraeque salubres 
Perspicuique lacus umbriferumque nemus.

s. 70/25— 28 (Sob 12, 41— 44): S tá d á  ... le śn i —  typowy dla bukoliki obraz: ukryty 
w cieniu pasterz przygrywa na fujarce, występuje niemal we wszystkich idyllach antycznych, 
staje się elementem niezbędnym również w sielankach epoki późniejszej. Jako motyw poja­
wia się także w innego typu utworach, nawet w epopei (najczęściej przy loci amoeni). 
Cała strofa w. 41— 44 wykazuje duże podobieństwo do Hor. Carm. IV  12, 9— 12:

Dicunt in tenero gramine pinguium 
Custodes ovium carmina ñstula 
Delectantque deum, cui pecus et nigrae 

Colles Arcadiae placent.

Warto też przytoczyć podobny obraz (choć bez tańczących satyrów) z Ov. Rem. 179— 182: 

Ecce, petunt rupes praeruptaque saxa capellae: 
lam referent haedis ubera plena suis.

Pastor inaequali modulatur harundine carmen,
Nec desunt comités, sedula turba, canes.

Podobny nastrój znajdziemy też u Lucr. V 1384— 1387 i 1406— 1409:

Inde minutatim dulcis didicere querellas 
Tibia quas fundit digitis pulsata canentum 
Avia per nemora ac silvas saltusque reperta,
Per loca pastorum deserta atque otia dia
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Ducere multimodis voces et flectere cantus 
Et supera calamos unco percurrere labro;
Unde etiam vigiles nunc haec accepta tuentur 
Et numerum servare genus didicere

KochEl 1 13, 17-*“19:

Hic videas tacitis labentia ilumina ripis 
Et late effusos per loca amoena greges 

Et depugnantes nivea pro coniuge tauros

Odpoczywający w cieniu i przygrywający na wiejskiej fujarce pasterz mógł pojawić się w pie­
śni Kochanowskiego również pod wpływem lektury Verg. E d .,  a także dzięki rozbudowanym 
tego typu scenom w Wergiliuszowym poemacie Culex, por. m. in. App. Verg. Culex 98—  
100:

Talibus in studiis báculo dum nixus apricas 
Pastor agit curas et dum non arte canora 
Compacta solitum modulatur harundine carmen

lub też 152— 157:

Corpora lympha fovet; sonitus alit aeris echo 
Argutis et cuneta fremunt ardore cicadis.
At circa passim fusae cubuere capellae 
Excelsis supter dumis, quos leniter adflans 
Aura susurrantis poscit confundere venti.
Pastor, ut ad fontem densa requievit in umbra

Motyw ten wprowadził Kochanowski także do El I 13, 20: Pastoremque cavis conqueri 
arundinibus. W. 70/25: S tá d á  ig ra ją  przy w od zie, ma swój odpowiednik w KochEl 
I 13, 17— 18:

Hic videas tacitis labentia flumina ripis 
Et late effusos per loca amoena greges

s. 70/28 (Sob 1 2 , 44): fa u n o w ie  sk aczą  le śn i —  obraz tańczących satyrów został 
przeniesiony z literatury antycznej, por. np. Verg. E d . 6 , 27— 28:

Tum  vero in numerum Faunosque ferasque videres 
Ludere

App. Verg. Culex 115— 117:

Hic etiam viridi ludentes Panes in herba 
Et Satyri Dryadesque choros egere puellae 
Naiadum coetu.

Auson. Mos. 178— 182:

Dicitur et, medio cum sol stetit igneus orbe,
Ad commune fretum Satyros vitreasque sorores 
Consortes celebrare choros, cum praebuit horas 
Secretas hominum coetu flagrantior aestus.
Tim e insultantes sua per freta ludere Nymphas

Tańczące bóstwa pojawiają się także w łac. poezji Kochanowskiego, por. np. KochD r 
79— 81:
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Vitam inter Faunos Satyrorumque improba saecla 
Degimus in silvis : nunc flores, sidera terrae 
Carpentes: Musae interdum, choreisque vacantes

s. 70/29— 71/4 (Sob 12, 45— 52): Z áty m  ... já k o  m oże —  pochwała zapobiegliwej 
żony występowała poza B iblią  (Eccli, Prov, zob. kom. do II  10, I I  20) także w literaturze 
antycznej, szczególnie w traktatach prozaicznych, por. m. in. Xen. Oeconom., Plut. Con. 
praec., A m aí., Cato Rus. Temat ten podjęli też autorzy epoki renesansu, por. np. Francesco 
Barbaro (1390— 1454) w słynnym utworze De re uxoria, Agnolo Pandolflni (zm. 1446) 
w Trattato del governo della fam iglia . W poezji antycznej, zwłaszcza w sielance i w elegii 
o elementach idyllicznych, poeta-agricola zajmuje się pracą na roli u boku pomagającej mu 
kochanki, np. T ib . I 5. Żona-wieśniaczka pomagająca w pracy mężowi występuje u Hor. 
Epod. 2. Żonę-towarzyszkę trudów życia w poezji nowolac. sławił m. in. Pontano w poema­
cie De amore coniugali.

s. 70/29— 32 (Sob 12, 45— 48): Z átym  ... já te k  —  por. Hor. Epod. 2, 43— 44 oraz 
48 —  zapobiegliwa żona rozpala większy ogień przed powrotem męża:

Sacrum vetustis extruat lignis focum 
Lassi sub adventum viri

Obywa się bez kupowania produktów (bez jatek): Dapes inemptas adparet. Podobnie przy­
gotowuje posiłek Delia u T ib . I 5, 31— 34:

Hue veniet Messalla meus, cui dulcía poma 
Delia selectis detrahat arboribus:

E t tantum venerata virum, hune sedula curet 
Huic paret atque epulas ipsa ministra gerat.

Do obrazu tego nawiązuje KochEl I I I  2, 41— 44:

Pasiphile in totum quiequid congesserit annum,
Eflundet parvos te subeunte Lares 

Caenantisque tuos servabit sedula nutus 
Et tibi libato vina dabit calice

s. 71/1 (Sob 12, 49): O ná sám á b y d ło  lic z y  —  por. zwrot T ib . I 5, 25 : Consuescet 
numerare pecus.

s. 71/2 (Sob 12, 50): K ie d y , z p ola  id ąc , ry cz y  —  obraz powracającego bydła 
por. Hor. Epod. 2, 61— 62:

ut iuvat pastas oves 
Videre properantes domum.

s. 71/3 (Sob 12, 51): O ná ... sp u s z cz a ć  p om oże —  por. Hor. Epod. 2, 45— 46:

Claudensque textis cratibus laetum pecus 
Distenta siccet ubera

siccet ubera —  dosłownie: ‘opróżnia wymiona, spuszcza mleko’. Por. też Verg. Georg. II  
524— 525 : ubera vaccae Lactea demittunt.

s. 71/4 (Sob 12, 52): M ęża  w zm aga, já k o  m oże —  por. Hor. Epod. 2, 39— 40: 

Quodsi púdica mulier in partem iuvet 
Domum

T e  same myśli u T ib . I 5, 29— 30:
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Ilia regat cunctos, illi sint omnia curae:
At iuvet in tota me nihil esse domo

Nawiązuje do tego tematu Kochanowski w El I 13, 8— 10:

sed domina me comitante mea.
Hac praesente omnem possum perferre laborem,

Ilia mihi vires auferet, illa dabit.

s. 71/5— 8 (Sob 12, 53— 56): Â n ie d o ro ś li  ... w ca le  —  podobnie Verg. Georg. 
I I  523— 524:

Interea dulces pendent circum oscula nati,
Casta pudicitiam servat domus

Por. też T ib . I 5, 25— 26, choć brak tu nawiązań do moralnego trybu życia:
consuescet amantis 

Garrulus in dominae ludere verna sinu.

Podobnie u Hor. Epod. 2, 39— 40:

Quodsi pudica mulier in partem iuvet 
Dornum atque dulces liberos.

Określenie pudica mulier może być równoważne z wyrażeniem Kochanowskiego wstyd 
i cnota.

s. 71/12 (Sob 12, 60): W ie śn ć  ... p o ż y tk i —  nawiązanie do s. 69/16— 17 (Sob 
1 2 , 3— 4), por. komentarz do tych wersów, por. też KochEl I I I  2, 35— 36:

Hic te blanda quies, hic otia longa manebunt 
Et faciles mensae nec małe gratus ager.

Pieśń
Komentarz I

s. 71/14 (PieśDobr 1) : h o jn é  d ary —  wyrażenie notowane wielokrotnie w SI. X V I, 
zob. np. RejPs 2 2 0 v: który  [Duch Sw.] jest ... szafarz  hojnych darów Twoich.

s. 71/15 (PieśDobr 2): k tó ry m  n iém à sz  m iary  —  w wydaniach KochZuzPieś:
k tó ry ch , składnia równie możliwa; fraza licznie zaświadczona w SI. X V I, zob. np. RejKup 
L : nieprawdzie niemasz m iary , zob. też KochPs 131: troski niemósz miary.

s. 71/16 (PieśDobr 3): K o ś c ió ł  C ię  n ie  o g â rn ie  —  biblizm, zob. BudBib 2. Par
6/18: gdyż niebo i szerokości niebieskie Ciebie ogarnąć nie mogąy zob. też OpecŻyw 90v: 
ktorégo niebiosa i ziem ia nie może ogarnąć.

s. 71/17 (PieśDobr 4): w o d c h là n ia c h , i w m orzu , nâ z iem i, nâ n ie b ie  —  wy­
liczenie, od najniższego do najwyższego, czterech poziomów stworzonego świata według 
wersji Starego Testamentu; odchlań —  tak ze względu na etymologię i większość zapisów 
w SI. X V I ; zob. Enc. bibl. s.v. sz e o l: „Izraelici, jak w ogóle semici, wyobrażali sobie to 
miejsce u dołu wszechświata poniżej ziemi, tzn. pod wielkim morzem ... ,  na którym pływa 
według ich pojęcia ziemia na kształt płaskiej płyty”.

s. 71/19 (PieśDobr 6 ): m ie n i sw o je  —  ‘nazywa swoim’, taż składnia zob. np. BierEz 
L 2 v: ... Siebie mieniąc nieszczęsnego.

s. 71/20 (PieśDobr 7): W d z ię cz n y m  ... se rce m  ... w yznaw am y —  wyrażenie 
wdzięczne serce zob. RejPos 216: ja k o  tu zasię powiedóć raczy  [Pan] sercu wdzięcznemu, 
iż  ... ; jak im  sercem jest częstym schematem wyrażeń w zapisach SI. X V I, zob. np. stałym
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sercem  (RejPs 281v), pokornym sercem (RejPos 10v), wesołym sercem (RejZwierc 265v); 
wdzięcznym sercem SI. X V I notuje poza tym dopiero po Kochanowskim, zob. KmitaPsal 
A4: tegochmy [króla] żądali I  wdzięcznym sercem prawie przywitali ; wyznawać —  ‘głosić 
chwałę’, jak np. Leop Tob 12/6: Chwalcie Pànà Bogâ isrdelskiego d przed wszystkim żywym  
stworzeniem wyznawajcie Go, że uczynił z wami miłosierdzie swoje, zob. też KoęhPs 12: 
Ciebie będę ... Całym sercem wyznawał.

s. 71/21 (PieśDobr 8 ): nad to p r z y s to jn ie js z e j o fia ry  n ie m am y —  zmiana 
n ad  c ię  z pierwodruku zbioru Pieśni na nad to , jak w KochZuzPieś, jest poprawką oczy­
wistego błędu; przystojny —  ‘należyty’, zob. np. W ujJudConf 59v: Przetoż je  miłujemy 
ja k o  bracią i w uczciwości przystojnej mamy.

s. 71/22— 23 (PieśDobr 9— 10): T y ś  n ie b o  zbu d ow ał I z ło tć m i g w iazd am i 
ś lic z n ie ś  u h a fto w a ł —  o Bogu budowniczym świata zob. kom. I I ,  zwrot zbudo­
wać niebo i wyrażenie złote gwiazdy  Sł. X V I notuje kilkakrotnie z tekstów K o­
chanowskiego, zob. np. KochPs 152: Tyś niebo zbudował I  ziemię rękoma swćmi
ugruntował, zob. także KochPs 26: sklep ... Złotćmi zewsząd gwiazdam i ndtkniony; 
podobny obraz u innych autorów, zob. np. GrzegRóżn N4v: „niebo gwiazdami Jasnemi 
ochędożył”, też RejAp Aa5v: „Jako ... [niebo] jest przystrojono pięknemi gwiazdami”, 
także SkarŻyw 258: „rościągnął je [niebo] jako piękny kobierzec haftowany drogiemi kâ- 
mieńmi i perłami, tâkiemi rozlicznej światłości gwiazdami i promieńmi zlotemi”, i często 
u Kochanowskiego, zob. np. KochPhaen 1 : „Tenże i niebo natknął gwiazdami ślicznćmi”, 
też KochFrag 22 „... sklepowi temu, Nadobnćmi gwiazdami ślicznie sadzonemu”, i in.

s. 72/1 (PieśDobr 11): fu n d a m e n t za ło ż y ł n ie o b e s z łć j z iem i —  założyć fu n ­
dament ziemi —  zwrot biblijny, zob. Leop lob 38/4: Gdzieś natenczas był, gdym zakładał 
fundamenty ziemie?', nieobeszły —  ‘niemożliwy do obejścia’, zob. w tekstach późniejszych 
np. StryjKron 145: insze też wszytkie niezliczone krainy świata nieobeszłego ... ; całość zob. 
KochPs 33 : On rękam i swemi Grunt nd morzu założył niewzruszonej ziemi.

s. 72/2 (PieśDobr 12): je j n a g o ść  —  zob. RejAp 126: ja k o  sirp ogoli d okaże nagość 
ziemie.

s. 72/3— 4 (PieśDobr 13— 14): Zâ T w o im  ro z k a z a n iem  w b rz e g a ch  m orze 
s to i À z a m ie rz o n y ch  g ra n ic  p rz e sk o c z y ć  sie  b o i —  podobna myśl w Psałte­
rzu, zob. RejPs 152v: ziem ia, niebo, morze ... nie wykroczy z obyczajów swoich bez rozka- 
zdnia Twego, zob. też KochPs 155: Zamierzyłeś kres pewny morzu ; w brzegach stać —  
zwrot nie notowany poza tym w Sł. X V I.

s. 72/5 (PieśDobr 15): R z é k i wód n ie p rz e b ra n y c h  w ielką h o jn o ś ć  m ają  —  
nieprzebrany —  wyraz notowany w Sł. X V I zwykle w odniesieniu do Boga, jak np. 
nieprzebrana łaska B oża  (SkarŻyw 82), nieprzebrane miłosierdzie B oże  (SkarŻyw 125), 
nieprzebrane zasługi Pana naszego (LatHar 286), zob. też KochPs 117: R zeki nieprzebrane; 
hojność wód —  zob. LubPs Yv: Po suchych miejscoch za  nimi hojność wod płynęły.

s. 72/6 (PieśDobr 16): B ia ły  d z ie ń  à noc c iem n a  —  biały dzień  —  zob. GlabGad 
B 6  : gdy kto stoi w dole głębokim, ... może gwiazdy widzieć też śrzod biała dnia ; noc ciemna — 
zob. 18/22 (I 17, 1) i kom. I.

s. 72/7 (PieśDobr 17): T o b ie  k w óli —  ‘zgodnie z twoją wolą’, zob. np. Górn- 
Dworz K  : by kto ja k o  żyw łuku w ręku nie miał, musi jemu k  woli strzelać.

s. 72/7— 10 (PieśDobr 17— 20): ro z lic z n ć  k w ia tk i W io sn a  ro d zi, ... w kłó- 
siân ym  w ień cu  L a to  ch o d z i, W in o  Je s ie ń  i ja b łk a  ro z m a ite  daw a, ... do 
go to w ćg o  gn u śn a  Z im a w staw a —  obrazy pór roku zgodne z tradycją ikonograficz­
ną, zob. R. van Marle, Iconographie de Tart profane au Moyen Âge et à  la Renaissance, Haga 
1931— 1932, t. I I ,  s. 314 i nn., gdzie historia przedstawień pór roku zwykle z rekwizytami
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wskazanymi w opisach C. Ripy i J .  Kochanowskiego, zob. Ripa, s. 473— 476: „wiosna 
Dziewczyna ... z rękami pełnymi różnych kwiatków ... lato —  młoda kobieta ... w wień­
cu z kłosów zbóż ... ,  jesień —  kobieta w sile wieku ... mieć będzie na głowie wieniec z wi­
norośli . . . ,  zima —  mężczyzna bądź stara kobieta . .. ,  którzy stojąc przy bogato zastawio­
nym stole przy ogniu ukazują, że jedzą i rozgrzewają się ... zdaje się, że skłaniamy się do 
życia w wolniejszym tempie niż w poprzednich okresach roku . . .” (przekład wydawców); 
zob. też kom. I I .

s. 72/11 (PieśDobr 21): Z T w é j lâ sk i n o cn a  rosà  nà m d łć  z io lâ  p â d n ie  —  
nocna rosa —  wyrażenie notowane w Sł. X V I tylko z Kochanowskiego, zob. np. KochPs 
93 : Ty nocną rossę nd suché zagony Spuszczasz  ; mdły w odniesieniu do roślin notowane w Sł. 
X V I tylko z tekstów Kochanowskiego, zob. też KochPhaen 13: mdłe [szczepy] do kóńcd 
kazi.

s. 72/12 (PieśDobr 22): z ź g o rz a łć  zb o ża —  zagorzały  —  zob. 40/4 (I I  7, 4) i kom. 
I , zob. też prawdopodobnie za Kochanowskim GrzegRóżn N4v: On zagorzałe zboża po­
godnym dżdżem chłodzi.

s. 72/13 (PieśDobr 23): Z T w o ic h  rąk  w sz e lk ić  ź w ićrz ę  p à trz a  sw éj żyw­
n o ś c i —  patrzać czego z czyich r ą k — ‘ chcieć i oczekiwać czegoś od kogoś’, jak np. Bib- 
Radz Eccli 33/22: lepiej jest, aby u ciebie dzieci twe potrzebowały, dniżlibyś ty z rąk synów 
twych czego patrzać miał.

s. 72/14 (PieśDobr 24): żyw isz —  w KochZuzPieś, w obu wydaniach k a rm isz ; ży ­
w isz wchodzi od KNPieś, trwa bez zmian zarówno w tradycji wydań staropolskich, jak 
i X IX -  i XX-wiecznych ; żywić w odróżnieniu od karmić znaczy również ‘ utrzymywać przy 
życiu’, zob. np. PaprPan Hhv: Źe go tu długo nie chciał żywić nd tym świecie.

s. 72/17 (PieśDobr 27): nâ t é j  n is k iéj z iem i —  Sł. X V I notuje to wyrażenie z Ko­
chanowskiego i z tekstów późniejszych, zob. np. Prot E : N iż zgaśnie jego sławd nd tej niskiej 
ziemi, zob. też KochPhaen 5 : Pojźrzy okiem łdskdwym ku téj niskićj ziemi.

s. 72/18 (PieśDobr 28): pod sk rz y d łń m i T w e m i —  wyrażenie biblijne, zob. 
BibRadz Ps 16/8: pod cieniem skrzydeł Twoich zdkryj mię, zob. też KochPs 8 8 : że w namiecie 
Twoim Wiecznie mam mieszkać pod  skrzydłam i Twemi-, materiały Sł. X V I notują liczne po­
wtórzenia i nawiązania do tego wyrażenia.

Komentarz II

O Bogu budowniczym świata i artyście zob. Curtius, s. 527 i nn., 544 i nn .; zob. też 
KochEl IV  3 i analizę Z. Głombiowskiej, 1981a, s. 203— 208.

s. 71/15— 16 (PieśDobr 2— 3): C zeg o  zâ d o b r o d z ie js tw à  ... p e łn o  C ie b ie  —  
wypowiedź zgodna z zasadami filozofii stoickiej, często spotykana u pisarzy starożytnych, 
por. np. Cic. N at. deor. I I  34, 8 6 : Omnium autem rerum quae natura administrantur semi- 
nator et sator et parens, ut ita dicam, atque educator et altor est mundus omniaque sicut 
membra et partes suas nutricatur et continet. Bliskie Kochanowskiemu jest m.in. sfor­
mułowanie pozostającego pod wpływem stoickim Lukana, Lucan. IX  578— 580:

Estne dei sedes, nisi terra et pontus et aer
Et caelum et virtus? Superos quid quaerimus ultra?
Iuppiter est quodcumque vides, quodcumque videris

Krótsze sformułowanie por. Verg. Eel. 3, 60 : Sunt Iovis omnia plena, i Arat. Phaen. 2— 4; 
odpowiadające u Kochanowskiego: w szędy p e łn o  C ie b ie  (71/16 (PieśDobr 3)). Zob. 
też Boeth. I 5 (O stelliferi conditor orbis).

s. 71/20— 21 (PieśDobr 7— 8 ): W d z ię cz n y m  ... n ie  m am y —  por. wypowiedź
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Cic. N at. deor. I I  28, 71 : Cultus autem deorum est optimus idemque castissimus atque 
sanctissimus, ut eos semper pura, integra, incorrupta et mente et voce veneremur.

s. 71/22— 72/6 (PieśDobr 9— 16): T y ś  P an  ... z n a ją  —  zawarty w tych wersach 
opis piękna wszechświata przypomina wypowiedzi Cic. zawarte w dziele De natura deorum , 
por. I I  37, 95 (tu Cic. cytuje Arystotelesa): cum repente terram et maria caelumque vidissent, 
nubium magnitudinem ventorumque vim cognovissent aspexissentque solem eiusque cum 
magnitudinem pulcritudinemque turn etiam efficientiam cognovissent, quod is diem effi- 
ceret toto cáelo luce diffusa, cum autem terras nox opacasset, turn caelum totum cernerent 
astris distinctum et ornatum lunaeque luminum varietatem turn crescentis, turn senescentis, 
eorumque omnium ortus et occasus atque in omni aeternitate ratos immutabiles cursus; I I
39, 98 : Ac principio terra universa cernatur, locata in media sede mundi, solida et globosa 
et undique ipsa in sese nutibus suis conglobata, vestita floribus, herbis, arboribus, frugibus, 
quorum omnium incredibilis multitudo insatiabili varietate distinguitur. Adde hue fontium 
gélidos perennitates, liquores perlucidos amnium, riparum vestitus viridissimos; I I  39, 
99 : Quae vero et quam varia genera bestiarum vel cicurum vel ferarum, qui volucrum lapsus 
atque cantus, qui pecudum pastus, quae vita silvestrium; I I  39, 100: At vero quanta maris 
est pulcritudo ... (aer) annuas frigorum et calorum facit varietates et volatus alitum susti- 
net; I I  40, 102: sol ... oriens et occidens diem noctemque conficit et modo accedens, 
tum autem recedens binas in singulis annis reversiones ab extremo contrarias facit; I I
40, 103: luna autem ... iisdem spatiis vagatur quibus sol ... iisdemque spatiis eae stellae, 
quas vagas dicimus, circum terram feruntur. Por. również Lucr. I I  1030— 1037, V 1204—  
1210 oraz Ov. M et. I 32 i n., ale bez podkładu filozoficznego. Przytoczone powyżej wypo­
wiedzi wywarły wpływ nie tylko na twórczość Kochanowskiego, nawiązywali do nich rów­
nież i inni humaniści, zwłaszcza w okresie wczesnego renesansu wlos. Por. m. in. Valla, 
De voluptate, 1 , 10: Quod natura finxit atque formavit, id nisi sanctum laudabileque esse 
non posse. Est hoc caelum, quod supra nos volvitur, diurnis nocturnisque luminibus dis­
tinctum, tantaque ratione, pulchritudine, utilitate compositum. Quid commemorem maria, 
quid terras, quid aerem, quid montes, plana, flumina, lacus, fontes, ipsas etiam nubes ac 
pluvias ? Quid pecudes, cicures aves, pisces, arbores, segetes ? Nihil invenies non summa ... 
ratione, vel specie vel utilitate perfectum, instructum, ornatum. Podobnie opierając się na 
Cic. N at. deor. pisze G. Manetti w De dignitate et excellentia hominis.

s. 72/7— 10 (PieśDobr 17— 20): T o b ie  k w óli ... w staw a —  opis zmian spowo­
dowanych przez następujące po sobie pory roku przypomina analogiczne opisy w utworach 
Hor., por. np. Carm. IV  7, 9— 12:

Frigora mitescunt zephyris, ver proterit aestas 
Interitura, simul 

Pomifer autumnus fruges effuderit, et mox 
Bruma recurrit iners.

Por. też Epod. 2, 17— 20:
Vel cum decorum mitibus pomis caput 

Autumnus agris extulit 
Vel gaudet insitiva decerpens pira 

Certantem et uvam purpurae

s. 72/15 (PieśDobr 25): B ąd ź  ná w ieki p o ch w a lo n  —  zwrot typowy dla hymnów 
kościelnych, odpowiadający łac. : Sit sempiterna gloria (hymn Verbum supemum) ;  laudatio 
eius manet in saeculum saeculi (Ps 110/10); benedicimus Domino (Ps 113/18); gloria aeter- 
na sit per saecula (hymn Caełestis urbs).
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Komentarz I
s. 73/1— 5: O ŚM IE R C I JANÄ TA RN O W SK IĆ G O , k ś s z te lla n ś  k rśk o w sk ić g o , 

do s y n i  je g o , Ja n ä  K r y s z to fś ,  h rń b ie  z T a m o w i ,  k ś s z te l la n ś  w o jn ic k ić g o  — 
tytuł tak sformułowany: o śmierci czyjej do kogo, wskazuje na konsolacyjny charakter 
utworu; Ja n ä  T a rn o w s k ić g o  —  Jan Tarnowski herbu Leliwa, kasztelan krakowski 
i hetman wielki koronny (1488— 1561), tytuł hrabiowski nadany lub potwierdzony może 
przez cesarza Karola V (24 X I I  1547), zob. W. Dworzaczek, Genealogia, Warszawa 1952, 
cz. 2 : Rodziny magnackie polskie i litewsko-ruskie, tablica 9 4 ; kancelaria koronna tytu­
łuje go: comes in Tarnov, od 1522 r., zob. PaprHerby 380; zob. też Spieralski, 
s. 71— 82, 337— 338. Notujemy następujące współczesne epicedia na śmierć Tarnow­
skiego: łac. epicedium Jana Kochanowskiego w El IV  2 (może wcześniejsze niż poi., 
zob. S. Zabłocki, s. 208), P. Roizjusza Carmen funebre in obitu illustrissimi Joannis comitis 
Tarnovii, M . Pudłowskiego Elegia ob mortem Joannis comitis de Tarnov, F . Padniewskiego 
Elogia decem illustrium virorum Polonorum, z których jeden utwór poświęcony jest T ar­
nowskiemu (fragmenty ogłoszone w „Miesięczniku Potockim” , 1818), ponadto życiorys 
pióra S. Orzechowskiego pt. Żywot i śmierć Ja n a  Tarnowskiego, ogłoszony dopiero w r. 1773 
przez F. Bohomolca, wznowienie w: S. Orzechowski, W ybór pism, oprać. J . Starnawski, 
BN I 210, Wrocław 1972; J a n i  K r y s z t o f i  —  Jan Krzysztof Tarnowski (1537—  
— 1567), kasztelan wojnicki od 1557 r.

s. 73/6 (Tarn 1): K d m ień  by b y ł, n ie  cz ło w ie k  —  kamień o nieczułości, zob. 
29/23 (I 25, 39), po Kochanowskim zob. W isznTr 7 : Kamieniem nie człowiekiem poczytałbym  
tego ... ,  zob. też K ochTr 16: Człowiek nie kamień, a także KochFrag 47: serce człowiecze nie 
jest kdmiennć dni żełdznć', zob. N. ks. przysł. s.v. cz ło w ie k  z dokumentacją od cytowanego 
miejsca w Trenach oraz s.v. k a m ie ń : Kamień nie człowiek, z dokumentacją od 1674 r .; 
zob. też kom. II.

s. 73/7— 8 (Tarn 2— 3): u żyć ... t ć j  s ro g o ś c i, By m iał n ag le  h im o w ń ć p ł ic z  
tw ój sp ra w ie d liw y  —  użyć —  zob. częste połączenia typu: użyć miłosierdzia nad 
kim  (SkarKazSej 662a), pychy i pogardy ku innym używać (MycPrz II  A3) i in .; użyć sro­
gości —  zob. HistLan F 4 v : Lecz jeszcze tej srogości śmiały nad nim użyć, Gdy go jd ko  obcego 
z domow swoich zbyły , nagle —  ‘gwałtem, siłą’, jak w HistRzym 105v: przebiwszy nagle 
ufy . . . ;  hamować p łacz  —  tenże zwrot zob. 76/1 (Tarn 77), innych użyć w Sł. X V I brak, 
zob. natomiast podobny zwrot SkarŻyw 535: lep swych hdmować nie mogąc upadł do nog 
jego, zob. też KochFrag 52: Ja k o  [człowiek] łzy ma ham ować; sprawiedliwy —  ‘ uzasadnio­
ny’, jak ModrzBaz 21: więcej stdrościnem słowom wióry dawają ... niżli wieła ubogich ludzi 
sprdwiedliwemu ndrzekaniu.

s. 73/12— 13 (Tarn 7— 8 ): M u s ia łb y  go ż i ło w ić :  bo kre\fr p rz y ro d z o n a  N ie  
m oże b y ć  w o b o im  s z c z ę ś c iu  p o tś jo n a  —  M u s ia łb y  —  ‘ musiałbyś’, zob. 7/3 
(I 6 , 3) i kom. I ;  krew przyrodzona  —  o pokrewieństwie, wyrażenie nie notowane poza 
tym w Sł. X V I, zob. jednak podobne w GrabowSet A3: powinnością krwie rodzonej zjęta, 
zob. też przyrodzony  np. w BierRaj 19v: którzy mi są przyrodzeni albo którąkolw iek przyjaźnią  
złączen i ; w oboim szczęściu —  ‘ w szczęściu i w nieszczęściu , zob. SzarzRyt C2v: Stąd go  
łdski swojej Pan naczyniem uczynił, w pokoju, we zbrojej, Więtszym obojga szczęścia', po- 
tajony —  materiały Sł. X V I nie notują poza tym tego imiesłowu ani też czasownika potaić, 
Linde notuje czasownik bez cytatu w tym samym znaczeniu, co utaić; sens całości: w każdej 
sytuacji należy uczynić zadość więzom pokrewieństwa.

s. 73/14— 17 (Tarn 9— 12): C óż k ied y  w sp ó m n isz , jś k i ć ć  daw ał w y ch o w ś-
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n ié  ... Ś lą c  c ię  nâ ... k ró ló w  dw ory, A byś w y b ié ra l z lu d z k ich  o b y cz â jô w  
w zory —  cóż —  ‘ tym bardziej’, bardzo licznie notowane w SI. X V I, zob. np. OrzRozm 
K 2 : jeśli prawo polskie broni przed arcybiskupem plugawie mówić, à  coż arcybiskupa hańbić ; 
wybierać wzory —  ‘ brać wzór , zob. GliczKsiąż C7v: Ten wzor, który ... mają rodzicy wy­
bierać z  obyczaju pogańskiego . . . ,  zob. też K ochjez B4v: który też té wzory Z  ojca swego 
wybiéral. O dbałości Tarnowskiego o wychowanie syna zob. OrzŻyw 266: „Syna 
tak pilnie na dworze Ferdynanda, króla rzymskiego, chował, że nigdy żaden pan pol­
ski takim kosztem syna swego w cudzych krajach nie chował. ... Tak on kosztu nie 
litował swego, by jedno był syna Bogu i ludziom godnego w Polszczę po sobie zostawił, 
przy którym miał uczone, cnotliwe i wielkich domów ludzie . . .”

s. 73/18— 19 (Tarn 13— 14): A za z sercä  n ie  w e s tc h n ie s z , à skarg ą  p ła cz liw ą  
Z âlo w âc s ie  n ie  b ę d z ie sz  nâ ś m ie rć  z a z d ro śc iw ą  —  aza  —  częste w pytaniach 
retorycznych, zob. SI. X V I s.v. ; z serca westchnąć —  zwrotu tego nie odnaleziono poza tym 
w materiałach SI. X V I, podobny zwrot zob. SkarKaz 548a: serdecznie wzdychali myśląc
0 niewinności ... Pana swego; płaczliwy  —  żałosny’, jak np. płaczliwe narzekanie (Leop 
Am 8/10), płaczliwe wzdychanie (MWilkHist E2), płaczliwe wołanie (RejPs 59v); skarga 
płaczliw a  —  zob. Diar 49 : usprawiedliwić się ... płaczliwem skargam naszemu żałow ać się —  
‘skarżyć się’, jak np. SkarŻyw 519: O tych dwu heretykach pisał do pap ieża  . . . z  płaczem  się 
nâ nie żałując, iż wierze świętej p rzeszkad za li; śmierć zazdrościwa  —  zob. 19/4 (I 17, 12)
1 kom. I i  po Kochanowskim zob. GoslCast 21: Gdyż czarné siostry Zawisną przędzę sub- 
télnie ciągną.

s. 73/21 (Tarn 16): zb âw iw szy  w esela , sm u tk ie m  o b c ię ż y łź  —  zbawić — ‘ po­
zbawić’, zob. np. RejW iz 123: i dusze, i sławy niejednego zbawisz, zob. też K ochTr 3 : 
wszytkich moich pociech nagle zbaw iła ; smutkiem obciężyć —  SI. X V I nie notuje poza tym 
tego zwrotu, zob. natomiast rzadkie zwroty z obciążyć w bliskim użyciu, np. WróbŻołt 
37/5: grzechy moje ... ja k o  brzemię ciężkie obciążyły mnie.

s. 73/23 (Tarn 18): p rzy g o d y  —  zob. 14/11 (I 12, 6 ) i kom. I.
s. 73/25 (Tarn 20): ś m ie rc ią  ... g in ie  —  ginąć czym  —  składnia rzadko zaświadczana 

w SI. X V I, zob. Orzjan 128: iż Neapolim i drugie ... prowincyje témi częstćmi wytarczkóm i 
giną.

s. 74/1 (Tarn 21): s tró ż em  ... P o s p o l ité j R z e c z y  —  tradycyjna formuła, której 
używano w stosunku do króla lub wysokich dostojników państwowych, zob. np. ModrzBaz 
18v: U starych [ starożytnych] ludzi to bywało, iż ilekroć ktorego krold królem mianowano, 
tyle rdzow go też zarazem  i stróżem ludu dbo pdstyrzem nazywano, zob. też RejZwierc 36: 
dlatego nd to miedzy sobą ludzie poczciwi posły obierają ... d zową j e  nadobnym przezwiskiem, 
to jest strożmi Rzeczypospolitej.

s. 74/3 (Tarn 23): Je g o  d z ić ln o ś ć  i sp râw â z n â cz n a  b y ła  w b o ju  —  sprawa —  
może znaczyć ‘ wiedza wojskowa’, a także ‘ umiejętność dowodzenia’, zob. tytuł rozprawy 
M. Bielskiego, Spraw a rycerska, Kraków 1569; znaczny —  może też znaczyć ‘znany’, zob. 
RejZwierc 205v: ktorego ju ż  historyja jest znaczna mdło nie każdemu. Tarnowski cieszył się 
w Europie sławą wielkiego wodza. Jako jedyny z Polaków został wprowadzony przez Paola 
Giovia na karty jego Elogia virorum bellica virtute illustrium, Bazylea 1561, s. 586— 589, zob. 
też rozprawy Tarnowskiego z zakresu wojskowości Consilium rationis bellicae, Tarnów 1558, 
wyd. fototyp. Warszawa 1987, oraz O obronie koronnej i o sprawie i powinności urzędników  
wojennych, Kraków 1579; być może także jego pióra jest R ada sprawy wojennej (powst. 
1555), zob. S. Herbst, Dwie kwestie wojskowego piśmiennictwa renesansu, „Przegląd History­
czny” , 1956, z. 4, s. 783— 785; Z. Spieralski, W  sprawie jednej kwestii wojskowego piś­
miennictwa renesansu, „Przegląd Historyczny” 1957, z. 4, s. 771— 780.
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s. 74/4 (Tarn 24): p o rz ą d ek  —  być może‘ umiejętność rządzenia’, jak zapewne w Papr- 
Pan G : [w radzie lwowskiej] P orządek na wszem dobry.

s. 74/5 (Tarn 25): B ił  T d td ry  w P o d o lu  i T u r k i  w a le cz n ć  —  Tarnowski 
jako hetman wielki koronny, a przede wszystkim jako wojewoda ruski był organizatorem 
i zwierzchnikiem obrony potocznej, zob. też BielKron 419: „Ldtd 1524. Był wielki ucisk 
w ruskich krainach tego roku od Turków i Tdtarow, Turcy nd wiosnę we dwanaście tysiąc 
ku Lwowu ciągnęli, Rohatyn i wiele wsi, takież miasteczek popalili. Kroi ślachtę obesłał 
przez listy, które zowiemy wicidmi, nie mogli być tdk rychło gctowi, tylko panowie z rycer­
skimi ludźmi, tdk zd pieniądze jako darmo dla Rzeczypospolitej, ruszyli sie przeciwko 
im: z panów byli Mikołaj Firlej hetman, panowie z Tęczynd, z Tarnowa . . .” ; T d td ry  ... 
i T u r k i  w a le cz n ć  —  zob. 6/3— 4 (I 5, 11— 12) i kom. I.

s. 74/6 (Tarn 26): W M o sk w i zndki zostd w ił sw ćg o  m ęstw d w ie cz n ć  —  zob. 
BielKron 423— 424v pod datą 1535 o dowództwie Tarnowskiego w walce z Moskwą: 
„Owczynd, sprawcd i opiekun moskiewskiego księdza młodego w leciech, zebrawszy lud 
wielki, wciągnąwszy do Litwy ddleko, szkody wielkie poczynił ... Kroi polski gdy sie do­
wiedział, z tego zdsmucony był, ruszył ludzi z Polski, zwłaszczd z Litwy ... Przełożył ndd 
tym ludem wszytkim Jand z Tarnowd, hetmana Korony Polskiej ... wzięli zamek Homel 
nd grdnicy w siewierskiej ziemi pod Moskwą ... potym ciągnęli do Starodubd ... obegnali 
ji i mocnie dobywdli; z Stdrodubu sie też mocnie bronili, bo ich tam wiele było w zawar­
ciu ... Ndszy pod zamek prochy zdsadziwszy zdpalili, prochy, wyrzuciwszy ziemię z gruntu, 
dziurę do zamku uczyniły, do której lud pieszy ku szturmu puścili nd dwu miejscach. A gdy 
prochy zamek zdpaliły, musiała sie Moskwd z niego sypdć: tdm wielki lud pobrano ... 
poiman Owczynd, Szycki, Koluczow i wiele innych, iż mdło nie przewyszszdli więźniowie 
ndszych. Przeto Jan z Tarnowd z domu Leliwd, hetman zwierzchni, kazał ścindć wszytki 
stdre i insze mniej godne, tylko co drobniejsze zostdwiano” . O wcześniejszych bitwach 
z Moskwą pod dowództwem lub z udziałem Tarnowskiego Bielski nie wspomina; zob. 
też Spieralski, s. 69.

s. 74/7 (Tarn 27): R ó w n y m  p o cz tem  w ie lk i lud  w o ło sk i p o rd ził —  równy — 
‘ niewielki’, zob. 11/16 (I 9, 40); poczet — ‘ oddział’ ; wyrażenie równy poczet zob. BielKron 
421v cytowane poniżej. O bitwie z Wołoszą i roli Tarnowskiego zob. BielKron 421 v: 
„Petryło, wdłdski wojewodd, zdpomniawszy swej ćci tdkież przyrzekania, ktoremi sie zawżdy 
krolowi polskiemu obligował s nim w pokoju być, wtargnął z ludem swoim do Pokucia ... 
Przeciw któremu wyprdwił kroi służebnych ludzi pięć albo sześć tysiąc roku mianowanego 
[1531], ndd ktoremi był przełożon Jan z Tarnowd z domu Leliwd, hetman Korony Polskiej 
wszem pdmięci godny ... położyli sie obozem u Obertyna. Wdłdski mdjąc sprdwę o ludziech, 
iż ich równe poczty były przeciw jego, tym rychlej sie gotował z ludźmi swymi . . . ;  pordzili 
je ndszy u Goździa ... Drabi ndszy cicho skrdddjąc sie z rusznicami wiele ich postrzeldli, 
zwłaszczd ty, którzy ndjeżdżdjąc ndd oboz wywabidli nd hdrc . . .” , i dalej BielKron 422v: 
„(marg) Pordżeni Wołoszy. (— ) Zabrawszy dzidłd, których było pięćdziesiąt okrom md­
łych, posłał je do Krakowd pan hetman, tdkież więźnie, których było więcej niż tysiąc” .

s. 74/8 (Tarn 28): s e r c e  ... skd ził — ‘ odebrał odwagę’, zwrot utarty, zob. np. Biel­
Kron 106: iż Publikolę i Horacyjusd widzieli być ranne, przeto im to serce skaziło.

s. 74/9 (Tarn 29): g o d z ien  t ć j  s ła w n ć j K o r o n ie — godzien komu_— ‘ zasłużony dla 
kogoś’, zob. np. GliczKsiąż E 4 : jakoby  potym godzien Panu Bogu naprzód , Rzeczypospolitej 
krześcijańskiej, tudzież i dobrym ludziom mógł być ; sławna Korona  —  częste wyrażenie, zob. 
np. RejZwierc 187: stała ta sławna K orona długo w całości swojej.

s. 74/11— 12 (Tarn 31— 32): Ś w id d ó m ć te g o  b r z ć g i  H isz p d ń sk ićg o  M orzd , 
G d z ie  jd sn a  c ie m n ć j n o cy  u s tę p u je  zorzd —  H iszpańskie M orze —  używana wów­
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czas nazwa zachodniej części Morza Śródziemnego, zob. Mącz 98d: E b u s u s  —  Wyspa na 
Morzu Hisp4ńskiem; G d z ie  ... n o cy  u s tę p u je  z o rz 4 —  ‘na zachodzie’ ; jasna zorza  — 
zob. 35/1 (II  2, 41) i kom. I ;  ciemna noc —  zob. 18/22 (I 17, 1) i kom. I. Jan Tarnowski 
walczył z Maurami po stronie Portugalii, zob. epitafium Tarnowskiego w kolegiacie w T a r­
nowie, na którym m .in.: et regis Lusitaniae copias contra Mauros cum maxima laude duxis- 
set (cyt. za PaprHerby 380), zob. też Spieralski, s. 81— 82.

s. 74/14 (Tam  34): s ie  ... cn o tą  ... ob w 4ro w ał —  podobne przenośne użycie 
obwarować się zob. ModrzBaz 11 v : niechajby sobie lekarstwa gotowały, ktoremi by się obwaro­
wać mogły przeciwko przendgabaniu czarta.

s. 74/15— 16 (Tarn 35— 36): żad na fo r tu n 4  ... n ie  p o ży ła , B ąd ź  14sk4w ie, 
bąd ź mu sie  in a c z ć j s ta w iła  —  fortuna  —  ‘los, koleje życia’, zob. np. BielKron 227: 
tę s wami podejmę fortunę, co i w y ; pożyć —  ‘pokonać’, zob. np. BielSpr 27: Wiele tych 
fortelów bywa, którymi nieprzyjaciela nieopatrznego łdcno pożyć , zob. też 1/11 (I 1, 6 ) ;  
łaskawie się stawić —  zob. tenże zwrot BielKron 69: Dawid był łaskaw na Abnera i stawił sie 
mu łaskawie, zob. też KochEpRadz A2: I  fortuna nie zdwżdy groźno się nam stdwi; zob. 
też KochFr 107: B ąd ź  łaskawie fortuna ze mną postępuje, B ąd ź  inaczej; całość zob. kom.
I do 11/3— 4 (I 9, 27— 28).

s. 74/17— 18 (Tarn 37— 38): Za cz eść  w ię c ć j n iż  le k k o ść  p o cz y ta ł to  so b ie  
L u d z k o ść  w szelk ą  o k a z ść  n a l is z s z ć j o so b ie  —  poczytać za  cześć —  zwrot kilka­
krotnie notowany w Sł. X V I, zob. np. SeklKat K 3 : jeszcze się z tego przechw alają i za cześć 
sobie poczy ta ją ; lekkość —  ‘hańba’, zob. 7/27 (I 6 , 27); ludzkość —  ‘grzeczność, uprzej­
mość’, zob. np. GliczKsiąż F5v: ojcowie ... dzieci swych za  młodu niech ludzkości uczą, 
aby sie potym umiały ku kożdemu skłan iać; zob. do całości OrzŻyw 272: „A to pierw­
sze przykazanie jego było, aby włodarz poddanym folgował” ; zob. też przede wszyst­
kim ModrzBaz 47— 47v: „Powiedał jednego czasu u stołu on wielce możny 4 sławny 
mąż, Jan Tarnowski, hetman polski: gdy jednego cz4su jechał do Włoch przez b4worską 
ziemię, chciał zstąpić do domu niektórego Śl4chcic4, 4by tam, w drodze się spr4cowawszy 
(bo już noc n4dchodził4), sobie odpoczynął; który Ś14chcic iż n4 ten cz4s żonę płodem się 
pr4cującą miał, a dom ... był pełen białychgłow, które jej posługowały, prosił hetm4n4, aby 
do domu niektórego jego podd4nego zstąpił, chcąc mu t4m wszytkiego, co by w domu miał, 
dost4tek dać; 4 gdy n4 to Tarnowski przyzwolił, szedł on Ś14chcic do kmieci4 swego, 4 dla 
uczciwości zdjąwszy czapkę, prosił o nocleg hetm4nowi. Było n4 ten cz4s około hetm4n4 
ślachcicow polskich niem4ło, którzy chcąc ogląd4ć, jeśliby w tej gospodzie wcz4sność mogli 
mieć, szli byli z4 onym bśworskim ślachcicem. A tak gniew41i się i szemrali, powied4jąc 
to być rzecz niesłuszną, 4by kmieć miał t4k być od p4n4 w uczciwości mian, 41bo proszon, 
który by r4czej miał być z domu wyrzucon, jeśliby czego p4nu, gdyby mu rozk4zował, 
odmowił. T o  pan Tarnowski z rzeczy powiedział, gdy był4 zmianka o podatku, który n4 
on cz4s mało nie n4 każdy rok na kmiecie wkł4dano, i o tych ciężarach, które wielkie 4 roz­
maite n4 nie wkł4d4ją; 4 potym, pochwaliwszy onę baworskiego Ś14chcic4 ku swemu kmie­
ciowi I4sk4wą skłonność, rzekł, że nie in4czej mają być rozumi4ni kmiecie, gdy powinności 
swej dosyć uczynią i czyńsz z4płacą, jedno j4ko sąsiedzi”.

s. 74/19— 20 (Tarn 39— 40): H 4rd a m yśl n ie ch  j4 k o  ch ce  z fo r tu n ą  sie  zb ra- 
c i, Z n ie n a w iśc ią  n ie  zrów na —  harda myśl —  ‘hardość’, częste wyrażenie, zob. np. 
RejPos 227v: ja k o  harda myśl a nadęte serce zdwżdy w omierżeniu u Niego być musi; ja k o  
chce —  fraza utarta w znaczeniu ‘choćby najbardziej’, zob. np. OrzQuin Q4v: niech sie ta 
sowa zjastrząbia ja k o  chce, przedsie sowa sową będzie, zob. też KochPs 74: N iechaj, ja k o  
chce, człowiek w szczęściu p ływ a; zbracić się —  częste w podobnym użyciu przenośnym, zob. 
RejZwierc 216: Nic szkodliwszego, kto sie ze łżą  zbrdci; nie zrównać z czym —  ‘nie dorów­
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nać czemuś’, zob. np. ModrzBaz 108: żadne pożytki z wojny nie mogą być tdk wielkie, które 
by z  szkodam i zrównać mogły.

s. 74/21— 22 (Tarn 41— 42): S p ra w ie d liw o ść  i p raw dę jä k o  żyw m iło w a ł,
I n ie p rz y ja c ie lo w i w iźrę  rad zach o w ał —  sprawiedliwość i praw da  —  szereg 
często notowany w materiałach Sł. X V I, zob. np. ModrzBaz 87v: jeśli co inaczej, niżli 
prawda i sprawiedliwość niesie, rzecze abo uczyni . . . ;  ja k o  żyw  —  ‘ przez całe życie’, zob. np. 
GórnDworz K 7 : by z nim jedno raz  ja k o  żyw m ów ił; wiarę zachować —  zwrot notowany 
w Sł. X V I prócz tego tylko po Kochanowskim, zob. np. GosłCast 18: Gdzieby ... cale pdnu 
swćmu wiarę zachowali.

s. 74/23 (Tarn 43): W p r z y jś ź n i raz z ż c z ę tć j ... trw a ł s t a t e c z n i e — przyjaźń  
zaczęta  —  wyrażenie dość częste, może utarte, zob. np. ModrzBaz 75: przyjaźń i nieprzy- 
jażń  abo miedzy żywemi zaczęta , abo . . . ;  trwać statecznie —  dość częsty zwrot, zob. np. 
RejPos 330v: jeśli statecznie wytrwa w wierze a w powinności swej, zob. też KochPs 118: 
N ie wytrwali statecznie w poddnćj umowie.

s. 74/24 (Tarn 44): N 4 to kżżd y n ie  m y ślą c  m ógł kśzń ć b e z p ie c z n ie  —  
nie myśląc — ‘ nie zastanawiając się’, zob. 68/13 (Sob 11, 4 ); kazać  na coś bezpiecznie — ‘ li­
czyć, ufać’, zob. np. podobnie 48/23— 24 (II  17, 5— 6 ) i kom. I , zob. też KochPs 141: 
Długóż ... ludzie zuchwdli N d szczęścić tdk bezpiecznie będą kazali?

s. 74/25 (Tarn 45): w rz e c z a c h  —  prawdopodobnie ‘ w sprawach publicznych’, 
jak w ModrzBaz 13v: aby z  młodu ... w pam ięć sobie brdli sposob postępku w rzeczdch 
a ćwiczyli się w naukdch potrzebnych do spraw , lub też ‘ w przemówieniach’, zob. np. 
tytuł utworu: R zecz, którą uczynił do ... króla Zygmunta Augusta ... R a fa ł Leszczyński.

s. 74/27— 28 (Tarn 47— 48): co w g ło w ie  m ia ł, to  m ógł i w ym ów ić s n ś d n ie ; 
N ie  k ż ż d ćm u  to  d w o je  zärä z em  p rz y p ä d n ie  —  (coś) w głowie mieć —  zob. Górn­
Dworz X 2 : iż kdżdemu temu człowiekowi, który chce, żeby mu slow dostawdło, ... trzeba tego, 
aby miał pirwej niemało rzeczy w swej g łow ie; przypadło co komu —  ‘ ktoś jest czymś obda­
rzony’, jak w RejZwierc 231: K iedy roztropność przypddnie, W szytko ... snddnie J u ż  więc 
takiemu przychodzi, zob. też KochDz 105: To wszytko rzadko kiedy jednćmu przypddnie.

s. 75/1— 2 (Tarn 49— 50): ś m ie rć  n ie u ż y ta  króm  w s z e lk ić j l i t o ś c i  N ie  fo l­
g u je  ni c n o c ie , n i ... g o d n o śc i —  śmierć nieużyta —  zob. 6/13 (I 5, 21) i kom. I ;  króm  
w s z e lk ić j l i to ś c i  —  połączenia o strukturze krom wszelkiego +  rzeczownik w do­
pełniaczu bardzo często notowane w Sł. X V I, zob. np. Leop Lev 25/18: abyście mogli miesz- 
kdć na ziemi krom wszelkiego strachu; folgow ać czemu —  ‘ mieć wzgląd na coś’, zob. w po­
dobnym użyciu RejŁas w. 1— 4: Ach miła śmierci, ... N ie folgując stanom ni żadnej zacno­
ści, N ad  każdym  chcesz użyć osobnej zwierzchności; cnota i godność —  szereg licznie po­
twierdzony, zob. Sł. X V I s.v. cn o ta .

s. 75/4 (Tarn 52): p rz y w ró c ić  ... w iek z ło ty  —  wzmianki o złotym wieku częste 
u pisarzy X V I w., zob. np. GliczKsiąż H2v: „Po potopie zśsię, gdy nieco ludzi było, złoty 
wiek był bärzo czysty, gdy ludzie byli sprawiedliwi i dobrzy” , zob. także o powrocie złotego 
wieku np. ModrzBaz 21: „Złote by to zaprawdę wieki z niebś się nam, o królu, wróciły” , 
zob. też KochPhaen 5 : „Póki płynął chWślebny ón pićrwszy wiek złoty” .

s. 75/7 (Tarn 55): i we d n ie , i w n o cy  —  bardzo częsty szereg, zob. np. RejW iz 
135: N ie pokusi sie o cie ni we dnie, ni w nocy.

s. 75/8 (Tarn 56): A żby go ... w y ją ł s r o g ić j ś m ie r c i  z m ocy  —  a ż b y — ‘ ażbyś’, 
zob. 7/3 (I 6 , 3) i kom. I ;  wyjąć z  mocy —  ‘ uwolnić’, zwrot utarty, zob. BielKron 302: 
wiele miast z  mocy sardceńskiej w yjęli; sroga śmierć —  częste wyrażenie, zob. np. LubPs 
ff2: w ten dzień, gdy sie sroga śmierć tdk miedzy nie zdwinie, zob. też K ochTr 7 : nagle cię 
sroga Śmierć spłoszyłd.

$21

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

s. 75/10 (Tarn 58): n ie p o m iłu  — ‘ bardzo’, zob. np. KromRozm II  a3: niepomału 
mie ruszyła wczorajsza rozmowa twoja około tej nowej wiary.

s. 75/11— 12 (Tarn 59— 60): f r is u n k  i tro s k i p o rz u ć  ... ch o w aj s ie  n i  c z i-  
sy ... fo r tu n n ie js z ć  —  frasunk i troski —  szereg notowany w SI. X V I, zob. np. Modrz- 
Baz 45v: że one [urzędy] rozmaitych trosk i frasunków pełne są ; chować się na co — ‘ oszczę­
dzać się na potem’, zob. 14/6 (I 12, 1) i kom. I ;  czasy fortunne —  wyrażenie notowane 
w Sł. X V I, zob. np. BielKron 259v: ... miernie znaszając fortunne czasy.

s. 75/13 (Tarn 61): w ... p rz y g o d z ie  — ‘ w nieszczęściu’, zob. 14/11 (I 12, 6 ). 
s. 75/15— 16 (Tarn 63— 64): n ie  b ę d z ie sz  c h c ia ’ w y d ić  o jc i  ... szkod y 

n a g ro d z isz  n ie s z c z ę ś c ia  s ro g ić g o  —  wydać — ‘ nie dorównać’, zob. 58/24 (Sob 2, 
36); nagrodzić czego — ‘ zrekompensować’ jak w R ejjóz C 2v: łacno nagrodzisz przeszłych  
przygód swoich; szkody nagrodzić —  zob. RejZwierc 153: Jeś li  [przyjdzie] szkoda, ta sie 
też nagrodzić m oże; srogie nieszczęście —  w SI. X V I poza tym tylko po Kochanowskim, 
zob. W isznTr 34: Srogiego nieszczęścia ju ż  sie nie lękamy.

s. 75/18 (Tarn 6 6 ): sk ró m n ie  w y c ie r p ić ć ,  c h o c ia  w se rcu  b o li —  skromnie — 
‘bez skargi’, zob. np. ModrzBaz 77: żeby krzywdę nie zemszczoną ... miał skromnie zno­
sić, zob. także częsty zwrot skromnie cierpieć, jak np. BierEz L v: Skromnie cierp, czego 
minąć nie m ożesz; w sercu boli —  zob. 65/19 (Sob 9, 10) i kom. I.

s. 75/19— 20 (Tarn 67— 68): C o B ó g  p rz e jź r z a l, to s ie  ... n ie  o d m ie n i, By 
kto  d o b rz e  sw ym  p ła cz e m  ru sz y ł i k im ie n i  —  przejżrzeć  —  ‘ przeznaczyć’, 
zob. 9/20 (I 8 , 3 ); by dobrze —  ‘ choćby nawet’, zob. np. KrowObr 124v: aby ich żądny 
karać nie śmiał, by go też dobrze z żoną swą zasta ł; ruszyć —  ‘ wzruszyć’, zob. 32/32 (I I  1, 
52); konieczność pogodzenia się z wolą Boga zob. K ochTr 24/7— 9, zob. też kom. II.

s. 75/21 (Tarn 69): ż a d n ćg o  w ą tp ie n ia  m ić ć  nam  n ie  p o trz e b a  —  fraza 
notowana w Sł. X V I, zob. KrowObr 112v: N ie potrzeba żadnego wątpienia mieć, iż  ...

s. 75/23 (Tarn 71): w ie cz n ie  s ie  r id u  je  —  podobnie o szczęściu wiekuistym zob. 
Leop W  v: przy baranku Bożym  wiecznie sie będą radować.

s. 75/25 (Tarn 73): Ś m ie r te ln ć  je g o  c ia ło  o d p o czy w a w g ro b ie  —  śmiertelne 
ciało —  ‘ zwłoki’, zob. np. ArtKanc F18v: A cz teraz ciała śmiertelne w ziemi chowają nie- 
cudne; odpoczywać w grobie —  kilkakrotnie w Sł. X V I, zob. RejPos Ooo4: iż wszyscy, 
którzy na ten czds w grobiech swych odpoczywdją, usłyszą głos Pana swego.

s. 75/26— 28 (Tarn 74— 76): s ła w i, k tó rą  ón z o s t iw ił  po so b ie , Ś m ie r c i  n ie  
zna i b ę d z ie  w u sz a ch  lu d z k ich  b r z m ii ł i ,  P ó k i c n o tś  u d o b ry c h  m ie js c e  
b ę d z ie  m ia ł i  —  sławę zostawić po sobie —  zwrot notowany w materiałach Sł. X V I, zob. 
np. PaprPan 0 2 v : Prze co tu [Decius] sławę wieczną po sobie zostaw ił; nie znać czego — 
‘nie podlegać czemuś’, zob. SkarŻyw 12: [stan dziewiczy] skazy cielesnej i przeklęcstwd 
niewieściego nie zn a ; frazy sława śmierci nie zna  nie znaleziono poza tym w materiałach Sł. 
X V I, jest ona wariantem bardzo częstego wyrażenia nieśmiertelna sława, zob. 8/12; w uszach 
brzmieć — ‘ mieć rozgłos’, w Sł. X V I prócz tego po Kochanowskim, zob. PaxLiz A3: Apo- 
lonowa krasa, Heleny ozdobd ... Brzm ią prawie świeżo w uszach i po dziś dzień w szędzie; 
miejsce mieć — ‘ być w poszanowaniu’, zob. np. Skarjedn 215: ja k ie j była zawżdy powagi 
stolica Piotra św., d ja k ie  u cesarzow  ... miejsce miała.

s. 76/1 (Tarn 77): T i k  o n im  ... trz y m a j i  c h c ić j  p ł ic z  h am ow ać —  trzy­
mać o kim  —  ‘ być zdania o kimś’, zob. SkarŻyw 93: O rzymskim biskupie trzymał, iż jest 
sędzią wszytkich na świecie biskupów; p łacz hamować —  zob. 73/8 (Tarn 3) i kom. I.

s. 76/2 (Tarn 78): s e rc e  s ta łć  —  zob. np. RejZwierc 212v: Sercu stałemu ni śmierć, 
ni przygodd, W szytko za  rowno, tak zysk, jd ko  szkoda.

s. 76/4 (Tarn 80): n ie s z c z ę ś c ić  n ie  z b o d ło  —  zbość —  dosłownie ‘ zrzucić z konia
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pchnięciem broni’, przenośnie ‘powalić’, rzadkie w materiałach Sł. X V I, zob. BielKom 
nlb 5: Potym ojca niemoc zbodłd, zob. też KochFr 110: Abyś mię [miłości] ... tak haniebnie 
z bodła.

s. 76/5— 7 (Tarn 81— 83): Ż yw ota ... p o ło ż y ć  —  ‘oddać życie’, zwykle za kogoś 
lub za coś, zob. np. RejZwierc l lv :  Iż  w tymechmy poznali miłość szczyrą bożą, iż On za  
nas położył żywot swoj.

s. 76/8 (Tarn 84): K ie d y  p rzy d ą te w ieca , tru d n o  rok o d ło ż y ć  —  wieca — 
dosłownie ‘sądy drugiej instancji z udziałem wojewody i urzędników ziemskich’ ; rok od­
łożyć —  zwrot prawniczy, ‘przełożyć termin rozprawy na później’, zob. UstPraw G 3: 
(nagi) O przekładaniu roku stronam. (— ) Pozwanemu na roki może mu być rok przełożon  
prostą niem ocą ; całość może być przysłowiem, tak traktuje je N. ks. przysł. s.v. w iec 
z dokumentacją z tego miejsca.

s. 76/9— 77/4 (Tarn 85— 108): C zego  n ie c z y n ił O rfe u s  ... B ogu  d z ięk o w a ć  — 
historia Orfeusza i Eurydyki, zob. 25/1— 4 (I 21, 25— 28) i kom. I.

s. 76/10 (Tarn 8 6 ): z rąk w y n iść  — zwrot utarty, zob. HistAl D : mało rycerstwa 
ma Aleksander, ale mężnych ... ,  z których ręku ledwom wyszedł.

s. 76/11 (Tarn 87): do p iek ła , gd zie  trw a noc nä w ieki —  piekło  —  dość 
często używane jako równoważnik greckiej krainy zmarłych, zob. Cn. T h .: P ie k ło  —  Or- 
cus ... ,  Erebus ... ,  Tartarus; n o c  nä w ieki —  zob. K ochTr 4 : Poszła nieboga widzieć 
krajów nocy wiecznej oraz kom. I i II.

s. 76/12 (Tarn 8 8 ): C e rb e ro w ć j t r o ja k ie j p ä sz cz ek i —  zob. 49/26— 29 (II  18, 
17— 20) i kom. II.

s. 76/13 (Tarn 89): D u sz e  n ag ie  —  wyrażenia takiego nie notuje Sł. X V I. 
s. 76/14 (Tarn 90): P ie k ie ln e  ję d z e  d o b rz e  że ... n ie  p ła k a ły  —  P ie k ie ln e  

ję d z e  —  idzie o Eumenidy, zob. HistAl K 2: „Takowe są boginie twoje, które jędze piekiel­
ne zową, które sie po śmierci ludzkiej nad grzechy jadowicie mszczą” ; dobrze że ... nie —  
‘omal nie’, zob. np. RejZwierc 244: Upierzy sie chłop by paw , dobrze iż nie wzięci.

s. 76/15— 16 (Tarn 91— 92): k am ień  s ta ł, i ko ło , s ta ły  rz e cz n e  b ro d y , ... g ło ­
dny T a n ta lu s  z a ła p il kęs w ody —  kam ień , ... kolo , ... rz e c z n e  b ro d y  —  aluzja 
do mąk piekielnych Syzyfa, Iksjona i Tantala; na podstawie SI. X V I o Syzyfie możemy 
wskazać wzmiankę tylko po Kochanowskim, GrabowSet G : „ ... Kamienia, który pchając 
kołem tacza, Z góry w doł upuszczony ... w gniewie Syzyf wraca” ; o Iksjonie zob. kom. I do 
50/1 (II  18, 21); o Tantalu zob. BielKron 21: „prosiwszy ich [bogów] nä cześć [ =  ucztę] 
uwarzył prze nie syna swojego, aby jedli ... samemu za ten uczynek taką pokutę däli, iż stał 
w wodzie do gęby, ä pragnął, co sie chciał napić, to sie woda umykała, takież jabłka mu 
nä rózgach wisiały do samej gęby, ä łaknął, co chciał jabłka gębą dosiąc, to sie mu umklo” ; 
bród —  ‘nurt’, w Sł. X V I tylko z Kochanowskiego i po nim, zob. np. WitosłLut A4v: 
na brzegach Strymonowej wody T ak piękne swym ... graniem smuci brody, zob. też KochOdpr 
C 4: Do przezroczystych F.urotowych Brodów  . . . ;  kęs wody — zob. np. RejPos 32: przyję­
ciem kęsa chłebd d kęsa wind ma używać ciała i krwie Pańskiej.

s. 76/17 (Tarn 93): u b o g i —  ‘nieszczęsny’, zob. 28/25 (I 25, 12) i kom. I. 
s. 76/18 (Tarn 94): m ie ć  ... po sw ej m y śli b o g i —  mieć kogo po swej myśli — 

‘mieć kogoś sprzyjającego’, zob. np. R ejjóz H 3: Więc i świadki . . . p o  swej myśli macie.
s. 76/20 (Tarn 96): tym  sp o so b em  —  ‘na takich warunkach’, zob. ModrzBaz 37: 

Ale i przed zgrzeszeniem, skoro człowiek był stworzon, tym sposobem był w raju postanowion, 
aby j i  [ - go] rozrabiał a o niem pilność miał.

s. 76/21 (Tarn 97): n a p rz y k rsz a  skała  —  przykry  —  ‘stromy’, zob. np. HistAl 
K 8 : ty gory były ... tak przykre, iż żaden nie mógł do ich wirzchu wstąpić.
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s. 76/22 (Tarn 98): Ją ł  sobą trw o ży ć, by mu jak o  n ie  u sta ła  —  sobą trwożyć —  
‘trwożyć się’, zob. np. Leop 2. Mach 8/20: towarzysze ich ję li  sobą trwożyć, zob. też podobny 
zwrot 57/10 (Sob 1, 34); ustać —  ‘nie móc iść dalej, zmęczyć się’, jak np. BibRadz Mar 
8/3: jeśli j e  opuszczę bez pokarmu do domow ich, ustaną na drodze, lub BibRadz 2. Reg 17/2: 
dbowiem sie spracował i ustał.

s. 76/23 (Tarn 99): Je d n y m  razem  m iło ść  mu b a c z e n ie  o d ję ła  —  jednym  
razem  —  ‘nagle’, zob. np. GórnDworz D d3v: tu jednym razem ona, kiedy sie miły najmniej 
nadziewał, bez żadnej przyczyny'pocznie mu stronić; odjąć baczenie —  ‘odebrać rozsądek’, 
zob. GroicPorz mm: które [pijaństwo] ¿>3» było tak wielkie, iżeby człowiekowi rozum a ba­
czność odjęło.

s. 76/24 (Tarn 100): w tym  —  ‘wtedy’, jak w BielKron 123: Potym Filip  nie tak  kró­
lową Olimpijadę miłował ja k o  pirwej, a w tym odjechał walczyć.

s. 77/3 (Tarn 107): O rfe u , n ie  u m ia łe ś  ch o w a ć  —  O rfe u  —  gr. forma wołacza, 
zob. też KlonŻal A4: J u ż  przeminęły z tobą, Orfeu, one czasy , chować —  ‘ochraniać’, zob. 
np. RejZwierc 146v: Przyjaciela ja k o  złoto chowaj.

s. 77/6 (Tarn 110): o ... p o k śrm ie  i o śn ie  n ie  w ied zia ł —  zob. zwrot o tejże 
strukturze RejW iz 116: iż są w B ożej ręce, A  nie wiedzą o strachu ni o żadnej męce.

s. 77/7 (Tarn 111): T ro s k a  i p ła cz  se rd e c z n y  je g o  k a rm ie  były  —  p łacz  
serdeczny —  wyrażenie utarte, zob. np. StryjKron 597: przypadł mu p łacz serdeczny, ca­
łość —  zob. An-Prot 18: „Ból ze wzdychaniem —  to będą potrawy”, zob. też KochPs 
62: „Łzy moja karmia, potrawy płacz wieczny”.

s. 77/8 (Tarn 112): ś w iit  mu n ie  był m iły  —  zob. RejZwierz 23: W  on czas mi 
był niemił świat.

s. 77/10 (Tarn 114): G d y ż je d n a k  n ic  na z iem i w ie cz n e g o  n ie  znam y — 
gdyż jednak  —  ‘skoro przecież’, zob. W ujN T Act 4/16: Coż uczynimy tym ludziom? Gdyż  
jednak  [quoniam ąuidem] znaczne znamię przez nie uczynione jest wiadome w szytkim ; 
n ic  ... w iecz n eg o  n ie  znam y —  ‘wiemy, że nic nie jest wieczne’, częsta składnia 
czasownika znać, zob. np. RejPs 220v: znając Cię prędkiego ku miłosierdziu.

s. 77/11 (Tarn 115): u s ta ją  —  ‘upadają’, zob. np. LeovPrzep C2v: Pan Bog wszechmo­
gący jakiego mocnego króla ... ju ż  ustawającej Europie dać raczy.

s. 77/12 (Tarn 116): z g ru n tu  u p ad a ją  —  zwrot utarty, zob. np. OrzQuin G 3: 
upaść z  gruntu świecki stan musi.

s. 77/15 (Tarn 119): gw ałto w n a ... m oc —  prawdopodobnie ‘bardzo wielka moc’, 
zob. np. BibRadz 1 . Mach 4/8: N ie bójcież się wielkości ludzi tych, dni się lękajcie gwałtownej 
mocy ich.

s. 77/16 (Tarn 120): śm ie rć  n ie c ie rp liw a  z z iem ią  p o ró w n ała  —  śmierć 
niecierpliwa —  nie notowane poza tym w Sł. X V I ; z ziemią porównać —  zwrot utarty, zob. 
G órnTroas47: Ta mogiła hnet z ziemią będzie porównana, częściej z ziemią zrównać, jak np. 
BielKron 191 v: gdzie mur Turcy potłukli i z  ziemią zrównali.

s. 77/17— 18 (Tarn 121— 122): św ia tło ść  ... s łó ń ca  ... o krąg  n ie b ie s k i —  
światłość słońca —  zob. podobne wyrażenie np. SkarŻyw 32: inna światłość jest słoneczna, 
inna gwiazd innych; okrąg niebieski —  wyrażenie notowane kilkakrotnie w SI. X V I, zob. 
np. Mącz 2 2 b : A x i s —  ... koniec a średni punkt okręgu niebieskiego.

s. 77/19— 20 (Tarn 123— 124): Z ab y  sie  cz ło w ie k  m n iem ał g o d n ie jsz y m  ..., 
K tó re g o  u le p io n o  n ie  w ićm  ja k o  z b ł o t ń — zaby —  ‘czyżby’, zob. za  bez cząstki by 
‘czyż’, np. RejWiz 162v: Z a nam nie lepiej było sprawiedliwie Obchodzić sie na świecie z k a ż ­
dym . . .? ;  nie wiem ja k o  —  może ‘niedbale, byle jak’, zob. 28/28 (I 25, 15) i kom. I ;  o czło­
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wieku jako ulepionym z błota zob. kontynuację frazy biblijnej RejPos 106v: nędzny czło­
wiecze, któryś jest ja k o  proch á błoto.

s. 77/21 (Tarn 125): Co n ie s ie  p rz y ro d z en ie  —  niesie —  ‘jest zgodne z . . . ’, 
zob. 1/14 (I 1, 9 ); przyrodzenie —  ‘natura’, zob. np. ModrzBaz 77: iż tak przyrodzenie 
sprawiło, że żaden człowiek sam jeden m ieszkać nie może.

s. 77/27 (Tarn 131): w T a rn o w sk im  ... dom u —  dom  —  ‘ród’, w SI. X V I wiele 
zapisów z nazwiskiem w składni zgody, jak np. OrzRozm Sv: Prawdziwieś tu wysłowił dom 
Fełsztyński.

s. 77/28 (Tarn 132): W z a ch o w an iu  ... u p rz e d z ić  —  zachowanie —  ‘szacunek’, 
zob. RejRozpr K v : Ano to wielkie kochanie, K to  ma wszędy zachowanie-, uprzedzić —  ‘prze­
wyższyć’, zob. HistAl A 7 : uprzedzał każdego w chutkim szermowaniu.

s. 78/1 (Tarn 133): p o s łu g i ... R z e c z y p o s p o lite j — zob. np. ComCrac 14v: 
chyba żeby poselstwem a posługą Rzeczypospolitej ... zaproznieni beli.

s. 78/2 (Tarn 134): Z c n o tliw y ch  spraw  ... d o sta ł sław y z n a m ie n ite j —  
sprawy —  ‘czyny’, zob. 2/6 (I 1, 26) i kom. I ;  dostać sławy —  zwrot często notowany w Sł. 
X V I, zob. np. Mącz 279c: Z ksiąg, które popisał, ... wielkiej sławy dostał, zob. też Kochjez 
A2v: ták twoi przodkowie Sławy wielkiej dostali; znamienity —  ‘wielki’, zob. takie połączenia, 
jak znamienita krzywda (ModrzBaz 82), znamienita wolność (ModrzBaz 84v) i in., zob. 
także StryjWjaz Av: K tórzy krolom, ojczyźnie, Rzeczypospolitej Dostali swym rycerstwem 
sławy znamienitej.

s. 78/3 (Tarn 135): B y ł w ziętym  u w szech  lu d zi, n ió s ł p ierw sz e  u rzęd y  —  
wzięty —  ‘znany i poważany’, zob. np. SkarŻyw 90: [Jan Chryzostom] jest wielki i wzięty 
doktor kościelny, zob. też KochFr 53: zá  dowcipem swym ... B y ł wziętym u wszech ludzi; 
nieść urzędy —  zob. podobny zwrot np. ModrzBaz 24v: zdała się być słuszna rzecz, aby j ą  
[władzę kościelną] jeden ná sobie niósł.

s. 78/4 (Tarn 136): w ed łu g p rz y sto je ń s tw a  zach o w ał s ie  —  zob. podobny zwrot 
RejZwierc 4v: jeśli sie nie będzie zachowywał wedle przystojeństwa swego.

s. 78/5 (Tarn 137): W te j s ław ie  i m n iem a n iu  p rz y sz ed ł ku s ta ro ś c i  —  
sława i mniemanie [ =  ‘opinia’] —  zob. GórnDworz M 6 : żeby jego przyjazd dobra o nim sława 
i mniemanie uprzedziło; przyjść ku starości —  zwrot utarty, zob. np. BierEz M 4: Potym  
przyszedł ku starości, Powątlóły jego kości.

s. 78/6 (Tarn 138): n o s ił, króm  ... p rz y k ro śc i —  nosić —  ‘znosić’, jak np. nosić 
nieprzyjaźń  [ludzką] (ModrzBaz 8 6 ), nosić zelżywość (Leop Ez 16/52), nosić teskność (W isznTr
14) i in. ; przykrość —  ‘cierpienie’, zob. np. OpecŻyw 149v: wziął hubkę i napełnił ją  octu 
z  żółcią . .. ,  a  to uczynił dlá więtszć przykrości.

s. 78/7— 8 (T am  139— 140): p e łen  w ieku  i p rz y s to jn e j ch w ały , Sam  sie  p ra­
w ie p o ło ż y ł já k o  k ło s d o sta ły  —  pełen wieku —  zob. 13/20 (I 10, 64) i kom. I ;  
przystojny  —  ‘zasłużony’, zob. połączenia typu przystojna zapłata  (Leop Esth 16/23), 
przystojne skaranie (Leop 2. Mach 4/38), przystojna uczciwość [ — szacunek] (W ujJudConf 
59v) i in .; kłos dostały —  ‘kłos dojrzały’, zob. toż po Kochanowskim, PudłFr 71: T éj [ =  dla 
niej] sáméj żąć  by miano, kiedy kłos dostały, zob. także K ochTr 12: Kłosie mój jedyny, Jeszcześ 
m i sie był nie zstał.

s. 78/9 (Tarn 141): p lá k á c  ... p rzy g o d y  —  składnia p łakać czego częsta, zob. 
BierEz G4v: Śmierci mężowej p ła k a ła ; przygoda  —  ‘nieszczęście’, zob. 14/11 (I 1 2 , 6 ). 

s. 78/10 (Tarn 142): n ie  n ie s ie  —  ‘nie powoduje’, zob. 5/12 (I 4, 11) i kom. I. 
s. 78/12 (Tarn 144): m ów iąc —  ‘mówiącego’, imiesłów nieodmienny w funkcji od­

miennego, częsty w X V I w., zob. np. K ochTr 7 : A  mátce, słysząc żegnanie ták żdłościwe ...
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s. 78/14 (Tarn 146): P ró z e n e m  i b o jś ź n i,  i w s z e lk ić j n a d z ie je  —  być prózen  
czego — ‘ nie podlegać czemuś, nie doświadczać’, zob. np. RejPs 133v: żądny nie jest ... 
który by miał być prozen śmierci, zob. też KochPs 10: Prózen i troski, i niebezpieczności; 
bojaźń i nadzieja  —  szereg kilkakrotnie notowany w SI. X V I, zob. np. BielSpr 60: jakoby  
nie byli miedzy nadzieją á  bojaźnią , zob. też KochFrag 51: bojdżni prózen já k o  i nddzieje.

s. 78/15 (Tarn 147): P rz e b y łe m , já k o  m a b y ć , n ie b e z p ie c z n é  w ody —  ja k o  
ma być — ‘ jak należy’, zob. np. ReszHoz 121: zdrowymi potraw kam i odchowywani bywają, 
aż  prawie, ja k o  ma być, do siebie p rzy jd ą ; n ie b e z p ie c z n é  w ody —  morze jako obraz życia 
częste w tekstach X V I w., zob. podobnie GórnDworz H 6 : my w tej łodzi . .. ,  gdzie śmierć 
sztyruje, płyniem . . . p o  tym niebezpiecznym morzu, zob. też kom. I do 78/17 (Tarn 149).

s. 78/16 (Tarn 148): s ro g ic h  w iatró w  i z łć j  n ie p o g o d y  —  srogie wiatry —  
zob. np. RejPs 24v: wiatr srogi szumiał od gniewu Twego', zła  niepogoda —  wyrażenie, 
w którym zła  być może zawiera istotny sens wyróżniający, o czym świadczy jedyne prócz 
tego użycie w materiałach SI. X V I, Mącz 443d: T e m p e s ta s  ... —  Powietrze, niepogodá, 
zła álbo dobra.

s. 78/17 (Tarn 149): w p o rc ie  b e z p ie c z n y m  —  o spokoju po śmierci zob. również 
RejZwierc 177: iż płyniesz do ... wiecznie uspokojonego miejsca swojego wiedząc, w jdkim  
sie tu niebezpieczeństwie kołyszesz po tym burzliwym morzu świata tego (marg) Port bezpie­
czny (— ).

s. 78/18 (Tarn 150): D o s ta łe m  zá d o cz e sn y  w ie cz n ć g o  ż y w o ti —  żywot 
doczesny i żywot wieczny —  częste przeciwstawienie w Sł. X V I, zob. np. RejPos 281: Gdyż 
śmierci człowieka sprawiedliwego Pismo nie zowie śmiercią jedno zdsnieniem d przestąpieniem  
z żywota doczesnego do żywota wiecznego.

s. 78/19— 20 (Tarn 151— 152): N ie  u tra p i m ię s tź ro ś ć  ni p rz y k ré  n iem o cy , 
Ś m ie rć  o k ru tn a  nád e m ną ... n ie  ma m ocy —  p r z y k ry — ‘ powodujący cierpienie, 
trudny do zniesienia’, zob. np. SkarŻyw 207: myślił, jakoby  im naprzykrzejszą i nadłuższą 
śmierć zadał', p rzykra  niemoc —  nie notowane poza tym w Sł. X V I ; śmierć okrutna —  zob. 
1/13 (I 1, 8 ) i kom. I ;  taki sam obraz raju w K ochTr 22: „T u  troski nie pńnują, tu pracćj 
nie znśją, T u  nieszczęścić, tu miejscá przygody nie mdją. T u  choroby nie najdzie, tu nić- 
mász starości, T u  śmierć ... nie ma już wolności” .

s. 78/21 (Tarn 153): C z ło w iek  ná św ie c ie  m iesz k a  já k o  w yw olány —  mie­
szkać na świecie —  ‘ żyć’, zob. np. LibLeg 7/41: jesteście wy na świecie długo m ieszkali, ju - 
żeście letniem panem jest . . . ;  wywołany —  ‘ wygnany z jakiegoś miejsca wyrokiem sądu lub 
władcy’, zob. np. SkarŻyw 278: Gdyby kroi na kogo się rozgniewawszy z ziemie go wygnał, 
d powinowaci wywołanego . . . ;  całość jest nawiązaniem do Ps 118/19, zob. np. BibRadz: 
„Jestemci gościem ná ziemi” ; zob. też 78/23— 24 (Tarn 155— 156) i kom. I ;  inaczej 
kom. II .

s. 78/22 (Tarn 154): p ew n e j śc ia n y  —  zob. KochSz A3v: kiedy najechany K roi 
nie ma nigdziej uciec pewnej ściany, poza tym materiały Sł. X V I nie notują przenośni 
w znaczeniu ‘ oparcie’, ani s.v. ś c ia n a , ani s.v. m ur, ale por. niem. Schutzwand.

s. 78/23— 24 (Tarn 155— 156): W n ie b ie  je g o  o jc z y z n a ; ... K to  tám  po tym  
p ie lg rz y m stw ie  ... s ię d z ie  —  o niebie jako właściwej ojczyźnie człowieka i życiu do­
czesnym jako pielgrzymowaniu (w nawiązaniu do 1. Par 29/15, Ps 118/19, Philipp 3/20, 
a zwłaszcza Hebr 11/13— 16) wielokrotnie w tekstach X V I w., np. OpecŻyw 49: „by Jego 
wybrani w tej nędzy tu nie trwali, ale by sie do ojczyzny niebieskie brali” , zob. też RejPs 
64v: „gdy nam przydzie czas wnić do ojczyzny nászej z tego nędznego pielgrzymstwá ná- 
szego” , i wiele in., zob. też 43/25 (II  11, 20) i kom. I ;  sieść —  zob. w podobnym kontekście 
RejZwierc 272v: po śmierci tdm, gdzie są cnotliwi, siądziecie.
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s. 78/25— 26 (Tarn 157— 158): w te j m ie rz e  ... n ic  na sam ej c h u c i, J e ś l i  s ie  
k to  do tego  ... n ie  rz u c i —  w tej mierze —  ‘jeśli o to chodzi’, zob. np. RejWiz 69v:
O cnej sprawiedliwości zawżdy radszej rokuj. Z aź nie widzisz w tej m ierze, ja k a  sprawiedliwość, 
K iedy ludzie zawiedzie taka  marna chciwość ?, zob. też 8/22 (1 7 ,1 ) ;  n ic  n a  sam ej c h u c i —  
‘nie wystarcza sama chęć’, por. np. RejKup y6 : B o wiem, że tu na słowiech nic, Trzeba ich 
skutkiem [ =  czynem] podeprzeć; chuć —  ‘chęć‘, zob. np. BudN T Iac 3/4: Oto i okręty  ... obra­
cane bywają od maluczkiego rudla, gdziekolwiek chuć styrnika chce ; rzucić się do czegoś —  ‘za­
cząć gorliwie coś robić’, zob. np. SkarŻyw 383: wnet się rzucił do boskiego pokłonu i wyznania 
natury boskiej w Panu Jez u s ie ; wzgardzić co —  w tymże znaczeniu zob. PaprPan Cc2v: Ten 
wzgardziwszy bogactwa sławę umiłował; próżne myśli —  wyrażenie kilkakrotnie noto­
wane w Sł. X V I, zob. np. FalZioł IV 54b: Ty kamienie ... smutek i próżne m yślipodezrzane 
odpądzają ; mieć na wodzy żądze  —  zob. podobny zwrot GórnDworz L I 3: młody czło­
wiek, który chciwości swe ma na wodzy a miłuje rozumnie, u mnie jest mało nie anjołem.

s. 79/1— 2 (Tarn 161— 162): n iew cz a s  p o d e jm o w ać, ... krw ie ... n ie  żałow ać —  
podejmować —  ‘znosić, cierpieć’, zob. np. RejPos 106: [Chrystus] za cię to wszytko podejmuje, 
coś ty podejmować miał, zob. tenże zwrot RejPosWstaw [414]: wiele niewczasow a trudności po­
dejm owali; krwie nie żałow ać —  zwrot notowany w Sł. X V I, zob. np. Skarjedn 382: i krwie 
byśmy na to żałow ać nie mieli.

s. 79/3 (Tarn 163): T a k  do n ie b a  p rz y ch o d z ą  —  zob. 44/17— 18 (II 12, 17— 18) 
oraz 51/12— 13 (II  19, 11— 12) z kom. II.

s. 79/5 (Tarn 165): fo lg u j zd row iu  sw em u —  folgować  —  ‘mieć na względzie’, 
zob. 75/2 (Tarn 50); folgować zdrowiu swemu —  zob. RejKupSekl a2: ... niejedno  kazać, 
ale też pisać dla was nie folgując zdrowiu swemu.

s. 79/7 (Tarn 167): zm arły m  k o śció m , k tó re  ch u ć  tw ą c z u ją  —  zm arłe 
kości —  wyrażenie notowane kilkakrotnie w Sł. X V I, zob. np. RejAp 114v: upadali ... 
całując d dawając chwałę kościam umarłym; chuć —  ‘miłość’, zob. HistLan D4v: Które 
[dzieci] widząc rodzice, iż im tu z  miłości Oddali za żywota wszytki majętności, A  wżdy na taką  
ich chuć by namniej nie dbają.

s. 79/9— 10 (Tarn 169— 170): je ś l i  o czym  m y śli, P a trz ą c  na sz cz e rą  is tn o ś ć  
W ie k u is tć j M y ś li —  szczery  —  ‘prawdziwy’, jak w S. Hozjusza (przekład prawdopo­
dobnie S. Reszki) Księgi o jasnym a szczyrym Słowie Bożym , Kraków 1562; istność — 
‘istota, essentia’, dotyczy Boga, Jego natury, zob. np. KromRozm II  r3: musisz rozumieć 
wedle istności albo wedle tych przypadków, które z istności niecielestnej pochodzą, ja k o  jest 
moc, władza, zacność, mądrość, dobroć, etc., które w bóstwie nie są ine od istności, ale sama 
istność; Wiekuista M yśl —  peryfraza Boga, zob. BielŻyw 135: Co to jest Bog? odpisał [je­
den z filozofów starożytnych]: nieśmiertelna myśl, zob. też CzechEp 256: Bog ... sobie się 
przypatrując rodzi myśl siebie samego, która jest obrazem Jeg o  nie znikającym, zob. też KochFr 
39: Wieczna M yśli, któraś jest dalej niż od wieka, też KochFrag 23: Gdzie Myśl, która nie­
bem toczy [tj. Bóg]; wyrażenie wiekuista myśl — mens aeterna od pism wczesnochrześci­
jańskich trwa w myśli teologicznej, zob. kom. I I ;  całość dotyczy prawdopodobnie bez­
pośredniego poznania Boga w obcowaniu z Nim po śmierci, jak w 1 . Cor 13/12: „teraz 
widzimy przez źwierciadło, pod zasłoną, lecz w on czas twarzą w twarz. Teraz znam po czę­
ści, lecz w on czas poznam jakom jest poznany” (cyt. wg W ujN T), zob. kom. II.

s. 79/11 (Tarn 171): z in ąd  —  ‘w inny sposób’, zob. np. ActReg 15: miało li by to 
dłużej trwać, przyszłoby nam zinąd radzić.

s. 79/12 (Tarn 172): P o  n ie p o g o d n ć j z im ie  p ięk n a  w io sn a  ch o d z i —  o prze­
plataniu się szczęścia i nieszczęścia zob. KochOdpr Bv/18— 22 (116— 120), KochFrag 
18/6— 7 (Pieś 4, 21— 22).
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Komentarz II

Nowsze omówienie tego epicedium zob. S. Zabłocki, s. 199 i nn. Zob. też łac. epi- 
cedium J . Kochanowskiego na śmierć Jana Tarnowskiego —  El IV 2.

s. 73/6— 13 (Tarn 1— 8 ) : K a m ie ń  ... p o tá jo n a  —  wyrażone w dwóch pierw­
szych zwrotkach zrozumienie dla żalu osieroconej osoby jest motywem częstym w antycznej 
twórczości epicedialnej, por. np. Ps.-Mosch. Epit. B ion.y Ov. Am. I I I  9, Stat. S ih .  I I I  3, 
Cons, ad  Liv. 40 (gdzie wzywa się matkę do płaczu nad zmarłym synem). Płacz ma być 
lekarstwem łagodzącym rozpacz. Motyw ten występuje również w literaturze humanistycz­
nej (por. np. Petr. 5 . 84: Occhi, piangete; 5 . 276: Poi che la vista).

s. 73/6 (Tarn 1): K á m ie ñ  ... n ie  cz ło w iek  —  zwrot przysłowiowy sięgający epoki 
starożytnej i występujący w różnych odmianach u autorów klasycznych, por. np. Ter. 
H ec. 214: quae me omnino lapidem, non hominem putas. Zamiast lapis ‘kamień’ występuje 
też synonim silex w takich zwrotach, jak: Cic. Tuse. I I I  6 , 12: Non enim silice nati sumus, 
gdzie broni się tezy o słuszności afektów, to jest o zgodnym z naturą odczuwaniu bólu; 
por. też m. in. T ib . I 1, 64: ñeque in tenero stat tibi corde silex; Ov. Am. I 11, 9 : Nec sili- 
cum venae ... in pectore, a także Ov. Am. I I I  6 , 59 ; Ov. M et. V II 33, IX  614; Ov. 
Her. 10, 109 i in .; podobnego zwrotu używa Ps.-Quint. Deel. 6 , 19 oraz autorzy późniejsi, 
jak Hier. Epist. 6 6 , l.

s. 73/8— 9 (Tarn 3— 4): By m iał ... cn o tliw y  —  płacz po zmarłym jest częścią 
utworu epicedialnego, jest to tzw. comploratio, por. np. Cons, ad  Liv. 7— 8 ; Stat. Silv. 
V 5, 58. Por. też Sen. A d M arc. IV 1, A d Helv. I 2, Plin. Epist. V 16, 11 ; Cic. w liście Att. 
X I I  28, 2 uważał, że nieczulość na ból jest rzeczą nieludzką: Maerorem minui, dolorem 
nec potui nec, si possem, veilem. Stoicką apatię zwalczał również autor Ps.-Plut. Cons, 
a d  Apoll. Ten temat: stosunek do bólu, poruszał też Plut, w pisemku Cons, ad  ux. 611 D, 
Sen. Epist. 99, 25— 29. Cic. zagadnienie to omawiał także w Tusc. I I I  6 , 12, aczkolwiek 
w tym miejscu zajął pozycję zwolennika Stoi, zwalczając pogląd, że mędrzec może ulec bó­
lowi. W literaturze humanistycznej częściej niż nawoływanie do zachowania apatii występuje 
motyw płaczu po zmarłym, np. Petr. Ecl. 11: Optima maesti Pectoris est medicina pałam 
lugere. W Epist. Metr. I 1 : A d Barbatum Sulmonensem, poeta płacze po śmierci króla Ro­
berta Andegaweńskiego twierdząc, że bólu po zmarłym nic nie zdoła wyrwać z jego serca. 
Podobną postawę można zauważyć m. in. w: Coluccio Salutati —  Epistolario, I I I  416—  
420, Giannozzo Manetti —  Dialogus cotisolatorius de morte filii. Warto zauważyć, że Kocha­
nowski (podobnie jak Cic.) reprezentuje oba stanowiska: w poi. utworze na śmierć T ar­
nowskiego wyraża zrozumienie dla płaczu, natomiast w poświęconym zmarłemu T ar­
nowskiemu utworze łac., El IV  2, 1, topos ten usuwa: Non ego te lacrimis, Tarnovi, pro- 
sequar ullis. Rezygnuje więc z comploratio.

s. 73/10— 13 (Tarn 5— 8 ): B o  by-ć ... p o tá jo n a  —  wersy te zawierają przekonanie, 
że słusznie płacze się po stracie człowieka bliskiego —  Cic. w Tuse. I I I  31, 76 przytacza po­
gląd Chryzypa (i wydaje się, że go nie pochwala), który zaleca zwalczać zakorzenione mnie­
manie, że boleść po zmarłym jest rodzajem obowiązku: se officio fungi ... iusto atque 
debito. Por. też Tusc. I I I  26, 63, gdzie zostało przytoczone utrwalone ogólnie mniemanie, 
iż każdy winien opłakiwać śmierć bliskiej sobie osoby: insitum illud in animis haberemus, 
omnis bonos interitu suorum quam gravissime maerere oportere. Także w liście Att. X II  
14 Cic. ma wątpliwości, czy słuszne jest zwalczanie smutku po zmarłej córce: idque fa- 
ciens interdum mihi peccare videor, interdum peccaturus esse, nisi faciam.

s. 73/22— 74/12 (Tarn 17— 32): L e c z  je ś l i  ... zo rzá  —  wersy zawierają pochwałę 
czynów walecznych zmarłego jako wodza zgodnie z przepisami retorów uwzględniających 
condicionis distantia: clarus an obscurus, magistratus an privatus oraz studia: miles, navi-
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gator etc. Przy pochwałach wodzów i mężów stanu chwali się czyny: a) w czasie wojny, 
b) w czasie pokoju lub w porządku odwrotnym (H. Lausberg, Handbuch der literarischen 
R hetorik , t. I, München 1960, s. 204— 205). Kochanowski uwzględnia niektóre z tych 
zalet.

s. 74/1— 2 (Tarn 21— 22): C z u jn y m  s tró ż em  ... p iecz y  —  analogiczne pochwały
w lac. KochEl IV  2, 80 : Res humeris ita erat nixa Polona tuis.

s. 74/3— 4 (Tarń 23— 24): Je g o  d z ić ln o ść  ... w p o k o ju  —  podobne pochwały
w KochEl IV 2, 29— 32:

Artibus instructus pacis bellique fuisti
Aeque armis promptus consilioque valens.

Nec fuit usus, ut alterutrum, quo clarior esses,
Vel pacem optares, vel tibi bella dari

s. 74/5— 8  (Tarn 25— 28): B jl  T a ta r y  ... sk az ił —  pochwały czynów wojennych 
Tarnowskiego por. KochEl IV 2, 47— 76 z obszernym opisem jego dokonań wojennych, 

s. 74/6 (Tarn 26): W M osk w i —  por. KochEl IV 2, 47— 48:

Testes Riphaeis deiectae collibus arces,
Qua tot Moschorum milia caesa iacent.

s. 74/7— 8  (Tarn 27— 28): lud w o ło sk i ... sk á z il —  w El IV 2, 49— 76 dał K o­
chanowski obszerny opis bitwy pod Obertynem, por. w. 49— 50:

Nam quis Obertini manantes sanguine campos 
Praecipitem Daci praetereatque fugam ?

i następne.
s. 74/9— 12 (Tarn 29— 32): Á n ie  ty lk o  ... zo rzá  —  o walkach stoczonych przez 

Tarnowskiego daleko od granic Polski opowiada Kochanowski w El IV 2, 45— 46:

Non incerta cano, Libyae mihi litora testes,
Maurorumque potens te duce fusa manus.

s. 74/13— 16 (Tarn 33— 36): Á ten  um ysł ... s ta w iła  —  równowaga umysłu zmar­
łego jest zgodna z nakazem Hor. Carm. II 3, 1— 4:

Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 

Ab insolenti temperatam 
Laetitia

Równowagę ducha Tarnowskiego sławi też Kochanowski nawiązując do myśli Hor. w El 
IV 2, 85— 86:

Rebus in adversis idem laetisque fuisti,
Pectoris unus erat sorte in utraque tenor.

Kochanowski nawiązywa) więc do stoickiej zasady „stałości” : Constantia, o której, jeżeli 
pominiemy prozaiczne traktaty Cic., Sen. i in., mówi jeszcze Hor. w Carm. II  10, 13— 15:

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus.

Warto przypomnieć, że równowagę ducha jako element w utworze funeralnym uwzględ­
nił już Janicki (Zabłocki, s. 202).

34 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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s. 74/17— 28 (Tarn 37— 48): Zá cz e ść  ... p rz y p a d n ie  —  wersy zawierają pochwały 
cnót zmarłego zgodnie z przepisami retorów polecających w utworach pochwalnych za­
chowywać tzw. porządek według cnót zwykle w takim układzie: roztropność, umiarkowa­
nie, męstwo, sprawiedliwość, pobożność, szlachetność, wspaniałomyślność. Następnie 
omawiano czyny, które z tych cnót wynikały. Podstawę pochwal stanowiły tzw. cnoty kar­
dynalne, por. Macr. Somn. I 1, 8 : Sacras immortalium animarum sedes ... locavit indicans 
quo his perveniendum, vel potius revertendum sit, qui rem publicam cum prudentia, ius- 
titia, fortitudine ac moderatione tractaverint. Por. też J . Préaux, Les quatre vertus païennes 
et chrétiennes. Apothéose et ascension, [w:] Hommages à  M arcel Renard , I, Bruxelles 1969, 
s. 639— 657.

s. 74/17— 18 (Tarn 37— 38): Zá cz e ść  ... L u d z k o ść  ... ok azać  n a lis z s z é j 
o so b ie  —  wersy zawierają topos występujący w antycznych pochwałach wybitnych osób. 
Wśród katalogu cnót, które się im przypisuje, znajduje się zwykle poczucie ludzkości — 
ludzkość (łac. comitas —  por. Mącz 61b). Cnotę tę wychwalają starożytni pisarze, por. 
m. in. Cic. Leg. I 11, 32: Quae autem natio non comitatem ... diligit?, a także autorzy po­
chwał humanistycznych, m. in. Poggio Bracciolini, Oratio I I I  in funere N icoli civis Florentini 
zawierająca rozdział: Humanitas eius.

s. 74/19— 20 (Tarn 39— 40): H árd a m yśl ... s tra c i  — pycha (superbia) według 
starożytnych prowadziła zwykle do upadku i budziła nienawiść. Liczne przykłady potwier­
dzające tę prawdę przytacza Cic., por. Leg. I 11, 32: Quae (natio) superbos ... non asperna- 
tur, non odit? Por. też Cic. Off. II  7, 23 ; II  8 , 29, i in.

s. 74/21 (Tarn 41): S p ra w ie d liw o ść  ... —  sprawiedliwość należała także do kata­
logu cnót kardynalnych, por. Cic. Off. I 28, 99 ; II  9, 33— 34; II  12, 42, a także Poggio Brac­
ciolini, Oratio in funere D. Francisci Cardinalis, rozdział: Iustitia eius; w utworach nowołac. 
por. Roizjusz, Historia funebris in obitu divi Sigismundi, w. 113: Iustitiae cultor. Z tą cnotą 
łączyło się umiłowanie prawdy, por. m. in. Cic. Off. II 5, 18.

s. 74/22 (Tarn 42): I n ie p rz y ja c ie lo w i w iarę  ... zach o w ał —  jako przykład tej 
cnoty podawano zwykle w pochwałach postępowanie Regulusa, który dotrzymał przysięgi 
złożonej Kartagińczykom, por. Cic. Off. I I I  26, 99— 30, 110.

s. 74/23 (Tarn 43): W  p rz y ja ź n i raz z a c z ę te j zaw żdy trw ał s ta te c z n ie  —  
wierność w przyjaźni należała do motywów laudatio, por. m. in. Dantyszek, In Drevicium  
epicedium, w. 22: ñdus amicus erat, oraz KochEl IV 2, 8 8 : Sed tibi opes magnae fidus amicus 
erat.

s. 74/25— 28 (Tarn 45— 48): P rz y  ta k ic h  ... p rz y p a d n ie  —  tak samo chwali 
Kochanowski Tarnowskiego w El IV  2, 37—41 :

T u  fidus legum interpres atque arbiter aequus,
T u  circumventis ancora sacra reis,

De summis regni rebus consultus, ubi ora 
Solvisses et vox auribus hausta tua est,

Incertum, prudentior an facundior esses.

Dar wymowy sławi też Dantyszek w utworze In Drevicium epicedium, w. 10: Praecoqua et 
ingenii fuerat cui vena diserti. Część pochwalna utworu O śmierci Tarnowskiego, szczegól­
nie wersy 21— 48, jest zbudowana podobnie do schematu pochwały, jaki podał Pliniusz 
w mowie pogrzebowej na cześć Metellusa (mowa ta służyła za wzór do ćwiczeń szkolnych), 
por. Plin. N at. V II 139: voluisse enim primarium bellatorem esse, optimum oratorem, 
fortissimum imperatorem, auspicio suo máximas res geri, máximo honore uti, summa sa- 
pientia esse, summum senatorem haberi. T en  sam schemat zgodnie z przepisami retoryki
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zachowują laudationes humanistyczne, m. in. mowy pogrzebowe Poggia Braccioliniego 
zbudowane według następującego planu: Ortus (mortui); Studium eius; Vitae castitas; 
Cursus honorum; De constantia; De integritate; Prudentia eius; Iustitia; Fortitudo; 
Humanitas; Vitae honestas; Occasio mortis; Deploratio.

s. 75/1— 4 (Tarn 49— 52): Á le ś m ie rć  ... w iek z ło ty  —  wyrzekanie na śmierć jest 
zwykłym toposem w utworach funeralnych, por. m. in. Ov. Am. I I I  9, 37— 38; topos prze­
jęty został przez literaturę humanistyczną, por. np. A. Krzycki, Deploratio immaturae 
mortis B arbarae , w. 23— 25:

Ausa es, o pérfida mors, tain clarum attingere corpus 
Et tantum violare decus, submittere busto 
Spes nostras 

Por. także Janicki, Variae elegiae, 4, 15— 16:

Sed furit aetatem mors importuna per omnem 
Et rapit ad caecas obvia quaequc manus. 

s. 75/5— 7 (Tarn 53— 55): S łu sz n ie  ... i w nocy  —  zalecanie płaczu jest jednym 
z motywów utworów funeralnych tak antycznych (por. m. in. Ov. Am. I I I  9, Stat. Silv. 
I I I  3), jak i humanistycznych, por. np. S. Chrościeński, In mortem D. Joannis de ducibus 
Lithuaniae epicedion (Lipsiae 1538), w. 39: Omnes ploremus, plorent sacri atque profani ...

s. 75/8— 12 (Tarn 56— 60): A żby ... fo r tu n n ie js z é  —  z motywem słuszności płaczu 
po zmarłym łączy się zwykle przeświadczenie, że wobec nieodwracalności śmierci płacz jest 
daremny, por. Sen. A d Polyb. 4, 1 : fata ... mutare non possumus, stant dura et inexorabilia. 
Nemo illa ... fletu ... movet ... facilius enim nos illis dolor iste adiciet, quam illos no­
bis reducet. Ten sam motyw częsty jest w poezji nowołac., por. np. u A. Trzecieskiego w epi­
gramacie 25, 15: Nil forsan prosunt lacrimae.

s. 75/13— 16 (Tarn 61— 64): N á c ię  ... s ro g ie g o  —  motyw pochwały rodziny zmar­
łego z apostrofą do jej członków (połączoną z pochwałą) jest częsty w utworach funeralnych, 
w literaturze starożytnej jest to tzw. laudatio gentis, por. np. Cons, ad  Liv. w. 473: Est 
coniunx, tutela hominum. O młodym Tarnowskim podobnie jak Kochanowski wspomina 
w utworze funeralnym Carmen fúnebre in obitu Ioannis, Comitis Tarnovii P. Roizjusz, t. I, 
s. 126 i n. (w. 124 i n .):

ast ut tu patrem, generóse Ioannes 
Christophore, amissum flevisti ...
Sed iam ploratum satis est, cessare necesse est 
E t siccare genas et túrgida lumina fletu,
Et versare animis, satus es quo patre, Ioannes 
Tarnovi, et tanti studeas praestare parentis 
T e  similem.

W lac. elegii Kochanowskiego IV  2, 103— 104 motyw ten tylko lekko zaakcentowany:

Pone modum lacrimis, fas non est flere beatos,
O iuvenis, magnae spes columenque domus 

Por. też El II  7, 39— 40.
s. 75/17— 19 (Tarn 65— 67): P ró ż n o  ... n ie  o d m ien i —  motyw pogodzenia się 

z wolą Bożą (lub wyrokiem losu) częsty jest w utworach funeralnych, np. Prop. IV  11, 
a także Hor. Carm. I 24, 19— 20 z charakterystycznym zakończeniem:

Durum: sed levius fit patientia 
Quidquid corrigere est nefas.
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Motyw ten spotyka się także w B iblii, por. m. in. Sap 16/15: tuam manum effugere impos- 
sibile est, Is 40/13, Rom 11/33. Występuje też w literaturze nowołac., np. u Krzyckiego, 
Deploratio mortis divae B arbarae , w. 19: Stat lex dira Dei nulla evitabilis arte.

s. 75/20 (Tarn 6 8 ): p ła cz em  ru sz y ł i k a m ien i —  zwrot jest nawiązaniem do 
Cic. D e orat. I 57, 245: lapides mehercule omnes flere ac lamentari coegisses, por. też 
Ov. M et. IX  303— 304: moturaque duros Verba queror silices.

s. 75/21— 22 (Tarn 69— 70): W tym  ... do n ie b a  —  topos: cnota zmarłego zapewnia 
mu miejsce w niebie, częsty jest w konsolacyjnej części utworu funeralnego, por. np. Poggio 
Bracciolini, In funere D. Francisci Cardinalis Florentini (Opera omnia, s. 261): Sed postquam 
ita visum est illi, cuius consilia aeterna sunt, nos quoque ... consolemur, scientes ipsum 
in beatorum numero collocatum. Podobne są rozważania Petr., por. m. in. Familiarium rerum 
libri, A d I o .d e  Columna epistoła consolatoria, s. 182: Si iustitia, si fides, si pietas, si Caritas 
viam sternit ad superos.

s. 75/23— 24 (Tarn 71— 72): G d z ie  m ięd zy ... n ie  p o c z u je  —  topos apoteozy 
zmarłego występuje często w antycznym utworze funeralnym, por. m. in. Verg. Eel. 5, 
56— 57:

Candidus insuetum miratur limen Olympi 
Sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis.

Do tego miejsca nawiązał Kochanowski w łac. elegii na śmierć Tarnowskiego IV  2, 13— 16 
(Sinko):

T u  nunc heroas inter, quos prisca tulerunt 
Saecula, caelesti vesceris ambrosia 

Sub pedibusque vides terras pontumque sonantem 
Aureaque aethereo sidera sparsa polo.

Podobnie w wierszu Kallimacha A d Augustum Cardinalem Mantuanum in funere sororis do 
brata kardynała skierowane są słowa (w. 168— 169):

remeabis ad astra 
Unde datus terris et parte nitebis ab omni

s. 75/25— 28 (Tarn 73— 76): Ś m ie r te ln e  ... m ia ła  —  podobna wypowiedź znajduje 
się w utworze Dantyszka In Drevicium epicedium, w. 41— 42:

Umbra fugit, nisi fama manet, quam Candida virtus 
Efficit, ardentes non timet ilia rogos

Jest to topos typowo antyczny i renesansowy, wyrażający przekonanie, że sława jest war­
tością trwałą, nie podlegającą działaniu śmierci. Wprowadził go Kochanowski w El IV 2, 
17— 18:

Gloria, quae virtute tibi est quaesita perennis,
Contempta volitat morte per ora virum

s. 76/1— 4 (Tarn 77— 80): T a k  o n im  ... n ie  z b o d ło  —  nawiązując w tych wersach 
do stoickiej zasady stałości (constantia) Kochanowski bliski jest wypowiedzi Hor. Carm. 
I I  10, 13— 15:

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus

s. 76/5— 8 (Tarn 81— 84): Ż yw ota  ... o d ło ż y ć  —  motyw powszechnego prawa 
śmierci jest toposem w literaturze funeralnej tak antyku, jak czasów późniejszych, zob.
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E. R. Curtius, s. 90 i n. Wiele przykładów podaje też H. Savon, La  première oraison funèbre 
de S. Ambroise (D e excessu fra tr is ) , „Revue des Études Latines” L V III , 1980, s. 370— 402, 
tamże bogata bibliografía przedmiotu.

s. 76/9— 77/7 (Tarn 85— 111): C zeg o  n ie  c z y n ił ... k arm ie  b y ły  —  wersy sta­
nowią ekskurs zawierający opowieść o Orfeuszu i Eurydyce opartą na Ov. M et. X  1— 77 
oraz na Verg. Georg. IV 454— 527. Opowieść ta ma być rodzajem exemplum ilustrującego 
znany topos o nieuchronności śmierci. Mit o Orfeuszu stanowi popularny motyw w litera­
turze antycznej i czasów późniejszych, zwłaszcza doby renesansu (o roli tego mitu w kul­
turze renesansowej zob. J . Pelc, Orfeusz pisarzy renesansowych, „Pamiętnik Literacki” 
L X X , 1979, z. 1). Analizę ekskursu przeprowadził Zabłocki, s. 212— 214.

s. 76/11 (Tarn 87): S z e d ł ... do p iek ła  —  nawiązanie do Ov. M et. X  12— 13: 

Vates, ne non temptaret et umbras 
Ad Styga Taenaria est ausus descendere porta, 

s. 76/11 (Tarn 87): n o c  nà w ieki —  tak najczęściej opisywali poeci świat podziemny, 
por. np. Verg. Aen. VI 134— 135: nigra ... Tartara, VI 272: rebus nox abstulit atra colo- 
rem.

s. 76/12 (Tam  8 8 ): C e rb e ro w ć j t r o ja k ie j p á sz cz ek i —  takie samo określenie 
u Verg. Georg. IV 483: tenuit ... tria Cerberus ora. Por. też Ov. M et. X  20— 22:

non huc, ut opaca viderem 
Tartara, descendí nec uti villosa colubris 
Terna Medusaei vincirem guttura monstri 

W w. 76/11— 12 (Tarn 87— 88) Kochanowski parafrazuje wskazane miejsce z Ov., drama­
tyczną wypowiedź Orfeusza zastępując ciągłą relacją.

s. 76/13— 16 (Tarn 89— 92): D u sz e  n ág ié  ... kęs w ody —  parafraza Ov. M et. 
X  40— 44:

Talia dicentem nervosque ad verba moventem 
Exsangues flebant animae: nec Tantalus undam 
Captavit refugam stupuitque Ixionis orbis

inque tuo sedisti, Sisyphe, saxo, 
s. 76/17— 20 (Tarn 93— 96): Owa ták ... P e rse fo n a  —  wersy odpowiadają (ze 

względu na treść, lecz nie na dobór słów) Ov. Met. X  46— 47:

nec regia coniunx 
Sustinet oranti nec, qui regit ima, negare, 

s. 76/21— 22 (Tarn 97— 98): A gdy ju ż  ... n ie  u s tá lá  —  wersy odpowiadają opo­
wiadaniu Ov. M et. X  48— 52:

Eurydicenque vocant. Umbras erat illa recentes 
Inter et incessit passu de Vulnere tardo.
Hane simul et legem Rhodopeius accipit Orpheus,
Ne flectat retro sua lumina, doñee Avernas 
Exierit valles, aut irrita dona futura, 

s. 76/23— 26 (Tarn 99— 192): Je d n y m  rázem  ... p rze B oga — wersy odpowia­
dają opowiadaniu Ov. M et. X , 55— 57 :

Nec procul afuerunt telluris margine summae:
Hic, ne deficeret, metuens avidusque videndi 
Flexit amans oculos; et protinus illa relapsa est.
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s. 76/25—28 (Tarn 101— 104): W ię c  d o p ie ro  ... slow á —  wersy te stanowią po­
łączenie opowiadania z Verg. Georg, i Ov. Met.

W ię c  d o p ie ro  ch ce  g ó n ić  —  streszczenie Ov. M et. X  58: Bracchiaque intendens 
prendique et prendere certans.

s. 76/25— 27 (Tarn 101— 103): á oná ... b ia la g io w á  —  tekst Kochanowskiego 
zbliżony do opowiadania Verg. Georg. IV 494— 495:

Ilia „quis et me”, inquit, „miseram et te perdidit, Orpheu,
Quis tantus furor?

s. 76/28 (Tarn 104): O s ta tn ie g o  n ie b o ra k  n ie  d o sły sz a ł słow a —  por. Ov. 
M et. X  62— 63 :

Supremumque „vale”, quod iam vix auribus ille 
Acciperet

Por. też Verg. Georg. IV 500— 502:

ñeque ilium
Prensantem nequiquam umbras et multa volentem 
Dicere praeterea vidit.

s. 77/1— 2 (Tarn 105— 106): I c h c ia l ... d ro g i —  por. Ov. Met. X  72— 73:

Orantem frustraque iterum transire volentem 
Portitor arcuerat.

Można te wersy zestawić również z Verg. Georg. IV  502— 503:

nec portitor Orci 
Amplius obiectam passus transire paludem.

s. 77/5— 8 (Tam  109— 112;: C ály  ty d z ień  ... n ie  był m iły  —  opis rozpaczy 
Orfeusza odpowiada Ov. M et. X  73— 74:

septem tarnen ille diebus 
Squalidus in ripa Cereris sine muñere sedit.

T r o s k a  i p ła cz  se rd e c z n y  je g o  k a rm ie  były  —  por. Ov. Met. X  75: Cura 
dolorque animi lacrimaeque alimenta fuere.

s. 77/10— 11 (Tarn 114— 115): G d yż je d n á k  ... u s ta ją  —  odwołanie do powszech­
nego prawa śmierci jest częstym toposem konsolacyjnym, zob. Curtius, s. 9 0 ; zob. też 
D. Sicard, L a  liturgie de la mort dans l'Eglise latine, Münster 1979, s. 137.

s. 77/12— 16 (Tarn 116— 120): Á z n a m ie n ite  ... p o ró w n ała  —  odwoływanie się 
do nietrwalości świata, upadku wspaniałych państw i grodów jako motyw konsolacyjny 
pojawia się w liście Serwiusza Sulpicjusza Rufusa pocieszającego Cycerona po śmierci córki, 
Cic. Fam. IV 5, 4 : Quae res mihi non mediocrem consolationem attulit ... si forte eadem 
res tibi dolorem minuere possit. ... Post me erat Aegina, ante me Megara, dextra Piraeus, 
sinistra Corinthus: quae oppida quodam tempore florentissima fuerunt, nunc prostrata 
et diruta ante oculos iacent. Motyw ten występuje u Petr., np. A frica , II 301 zawiera roz­
ważania o czasie, który doprowadzi do upadku nawet Rzym. Podobne myśli por. KochEl 
I I I  4, 53— 58:

Ilia deum sedes, orbis caput, aurea Roma,
Vix retinet nomen semisepulta suum
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Quod fatum Romam quoque contigit, ut neque régna,
Urbesque extrema morte vacare scias.

s. 77/18— 19 (Tarn 122— 123): I ten  o k rąg  ... żyw otś —  wersy te mogą być nawią­
zaniem do wykładu kosmologii Lucr. V 235— 415, por. sformułowanie zawarte w V 373— 
375:

Haut igitur leti praeclusa est ianua caelo 
Nec soli terraeque neque altis aequoris undis 
Sed patet immani et vasto respectât hiatu.

s. 77/21— 22 (Tarn 125— 126): C o n ie s ie  ... ro d z i —  przypomnienie o śmiertelności 
człowieka jest motywem konsolacyjnym w literaturze tak antycznej, jak i epok później­
szych. Por. Curtius, rozdział: Topik der Trostrede. Pojawia się ten motyw np. u Hor., m.in. 
Carm. I 24, I 28, I I  3, u Ov. M et. X  32— 35, Stat. Silv. I I  1, 218— 219. Miejsca z autorów 
starożytnych rozważających problem nieuniknionej śmierci każdego człowieka zebrał 
Erasmus Adag. I I I  9, 12: Mors omnibus distributa. Często nad kruchością życia ludzkiego 
i czekającą po śmierci szczęśliwością zastanawia się Petr., m.in. w Epist. M etr. I 12: R o­
berto regi Siculo (nic nie przeszkodzi śmierci), I I  15: In mortem Io. de Colonna (śmierć 
jest radością i wybawieniem).

s. 77/23— 24 (Tarn 127— 128): Á je ś l i  ... z á s lu z y lá  —  wersy nawiązują do tzw. 
opportunitas mortis, jest to częsty topos w konsolacji. Podobna wypowiedź u Cic. Tusc. 
I 45, 109, gdzie Cic. stwierdza, że korzystnie jest umrzeć po dobrze wypełnionych obo­
wiązkach.

s. 77/27— 78/6 (Tarn 131— 138): U ro d z ił  s ie  ... p rz y k ro ś c i —  wersy zawierają 
typowe dla konsolacji wspomnienia o życiu zmarłego od urodzin do śmierci, por. np. Poggio 
Bracciolini, Oratio in funere D. Francisci Cardinalis (Opera omnia, s. 252— 261), gdzie omó­
wiono kolejno: ortus, studium, cursus honorum, occasio mortis.

s. 78/7— 8 (Tarn 139— 140): N á k ó n ie c  ... k ło s  d o sta ły  —  porównania umiera­
jącego późno starca do dojrzałego kłosu rzadkie w literaturze antycznej, najczęściej 
występuje porównanie do dojrzałego owocu, por. Cic. Cato  19, 71 : poma ex arboribus ... 
si matura et cocta, decidunt. Zob. jednak Cic. Tuse. I I I  25, 59: tum vita omnibus metenda, 
ut fruges ‘ życie każdego musi być skoszone jak dojrzałe zboże’. Fragment z tragedii Eury­
pidesa jest przekładem pióra Cycerona.

s. 78/9— 10 (Tarn 141— 142): Á ták  m o żesz  ... szkod y —  nawoływanie do wstrzy­
mania łez po zmarłym, który przez śmierć nie poniósł żadnej straty, jest zwykłym toposem 
konsolacyjnym. Podobnie zwraca się Petr. w A d Phiłippum Cavallicensem episcopum suorum 
mortes aequo animo ferendas (Epist. Fam . I I  1, s. 55): Si fata recognoscas non solum non 
lugebis, sed fortassis etiam gaudebis extinctum. Również Kochanowski wprowadza ten 
motyw w elegiach łac., por. m.in. El IV  2, 103: pone modum lacrimis, fas non est flere 
beatos; podobnie El IV  2, 131: Hunc tu flere cave atque animo omnem absterge dolorem.

s. 78/11— 12 (Tarn 143— 144): Á k ied y b y  ... u s ły s z e li  — podobną sytuację wpro­
wadził Kochanowski w El IV  2, 132: Hoc tibi, si fas sit, dicat et ipse pater. Motyw poja­
wienia się (niekiedy we śnie) ducha zmarłej osoby występuje często w antycznej twórczości 
epicedialnej w części konsolacyjnej utworu, por. np.: Prop. IV 7, IV 11; Stat. Silv. I I I  
3, V 1, V 3, V 5 ; Cons, ad  Liv. 447— 468. (Inne jeszcze miejsca podał dokładnie S. Zabłocki 
w: Antyczne epicedium i elegia żałobna. Geneza i rozwój, Wrocław 1965). Motyw ten zostaje 
również przejęty przez literaturę późniejszą. Częsty jest np. u Petr., np. S . 285, 359: Trium- 
phus mortis. Przemowę zmarłego syna do opłakującego go ojca wprowadził Erazm w szkol­
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nej deklamacji (przeznaczonej do nauki stylu): Declamatio de morte filii. U  Kochanowskiego 
por. przede wszystkim Tren X IX . Motyw ten wprowadzono także i do konsolacji prozaicz­
nych, zob. Cic. Somn. Scip.

s. 78/13 (Tarn 145): S y n u , n ie  w iém , p rz ć c z  p ła cz e sz  —  z podobnym zapy­
taniem zwrócił się do Liwii zmarły jej syn Drusus, Cons, ad  L iv. 467 : Et cuiquam miseran- 
dus ero? lam comprime fletus.

s. 78/13— 24 (Tarn 145— 156): M n ie  s ie  d o b rz e  d z ie je  ... s ię d z ie  —  w części 
konsolacyjnej utworu żałobnego znajdował się zazwyczaj krótki obrazek przedstawiający 
szczęśliwe życie zmarłego w Elizjum, por. np. T ib . I 3 ; Ov. Am. I I  6 , I I I  9 ; Stat. Silv. 
I I  1, I I  6 , V 1, V 3. Jest to topos konsolacyjny częsty zarówno w literaturze antycznej, 
jak i w chrześcijańskiej. Częsty jest w literaturze humanistycznej, np. Petr. Epist. M etr.
I 1 : A d Barbatum Sulmonensem , gdzie opłakuje poeta śmierć króla Roberta Andegaweń­
skiego, lecz twierdzi, że powrócił on „do nieba —  swojej ojczyzny” . W  starożytnej litera­
turze konsolacyjnej zwykle łączono dwa elementy: ukazywano nędze ludzkiego żywota 
i przedstawiano tezę o nieśmiertelności duszy. Duży wpływ na wprowadzenie takiej kompo­
zycji w utworach humanistycznych miało szczególnie rozpowszechnianie się (kilka tłuma­
czeń łac.) utworu Ps.-Platona Ax., gdzie przedstawiono cierpienia spadające na człowieka 
na ziemi (366D— 369D) i jego przyszłą szczęśliwość po śmierci (370A— 372A). Rozważa­
nia te odnajdywano także w dziełach Cic., por. Somn. S d p ., Tusc. I 12, 28, N at. deor. I I  
62, Leg. I I  8 , 19, oraz w wydanych przez Sigoniusa i Nideckiego Fragm entach: Consolatio, 
De gloria.

s. 78/14 (Tarn 146): P ró z e n e m  ... n â d z ie je  —  zwrot ten przypomina sformuło­
wanie Janickiego z epigramatu 75: Spe vacuus vacuusque metu.

s. 78/15— 17 (Tarn 147— 149): P rz e b y łe m  ... b ez  k lo p o tâ  —  porównanie życia 
do żeglugi na wzburzonym morzu, a śmierci do bezpiecznego portu występuje jako topos 
w literaturze tak antycznej, jak i późniejszego okresu (por. w: Smith, Studies in the Language 
and Style, Amsterdam 1971, s. 172 i in.). Szczególnie często jest stosowany w utworach filo­
zoficznych (np. Cic. Tusc. I 49, 119). Motyw ten został wprowadzony także do Ps.-Cic. 
Cons., cap. 7 : Exitum videlicet vitae, ut miseriarum finem et quietis portum probabant. 
Przejął go również Petr., por. np. Epist. Fam . IV  6 : ab huius vitae tempestatibus ad quie­
tis portum et feliciora régna translatus est; por. też Petr. 5 . 132, 290, 365 i in. Częste jest 
też nawiązywanie do słynnego powiedzenia Sen. Epist. 19, 2 : in freto viximus, moriamur 
in portu. Podobnie wyraża się Kochanowski w łac. elegii na śmierć Tarnowskiego, El IV  2, 
9— 10:

Felix, qui scopulos evaseris aequoris huius 
Incolumi portum contigerisque rate

oraz El IV  2, 129— 130:

Curarum oblitus, ceu cum maria omnia circum 
Emensus portum denique nauta tenet.

s. 78/18— 20 (Tarn 150— 152): D o s ta łe m  ... m ocy  —  wersy nawiązują do jednej 
z tradycyjnych części antycznej i nowołac. konsolacji; dowodzi się w niej, że umierając 
człowiek nie ponosi straty, lecz zyskuje, albowiem życie przynosi więcej smutków niż ra­
dości. Podobne wywody por. np. Stat. Silv. I I  1, 200 i n. ; Sen. A d M arc., A d H elv., Epist. 
63, Cic. Fam . IV  5 oraz bardzo obszerne rozważania w Ps.-Cic. Cons., cap. 3— 6 . Rozwa­
żania te powtórzono za Ps.-Plat. Ax. Myśl o nieśmiertelności duszy i o szczęściu, które 
spotyka człowieka po śmierci, jest jedną z zasad eschatologii chrześcijańskiej. Była też ona 
jedną z zasad niektórych starożytnych szkół filozoficznych. Myśl o szczęśliwym życiu po
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śmierci stała się toposem konsolacyjnym w epicedialnych utworach antycznych, por. np. 
Stat. Silv. II 6 ; V 1. Rozważania te częste u Petr., por. np. Epist. Fam. IV  6 , Epist. Sen. 
X  4, X IV  1, Ecl. 11, zob. też Boccaccio, Ecl. 14. Podobnie cieszy się wiecznym życiem wśród 
niebian Tarnowski w El IV 2, 13— 16:

T u  nunc heroas inter, quos prisca tulerunt 
Saccula, caelesti vesceris ambrosia

Sub pedibusque vides terras pontumque sonantem 
Aureaque aethereo sidera sparsa polo.

Per. też KochEl IV 2, 93— 94, 113— 114, 127— 128.
s. 78/18 (Tarn 150): D o s ta łe m  zá d o cz esn y  w ie cz n e g o  żyw ota  —  wers jakby 

nawiązuje do zdania z Cic. Cons. fr. 9 (Lact. Inst. I I I  19, 13): hanc esse mortem quam 
nos vitam putemus, illam vitam quam nos pro morte timeamus.

s. 78/19— 20 (Tarn 151— 152): N ie  u tra p i ... m ocy —  charakterystyka miejsca 
szczęśliwego, w którym po śmierci przebywa Tarnowski, stanowi przeciwieństwo Wergiliu- 
szowego opisu pieklą (Aen. VI 274— 278): s ta ro ść  —  tristis ... Senectus; p rzy k re
n ie m o cy  —  pallentes ... M orbi; Ś m ie rć  o k ru tn a  —  Letumque Labosque. Podobnie 
o szczęśliwym miejscu pobytu zmarłego Jana Tarnowskiego mówi Kochanowski w El IV 
2, 3— 8:

Vivis enim vere, mortali carcere liber
Sublimemque habitans aetheris arce domum,

Quae nulli est hiemi, nullisque obnoxia nimbis,
Sed lucern aeternam nescia noctis habet.

Hic labor et curae insomnes, hic aegra senectus,
Hic morbi vigent sollicitusque timor.

s. 78/21— 24 (Tarn 153— 156): C z ło w iek  ... s iç d z ie  —  Kochanowski nawiązuje 
tu do rozpowszechnionego w literaturze antycznej, a następnie w literaturze późniejszych 
epok toposu : życie człowieka to pielgrzymowanie po ziemi, a ziemia stanowi tylko chwilową 
gospodę w drodze do lepszego życia po ziemskiej śmierci (por. artykuł S. Grzeszczuka 
Wszyscy w niepewnej gospodzie mieszkamy, „Pamiętnik Literacki” L X X , 1979, z. 1).

s. 78/21 (Tam  153): já k o  w yw ołany —  zwrot ten może być nawiązaniem do Cic. 
Tuse. I 30, 74: a deo evocatus (gdzie Cic. nawiązuje do Platona). Podobne refleksje i w li­
teraturze późniejszej, np. u Petr., por. Triumphus mortis, II 59.

s. 78/23— 24 (Tarn 155— 156): W n ie b ie  ... s ię d z ie  —  myśl ta przypomina roz­
ważania Cic. Tuse. I 17, 40— 41, gdzie mowa o dążeniu duchowego pierwiastka człowieka 
ku niebu. Podobne myśli częste w twórczości Petr., m. in. w Triumphus mortis, II 35; 
nazywanie życia „pielgrzymstwem” zostało zapożyczone od Platona za pośrednictwem 
Cic., por. Tuse. I 12, 127: mortem non interitum esse omnia tollentem atque delentem, 
sed quandam quasi migrationem commutationemque vitae, quae in Claris viris et feminis 
dux in caelum soleret esse. T e  same argumenty przytaczał Cic. w Cons., por. fr. 11 (Lact. 
Inst. I 15, 16): Cum vero, inquit, et mares ct feminas complures ex hominibus in deorum 
numero esse videamus ... Quod quidem faciam teque omnium optimam doctissimamque 
adprobantibus deis immortalibus ipsis in eorum coetu locatam ad opinionem omnium mor- 
talium consecrabo.

s. 78/25— 79/4 (Tarn 157— 164): Á le w te j m ie rz e  . . . s i ł y  —  myśl, że dusze najle­
psze dostają się do nieba, jest Platońska (P haed. 107 D, 108 A-C). Podejmuje ją Cic. w epilogu 
Hort. fr. 97 : in philosophia viventibus magna spes e s t , ... sic existimandum est, quo magis
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hi fuerint semper in suo cursu, id est in ratione et investigandi cupiditate, et quo minus se 
admiscuerint atque implicuerint hominum vitiis et erroribus, hoc iis faciliorem adscensum 
et reditum in caelum fore. O ubóstwieniu wybitnych ludzi po śmierci (szczególnie tych, 
którzy dobrze zasłużyli się swej ojczyźnie) mówił jeszcze Cic. wielokrotnie, por. np. Somn. 
S d p ., N at. deor. I I  24, 62, Leg. I I  8 , 19, Glor. fr. 14. Warto tu przytoczyć z Cons. fr. 12: 
Castos autem ánimos, puros, íntegros, incorruptos, bonis etiam studiis atque artibus ex- 
politos leni quodam et facili lapsu ad déos, id est ad naturam sui similem pervolare. Ten 
fragment z Cons. wykazuje podobieństwo do opowiadania w Plat. Phaed. (107D— 115A) 
o karze lub nagrodzie duszy po śmierci oraz w Cic. Somn. Scip. 3, 13 do słów Scypiona, 
którymi zachęca, tak jak Tarnowski, syna do pracy dla ojczyzny: Sic habeto omnibus, qui 
patriam conservaverint, adiuverint, auxerint, certum esse in cáelo ac definitum locum. 
Por. też Macr. Somn. I I  17, 1— 4: Hanc tu exerce optimis in rebus, sunt autem optimae 
curae de salute patriae, quibus agitatus et exercitatus animus velocius in hanc sedem et do- 
mum suam pervolabit.

s. 79/9— 10 (Tarn 169— 170): T a  je s t  m yśl ... M y ś li —  nawiązanie do rozważań 
o życiu pozagrobowym w duchu filozofii nowoplatońskiej rozpowszechnionej w X V I w. 
dzięki dziełom: Macrobius —  Commentariorum in Somnium Scipionis libri I I  (od 1500 do 
1574 r. ok. 25 edycji), Mercurius Trismegistos —  Pimander w przekładzie lac. Ficina (od 
pierwszej edycji drukowanej w 1471 r. do 1554 ok. 15 wydań), opatrzonym następnie ko­
mentarzem profesora teologii i filozofii w Krakowie Hannibala Rosseliego (Rossettiego) ; 
rozpoczęty w 1570 r. komentarz wydał on w oficynie Łazarzowej w kolejnych tomach 
I — V I, Kraków 1584— 1590. O szczęściu duszy płynącym ze zrozumienia wszechrzeczy 
mówi też m.in. Cic. Tuse. I 19, 43— 47, por. zwłaszcza I 19, 44 : totosque nos in con- 
templandis rebus perspiciendisque ponemus. Wyrażenie Wiekuista M yśl można rozumieć 
jako Istotę Najwyższą (u platoników: Mens divina, por. m.in. Macr. Somn. I 8 , 10: quae 
in ipsa divina mente consistunt quam diximus noun vocari). Może to też być nawiązanie do 
prawdy chrześcijańskiej o tzw. visio beatifica, to jest o oglądaniu pośmiertnym Boga zapew­
niającym pełnię szczęścia; zob. kom. I.

Pamiątka Janowi Baptyście, hrabi na Tęczynie

Komentarz I

Pierwodruk osobny w drukarni C. Bazylika, Brześć Litewski 1570, następny przekaz 
w PaprHerby 23— 28.

Przypuszczenie odnotowane w W P, że P am iątka  powstała w 1562 r. po 4 października, 
nie da się utrzymać wobec daty śmierci Jana Baptysty Tęczyńskiego (grudzień 1563).

s. 79/14: P a m ią tk a  —  ‘ pamięć, wspomnienie’, zob. np. RejPos 323: iż z wiatrem  
pospołu ma przem inąć pam iątka tw oja; może też znaczyć ‘ tekst przywołujący pamięć o kimś’, 
zob. np. Leop lob 8 /8 : pilnie sobie rozczytaj pam iątkę ojcow twoich, zob. także K ochTr 13: 
tę nieszczęsną pam iątkę wydróżcie.

s. 79/15: cn o tá m i h o jn ie  o b d á rz o n é m u  —  cnotami obdarzony —  wyrażenie 
notowane w SI. X V I, np. Mącz 155b: zacny á niepospolity pan, który wielkiemi cnotami jest 
obdarzón; hojnie obdarzony —  kilkakrotnie w SI. X V I, np. RejW iz 129: K tóra  [dusza] 
iż jest ... rozumem i cnotą hojnie obdarzona ...

s. 79/15— 18: Ja n o w i B a p ty ś c ie , h ra b i na T ç c z y n ie ,  b e ls k ié m u  w o jew o ­
d zie  i lu b e lsk i ém u s t i r o ś c ie  —  Jan Baptysta Tęczyński (ok. 1540— 1563), syn 
Stanisława, kasztelana lwowskiego, następnie wojewody sandomierskiego, a wreszcie
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wojewody krakowskiego (od 1556) oraz Anny z Boguszów-Bohotynowiczów z Głowiczyna, 
podskarbianki litewskiej. Tytuł hrabiowski otrzymała rodzina Tęczyńskich od cesarza 
Karola V listem datowanym w Spirze 30 IX  1527, na ręce ówczesnego wojewody krakow­
skiego Andrzeja, syna Zbigniewa, stryjecznego dziada Jana Baptysty. Przywilej ten obej­
mował również pozostałych męskich przedstawicieli rodu. Starostą lubelskim był Tęczyński 
już od początku 1561 r. Senatorską godność wojewody bełskiego uzyskał w r. 1562. Dziejom 
jego poświęcona jest też KochEl I I I  4.

s. 79/20— 80/1 (Pam 2— 3): k w śp io n a  I n ie sp o d z ić w ś n a  ś m ie rć  —  kwapio- 
ny — ‘ przedwczesny’, w tym znaczeniu nie notowane poza tym w Sł. X V I, brak tam rów­
nież innego użycia wyrażenia kwapiono śm ierć; niespodziewana śmierć —  prócz tego w Sł. 
X V I jeszcze dwukrotnie, zob. np. ActReg 159: niespodziewana śmierć nieboszczyka króla.

s. 80/2 (Pam 4): l im e n te m  i p łd czem  w szy tk o  n ń p ełn iłń  —  lament i p lącz  — 
szereg notowany w Sł. X V I, zob. np. BiałKaz C3v: nie udałó się do płaczu dni lamentu ; 
napełnić lamentem i płaczem  —  zob. bliskie Leop 3. Mach 4/3: które drogi ich żalu , pldczu  
a lamentu nie było pełne?

s. 80/3— 4 (Pam 5— 6 ): tw ym  k o śc ia m  g ró b  z a cn y  b u d o w ać I tw arz  ... 
w m ied z i la ć , i w m irm ó rz e  k o w ść —  kości w znaczeniu ‘ zwłoki’ bardzo częste, 
zob. np. SkarŻyw 567: wyjęte są zacne kości z niezacnego grobu ; zacny — ‘ godny wysokiej 
oceny’, jak np. RejZwierc A2v: jakom  widział na jednym zacnym domie ty wirszyki napisane, 
zob. też SkarŻyw 357: męczennika zacnym i drogim grobem uczcił; zwrotów w miedzi lać 
i w marmurze kować Sł. X V I poza tym nie notuje. Słowa o przyszłym nagrobku mogą się 
wiązać ze stylem nagrobków Tęczyńskich, zob. Katalog Zabytków Sztuki w Polsce V III , 
9, Warszawa 1961, s. 20, gdzie też o przebudowie nagrobków Tęczyńskich w kościele 
parańalnym w Kraśniku i o nagrobku dziada J . B. Tęczyńskiego; może też to być aluzja do 
odlanego współcześnie medalu na cześć Cecylii Wazówny i J .  B . Tęczyńskiego, mającego 
po jednej stronie portret szwedzkiej królewny, po drugiej —  J. B. Tęczyńskiego, zob. 
A. Szyszko-Bohusz, Trzy kościoły halow e : Olkusz —  Kraśnik  —  K łeczków , Sprawozdania 
Komisyi do Badania Historyi Sztuki w Polsce IX , z. 1— 2, Kraków 1913, s. 131— 168 
oraz tamże M . Gumowski, Aneks I I I ,  s. 261— 263; zob. też Jensen, s. 208— 210.

s. 80/5— 6 (Pam 7— 8 ): m ie js c e  b ęd ą  m iś ły  R y m y m o je ; na łż sc e  b o g iń , 
dby trw ś ły  —  miejsce mieć —  ‘ trwać, być’, częste w tym znaczeniu, zob. np. GórnDworz 
L16v: piękność wszędzie tam ma miejsce, gdzie ma być co dobrego ; n ś  ła sc e  b o g iń , ¿by  
trw a ły  —  ‘ od łaski bogiń zależy, aby trwały’ ; na łasce czyjej —  zob. np. UstPraw B 2: 
gwałtownika gardło na naszej [króla] łasce.

s. 80/7 (Pam 9): W ió d łe ś  sw ój ród  w ysoki z dom u T ę c z y ń s k ić g o  —  wieść 
ród  —  zwrot utarty, zob. np. BiałKaz 12: że oni wielcy monarchowie, K arze ł i Ferdynand ... 
z tego domu m atki krolowej Bony macierzyński rod swoj w iedli; ród wysoki —  wyrażenie nie 
notowane poza tym w materiałach Sł. X V I, zob. wyrażenia bliskie, np. wysokie urodzenie 
(BierEz K 2), dom wysoki (KlerPow 9), wysoki stan (ModrzBaz lv ); składnia z domu Tęczyń­
skiego —  zob. 77/27 (Tarn 131). Tęczyńscy należeli do najświetniejszych i najstarszych 
rodów małopolskich. Wywodzili się z domu Toporczyków (herb Topór, zawołanie Starża). 
Paprocki wspomina o tradycji rodowej Toporczyków: „Bo ci Toporowie ... mieli Kronikę 
spraw swoich od początku prawie Polski . . .” (s. 15), sięgano więc w niej do mitycznego 
protoplasty, należącego do drużyny Lecha lub do jednego z dwunastu wojewodów, sprawu­
jących rządy po śmierci Lecha; wliczano do niej także m.in. Sieciecha oraz Walcera hrabię 
z Tyńca (ibid., s. 8 — 11). Właściwym założycielem rodu Tęczyńskich miał być Andrzej z M o­
rawicy, syn Nawoja, kasztelan krakowski, który założył w 1319 r. osadę Tęczyn kolo K ra­
kowa. Nawiązując do współczesnych dyskusji historyków o dacie przybycia Lecha —  T ę-
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czyńscy obchodzili w latach sześćdziesiątych 1000 lat istnienia swego rodu. Tak właśnie —  
zapewne na podstawie relacji Jana Tęczyńskiego, młodego stryja Jana Baptysty, przebywa­
jącego na dworze cesarskim —  wysławiał jego ród przywilej cesarza Ferdynanda, wydany 
w Wiedniu 11 kwietnia 1561 r.: „Nam quod attinet ad vetustatem et splendorem Familiae 
tuae, accepimus fíde digna relatione Comitis in Tenczin, ex Antiquissima et caelebri Toporo- 
rum Familia, quae ante mille annos in regno Poloniae originem habuerit, atque hodie etiam 
floret, descendisse, et Tencenii nomen ab Arce quadam, quam etiam nunc possident, 
Tenczin, vocata, ... sane cum rebus domi forisque praeclare gestis, magnisque in R.P. 
maeritis admodum Nobilem, turn praecipue ac semper laude apud nos ornatam extitisse . . .” 
(s. 29). Toteż Paprocki herb ten kładzie —  jako najstarszy (na co miało wskazywać 
zawołanie Starża) —  na początku herbów polskich.

s. 80/10 (Pam 12): dom a i w p o lu  g o d n i —  doma —  może w sensie ‘ w służbie 
cywilnej’ ; w tym znaczeniu nie notowane poza tym miejscem w SI. X V I ; znaczenie 
stanowiące podstawę do tego użycia ‘ w ojczyźnie, wewnątrz kraju’ zob. Sł. X V I s.v., 
znacz. 2 ; w polu  —  ‘ na wojnie’, częste, zob. np. ModrzBaz 30v: Hetmánow jest urząd, 
aby ojczyzny od nieprzyjaciela w polu bronili', szereg bliski doma i w polu  zob. np. 
ModrzBaz [41]: abo ná rycerskim chlebie, ábo domó', godny —  ‘ wysoko oceniany’, jak np. 
OrzRozm P 3: że dzielność godnego w Rzeczypospolitej człowieka czyni, á nie rod.

s. 80/11 (Pam 13): P ó m n ią  to p r u s k ié p ola  —  to  —  w druku tu , poprawiono 
rozumiejąc ten wers jako nawiązujący do zasług Tęczyńskich z poprzedniego wersu; po­
prawka wprowadzona przez Brücknera, potrzebę poprawki sygnalizowało już W P ; p ru ­
ski é p o lá  —  pod Grunwaldem walczy! Jędrzej Tęczyński, podstoli krakowski (1408— 1411), 
kasztelan wojnicki (1412). W  wyprawie grunwaldzkiej wziął udział z własną chorągwią, 
zob. A. Szyszko-Bohusz, s. 237— 238 (Objaśnienia do tablicy genealogicznej domu Tęczyń­
skich). Natomiast inni Tęczyńscy uczestniczyli w późniejszej wojnie pruskiej, jak np. 
w r. 1454 Jan, wojewoda (a później kasztelan) krakowski, prapradziad Jana Baptysty, oraz 
jego brat Andrzej de Rabsztyn, starosta chełmiński od 1455 r., w latach 1454— 1457 
walczący w Prusach, zob. op. cit., s. 238 i 239.

s. 80/11— 13 (Pam 13— 15): n ie sz c z ę ś liw a  W árn á , g d zie  n ie ś m ie r te ln ć j 
ch w ały  c n o tá  ch ciw a  N ie  tá k  o s tr o ż n ie  já k o  ś m ie le  s ie  p o tk á lá  —  nieśmier­
telna chwała  —  wyrażenie nie notowane poza tym w Sł. X V I, bliskie częstemu wyrażeniu 
nieśmiertelna sława, zob. np. RejZwierc 38 : woleli i państwa, i gardła potracić, á sławę sobie 
nieśmiertelną zostawić; struktura składniowa nie tak ... ja k o  —  zob. np. LibLeg ll/39v: 
Krolow a ... przyzw oliła nie tak z  wolej swojej, ja k o  z przymuszenia . . . ;  chciwy chwały —  
wyrażenie notowane w Sł. X V I, zob. np. W ujN T Gal 5/26: N ie bądźmy chciwi próżnej 
chwały. Krytyczny stosunek do bitwy warneńskiej był sądem obiegowym jeszcze w X V I w. 
Twórcami tej opinii, bądź niechętnej samemu królowi, bądź przedstawiającej go jako lek­
komyślną ofiarę dyplomacji papieża Eugeniusza IV  i jego legata, kardynała Jana Cesari- 
niego, byli głównie koncyliaryści, Eneasz Sylwiusz Piccolomini, Zbigniew Oleśnicki i jego 
porte-parole —  Jan Długosz, a także Filip Kallimach i Andrzej Galka z Dobczyna. (Zob. 
O. Halecki, Nowe uwagi krytyczne o wyprawie warneńskiej, Kraków 1939, Polska Akade­
mia Umiejętności, Rozprawy Wydziału Historyczno-Filozoficznego, Seria I I ,  t. X L V  
(og. zb. t. 70), nr 5, s. 58— 60). O. Halecki wykazuje sens walki króla Władysława 
i podaje w wątpliwość fakt złamania przysięgi złożonej jakoby przezeń sułtanowi w Szege- 
dynie. Z tezą tą polemizuje nadal M . Biskup w : H istoria dyplomacji polskiej, t. I : Polowa 
X  w. —  1572, cz. IV , Warszawa 1980, s. 416— 419). Por. KochFrag 41: „twą sławną bit­
wę ... Którąś miał z Amuratem przy nieszczęsnćj Wárnie, Gdzie twć przednie zwycięstwś 
legły z tobą márnie” ; w wojnie turecko-węgierskiej i związanej z nią akcji dyplomatycznej
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uczestniczyli dwaj pradziadowie Jana Baptysty, Jan, wojewoda (1439), a następnie (1458) 
kasztelan krakowski, i Andrzej zw. de Rabsztyn, zob. Szyszko-Bohusz, s. 238.

s. 80/14 (Pam 16): z w y cię stw o  ... z s i e b i e — ‘ zwycięstwo nad sobą’, składnia 
notowana w materiałach Sł. X V I, zob. np. LubPs 0 4 v : J a k ie  zwycięstwo wezmę z  sprze- 
ciwnikâ swego.

s. 80/15 (Pam 17): w y d à c — ‘ nie dorównać’, zob. 58/24 (Sob 2, 36) i kom. I. 
s. 80/15— 16 (Pam 17— 18): nâ sw o je  lâ tâ  D o sy ć  m ło d ć  z w ie d z iłe ś  c z ę ść  

n ie m iłą  ś w i i t i  —  o podróżach Tęczyńskiego zob. KochEl I I I  4, skąd dowiadujemy się, 
że trwają one już czwarty rok; Tęczyński wyruszył w podróż zimą 1555/6, zob. Kot, 1928, 
s. 405, miał więc wówczas około 15 lat; zob. też PaprHerby 22 o Tęczyńskim, „który 
był wiela zierfi świidom”. Tęczyński był w Niemczech, Francji i w Hiszpanii.

s. 80/17— 18 (Pam 19— 20): w ie lk ic h  k ró ló w  sp râ w ie  T i k  w p o k o ju , j ik o  
i w ż o łn ie r s k ie j z a b iw ie  —  spraw a— ‘ sposób rządzenia’, i ogólniej : ‘ postępowanie’, 
zob. np. RejZwierc 226: Przełożonemu wielki klenot sława, Tej mu nikt nie da, jedno piękna  
sprâwâ;  żołnierska z a b a w a — ‘ zajęcia żołnierskie’, zob. ModrzBaz 113v: że używanie wind 
żołnierskiej zabawie jest szkodliwe. Tęczyński przebywał na dworze francuskim w okresie 
wojny Henryka II  Valois (1547— 1559) z hiszpańskim Filipem I I  (1556— 1598) oraz zawar­
tego przez obu władców pokoju w Cateau-Cambrćsis (3 kwietnia 1559 r.), umocnionego 
małżeństwem córki królewskiej Elżbiety Valois z Filipem II  w lipcu tegoż roku. Podczas 
towarzyszących tej uroczystości turniejów król Henryk II  został śmiertelnie raniony. Rządy 
po nim objął Franciszek II  (1559— 1560), a po jego śmierci młodszy brat Karol IX , a właś­
ciwie regentka-matka Katarzyna Medycejska. Tęczyński był zatem świadkiem głośnych 
wydarzeń, nie tylko wojennych, ale i dworskich oraz dynastycznych (zob. J .  Dihm, s. 239).

s. 80/19 (Pam 21): n ie p râ w ie  ... d o ró sł w o jn y  —  nieprawie —  zob. 14/9 (I 12, 
4 ) ; dorość wojny —  w Sł. X V I w tejże składni zwrot dorość lat, zob. np. GliczKsiąż K v: 
dorozszy swych łat ...

s. 80/20— 22 (Pam 22— 24): S z e d łe ś  m ięd zy  lud  k rô lâ  frâ n c u s k ié g o  z b r o j­
ny, G d y sy n o w ie  o jc o w s k ie j w iâry  p o p ié râ li ,  À daw szy s o b ie  po łb u , p o tym  
sie  je d n â l i —  dać po łbu —  Sł. X V I notuje poza tym w tym znaczeniu zwrot podobny, 
zob. BielSat G4v : Nieprzyjaciełom często dawali pogłowie-, po łb u  —  skostniałe użycie w wy­
rażeniu utartym przyimka po  z celownikiem, zob. też PaprPan Z3v : okładał po łbu. Udział 
Tęczyńskiego w wojnie prowadzonej przez króla Francji dotyczy wojny francusko-hisz­
pańskiej, która toczyła się ze zmiennym szczęściem na pograniczu francusko-flandryj- 
skim (oraz na morzu z udziałem Anglii po stronie Filipa II) . Pokój w Cateau-Cambrćsis, 
oprócz rozstrzygnięcia zadawnionych sporów terytorialnych, zobowiązywał w tajnych 
klauzulach obu władców do wspólnej walki z herezją w poddanych im krajach. Taka przy­
najmniej była powszechna opinia współczesnych o motywach tego pokoju. Filip I I ,  tak 
jak i jego ojciec, cesarz Karol V, był żarliwym obrońcą katolicyzmu. Królowie francuscy, 
Franciszek I i jego syn Henryk I I ,  w walce z Habsburgami sprzymierzali się często z pro­
testantami niemieckimi, ale w polityce wewnętrznej ograniczali ruch reformacyjny coraz 
ostrzejszymi sankcjami. Zatem dwuwiersz „Gdy synowie ... sie jednâli” może dotyczyć 
obu synów wielkich władców: Karola V i Franciszka I , aczkolwiek pierwotną przyczyną 
ich zatargu nie były sprawy wyznaniowe, a „ojcowskiej wiary popieranie” nastąpiło dopiero 
po pojednaniu. Może też dotyczyć hugonotów w ogóle; niektórzy komentatorzy widzą tu 
aluzję do tzw. sprzysiężenia w Amboise z r. 1559, czyli zamachu hugonotów, wśród których 
byli dwaj Burbonowie, zob. komentarz w W P, zob. też J. Baszkiewicz, Historia Francji, 
wyd. 2, Wrocław 1978, s. 209— 210 i 237— 239, oraz Z. Wójcik, Historia powszechna X V I—  
X V II  w., Warszawa 1979, s. 147— 148.
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s. 80/23— 24 (Pam 25— 26): K o c h a łe ś  s ie  w n â u k â ch  i w p iśm ie  u cz o n y m , 
N ie  p r z e s ta ją c  nâ s z c z ę ś c iu  z o jcó w  z o sta w io n y m  —  kochać s i ę — ‘ mieć upodo­
banie’, jak w BierEz K v: K to  sie kocha w rzeczach próżnych, N ie miewa więc pożytku z nich ; 
pismo uczone —  w przeciwstawieniu do pism popularnych, zob. toż wyrażenie Skar- 
Żyw 411 : tak wiele pisma uczonego zostawił, iż  ... ; szczęście z ojców zostawione —  zob. podob­
nie PaprPan G2v: Co miał szczęścia od Boga, wszytko mu [synowi] zostawił. Wykształcenie Ja ­
na Baptysty nie jest bliżej znane. Opierało się głównie —  jak to było w zwyczaju rodów moż- 
nowładczych —  na poznaniu obcych dworów, a wraz z tym międzynarodowej polityki oraz na 
zdobyciu ogólnej, humanistycznej i towarzyskiej ogłady. Jego ojciec, Stanisław, kształcił 
się na dworze księcia Albrechta, ale syna swego wysłał na dwór francuski, szlakiem przez 
Niemcy i Bazyleję, życząc sobie, aby jedynak „pozyskał łaskę potężnego króla —  poznał 
urządzenia, obyczaje, sposób bycia i prawa tego znakomitego narodu, oraz w akademii 
paryskiej kształcił się we wszystkich naukach wyzwolonych i mądrości” (cytat z listu S. Iłow- 
skiego do S. Tęczyńskiego z 11 V I 1556 r., w: Dionysii H alicarnassei nonnulla opuscula, 
Paryż 1556, za: Kot, 1928, s. 405). Ochmistrzem młodzieńca był Marcin Święcicki, nauczy­
cielem domowym Andrzej Siemicki. W Bazylei Jan Baptysta Tęczyński nawiązał znajomość 
z C. S. Curione’m, który chwalił młodzieńca i obu jego preceptorów w liście do jego ojca, 
datowanym 1 IX  1556 r., dedykując polskiemu magnatowi swe In Ciceronis oratoris parti- 
tiones explicationum libri tres, Bazylea 1556 (zob. S. Kot, Polacy w B azylei za  czasów Zyg­
munta Augusta. U źródeł polskiej myśli krytycznej X V I wieku, „Reformacja w Polsce” I, 
1921, nr 2, s. 114). Dwór Jana Baptysty w Paryżu dzięki jego osobistym zaletom oraz świet­
ności rodu stał się ośrodkiem skupiającym studentów polskich (Piotr Kostka, Stanisław 
Iłowski, Jan Kochanowski i in.), ale również i humanistów obcych (Horacy Curio, syn 
wielkiego Celia Secundusa, Andrzej Dudycz, Karol Utenhove, zapewne także G. Bucha­
nan). Przez Karola Utenhove zostały prawdopodobnie nawiązane stosunki z poetami Ple­
jady, skoro Utenhove w wierszu dla Jana Baptysty mówi o jego „popieraniu poetów” 
(„Poetas cum foveas” —  zob. K . Utenhove, Joannes Tencinius Comes Polonus, w tegoż: 
X enia , 1560 —  utwór ten figuruje w zbiorze tuż przed „xeniami” na Du Bellaya, Ronsarda 
i Dorata —  zob. Kot, 1928, s. 414).

s. 80/26 (Pam 28): d o w cip em  m ia ł p rz ed  in sz y m i s i ł à —  mieć przed  kim  —  
‘ przewyższać kogo’, zob. np. ModrzBaz 132: który by powagą, nauką, ... przed  inszemi 
wiele mial. Zob. PaprHerby 28: „A stąd już zrozumiałeś zacność i dowcip wspaniały 
tego Tęczyńskiego” ; zob. też list St. Ostroroga do księcia Albrechta z 21 X I I  1560: 
„Palatinus Cracoviensis fato concessit. Is iam iam ńlium suum, egregium, pium, modestum 
iuvenem suavitate morum formaeque elegantia peramabilem et tanto fastigio splendoreque 
familiae dignum, qui nuper ex Gallia rediit, Vylnam ad Regem missurus erat” (Elementa, 
t. X L I ,  pod nr 1785).

s. 80/27— 28 (Pam 29— 30): sk o ro ś  d o jâ c h a l k râ ju  o jc z y s té g o , O b ra n e ś  
p o s łe m  ... do k ró la  sz w e d z k iégo —  Jan Baptysta wrócił do Polski późną wiosną 
1560 r. W  jesieni tegoż roku ojciec jego, Stanisław, wojewoda krakowski, podjął w imieniu 
króla kontakty z dworem szwedzkim, wysyłając do Szwecji posłańca (zob. S. Arnell, Die 
Auflösung des Livländischen Ordenstaates, Lund 1938, s. 149 —  przytaczamy za Jensenem, 
s. 196). W grudniu 1560 r. Stanisław zmarł. Posłaniec nowego króla szwedzkiego, Eryka 
X IV  (panującego w 1. 1560— 1568), przybyły w kwietniu 1561 do Lublina, zastaje już tylko 
jego syna. Jan Baptysta, zasięgnąwszy rady biskupa krakowskiego Filipa Padniewskiego, 
przyjął posła, który —  prócz zaproszenia obu Tęczyńskich, ojca i syna, na koronację Eryka, 
przewidywaną początkowo na dzień 18 maja —  prosił również o pośrednictwo w przekaza­
niu królowi polskiemu listów szwedzkiego władcy i o dyskretne wy wiedzenie się, czy Jan
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książę finlandzki, brat przyrodni Eryka (1537— 1592, król Szwecji od 1569 r.) może podjąć 
starania o rękę infantki polskiej Katarzyny. Poseł zwierzył się też Janowi Baptyście na temat 
trwających rozmów między królem szwedzkim i mistrzem zakonu Kawalerów Mieczo­
wych w Inflantach. Wszystko to Tęczyński referuje Zygmuntowi Augustowi w liście pi­
sanym z Lublina 21 IV  1561 r., tłumacząc się, że podjął się tych spraw: „aczem baczył 
młode lata swe, ale dufając Panu Bogu ... znając też tak miłościwą łaskę W K M , którą W K M  
z dobroci natury swej nie tylko ojcu memu, ale też i mnie pokazać i dalej pokazywać 
W K M  raczysz . . .” (zob. Elementa, t. X X IV , nr 94). Zgodnie z zaproszeniem ze strony 
dworu szwedzkiego Jan Baptysta udał się do Szwecji, w czerwcu 1561 r., na przesuwaną pa­
rokrotnie (zob. Elementa, X X IV , nr 96) koronację, ale już jako poseł króla polskiego 
—  zob. Jensen, s. 196.

s. 80/29 (Pam 31): G d z ie ś  w szytko  w ed le  m y śli p ś n ś  sw ćg o  s p rśw ił —  
Tęczyński przyjechał do Uppsali już po koronacji, ale jego misja nie ograniczała się do ges­
tu kurtuazyjnego ze strony polskiego króla. Należały do niej: próba rozwiązania konfliktu 
polsko-szwedzkiego na terenie Inflant, projekt przymierza przeciwko Moskwie, propozycje 
związków małżeńskich między obu dynastiami oraz pożyczki finansowej dla Polski. Misja 
ta była szczególnie delikatna, ponieważ Eryk X IV  prowadził już w tym czasie rokowania 
z Iwanem IV  wymierzone przeciwko Polsce. W rezultacie rozmów z Tęczyńskim Eryk X IV  
powstrzymał zawarcie aliansu rosyjsko-szwedzkiego przeciw Polsce, pożyczył Zygmuntowi 
Augustowi 100000 talarów pod zastaw zamków Wenden, Wolmar i Dynaburg oraz uznał 
polski stan posiadania w Inflantach; proponował nadto podwójne małżeństwo swych młod­
szych braci, Jana i Magnusa, z polskimi infantkami, Anną i Katarzyną (ze strony polskiej 
miały być sugestie co do małżeństwa samego Eryka X IV  z jedną z polskich królewien —  
zob. Dihm, s. 242).

s. 80/30 (Pam 32): tro s k i ... n ć b d w ił—  nabawić z rzeczownikiem oznaczającym 
przeżycie psychiczne w Sł. X V I prócz tego tylko z Kochanowskiego i po Kochanow­
skim, np. SapEpit A4: Sam czas przyszły wesela takiego nabawił, zob. także K ochTr 16: 
a ja k o  sie stawi Fortuna, takich myśli nas nabawi.

s. 80/31 (Pam 33): p an n o  z a c n ćg o  ro d z ń ju  —  ro d z a j— ‘ ród’, jak w MycPrz 
II  Bv: gdy żem ja  jest z książęcego rodzaju ; panna zacnego rodzaju —  zob. SkarŻyw 
2 0 : rodzaju zacnego panna i bogactwy wielkiemi obdarzona ; idzie o królewnę szwedzką 
Cecylię (1540-1627), córkę Gustawa I Wazy, siostrę Eryka X IV .

s. 80/32 (Pam 34): z d a le k ić g o  k r ś ju  —  daleki kraj —  dość częste wyrażenie, naj­
częściej w liczbie mnogiej, zob. np. RejW iz 101: herby nie pomogą do złych obyczajów, 
B y ich też snadż dostawał i z dalekich krajów.

s. 81/1— 2 (Pam 35— 36): zś u ro d ą  sw o ją  T y to n o w ć , G o d z ie n  b y ł m ie js c e  
z d sie ść  E n d y m ijo n o w e  —  za  czy m — ‘ z powodu czego’, zob. np. RejPos 13: Jesliżeś  
ty kiedy podobien za  sprosnością spraw swoich namniejszym podobieństwem k Niemu', miej­
sce zasieść —  ‘zająć miejsce’, zob. 46/23 (I I  14, 6 ) i kom. I ;  T y to n o w ć  ... E d n y m ijo -  
n ow ć —  zob. kom. I I .

s. 81/3 (Pam 37): M o rs k ie  n im fy , po p ie rs i w ydaw szy sie  z w ody —  wydać 
się —  zob. Cn. T h . : P o k a z u j e s ię  co, d a je  s ię  w id z ie ć : ... Supereminet extra aquam, 
pokśzuje się, wydaje się z wody; całość zob. po Kochanowskim SapEpit A3v: Nimfy mor­
skie po pas się z wody ukazują.

s. 81/5 (Pam 39): N ie ś m ie r te ln e m i la ty  ku p o w ać je  c h c ia ły  —  wyrażenia 
nieśmiertelne łata  w znaczeniu ‘ nieśmiertelność’ Sł. X V I poza tym nie notuje; kupować 
czy m — ‘ pozyskiwać za coś’, zob. np. GórnDworz Cc2: dary  [= darami] miłość kupo­
wać . . . ;  zob. kom. I I .
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s. 81/6 (Pam 40): w ie cz n ć  cz śsy  g d zie  in d z ić j m u s łś ły  —  wyrażenie wieczne 
czasy w SI. X V I poza tym tylko w znaczeniu ‘ wieczność’ lub ‘ życie wieczne, zbawienie’, 
tu być może stanowi peryfrazę na oznaczenie Boga, podstawą jej mogłyby być takie sfor­
mułowania jak np. SkarŻyw 383: Gdy Syn B oży , słowo z  Ojcem wieczne, czasu nie m ające . . . ;  
słać —  być może ‘ przygotowywać, zamyślać’, zob. Czubek 6 : Aleć nieszczęście, nie miesz­
kając wiele, Wnet z B ożej wolej insze brzemię ściele —  może też skrót zwrotu słać łoże, zob. 
37/29 (II  5, 12) i kom. I]  według komentarza W P skrót od słać drogę, ale zwrot ten w SI. 
X V I tylko w przenośnym użyciu ‘ ułatwiać coś’.

s. 81/7— 8 (Pam 41— 42): T e z e u s , c h c ą c  ... p o żyć M in o ta u rń  —  o Tezeuszu 
w polskojęzycznej literaturze poza tym tylko niewiele mówiące wzmianki, zob. PaprPan 
Z3: „Tezeus, ¿cz był mężny w onej greckiej zgrśi . . .”, oraz PudłFr 6 8 : „Aryjidne ona, Co 
z Tezeusem w okręt wsi&dł&” ; p o ż y ć — ‘ zabić’, zob. np. LibM al 1545/ 103v (mówi oskar­
żony o zabójstwo): częstom s nim sam 'a sam jeżdzieł, ... tedybych go mógł był tam snadniej 
pożyć.

s. 81/8 (Pam 42): dań z o jc z y z n y  z ło ż y ć  —  złożyć d a ń — ‘ uwolnić od ciężarów’, 
zob. np. RejPos 17: dby też złożyć raczył to srogie jarzm o z głow naszych ; zwrot dań złożyć  
w Sł. X V I poza tym nie notowany.

s. 81/9 (Pam 43): P ły n ą ł nń p rę d k ić j n aw ie  p rz ez  g łę b o k ić  m o rze  —  zwrot 
płynąć na nawie oraz wyrażenie prędka nawa poza tym w SI. X V I nie notowane; głębokie 
morze —  zob. 15/14 (I 13, 14) i kom. I.

s. 81/10 (Pam 44): nń k r ó l i  g o r ty ń s k ić g o  d w orze —  syn Minosa, twórcy Labi­
ryntu, nazywał się Gortys, stąd nazwa miasta kreteńskiego Gortyn; kórl gortyński to może 
właśnie syn i następca Minosa.

s. 81/11— 12 (Pam 45— 46): sk o ro  go k ró le w sk a  d z ić w k i o g lą d i l i ,  K tó ra  
n i  w ónnym  ło żu  ... s i e d z i i ł i  —  królewska d z iew k a — ‘ królewna’, zob. 8/19 (I 6 , 51) 
i kom. I ;  idzie o córkę Minosa Ariadnę; oglądać —  czasownik dokonany ‘ ujrzeć’, zob. np. 
OpecŻyw 163v: bo dusza moja pirwćj nie będzie pocieszona, a ż  okiem moim oglądam dostoj­
ność J e g o ; n i  w ónnym  ło ż u  —  łoże może w znaczeniu krzesła lub sofy biesiadnej, jak 
w Murm 146: L e c tu s  —  ein Beth ader ein Sydel bei dem Tisch — Łoże, zob. też Mącz 
186d: L e c t u s — Łoże, n i których przed czisy do stoli siadano; starożytni Grecy i Rzy­
mianie wyściełali łoża wonnymi, suchymi trawami, zob. W P, komentarz do tego miejsca.

s. 81/13— 14 (Pam 47— 48): J i k i ć  m irty  n id  ch ło d n y m  E u ro tą  s ie  rod zą 
A lb o  k w ia tk i ro z lic z n y c h  fa rb  ... w s c h o d z ą — j a k i — ‘ taki właśnie’, zob. Witosl- 
Lut A5: twarz sina ... J a k ą  barwę na sobie obłoki miewdją, K iedy . . . z  pułnocy wstawają, 
zob. też KochPs 116: wiatr z  południa zdtym Ćmę wielką ptdstwa przygnał, jd k ie  więc z a ­
mieci W  piasczystych polach pędzi, gdy pirzchłiwy leci; mirt rosnący na południu, m.in. 
w Grecji, był poświęcony Wenerze; zob. Panofsky, s. 203: „M irt wieczysta roślina Wenus 
i przez to symbol wiecznej miłości, zwany był w klasycznej literaturze myrtus coniugalis”, 
tamże literatura do symbolu m irtu; ch ło d n y m  E u ro tą  —  rzeka Eurotas w Lakonii 
na Peloponezie, zob. KochOdpr C3v: Do przezroczystych Eurotowych Brodów  . . . ;  kwiatki 
rozlicznych fa r b  —  zob. bliskie RejW iz 179v: K w iateczki ... Rozlicznemi farbam i błyskają 
sie wszyćki.

s. 81/15— 16 (Pam 49— 50): N ie  d rz e w ić j okś z n ie g o  c h c iw e g o  s p u ś c iła , 
Aż ogniń  n ie o b a cz n y m  se rce m  z a c h w y c iła  —  nie drzewiej —  ‘ nie prędzej’, zob. 
np. KuczbKat 60: ta nędza ... nie drzewiej weźmie swoj koniec, aż dzień ostateczny przy­
dziel nie spuścić oka  z kogo —  zwrot rzadko notowany w Sł. X V I, zob. SkarŻyw 
118: ona też oczy swe weń tak wlepi, iż  ich spuścić z  niego nie chciała;  chciwe oko  —  nie 
notowane poza tym w Sł. X V I, zob. bliskie w treści wyrażenie GórnDworz M m : gdy wzrok
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chciwym a ustawicznym strzeldniem na upodobane ciało co ddlej to więcej drew nd ogień kłdść 
poczn ie; ogień —  o miłości, zob. GórnDworz M 7v: białagłowd rozpalona, nie mogąc dłużej 
skrytego ognid nosić . . . ,  zob. też cytat z GórnDworz w kom. I do 81/18 (Pam 52); nieobaczny —  
‘nierozważny’, zob. np. GliczKsiąż E2v: iż jeszcze  [dzieci] są młode d jdkoby nieobaczne; 
nieobaczne serce —  wyrażenie notowane w Sł. X V I prócz tego z RejPos 254: ... w ty nędzne 
a nieobdczne serca nasze', zachwycić ogn ia— 'zapalić się’, zob. w użyciu dosłownym 
Oczko 7 : gdzieby co do spalenia m dteryjij godnej było, azażby sie, ognia chwyciwszy, nie 
trawiło? Być może ten dwuwiersz jest śladem neoplatońskiej teorii miłości i roli wzroku, zob. 
Panofsky, s. 189— 196; zob. kom. I I .

s. 81/17 (Pam 51): z m śc a ł i ż  do k o śc i —  zm acać  —  ‘ przeniknąć’, zob. G óm - 
Dworz I3v: subtylnie namniejszej rzeczy zm acać, zob. też KochPs 21: Zmdcałeś sercd i myśli 
skrytej; zm acać do kości —  zob. bliski zwrot K ochTr 15: [żałość] przćjmuje do kości.

s. 81/18 (Pam 52): ro z p a lił  ... w o k r u tn ć j m iło ś c i  —  rozpalić  —  o miłości, zob. 
np. SkarŻyw 249: przywiodszy mu nd myśl niewiastę jednę . . . ,  tak go je j  osobą rozpalił . . . ,  
zob. też KarnNap D 3v: rozpalić sie wielką miłością przeciw Panu Bogu i wszystkim bliźnim  
twoim; okrutny— ‘ bardzo wielki’, jak np. okrutna mgła (LudWieś B3), okrutny głod  
(Rejjóz K 8), okrutny strach (RejW iz 170) i in .; okrutna miłość —  zob. GórnDworz Aa8: 
w okrutnej miłości będąc ... jednak sie obroniła onemu ogniowi.

s. 81/19— 20 (Pam 53— 54): W en u s, k tó ra  b o g ń tć j A n k o n ie  p ś n u je s z , A fr ś -  
su n k śm i lu d z k ić  ro z k o sz y  fa łs z u je s z  —  Ankona —  miasto nad Adriatykiem we 
Włoszech, założone przez uchodźców z Syrakuz, w którym była świątynia Wenery, 
zob. kom. I I •, fałszow ać  —  ‘ dodawać gorszych przymieszek’, zob. ModrzBaz 34: Szynkarze  
wielkiego swowoleństwa używdją fałszu jąc i przypraw iając wind, też ‘ psuć’, zob. KochDz 
105: łakomstwo bezecnć ludzką myśl fałszuje.

s. 81/21— 22 (Pam 55— 56): Ja k o w ą ś  n a w ś łn o śc ią  d z ićw k ę  z śp a lo n ą  M io - 
t ś łś ,  u ro d ziw y m  g o śc ie m  u sz a lo n ą  —  nawałność —  ‘ burza’, często przenośnie 
o silnym uczuciu, zwykle gniewu lub strachu, zob. NiemObr 7 : czasu plag i ndwałności 
gniewu Pdńskiego', zapalony  —  ‘owładnięty silnym uczuciem’, zob. np. HistRzym 31: 
że był zdpałon wielką miłością ku swej siestrze, zob. ModrzBaz 54v: [mężatki i dzieweczki] 
Zapaldją ine przeciw sobie i sdme bywają zdpalone; uszalony —  Sł. X V I notuje ten wyraz 
prócz tego tylko raz po i za Kochanowskim, zob. W itosłLut A 4: kiedyś z Dydoną M idłd  
sprawę, zdradliwym gościem uszaloną.

s. 81/23— 24 (Pam 57— 58): b o jś ź n i  w s e rcu  u żyw śłń  ... b le d sz a  ndd z ło to  
b y w ślś  —  używać z rzeczownikiem oznaczającym uczucie znaczy ‘ przeżywać’ (to uczucie), 
jak np. RejPos 64v: smętku używam; b le d sz a  ndd z ło to  —  porównania bladości do złota 
brak poza tym w Sł. X V I, zob. kom. II.

s. 81/25— 26 (Pam 59— 60): G d y p rzew ażn y  T e z e u s , p rń g n ąc rę k i p o d n ić ś ć  
Nd sro g i dziw , ś lb o  ś m ie rć , d lbo c z e ś ć  m ia ł o d n ić ś ć  —  przew ażny  —  ‘od­
ważny’, zob. 55/1 (I I  24, 13), lu b ‘ znakomity’, zob. np. SkarKazSej 660b: przew ażni sena­
torowie; podnieść ręki na kogo —  częsty zwrot, zob. np. R ejjóz A8: gryzie mię sumnienie, 
Żem podniosł srogą rękę na swe pokolenie; podnieść w rzadszej składni z dopełniaczem, zob. 
Leop ZZ3v: podniosł głosu swego; d z iw — ‘ potwór’, zob. BartBydg 92b: M o n stru m  —  
dziw vel potwora; odnieść —  zob. 61/6 (Sob 4, 22) i kom. I ; odnieść śmierć —  zwrot nie no­
towany poza tym w Sł. X V I ; odnieść cześć —  zob. GórnDworz V v: aby tej czci darmo nie 
odnosił ...

s. 81/27 (Pam 61): Je d n d k  n ie b rz y d k ić  B o gu  j ć j  o b id ty  b y ły  —  jednak  —  
‘w końcu’, zob. 28/17 (I 25, 4) i kom. I ;  niebrzydki — ‘ nie wzbudzający wstrętu’, nie noto­
wane poza tym w Sł. X V I, zob. natomiast brzydki w KromRozm II  lv  (z Is 1/13): K d-
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dzenie wasze brzydkie mi je s t ; o b ia ta — ‘ ofiara’, zob. BielKron 322: ... czynięcy bogom 
obidtę.

s. 81/28— 30 (Pam 62— 64): na K rę p a k u  w iä tr  ze w s z y tk ić j s iły  B u rz ą c , 
dąb s tś ry  w y p ir ł,  ä te n  w y k ręco n y  P ad ł i d o b rą  c z ę ś ć  läsu  s t ś r ł —  K rę- 
p ak  — ‘ Karpaty’, zob. Mącz 39b: C a rp a tu s  m ons —  Góra miedzy naszą Polską ä miedzy 
węgierską ziemią, Krępak zową niektórzy; ze wszystkiej siły —  wyrażenie notowane w ma­
teriałach Sł. X V I, zob. np. Leop Gen 31/6: żemci ze wszyćkiej siły swej służył ojcu waszemu; 
burzyć — ‘ kłębić się’, zob. np. RejPs 101: nie dopuszczaj, aby ju ż  ty nawdlności nade mną 
burzyły, wyprzeć —  ‘ wyrwać’, zob. J . Żebrowski, Przeobrażenia Owidyjuszowe, Kraków 
1636, 166: Skały  żywe i dęby z  korzeniem wypieram  (cyt. za Lindem); wykręcony —  ‘wy­
rwany z korzeniem’, zob. RejPos 163: ja k o  cie Pismo zowie ... drzewem z  korzenia wykrę­
conym.; dobra część —  ‘ dość duża część’, zob. np. BielKron 286v: Biskup augspurski i inni 
grabiowie ... dobrą część trzym ają tej z iem ie’, z e trz eć— ‘ zmiażdżyć’, zob. np. M urzN T 
M atth 21/44: na kogo by zaś on [kamień] padł, tego zetrze.

s. 81/31— 32 (Pam 65— 66): m ie sz a ń ca  s ro g ie g o  O b a lił ,  ro g i nä w ia tr  ... 
m ie c ą c ć g o  —  mieszaniec —  zob. Cn. T h . s.v. z wyjaśnieniem: hybrida, zob. też KochSat 
B3v: Com słychał od Chirona, mieszańca dziwnego’, chodzi o Minotaura, zob. 81/8 
(Pam 42); obalić —  może ‘ zabić’, zob. po Kochanowskim KołakCath B 2 : Z świata 
nieszczęsna P arka  tego oba liła ; zwrotów miotać rogi [ =  rogami] ani miotać na wiatr SI. 
X V I poza tym nie notuje, zob. natomiast zwrot miotać głową 20/15 (I 18, 6) i kom. I ;  zob. 
też na wiatr ‘ na próżno’, np. RejZwierc 22v: aby darmo a na wiätr nie strzelił.

s. 82/2 (Pam 68): b łęd ó w  i zd rad y  z a k r y te j —  b łęd y — ‘ bezdroża’, zob. np. 
BudBib Deut 27/18: Przeklęty zawodzący w błąd ślepego na drodze; zdrada zakryta  —  nie 
notowane poza tym w materiałach Sł. X V I.

s. 82/3— 5 (Pam 69— 71): T ę c z y ń s k i  b y ł tw ó j T e z e u s , now a A ry jä d n o , 
K tó ry  se rce m  i s iłą  m ógł p o ro w n a ć  ... Z b o h a te rs k im i syny —  serce— ‘ od­
waga’, zob. KlonKr A : P otkać się w boju ... jest serce, jest s iła ; porów nać— ‘ równać się’, 
zob. RejPs 104: kto może porownać dobrocią z T obą; bohaterski —  od bohater ‘ heros’, jak 
w GórnDworz Ii3v: przeciwko którym ci sławni bohatyrowie [Tezeus, Herkules] ustawicz­
nie ... walczyli, zob. też jednak bohaterski syn ‘ rycerz’, CzahTr L 2 : Słuchaj, bohatyrski synie, 
Co to chodzisz w kardcynie [ =  zbroi]. Aluzja nie jest łatwa do wyjaśnienia. Ariadna wpraw­
dzie zakochała się w Tezeuszu i pomogła mu wydobyć się z Labiryntu, ale nie odpowiada 
to roli Cecylii w stosunku do Tęczyńskiego, idzie więc może tylko o zakochanie się Ariadny 
w Tezeuszu, Cecylii w Tęczyńskim i o pochwałę Tęczyńskiego, którego dzielność równa 
jest dzielności zwycięzcy Minotaura.

s. 82/7 (Pam 73): tw arz  łaskdw ą i c h u ć  p rz e c iw  so b ie  —  twarz łaskawa  — 
wyrażenie często notowane w Sł. X V I jako wyraz życzliwości wyższego ku niższemu, 
zob. np. ModrzBaz 20: ... z  których by ludzie skromni d układni łaskawą twarz królewską ... 
poznać mogli; chuć —  ‘ miłość’, zob. 60/28 (Sob 4, 15) i kom. I ;  przeciw kom u — ‘ wobec 
kogoś’, zob. RejPos 44v: ja k ą  miłość zawżdy mamy ukdzować przeciw bliźnim naszym.

s. 82/8 (Pam 74): S k ło n ił  ... s e rc e  —  częsty zwrot, w zapisach Sł. X V I najczęściej 
o stosunku człowieka do Boga, zob. W ujjud 107v: Skłoniłem serce moje ku pełnieniu przy- 
kazdnia Twego, po Kochanowskim zob. np. PudłDydo A3: łż e  do Eneasza swe serce skło­
niła, zob. też GórnDworz D 6: gdyż ku czemu inemu, a nie k niej, skłonne jest jego serce. 

s. 82/10 (Pam 76): to b ie  s ile n  b y ł —  zob. 31/8 (I I  1, 4) i kom. I. 
s. 82/11 (Pam 77): O czy  p ić r w s z ć  p o se ls tw ä  ... sp raw o w ały  —  zob. Górn­

Dworz Cc4: oczy sam e,jd ko  pewni od serca posłowie . . . ;  zob. też kom. I do 81/15— 16 (Pam 
49— 50).
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s. 82/12 (Pam 78): s e rd e c z n y c h  tá je m n ic  ... s ie  z w ié r z á ly —  serdeczne tajem­
n ice—  zob. Skarjedn 132: iż na straszliwym dniu sądnym ... tajemnice wszytki serdeczne 
odkryte będą-, zw ierzać się tajemnic —  dość częsty zwrot, zob. np. SkarŻyw 101: jednemu 
się tyło staremu onej tajemnice zwierzył.

s. 82/13— 14 (Pam 79— 80): z o b o p o ln a  m ow á p r z y s tą p i l i :  Ó n tw oim  słu gą 
c h c ia ł  b y ć  —  zobopolna m ow a— ‘ rozmowa’, prócz tego w K ochFr 101: Iż  się nie mogę 
zobopólną mową Umawiać z tobą-, przystąpić —  ‘ dojść’, zob. np. KuczbKat 255: jeśli ku 
tym przyczynom  jeszcze też i drugie przystąpią  . . . ;  s łu g ą  —  zob. 5/6 (I 4, 5) i kom. I.

s. 82/15— 16 (Pam 81— 82): p o se ł u cz c iw y  M ia ł ż ag le  w iá tró m  p o d á c —  
uczciw y— ‘ czcigodny’, zob. np. Mącz 157d s.v. H o n o r if ic u s ; żagle wiatrom podać  —  
zob. po Kochanowskim GrochKal 5: okręty  ... Z ręku ojcowskich syna z córką brały, Á  żagle 
wiatrom w ten kra j podać miały, zob. też KlonFlis H 4 : Rozpuścisz żagiel, podasz go wiatrom  
w moc, a także K ochTr 23: co podali Żagle wiatrom ...

s. 82/17 (Pam 83): T y m  go p o t k a ł— ‘ powiedział na początku’, zob. np. BielKron 
377: N apierwej kroló tym potkali, jeśli [=  czy] chce zachować ... testament krolá K a z i­
m ierza, zob. też KochSat Bv: M ówże mu, że źle wierzy, ujrzysz, czym cię potka.

s. 82/18 (Pam 84): O m y ln é  ... s łow a —  omylny — ‘ mówiący nieprawdę, zwodniczy’, 
zob. np. Leop 2. Par 32/15: N iechże was tedy nie zwodzi ... ani omylną namową z rozumu nie 
wywodzi-, omylne słowa —  zob. np. RejPs 84: uwierzył słowom omylnym, zob. też KochPs 
134: nie będą omylné nigdy słowa moje.

s. 82/18 (Pam 84): m ój m ężu m iły  —  Tęczyński przed wyjazdem z Uppsali prosił 
Eryka X IV  o rękę jego siostry. Według M . Kromera, uznawanego za autora Historii praw ­
dziwej, sam król Eryk Tęczyńskiemu „motu proprio siostrę swą Cecylią za małżonkę da­
wał, i mógł to był zaraz tam skończyć, lecz od swych powinowatych, co z nim jechali, 
był odradzon” (KromHist 22).

s. 82/20— 21 (Pam 86— 87): p o s p o li te j u s tą p ić  p o trz e b ie  S w o já  w łasn a 
rz e cz  m u s i— pospolity— ‘ społeczny, publiczny’, często w podobnym przeciwstawie­
niu, zob. np. BierEz M 3: N ie patrzą  dobrá pospolitego, Jedn o  pożytku swojego, zob. też 
ModrzBaz 44v: jeśliby ... więcej rzecz swą niż pospolitą miłowali . .. ,  zob. też KochSat B : 
Którym rzecz pospolita milsza niż swa była.

s. 82/21 (Pam 87): jć d ź  w d o b rą  g o d z in ę  —  w dobrą godzinę —  utarta formuła 
życzenia, zob. np. WyprPl C4v: Jeszcz e  cię raz pożegnam. J ć d ź  w dobrą godzinę, 
zob. też KochEpRadz A2v: W siadaj w dobrą godzinę, oraz K ochFr 129: jed ź  sam w dobry 
czas.

s. 82/22 (Pam 8 8 ): byw aj zaś, póki s ie  Izám i n ie  ro z p ły n ę  —  byw aj zśś —  
‘przybądź znów’, zob. np. BielŻyw 107: gdy cie zuzowie, bywaj k niemu, oraz Leop 2. Reg 
24/8: schodziwszy wszystkę ziemię byli zaś w Jeruzalem  w dziewiąci księżycach  [ =  w 9 mie­
sięcy]; łzam i się rozpłynąć —  zwrot nie notowany poza tym w Sł. X V I.

s. 82/23— 24 (Pam 89— 90): p ła cz  z n a k o m ity , K tó ry  jé j  z o czu  p ły n ą ł já k o  
d e sz cz  o b f ity  —  znakom ity— ‘ widoczny’ lub ‘ bardzo wielki’, zob. 33/13 (II  1, 65) 
i kom. I, zob. też np. znakom ita odmiana (LeovPrzep H2v), znakomite męki (HistAl K2) 
i iń .; porównanie płaczu z deszczem zob. RejW iz 122: Ácz więc będzie pewny deszcz, ále 
z  oczu komu, i po Kochanowskim GórnTroas 63: Źródła płyną po licu, d z twarzy dészcz 
spada.

s. 82/25 (Pam 91): łzy  ... w ła sn ć  o c i ć r i j ą c —  w druku prawdopodobnie błędnie 
w ła śn ie , które znaczyłoby ‘ prawdziwie’ ; łzy ocierać —  zob. RejPos 26: Przestańcie od 
płaczu á  otrzycie łzy swoje.

s. 82/26 (Pam 92): s e rd e c z n ą  ż ś ło ś ć  o k ry w d jąc  —  serdeczna żałość —  zob. np.
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Leop Deut 30/2: jeślibyś serdeczną żdłością sie z łożył . . . ;  okrywać —  ‘ ukrywać’, zob. np. 
Wuj Jud 118v: Lecz wy, co wdszych rożnie i niezgod okryć nie możecie ...

s. 82/27— 30(P am 93— 96): bąd ź d o b r ć j m y śli . B o  by w sz y tk ić  s iły  W ie tr z n ć  
i m o rsk ić  záraz  ná m ię  sie  zm ó w iły , N ie  z a trz y m ś ją  m ego  żad ną m iśrą  
b ieg u , Á ja  s ie  ... m u szę  s tá w ic  ná tw ym  b rz e g u  —  być dobrej myśli —  ‘ być 
pogodnym, nie smucić się’, zob. np. BierEz G 4 : B ąd ź  Ezopie myśli dobrej, T ak ciężkiego 
żalu nie miej-, z a r a z — ‘ równocześnie’, zob. 55/21 (SobW st 7) i kom. I ;  siły wietrzne —  nie 
notowane poza tym w Sł. X V I ; siły morskie —  zob. podobne wyrażenie WróbŻołt 88/10: 
Ty, miły Panie, panujesz mocy morskiej, po Kochanowskim zob. GórnTroas 45: stępi sie 
siłd Morska-, żadną miarą —  wyrażenie zleksykalizowane, zob. np. MurzHist F 3 : jestem  
od Boga odrzucon, dni żadną miarą mogę być zbaw ion ; N ie  z ś tr z y m ś ją  ... b ieg u  —  może 
‘ nie powstrzymają dążenia’, zob. w podobnie przenośnym sensie CzechEp 422: Przetom  
się wolał w biegu swym nieco ... zastaw ić; s ie  ... s tá w ic  ná ... b rz e g u  —  zob. podob­
nie KochFr 97: Puść się z  niebd w snadnym biegu A  staw się nd Wiślnym brzegu.

s. 82/31 (Pam 97): ręk ę  j ć j  u cz c iw ą  —  uczciwy —  zob. 82/15 (Pam 81) i kom. I, 
po Kochanowskim częste określenie osoby obdarzonej szacunkiem, w tym też podobnie 
przy wyrazie użytym metonimicznie, zob. np. Zawjeft 20: czemu swoje, Ojcze, oczy od­
wracasz ode mnie uczciwi.

s. 82/32— 83/1 (Pam 98— 99): tśm ż e  koteW  krzyw ą ... i p o b rz ć ż n ą  lin ę  od- 
w ią z ś li  —  tamże —  prawdopodobnie ‘ natychmiast’, zob. np. RejW iz 131v: Wziąwszy 
go zd wirzch głowy i z  mostu go zepchnął, Tam że marnie utonął, zob. też częste połączenia: 
tamże wnet, tamże natychmiast, tamże zaraz , tamże potem ; kotew  —  rzadsza forma w sto­
sunku do kotwica, w zapisach Sł. X V I tylko z Kochanowskiego i z tekstów późniejszych; 
wyrażenie kotew krzyw a  nie notowane poza tym w Sł. X V I, zob. kom. I I ;  pobrzeżna  
l in a — ‘ cuma’, nie notowane poza tym w Sł. X V I ; o d w ią z ś li —  w 1 wydaniu o d w ażali, 
prawdopodobnie ‘ wyrywali siłą’ zob. bliski przykład w Zbiorze rytmów polskich J .  E. Mina- 
sowicza, Warszawa 1755, 1, s. 326: O dważył mu ów ciężar niewzruszonej skały  (cyt. za Lin- 
dem).

s. 83/2 (Pam 100): w ysoką naw ę o d b i ja l i  —  wysoka nawa —  zapewne dla odróż­
nienia statku pełnomorskiego o wysokich burtach od niskiego statku przybrzeżnego; wyra­
żenia tego Sł. X V I poza tym nie notuje, zob. jednak okręt wysoki 85/5 (Pam 167); odbi­
j a ć —  czasownik przechodni, zob. GórnTroas 18: Odbijajcie od brzigd łodzi, zob. też 
KochPs 165: N awę do portu ... przybili.

s. 83/3 (Pam 101): żąd asz  —  ‘pragniesz’, zob. 25/29 (I 2 2 ,4 ), w składni z bezokolicz­
nikiem zob. np. ModrzBaz 17: że z onemi mieszkać żądał, którzy by wdzięczni d krotofilni 
byli.

s. 83/4 (Pam 102): ná w ieki o g lą d a sz  —  na w iek i— ‘ kiedykolwiek’, w materiałach 
Sł. X V I nie znaleziono podobnego użycia; oglądać —  ‘ zobaczyć’, zob. 81/11 (Pam 45) 
i kom. I, zob. też KochPs 6 8 : wrychle (da  Bóg) syny ... oglądasz.

s. 83/5— 6 (Pam 103— 104): S i ł á n ie s z c z ę ś c ić  m oże, á n á sz é  ro z m y sły  Ná 
w yroku n ie p e w n é j F o r tu n y  z áw isly  —  S ilá  n ie s z c z ę ś c ić  m oże —  zob. liczne 
podobne frazy, jak np. SkarŻyw 173: jd ko  wiele mogą łzy i pokuta wiernego, i wiele in.; 
rozmysły — ‘ zamiary’, zob. np. SkarŻyw 332: nie chcąc się w tdk trudnym rozmyśle skwdpidć, 
szedł radzić się ... mistrza swego; niepewna fortuna  —  wyrażenie notowane w Sł. X V I 
prócz tego po Kochanowskim, zob. np. SarnStat 952: N ie jest rzecz słuszna, dby ... żądliwości 
świętć z  fortuną, która jest niepewna, były poczy tan i; zawisnąć na czy m — ‘ zależeć od cze­
goś’, zob. GórnDworz G 2 v : [postępki człowiecze] tdk te, które ciału należą, jd ko  też te, 
które nd umyśle zdtoisły ...
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s. 83/7 (Pam 105): o cz y  w nim  t r z y m ź łź —  zob. bliski zwrot GosłCast 74 : oczy 
stoi wzgórę ... Trzymał, zob. też KochPs 211: W  Tobie oczy sw i trzyma wszeldkić stwor żenić.

s. 83/10 (Pam 108): L e d w ć  n i  p ó ły  żyw ą —  zob. toż wyrażenie RejPos 210: ledwo 
na poły żywego odeszli.

s. 83/11 (Pam 109): z a s t r z a ł— ‘ strzała’, zob. np. WróbŻołt 10/3: oto grzesznicy 
naciągnęli luk swoj, nagotowali zastrzały  [sagittas]; o zastrzale miłości zob. W P odsyłające do 
Szymonowica, Sielanki, s. 51, zob. też K ochFr 110: ten zastrzał twój nielitościwy.

s. 83/12 (Pam 110): sz ed łe ś  ło d z ią  po w ić rz c h u  m o r s k ić j g łę b o k o ś c i  —  iść 
—  ‘ płynąć’, zob. 3/13 (I 2, 8 ) ;  iść łodzią  —  zwrot poza tym w Sł. X V I nie notowany, zob. 

natomiast np. Mącz 444a: że k  niemu rzymskie łodzie ciągnęły, szły ; morska głębokość —  
wyrażenie często notowane w Sł. X V I, głównie z tekstów biblijnych, zob. np. WróbŻołt 
64/8: Tyś jest, który mieszasz głębokość morską.

s. 83/13 (Pam 111): za p rz y ja ź n ią  w iitr ó w  —  za  p rzy jaźn ią— ‘ dzięki życzli­
wości’, wyrażenie notowane w materiałach Sł. X V I, np. Skarjedn 136: Zd przyjdźnią  
cesarza Wigilijus papieżem  został; podobnego przenośnego użycia wyrazu przyjaźń  ma­
teriały Sł. X V I poza tym nie notują.

s. 83/14 (Pam 112): W y s ia d łe ś  n i  b rz ć g  p ru sk i —  zob. K ot, 1935, s. 7 : „Wraz 
z nim [Tęczyńskim] jechał poseł księcia finlandzkiego: obydwaj wylądowawszy w Prusiech 
udali się prosto do króla do Wilna”.

s. 83/15— 18 (Pam 113— 116): g d zie  W i ln i  c ic h a  G ó rę  z w ieku  s id z ó n ą  
p o ta je m n ie  sp y ch a , C z y n ią c  s o b ie  g o ś c in ie c  c ic h y  do s ie s trz y c e , K t ó r ć j  
szu m n y b ić g  s ły sz y  p rz ez  w ą sk ić  g r in ic e  —  W ilna —  Wilenka, dziś Wilejka, 
lewy dopływ W ilii; okrąża ona Górę Zamkową w Wilnie i płynie na pewnym odcinku rów­
nolegle do Wilii w niewielkiej od niej odległości (Słownik geograficzny . .. ,  t. X I I I ,  War­
szawa 1890, s. 463); z  wieku — ‘ przed wiekami’, zob. RejPs 138v: do miasta swego świętego, 
z wieków Tobie przebranego; sadzony —  może ‘ usadowiony’, zob. W P, komentarz do tego 
m iejsca; c ic h y  —  w pierwodruku b l is k i ,  może określenie uzasadnione; szumny —  w ma­
teriałach SI. X V I często o wodzie, zob. np. RejPs 138v: wodne możności podniosły szumne 
burzliwości swoje.

s .83/19— 2 0 (Pam 117— 1 1 8 ) :T ś m e ś  i pśnd z ś s ta ł , i p o s e ls tw ś  sw ćg o  S łu sz n y  
p o c z e t u c z y n ił —  słuszny— ‘ taki jak należy’, zob. np. W ujjud 177v: bez spowiedzi 
i słusznej pokuty ; p o c z e t— ‘ sprawozdanie’, zob. np. C. Bazylik, H istoria o srogim prześla­
dowaniu Kościoła Bożego, Brześć 1567, s. 7 : dał poczet nauki swćj (cyt. za Lindem). Idzie
0 przybycie do Wilna, gdzie Zygmunt August ze względu na sprawy inflanckie i moskiew­
skie przebywał już ok. 3 lat; Dihm (s. 244— 245) pisze, iż rezultaty poselstwa Tęczyń- 
skiego —  wobec zmienionej tymczasem sytuacji w Inflantach (zajęcie Rewia przez Szwe­
dów) —  nie spotkały się z zadowoleniem króla. Zygmunt August w liście do Eryka z 6  X I  
1583 odpowiadał wymijająco na temat małżeństwa księcia Jana z królewną Katarzyną, 
powołując się na zwyczaj wydawania za mąż najpierw starszej siostry.

s. 83/21 (Pam 119): od m ś ły c h  do w ie lg ic h  —  szereg często notowany w Sł. 
X V I, zob. np. Leop 4. Reg 25/26: Ruszywszy sie tedy wszystek gmin od mdłego do wielkiego ... ,  
zob. też KochOdpr C 3 : jego wszeteczeństwa ... Od mdłych aż  do wielkich wszyscy jdwnie 
bronią; wielgi —  wariant fonetyczny w materiałach Sł. X V I notowany znacznie rzadziej 
niż wielki.

s. 83/22 (Pam 120): lu d z k o ść  —  ‘ uprzejmość, grzeczność’, zob. 74/18 (Tarn 38)
1 kom. I.

s. 83/23— 24 (Pam 121— 122): p o lś  śn ie g ie m , ś g łę b o k ić  b ro d y  M ro ź n a  
z im ś p rz y k ry łś  c ić r p l iw ć m i lo d y  —  głębokie brody —  zob. 76/15 (Tarn 91), zob.
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też Kochjez B 2: bród głęboki . . . ;  przykryć śniegiem, lodem — zob. 41/17 (II  9, 8 ) i kom. I, 
zob. też po Kochanowskim PudłFr 67: Miluchnym sobie płyńcie szumem, wody, Niech was nie 
przykryw ają zimné, śliskie lody, cierpliwe lody —  Sł. X V I nie notuje poza tym podobnej 
przenośni.

s. 83/26 (Pam 124): B o  c ię  do F i lá n d y jé j pan znow u w yp raw ił —  instrukcja 
poselstwa do Jana, księcia Finlandii, dla Jana Tęczyńskiego i Henryka de Dohna została 
wydana z datą 10 listopada 1561 r. (zob. Elementa, t. X X IV , nr 98). Z.Finlandii Tęczyński 
prowadził dalsze pertraktacje —  od marca do czerwca 1562 r. —  zarówno z księciem Ja ­
nem, jak i z królem Erykiem w sprawach inflanckich i przede wszystkim w sprawach zwią­
zanych z małżeństwem królewny Katarzyny. Przewidywano również odbycie w tym czasie 
przez Tęczyńskiego podróży do Szwecji, ale po zdobyciu przez Szwedów Parnawy (w czerw­
cu tegoż roku) Jan Baptysta odmówił przyjazdu pomimo zaproszenia ze strony Eryka. Ten 
okres jest obficie udokumentowany przez tzw. archiwum Jana Tęczyńskiego, znajdujące 
się w kopenhaskim archiwum Rigsarkivet; zawarte w nim listy i instrukcje zostały ogłoszone 
w X X IV  tomie Elementów (zob. nry: 102, 103, 106, 107, 107a, 108, 110, 1 1 1 , 112, 113, 
115, 119, 120, 122, 144, 152 i in.).

s. 83/27— 30 (Pam 125— 128): N á d rógę n ie b e z p ie c z n ą : boś m u sia ł iść  m o­
rzem  N ie  tá k im , já k ié  krzyw ym  o k rę te m  w ięc p o rzem , A le k tó re  ... m rozy  
lod em  u g ru n tu ją , ... w ia try  sza lo n e  z e trą  i z w o ju ją  —  iść morzem  —  zob. 3/13 
(I 2, 8 ) ;  krzywy okręt —  wyrażenie nie notowane poza tym w Sł. X V I, zob. kom. I I ;  na 
morzach zamarzających nie używano statków o opływowych liniach kadłuba, lecz o liniach 
prostych, aby można je było wciągnąć na lód, zob. K. S. Badigin, Po studienym morjam, 
Moskwa 1956; więc —  partykuła o trudnej do sprecyzowania funkcj i ; p o rzem  —  wyłącz­
na w X V I w. forma czasu teraźniejszego od czasownika proć (dziś: pruć) w znaczeniu m. in. 
‘robić bruzdy’, podobne przenośne użycia o statkach w materiałach SI. X V I tylko po K o­
chanowskim, zob. np. SapEpit A3: Gdzie okrętem swym Hiszpan, Włoch ocean porze; 
bruzda za statkiem powstaje tylko na wodach nieoblodzonych; m rozy lod em  u g ru n ­
tu ją  [morze] —  podobnej przenośni nie notują poza tym materiały SI. X V I, gdzie ugrun­
tować to ‘założyć podwaliny (ziemi)’,-zob. Leop Hebr 1/10: Tyś ná początku ziemię ugrun­
tował, być może stanowi to rodzaj figury etymologicznej od wyrazu grunt ‘ziemia’, tj. ‘uczy­
nią twardym jak ziemia’ ; z e trą  i z w o ju ją  —  może przenośny szereg synonimiczny od 
znaczenia ‘pokonać’, idzie zapewne o oczyszczenie morza z kry dzięki „szalonym wiatrom”. 
Posłowie przeprawiali się zapewne przez Zatokę Ryską, z której droga wprost na północ 
wiedzie do Abo. Niebezpieczeństwa żeglugi w Zatoce o tej porze roku opisuje KromHist, 
relacjonując odjazd z Polski (w r. 1562 w październiku) Jana Fińskiego z małżonką, Kata­
rzyną Jagiellonką: „W Rydze na morze wsiadł, i skoro się puścił, w nocy tak ciężki mróz 
uderzył, że i okręt wmarzł i z niemałem niebezpieczeństwem po ledzie nazad uchodzić 
i z królewną musiał, tak że tam trwał czas niemały. On okręt kazawszy wyrębać z lodu, 
na głębokie morze obrócił prosto do Finlandyi, ale i ten ledwie tam przed fortuną doszedł, 
zdziurawiony na skałach, potarty, potłuczony, z wielkim onych, co w niem byli, niebezpie­
czeństwem i szkodą niemałą” —  KromHist 24, w wydaniu tym zamieszczono również 
fragment mapy Olausa Magnusa z 1539 r. —  są na niej zaznaczone przybrzeżne zamarza­
jące wody Bałtyku.

s. 83/31 (Pam 129): n ie p rz y ja c ie ls k ie  w o jsk o  tuż le ż a ło  —  od r. 1558 Iwan IV 
był w posiadaniu Narwy, ważnego portu nad Zatoką Fińską. Jeśli droga do Abo wiodła 
najkrótszym szlakiem, to jest pomiędzy wyspą Ozylią a lądem stałym, to rzeczywiście biegła 
tuż obok czy raczej pomiędzy terenami zajętymi przez wojska moskiewskie. W czasie gdy
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Tęczyński z de Dohnem przedsiębrali tę podróż, został właśnie, po długotrwałych pertrak­
tacjach, zawarty układ pomiędzy Inflantami a Koroną i W. Ks. Litewskim (28 X I  1561).

s. 83/32 (Pam 130): złe m ie js c a  —  wyrażenie notowane dość często w Sł. X V I, zob. 
np. BielSpr 27: záwiodszy we zle miejsca wojsko ...

s. 84/2 (Pam 132): páná, k tó ry  tám ty m  z iem iam  práw á d á je  —  idzie o Jana 
Wazę, wówczas księcia Finlandii; dawać prawa  —  zwrot często notowany, zob. np. Górn- 
Rozm B 3 : iżby ona Rzeczpospolita, której dają práw á, była wolna, zob. też, jak w omawianym 
fragmencie P am iątki, w znaczeniu ‘panować’ KochPs 105: Królowie, którzy ... wyspom 
morskim práw á dawóją.

s. 84/3— 6 (Pam 133— 136): sw ej d aw nej n a d z ie je  n ie  c ie rp ią c  o d w ło k i ... 
sw ój dw ór w ysoki P ożeg n aw szy , szed ł m orzem  ku p o lsk ie j g ra n icy , M y ś lą c  
z a cn ą  k ró lew n ę  w id z ie ć  w sw ej ło ż n ic y  —  w pierwodruku Pieśni: z sw ej ... 
n a d z ie je ;  Briickner, Krzyżanowski: w sw éj ... n á d z ie je ;przyjmujemy dającą zrozumiały 
tekst wersję pierwodruku Pamiątki', sw éj ... n a d z ie je ;  dwór wysoki —  zob. LibLeg 
10/113 (z listu sułtana): coście przysłali do mnie i do mego wysokiego dworu ... hetmana swojego 
(rezydencją księcia Jana w stolicy Finlandii Abo był okazały średniowieczny zamek, zob. 
Polski słownik biograficzny, t. X I I ,  hasło K a ta rz y n a  Ja g ie llo n k a , s. 218— 220); zacny  —  
‘wysokiego rodu’, zob. 34/4 (II  2, 12) i kom. I ;  łożnica —  zarówno ‘łoże’, jak i ‘pokój 
sypialny’, zob. Sł. X V I s.v.; jest to pierwsze w materiałach Sł. X V I użycie wyrazu łożnica 
na oznaczenie małżeństwa, uprzednio w takim użyciu łoże, zob. BierRozm 4 : Złym żonam  
czas nie pomoże, Im dalej, tym cięższe łoże, po Kochanowskim zob. GrochKal 15: Z których 
[krajów] i m átká  [Zygmunta I I I ]  przyszła w twą łożnicę. Jan, książę finlandzki, starał się 
już ponad rok o królewnę Katarzynę. Zygmunt August zwlekał z decyzją wydania Katarzyny 
za mąż przed starszą siostrą Anną —  w liście z 26 marca 1562 r. pisał do J. Tęczyńskiego, 
aby dołożył starań, by starszą królewnę wydać za starszego brata Jana, tj. króla Eryka (Ele­
menta, t. X X IV , nr 107), a w tajnej instrukcji (może z marca 1562) zobowiązał go, by tłu­
maczył księciu Janowi, nie zrażając go wszakże, że dlatego „się Jego Królewska Miłość 
ociąga dać zań młodszej siostry swej, a gdyż jeszcze starsza nie jest wydana. Bo ten obyczaj 
był zawżdy in familia regum Poloniae mało nie od wieków, iż ordinem et legem naturae 
w tern chowano . . .” (Elementa, t. X X IV , nr 110). Wobec propozycji Jana Wazy, który od­
powiedniego kandydata do ręki królewny Anny widział w swoim młodszym bracie Magnu­
sie, Zygmunt August zapytywał o ewentualne zabezpieczenie poziomu życia godnego 
królewskiej córy i, acz niechętnie, godził się przecież z takim wyjściem z kłopotliwej sy­
tuacji (Elementa, t. X X IV , nr 108 i 110).

s. 84/7— 8 (Pam 137— 138): p an n o  św ię ta , N ie p ra w ie ś  z o jc z y z n y  sw éj 
w sz cz ę sn ą  ch w ilę  w zię ta  —  o użyciu epitetu święty w związku z osobami królewskiego 
rodu, zwłaszcza Jagiellonami, zob. 15/7 (I 13,7) i kom. I, zob. też W ujjud Bv: święty á sławny 
twoj dom Jógiełłozo . .. ,  lub KmitaPsal A3: potomkowi Jóg iełłd  świętego . . . ;  N ie p r a w ie ś .. .  
w s z cz ę sn ą  ch w ilę  —  ‘w niezbyt szczęsną chwilę’ ; nieprawie —  zob. 22/13 (I 19, 12); 
szczęsna chwila —  notowane w Sł. X V I, zob. np. LibM al 1549/148v: dziś bądź szczęsna 
chwila ...

s. 84/9— 10 (Pam 139— 140): zd arzy  ... B óg , że te g o  s to l ic ę  O się d z ie sz , 
u k tó re g o ś  d ziś zá n ie w o ln ic ę  —  zdarzy Bóg  —  fraza życząca, zob. np. Rejjóz 
N6 : Zdarzy Bog, iż ten starszy ... w ynidzie; stolicę osieść —  zob. np. ActReg 30: że się to 
z woli boskiej stało, że tę stolicę polską osiadłeś; fragment mówi o znanym losie Katarzyny 
Jagiellonki więzionej wraz z mężem przez Eryka X IV , później królowej Szwecji.

s. 84/11 (Pam 141): R y c h ło  po tym  w eselu  —  po ślubie Katarzyny Jagiellonki
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z Janem Wazą, który odbył się dn. 4 X  1562, bez przedstawicieli obcych dworów, jedynie 
w asyście rodzin panów litewskich, niemniej uroczystości trwały cały tydzień: „Kolby, 
gonitwy, turnieje niemieckie i usarskie, muzyki, tańce i wszelakie krotofile i uczciwości się 
działy” (KromHist 27— 28); zob. także Dihm, s. 250— 251; Czapliński, Polski słow­
nik biograficzny, t. X I I ,  s. 219). M . Kromer opisuje trudną drogę powrotną książęcej 
pary: zamarzłe morze w Rydze, szykany szwedzkie w Rewlu, groźba porwania królewny 
przez cara.

s. 84/12 (Pam 142): W jź c h a łe ś  na s tż ro stw o  —  Kochanowski tu się pomylił: 
Tęczyński już w styczniu 1561 r. był starostą, jak świadczą akta synodu ewangelickiego 
w Pińczowie, zob. Kot 1935, s. 7, zob. także instrukcję królewską dla poselstwa do księcia 
Finlandii z 10 listopada 1561, Elementa, t. X X IV , nr 98.

s. 84/13 (Pam 143): W szem  pożąd<ś>ny —  w druku p ożąd ny, przyjmujemy wersję 
pierwodruku Pam iątki ze względu na sylabizm wiersza; pożądany  i pożądny  —  wyrazy 
synonimiczne, zob. np. Prot D 4: W  czym będzie smak niejaki niebieskiej radości, K tóra  jest 
pożądniejsza niżli ziemskie włości, zob. też K ochTr 17: Czasie, pożądnej ojcze niepamięci.

s. 84/13— 14 (Pam 143— 144): n ie  w yszed ł c z śs  d łu g i, Ż eś w ziął i w o jew ó d z­
tw o z i  sw o je  p o s łu g i —  nie wyszedł czas długi —  fraza utarta, zob. np. RejFig Ee3v: 
N ie wyszedł czas długi, synd mu powiła. Można z tego wnioskować, że stanowisko to otrzy­
mał Tęczyński za doprowadzenie do skutku małżeństwa królewny Katarzyny. Tymczasem 
list króla do Mikołaja Radziwiłła z 7X 11  1562 r. świadczy raczej o pretensji Zygmunta 
Augusta o nadmierną gorliwość w tej sprawie młodego hrabiego (król miał już powody do 
niepokoju o los siostry, choć uwięzienie jej miało się dokonać dopiero po roku); było to ra­
czej utorowanie drogi do spodziewanego „spowinowacenia przyjaźni” Tęczyńskiego z księ­
ciem Radziwiłłem (w tym czasie ożyły nadzieje na ożenek hrabiego z córką Mikołaja). 
(List króla wyd. S. A. Lachowicz w: Listy oryginalne Zygmunta Augusta do M ikołaja R adzi­
wiłła Czarnego, Wilno 1842, nr 85, s. 157— 158, komentują go Kot, 1935, s. 8 , i Dihm, 
s. 251— 252).

s. 84/16 (Pam 146): od S z w e cy j ć j —  w druku do S z w e c y je j,  zmieniamy ze względu 
na kolejność opisywanych zdarzeń; od  w tej funkcji zob. np. BielKron 459v: puścili sie od 
Kdlekutu w okręciech. Wszystkie uwzględnione wydania X IX -  i XX-wieczne są zgodne 
z pierwodrukiem.

s. 84/17— 18 (Pam 147— 148): m iło ść  w d y jś m e n c ie  ry je  S w ć s ła w n ć  o b ie t ­
n ic e  i pod s e rce  k r y je  —  dyjament —  ‘ bardzo twardy materiał (kamień lub stal)’, 
zob. 1/10 (I 1, 5) i kom. I ;  w dyjamencie ryć —  zob. też KochFr 74: Serdecznego żalu tu nie 
ruszę, B o  ten w twardym dyjamencie ryto, Aby wiecznie trwał, zob. kom. I I ;  sławny w wyra­
żeniu sławne obietnice —  znaczenie trudne do sprecyzowania, zob. np. SkarKazSej 663b: 
ktoż zwątpi w tdkim Panie, który sławny d pewny jest w obietnicy swojej ?; zwrotu pod serce 
kryć Sł. X V I poza tym nie notuje, podobny zwrot zob. KochPs 67: moje Życzliw i słowa 
włóż pod serce swoje.

s. 84/19 (Pam 149): o jc z y s tć  s łu ż b y  z ło ż y ł z s ie b ie  —  o jc z y s tć  —  w pierwo­
druku Pam iątki, a także w przedruku Paprockiego p a try js k ie , nie notowane w materia­
łach Sł. X V I ani w Sł. stp., Cn. T h . i Lindem, zob. patria  — ‘ ojczyzna’ GórnDworz F 6 v; oj­
czyste służby —  zob. po Kochanowskim VotSzl C2v: Drugi stimulus narodowi naszemu sz la ­
checkiemu do służby ojczystej . . . ;  złożyć z siebie —  dosłownie ‘ zdjąć okrycie, także zbroję’, 
zob. np. StryjKron 310: złożywszy z  siebie zbroje ... Działalność poselska i dyplomatyczna T ę ­
czyńskiego zakończyła się właściwie z chwilą zawarcia związku małżeńskiego między Janem 
Finlandzkim i królewną Katarzyną; od sierpnia 1562 w kontaktach z Erykiem zastępuje 
go Paweł Chmielowski, sekretarz króla. Wynika to zapewne zarówno z pewnej pretensji
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króla o usługi Tęczyńskiego, jak i przede wszystkim ze zmiany kierunku politycznego: 
wobec wrogości Eryka Zygmunt August rozpoczyna od zimy 1563 pertraktacje z Danią. 
(Omawia je obszernie Czapliński, s. 108— 132).

s. 84/20 (Pam 150): W z ią łe ś  p rzed  sie  sw ć rz e cz y  —  w ziąć przed  się — ‘ oddać 
się czemuś’, zob. np. SkarŻyw 13: opuściłem ... te marne świeckie rzeczy , a  wziąłem przed  
się wósz żywot zakonny ; swe rzeczy  —  wyrażenie w znaczeniu ‘ to, co tego kogoś dotyczy’, 
zob. np. ActReg 111: gdy o swych rzeczach będzie wiedzieć, o dalszych mówić będzie.

s. 84/21 (Pam 151): P rz o d e k  m iś U  — ‘ miała pierwszeństwo’, zob. np. BibRadz I 
138c marg: Jeg o  chwała ma zdwżdy mieć przodek.

s. 84/21— 22 (Pam 151— 152): im ię  p ś ń s k ić  ś w ię tć  W ziąw szy  n i  p o m o c —  
im ię  p a ń s k ić  ś w ię tć  —  przyjmujemy znaczenie ‘ imię królewskie’, a n ie ‘ imię Boskie’ ; 
święty o Jagiellonach zob. 84/7 (Pam 137) i kom. I. 25 kwietnia 1563 r. Tęczyński 
otrzymał od Zygmunta Augusta instrukcję w sprawie negocjacji z Erykiem i Janem, 
lecz wkrótce potem (18 maja) zlecenie, by się z tym na razie powstrzymał, powtórzone 
w dn. 16 sierpnia tegoż roku (zob. Jensen, s. 198, na podstawie rkpsu Biblioteki Kór­
nickiej nr 260, fol. 104 nn. i rkpsu w Tekach Naruszewicza , 1563, I , nr 77), mimo to 
Tęczyński uzurpował sobie prawa posła (zob. Dihm, s. 238).

s. 84/22 (Pam 152): ko n ał m a łż eń stw o  z a c z ę tć  —  konać —  ‘ doprowadzić do 
skutku’, zob. 10/16 (I 9, 11); małżeństwo zaczęte — ‘ małżeństwo, do którego poczyniono 
pierwsze kroki’, zob. Gośki A4: [w ten dzień] małżeństwo zaczynaj; konać ... zaczęte 
(z odmiankami słowotwórczymi obu członów) notowane kilkakrotnie w Sł. X V I, zob. np. 
RejPs 203v: to poczęte dobrodziejstwo racz kończyć nad nami.

s. 84/23 (Pam 153): z eb raw szy  p o c z e t p rz y ja c ió ł  n ie m iły  —  w orszaku J. B. 
Tęczyńskiego, dwukrotnie liczniejszym niż orszak królewny Katarzyny, znajdowali się: 
Jan Tęczyński —  syn kasztelana krakowskiego Andrzeja, starosta rohatyński, Mikołaj 
Tarło —  dziedzic zamku Laszki, chorąży przemyski, Krzysztof Włodzisławski z Brzezia, 
Erazm Czuryło z Wygnanowic, Aleksander Drohiczański z Drohiczan, Feliks Czerski z Czer­
ska i Różyc, Jan Przypkowski z Przypkowic, Jan Młoszowski z Młodzowa, Stanisław 
Czerny, Erazm Otwinowski, Maciej Łowieniecki, Mikołaj Osmólski, Jan Strzeszkowski, 
Kacper Brzozowski, Marcin Swierczowski, Jakub Szpot (zob. Elementa, t. X X IV , nr 91). 
Byli wśród nich także Szwajcar Leo Curio, Anglik George North, dwaj Szwedzi, z których 
jeden nazywał się Olav Jakobsen, i podczaszy Tęczyńskiego Jiskier (zob. Jensen, s. 199).

s. 84/24— 25 (Pam 154— 155): gd zie  ku n ie b u  p a trz ą  k ś z im ić r s k ić  sk ś ły , 
P u ś c iłe ś  s ie  ... po g łę b o k ić j W iś le  —  ku niebu patrzeć  —  SI. X V I nie notuje 
poza tym przenośnego użycia tego zwrotu; k ś z im ić r s k ie  s k ś ły  —  idzie o miejsce 
dzisiejszego Kazimierza nad W isłą; głęboka Wisła —  epitet głęboki jako określenie rze­
ki w Sł. X V I tylko z Kochanowskiego i po Kochanowskim, zob. KlonFlis G 3: Wisłę 
w krygi ujęli g łęboką , zob. też KochPs 105: Od głębokićgo brodów Eufrata, zob. też Koch- 
Prop 8 : A  K onrad przeciwko nim K rzy żak i prow adził I  nad głęboką Wisłą przy D obrzy­
niu sadził. Pierwszy etap wyprawy opisał E. Otwinowski, zob. An-Prot 20 ; wyprawy 
Tęczyńskiego dotyczą wiersze 9— 1 2 .

s. 84/28 (Pam 158): n ie fo r tu n ę  — ‘ nieszczęście’, zob. np. BielKron 191v: Przyszła na 
nie taka niefortuna, to jest wiatr a  deszcz , iż sie im kotwice ... targały.

s. 84/29 (Pam 159): P an  tw ćg o  p rz e d s ię w z ię c ia  z łśsk ą  n ie  p rz y jm o w a ł —  
zob. kom. I do 84/21— 22 (Pam 151— 152). Jeszcze 3 września wysłał Zygmunt August 
list do Tęczyńskiego, w którym pod groźbą niełaski powstrzymywał go przed podróżą do 
Szwecji: „Quod ne aliter S. Tua faciat, mandamus pro gratia nostra” (Menckenius, nr 206,
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s. 368, cyt. za Jensenem, s. 199); listu tego prawdopodobnie Tęczyński nie zdążył już 
otrzymać, skoro —  jak sądzi Jensen —  wsiadł na okręt ok. 10 września.

s. 84/30 (Pam 160): p rz e ja z d  był n ie p e w n y ; i  tyś  sie  fr is o w a ł  —  zachował 
się fragment listu Tęczyńskiego, wysłanego do króla na odjezdnym, w którym pisał: „Acz 
teraz już nie czas po temu, któremu w tych kilku niedziel kilkanaście okrętów zginęło, 
wszakoż ja Panu Bogu się poruczywszy a rozkazaniu Waszej Królewskiej Mości czynią[c] 
dosyć, dziś w imię Boże na morze się puszczam i do Szwecyjej barzo w małem okręciku jadę; 
bo z więtszem żaden jachać pod ten czas nie chciał” (list z Gdańska, bez daty, w: Elementa, 
t. X X IV , nr 137).

s. 84/31— 32 (Pam 161— 162): n i  M o rz u  P ó łn o cn y m  ... k ró l d u ń sk i p ływ ał 
z w o jsk iem  mocny<m> —  M orze Północne —  Bałtyk, zob. np. BielKron 337: z  tych 
krdin Pułnocnego M orza . . . , jd k o  Filandyja, Liwonija, Szwecyja, Laponija  ... pisali j e  [Goty] 
wynić; m o cn y m  —  w druku m o cn y , w pierwodruku Pam iątki m o cn em , obie wersje 
możliwe; ze względu na dokładność rymu przyjmujemy, z poprawką fonetyczną, wersję 
pierwodruku Pam iątki —  tak samo Mostowski, WP i Krzyżanowski. Dania miała na morzu 
flotę liczącą blisko 30 okrętów pod wodzą admirała Herlufa Trolle (zob. W. Czapliński, 
K . Górski, Historia Danii, Wrocław 1965, s. 179 i n n .; natomiast Jensen, s. 200, 
przypuszcza, że admirałem był w tym czasie Peder Skram). Sprzymierzeńcem Danii była 
flota lubecka. Już 31 lipca Dania i Lubeka wypowiedziały Szwecji wojnę, o czym Tęczyński 
jeszcze nie wiedział na pewno; w liście pożegnalnym do króla (zob. kom. I do 84/30 (Pam 
160)) pisał z Gdańska: „T a też tu sława jest, żeby król duński przeciw szweckiemu walkę 
podnieść miał . . .” (Elementa, t. X X IV , nr 137).

s. 85/1 (Pam 163): s ie  sk o sz to w a ć  — ‘ spróbować sił w walce’, zob. np. RejZwierz 
14v: W ziął miecz, jem u dał drugi, by sie z  nim skosztowały zob. też KochM on 34: co 
w adzi Znowu sie z  nim skosztować?

s. 85/2 (Pam 164): K o m u  każe M a rs  ... p in o w ić  —  chodzi tu o -panowanie na
morzu i w Inflantach. Być może Kochanowski czyni aluzję do wyrażenia „dominium ma- 
ris Baltici” , o które to panowanie rozpoczęła się wojna siedmioletnia; zob. 38/14— 15 
(II  5, 26— 27) i kom. I ;  zob. też kom. II.

s. 85/3 (Pam 165): w ieczn y  w yrok —  wieczny —  ‘ przedwieczny’, zob. np. R ej- 
PosWstaw 41v: iż z wiecznego wyroku Bogd Ojca Syn Jeg o  miły dła nas sie zstać miał czło­
wiekiem.

s. 85/5 (Pam 167): o k rę t w ysoki —  zob. 83/2 (Pam 100) i kom. I. 
s. 85/6 (Pam 168): M iło ś ć  . .. ,  k tó ra  n ie  c ić r p i  od w ło k i —  ‘ nie może znieść 

odwłoki’ lub ‘ nie może być odkładana’, zob. np. GórnDworz Y 8 v: nie mogąc wycirpieć 
tej odwłoki . . . ,  zob. też zwrot prawniczy, GroicPorz ee3: ... w rzeczach, które odwłoki nie 
cierpią, zob. też KochPs 213: Słowa Jeg o  nie cićrpią żadnej odw łoki; całość jest przysłowiem, 
zob. N. ks. przysł. z dokumentacją od GosłCast 48.

s. 85/8 (Pam 170): z is ię  — ‘ znów’, zob. np. Wuj Jud ?5v: Siedzi nd prawicy ojcowskiej. 
I  zdsię ma przyść z wielmożnością sędzić żywe i umarłe.

s. 85/9— 10 (Pam 171— 172): P o s z l i  ... p rz e z d z ię k i, ry ją c  m o rsk ić  w iły ,
A ż ag le  ro z to c z o n ć  p o ch ó p  z w iit r u  b r i ł y —  przezdzięki —  ‘ wbrew swojej woli’,
zob. BielKron [842]v: aby go przywiedli przezdzięki, jeśliby z  dobrą wolą nie chciał przyść, 
w materiałach Sł. X V I jest to jedyne użycie dotyczące przedmiotów martwych; ryć morskie 
wały —  podobnego zwrotu przenośnego nie notują poza tym materiały Sł. X V I ; morskie 
wały —  prócz tego w Sł. X V I tylko ze StryjKron 72: pod samy woz wały morskie biją', roz­
toczony —  ‘rozwinięty’, zob. HistAl B4v: chorągwie roztoczone, zob. też An-Prot 21: 
R oztoczą żag le ; pochop  — ‘ siła, energia’, zob. np. M urzN T Mar 4/28: ziemia sama z  swć-
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go pochopu owoc przynosił możliwe też znaczenie ‘bieg’, zob. WP i komentarz, odwo­
łujący się do zwrotu płynąć z  pochopem rzeki.

s. 85/12 (Pam 174): n ie u śm ićrz o n y  w ich er —  wyrażenie nie notowane poza tym 
w materiałach Sł. X V I.

s. 85/13 (Pam 175): gw ałtow na ... n iep o g o d a  —  w SI. X V I poza tym po Kocha­
nowskim, LatHar 176: Od piorunow i gwałtownej niepogody wybaw nas.

s. 85/14 (Pam 176): W ały  zá w álm i p ęd zi p o ru sz o n a  wodá —  wał —  zob. 
7/11 (I 6 , 11); poruszony —  ‘wzburzony’, zob. HistAl I7v: gdy [Morze Czerwone] nawai- 
nością bywa poruszono; w K ochPam l: W e łn y  z á  w e łn y ;  wełna —  ‘fala’, zob. 
KochPs 165 w kom. I do 85/20— 22 (Pam 182— 184).

s. 85/16 (Pam 178): Ś w ia ta  n ie  znać, w ia try  sie  so b ie  s p rz e c iw ia ją  —  świata 
nie znać —  zob. 40/2 (II  7, 2) i kom. I ; w ia try  sie  so b ie  s p rz e c iw ia ją  —  może prze­
nośnia od jednego z zaświadczonych w materiałach SI. X V I znaczeń: ‘kłócić się’, ‘rywali­
zować’ lub ‘odpowiadać sobie (tu: wyciem)’, zob. 55/22 (SobWst 8 ), może też ‘wpadają 
na siebie z przeciwka’, na co brak potwierdzenia w materiałach słownikowych, zob. też 
kom. II.

s. 85/17 (Pam 179): U s i łu je  —  prawdopodobnie ‘atakuje’, jak BielSpr 31v: gdy 
nieprzyjaciel usiłuje mocą, tedy trzeba ściśnienia.

s. 85/19 (Pam 181): M o rz e  hu czy , á naw ę m iecą  n a w a łn o ści —  fraza morze 
huczy w Sł. X V I prócz tego z KochPs 69: Huczy morze popędłiwć, zob. też 7/11 (I 6 , 11) 
i kom. I ;  nawę miecą nawałności —  zob. podobna fraza HistRzym l lv :  nawałności wziąwszy 
okręt na sie naczęły im ja k o  p iłą  miotać.

s. 85/20— 22 (Pam 182— 184): R az  sie  zda ... z g łę b o k ie j c d c h lá n i —  zgodny 
z rzeczywistym doświadczeniem opis wrażeń człowieka przeżywającego na statku burzę 
morską: złudzenie olbrzymiej głębokości, gdy się jest na szczycie fali, i wysokości zamyka­
jącej pole widzenia, gdy statek znajduje się między dwiema falami; obraz znany z Ps 106/26, 
zob. RejPs 160v: „gdy jednym razem zda mu sie, iż jest ku niebu ná wodách podniesion, 
á drugi raz mu sie zda, jakoby miał upaść do głębokości piekielnej”, zob. przekład tegoż 
w KochPs 165: „nawę to do niebá wełny wymiatają, T o  zaś w przepaści ślepe spuszczają” ; 
głęboka odchłań —  poza tym w Sł. X V I nie notowane, zob. podobne LubPs P6v: upadłem  
w odchłóni srogie morza głębokiego.

s. 85/23— 24 (Pam 185— 186): w p o b o cz n e  ław y B i je  sz tu rm  —  poboczne ławy — 
nie notowane poza tym w Sł. X V I, chodzi prawdopodobnie o belki konstrukcyjne tworzące 
boki statku, por.: Ław y zowią się bale, któremi statek jest od spodu obity (cyt. za Lindem, 
z niedokładną lokalizacją); szturm —  ‘sztorm’, zob. StryjKron 72: drogi dni znać dla piasków  
od sturmow gwałtownych z  morza wybitych.

s. 85/24— 26 (Pam 186— 188): N aw á żad n e j sp raw y N ie  s łu ch a , á le  w m or­
sk im  ro z g n iew a n iu  p ływ a S á m o p á s, á m okra śm ie rć  zew sząd  sie  d obyw a —  
sprawa —  ‘kierowanie’, zob. Mącz 73c: H abere procurationem alicuius rei —  M ieć nd sobie 
sprawę d opdtrowdnie niejakiej rzeczy , zob. podobnie o kierowaniu okrętem KochSz A4v: 
Wy samy nawę i żagle sprawujcie; morskie rozgniewanie —  zob. podobną przenośnię Prot E : 
Pirwej sie rozgniewawszy Eolowe wiatry Obalą skały twarde, zob. też GórnDworz M m 6 : 
ja k o  nd rozgniewanym d niebezpiecznym morzu m ieszkam y ; mokra śmierć —  wyrażenie mó­
wiące o rodzaju śmierci, zbudowane podobnie do częstego typu, jak krzyżow a śmierć, 
obieszona śmierć, ścięta śmierć i podobne, zob. po i za Kochanowskim GrochKal 1 1 :7  cie­
bie ... M okra śmierć poda w słonych wod zatopy ; dobywać się —  ‘wdzierać się do wnętrza’, 
zob. też KochW r 38: widząc gniewliwćgo m łodzieńca, który sie gwałtem w dóm do jednej 
bia łe j głowy dobywał ...

555

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: P iE ŚN I

s. 85/27 (Pam 189): o k ru tn a  n iep o g o d ä  —  Sł. X V I nie notuje poza tym tego wy­
rażenia.

s. 85/28 (Pam 190): zorzä z w ody p o w sta w ilä  —  zob. podobnie KochPs 7 : 
Ledwe z głębokiego morza, U każe sie rana zorza.

s. 85/30 (Pam 192): p ie n is tć  z n ie n a g lä  w śły  u p ad ały  —  z  nienagła — ‘ stop­
niowo’, zob. 7/15 (I 6 , 15) i kom. I ;  pieniste wały —  zob. podobne wyrażenie po Kochanow­
skim, GosłCast 9 : rozłożysty Symois w morze pędzi swój nawał pienisty ; upadać —  o falach 
‘ cofać się’, zob. HistRzym 122: M orze, które wylewa i zaś upada ...

s. 85/31— 32 (Pam 193— 194): ż a g ie l ro z p ię ty  N aw y ... p ro w a d z ił —  żagiel 
rozpięty —  w materiałach Sł. X V I brak poza tym tego wyrażenia. Poprzedzający i nastę­
pujący opis wskazują na jeden okręt, oczekiwalibyśmy więc N aw ę, zwłaszcza że materiały 
Sł. X V I nie notują składni prowadzić z dopełniaczem; możliwe jest jednak, że jest to uogól­
niony opis morza po burzy, gdy okręty płyną spokojnie pod żaglami.

s. 85/32 (Pam 194): kędy dw ś o k rę ty  —  kędy  — ‘ gdy’, zob. np. BibRadz I 321a 
marg: na on czas, kędy powiedział ... Wydarzenie miało miejsce w piątek 17 września 1563, 
koło wyspy Gotlandii. Również okrętowy dziennik Duńczyków mówi o dwu okrętach, które 
przypadkowo znalazły się na trasie polskiego statku, odbiwszy się od flotylli w czasie nie­
dawnej burzy. Inaczej podaje PaprHerby 37: „kroi duński wyprświł n4 nie siedih 
okrętow, które im poczęły zóchodzić z kilku stron w piątek o południu” . Dziennik duń­
ski —  jak stwierdza Jensen —  wzmiankował wprawdzie, że więcej duńskich statków odłą­
czyło się od armady, ale w akcji przeciw polskiemu statkowi brały udział tylko dwa, kapitana 
Fransa Iversena („Die Schottische Pincke” ) oraz kapitana Jergena Jensena (zob. Jensen, 
s. 200, przyp. 67, i Kot, 1935, s. 9).

s. 86/2— 3 (Pam 196— 197): S z y p e r g ło sem  zäw ola —  m ić jm y  sie  ku z b ro i! 
L u d z ie  m am y n śd  sob ą , ä n ie  w ie d z ie ć  kogo —  szyper —  ‘kapitan okrętu’, 
zob. Cn. T h . s.v.: N a v a rch u s , dominus navis, nauclerus, magister navis; głosem  —  
‘ głośno’, jak BierEz F 2 : Wszystek gmin głosem zaw ołał: . . . ;  mieć sie ku zbroi —  ‘ stanąć do 
walki’, zwrot utarty, zob. BierEz K 2 : Wstańcie, miejcie sie ku zbroi; nad sob ą  —  w słow­
nictwie żeglarskim wysokością nazywa się odległość od punktu wyjścia, którą osiąga statek 
płynąc zakosami pod wiatr, nad sobą może więc znaczyć ‘ przed sobą’ od strony nawietrznej, 
zob. w. 86/1: Z b oku  sie  o kazały .

s. 86/4 (Pam 198): Co je ś l i  to  S z w ćd  (u m<n>ie w ątp liw a), nam  b ło g o  —  
wers w pierwodruku i we wszystkich przekazach staropolskich z wyjątkiem J K 6 B brzmi: 
C o je ś l i  co S z w ćd  u m ić , w ątp liw a, nam  b ło g o ; w J K 6 B brak pierwszego Co 
i wers jest sylabicznie wykolejony. Brückner uznał wers pierwodruku za zepsuty i wpro­
wadził koniekturę: Jeś li to Szwed, co u mnie wątpliwa, nam błogo. Koniekturę tę przyjął 
Krzyżanowski. Wydanie niniejsze proponuje koniekturę z nieco mniejszymi zmianami, 
motywując ją następująco: Co jeśli jest poprawnym równoważnikiem ‘ jeśli’, zob. liczne 
przykłady w Sł. X V I s.v. co , znacz. IV.3.a.ß., np. ModrzBaz 2 : Co jeśli sama chęć w rze­
czach wielkich godna jest chwały . . . ;  składnia typu u mnie wątpliwa w znaczeniu ‘ uważam 
to za wątpliwe’ nierzadka w języku X V I w., zob. np. CzechEp 55: tedy jednak to u mnie 
niepodobna, aby ... tego obaczyć i wyrozumieć nie m iał; błogo —  ‘dobrze, pomyślnie’, 
zob. np. Rej Kup y6 : Jeśliście rządni, wam błogo.

s. 86/7 (Pam 201): P rz y sta w  królń  s z w e d z k ić g o  ... d o b rz e  tu sz y ł — p rzy­
staw —  ‘ oficjalny wysłannik’, także ‘ urzędowy opiekun’ jak w LibLeg 9/53v: iżby W .K .M . 
raczeł nam ... przy stawa albo przewodnika ... do granice rozkazać daci; dobrze tuszyć —  
‘ być dobrej myśli’, bardzo częsty zwrot, zob. np. Diar 21: ja k o  się wiele wszyćkiego tego złe­
go  ... namnożyło, tak że sobie ju ż  trudno dobrze tuszyć możemy, zob. też KochPs 187: Duszo

556

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

mojd, przedsię ty tusz dobrze sobie. Przystaw króla szwedzkiego to zapewne jeden ze wska­
zanych przez Jensena dwu Szwedów, por. kom. I do 84/23 (Pam 153). Obecność przystawa 
wskazuje na jakieś porozumienia między Tęczyńskim a Erykiem, na które on sam wskazuje 
dalej, mówiąc o wysianych jako obstawa okrętach.

s. 86/10 (Pam 204): N ie  to  li są ... n ie c h  ja  b ęd ę  ś c ię ty  —  N ie  to  li są — 
‘jeżeli to nie są (te)’, z rzadkim użyciem li nie przy czasowniku, zob. R ejjóz  K 8 : masz 
gardło moje, otiak li to będzie; niech j a  będę ścięty —  w materiałach Sł. X V I brak poza 
tym tej frazy.

s. 86/12 (Pam 206): K to  b ąd ź, te n  b ąd ź —  nam  n ie  Iza je n o  b y ć  gotow o —  
kto bądź , ten bądź  —  ‘ wszystko jedno, kto’, zob. 17/28 (I 16, 11) i kom. I ;  nie Iza jeno  —  
‘nie można uczynić nic innego, tylko . . . ’, bardzo częste połączenie składniowe z dokumen­
tacją już od Sł. stp., zob. też K ochTr 5 : N ie Iza, nie Iza, jedno sie za  tobą gotow ać', gotowo —  
‘ w gotowości’, zob. np. BielKron 244v: czekajmy nieprzyjaciela gotowo, by nas śpiących nie 
zdstał.

s. 86/13— 14 (Pam 207— 208): K o n ie c  u B o g i  w m o cy ; ... o so b ie  C z u jm y  ... 
ja  z w äm i w s z c z ę ś c iu  i w ż ź ło b ie  —  koniec —  ‘rezultat’, zob. Orzjan 43: godzi sie 
mieczem szczęścia szukać, d ja k i  koniec Pan Bog i szczęście zdarzy, taki wdzięcznie przyjm o­
w ać; czuć o sobie —  ‘myśleć o swoim bezpieczeństwie’, zob. 38/13 (II  5 ,2 5 ) i kom. I ;  
w szczęściu i w żałobie —  zob. też K ochTr 9: Jed n aką  myśl tak w szczęściu, ja k o  
i w żałobie Zdwżdy niesiesz. Jest to antycypacja przyszłych wydarzeń: PaprHerby 37 
pisze o dwukrotnych możliwościach ucieczki przy pomocy gdańskiego frajbitera Rudolfa 
(Alhorna —  wedle identyfikacji S. Kota, 1935, s. 10), jednak Tęczyński nie godzi się na 
porzucenie wziętych jako zakładników towarzyszy. Ossoliński, s. 40, pisze także: „Podjechał 
był kiedyś po niego w nocy jeden imacz gdański, niejaki Rudolf, lecz wspaniały, mniej 
ważył swoją całość niżeli danych od siebie zakładników i swoje słowo” .

s. 86/16 (Pam 210): P o g o to w iu  — ‘ w gotowości’, zob. np. Leop Hebr 10/11: tam  
tedy pogotowiu jest [praesto est] zdwżdy kapłan , który na kożdy dzień służy.

s. 86/18 (Pam 212): T ś m ż e  ... daw no —  tamże —  zob. 82/32 (Pam 98); dawno —  
‘przed tym’, zob. np. Rej Kup y7v:' Dawno się było rozmyślać, N iż gdy ju ż  czas odpowiedać.

s. 86/20 (Pam 214): d w iem ś i sam  H e rk u le s  n ie  zd o ła  —  przysłowie, zob. 
N. ks. przysł. z dokumentacją z tego miejsca; dw iem ä —  forma celownika, zob. Sł. X V I 
s.v. dwa, wykaz form fleksyjnych; zob. kom. II.

s. 86/21— 22 (Pam 215— 216): Ż a g ie l i s ty r  u trą c o n , naw ä u s trz e lä n a  ... 
p o im ä n a  —  por. PaprHerby 37: „w mäszt kulä uderzylä. I zatyrn druga strzelba 
täk gęsto szłś, że mäszt odcięli” . Kula urwała rękaw wojewodzie, druga omal nie położyła 
jego stryja, Jana Tęczyńskiego. Mimo jednak tych uszkodzeń statek polski mógł jeszcze 
płynąć, skoro Polacy zostali na nim, konwojowani do miejsca postoju głównych sil duń­
skich. Według Paprockiego mogli nawet jeszcze ujść na swym okręcie, gdyby nie to, że za 
namową cudzoziemskich towarzyszy podjęli rokowania z Duńczykami.

Dalej Kochanowski opuszcza wszystkie wydarzenia, które miały miejsce na morzu 
po „poimaniu” przez Duńczyków: pertraktacje z admirałem, w których główną rolę odgry­
wali Jan Tęczyński —  stryj, Krzysztof Włodzisławski i Erazm Otwinowski —  sekretarz 
Jana Baptysty (jego mowa w przekładzie niemieckim znajduje się w archiwum kopenha­
skim), ucztę na statku admiralskim i próby pojednawczego załatwienia sprawy, rewizję na 
statku polskim, połączoną z rabunkiem, wymianę zakładników i rozmieszczenie Polaków 
na statkach duńskich, próby odbicia samego Tęczyńskiego przez gdańskiego kapra Rudolfa, 
protesty Tęczyńskiego, powołującego się na „jus gentium in libera legatione” —  przeciw 
rabunkowi zwłaszcza i przeciw obwożeniu go wokół Bornholmu „spectaculi aut trophaei
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cuiusdam instar”, list Tęczyńskiego do króla Fryderyka II  (z 18 X ) z prośbą o umożliwienie 
dalszej podróży lub o przywiezienie go przed oblicze samego króla (list ten zob. Elementa, 
t. X X IV , nr 89). Szczegółowe wiadomości z tego okresu przynoszą —  prócz relacji B. Pa­
prockiego (pochodzącej zapewne od Jana Tęczyńskiego, starosty rohatyńskiego, który 
był prawdopodobnie również informatorem Kochanowskiego) —  dwa duńskie dzienniki 
okrętowe, jeden pisany po łac., drugi w języku niem. (zob. Jensen, s. 199— 203, który śle­
dząc te relacje tworzy na ich podstawie swego rodzaju kalendarium wydarzeń zaszłych 
pomiędzy 18 września a 18 października, tj. w okresie objętym tymi relacjami).

s. 86/23— 25 (Pam 217— 219): Ja k o  p otym  dał to  k ró l w m oc panu  n asze­
mu ... p rz e c iw  szw ed zk iem u  S p ó ln ą  m ie li —  kró l —  Fryderyk II  duński; 
dać w moc komu —  ‘zostawić do decyzji komuś’, jak M etrKor 59/76v: To wszytko panom  
egzekutorom . . .w  moc dał, iżby oni tak jakoby  najlepiej rozumieli, rozprawili, zob. też Koch- 
Prop 9 : ludzie syci boju D ali w moc dwiema królom radzić o poko ju ; szwedzki —  określenie 
władcy samym przymiotnikiem od nazwy kraju częste w X V I w., zob. np. W ierKróc A3: 
moskiewskiego za  pana obierzcie ; spólną mieć —  nie notowane poza tym w SI. X V I, przymiot­
nik w rodzaju żeńskim bez rzeczownika określanego częsty w X V I w., zob. np. MurzHist Q : 
już  bych . . . t o  nacięższą wiedział. O zostawieniu decyzji Zygmuntowi Augustowi por. Os­
soliński, s. 44: „Tymczasem król [polski] odebrał od duńskiego wcale zaspokajający [list], 
nawet z oświadczeniem, że chce [otrzymać odpowiedź], jak ma się z Tenczyńskimi obejść 
i w tern do jego chęci zupełnie się stosować . . .” O liście tym wspominają także S. Kot, 
1935, s. 11 , i J. Dihm, s. 259, ale tak jak Ossoliński bez podania źródła wiadomości —  być 
może jest o nim wzmianka w listach obu królów z grudnia tegoż roku (zob. kom. I do 
86/25— 27 (Pam 219— 221)). Król Fryderyk wiedział o zatrzymaniu Polaków przynajmniej 
od 14 października —  z tego dnia bowiem pochodzi jego rozkaz odstawienia ich do Kopen­
hagi (a więc przed otrzymaniem listu samego Tęczyńskiego); rozkaz ten nie został od razu 
wykonany, czy to na skutek burz, czy niechętnej taktyki admirała —  w Kopenhadze Po­
lacy znaleźli się dopiero po św. Marcinie (tj. po 11 listopada —  wg PaprHerby 39), 
przeżywszy na morzu straszliwe burze. 22 listopada król duński wysłał do Polski po­
słańca, by dowiedział się o prawdziwych przyczynach podróży obu Tęczyńskich (zob. 
Jensen, s. 202— 203), a prawdopodobnie dopiero potem został wysłany list oficjalny —  
być może za pośrednictwem księcia Albrechta. Chyba nie tą drogą dotarł do Zygmunta 
Augusta wzmiankowany przez Kochanowskiego i Ossolińskiego list Fryderyka.

s. 86/25— 26 (Pam 219— 220): pan n a sz .... S ta ra ł  sie , aby h ra b ia  b y ł w olno 
p u sz cz o n y  —  król polski dowiedział się o zatrzymaniu statku Tęczyńskiego z listu księcia 
Albrechta, przy tym również o podejrzeniach Duńczyków, że owa senatorska wyprawa do 
Szwecji jest świadectwem jakiejś podwójnej gry polskiej, toteż w pierwszym liście (z 13 li­
stopada, zob. Menckenius, nr 261 —  za Jensenem) starał się przede wszystkim rozproszyć 
podejrzenia tyczące jego polityki i szczerze wyjawiał prawdziwy cel podróży zakochanego 
młodzieńca. Król przyznawał, że mandat poselski był dany Tęczyńskiemu głównie dla 
większego prestiżu, a zresztą wkrótce potem cofnięty. Zapowiadał w nim pociągnięcie 
hrabiego do odpowiedzialności, ale nie wątpił przecież o wypuszczeniu Tęczyńskiego i jego 
przyjaciół z duńskiej niewoli. Tłumacząc niezrozumiałą dla Duńczyków samowolę polskiego 
magnata, król pisał: „Nie chwaliliśmy mu tego, ale nie było w naszej mocy zabraniać, 
ponieważ prawa każdemu wolności zastawują żenić się, gdzie mu się tylko podoba” (przekł. 
Ossolińskiego, s. 42). Książę Albrecht —  pośrednik w korespondencji obu monarchów — 
listu tego nie wysłał, uważając go za zbyt surowy i niekorzystny dla Tęczyńskiego. Tymcza­
sem Zygmunt August otrzymał od Fryderyka polubowny list, który —  wobec zaniepoko­
jenia dworu i senatu losami wojewody bełskiego —  został odczytany w senacie (piszą o tym
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senatorzy w liście do Fryderyka, zob. niżej). W tej nowej sytuacji i przy nacisku rodziny 
i przyjaciół wojewody (Jensen wskazuje m. in. list prymasa Uchańskiego do Hozjusza 
z 25 listopada, znajdujący się w Uchansciana, I I I ,  wyd. przez T . Wierzbowskiego, War­
szawa 1890, s. 44 i nn.) Zygmunt August wystosował nowy list do króla duńskiego (10 gru­
dnia 1563 z Warszawy, zob. Elementa, t. IX , nr 274), znacznie łagodniejszy, a zarazem 
silniej domagający się wypuszczenia Tęczyńskiego i jego świty. Wkrótce potem wysłał do 
Kopenhagi posłów, Franciszka Rusockiego i Jana Zarembę, którzy prócz spraw związanych 
z przymierzem polsko-duńskim mieli się nadto ustnie dopominać uwolnienia załogi polskiego 
statku i jej przywódcy (instrukcja poselska z 23 grudnia 1563, zob. Menckenius, nr 279 — 
za Jensenem). Posłowie wieźli równocześnie list senatorów polskich do króla Fryderyka (da­
towany 27 grudnia, zob. Elementa, t. X X IV , nr 90), domagający się zwolnienia Tęczyńskie­
go w imieniu senatorów i odwołujący się do jego zasług dla Rzeczypospolitej; list ten pod­
pisali: Jakub Uchański —  arcybiskup gnieźnieński i prymas Polski, Filip Padniewski — 
biskup krakowski, Wojciech Strzałkowski —  biskup chełmiński (lub Wojciech Staroźrebski 
—  biskup chełmski), Marcin Zborowski —  kasztelan krakowski, Spytek Jordan z Zakliczy­
na —  wojewoda krakowski, Janusz z Kościelca —  wojewoda sieradzki i hetman wielki 
koronny, Jan Firlej —  wojewoda lubelski i marszałek wielki koronny, Piotr Myszkow­
ski —  podkanclerzy koronny.

s. 86/27— 30 (Pam 221— 224): n iż li  do sku tk u  T a  rz e cz  p rz y sz ła , T ę c z y ń s k i 
od w ie lk ić g o  sm u tk u  W pad ł w n iem o c, z k tó r e j m u ... W sta ć  n ie  o b ie c o -  
w ała K io to  z a z d ro śc iw a  —  wpaść w niemoc —  ‘zachorować’ —  zwrot bardzo częsty, 
zob. np. BielKron 300: aż  od żałości wpadł w niemoc; K io to  zaz d ro śc iw a  —  tyleż 
co śmierć zazdrościwa, zob. także 73/19 (Tarn 14); o Kioto w Sł. X V I przed Kochanowskim 
wzmianka w BielKron 23: Cory Acherontd ... K ioto , Lachesis, Atropos. Interwencje króla 
i senatorów okazały się spóźnione. Nie znamy dokładnej daty śmierci Tęczyńskiego. Na­
stąpiła ona przed 27 grudnia, bo taka jest data listu-zobowiązania, wystawio­
nego przez szesnastu towarzyszy Tęczyńskiego już po jego śmierci, w którym proszą o zwol­
nienie oraz deklarują zachowanie lojalności wobec króla duńskiego w toczą­
cej się wojnie; od w ie lk ie g o  sm u tk u  —  przyczyną śmierci Jana Baptysty była ja­
kaś zakaźna choroba, skoro jej ofiarą padł nie tylko on sam, ale i część jego towarzy­
szy, por. PaprHerby 37 : „i sług zacnych Polakow niemało pomarło, za zapowietrze­
niem”. Znamy tylko jedną z ofiar z nazwiska. T o  podczaszy Tęczyńskiego, Jiskier (zob. 
kom. I do 88/9 (Pam 267)). Również sam król Fryderyk w liście z 27 grudnia stwierdził, 
iż Tęczyński „morbo obiit” (zob. Jensen, s. 205, przyp. 96). Prawdopodobnie choroba ta 
miała związek z długim przebywaniem na morzu nieprzywykłych do trudów morskiej 
żeglugi Polaków, może wywołana była zaziębieniem. Z listu Tęczyńskiego do Fryderyka 
I I  pisanego 18 października „ex classe ad Bernholmium” można wnioskować, że już w tym 
czasie niektórzy jego towarzysze zapadli na zdrowiu: „nam praeter caeli et maris intempe- 
riem, qua comitatus ille meus insuetus alioqui illius aeris, vehementer atritus et consternatus 
est; maxima praemimur rerum penuria et vitae discrimen tocies adii” (Elementa, t. X X IV , 
nr 83). Kochanowski przyczyną „febry” wojewody bełskiego czyni melancholię i tęskno­
tę. Inaczej E. Otwinowski, który w Heroes Christiani prócz melancholii wynikającej z nie­
spełnienia się matrymonialnych pragnień młodzieńca podaje także wyrzuty sumienia 
z powodów religijnych, ponieważ w Kopenhadze Tęczyński, uświadomiony kalwin, „prag­
nąc przypodobać się luteranom przyjmował komunię wraz z nimi obyczajem saskim, 
w czym pomagało mu wielu papistów i kalwinistów z jego orszaku” (w : Andreae Vengerscii 
Libri Quattuor Slavoniae reformatae, Warszawa 1973, s. 532, pierwodruk 1679, przekład 
za: S. K ot, 1935, s. 11).
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s. 86/32 (Pam 226): w c ię ż k im  p ld czu  strd w ił n o c  n iesp d n ą  —  ciężki p łacz  —  
wyrażenie kilkakrotnie notowane w Sł. X V I, zob. np. GórnDworz Aa5: z ustawicznego 
a  z  ciężkiego pldczu mógł zndć j e j  niechęć do tego, zob. też KochPs 184: ciężki z  oczu płdcz  
wyciska , i KochZuz A 3v: w ciężkim pldczu . . . ;  noc niespana —  zob. późniejszy zapis w : P. K o­
chanowski, Gojfred ... ,  Kraków 1618, s. 325: Dni i noce prow adził niespane (cyt. za Lindem).

s. 87/3— 4 (Pam 229— 230): fć b rd , w ziąw szy ... m oc, ... gorzdłd , S u sz ą c  kre\fc 
i w ilk o śc i —  feb ra  —  'gorączka’, zob. FalZioł V [6 ]: która  [choroba] p rz y ch o d z i . .. z  feb r ą , 
z kaszlem , z  ciężkiem oddychaniem ; w ziąć moc —  ‘ stać się silniejszym’, też o zjawiskach 
związanych z temperaturą, np. RejW iz 137v: ognia z pirwotku jeśli w czas nie gdsisz, W ierz 
mi, kiedy moc weźmie, bar ziej sie przestraszysz; gorzeć —  o chorobie połączonej z gorączką, 
zob. Oczko 34: tak choroby, w którć  [choleryk] wpada, nagle d zrazu palić d gorzćć sie z  nim 
z d ad z ą ; suszyć krew  —  zwrot poza tym nie notowany w Sł. X V I ; wilkości —  według 
ówczesnej medycyny cztery podstawowe płyny organiczne, zob. SienLek 1: cztery wilkości 
znakom ite: krew, kolera  [ ~ żółć], flegma  [ -  śluz] i m elankolija tzw. czarna żółć]; su­
szyć wilkości —  poza tym tylko w znaczeniu procesu leczniczego, zob. np. FalZioł I I I  33a: 
białe kadzidło jest wilkości flegmistych w głowie wysuszające; szereg krew i wilkości zob. 
FalZioł V 61v: abowiem kto sie chce od powietrza morowego uchować, ma krew i insze wilkości 
dobre od złych uczyścić.

s. 87/5 (Pam 231): S m ak  sfd łszow d ny, w szytko  od p dd ło  od c h ę c i  —  sfałszo­
wany —  prawdopodobnie ‘ zepsuty’, zob. GórnDworz H6 : tak są sfałszowane smysły nasze, 
iż ... wywracają rozsądek ; w szy tk o  od pdd ło  od c h ę c i —  ‘ stracił chęć na wszystko’, 
w Sł. X V I składnia odpaść od czego w tym znaczeniu zwykle przy podmiocie osobowym, 
zob. np. Leop Eccli 14/2: Szczęśliwy jest, który ... nie odpadł od nadzieje swojej.

s. 87/7 (Pam 233): T e s k n o ś ć  z m idry w y ch o d zi —  teskność — ‘ ogólne złe samo­
poczucie’, jak np. w PudłFr 77 : Źle sie czuję na zdrowiu, teskność mię zejmuje, ale i ‘tęsknota’, 
zob. np. SkarZyw 134: poduszczyl mu barzo ciężkie pragnienie i teskność do rodziców, z miary 
wychodzić —  ‘ być zbyt wielkim’, zob. np. GórnRozm B3v: tedyby wolność naszd nie wycho­
dziła z  miary.

s. 87/8 (Pam 234): skdrgd o b c ią ż liw a  —  obciążliwy —  ‘ pełen smutku’, zob. np. 
RejPos 162: ju ż  takowemu jest trudniejsze uznanie jego, d jest obciężliwsze serce jego', wy­
rażenie skarga obciążliwa  po Kochanowskim i za Kochanowskim, zob. GrochKal 11: Tdkie 
i insze skargi obciążliwe Słysząc boginie ...

s. 87/9— 88/2 (Pam 235— 260): B o że  m ój ... żyw ć c id ło  —  ostatnie słowa umiera­
jącego jako motyw epicedialny zob. kom. I I .

s. 87/10 (Pam 236): w ię ź n ićm  u m rz ć ć  m u szę —  G. S. Jensen zastanawia się, 
czy Tęczyński po przybyciu do Kopenhagi znalazł się w więzieniu. Poza tym określeniem 
Kochanowskiego inne polskie źródła nic o tym nie mówią (Jensen, s. 203, na podstawie 
relacji Norwega Thure 01avssona, który w tym czasie przebywał w stolicy Danii).

s. 87/11— 12 (Pam 237— 238): s ro g ić  n ie  p o żd rly  M o rs k ić  w ody —  srogie 
morskie wody —  zob. LubPs P2v: K tóry ... srogie morskie wody, ja k o  chcesz, szafujesz', 
p ożd rły  ... w ody —  zob. 32/6 (II  1, 26) i kom. I.

s. 87/12 (Pam 238): s td rły  —  ‘ zmiażdżyły’, zob. 81/30 (Pam 64). 
s. 87/14 (Pam 240): z a to p y  —  m oże‘ wielkie fale’, wyraz notowany w materiałach Sł. 

X V I poza tym tylko po Kochanowskim w GrochKal 1 1 :/  ciebie ... M okra śmierć poda  
w słonych wod zatopy.

s. 87/17 (Pam 243): B o ż e  n ie z m ie rz o n y  —  wyrażenie często pojawiające się w Psał­
terzu Kochanowskiego, zob. np. KochPs 18 i wiele innych miejsc; niezmierzony —  u innych
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autorów w Sł. X V I w pośrednim związku z Bogiem, zob. np. RejPos 326v: ... boskim á nie­
zmierzonym tdjemnicam Jego.

s. 87/18 (Pam 244): od ... n á d z ie je  d á lek o  rz u co n y  —  rzucony —  prawdopodob­
nie ‘ odtrącony’, zob. GrabowSet L2v: O Panie, prace rąk Twych [tj. człowieka] nie rzu­
caj od siebie.

s. 87/19 (Pam 245): o sz á tá ch  ... z ło te m  tk á n y ch  —  zob. podobnie W yprKr 36v: 
K oszulka ze złota tkana, lub SkarŻyw 52: w szatach złotem przeplatanych chodzicie, po 
Kochanowskim WitoslLut A3: Ubiór nd nim kosztowny, wszystek złotem tkany.

s. 87/20 (Pam 246): n ie w iá sty  — ‘ synowej’, zob. Sł. stp. s.v., w Sł. X V I poza tym 
tylko raz w Mymer1 s.v. n u ru s, obok panującej formy niewiastka.

s. 87/21 (Pam 247): m ary  g o tu j —  zob. GórnDworz Y 6v: miasto małżeńskiego łoża  
mdry ... rozkdż, dbyć przyjaciele twoi gotowali.

s. 87/22 (Pam 248): z a jź r z ś ło  —  zob. 19/4 (I 17, 12) i kom. I. 
s. 87/24 (Pam 250): N á ... ś lic z n y c h  ręk u , b y lb y c h  B o g u  w zięty  —  N á ... ś l i ­

c z n y c h  ręk u  —  tenże obraz gestu miłości zob. 29/25 (II  25, 41); b y łb y c h  —  ‘gdybym 
był’, zob. o tym typie zdania Z. Klemensiewicz, Zarys składni polskiej, Warszawa 1963, 
s. 97 ; Bogu wzięty —  prawdopodobnie ‘ wzięty do Boga’, wyrażenie to Sł. X V I notuje poza 
tym tylko o Wniebowstąpieniu, zob. RejAp 100v: G dzież sie ten Syn podział?  Oto słyszysz, 
iż jest wzięt do Bogd.

s. 87/25— 26 (Pam 251— 252): d uszę p o d ać, g d y b y k o lw iek  b y ły  N ie p r z e je -  
d n á n é  s io s try  p rz ę d z e  sw éj d ow iły  —  duszę podać  —  ‘ umrzeć’, zob. RejPos [105]: 
jd ko  potym  [Chrystus] był podał duszę swą niewinną Bogu Ojcu swemu; gdybykolwiek — 
‘ kiedykolwiek by’, wyraz nie notowany poza tym w Sł. X V I.

s. 87/27— 28 (Pam 253— 254): p ro śb y  p ró z n é  R o z n ió s ł  n ie u n o sz o n y  w iá tr  
ná m o rze  ró z n ć  —  prośby próżne —  w materiałach Sł. X V I nie znaleziono poza tym tego 
wyrażenia; nieunoszony wiatr —  w Sł. X V I brak poza tym tego wyrażenia, o wyrazie nie­
unoszony zob. kom. I do 44/26 (II  13, 5); wiatr rozniósł —  w materiałach Sł. X V I znaleziono 
podobne frazy, np. Leop lob 30/15: odniosł jakoby  wiatr żądość m oję; różny —  być może 
‘daleki’, zob. 55/6 (II  24, 18) i kom. I, być może jednak w wyrażeniu m o rze  ró z n ć  jest 
błąd zamiast m orzá , zob. KochPs 123: me słowa prózné Rozniósł wiátr nd morza rozné.

s. 87/31 (Pam 257): p ró z n é  d u sze k o śc i —  próżny  — ‘ nie mający czegoś’, zob. 
KuczbKat 136: żeby też dziatki mdłe tej wolej prozne były, zob. też KochMuza 25: Poeta 
słuchaczów próżny, wyrażenia próżny dusze Sł. X V I poza tym nie notuje, zob. jednak Koch- 
Frag 53: kiedy [dusza] próżna będzie cidłd; kości —  ‘ zwłoki’, zob. 79/7 (Tarn 167).

s. 87/32 (Pam 258): Owa ... ch o ć  m artw o —  owa — ‘ może’, zob. 58/11 (Sob 2, 23); 
martwo — ‘ martwego’, częste w X V I w. użycie przysłówka w funkcji przymiotnikowej, jak 
w RejZwierc 6 v : [koleryk] sie urodzi czarno, meldnkolik lisowdto, flegmdtyk blado, zob. też 
BielKron 445: co w sobie czdrtowską nauką zabijają  płody, tak iż martwo rodzą.

s. 88/4— 5 (Pam 262— 263): p rz y sz e d ł do sk o n á n ia , P ś m ię c i  ... zbyw szy —  
przyjść do skonania —  zwrot zbudowany według produktywnego wzoru przyjść do z rze­
czownikiem odsłownym oznaczającym stan, np. ReszHoz 119 : do zubożenia przyszli, Wuj Jud 
4 : wiele ludzi . . . d o  znajomości prawdy B ożej przyszło; pamięć —  ‘ świadomość’, zob. RejPs 
125: dusza ma prawie od pam ięci odchodzi radując sie temu.

s. 88/5— 6  (Pam 263— 264): já k o  ... k w iát lę ż e , K tó r ć g o  p rzy  u w ró ci ... p ług 
d o się ż e  —  porównanie zmarłego do ściętego kwiatu, zob. K ochTr 14: T ákié więc kwiaty 
leżą kosą podsieczoné; uwróć —  ‘ obrót pługiem na końcu bruzdy’, zob. Cn. T h . s.v.: B u- 
s tro p h e , est ubi desinit sulcus et alter inchoatur, ... Versura fit peracto suico.

36 —  Jan  Kochanowski, Dzieła wszystkie
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s. 88/7— 8  (Pam 265— 266): p ó łn o c n ć  b o g in ie  p lá k á ly , ... c ie m n é  lásy  i w ynio- 
s lé  skáiy  —  p ó łn o c n ć  b o g in ie  —  zob. po Kochanowskim GrochKal 15: my, boginie 
tej pułnocnej wody . . . ;  ciemne lasy —  wyrażenie często notowane w Sł. X V I, zob. BartBydg 
97: Nemus, gaj, silva umbrosa, ciemny la s ; wyniosłe skały  —  wyrażenie nie notowane poza 
tym w materiałach Sł. X V I.

s. 88/9 (Pam 267): p rz y p ła w io n o  — ‘ przywieziono statkiem’, zob. np. BielKron 75v: 
N ábrálá ich z  sobą Elissá á do A fryki przypławiłó.

s. 88/10 (Pam 268): m ięd zy  s ła w n ć  d ziád y  p o c z c iw ie  w ło ż o n o — poczciwie —  
o pogrzebie: ‘ z zachowaniem należnych obrzędów’, zob. np. HistAl H8 v: Porusd ... poczci­
wie pochowali. O pochówku Tęczyńskiego zob. PaprHerby 28: „Tego ciálo leży w Kra­
śniku, mieście ojczystym” , zob. też BielKron 1597, 611: „Ciśło jego morzem przy­
prowadzono do Gdanská i w Kraśniku pochowano” . W  kościele parafialnym w Kraśniku 
prócz dwu dziadów (rodzonego i stryjecznego) Jana Baptysty, tj. Jana Gabriela i Stani­
sława Gabriela, był zapewne pochowany i jego ojciec, Stanisław Jan, a także inni członkowie 
rodu, których tablice i cenotafy mogły być w tym czasie w kościele, dziś już nie istniejące, 
jak np. Jana Tęczyńskiego, kasztelana krakowskiego (zm. 16 VI 1407), którego epitafy w koś­
ciele kraśnickim odpisał i opublikował Sz. Okolski w „Orbis Polonus” , t. I I I ,  s. 17.

s. 88/11— 14 (Pam 269— 272): T rz y  slow á ... PLO N É —  problem nagrobka czy 
tablicy pamiątkowej Jana Baptysty Tęczyńskiego jest dotychczas sprawą kontrowersyjną. 
Od początku X IX  w. pomnik dwu obejmujących się postaci, młodego rycerza i dziewczę­
cia, znajdujący się w prezbiterium kościoła parafialnego w Kraśniku (a ostatnio przeniesiony 
do jednej z naw), opatrzony herbami: Topór, Jelita oraz Prawda lub Zaremba, a także no­
wszego pochodzenia tablicą z napisem: „D .O .M . Quos vita conjunxit Mors in tumulum 
reduxit” —  był przypisywany Janowi Tęczyńskiemu. Pomnik ten pochodzi prawdopodobnie 
z pracowni samego Santi Gucciego lub z jego szkoły. Wkomponowany weń herb Jelita 
skłaniał historyków sztuki do przypuszczeń, że jego fundatorem był Jan Zamojski, który 
wykupił Kraśnik w r. 1604 (a zmarł w 1605), czyli że pomnik ten powstał w pierwszych la­
tach X V II w. Ostatnio J . Kowalczyk ocenia czas jego powstania na lata siedemdziesiąte 
X V I w., kwestionuje natomiast jego powiązanie z hrabią na Tęczynie i szwedzką króle­
wną.

Sz. Starowolski nie mówi nic o wyglądzie ewentualnego pomnika, przekazuje natomiast 
napis, umieszczony na istniejącym ówcześnie pomniku lub osobnej tablicy. Brzmi on nastę­
pująco: IL L U S T R IS  D O M IN U S IOA N N ES B A P T IS T A  T E N C IN IU S  CO M ES 
PA LA TIN . B E L Z E N S IS  P R A E FEC T . L U B L IN E N S IS , G E N E R E , A N IM I M A G N I- 
T U D IN E  IL L U S T R A V IT  E T  V IR T U T E  E X T E N D IT . C U M  QUO B R E V IS  AE- 
T A S E T  SU M M A  G L O R IA , AULA E T  R EG IN A  FO R TU N A  E T  C O N STA N TIA  
D IM IC A R U N T . SED  PA RA N TEM  M AGNA, M O M EN T U M  V IT A E  D E S T IT U - 
I T  E T  AD M O N U M E N T U M  P E R D U X IT . ORA H O SPES E T  L E G E  T U U M  IN  
A LIEN O  M O N U M EN TU M  M O N U M EN TO  (Monumento Sarmatorum, K r. 1655, s. 
519).

Być może pomnik ten uległ zniszczeniu w w. X V I I : w r. 1657 miasto było dwukrotnie 
zrabowane i spalone przez Szwedów, Wołochów i Węgrów, „nie przepuszczając ani świątyni 
Pańskiej, ani grobom umarłych” . I to tamten zapewne monument oglądała Cecylia Wa- 
zówna podczas bytności w Polsce z okazji ślubu swego siostrzeńca Zygmunta I I I  Wazy 
z arcyksiężniczką Anną Austriaczką (maj 1592). (Zob. Album lubelskie wydawane przez 
A. Lerue’go, Oddział I I ,  Warszawa 1859, s. 10— 12; także A. Kłodziński i M . Sokołowski, 
Tęczyńscy. Pogląd na rozwój, zamożność i znaczenie rodu, Sprawozdania Komisyi do Badania 
Historyi Sztuki w Polsce IX , Kraków 1913, s. 194— 206, oraz Katalog Zabytków Sztuki
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•w Polsce, V III , 9, Warszawa 1961, s. 20, a wreszcie Jensen, s. 206— 208; artykuł J .  Ko­
walczyka, Legenda o pomniku Ja n a  Baptysty Łęczyńskiego i królewny Cecylii w K raśni­
ku, „Biuletyn Historii Sztuki” X L V III , 1986, nr 2— 4, s. 263— 276.

s. 88/11 (Pam 269): T r z y  słow a ... n ie s ie  —  trzy słowa —  być może oznaczenie 
krótkiej wypowiedzi, jak np. CzechEp 393 : nó wtorą [rzecz] mało nie trzemi słowy odpowiem, 
zob. też Mącz 258b: te tribus verbis volo —  ... tylko mi cie nó trzy słowa trzeba ; nieść —  ‘za­
wierać’, zob. np. Leop AAa: Ten Żołtarz ... niesie w sobie Psalmów pułtoróstó.

s. 88/13 (Pam 271): K O ŚC I U SPIO N É —  wyrażenie nie notowane poza tym w Sł. 
X V I.

s. 88/14 (Pam 272): O PRÓ ZN É T R O S K I ..., O N A D Z IEJE  PŁO N É — próżne 
troski —  w materiałach SI. X V I brak poza tym tego wyrażenia; nadzieje płonę —  zob. 
po Kochanowskim np. JanN Kar D 3: by mię były obietnice i nadzieje płonę próżno nie karmiły, 
zob. też KochPs 52: twé nadzieje nie mogą być płonę, i in. zapisy w KochPs.

s. 88/15 (Pani 273): w ieczn y  o d p o cz y n ek  —  fragment formuły modlitewnej, zob. 
Sł. stp. 1484 Reg 720: Odpoczynienie wieczne daj im, Panie Boże.

s. 88/17 (Pam 275): w já k ié j c é n ie  będą rym y m o je  —  być w cenie —  zwrot 
licznie poświadczony w Sł. X V I, zob. np. RejZwierc 269: jeśli w takiej cenie są powinne 
prawd  . . . ;  rymy —  ‘wiersze’, zob. 30/1 (I 25, 49) i kom. I.

s. 88/18 (Pam 276): N ie  w y n id z ie  z lu d z k ich  u st —  ‘ludzie nie przestaną mówić 
o ...’, zob. podobne zwroty RejPs 219: sława wesela ich nigdy z ust ich nie wystąpi, Skar- 
Żyw 332: iż  Chrystus z ust jego nie wychodził i to, co do Niego ... wiedzie.

Komentarz II

Nowsze omówienie utworu zob. S. Zabłocki, s. 215 i nn., zob. też Z. Szmydtowa, 
1969, s. 5— 34.

s. 79/19— 80/6 (Pam 1— 8 ): T o b ie  n ie c h a j ... áby trw a ły  —  wersy rozpoczynające 
epicedium i definiujące cel utworu: unieśmiertelnienie imienia zmarłego (topos utworów 
funeralnych), przypominają wypowiedź Stat. Silv. I I I  3, 37— 39:

nos non arsura feremus 
Muñera, venturosque tuus durabit in annos 
Me monstrante dolor.

Warto też zauważyć, że ten sam topos występuje w KochEl I I I  7, 64— 68, stanowiąc za­
kończenie utworu nie mającego charakteru żałobnego:

Carmina pro magnis accipe muneribus.
Pyramidas alii statuant, statuantque Colossos,

Incidant duris nomina marmoribus.
Saxa ruent annis, consumet marmora tempus,

Musarum nescit gloria sola mori.

Motyw dedykacyjny P am iątki oraz prośba do muz o zapewnienie trwałości pieśni zbliżają 
utwór do pieśni Catull. 6 8 , por. w. 41— 46:

Non possum reticere, deae, qua me Allius in re 
Iuverit aut quantis iuverit officiis 

Nec fugiens saeclis obliviscentibus aetas 
Illius hoc caeca nocte tegat studium :

Sed dicam vobis, vos porro dicite multis
Milibus et facite haec charta loquatur anus.
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s. 79/19 (Pam 1): T o b ie  —  zwrócenie się do zmarłego było toposem w epicedium 
antycznym, por. np. Stat. Silv. I I I  3, 182— 204; I I I  3, 208; Ov. Am. I I I  9, 65— 69. Topos 
ten przejęła również humanistyczna twórczość funeralna, por. m. in. Corvinus —  Epicedion 
in funus serenissimi Casimiri (ed. J . Krokowski, Berlin 1962, s. 167 i n.), i Krzycki —  A d  
tumulum divi Casimiri.

s. 80/7— 14 (Pam 9— 16): W io d łe ś  ... sław ne dała —  pochwała czynów walecznych 
przodków Tęczyńskiego zgodna jest z konstrukcją epicediów wprowadzających laus gentis 
zmarłego bohatera. Motyw pochwały przodków częsty jest w utworach żałobnych tak an­
tycznych, np. Prop. IV  11 (N a śmierć K ornelii), jak i nowołac., np. H. Strozza, Epicedium  
Caes. Borgii (Strozzi poetae, Venetiis 1513), gdzie szczególny nacisk położono na pochwałę 
rodu.

s. 80/8 (Pam 10): já k o  z k o n iá  t r o ja ń s k ie g o  —  zwrot przysłowiowy nawiązujący 
do konia trojańskiego, w którym ukryli się najlepsi bojownicy greccy, por. Cic. De orat. II 
22, 94: Ecce tibi est exortus Isocrates, magister iste oratorum omnium, cuius e ludo tam- 
quam ex equo Troiano meri principes exierunt. Kochanowski tego zwrotu używa właśnie 
w takim znaczeniu jak Cic.

s. 80/20— 28 (Pam 22— 30): S z e d łe ś  ... sz w ed z k ieg o  —  wyliczanie odbytych po­
dróży jest częstym motywem w utworach panegirycznych. Opowiadanie o życiu zmarłego 
należy też do stałych części epicedium, por. m. in. Stat. Silv. I I I  3 : Consolatio ad  Claudium  
Etruscum, por. też Erasmus Rotterdamus, Panegyricus ad  Philippum ... (ASD IV, 1), rozdział: 
Peregrinationes eius.

s. 80/23— 26 (Pam 25— 28): K o c h a łe ś  s ie  ... s iła  —  również toposem pochwalnym 
jest opowiadanie o wykształceniu i uzdolnieniach zmarłego, por. np. Dantyszek, In Dre- 
vicium epicedium (ed. S. Skimina, Kraków 1948), w. 11— 12: ingenii fuerat cui vena diserti, 
Qui vario doctus noverat ore loqui.

s. 80/27— 30 (Pam 29— 32): P rz e to  ... n ab aw ił —  zgodnie ze schematem laudacji 
wersy odnoszą się do tzw. cursus honorum —  urzędów, jakie piastował, lub poselstw, 
w jakich brał udział zmarły, por. m. in. Poggio Bracciolini, Oratio in funere D. Francisci 
Cardinalis, rozdział: Cursus honorum. Por. też 74/1— 12 (Tarn 21— 32).

s. 81/1— 2 (Pam 35— 36): G o d z ien  b y ł ... T y to n o w ć  ... E n d y m ijo n o w ć  —  przy­
kłady słynnych z urody herosów. Tytoń —  mąż bogini Eos (Jutrzenki), która wyprosiła 
mu od bogów nieśmiertelność, lecz zapomniała o zapewnieniu wiecznej młodości. Imię 
Endymiona, ukochanego bogini Księżyca, Selene, stało się synonimem pięknego młodzieńca, 
por. Iuv. Sat. 10, 318— 319:

Sed tuus Endymion dilectae fiet adulter 
Matronae

Kochanowski osnuł swój utwór na kanwie 64 pieśni Catull.
s. 81/3— 6 (Pam 37— 40): M o rsk ie  n im fy  ... s ła ły  —  wersy te są nawiązaniem do 

Catull. 64, 14— 18:
Emersere freti canenti e gurgite vultus 
Aequoreae monstrum Nereides admirantes 
Atque illic alma viderunt luce marinas 
Mortales oculi nudato corpore Nymphas 
Nutricum tenus extantes e gurgite cano.

Warto zauważyć, że Kochanowski zmienia tekst Catull. od w. 17 (to nie „mortales oculi” —  
ludzkie oczy podziwiają pierwszy raz ujrzane boginki, ale morskie nimfy z podziwem pa­
trzą na Tęczyńskiego).
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s. 81/5 (Pam 39): N ie ś m ie rtc ln ó m i lá ty  ku p ow ać —  aluzja do bogini Eos, 
która wyprosiła od bogów nieśmiertelność dla swego męża Tytona.

s. 81/7— 10 (Pam 41— 44): T á k  p rzed  lá ty  ... dw orze —  wersy stanowią streszcze­
nie (w pewnych miejscach parafrazę) Catull. 64, 73— 75 oraz 81— 85.

T á k  p rzed  lá ty  T e z e u s  —  por. Catull. 64, 73: Ilia tempestate ... Theseus. 
c h cą c  sro g ićg o  p ożyć M in o ta u ra , á c ięż k ą  dań z o jc z y z n y  z ło ży ć —  por. 

Catull. 64, 81— 83:
Ipse suom Theseus pro caris corpus Athenis 
Proicere optavit potius quam talia Cretam 
Fuñera Cecropiae nec fuñera portarentur.

P ły n ą ł ná p rę d k ie j naw ie p rzez  g łę b o k ie  m orze I s ta w ił sie  ná k ró lá  
g o r ty ń sk ićg o  d w orze —  por. Catull. 64, 74— 75:

Egressus curvis e litoribus Piraei 
Attigit iniusti regis Gortynia tecta.

Tekst poi. można też zestawić z Catull. w. 84— 85:

Atque ita nave levi nitens ac lenibus auris 
Magnanimum ad Minoa venit sedesque superbas.

s. 81/11— 14 (Pam 45— 48): T á m  sk o ro  ... w sch od zą —  parafraza Catull. 64, 
86— 90.

T á m  sk o ro  go k ró lew sk a  dziéw ká o g lą d a ła  —  por. Catull. w. 86— 87: 

Hunc simulac cupido conspexit lumine virgo 
Regia

K tó ra  ná w onnym  łożu  p rzy  m á tc e  s ie d z ia ła  —  por. Catull. w. 87— 88: 

quam suavis expirans castus odores 
Lectulus in molli conplexu matris alebat

Já k ié  m irty  nád ch ło d n y m  E u ro tą  s ie  rod zą Á lb o  kw iatk i ro z lic z n y c h  
fa rb  ná w io sn ę  w sch od zą —  por. Catull. w. 89— 90:

Quales Eurotae progignunt flumina myrtus 
Aurave distinctos educit verna colores.

s. 81/15— 18 (Pam 49— 52): N ie  d rz e w ie j ... m iło śc i —  parafraza Catull. 64, 
91— 94.

N ie  d rz e w ie j oká z n ieg o  ch ciw eg o  sp u śc iła  —  por. Catull. w. 91— 92: 

Non prius ex illo flagrantia declinavit 
Lumina

Aż o g n iá  n ie o b á cz n y m  serce m  z a c h w y c iła  —  por. Catull. w. 92 : quam cuncto 
concepit corpore flammam.

K tó ry  w n ie j w sz y tk ich  cz ło n k ó w  zm aca ł aż do k o ści —  por. Catull. 
w. 93: Funditus atque imis exarsit tota medullis.

I ro z p a lił  n ie b o g ę  w o k r u tn e j m iło śc i —  por. Catull. w. 94: exagitans inmiti 
corde furores.

s. 81/19 (Pam 53): W en u s, k tó ra  b o g á té j Á n k o n ie  p a n u je sz  —  parafraza Catull. 
36, 13— 14:

Quaeque Ancona Cnidumque harundinosam 
Colis
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s. 81/20 (Pam 54): Á fra su n k a m i lu d zkie  ro z k o sz y  fa łs z u je s z  —  parafraza 
Catull. 64, 95: curis hominum qui gaudia misces.

s. 81/21— 24 (Pam 55— 58): Ja k o w ą ś n a w a łn o śc ią  ... b yw ała —  przekład Ca­
tull. 64, 97— 100:

Qualibus incensam iactastis mente puellam 
Fluctibus in flavo saepe hospite suspirantem!
Quantos illa tulit languenti corde timorés,
Quam tum saepe magis fulgore expalluit auri

Ja k o w ą ś  n a w a łn o śc ią  d ziew kę zap alo n ą  M io ta ła  —  por. Catull. w. 97— 98: 
Qualibus incensam iactastis ... puellam Fluctibus.

u ro d ziw ym  g o śc ie m  u sza lo n ą  —  por. Catull. w. 98: in flavo saepe hospite suspi­
rantem.

Já k ié j oná b o ja ź n i w sercu  używ ała —  por. Catull. w. 99: Quantos illa tulit 
languenti corde timorés.

Já k o  c z ę s to k ro ć  b led sz a  nád z ło to  byw ała  —  por. Catull. w. 100: Quam tum 
saepe magis fulgore expalluit auri.

s. 81/25— 82/2 (Pam 59— 68): G d y p rzew ażn y  ... z á k ry té j —  przekład Catull. 64, 
101— 115:

Gdy przeważny Tezeus, pragnąc ręki Cum saevom cupiens contra contendere
podnieść monstrum

Ná srogi dziw, álbo śmierć, álbo cześć Aut mortem oppeteret Theseus aut praemia 
miał odnieść. laudis
Jednák niebrzydkie Bogu jej obiaty były: Non ingrata tarnen frustra munuscula divis

Bo jáko ná Krępaku wiátr ze wszytkiéj Nam velut in summo quatientem brachia 
siły Tauro
Burząc, dąb stáry wyparł, á ten wykręcony Quercum ... indomitus turbo contorquens

flamine robur
Padł i dobrą część lásu starł ná wszytkié Eruit, illa procul radicitus exturbata

strory —  Prona cadit, late quast impetus obvia fran-
gens,

Takżeć mężny Tezeus mieszańca srogiego Sic domito saevom prostravit corpore T he­
seus

Obalił, rogi ná wiatr próżno miecącćgo. Nequiquam vanis iactantem cornua ventis.
I wyszedł z wielką sławą po nici rozwitéj Inde pedem sospes multa cum laude reflexit 

Z labiryntowych błędów i zdrády zákry- Errabunda regens tenui vestigio filo 
téj. Ne labyrintheis e flexibus egredientem

Tecti frustraretur inobservabilis error.

s. 82/11— 12 (Pam 77— 78): O czy  p ie rw s z e  ... z w ie rz a ły  —  topos: oczy pierwszym 
pośrednikiem miłości, częsty jest w poezji erotycznej, por. m. in. Prop. II  15, 12: Oculi
sunt in amore duces; Giovanni Boccaccio, Rime (ed. Ricci, Napoli 1965), I I I  (X I I I ) :
Se fulgor de begli occhi, V (X X IV ), IX  (L X X V ). Inne przykłady zob. kom. I I  do 
53/8— 9 (II  21, 7— 8).

s. 82/14 (Pam 80): s łu gą  c h c ia ł  b y ć  —  topos niewoli lub służby dla ukochanej 
występuje często w poezji erotycznej, np. Boccaccio, Canto dalVamorosa visione (ed. jw., 
s. 423 i n .); zob. 5/6— 8  (I 4, 5— 7) i kom. II .

s. 82/15— 83/2 (Pam 81— 100): Á le k ied y  czás ... naw ę o d b i ja l i  —  topos: rozsta­
nie kochanków, niekiedy rozbudowany tak, że tworzy dłuższą scenę dramatyczną, częsty
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jest w poezji antycznej, np. w Ov. H er., Verg. Aen. IV  296— 392. Przedstawienie rozstania 
w Pam iątce najbardziej przypomina pożegnanie Ceiksa z Alcyone w Ov. Met. X I  415—  
— 470 (Sinko). Warto zwłaszcza zestawić 82/23— 24 (Pam 89— 90) i M et. X I  419—  
—420:

T er conata loqui, ter fletibus ora rigavit 
Singultuque pias interrúmpeme querellas

Przedstawioną przez Kochanowskiego scenę rozstania zestawia się również z Ov. Her. 
13 (list Laodamii do Protesilausa) oraz z Ariosta Orlando furioso , Canto 41 (Szmydtowa,
1969). Podobną scenę: pożegnanie Odyseusza z Penelopą przed wyprawą na T roję, wpro­
wadził Kochanowski do El IV  1, 18— 28.

s. 82/18— 19 (Pam 84— 85): m ężu ... bez  s ie b ie  —  wersy te można zestawić z Ov. 
M et. X I  439—441:

Quod tua si flecti precibus sententia nullis,
Care, potest, coniunx, nimiumque es certus eundi,
Me quoque tolle simul.

s. 82/23— 24 (Pam 89— 90): p lá cz  ... já k o  d é sz cz  o b f ity  —  podobne wyrażenie 
również w KochFor 65, 9 : lacrimarum ... imbre perenni.

s. 82/25— 26 (Pam 91— 92): Á T ę c z y ń s k i ... o k r y w iją c  —  nawiązanie do Ov. 
M et. X I , 445 i 448: Sidereus coniunx, ñeque enim minor ignis in ipso est ... Multaque 
respondit timidum solantia pectus.

s. 82/27— 30 (Pam 93— 96): P á n n o  ... b rz eg u  —  pożegnalne słowa Tęczyńskiego 
przypominają wypowiedź Ceiksa z Ov. M et. X I , 450— 453:

Hoc quoque lenimen, quo solo flexit amantem:
„Longa quidem est nobis omnis mora, sed tibi iuro 
Per patrios ignes, si me modo fata remittant,
Ante reversurum, quam luna bis impleat orbem” .

s. 82/32— 83/2 (Pam 98— 100): t im ż e  koteW  ... o d b i já l i  —  statek odbija od brzegu 
podobnie jak w Ov. M et. X I  455— 456, 461— 463:

Protinus eductam navalibus aequore tingi 
Armarique suis pinum iubet armamentis

Ast iuvenes quaerente moras Ceyce reducunt 
Ordinibus geminis ad fortia pectora remos 
Aequalique ictu scindunt freta.

s. 83/5— 6 (Pam 103— 104): S i l i  n ie s z c z ę ś c ić  m oże ... z áw isly  —  refleksja nad 
niepewnymi losami człowieka i siłą fortuny udaremniającej ludzkie zamiary często pojawia 
się w literaturze antycznej i no wołać., nabierając charakteru przysłowia, por. np. Ov. Pont. 
IV  3, 35— 36:

Omnia sunt hominum tenui pendentia filo,
E t subito casu, quae valuere, ruunt.

Por. też Erasmus Adag. I 9, 72 : De filo pendet.
s. 83/7— 10 (Pam 105— 108): P ó k i go w id z ié c  m o g lá  ... w z ię li —  rozpacz kró­

lewny w momencie oddalania się statku przypomina rozpacz Laodamii przy odjeździe 
Protesilaosa z Ov. H er. 13, 17— 26 (Sinko):
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Póki go widzićć mogła, oczy w nim trzymała. Dum potui spectare virum, spectare iuva-
bat ...

Potym ná samé tylko już żagle pátrzálá. Ut te non poteram, poteram tua vela videre...
Ná koniec, kiedy i ón, i żagle zniknęli At postquam nec te, nec vela fugacia vidi ...

Ledwé ná póły żywą słudzy z brzegu Vix socer Iphiclus, vix me grandaevus
wzięli. Acastus,

Vix mater gélida maesta refecit aqua.

(Zamiast imion własnych u Kochanowskiego: s łu d zy .) Pewne podobieństwo (taka sama 
sytuacja) można też dostrzec przy zestawieniu opisu rozpaczy Cecylii ze sceną rozpaczy 
patrzącej na oddalający się statek męża Alcyone u Ov. M et. X I  466— 473 (Sinko). Motyw 
rozpaczy z powodu rozstania jest też częsty w literaturze humanistycznej, por. m. in. L. Ario­
sto, Orlando furioso, Canto 41: Fiordiligi pełna rozpaczy śledzi oddalający się okręt Bran- 
dimarta (Szmydtowa, 1969):

Fiordiligi col cor di timor punto,
Empiendo ii ciel di voti e di querele,
Quanto con vista seguitar le puote,
Segue le vele in alto mar remote.
Astolfo a gran fatica e Sansonetto 
Pote levarla da mirar nel onda,
E ritrarla al palagio, ove sul letto 
La lasciaro affannata e tremebonda.

s. 83/12— 13 (Pam 110— 111 ): S z e d łe ś  ło d z ią .. .  p ogod y —  opis spokojnej żeglugi 
(choć wyrażony innymi nieco słowami) zawiera Ov. Met. X I  474— 477, dalszy ciąg opo­
wieści o Ceiksie i Alcyone.

s. 83/13 (Pam 111): zá p rz y ja ź n ią  w iatró w  i d o b re j p ogod y —  może to być 
poi. odpowiednik łac. wyrażenia lenibus auris (Catull. 64, 84); zob. Mącz 41a: A ura ... 
Powietrze, też pogodá. Inne określenia to venti secundi (Hor. Epist. I I  1, 102), lenis ventus 
(Hor. Carm. I I I  20, 13). Kochanowski stosuje też określenie: fáciles venti (For 9, 5).

s. 83/15— 18 (Pam 113— 116): J e c h a łe ś  ... g ra n ic e  —  wersy zawierają typowy dla 
poematów (lub dla ekskursów) epickich opis miejsca: descriptio loci, zob. np. Verg. Aen.
I 12— 17, Ov. M et. X IV  51.

s. 83/28 (Pam 126): krzyw ym  o k rę te m  —  jest to bardzo częste określenie statku 
lub łodzi, por. np. Verg. Aen. V I 4— 5: curva puppis, Verg. Georg. I 360: curva carina; 
zob. kom. I.

s. 83/28 (Pam 126): p o rzem  —  odpowiednik łac. findere, por. Ov. Trist. I I I  10, 48: 
rigidas ... findere ... aquas.

s. 83/29— 30 (Pam 127— 128): A le ... z w o ju ją  —  opis jakby przeciwstawny przedsta­
wieniu w Ov. Trist. I I I  10, 13— 14:

Nix iacet et iactam ...
Indurat Boreas perpetuamque facit

s. 84/2 (Pam 132): práw á d á je  —  odpowiednik łac. dat iura; tak o Auguście mówi 
Verg. Georg. IV  562.

s. 84/4 (Pam 134): dw ór w y soki —  w takim samym znaczeniu stosował Verg. Aen.
I I  56 zwrot: alta Priami... arx.

s. 84/7 (Pam 137): B ó g  mu te g o  ż y cz y ł —  podobnie mówi Verg. Aen. V II  259: 
di ... secundent.
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s. 84/17 (Pam 147): w d y já m e n c ie  ry je  —  jest to zwrot przysłowiowy, por. Erasmus 
Adag. I 7, 43.

s. 84/27— 28 (Pam 157— 158): N ie  w ić  ... sądzi —  podobne refleksje dotyczące 
omylności ludzkich oczekiwań zawiera też m. in. poemat Ariosta Orlando furioso, Canto 41, 
23— 24 (Szmydtowa, 1969):

Oh, fallace degli uomini credenza.
Campó la nave che dovea perire

Podobnie Canto 43, 163— 164:
Ah, Fortuna crudel, quanto disegno 
M i rompi. Oh, che speranze oggi mi levi.

Dłuższe rozważania na ten sam temat zawiera wiele traktatów prozaicznych z epoki odrodze­
nia, por. np. Poggio Bracciolini, De miseria humanae conditionis (Opera omnia, s. 86— 131), 
szczególnie rozdział: Fortunae licentia.

s. 85/2 (Pam 164): M a rs  i S z c z ę ś c ić  p anow ać —  nawiązanie do przysłowia: 
Fortuna ... maxime in res bellicas potens (Liv. IX  17, 2).

s. 85/7— 10 (Pam 169— 172): T rz y k ro ć  ... z w ia tru  b ra ły  —  ten sam motyw, 
aczkolwiek nie w odniesieniu do odpływającego statku, wprowadza Ov. Trist. I 3, 55: 
T er limen tetigi, ter sum revocatus. Godne naśladowania opisy unoszenia się statku po 
spokojnych albo wzburzonych falach polecają XVI-wieczne podręczniki stylistyki i poetyki. 
Jako przykłady wskazują przede wszystkim Eneidę Wergiliusza, poematy Homera i M eta­
m orfozy  Owidiusza (Erasmus, De duplici copia verborum ac rerum, Liber I I ,  cap. 5,1 : Descrip- 
tio temporis). Jako przykład spokojnej żeglugi por.: Verg. Aen. I I I  268: Tendunt vela 
Noti, fugimus spumantibus undis; podobnie Verg. Aen. I I I  289— 290, V 1— 2, Ov. Met. 
X I  474— 477. Kochanowski opis morskiej podróży wprowadził też do El IV  1 streszczającej 
przebieg tułaczki po morzu Odyseusza, por. np. El IV 1, 28: Commisit rápido vela ferenda 
Noto. Wers ten odpowiada w. 85/8 (Pam 172): Á żag le  ro z to cz o n e  p o ch ó p  z w ia tru  
b ra ły .

s. 85/11— 27 (Pam 173— 189): Je s z c z e  b y ły  ... n iep o g o d a  trw a ła  —  opis burzy 
na morzu, jak to zalecały poetyki, został skonstruowany na wzór podobnych opisów znajdu­
jących się u poetów starożytnych, co można wykazać przez odpowiednie zestawienie teks­
tów.

s. 85/11— 12 (Pam 173— 174) —  wersy te przypominają podobny opis zmiany pogody 
u Ov. M et. X I  480—481:

JeSzcze były wieczorne nie zagasły zorze, Cum mare sub noctem tumidis albescere
coepit

Kiedy nieuśmićrzony wicher wpadł nà Fluctibus et praeceps spirare valentius Eu- 
morze. rus.

s. 85/13 (Pam 175) —  wers ten można zestawić z Ov. Trist. I 2, 25:

Szum powstał i gwałtowna z wierzchu niepo- fremunt immani murmure venti. 
goda

s. 85/14 (Pam 176) —  wers ten można zestawić z Verg. Aen. I 8 6 :

Wály zá wálmi pędzi poruszona wodá Vastos volvont ad litora fluctus

venti volvont mare magnaque surgunt 
Aequora.

Por. też Verg. Aen. I I I  196— 197:
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s. 85/15— 16 (Pam 177— 178) —  wersy te można zestawić z Verg. Aen. I 87— 89:

Krzyk w okręcie, & chmury nocy przyda- Insequitur clamorque virum stridorque ru-
wńją, dentum.

Świata nie znać, wiśtry sie sobie sprze- Eripiunt subito nubes caelumque diemque
ciwiśją Teucrorum ex oculis, ponto nox incubat atra

Por. też Verg. Aen. I I I  198— 199:

Involvere diem nimbi et nox umida caelum 
Abstulit

s. 85/17— 18 (Pam 179— 180) —  zmaganie się ze sobą wiatrów przypomina najbardziej 
opis Ov. Trist. I 2, 27— 30:
Usiłuje zachodny przeciwko wschodnćmu, 

Usiłuje południ przeciw północnemu

Nam modo purpureo vires capit Eurus ab 
ortu,
Nunc Zephyrus sero vespere missus adest, 
Nunc sicca gelidus Boreas bacchatur ab 
Arcto,
Nunc Notus adversa proelia fronte gerit.

s. 85/19— 22 (Pam 181— 184): M o rz e ...  o d c h łś n i—  wznoszenie się i opadanie sta­
tku na falach podobnie opisuje Ov. M et. X I  501— 506:

Morze huczy, á nawę miecą nawałności.

Raz się zda jáko w przepaść pojźrzeć 
z wysokości,

Á kiedy sie zaś wały rozstępują, áni

Miástá widać wielkiego z głębokićj od- 
chláni.

Sternitur interdum spumisque sonantibus 
albet.
Ipsa quoque his agitur vicibus Trachinia 
puppis.
Et nunc sublimis veluti de vertice montis

Despicere in valles imumque Acheronta vi- 
detur,
Nunc ubi demissam curvum circumstetit 
aequor,
Suspicere inferno summum de gurgite 
caelum.

Podobnie można opis Kochanowskiego zestawić z Verg. Aen. I 102— 107:

stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferit fluctusque ad sidera tollit

Hi summo in fluctu pendent, his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit

s. 85/23— 26 (Pam 185— 188): P ia se k  ... d obyw a —  wersy zawierają motywy za­
równo z Verg. Aen. I 91, 104— 117, jak i z Ov. M et. X I  492— 509.

P ia se k  z w odą sie  m iesza  —  podobny obraz por. Verg. Aen. I 107: furit aestus 
harenis; Ov. M et. X I , 499: fulvas ex imo verrit harenas.

w p o b o cz n ć  ław y B i je  sz tu rm  n ie b e z p ie c z n y  —  podobnie Verg. Aen. I 
104— 105: tum prora avertit et undis Dat latus; por. też I 114— 115: pontus In puppim 
ferit. Por. też Ov. M et. X I  507: Saepe dat ingentem fluctu latus icta fragorem.
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N aw á ... dobyw a —  podobnie przedstawia sytuację Verg. Aen. I 115— 116 oraz 
Ov. M et. X I  492— 493: sternik traci władzę nad sterem.

m okra ś m ie rć  ... dobyw a — podobnie położenie marynarzy opisuje Verg. Aen. I 
91: Praesentemque viris intentant omnia mortem. Opis burzy włączył Kochanowski do 
El IV  1, 39— 42:

Infremuit caelum, tempestatesque coortae 
Saxis illisas comminuere rates.

Víctores domuit pontus; pars mersa profundo est,
Partem turbo rapax per maria alta tulit.

El IV  1, 47: Orta tempestate iterum, Boreaque furente, oraz IV  1, 179— 184:

Atra repente diem nubes involvit, et ingens 
Tempestas latis ingruit aequoribus.

Lintea scissa volant, eversi pondere mali,
In rapidas rector decidit ictus aquas.

Navem exarmatam missum ferit ab love fulmen,
Solvitur ilia, viros obruit unda maris.

s. 85/28— 32 (Pam 190— 194): N a z a ju trz  ... p ro w ad ził —  opis pogody po burzy
podobny u Verg. Aen. I 142— 156.

s. 86/19 (Pam 213): M u zo , co d álé j p ow iesz? —  wezwanie do Muzy typowe jest 
dla poematów epickich, często występuje u Verg., por. np. Aen. I 8 . Podobnie KochEl I
15, 2 : Musa, refer; co d álé j p o w iesz ?  —  podobne zapytanie por. KochEl IV  1, 195:
quid multis?

s. 86/20 (Pam 214): dw iem a i sam  H e rk u le s  n ie  zd oła  —  przekład lac. przysło­
wia: Ne Hercules quidem adversus duos. Występuje też ono w formie: Nec Hercules contra 
plures, por. Erasmus Adag. I 5, 39.

s. 86/30 (Pam 224): K io to  zaz d ro śc iw a  —  bogini przeznaczenia, córka Nocy i Ere- 
ba, siostra Atropos i Lachesis, często występuje w utworach funeralnych określana jako: 
ferrea, dura, saeva, prodiga, invida, maesta. Kochanowski mówi o niej również w El I I I  8 , 
43— 44:

nec prece victa, ñeque auro
Nobiscum Clotho ferrea foedus init.

s. 87/9— 88/2 (Pam 235— 260): B o że  m ój ... niż żywe c ia ło  —  topos: ultima mo- 
rientium dicta (verba), występuje często w epicediach klasycznych, por. np. Stat. Silv. 
I I  1, 146— 153; V 1, 176— 193; Plin. Epist. V 16; Prop. I I I  7, 55— 64. Topos ten jest częsty 
także w poezji nowołac., por. m. in. Poliziano, In Albierae exitum (s. 227 nn.); Kallimach, 
Doroth.y w. 41 nn.

s. 87/9— 18 (Pam 235— 244): B o że  m ój ... d alek o  rz u co n y  —  skargę umierającego 
z powodu utraconej wolności można zestawić z pochwałą wolności u Dantego, Purgatorio 
I 71— 72:

Liberta va cercando, ch’é si cara,
Come sa chi per lei vita rifíuta.

Por. też Palingenio, Zodiacus vitae (Leo, s. 98):

O bona libertas, pretio pretiosior omni,
O summum, primumque decus, qua prorsus adempta
Nil gratum, nil dulce viris et vivere mors est.
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s. 87/19— 22 (Pam 245— 248): N ie  m yśl ... z a jź r z a ło —  zmiana przygotowań do 
ślubu na przygotowania do żałobnych obrzędów z powodu śmierci któregoś z przyszłych 
oblubieńców występuje jako topos w twórczości antycznej, m. in. częsty jest w tragedii, 
np. Soph. Ant. 806— 816, Eur. Iph. A. 363 i M ed. 1021— 1027; w literaturze lac. por. też 
np. Plin. Epist. V 16, 6 — 7. Kochanowski ten sam motyw wprowadza do El I I I  4, 67— 80:

Heu, miserande puer, non tu amplius Itala régna,
Aut patriae adspicies arva beata tuae.

Nam cum promissam regum de sanguine sponsam 
Per maria alta petis, captus ab hoste fero es.

Hinc dolor, hinc furiae accensae infelicis amoris,
Hinc mors praecipiti dira secuta pede est.

Non talem infelix mater te, nate, manebat,
Urgens in reditum muñera coepta tuum.

Sed curru invectum sublimi, unaque puellam 
Insignem qualis trans mare digna peti.

Nunc illa exsangues artus fovet ossaque nuda,
Et tibi pro thalamo tristia busta parat.

Heu quo spes nostrae reciderunt, quo pia vota.
Tot bona tam parvo clausa iacent tumulo.

s. 87/23— 30 (Pam 249— 256): Á ty, m o ja  kró lew n o , ... od ż a ło śc i —  narzekania 
na śmierć w dalekim kraju, z dala od ukochanej i matki przypominają skargi w Cons, ad  
Liv. 89— 100, a także skargi chorującego na Korkyrze Tibullusa (Sinko), por. T ib . I 3, 
3— 9: Me tenet ignotis aegrum Phaeacia terris. Abstineas avidas, Mors precor atra, manus ... 
non hic mihi mater ... Non soror ... Delia non usquam.

s. 87/31— 88/2 (Pam 257— 260): W rzu ć  w m orze ... n iż żywe c iá lo  —  prośba 
Tęczyńskiego, aby jego zwłoki mogły chociaż dopłynąć do ukochanej, przypomina prośby 
Ariadny z Ov. Her. 10, 150 (Szmydtowa, 1969).

s. 88/5— 6 (Pam 263— 264): já k o  w ięc kw iat lęże  ... d o sięże  —  porównanie zma­
rłego do więdnącej rośliny stanowi topos w twórczości funeralnej, por. np. Stat. Silv. I I  
1, 106— 109; wprowadzenie tego toposu zaleca Scaliger, Poetices libri I I I ,  cap. 51. Porówna­
nie wprowadzone przez Kochanowskiego najbliższe jest Catull. 1 1 , 22— 24: cecidit velut 
prati Ultimi flos, praetereunte postquam Tactus aratro est.

s. 88/7— 8 (Pam 265— 266): Je g o  ś m ie rc i ... skały  —  opłakiwanie zmarłego przez 
naturę stanowi topos w literaturze antycznej, por. m. in. Ps.-Mosch. Epit. Bion., a także 
Verg. Ecl. 5, 20— 21:

Extinctum Nymphae crudeli funere Daphnim 
Flebant.

Również po śmierci Orfeusza rozpacza przyroda w Ov. Met. X I 44—49. Ten sam topos 
w KochDoralic 1— 4:

Doralicem mecum silvae lugete peremptam 
Lugete et fontes, et maestis ilumina ripis ;
Nunc horti plantaeque arescite, nunc hyacinti 
Liliaque exspirate: puellarum interiit flos.

s. 88/11— 13 (Pam 269— 272): T rz y  słow a ... o n a d z ie je  p ło n ć —  motywem 
napisu nagrobnego kończą się często utwory opisujące śmierć bohatera, por. m. in. Ov. 
M et. I I  326— 328, App. Verg. Culex 413— 414.
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s. 88/17— 18 (Pam 275— 276): A je ś l i  ... im ię  tw o je  —  przekonanie, że poezja 
zapewnia nieśmiertelną sławę opiewanemu bohaterowi wyraził Kochanowski również 
w utworach łac., por. np. El I I I  7, 67— 68:

Saxa ruent annis, consument marmora tempus 
Musarum nescit gloria sola mori.

Podobnie El I I I  9, 11— 12:

Omnia victa situ et longa periere senecta,
Sola immortali carmine fama viget.

Motyw ten najbardziej uwidoczniony został u Petr. w Triumphus Fam ae.
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Uwaga: Liczba statystyczna przy hasłach posiadających warianty ma 
postać sumy dodawania. Jeżeli w nawiasie pojawia się o jeden składnik 
więcej niż ilość wariantów, znaczy to, że pewna część użyć nie da się zaliczyć 
do żadnego z nich, np. FRASUNEK, FRASUNK, gdzie formy fleksyjne 
końcówkowe nie dają podstaw do orzekania o postaci hasłowej.

Indeksy uwzględniają też pochodzące z istniejących pierwszych wydań 
(KochMal, KochZuzPieś, KochPaml, KochPol, KochPot, KochSług) wyrazy 
i formy, które nie weszły do wydania z r. 1586. Są one ujęte w nawiasy kwa­
dratowe i lokalizowane według paginacji i wiersza pierwodruku, z dodatko­
wym wskazaniem odpowiedniego miejsca w wydaniu z 1586 r. Zapisy te tra­
ktowane są poza statystyką. Wplecione w cytat zapisy, sygnowane na początku 
skrótem tytułu pierwodruku, wprowadzają nie przekraczające dwóch wy­
razów różnice redakcyjne, a także warianty słowotwórcze, fleksyjne i fonety­
czne. Dotyczy to również różnic a jasnego i pochylonego, ale nie e oraz 
o, żaden pierwodruk bowiem nie oznacza é i ó. Nie dotyczy też różnic szyku.

W klamry ujęte są też hasła, formy i lokalizacje zapisów uznanych za 
błąd druku, o ile na skutek koniektury otrzymujemy inny wyraz lub wyraz 
ten usuwamy. Wszystkie typy zapisów ujętych w klamry nie wchodzą do 
statystyki hasła.

Odsyłacze w nawiasie kierują od wyrazu lub jego postaci fonetycznej 
nie występujących w zbiorze, których z jakiegokolwiek powodu czytelnik 
mógłby poszukiwać, do hasła w postaci zaświadczonej.

Gwiazdka sygnalizuje hasła zrekonstruowane, które w epoce historycz­
nej języka polskiego nie posiadały formy podstawowej (defectiva).

Postaci hasła i rodzaje rzeczownika, na które czytelnik nie znajduje 
potwierdzenia w materiale, zostały ustalone na podstawie porównania z in­
nymi tekstami Kochanowskiego lub wiedzy ogólnej o języku XVI w. (np. 
czasowniki przedrostkowe od iść).

Dodatkowy skrót 

petr (petrificatum) —  wyrażenie skostniałe

37 —  Jan  Kochanowski, D zieła wszystkie
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W YRAZÓW  I FO R M  PO LSK IC H  
W T E K Ś C IE  W IERSZO W A N YM

A (317) cti —  A 1/23, 2/6, 28, 3/9, 17, 4/4, 17, 6/23, 27, 7/12, 17, 21, 30, 8/12, 16, 23, 25, 
9/2, 15, 24, 10 9, 20, 24, 11/1, 13/17, 19, 14/11, 13, 18, 21, 15/24, 16/16, 22, 29, 17/8, 
13, 19, 18/17, 20, 28, 19/11, 20, 28, 20/29, 21/10, 22, 30, 22/5, 25, 29, 23/7, 9, 13, 16, 
19, 24/4, 28, 25/17, 22, 26/5, 17, 19, 23, 25, 29, 27/8, 10, 18, 21, 28/9, 11, 25, 29/2, 
16, 20, 22, 26, 32, 31/10, 18, 32/8, 17, 21, 26, 29, 33/9, 34/13, 22, 30, 32, 35/13, 14, 
21, 23, 36/11, 19, 25, 37/10, 38/4, 17, 26, 28, 40/4, 11, 41/4, 6 , 13, 17 ,2 0 ,2 4 ,4 2 / 8 , 
43/20, 44/7, 17, 20, 25, 46/4, 19, 26, 47/17, 20, 24, 29, 48/11, 26, 51/4, 18, 52/27, 53/6, 
54/7, 13, 26, 55/16, 22, 56/4, 9, 23, 24, 57/4, 10, 13, 27, 58/4, 10, 19, 23, 29, 59/14, 23, 
30, 60/1, 3, 6 , 11, 15, 20, 61/17, 25, 62/8, 11, 28, 63/5, 11, 16, 64/1, 19, 65/19, 66/17, 
21, 29, 67/6, 15, 24, 68/3, 5, 13, 25, 27, 69/3, 6 , 25, 27, 70/10, 17, 23, 26, 28, 71/5, 72/4, 
12, 14, 73/21, 74/9, 13, 75/10, 12, 16, 24, 76/3, 21 , 77/6, 12, 17, 23, 78/4, 9, 11, 22, 79/8, 
80/2, 19, 22, 81/20, 82/12, 22, 25, 30, 83/2, 11, 13, 84/7, 85/10, 21, 30, 86/17, 87/3, 8 , 
23, 88/2, 4, 17; a 3/12, 4/12, 7/20, 8/17, 9/20, 10/3, 12, 21, 25, 11/7, 20, 12/6, 21, 23, 
13/11, 14/22, 15/14, 18/24, 21/17, 23, 22/8, 23/22, 28, 24/6, 12, 25/20, 28/14, 31/7, 
11, 32/19, 36/28, 37/20, 24, 38/13, 15, 29, 39/8, 40/1, 5, 42/14, 43/17, 45/11, 48/12, 
21, 49/3, 12, 20, 27, 51/9, 12, 22, 54/18, 60/25, 65/10, 26, 66/20, 68/7, 72/6, 73/18, 75/5, 
76/1, 19, 25, 80/15, 81/8, 29, 82/14, 17, 19, 31, 83/5, 20, 23, 84/13, 27, 30, 85/15, 19, 
23, 26, 86/3, 11, 15, 87/13, 2 7 ; a (7 j 50/31.

A pt  —  A boday 5/16, 59/7, A kto wić 31/14; prze Bóg/ a na iiwi/ Czy mię fen bawi? 
11/28, ó więc 21/19.

A BO W IEM  (1 ) c n —  Abowićm 73/24.
ABY (19) cn —  Aby 5/15, 6/19, 11/12, 14/15, 28/19, 35/24, 48/20, 51/5, 73/17, 76/7; aby 

13/15, 33/22, 6 8 /6 , 73/11, 76/9, 77/22, 80/6, 84/21, 86/26.
ACH f i )  mr — ach 38/4, 66/15, 86/29.
ACZ fó ; cn — ACZ  7/1; Acz 26/8, 37/5, 67/8; acz 52/18, 29.
A FR O D Y T A  f/ j n-pers f — sg A :  Aphrodytę/ y znią ićyże fynś ... Śpiewał 53/22.
A FR Y K A  (1 ) n-loc f — sg G :  płodnćy Afryki 37/3.
A K R Y Z Y  (1 ) n-pers m —  sg G :  By bylś z Akryzćgo Wenus nie fzydźiła 36/6.
A LBO  (23) cn —  Albo 2/21, 23, 6/4, 10, 10/2, 15/13, 47/15, 57/1, 2, 64/9, 11, 69/23, 70/19, 

81/14; albo Ar/5, 2/31, 4/9, 10/1, 9, 14/1, 63/17, 81/26, 26.
(A LBO W IEM ) c f  A BO W IEM .
A LE (61) cn —  Ale 3/18, 26, 5/12, 7/27, 9/23, 29, 13/4, 17/7, 18/13, 19/18, 21/5, 23/18, 

24/21, 25/9, 14, 26/16, 24, 28/27, 29/5, 27, 30/1, 32/5 [KocAPor: Ałeć ( ! ) ] ,  34/11, 
37/11, 39/18, 41/26, 44/9, 45/26, 46/7, 27, 47/11, 49/6, 52/29, 56/29, 58/17, 60/8,
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29, 61/11, 20, 23, 73/23, 75/1, 9, 26, 76/6, 78/25, 79/7, 80/25, 82/15, 20, 83/29, 
84/9, 15; ále 3/3, 5/6, 43/2, 52/23, 71/9, 85/25, 88/3; ale (!) 77/1.

A LE (7 ) pt —  fluchay ále malo 22/4.
A LEĆ (4 ) cn —  Aleć 14/10, 20/1, 57/25, 58/8; [Ałeć (7) K ochPot A2v/13 (32/5)].
A LEK SA N D ER  (1 ) n-pers m —  s£ /: Tuż z Alexándrem Sygmunt 13/10.
A LI (2 )  cm  — Ali 21/28; áli (r)  25/11.
A LIĆ  (2 ) cm  — Alić 61/29, 66/26.
A L T  (1 ) sb m —  p/ G ; Vflyfzyfz tám pięć báffow ( ! )¡ dwánaácie difzkántów/ Sześć 

áltów/ ośm tenorów/ dwanaście wágántów 21/26.
A M FIJO N  (2 ) n-pers m —  sg N :  lutni/ w któréy fłodkić ftróny Bijąc Amphión/ kámien 

rofprofzóny Zwabił ná kupę 49/11. A :  Przefzedłem iuż Amphioná (r)  33/28.
A M FIJO N O W  (1 ) a i —  sg f  G :  Do Amphionowćy lutnie 24/26.
A N G L IK  (1 ) n-ethn m — pl N : O mnie ... będą wiedźićć ... różnego miefzkáncy świata 

Anglikowie (r)  55/6.
ANI (53) cm  — Ani 1/12, 13, 20, 3/20, 23, 6/16, 12/2, 18/7, 18, 22/20, 23/11, 27/17, 29/8, 

37/6, 7, 38/8, 40/19, 42/28, 44/14, 45/20, 49/19, 50/24, 52/23, 54/5, 60/28, 67/3; áni 
1/20 (r ) ,  2/14, 3/23, 4/25, 25, 9/15, 12/1, 2, 14/15, 15, 16/18, 18/6, 7, 17, 38/2, 2, 7, 
43/25, 44/5, 11, 47/1, 49/14, 50/23, 52/22, 54/17, 21, 55/10.

ANI (1 ) pt —  áni (r)  85/21.
ANKONA (1 ) n-loc f — sg D : Wenus/ która (!) bogátéy Ankonie pánuiefz 81/19.
A PO LLO  (1) n-pers m —  sg N :  N ie  záwzdy Apollo ftrzćla/ Ale luk z lutnią podźićla 

47/10.
A RKABU Z (1 ) sb m —  pl G :  Potym do árkábuzów 21/19.
ARYJADNA (1 ) n-pers f — sg V : Tęczynfki byl twóy Tezeus/ nowa Aryádno (r)  82/3.
A RYJO N  (1 ) n-pers m —  sg A :  Przefzedłem iuż Amphioná/ Y lutniftę Arioná (r)  

33/29.
A TEN Y  (1 ) n-loc p l t —  N :  Gdźie dźiś bogáta Troiá? ... gdzie fławnć Atheny? (r do 

Mycćny) 77/14.
AZA (2 ) pt —  Aza 51/25, 73/18.
AŻ (10) cm  — Aż 2/8, 13/29, 33/20, 81/16; żż 4/28, 21/15, 18, 30/6, 8 , 32/23.
AŻ (8) pt —  Aż 13/20, 22/18; aż 21/27, 45/3, 59/18, 65/17, 81/17; aż (7) 15/4.
AŹBY (1 ) cm  — Aż by 75/8.

BABA (1 )  sb f — sg D : Cudnićyći będźie prząść kądźićl/ niż w wieńcu Siedźieć zá ftolem/ 
bábie przy młodźiencu 23/4.

BA C ZEN IE (1 ) sb n —  sg A :  miłość mu baczenie odięła 76/23.
BA C ZN IE (1 ) av  —  Száfuy gotowym bacznie (r)  10/14.
(BACZNY) c f  N IEBA CZ N Y.
BACZYĆ (5 ) vb im p f— in f: Chćićyże pómnićć/ á dobrze baczyć 21/23, niechcefz baczyć 

ludzkich doległośći 29/19. praes 3 sg: baczy po fobie/ że ... 44/7, kto nie baczy/ iáko ... 
73/24. part praes act: Bacząc/ że ... 26/21.

BAĆ S IE  (4 ) vb im p f— [inf: Ze fię takich wod bać iuż nie potrzebá K ochPot Á4/5 
(33/18)]. praes 3 sg: Boday przepadł kto fye boi ( r) 67/29, morze ... zamierzonych 
granic przefkoczyć fye boi ( r) 72/4. praet 1 sg f :  Bałam fye zawżdy póki woyná trwálá 
19/17. 3 sg m : Nie bal fye Cerberowćy ... páfczeki 76/12.

BAN IA  (1 ) sb f  —  sg A :  wody nie fytą B á r^  beżdenną (!)  50/7.
(BARD ZO ) c f  BARZO.
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BARW A (3 ) sb f — sg G :  Kwiatki barwy rozmaitćy 64/22. I :  Zyto ... fwoią barwą znać 
dawa/ Iż ... 62/23. pl A :  źiemia ... W rozlicznć barwy znowu fye odźieie 41/21.

BARZO (10) a v —  barzo 7/1, 14/10, 26/20, 57/19. comp: barźiey 27/8, 45/28, 74/26, 86/5. 
sup: nabarźićy 21/2, 63/18.

BAS (1 ) sb m — p l G :  Vfłyfzyfz tam pięć baffow (!) l  dwanaście di fzkantów/Sześć altów/ 
ośm tenorów/ dwanaście wagantów 21/25.

BA SZTA  (1 ) sb f —  pl N :  Nie pomogły ... bdfzty gęfte 46/2.
BAW IĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: prze Bóg/ a na iawi/ Czy mię fen bawi? (r )  11/29.
BAW IĆ S IE  (2 ) vb im p f— in f: nad połnemi (!)  kwiatkami (!)  fye bawić (r)  7/32. praet 

2 sg m : Ne (!)  długoś fye na mieyfcu z towdrzyftwem bawił (r)  83/25.
BĄDŹ (8 )  cw — Bądź 4/8, 9, 43/22, 23, 74/16; bądź 4/8, 8 , 74/16.
B Ą K  (1 ) sb m —  p l N :  Bąki ... troie grdły 55/21.
BEC ZK A  (1 ) sb f — sg N :  Każ wino nośić/ póki beczka leie 43/16.
B EL IC A  (1 ) sb f — sg 1: fześć par prawie/ Dziewek ... Belicą przepafanych 55/26.
B E S T Y JA  (2 ) sb f — sg N :  A to tak wiefcza beftyia (r) Ze fye zawżdy na defcz myia 

60/3. pl I :  Niechciał nas Bóg położyć równo zbeftyami (r)  51/8.
BEZ (21) praep cum G —  Bez 69/19, 8 6 /6 ; bez 7/16, 11/8, 14/12, 19/3, 21/13, 44/2, 56/26, 

57/6,21, 70/32, 78/17, 82/19, 88/3, Nie bez 13/25, 57/16, nie bez 48/13, 57/16, bez mała 
67/8; beż (!)  kónca 50/15.

BEZ D EN N Y  (1 ) a i —  s g f A :  Banię beżdenną (!) 50/7.
BEZECN Y (2 ) a i —  sg m N :  On wół bezecny 8/2. p l I  f :  Schroń fye... przed bezecnemi 

(r)  Sióftrami (!) złemi 50/19.
B E Z M IE R N Y  (1 ) a i  —  sg m N :  bezmierny niepokóy 28/17.
(BEZ PIEC Z EŃ STW O ) c f  N IEBE Z P IE C Z E Ń ST W O .
B E Z P IE C Z N IE  (3) av  —  mógł by mi befpiecznie kdżdy glupftwo zadać 26/19, Co ma ten 

żywot/ na coby befpiecznie (r)  Człowiek mógł kazać? 48/23, Na to każdy nie myśląc 
mógł kazać befpiecznie (r)  74/24.

B EZ PIE C Z N Y  (5 ) a i  —  sg m N :  by wieczny Sen na ćię nie padł/ zkądeś ty befpieczny 
(r)  50/18. A :  mićć befpieczny przyftęp 36/9. L :  w porcie befpiecznym 78/17. n N :  
Pobóżne iego ftaranić/Y befpieczne nabywanie 69/21. I :  befpiecznym fercem 11/15. 
C f  N IE BE Z PIE C Z N Y .

BĘBEN  (/) sb m —  sg A :  w bęben przybijaią 57/28.
BĘBEN N IC A  (1 ) sb m —  sg V : Móy nadobny bębennico (r)  58/2.
BIA ŁA G ŁO W A  (4 ) sb f  — sg N :  ia biedna białagłowa (r) 76/27. D : Nauczoney bialeygło- 

wie (r)  34/6. V : Nieużyta białagłowo (r)  24/13. p l N : Z kąd tę nieftałość białegłowy 
mśią 16/24.

B IA Ł Y  (4 ) a i  —  sg m N :  Biały dźićn 72/6. A :  Iuż mi w ptaka białego wierzch fye głowy 
mieni 54/24. / N : ręka biśła (r do okazała) 68/29. p l A subst: zęby Nie prawie białe 
22/13. C f  BIA ŁA G ŁO W A .

B IĆ  (8 ) vb im p f— in f: bić w ftróny 25/17. praes 2 sg: źwierz leśny bijefz (r)  63/16. 3 sg: 
w pobocznć ławy Bije fzturm 85/24; iako bije w ściany Z gwałtownym dżdżem grad 
zmićfzżny 24/10, Cnota móy kómpas/ który nie wpółnocy/ Ale w pół zbytków bije 
49/6. praet 3 sg m : Bił Tatary ... y Turki 74/5. imp 2 sg: Gnieway fye iako raczyfz,/ 
ieno nie biy 20/19. part praes act: lutni/ w którćy fłodkie ftróny Bijąc ... 49/11.

B IĆ  S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 p l:  Biyćie fye póki chcecie 21/16.
(B IE C ) c f  B IE Ż E Ć .
B IE D N Y  (8 )  a i  —  sg m N :  Bićdny Ixion 50/1; ia biedny człowiek 29/13. L :  Nd tym tu 

bićdnym świećie 10/23. / N :  bićdna moia głowd 9/10, być na nos bićdna mucha
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pżdła 20/14, ia bićdna białaglowś 76/27. D : biednćy Europie 7/13. pl N  subst: Bićdnć 
półmifki 38/22.

B IE G  (6 ) sb m —  sg G :  Dodayćie mu tak fczęśliwćgo biegu (r )  20/7, wfzytkić śiły ... Nie 
zitrzymaią mćgo żadną miżrą biegu (r)  82/29. A :  ... fłónca/ którć niefkónczóny Bićg 
bieżąc ... 11/24; bićg pochopnym ftrumienióm zagrodźić 49/23, Którćy [W ilii] fzu- 
mny bićg fłyfzy przez wąfkić granice 83/18. L :  nawę w biegu (r)  Przybył (!) do brzegu 
53/19.

BIEG A Ć  (1 ) vb im p f— imp 3 p l;  Niech ... Lały za mną nie biegaią (r)  33/25.
B IE G Ł O ŚĆ  (1 ) sb f — sg N :  wielka w rzeczach biegłość 74/25.
B IE L IĆ  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: śnieg po górach fye bieli ( r) 15/26.
BIE SIA D A  (4 ) sb f — sg N :  a więc to bieśiadż? (r)  21/19. G :  dźiś vżyy bićśiady (r)  24/1. 

L :  Boże nieday v ciebie bywać na bieśiedżie (r)  20/11. p l N :  lubćfz mć bićśiady 
( r) 9/11.

B IE Ż EĆ  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: moia próżna mowń przćcz zś wiśtry bieży ( r) 29/26. 
praet 3 sg m : kón prędkonogi Biegł zawód drogi 12/20. part praes act: ... fłónca/ które 
niefkónczóny Bićg bieżąc ... 11/24.

B IS K U P  (2 ) sb m —  sg V: Zacny Bifkupie 52/2; bifkupie drogi 52/27.
B ISU R M A Ń SK I (1 ) a i —  p l D : Pfóm Bi furmani kim 37/29.
B IT N Y  (1 ) a i — p l G :  Zacne plemię dźiadów bitnych (r )  34/4.
B IT W A  (1 ) sb f — sg L :  Fortuna w bitwach zwyćięftwem fzśfuie 41/2.
B LA D Y  (1 )  a i  —  comp sg f  N :  bledfza nad złoto bywała 81/24.
B L A SK  (1 ) sb m —  sg G :  [zazdrość] Nie może ićy [cnoty\ blafku znieść 44/5.
[B L IS K I a i  —  sg m A :  ... Czyniąc fobie gościniec blifki do fieftrzyce K ochP am l A4/19 

(83/17).]
B L IS K O  (2 ) av  —  Dźiwnie to prawdy blifko (r ) j  Z e ... 27/12. comp: śmierć bliżćy niż 

na piędźi 69/25.
BŁA ZEN  (1 ) sb m —  sg N :  V Boga każdy błazen (r)  27/6.
BŁA ZN O W AĆ (1 ) vb im p f— in f: podpiwfzy łacniey iuż błaznować (r )  23/9.
BŁĄ D  (2 )  sb m —  p l N :  Dignitarftwa/ vrzędy/ Wfzyftko to iawne błędy (r)  27/15. G : 

wyfzedł ... Z Labirintowych błędów 82/2.
BŁĄ D Z IĆ  (2 ) vb im pf —  in f: Tyś mógł oycze nie błądźić (r)  28/2. praes 3 sg: nie-

wiedźieć gdźie po świećie blądźi (!) (r)  19/19.
B Ł Ę D N Y  (1 ) a i  —  sg n L :  na błędnym morzu 9/28.
BŁO G O  (1 )  av  —  nam błogo (r)  86/4.
BŁO G O SŁA W IO N Y  (1 ) part praet pass im p f— sg m N :  Dźień to błogofłświony (r)  

53/10.
B Ł O T O  (2 ) sb n —  sg G :  Którego [człowieka] vlepiono ... z błota (r)  77/20. I :  przed kotem/ 

Pierzchaią nawiętfzym błotem (r)  59/22.
BO (60 ) cn —  Bo 3/25, 4/27, 5/4, 6/20, 7/15, 9/21, 12/23, 13/26, 17/10, 19/26, 20/20, 22/8,

16, 27, 23/8, 25/11, 27/16, 20, 27, 35/8, 39/16, 41/12, 42/3, 48/2, 50/9, 56/25, 58/15,
59/16, 61/24, 62/10, 65/3, 25, 66/2, 71/21, 73/10, 76/20, 77/11, 78/10, 81/28, 83/22, 26, 
8 6 /8 ; bo 12/15, 14/6, 18/12, 21/30, 28/15, 36/7, 40/9, 47/6, 52/29, 54/9 63/20, 71/18, 
73/12, 81/6, 82/27, 83/27, 86/24, 27.

BO D AJ (11) p t —  BOday 15/5; Boday 19/5, 22/6, 26/28, 67/18, 2 9 ; boday 5/16, 7/3, 14/22, 
59/7; Bodayby 19/31.

BO D A JŻE (2 ) pt —  Bodayże 14/22, 21/29.
BO G (59) sb m —  sg N :  Tak to Bóg przeyźrzał od wieku 9/20, Sam Bóg wie przyfzłe rze­

czy 10/12, Bóg fałfzu niechce 12/21, Oftatek niechay Bóg ma na fwćy pieczy 16/4,
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W  godźinie wfyftko Bóg wywróci fnddnie 16/8, Iuż to dawno Bóg odmyślil w niebie 
24/3, Bóg was żegnay 26/26, temu Bóg poradźił 27/26, to Bóg wić 29/1, ... co go Bóg 
wedle zachował ( ! )  32/11, Komu śćifłą/ co dofyć/ Bóg vdźielił ręką 37/16, T en  królem 
będźie/ kogo Bóg mianuie 40/20, Siłd Bóg może wywrócić w godźinie 42/7, co im zdz- 
drość ( ! )  vymie/ Bóg nagrodzić będźie 44/19, Bóg pomoż/ Królu iedyny 45/17, przyfzły 
czds Bóg ma w mocy 47/24, Niechciał nas Bóg położyć równo zbeftyami 51/8, ty/ coć 
Bóg dał śiłę ... 51/18, Vchowa ćię dźis ( ! )  Bóg fzkody 59/15, Co Bóg przeyźrzal/ to fye 
iuż nigdy nie odmieni 75/19, zd to niechay ćię Bóg/ y ludźie miłuią 79/8, twóy fmutek 
Bóg zinąd ndgrodźi 79/11, Ciebie icdnak Bóg przewiódł przez złć mieyfcd cdło 83/32, Bóg 
mu tego życzył 84/7, zdarzy tenże Bóg/ że ... 84/9, [to nam dawno Bóg obiecał zniebd 
K ochPot A4/3 (33/17)]. G :  V Boga kdżdy błazen 27/6, Pełne ich [trupów] morzd/ pełnć 
brzegi były/ Bogi rufzyły 32/32, nie twoićy do głowy/ Wfpóminać Boga żywego rozmo­
wy 33/18, Tym  mu więcćy od Bogd z łdfki przyftępuie 36/23, Bogd dzieci/ Bogd 
trzebd/ Kto chce fyt być fwćgo chlebd 57/7, Koniec v Boga w mocy 86/13. D : poboż­
ność Bogu miłd 56/25, by to prawda byłd/ Dobrzebych Bogu fłużyła 61/19, Chwałd 
Bogu/ że ... 67/1, możefz Bogu dźiękowdć 77/4, nie brzydkie Bogu ićy obiaty były 81/27, 
byłbych Bogu wźięty 87/24. A :  Oftdtek na Bogd wkłdday 47/28, prze żywćgo Bogd 
50/10, prze Bogd (r)  76/26; prze Bóg 11/28, 15/17, 61/5. G a. A :  Iuż więc dźieći iedno 
Bogd (r)  63/8. I :  iuż dekret gotowy Przed Bogiem leży 40/16. L :  vfam w Bogu fwoim 
37/10. V : Boże móy 8/7, 87/9, Bożeć pośli dobrą godźinę 9/18, móy Boże (r)  19/24, Boże 
nieday 20/11, żal fye mocny Boże (r)  37/28, mocny Boże (r)  65/20, Boże niezmierzony 
87/17. p l D : Td ferce miękczy ... Bogóm podźiemnym 48/17. A :  lego pieśni żałośćiwć 
Zięły bogi nieżyczliwć 25/6, muśiał mićć na kóniec po fwey myśli bogi (r )  76/18. 
I :  między Bogi śiedząc 75/23.

BO GA CTW O  (1 ) sb n —  sg G : Aby łdkomey wodźie Tureckie towdry Bogactwa nie przy- 
ddły 11/13.

B O G A TY  (8 ) a i —  sg m I :  Bądź fye kto zacnym rodźił/ y bogdtym (r)  43/22. / N :  Cnota 
(tdk ieft bogdta) nie może wźiąć fzkody 44/13, Gdźie dźiś bogdta Troid? 77/13. D : 
bogdtćy Ankonie 81/19. p l N  subst: bogate ftdda owiec niezliczonych 37/7. G :  bun­
tów ... bogdtych 36/25. A m pers: Bogate pdny/ iako proftć fługi 6/15. subst: 
bogdtć pold Węgierfkić 37/13.

B O G IN I (3 ) sb f  —  sg N :  W tancuś idk iednd bogini (r)  69/5. p l N :  lego śmierci północnć 
boginie płdkdły 88/7. G :  nd łdfce Bogiń 80/6.

BO G U M IŁ A  (2 ) rt-pers / — sg N :  Niech Bogumiłd frogość iddowitą Złych pdnien fłyfzy 
50/5. G :  coby trudnćy Bogumiły (r)  Vfzy lubiły 49/16.

BO H A TER  ( ! )  sb m —  p l I :  Bohatćry walecznćmi 46/16.
B O H A T E R SK I (1 ) a i  —  p l I  m : Z Bohdterfkimi [K och P am l: bohdtyrfkimi] fyny 82/5.
BO J (6 ) sb m —  sg A :  Szukdć śmierci przez bóy krwawy 67/23. L :  tak w boiu/ iako y w przy- 

mićrzu 13/6, po długim boiu (r)  Wytchld w pokoiu 13/11, MOże kto ręką fławy doftdć 
w boiu (r)  42/10, choć w boiu zębdty 53/18, lego dźićlność/ y fprawa/ zndczna była 
w boiu (r)  74/3.

BOJAŹŃ  (5 ) sb f  —  sg N :  boiaźn y groza pand prowddzą 18/13. G :  Nie bez boidźni 13/25, 
Aż od boidźni nd źiemi przyklęknie 13/29, Prózenem y boiaźni/ y wfzelkiey nddźieie 
78/14, Idkićy ond boidźni w fercu vżywdłd? 81/23.

BO K  (2 ) sb m —  sg G :  dwa okręty Z boku fye okazdły 86/1. L :  przy twym boku (r)  Sia­
dam 52/7.

1. BO LEĆ  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: zazdrość ... Boleie/ że kto przed nią kiedy wysfzćy 
fkoczy 44/6. imp 3 sg: Niechay drugi boleie 44/12.
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2. BO LEĆ  (7 ) vb im pf —  praes 3 sg: ACZ mię twa drógá/ mila/ bárzo boli (r)  7/1, Nálazl 
by fye/ kogo to niemniéy boli (r)  26/6, N ie źle czáfem zamilczćć/ co czlowieká boli 
(r)  26/14, w fercu go przedśię boli (r)  Dawna krzywda 65/19, Iednák ia mam co mię 
boli ( r) 67/5, choćia w fercu boli (r)  75/18. 3 p l:  mię fmutną ciężkie rázy bolą (r) 
29/5.

BO LESŁA W  (1 ) n-pers m — p l A :  mężne Bolefláwy (r)  12/29.
BO R (2 ) sb m —  sg G :  Lipá ftoiąc w pośrzód dworu/ Wygląda (!) ćię co raz z boru ( r) 

34/20. pl I :  między bóry/ y puftémi láfy 19/11.
BO SFO R  (1 ) n-loc m —  sg G :  Pufté brzegi nawiedzę Bofphorá hucznego 55/2.
BO W IE M  (4 ) cn —  Bowiém 18/10; bowiém 12/7, 84/31; bowiem kt/6.
BOŻY (5 ) a i —  sg f  N :  żadna Boża noc 28/18. A :  Całą Bożą noc 30/6. n N :  człek Boże 

igrzyfko 27/13. A :  Ześćie mieyfcá (!)  záiiedli Boże ná źiemi 46/23. I :  nád ftádem Bo­
żym 46/21.

BRA C IA  (2 ) sb f  a. p l t —  V: A ták bracia przypiy każdy fwemu 23/7, my bracia o fobie 
Czuymy 86/13.

BRAĆ (8 ) vb im pf —  praes 2 sg: twićrdze bierzefz warowne 46/6. 3 sg: Gdźie zaraz y ra­
tunek vpad z fobą bierze ( r) 39/25, Nie bierze ten pan dárów 47/1, Któż wié/ iefli y tego 
przed fye nie bierze ( r) l  ... Ze ... 52/17, wędą ryby bierze ( r) 70/22. 3 p l:  to zá krzywdę 
biorą twoie látá 22/25, pómftę ... Którą źli biorą (r)  50/8. praet 3 p l subst: żagle ... 
pochóp z wiátru brály (r)  85/10.

BRAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Kto fye długo ná dobrą myśl bierze (r)  23/27.
BRAM A c f  BRONA.
BRA TA Ć  S IE  (1 ) vb im p f— in f: Kiedy fye fczęśćić ztobą imie bratać (r) 43/9.
B R E W  (1 ) sb f — pl N :  Brwi wynioflé y czárnáwé 68/24.
BRO D  (2 ) sb m —  pl N :  ftály rzéczné brody (r)  76/15. A :  głębokie brody (r)  Mroźna 

Zima przykryła ćićrpliwćmi lody 83/23.
BRO G  (1 ) sb m —  sg G :  Dołożywfzy zwiérzchem brogá (r)  63/7.
BRONA, BRAM A (2  +  1 = 3 )  sb f — sg G :  ftróż ... Piekielnćy brony (r)  49/25. pl N : 

Puściły żelaznć bróny (r)  46/3. A :  przebił bramy twárdé Zacnych miaft Macedończyk ... 
datkiem 36/14.

BRO N IĆ  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: Gdźie gofpodárfkiéy głowy Od gorącego látá Bróni 
lift 40/8. praet 3 sg m : Charon ... brónil gwałtem drogi 77/2. imp 2 sg: Piękna nocy 
...  Brón wiátrów/ y naglćy wody 56/11.

BR Z EG  (16) sb m —  sg G :  Brzegu niewidác (!)  7/19; nawę ... Przybył (!)  do brzegu (r) 
53/20, Żeglarze ... od brzegu wyfoką nawę odbijali 83/2, Ledwé ná póły żywą fłudzy 
z brzegu wzięli 83/10, N aw á... Trzykroć ... do brzegu názad fye wróciła 85/8. A :  Wy- 
śiadleś na (!) brzeg Prufki 83/14. L :  ftánie ná oyczyftym brzegu (r)  20/8, ná brzegu 
śiedźiał 77/5, ia fye w rychle mufzę ftáwic ná twym brzegu ( r) 82/30. pl N :  Pełne 
ich morzá/ peiné brzegi [K ochPot: Rzeki ... Morza] były 32/31; brzégi Hifzpánfkiégo 
morzá 74/11. [G : wiflá/ Iuż z brzegów wyfzlá K ochPot A2/6 (31/8)]. D : Wilná Iuż 
brzegom śilna 31/8. A :  Któryś ... opanował ... Brzegi północnć 12/12; rzćki wpadły 
w brzegi fwoie 32/26; brzégi nawiedzę Bofphorá 55/2. L :  Zá twoim rofkazániém w brze- 
gách morze ftoi 72/3.

B R Z E M IĘ  (1 ) sb n —  sg A :  iáko niewdźięcznć brzemię (r)  Vderzyc trofki o źięmie (!) 
47/20.

BRZEŻ N Y (1 ) a i —  p l N  subst: brzćżnć ... fkály 7/12.
B R Z M IE Ć  (1 ) vb im p f— fu l 3 sg f :  flawá ... będźie w vfzach ludzkich brzmiała (r)  

75/27.
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BRZOZA (1 ) sb f — sg N :  Twoia kofA rozczofAna/ IAko brzozA przyodźiAna 68/19. 
B R Z Y D K I (1 ) a i —  sg n A :  Córy fzlAcheckić ... Pfóm BifurmAnfkim brzydkić ścielą 

łoże 37/29. C f  N IE B R Z Y D K I.
BUDO W AĆ (3 ) vb im pf —  praes 3 p l :  iuż y nA wodźie zamki buduią (r)  18/10, Ani miaft/ 

ani wśi buduią ( r) 38/2. /uf 3 p l m pers: Będą drudzy twym kośćiam grób zacny bu- 
dowAć (r)  80/3.

BUDO W AĆ S IE  ( I )  vb im pf —  praes 3 sg: ten nA fłAbym gruncie fye buduie (r)  17/10. 
BU D O W N Y (3 ) a i —  sg m A :  NA okręt ... budowny 18/15. p l G :  zamków budownych 

(r )  45/5. A subst: zamki budownć (r )  46/5.
B U D Z IĆ  ( I )  vb im pf —  praes 3 p l :  pAftćrze ... Budzą lAfy fwoim grAnićm 62/21. 
B U JN Y  ( I )  a i —  sg n N :  Buyne drzewo wiAtróm krzywo 34/10.
B U N T  (1 )  sb m —  pl G :  buntów ... bogAtych fye kAię 36/25.
BURZA (1 ) sb f — sg N :  burza niebo fzpeći 47/15.
B U R Z L IW Y  (1 ) a i —  sg n N :  burzliwć morze 18/6.
BU R Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  part praes act: wiAtr ... Burząc [K o ch P a m l: Borząc]/ dąb ftAry 

wypArł 81/29.
B U T N Y  ( I )  a i —  sg m D : butnćmu (r)  TyrAnnowi Mofkiewfkićmu 45/21.
B Y  (50) cn —  BY  1/6; By 1/8, 5/17, 8/1, 9/16, 13/23, 19/30, 21/2, 4, 25/8, 26/15, 29/23, 

36/6, 37/25, 61/7, 73/8, 75/20; by Jfef/6 , 3/24, 5/13, 6/16, 20, 9/26, 10/2, 3, 13/26, 27,
14/7, 20/14, 24/16, 26/5, 27/22, 28/12, 29/23, 37/10, 38/28, 39/18, 50/17, 51/23, 60/25,
61/18, 63/18, 67/6, 26, 68/10, 73/10, 75/5, 76/22, 82/27, by namnićy 52/6.

B Y Ć  (182) vb im p f— in f: być 2/3, 5/13, 14, 8/19, 10/6, 11/6, 15/9, 16/12, 17/15, 19/14, 
23, 21/11, 40/15, 42/2, 6 , 44/2, 45/11, 47/4, 52/32, 57/8, 60/11, 65/21, 68/1, 73/13, 78/15, 
82/14, 86/12. praei J sg: -m ieft 53/4; -em 78/14; -m 19/16, 21/5, 53/11, 62/3, 
87/18. 2 j£ : Iefteś 46/8; -ś ... ieft 9/18, 68/17; -eś 50/18, 69/9, 80/28; -ś 9/5, 
29/27, 45/12, 60/17, 62/4, 7, 66/9, 10, 69/5, 71/22, 73/9, 11, 76/27, 84/8, 10, 87/23.
2 IE ft 51/2; Ieft 57/21; ieft 7/26, 8/29, 9/27, 11/22, 26, 12/17, 13/1, 3, 9, 39/17, 44/8, 
13, 15, 46/26, 52/21, 25, 77/26, 79/9. f p/: -fmy 15/17, 39/10. 2 p/: -śćie 21/14, 20.
3 p l :  Są 13/3; fą 86/10. praet 1 sg m : byłem 87/27; -em ... był 9/19; -m był 16/29. 
/: -m ... była (r)  62/1. 3 sg m : Był 78/3; był 6 /8 , 8/4, 10/20, 25/28, 26/24, 45/13, 74/1, 
9, 76/21, 77/8, 81/1, 2, 82/3, 10, 84/30. /: byłA 5/2 f r j ,  60/22 f r j ,  65/22 f r j ,  74/3, 25 
( r) . n : było 7/31, 14/8 ( r ) ,  25/13 f r j ,  29 ( r ) ,  45/15. Jp / m  per*: byli (r)  80/10. iutof: 
były 3/7, 26/21, 32/9, 31 f r j ,  67/11 ( r ) ,  77/7 ( r j ,  81/27 ( r ) ,  82/17 f r j ,  86/9. /uf 3 sg: 
Będzie 3/24, 65/2; będźie 1/24, 16/7, 18/16 f r j ,  21/32, 23/3, 30/6, 38/24, 40/20, 43/11, 
20 (7 ;,  54/4, 58/12 ( r ) ,  59/24, 61/12, 64/11 ( r j ,  18 f r j ,  78/23 f r j ,  86/16 (V,), 88/2.
1 p l :  będźiem 8 6 /6 . 3 p/: Będą 34/14; będą 70/14, 88/17. imp 1 sg: niech ... będę 86/10.
2 sg: Bądź 53/28, 72/15; bądź 4/4, 9/15, 20/24, 24/1, 46/13, 52/27, 82/27. 3 tobie 
dziękA bądź/ miłości 5/8, Kto bądź/ ten bądź 17/28, 86/12; Niech ... będźie 21/11, 55/10; 
niechay ... będźie ( r j  56/20, 79/19. 1 p l :  Niech będźiem 72/18. eon f m : byłbych 87/24. 
2 m : byś ... był 26/5. 3 m: byłby 8/2; by był 73/6; by ... był 73/10, 76/7, 86/26./: 
by ... byłA 28/21, 58/5 (V,), 61/18 (r ) .  3 p lm  pers: by ... Byli 27/23. parf praes a ct: będąc 
32/13, 52/9. parr praef acf: bywfzy 8/20, 54/10. — /aifeo nieaglutytiowane słowo posiłkowe 
( 4 6 ) :  w fu t 1 sg: Będę 64/20; będę 21/1, 64/29; bedę (7J 54/18. 2 będźiefz 7/4, 73/19, 
75/15. 3 i£ : Będźie 6/28, 20/3; będźie 2/1, 9/6, 10/25, 20/2, 22/5, 33/5, 34/28, 35/25, 
44/19 f r j ,  75/27, 28. 1 p l :  będźiemy (r)  58/7. 2 p/: będźiećie 9/8. 3 p l :  Będą 69/12, 
80/3; będą 49/4, 55/5, 80/5. w plusq 2 sg m : -ś był 80/19. 3 m : był 40/24, 
45/29, 74/14, 75/4. /: byłA 31/15. n: było 85/31. 3 p/ subst: były (r)  32/19. 
u» eon praet 1 sg m : bych był 14/7; bym ... był 87/15. f :  bych byłA 19/7. 2 sg m : byś
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był 84/21. 3 sg m : Boday był 19/5; By był 25/8; by ... był 14/15, 83/22./: By byli 
36/6; by ... byli 76/9. 3 p l subst: by ... były (r )  87/25.

B Y D L Ę C E  (1 ) av  —  fzkodi zwać człowiekiem/ kto bydlęcć żyie 51/6.
B Y D ŁO  (5 ) sb n —  sg N :  trupy w koło ftrifzliwe leżily/ Ludźie/ y bydło/ wielki żwićrz/ 

y miły 32/30, niech fye fmocy/ Y  wfzytko bydło Protheowć ieży 49/7, Iuż mdłć bydło 
fzuka ćienii 62/18. A :  O ni f im i bydło liczy 71/1. I :  Nie wyśiedźiał fye piftćrz z by­
dłem wcile 31/24.

(BY LIC A ) c f  BELIC A .
B Y S T R Y  (4 ) a i —  sg n A :  w byftrć morze 35/2. p l N  subst: byftrć rzćki 32/26, byftrć 

nawiłnośći 87/32. A m an : byftrć konie 34/21.
(BY TN O ŚĆ ) c f  N IE BY T N O ŚĆ .
BYW AĆ (6 ) vb im p f— in f: by wić 20/11. praes 3 sg: bywa (r)  59/31. praet 3 sg f :  byw iłi 

(r)  81/24. n : bywiło 56/21. imp 2 sg: byway 63/9, 82/22.
BY W A ŁY  (1 ) a i  —  p l N  m pers: Żeglarze bywiłi (r)  Wfzyftek świat ... obiechili 2/15.

CAŁO (2 ) av  —  Niechay niefchodźi ciło  (r)  Coć fye do rąk doftiło 16/10, Ciebie ... 
Bóg przewiódł przez złć mieyfci ciło  (r)  83/32.

CAŁOW AĆ (1 ) vb im pf —  part praet a ct: ciłowawfzy rękę ićy vczćiwą 82/31.
CAŁY (14) a i —  sg m N :  Godźini tim  iik  rok ciły (r)  25/16. A :  C iły tydźien 77/5. I :  

Iikoby fye wrócił ciłym (r)  68/2./ N :  kiedyby ciła  byłi głowi 28/21. G : całćy nocy 
4/27. A :  C iłą Bożą noc 30/6; ciłą noc 29/32; C iła ( ! )  [K och P am l: Całą] noc 85/27. 
n G :  fumnienia ciłćgo (r)  3/19. petr sg n L :  pis zinieśiony wcile (r)  8/15, Nie wyśie­
dźiał fye ... wcile (r)  31/23, co go Bóg wcile zachował ( ! )  32/11, bychmy wcile 
trwili 38/28, Wftyd/ y cnotę chowić w cile  (r)  71/8.

CAR (2 ) sb m —  sg N :  Car Mofkiewfki plic ... Puścił Królowi Polfkićmu 45/1. V: Nieśći- 
gniony Care drogi 45/10.

C A RSTW O  (1 ) sb n — p l A :  Przełożonych wyftępki ... fzćrokić ... C irftw i znifcziły 
47/8.

C E C Y L IJA  ( i )  n-pers f — sg D : coś przyrzćkł pięknćy Cecylijey (r)  84/15.
CENA (1 ) sb f — sg L :  iefli w iikićy cenie będą rymy moie 88/17.
CEN AR (1 ) sb m —  sg N :  T im  cćnir/ y goniony 70/16.
C E R B E R  (1 ) n-pr m —  sg N : ftróż nieokrócony Piekielnćy brony Cerber 49/26.
C ER BER Ó W  (1 ) a i —  sg f  G :  Cerberowćy troiikićy pifczeki 76/12.
CHARON (1 ) n-pers m —  sg N :  Charon frogi ... bronił gwałtem drogi 77/1.
CHARONOW  (1 ) a i —  sg f  A :  w łódź Charonowę (r)  39/19.
C H A R T (1 ) sb m — p l A :  M iiąc chirty pogotowi 63/29.
C H C IEĆ  (60) vb im pf —  praes 1 sg: Chcę 59/12; chcę 7/2, 16/22, 17/15, 34/5, 50/23, 6 8 /8 . 

2  sg: Chcefz 20/28, 45/11; chcefz 10/2, 16/20, 29/19, 59/25, 71/14. 3 sg: chce 1/25, 
11/6, 12/21, 19/26, 38/15, 51/21, 57/8, 74/19, 76/25. 1 p l :  CHcemy 10/6; chcemy 59/4 
(r do niemy); chcćmy 9/28 (r do muśiemy). 2 p l:  chcecie 21/16. 3 p l :  chcą 21/10, 
36/24, [KochSlug A3v/4 (44/12)]. praet 1 sg m : Chciałem 26/22. 2 sg m : -eś ... chciał 
80/15. 3 sg m : Chciał 87/1; chciał 39/13, 51/8, 77/1, 82/14./: chćiiła 7/14. n: chćiiło 
(r)  88/1. 3 p l subst: chćiiły (r)  81/5. fu t 2 sg m : będźiefz chciał 75/15. 3 sg m : będźie 
chciał 2/1, 20/2. n: będźie ... chciało (r)  35/25. imp 2 sg: Chćiey 21/23; chćiey 34/11, 
68/1, 76/1. 1 p l :  chćićymy 51/10. eon 1 sg m : Chciałbym 4/13, 5/14. /: bym ... ch ćiiłi 
(r)  63/18. 2 sg m : byś chciał 3/24. 3 sg m : chciałby 85/1; by ... Chciał 51/3, 73/7; by 
chciał 10/24, 27/10. 3 p l m pers: by ... chcieli (r)  78/11. part praes act: chcąc 50/2, 
81/7.
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C H C IEĆ  S IE  (1 ) vb im p f—  praes 3 sg: o głodźie niechce fye tincow ić 23/8.
CH CIW O ŚĆ (3 ) sb f — sg G :  viął chciwości (r)  6/2. A :  Kto fwą chciwość ... miirkuie 

18/5. p l A :  gdy niepotrzebne chćiwośći odprawię 37/11.
CH C IW Y (6 ) a i —  sg m G :  K up ci ... chćiwćgo 2/14. A :  nid  chłopi chćiwćgo (r)  Nie­

m ifz nic nędznieyfzćgo 27/18; n i źwićrz chciwy (r)  66/7. / N :  nieśmiertelnćy chwały 
cnoti chciwa (r)  80/12. n G :  Nie drzewićy oki z niego chćiwćgo fpuśćiłi 81/15. p l  
A subst: domowć okróćić niiizdy krwie chćiwć ( r) 2/2.

CH ĘĆ (2 ) sb f  —  sg G :  wfzytko odpidło od chęći (r)  87/5. L :  wyroki twoie/ N i ludzkićy 
chęći wifzą 52/31.

C H Ę T N Y  (2 ) a i  —  sg f  G :  z chętney opoki Wftał mur fzćroki 49/12. comp sg m N :  Komu 
żelizny Mars będźie chętnieyfzy (r)  38/24.

C H L EB  (3 ) sb m —  sg G :  K T ó  ma fwego chlebi (r )  Ile człeku trzebi 5/19, niż bych ... 
Nie mógł fye chlebi niieść 36/29, fyt być fwćgo chlebi (r)  57/8.

CH ŁÓ D  (2 ) sb m —  sg L :  śiedząc w chłodźie (r)  34/30, 70/26 (r ) .
C H Ł O D N IK  (1 ) sb m —  sg I :  Niegardz moim chłódnikiem chróśćiinym 4/3.
CH ŁO D N Y (3 ) a i  —  sg m I :  nid chłodnym Eurotą 81/13. p l N  subst: chłodnć zdroie 

64/15, 65/6.
CH ŁO P (4 ) sb m —  sg N :  Y Chłop foremnieyfzy bywa/ Gdzie kot wełbie przemiefzkiwa 

59/31; Iefli kto chłop/ czyli fye Grofem poczyta 47/2. A :  nid  chłopi chćiwćgo Niemifz 
nic nędznieyfzćgo 27/18. 1: iefli przed chłopem nieućieczefz 20/25.

CH M URA (5 ) sb f  —  p l N :  Iik ić  po niebie chmury fye mićfziią 7/6, PRzećiwnć chmury 
fłonce nam zikryły 31/5, chmury nocy przydawiią 85/15, Rozchodziły fye chmury 
85/29. A :  Chmury czarne w iitr woiuie 47/16.

CH OCIA c f  CHOĆ.
CH OCIAŻ (1 ) cn —  Chociaż 8/4.
CHOĆ, CH OCIA (11 +  7 =  18) cn —  Choć 4/2, 15, 27/7, 43/11, 65/17; choć 34/2, 8 , 

53/18, 58/19, 73/10, 87/32; Choćia 24/15, 43/12, 45/24; choćia 49/26, 52/26, 75/18, 
80/19.

CH O D ZIĆ (10) vb im p f— in f: Przeftan ... z i macierzą chodzić (r)  14/3. praes 1 sg: 
po nocy chodzę (r)  24/15. 3 sg: Gdy koleią ftitek/ y żirt chodźi (r)  23/17, Ze ini 
pifterz nid owcimi chodźi (r)  38/7, Tobie kwóli w kłóśiinym wieńcu L ito  chodźi 
(r)  72/8, Po niepogodnćy źimie piękna W iofni chodźi (r)  79/12; [T im  dopiero bę- 
dzię ( ! )  znić/ co po cżemu chodzi (r) KochSług  A3v/12 (44/20)]. praet 3 sg m : W czćr- 
woney czapce chodził 21/24. fu l  3 sg f :  fczęśliwa to drogi/ Po którćy chodźić będźie 
tik  vditna nogi 9/6. imp 2 sg: Iuż nizad niechodź 77/3. part praes a ct: piftćrze chodząc 
z i nićm [za bydłem ] ... 62/20.

CHOROBA (1 ) sb f  —  sg G :  Zebych iikićy choroby nagłćy nie vżył 52/11.
CH O RY (1 )  a i —  sg m A :  L icno ćiefzyć chorćgo gdyfmy zdrowi fim i 39/10.
CHOWAĆ (8 ) vb im p f— in f: Wftyd/ y cnotę chowić w cile  71/8, nie vmiałeś chowić 

(r)  77/3. fu t  3 sg m : Będźie ... ftitecznie chował (r)  Miłość/ y wiirę 20/3. imp 2 sg: 
Choway nas póki raczyfz n i tćy nifkiey źiemi 72/17. 1 p l :  fim i śiebie Ku gwałtowniey- 
fzćy chowaymy potrzebie 38/30. eon 2 sg m : wiirę ... Pómni ibyś przy tym chował 
(r)  6 8 /6 . 3 sg f :  By kim ićn/ by żelizo w fercu fwym chow iłi (r)  29/23. eon praet 
3 sg m : By był nędznik lepiey chował (r)  25/8.

CHOWAĆ S IE  (3 ) vb im pf — in f: bo fye iuż niemifz n i co chowić (r)  14/6, Lepićy fye 
nam n i lepfzć czify chowić (r)  26/4. imp 2 sg: choway fye n i czify ... fortunnieyfzć 
75/12.

C H RO N IĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: Chrónię fye ludźi 19/15.
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CH ROPAW Y (2 ) a i —  sg f  N : fkóra chropawa 54/23. A :  płeć chropawą 22/12.
CH RO ŚCIA N Y (1 ) a i —  sg m I :  chłódnikiem chróśćianym ( r) 4/3.
C H R Z E ŚC IJA Ń SK I (1) a i  —  sg m N :  Chrześćijanfki zakón 12/27.
CH UĆ (4 ) sb f  —  sg A :  kościom/ które chuć twą czuią 79/7, znaiąc ... chuć przeciw fobie 

82/7. I :  Ani wzgardźifz chucią moią 60/28. L :  nic na famćy cłiući (r)  78/25.
CH UDO BA (1 ) sb f — sg G :  vczćiwćy chudoby bez pofagu pragnę 11/8.
C H U T N IE  (2 ) a v :  Do Amphionowey lutnie Spiefzyły fye lafy chutnie (r) 24/27. comp: 

tym iefcze chutniey (r)  Gdy nie bez lutniey 48/12.
CH W A LEBN Y (1 ) a i  —  pl A subst: prawa chwalebne 2/11.
CH W A LIĆ (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: Chwalę fczęśćie ftateczne 11/5.
CH W ALN Y (1 ) a i —  comp sg f  N :  co chwalnieyfza w tobie 46/7.
CHW AŁA (4 ) s b f  —  sg N :  Chwała Bogu/ że ... 67/1. G :  pełen wieku/ y przyftoyney chwały 

(r)  78/7, nieśmiertelney chwały cnota chciwa 80/12. D : Który głos twey chwale zdoła? 
69/15.

CH W ILA  (9 ) s b f  — sg N :  chwila teraznieyfza 8/27, Żadna chwila ta nie była/ Zebych ... 
60/22. A :  dzban ofufzony Stał chwilę 50/3, puść fye na chwilę płota 59/14, w fczęfną 
chwilę 84/8. L :  Pochwili 35/3, 41/18, pochwili 10/21, po złey chwili piękny dźien 
przychodźi 41/13.

CH W YTA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: T a [śmierć] za gardło chwyta (r)  Bogate pany/ 
iżko proftć fługi 6/14.

CH YBA (1 ) cn —  Chyba 16/21.
C H Y L IĆ  S IE  (1) vb im p f— part praes act: Chyląc fye ku ftarfzey głowie 71/6.
C I c f  -Ć.
CIA ŁO  (11) sb n —  sg N :  muśi znifczeć ćiało (r)  51/4, Śmiertelne iego ćiało odpoczywa 

w grobie 75/25, będźie fortunnieyfza śmierć/ niż żywe ćiało (r) 88/2. G :  lako ćien 
nieodftępny ćiśła nafzladuie 44/3, Sufząc krew y wilkośći ftrofkanego ćiała (r) 87/4. 
D : zupełnemu ćiału krafa fpadnie 8/10. A :  Ciało ... do Polfki morzem przyplawiono 
88/9; kto ćiało pogrzebie 17/14, Swe ćiało iefz niewiadomy 66/16. L :  tey fzłachetney 
( ! )  dufzy w tym ćiele przyftoi 9/25. V: Miey wieczny odpoczynek/ o fzlachetne ćiało 
(r)  88/15.

CIĄGNĄĆ (2 ) vb im pf —  praes 3  sg: Ciągnie go [kota] drugi na fufzy 59/17. praet 2 sg m: 
Wyftąp ty coś ciągnął kota 59/13.

CIĄGN ĄĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Infzy fye ciągną przy dworze 69/22.
CICH O  (1 ) av  —  Oczy pierwfze pofelftwa ćicho fprawowały 82/11.
C IC H Y  (3 ) a i —  sg m A :  Czyniąc fobie gościniec ćichy [K och P am l: blifki] do śieftrzyce 

83/17. / N :  Wilna ćicha (r)  83/15. A :  T y  mądrych fprawy ... N4 świat wydawafz 
przez twą ćichą zdradę 4/21.

C IE C  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: fprofna piana ciecze miedzy zęby Z troiakiey gęby 49/28.
C IE K Ą C Y  (2 ) part praes act —  sg m G :  ćiekącego ftrumienia 62/19. L :  przy ćiekącym prze­

zornym ftrumieniu 43/14.
C IEM N O ŚĆ /// sb f  —  pl A :  podobne zarzy: Która ... ciemności nocne w światłość mieni 

9/2.
C IE M N Y  (5 ) a i —  sg f  N :  ciemna noc 18/22, noc ciemna 72/6. D : Gdźie iafna ćiemney 

nocy vftępuie zorza 74/12. pl N  subst: ciemne mgły 12/1, ciemne lafy 8 8 /8 .
C IEŃ  (10) sb m —  sg N :  lako ćićn/ kiedy fłónca mu niesftawa 35/17, lako ćien nieodftępny 

ćiała nafzladuie 44/3. G :  Iuż mdłe bydło fzuka cienia (r)  62/18. A :  ftół w ćien lipowy 
40/5. L :  niż bych ... śiedząc w cieniu (r ) j  Nie mógł fye chleba naieść 36/28, Każ ftół 
gotowść w iaworowym cieniu (r)  43/15, Azaby go lepiey dał w cieniu darmo ( ! )

587

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

potem? 51/25. pl G :  Z ćięniów klafztornych 13/2. A :  Ziwiódłeś ią w leśni cienie 
(r)  65/29. V : Słuchayćie wy nocni ćięnii (r)  24/24.

C IE P Ł O  (2 ) sb n —  sg D : Kiedy drzewo to ciepłu/ to źimnu łaie 18/8. p l N :  Albo nas ... 
zbytnii ciepła każą 57/2.

C IE P Ł Y  ( I )  a i —  sg m L :  zaśiiść przy ciepłym kominie 33/19.
C IE R P IE Ć  (7 ) vb im p f— in f: Vbóftwo ... każe człowiekowi Czynić/ y cierpieć wfzyftko 

2/18. praes 1 sg: Ciirpię nocni niepogody 24/8; T o  nie tśyna/ że cierpię nie za fwoią 
winą 28/26. 3 sg: Miłość rządźiła/ która nie ćiirpi odwłoki 85/6. 3 p l :  Wyftępnych 
tam nie ćiirpią 1/24. praet 1 sg m : Cierpiałem ia tśk wieli 26/18. part praes act: nie 
cierpiąc odwłoki 84/3.

C IE R PL IW O ŚĆ  (1 ) sb f —  sg N :  ćiirpliwość fama nalepfza w tiy  mierze 39/24.
C IE R P L IW Y  (/) a i  —  p l I  m : głębokii brody Mroźna Zima przykryła ćiirpliwimi lody 

83/24. C f  N IE C IE R P L IW Y .
C IESZ Y Ć  (6 ) vb im p f— in f: Łacno ćiefzyć chorigo gdyfmy zdrowi fami 39/10. praes 

2 sg: T y  ćiefzyfz nadźieią Sercś/ któri mdleią 4/22. 3 sg: Ciefzy mię ten rym 39/1;
[słowik] wdźięcznym głofem ćiefzy (r) l  Kto fye kolwiek w drógę śpiefzy 66/31. 3 p l:  
bo twi wdźięczni ftróny Ciefzą vmyfł trapióny 40/10. praet 3 sg m : ćiefzył twóy rym 
drogi/ Dźiiwki niebogi 50/3.

C IE ŚL A  (1 ) sb m —  sg V : Zakładay korab / cieśli nauczony 31/13.
CIĘŻAR (1 ) sb m —  sg A :  Ciężar także dómowy ... muśi niiść fama 52/13.
C IĘ Ż K I (10) a i —  sg m N :  ciężki grad 18/7. L :  w fwym ciężkim frafunku 29/13, W  cięż­

kim żalu 67/16, w ciężkim płiczu 86/32. / G :  z ćiężkiiy trwogi 1/12, ćiężkiiy ża­
łości 19/7, ćiężkiiy [K ochPot: piekney (! ) ]  rofy 32/27. A :  ciężką dań 81/8. pl N  
subst: ćiężkii razy 29/5. sup sg m N :  po rzekach wóz naćiężfzy zbieżał 3/9.

C IĘŻ K O  (1 ) av  —  mnie ciężko nie będźie/ Ciebie nafzladować wfzędźie 64/11.
CIO SA N Y (1 ) part praet pass p f  —  pl N  subst:. ćiofane lodzie 3/13.
CISZA (1 ) sb f — sg L :  w tey złiy ćifzy (r)  25/22.
CN O TA  (23) sb f — sg N :  Cnota fkarb wieczny 35/26, Cnota (tak ieft bogata) nie może 

wźiąć fzkody 44/13, Cnota móy kómpas 49/5; iakiey cnota doftoynośći 12/6, cnota 
klenot drogi 35/26, Zeby cnota miała być kiedy bez zazdrości 44/2, cnota kiedykolwiek 
mieyfce fwe ośiędźie 44/20, Póki cnota v dobrych mieyfce będźie miała 75/28, nieśmier- 
telney chwały cnota chciwa 80/12. D : Cnocie zayźrzą 34/9; Pónieważ cnocie żywiy 
my źli nie życzemy 2/7, cnocie ... Poświęconey nie myśli doftępować fkśły 2/19, dufam 
iego fczerey cnocie (r) 20/1, śmierć ... Niefolguie ni cnocie/ ni żadney godności 75/2. 
A :  w cnotę włafną fye ogarnę 11/7, Nieżyznć w cnotę [K ochP ot: w cnocie] to tam były 
lata 32/9, W ftyd/ y cnotę chować w cale 71/8, Ze ten człowiek prze cnotę doftał fye 
do nieba 75/22, Dufzy/ wiem/ że prze cnotę dobrze fye doftśło 88/16. /: za cnotą w też 
tropy zazdrość poftępuie 44/4, ten vmyfł/ ... Tak fye był dobrze cnotą zewfząd obwa­
rował 74/14. [L :  Nie życżne w cnocie to tim  były lata KochPot A2v/18 (32/9)]. p l A :  
męża ... który przez fwe cnoty (r ) l  Mógł był iefcze przywrócić ón dawny wiek złoty 
75/3. L :  Przy takich cnotach/ wielka w rzeczach biegłość była 74/25. C f  N IE ­
CN OTA.

C N O T L IW Y  (5 ) a i  —  sg m N :  fyn cnotliwy (r) 1319. V : człowiecze cnotliwy (r)  43/10. 
/ G :  cnotliwey żony 39/16. n A :  cnotliwe fwe ferce 82/8. pl G :  Z cnotliwych fpraw 
fwych 78/2. C f  N IE C N O T L IW Y .

CN Y (5 ) a i —  sg m D : Vdćrz fye z poganinem/ iako fłufze cnemu (r)  51/19. V : Cny Wła- 
dyfławie 13/8, Cny Lachu 38/14; cny Hrabia z Tęczyna 84/11. n N :  iego cne plemię 
12/23.
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CO (2 ) av  —  Co rok 57/3; co raz 34/20.
CO (2 ) cn —  Co fpiewam płikaćbych miała 67/7; co drugim chciał ridźić/ fam fye nie ra­

mie 39/13.
CO (140) pron —  N :  Co 2/9, 10/11 , 29, 15/23, 16/7, 1 1 , 25/27, 26/12, 42/6, 53/14, 61/2, 

68/15, 16, 69/8; co 9/27, 14/8, 16/12, 18/5, 20/6, 22/5, 23/15, 25/14, 26/14, 27/11, 35/24, 
37/16, 46/7, 61/4, 67/5, 69/6, 84/27, 86/16, 87/29, [KochSlug A3v/12 (44/20)], Miey fye 
do sierpa co żywo 62/25. G :  CZego 71/14; Czego 25/29,63/26, 65/4, 71/15, 76/9, 77/25; 
czego 14/20, 38/22, 52/25, 66/10, 86/5, Dla czego 18/25. D : Czemu nie vmrzefz? 
8/14, Czemu mię w dóm ... nie puśćifz? 29/11, Czemu ... fpółem nie zifpiewamy? 
56/8,Czemu mię ... nie pożarły Morfkie wody? 87/11; niewiem czemu (r)  3/3, 19/15 
( r ) ,  Ani wićm czemuś mi fye nievdiła 22/20, Smićymy fye/ czy niemafz czemu (r) 
59/9, czemu mię oftrć kry nie ftarły 87/12; [co po cżemu chodzi KochSlug A3v/12 
(44/20)]. A :  Co 7/25, 29/30, 48/23, 75/19, 77/21, 86/24; co k t/l , 6/23, 7/7, 11/7, 14/6, 
12, 16/22, 22/29, 23/25 (r ) ,  24/16, 25/7, 27/27, 30/5, 35/12, 40/28, 44/19, 48/23, 49/16, 
50/9, 53/13, 58/1 (r ) ,  60/27, 61/8, 66/2, 68/11, 70/20, 74/27, 84/15, [86/4 c f  TEN ], 
86/19, 19, leda co (r)  23/24, Po co 2/11; Przecz 3/21, 18/19, przecz 77/9, 78/13. 
/: czym 34/28, za czym 50/3. L : czym 26/2, 44/8, 79/9, 86/18. indecl: Co 21/6, 7, 22/4, 
28/22, 29/7, 30/3, 35/4, 58/12, 60/12, 66/22; co 4/11, 6/27, 12/18, 13/17, 20/5, 24, 21/8, 
23/23, 29/27, 32/11, 35/6, 14, 36/24, 44/18, 48/10, 51/2, 18, 54/5, 59/13, 21, 62/16, 68/5, 
co za 14/19, 18/23, 66/14, co ... za 17/3. (co 86/4 błędnie zamiast to c f  T E N .)

CO (2 ) pt —  Co iefli 86/4; co do iedney 4/29.
C O K O L W IE K  (6 ) pron —  N :  Cokolwiek 47/22; cokolwiek 17/12, 19/23. A :  Cokolwiek 

71/19. indecl: Co ich kolwiek przyniofłi chwila teraznieyfza 8/27; co zebrania twego 
kolwiek będzie 43/20.

CORA (2 ) sb f — sg N :  ona niewinna córa (r)  66/29. pl N : Córy fzlacheckie ... Pfóm 
Bifurm infkim  brzydkie ścielą loże 37/28.

COŚ (1 ) pron —  L :  n i czymś 3/4.
COŻ (4 ) pron —  N : Cóż 29/3. A :  Cóż 26/3, 76/26. indecl: Cóż 6/9.
COŻ (1 ) p t —  Cóż kiedy wfpómnifz/ iikieć dawał wychowanie 73/14.
C U D N IE  (1 ) av  —  comp: Cudnieyći będźie prząść kądźiel/ niż w wieńcu Siedzieć za 

ftołem 23/3.
C U D N Y  (1 ) a i  —  comp sg f  N :  W czerwoney czapce chodźił/ zda mi fye cudnieyfza 

(r)  21/24.
C U D Z O ŁO Ż N IK  (1 ) sbm  —  sg N :  Boday był ... Ten cudzołożnik na morzu zaginął 19/6.
C U D Z Y  (1 ) a i —  p l A subst: w cudze ftrony 65/14.
C U K IE R  (1 ) sb m —  sg A :  kiedy ćię pocałuię/ Trzy dni w gębie cukier czuię 69/4.
C Y R E N E JS K I (1 ) a i —  p l A subst: Syrty Cyrćneyfkić 55/3.
CZAPKA (1 ) sb f — sg L :  W czćrwonćy czapce chodźił 21/24.
CZARNA W Y (1 ) a i  —  p l N  subst: Brwi wyniofłe y czirniwe (r)  68/24.
CZARN Y (6 ) a i  —  sg m I :  z czarnym włofem 53/23. L :  Sobótkę ... Zapalono w czar­

nym leśie (r) 55/18. p l N  subst: ćmy czarnć wftiną 35/3. A subst: Chmury czarne 
47/16. I  f :  in i mię czamćmi (r)  Styx niewefołi zamknie odnogimi fwemi 54/21. du 
n I :  z czarnćma (r)  . .. oczerni 53/23.

CZARN Y LA S c f  CZARN Y LA S.
C Z A RT (2 ) sb m —  sg D : Lupieftwo czirtu porwano 24/17. p l N :  Czarci panią ziś por- 

wili 25/12.
CZAS (60) sb m —  sg N :  Tobie ... Czis poprzeftić św iiti 23/2, Czis vćieka 23/28, 54/6; 

gdy czis prziydźie oftitnićy potrzebie 17/13, nie fromoti/ co komu czis nieśie 22/29,
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M ilo fzaleć kiedy czas po temu 23/6, Póki czas był 25/28, Aż zły czas minie 33/20, T e ­
raz był czas prorokować 45/13, iako czas nieśie 55/17, Dźiś przyfzedł czśs/ że... 56/12, 
kiedy czas przyfzedł/ że... 82/15, nie wyfzedł czas długi/ Z e ś... 84/13. G :  Na którym 
pływał czafu złey przygody 32/15, wfzytko to do czafu (r)  60/9. A :  przez ten czas 
6/23, 8/23, w ten czźs 19/5, 31/17 [K ochP ot: fpełna], Trudno wytrwić y czas mały 
25/15, Zem fye dał za nos wodźić czas tak barzo długi 26/20, na ten czas 32/5, wczas 
38/13, 8 6 /6 , W ten czas 41/25, 63/9, 76/16, przyfzły czas Bóg ma w mocy 47/24, Teraz 
mafz czas/ vmićfzli co 58/1, Będźie mi go żal czas długi 65/2, Taiąc na czas wnętrzney 
rany 65/13, śmierć na czas trafiła 77/23, W ón czas 84/16, Chćiałli też na czas zafnąć 
87/1. I :  Czaiem 47/13, 59/29, 70/22; czafem 19/25, 26/14, 43/12, 48/26, 84/27, za 
czśfem 32/23, tym czafem 63/22 (r ) ,  64/21, 86/17. pl N :  Nie dawne czafy/ gdy mię 
poczytano W liczbę fortunnych 16/26, iefli nie wrócą fye ony Niefczęfne czafy/ kiedy ... 
31/15, Teraz nawefelfze czafy (r)  34/23, wieczne czźfy gdźie indźićy mu fłały 81/6. G :  
O Piękna nocy nad zwyczay tych czafów (r)  15/1, dślfzych czafów czekaiąc ... 48/2. 
A :  SErce roście patrząc na te czafy (r)  3/6, po fwe wfzyftkić czafy (r)  19/12, Lepiey 
fye nam na lepfze czafy chować 26/4, Na wieczne czafy (r)  33/4, prze źimnć czafy 
(r j  41/15, Biały dźien/ a noc ciemna/ fwoie czźfy znaią 72/6, choway fye na czafy ... 
fortunnieyfze 75/12. I :  Temi czafy 84/32.

CZA SEM  c f  CZAS.
CZASZA (2 ) sb f — sg N :  Temu czafza z rąk wypadła 66/19. A :  nie długo kóniecznie 

Donieśie czafzę pachołek do gęby 48/25.
CZCIĆ (1 ) vb im pf —  praet 3 p l m pers: Święta przed tym ludzie czcili (r)  56/22.
CZEKAĆ (11) vb im p f— itif: Czekać ( ! )  iuż/ niebo że/ było 25/13; na dworze Mamy cze­

kać raney zorze 56/13. praes 3 sg: Y ten okrąg niebiefki czeka fwego kóńdi 77/18. 3 p l:  
gwiazdy ... przyfzłey nocy nieznacznie czekśią (r)  9/4, Samy ćię ściany wołaią/ Y z do­
brą myślą czekaią (r) 34/18, Biedne półmifki czego tć czekiią (r)  38/22. imp 1 p l :  
nie ze wfchodu/ Ani czekaymy pana od zachędu 40/19. part praes act: Król Duńfki 
pływał ... Czekaiąc na fąśiada 85/1; Bo dalfzych czafów czekaiąc ( r ) l . . .  Nie począwfzy 
żyć/ przeftaiem 48/2, każdy iuż ftał ... czekaiąc/ co na koniec będźie 86/16, Nie cze­
kaiąc tym fwoim niefortunnym wiekiem Oftźtniego niefczęśćia 87/16.

CZELAD Ź (3 ) sb f — sg N :  Wfzyftka fye do roboty czeladź rzuciła 18/11. D : Rofkaż 
panie czeladźi (r) 10/7. A :  Ztąd roczną czeladź/ y wizytek Opatruie fwóy dobytek 
70/3.

CZ ER W IEN IĆ  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: podobne zarzy: Która nad wielkim morzem 
rano fye czerwieni (r)  9/1.

CZEM U  c f  CO.
CZERW O N Y (2 ) a i —  sg f  L :  W czćrwoney czapce chodźił 21/24. n A :  twć wdźięczne

ftróny ... trofki ... wiatrom podaią za morze czerwónć (r )  40/12.
CZĘSTO W A Ć /2) vb im pf —  praes 2 sg: Męczyfz mię/ nie czeftuiefz 20/27. eon 2 sg m : 

Iefli też tak rozumiefz/ żebyś mię czeftował (r)  20/26.
CZEŚĆ (5 ) sb f — sg G :  pannó czći beż ( ! )  kóncś 50/15. A :  CZołem za cześć 20/10, Za 

cześć więcey/ niż lekkość/ poczytał to fobie 74/17, albo śmierć/ albo cześć miał odnieść 
81/26. V: O czći Phoebowa 53/25.

C Z Ę ST O  (1 ) av  —  Częfto więc radź fprawy fwć odmienia 35/9.
C Z Ę ST O K R O Ć  (2 ) av  —  Częftokroć/ ón ... w ciężkim płźczu ftrawił noc niefpaną 86/31;

lako częftokroć bledfza nźd złoto bywała? 81/24.
(C ZĘSTO W A Ć ) c f  CZĘSTO W A Ć .
C Z Ę ST Y  (3 ) a i  —  sg n A :  Strach patrzić nź to częftć połyfkźnić 31/9. p l N  subst: Nie
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pomogły kule czçfté (r)  46/1. G :  nieludzkie wrotâ/ Swiidómć mych częftych dróg 
26/27.

CZĘŚĆ (2 ) sb f — sg A :  zwiedźiłeś część niemałą świata 80/16, dobrą część la fu ftirł na 
wfzytkić ftrony 81/30.

C Z Ł E K  (3 ) sb m —  sg N :  Dźiwnie to prawdy blifko/ Ze człek Bożć igrzyfko 27/13, Nie 
zawżdy człek będźie młody 54/4. D : K T ó  ma fwégo chlebâ lié człeku trzeba 5/20.

C ZŁO N EK  (1 ) sb m —  pl G  : ognia ... Który w niéy wfzytkich członków zmacał aż do 
kośći 81/17.

CZŁO W IEC Z Y  (3 ) a i — sg m A :  Dofyć n i rozum człowieczy (r)\ Dźićn dźiśieyfzy mieć n i 
pieczy 47/26, ona [śmierć] y tak człowieczy (r) Vpad ma n i dobréy pieczy 67/24. / N  : 
człowiecza (r)  W fzyftki o tym piecza 6/17.

C Z Ł O W IE K  (39) sb m —  sg N :  Człowiek 48/24, 59/2, 69/18, 77/22, 78/21, rozumem 
nidiny Człowiek 48/21 ; człowiek 3/19, 5/11, 10/13, 36/19, 22, 39/12, 41/26, 44/9, 52/22, 
58/15, 71/19, 75/17, 22, 76/7, 77/19, 84/27, Sczęśliwy ia człowiek 9/26, zły człowiek 
14/19, ia biédny człowiek 29/13, KAmień by był nie człowiek 73/6. G :  Iż z człowieki 
ptak być może 65/21, iiko ... Wiele śmiercią człowieki tik  godnego ginie? 73/25. D : 
Vbôftwo ... każe człowiekowi (r)  Czynić/ y ciérpiec wfzyftko 2/17, T ikżeć fłufzć 
człowiekowi ( r) / Odéymic fye fraFunkowi (!)  47/18. A :  pokufi ... n i człowieki fny 
dźiwnć przywodżi 7/30, N ie  źle czifem zimilczćć/ co człowieki boli 26/14, trofki 
w pół wieki/ Zgryzą człowieki (r)  43/4, [sarneczka] pędem człowieki (r)  Mija zdileki 
49/20, Gdźie człowieki wicher pędźi 69/24. I :  Y  fzkodi zwić człowiekiem/ kto bydlçcé 
żyie 51/6, ibyś okazał/ żeś człowiekiem priwym 73/11, lecz bym wolnym zginął ( ! )  
był człowiekiem (r)  87/15. V : Śmierci podległy człowiecze cnotliwy 43/10.

CZOŁO (5 ) sb n —  sg N :  Czoło iik mirmór głidzony 68/23; W fzytki tu wieś śiedźi wkoło/ 
A w pośrzodku fim o czoło (r) 58/4. A :  przy niem leći pogoda/ Zebrawfzy włofy n i 
czoło (r)  54/8, Kwiatki ... Vfidzç w nadobne koło / Y włożę n i fwoie czoło (r)  64/25. 
I :  CZołem zi cześć 20/10.

C Z U B A T Y  (1 ) a i —  sg m 1: Alić n ifz  dudkiem czubitym (r)  66/26.
CZU Ć ( 13) vb im pf —  praes 1 sg: ridość n i  fercu niewymowną czuię (r)  5/5, Bo ia w tym 

piwie twoim rofkofzy nie czuię (r)  20/20, SRogié łańcuchy n i fwym fercu czuię 
(r)  53/2, kiedy ćię pociłuię/ Trzy dni w gębie cukier czuię (r)  69/4. 3 sg: Ani czuie 
w fercu żadnćy widy 3/20, Piaft y dżiś to czuie (r) 12/22, im człowiek w poklidźie 
fwoim wiçcéy czuie (r)  36/19, człowiek czuie (r)j  Ze ... 39/12; [ini w fercu widj 
Cżuie KochSlug  A3v/4 (44/12)]. 3 p l :  Delphinowie fwé morzi śćieśniónć czuią (r)  
18/9, zmirłym kośćióm/ ktôré chuć twą czuią (r)  79/7. imp 2 sg: czuy wczis o fobie 
38/13. 1 p l :  my brićia o fobie Czuymy przedśię 86/14. part praes act:  Zorawie czuiąc 
źimę/ precz lecieli 15/29.

CZUĆ S IE  (5 ) vb im pf —  praes 1 sg: Czuię fye że m oii koléy 58/28. 2 sg: Bo tobą 
fzali/ i  ty fye nie czuiefz (r)  22/8. 3 sg: Bo fye czuie priwie na ( ! )  fwobodźie 3/25, 
Wyda mię twarz/ gdy fye ferce źle czuie ( r) 26/10. imp 2 sg: A ty fye czuy/ czyii koléy 
58/23.

C Z U JN Y  (1 ) a i  —  sg m I :  Czuynym ftróżem był ziwfze pofpolitéy rzeczy 74/1.
CZY (7 ) p i —  Czy 7/28, 32, 11/29; czy 24/22, 29/4, 38/21, 59/9.
C Z Y J (2 )  pron  —  sg m L :  w czyim 6/24. / N :  czyii 58/23.
C Z Y JK O L W IE K  (1 ) pron  —  sg m N :  Czyykolwiek 43/24.
C Z Y L I (3 )  p t —  czyli 15/17 ( r ) ,  38/14, 47/2.
C Z Y N IĆ  (12) vb im p f— in f: Vbôftwo ... każe człowiekowi/ Czynić/ y ciérpiec wTzyftko 

2/18; Com ia tu m iiłi czynić w téy kriinie? 7/25, Czego mi czynić nie miano 65/4,
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Co miał z Tęczynfkim czynić 86/24. praes 3 sg: Co mi w fercu czyni trwogę 61/2, co 
ćię fkutnieyfzą czyni ( r) 69/6, fprzętna gofpodyni/ O wieczerzćy pilność czyni (r)  
70/30. praet 3 sg m : Czego nie czynił Orpheus/ iby  iego żoni M ogli byli z rąk wyniść 
frogićgo Plutoni ? 76/9, Znicznć pofługi czynił rzeczypofpolitćy 78/1. /: iiko ćię zni- 
cznym fortuni czynili (r)  80/25. imp 3 sg: Niechay czyni porządek 51/16. part praes 
act:  gdzie W ilni ćicha Górę ... fpycha. Czyniąc fobie gościniec ćichy do śieftrzyce 
83/17.

C Z Y S T Y  (1 ) a i —  sg f  L :  po czyftćy wodżie 3/12.

-Ć , CI (1 0 + 2  =  12) pt —  -ć  3/3, 9/19, 19/29, 38/11, 48/10, 52/5, 57/11, 65/22, 6 6 /6 , 
12; ći 3/4, 15/21. C f  A LEĆ , A LIĆ , JE SZ C Z EĆ , T A K C I, T A K Ż E Ć , T O Ć , ŹEĆ.

ĆMA (2 ) sb f — sg G :  Z i tą życzliwey ćmy nocnćy pogodą 50/30. p l N :  Pochwili ćmy 
czarnć wftiną 35/3.

DACH (1 )  sb m —  sg G :  z dichu fpśdnie 59/29.
DAĆ (34) vb p f — in f: by kto nie mnićmał ... Ze z i to trzebi co d ić ktl7, Każefzli dić 

2/32. fu t  2 sg: Ani fye im dafz rozwodźić 45/20. 3 sg: Ten  dobrą fławą nieda naprzód 
nikomu 17/25, Fortuni co da/ to ziśię wźiąć może 35/12, ziśiewku moićgo niepochybna 
w iirś ... Nie da fye znić/ że w fczęśćiu przerównina iemu 37/4, fortunś ... T o  da/ 
to weźmie 42/4. 1 p l :  my nie damy/ bychmy wcile trwali ? 38/28, Czemu fobie rąk nie 
damy (r )  56/8. 3 p l :  z wyfokich piłaców pchść fye nie dśdzą (r)  18/14, Boć ziś 
ludźie didzą wiirę 62/10. praet 1 sg m : Zem fye dał z i nos wodźić 26/20./; D iłśm  wczori 
tiki drugi 65/1. 3 sg m : Bóg ... Dał nam rozum 51/9; K T o  mi dał fkrzydłś 11/18, 
Bóg ... dał mowę 51/9, ty/ coć Bóg dał śiłę/ y ferce po temu 51/18, W zachowaniu/ 
nie dał fye vprzćdźić nikomu 77/28, lako ( ! )  potym dał to Król w moc Pinu nśfzemu/ 
Co miał z Tęczynfkim czynić 86/23./; Bo mu ią tym fpofobem dała Perfephonś 76/20, 
zwyćięftwo pogśnóm z śiebie fławnć dśłś (r)  80/14. 3 p l subst: pierwfzćy tśk począć 
dśły (r)  56/4. imp 2 sg: DZbanie móy ... day fye nachylić 4/12, Boże nieday v ciebie 
by w ić n i bieśiedźie 20/11, nie day vmrzćć mnie fmutnćy 68/3, dayże mi dobrą wolą 
w domu 20/28. 3 sg: Niech ią da fczęśćie przynamnićy rętfzćmu 41/8. 1 p l :  Daymy: i  
naprzód daymy 38/29. eon 3 sg m : Azaby go [żywot] lepićy dał w cieniu darmo (! )  
potem? 51/25. impers p raet: Bo mię ziraz pobrić dano (r)  65/3, Zywoti żadnćmu z 
nas n i wieki nie dano (r)  76/5. eon: Wźiąłbych przedśię by co dano (r)  24/16. part 
praet act: dawfzy fobie po łbu/ potem fye iednili 80/22.

DAĆ S IE  (1 ) vb p f  —  imp 2 sg: Day fye w moc wiitróm 8/17.
D A L E K I (9 ) a i  —  s g m G :  z dślekićgo kriiu 80/32. / G :  do Hordy dilekiey 31127, z dilekiey 

kriiny 40/24. L :  w dilekićy ftronie 74/10. comp sg f  A :  dilfzą drógę 84/26. p l G : 
Przypadków dilfzych 16/5, dilfzych czifów 48/2. A subst: w te dilfze ftrony 52/3. 
petr sg n G :  zdileki (r)  49/21.

D A LE K O  (10) av  —  Gdźieś dśleko 1/7, to ćię dileko mija 26/2, dileko ... nawóm rofki- 
zuią 36/17, Lepićy dileko 37/12, likom  od fwćy nidźieie dileko rzucony 87/18. comp: 
D ilćy niechcę nic od ciebie 6 8 /8 , D ilćy żal niedopuśćił 82/23; Coby y ten rok/ y dilćy 
trw ić miiło 53/14, Śmierć okrutna nidemną dilćy nie ma mocy 78/20, Muzo: co dilćy 
powićfz? 86/19. C f  N IE D A LE K O .

DAN, DAN Y (3  +  1 =  4) part praet pass p f  —  sg f  N :  Niżbyś w oliłi ... być w ręce d in i 
(r)  Srogićy pogince 8/19, KRólom moc n i poddinć/ y zwićrzchność d in i (r)  17/18, 
A wam więc nid  ninieyfzćmi ( ! )  zwićrzch ność ( ! )  ieft d in i (r)  46/26. A :  dla ludz- 
kićgo diną (r)  Ylżenia/ w ciężkim płiczu ftrawił noc niefpiną 86/31.
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DANAE (1 )  n-pers f — sg N :  W Twśrdćy kśmiennćy wieży ... śiedząc Dśnść ... 36/3.
DA N Y c f  DAN.
DAŃ (1 ) sb f — sg A :  ciężką dań z oyczyzny złożyć 81/8.
DAR (5 ) sb m —  sg I :  Chciałbym twym dśrem gośći fwych pośilić 4/13. p l G :  Nie bierze 

ten pan dśrów 47/1. A :  CZego chcefz od nas pśnie/ zś twć hoynć dśry? (r)  71/14. I :  
świętych przenśydowść dśry (r)  11/11, Kto gśrdźi Pśnfkiemi dśry (r)  59/6.

D ARM O (3 ) av  —  wfzyfcy dśrmo mieyćie k tl7, Infzy to dśrmo po drógśch miotśli 38/27; 
Azaby go [żywot] lepićy dał w cieniu darmo ( ! )  potem? 51/25.

D A T E K  (2 ) sb m —  sg I :  przebił bramy twśrdć Zacnych miaft Macedończyk ... datkiem 
36/16. pl D : datkóm Hetmśni hołduią 36/16.

DAWAĆ (16) vb im pf —  praes 1 sg: wfzytkim/ fwoie kśięgi Dśię Atr/6 , Dśięć przodek w tym 
męftwie 20/23; wczśs wam to znść dawam (r)  8 6 /6 . 2  sg: Próżno mi fkwśmę dawafz 
21/1. 3 sg: iśwnie to znść dśie (r)  Sam na fye/ że ... 5/25, Głśdkość wprawdźie fługi 
dśie (r)  24/20, pśnś/ który tśmtym źiemiam Prśwś dśie (r)  84/2; Zyto ... fwoią 
bśrwą znać dawa (r)  Iż ... 62/23, w płśt język dawa (r)  69/26, Wino/ Ieśień/ y iśbłkś 
rozmaitć dawa (r)  72/9. 1 p l :  Więcćy półmifków nś ftoły dawamy (r)  15/22. 3 p l :  
niwy niemierzone wolne zbożś dśią (r)  1/17, Acz mi miodu Podolfkić pśsieki nie 
dśią (r)  37/5; Iemu pfczoły miód dawaią (r)  70/6. praet 3 sg m : iśkićć dawał wycho­
wanie 73/14. fu t  3 sg f :  będźie ... Zięmiś dawśłś wfzelśkie ( ! )  vżytki 33/6.

DAW AĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: by kto mógł być wolen/ rśczćy ći fye dśie (r)  
5/13.

DAW NO (5 ) av  —  Dawno fye nie fwey twarzy przypśtruiefz 22/9, Dawnoby z tćy przy­
czyny Swiśt fye iął żebrśniny 27/24; iuż on y wftydowi M ir dawno wypowiedźiał 2/19, 
Iuż to dawno Bóg odmyślił w niebie 24/3, Tźmże fye okazńło/ w czym dawno wąt­
piono 86/18, [to nam dawno Bóg obiecał K ochPot A4/3 (33/17)]. C f  N IED A W N O .

DAW NOŚĆ (1 ) sb f  —  sg N :  v nićy [Fortuny] żadna dawność nie pomoże 35/13.
DAW NY (6 ) a i  —  sg m N :  dawny zwyczay 1/14. A :  Święćmy iśko zwyczay dawny (r)  

57/14, Mógł był iefcze przywrócić ón dawny wiek złoty 75/4. / N :  Dawna krzywdź 
65/20; dawna ... Przypowieść 86/19. G :  fwey dawnćy nźdźieie 84/3. C f  N IED A W ­
NY.

DĄB sb m —  sg A :  wiśtr ... dąb ftśry wypśrł 81/29.
DBAĆ (6 ) vb im p f— in f: niedbźć o wielkie dochody 5/21, niedbźć o pieniądze 78/27. 

praes 1 sg: NIedbam ¿by źimnć fkśły/ Po mym grśniu tźncowźły 33/22, Niedbam choć 
kto infzy gźni 34/8. praet 3 sg m : o co fnadź dbał mśło 14/12. part praes act:  Nś prośbę 
nic niedbśiąc 77/2.

(D BA ŁY ) c f  N IE D B A Ł Y .
D E K R E T  (1 ) sb m —  sg N :  iuż dekrćt gotowy Przed Bogiem leży 40/15.
D E L F IN  (1 ) sb m —  pl N :  Delphinowie fwć morza śćieśnióne czuią 18/9.
D ESZC Z (7 ) sb m —  sg N :  Sześć niedźićl ... lał dćfcz 31/17, Który [plącz] ićy z oczu pły­

nął/ iśko dćfcz [K och P am l: deżdz] obfity 82/24; zśgorzśłe zbożś/ defcz ożywia fnśdnie 
72/12. G :  zśgorzśłć źiołś dżdżś z niebś wolśią 40/4. A :  to tśk wiefcza beftyia Ze fye 
zśwżdy nś dćfcz myia 60/4. I :  Z gwałtownym dżdżem grad zmićfzśny 24/11. p l A :  
chmury ... niepogodnć dćfcze pobudźiły 31/6.

D IA B E Ł  (1 ) sb m —  sg V : Pśtrzay dyable/ że fye tu y gościom doftśnie 20/18.
(D IA M E N T ) c f  D Y JA M E N T .
(D IA M E N T O W Y ) c f  D Y JA M EN T O W Y .
D LA  (2 ) praep  cum G  —  Dla 18/25; dla 86/31.
D Ł U G  (1 ) sb m —  p l A :  Ani zborguie/ byś wyciągnął długi (r)  6/16.

38 —  Jon Kochanowski, Dzieła wszystkie 593

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

D Ł U G I (6 ) a i —  sg m N : czas długi (r)  84/13. A :  czas tak birzo długi (r)  26/20, czas 
długi (r)  65/2. L :  po długim boiu 13/11. / G :  długićy nidźieie 16/9. A :  śićć długą 
(r) 64/1.

D Ł U G O  (4 ) av  —  Bych długo niemial widźićć twoićy piękney twarzy 9/16, Kto fye długo 
na dobrą myśl bierze 23/27, A ia długo mam bić w ftróny? 25/17, tik  długo fpiewał 
muzyk ón vbogi 76/17. C f  N IE D Ł U G O .

(D N IEPR ) c f  N IEPR .
(D N IE S T R ) c f  N IE S T R .
DN O (3) sb n —  sg G :  do dna nie wypijam 20/13. 1: Morze ... Dnem wzgórę ftinie 49/3; 

Rzeki dnem vćiekaią 40/3.
DO (53) praep cum G —  Do 24/26, Dotyla 21/15; do 2/21, 4/12, 7/21, 14/23, 16/2, 11 , 18/3, 

11, 19/5, 20/13, 21/19, 23/22, 25/23, 32/3, 34/28, 37/27, 40/5, 44/17, 45/27, 48/25, 53/20, 
59/16, 62/25, 63/12, 64/10, 70/10, 72/10, 75/22, 76/11, 78/12, 26, 79/3, 80/28, 83/17, 
26, 84/12, [16 c f  OD], 25, 85/8, 8 6 /8 , 27, 88/4, 9, co do iedney 4/29, aż ( ! )  do rana 
15/4, do krwie 20/15, do gruntu 47/8, do śmierci 52/32, do świtania 57/15, do czifu 
60/9, aż do kości 81/17, od małych/ do wielgich 83/21, [do iednego KochPot A3/9 
(32/18)].

D O BRO  (1 ) sb n —  sg G :  Niech ku pożytku dobra fpólnego pomoże 51/13.
DO BRO Ć (3) sb f  —  sg N :  Którćy dobroć/ którćy wftyd ieft nie wyfłowiony 39/17, twa 

dobroć/ nigdy nie vftinie 72/16. L :  któremu nie miała Polfk i w dobroci równia 
15/8.

D O B R O D Z IE JST W O  ( I )  sb n — pl A :  CZego chcefz od nas pinie ... za dobrodźieyftwa 
71/15, [Dźiękuymy iemu ... Z i dobrodźieyftwa (r)  K ochPot A4/7 (33/20)].

D O BRO W O LN IE (1 ) av  —  buntów dobrowolnie bogatych fye kiię 36/25.
D O BR Y  (44) a i  —  sg m N  a. V: VZałuy fye kto dobry 28/14. L :  Przy dobrym trunku 

43/13. / N :  Dobrać y miętki 48/10; dobra myśl 8/24, 23/14, 28/10, 48/12, 58/17, 59/8. 
G :  dobrćy fławy 28/29, dobrćy rzeczy 58/9, bądź dobrćy myśli 82/27, dobrćy pogody 
83/13. D : Dobrćy myśli 27/5. A :  Dobrą noc 25/21; Bożeć pośli dobrą godzinę 9/18, 
dayże mi dobrą wolą 20/28, na dobrą myfl 23/27, dobrą ... fławę 51/3, dobrą część 
lifu  81/30, w dobrą godźinę 82/21. I :  dobrą fławą 17/25, z dobrą myślą 34/18. L :  na 
dobrćy pieczy 67/25, 74/2. V: Dobra [kustosz: Dobra] myśli 4/1. n N :  Niechći fye ... 
wfzyftko dobrć wodzi 17/5. G :  dobrego wina 10/8, Nie vczyni taki nic dobrćgo (r) 
23/21. A :  boday wfzyftko dobrć m iiłi 7/3, dobrć ... fłowo 77/24. L :  nędznik w dobrym 
mieniu 36/29. p l N  subst: dobrć lata 57/11. G :  obyczaiów dobrych 2/12, Widzę Ia- 
gełłś/ y dwu Kaźimićrzu/ Dobrych tak w boiu/ iiko y w przymierzu 13/6, dobrych lat 
14/24, Póki cnotś v dobrych mieyfce będźie miałi 75/28. A subst: dobrć obyczaie 
51/15. comp sg m G :  Lepfzćgo rządu 1/16. / A :  N i lepfzą myśl 63/20. n G :  co ieft 
łepfzćgo ( r) 9/27. p l A subst: na lepfzć czify 26/4. sup sg f  N :  ćićrpliwość fama nalepfza 
w tćy mierze 39/24. p l N  subst: nalepfzć ... gody 14/18.

D O BRZ E (28) av  —  Dobrze iuż nie fzileię 28/16, Dobrzebych Bogu fłużyła 61/19, Dobrze 
fobie poczynał 74/10; Byś dobrze y Sibyllę lity  przerówniłi 5/17, Chćićyże ... dobrze 
biczyć 21/23, byś dobrze ... Wftąpił w łódź Charonowę 39/18, Gdy mu fye dobrze dźieie 
41/27, dobrze żyć 47/29, Zyy dobrze 48/1, co pięknć/ dobrze zniią 61/4, iefli ćię dobrze 
znam 73/22, T ik  fye był dobrze cnotą ... obwirował 74/14, By kto dobrze fwym płi- 
czem rufzył y kimieni 75/20, piekielnć iędze dobrze że z nim niepłikiły 76/14, mnie 
fye dobrze dźieie 78/13, Nie wić człowiek co dobrze 84/27, dobrze tufzył 86/7, Dufzy 
... dobrze fye doftiło 88/16, [Zbudował Korab dobrze opatrzony K ochPot A3/5 (32/ 
14)]; comp: Lepićy polnych T itirów  dawny zwyczay nieśie 1/14, Lepićy kufli świidómy
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2/31, Lepiey li było przez morze fye pławić 7/31, Lepiey fye nam na lepfzć czśfy chować 
26/4, Lepiey daleko plśtu fobie tym poprawię 37/12, Lepićy fkrómnie wyćićrpieć 
75/18; By był nędznik lepićy chował 25/8, co lepićy oni tam vmieią 30/5, Azaby go 
lepiey dal w cieniu darmo (! )  potem? 51/25, zdrowić lepiey fluży 58/18.

D O B Y T E K  ( I )  sb m —  sg A :  Opatruie fwóy dobytek (r)  70/4.
(D O B Y T Y ) c f  N IE D O B Y T Y .
DOBYW AĆ (1 ) vb im p f— praet 3 p l m pers: Którzy niefczęfney Troie dobywali (r)  

19/2.
DOBYW AĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: mokra śmierć zewfząd fye dobywa (r)  85/26.
DOCH OD (1 ) sb m —  pl A :  niedbać o wielkić dochody (r)  5/21.
D O CH O D ZIĆ (3 ) vb im p f— in f: ktoby chciał rozumem wfzyftkiego dochodźić (r) 

10/24. praes 3 sg: co za glos vfzu mych dochodzi (r j  18/23. 3 p l:  T u  ... ani ciemne 
mgły dochodzą (r )  12/1 .

D O CZEKA Ć (2) vb p f — in f: dobrych lat doczekać 14/24. eon 1 sg f :  Bodaybych ... fko- 
nała/ Niżli nowiny takićy doczekała (r)  19/32.

D O CZESN Y (2 ) a i  —  sg m A :  Doftalem za doczefny wiecznego żywota 78/18. p l A subst: 
wzgardźiwfzy te doczefnć rzeczy 51/2.

DODAĆ (2 ) vb p f  —  fu t 1 p l:  Iakiego ferca Turkowi dodamy (r)  38/9. imp 2 p l:  Dodayćie 
mu tak fczęśliwćgo biegu 20/7.

D O G O D ZIĆ (1 ) vb p f — in f: Vmićfz ty hardym dogodźić (r)  45/19.
DOJACHAĆ (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : fkoroś doiachał [K och P am l: fkoroś doiechał] 

kraiu oyczyftego 80/27.
(D O JRZEĆ) c f  DOŻRZEĆ.
DO KĄ D  (3 ) a v — Dokąd ćię zaś nie vyźrzę 8/26; dokąd mi fye miły móy nie wróći 

18/28, dokąd wyroku Mars nie vczyni 38/15.
DOKONAĆ (1 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Iednak mię ten bezmierny niepokóy dokóna (r)  

28/17.
D O L EC IE Ć  (1 ) i b  p f — in f: czy moy (!)  glos nie może Dolecieć na twoie łoże? 24/23.
D O LEG ŁO ŚĆ  (1 ) sb f  —  pl G :  niechcefz baczyć ludzkich doległośći (r)  29/19.
DO ŁO ŻYĆ (1) vb p f  —  part praet act: Dołożywfszy zwierzchem broga 63/7.
DO M  (17) sb m —  sg N :  vpadł niefczęśliwy Dóm Proroka Greckićgo 36/13. G :  Ten ma 

wiele nad infzć w zacności domu (r)  17/24, Ześ mię z domu wyciągnął 52/3, pćmięć 
domu 52/20, Pokwap fye do domu kiedy 64/10, Wiódleś ( ! )  fwóy ród wy foki z domu 
Tęczynfkiego 80/7. D : Zona ... napewnieyfza podpora domowi (r)  42/19. A :  V któ­
rych każdy fwóy dóm woźi na koleśie 1/15, dóm fwóy opufczaiąc 8/5, Czemu mię 
w dóm ... nie puśćifz? 29/11. L :  w fwym miefzkść oyczyftym domu (r)  18/20, dayże 
mi dobrą wolą w domu (r)  20/28, vbóftwa nieznać w domu moim 37/9, Strzegąc 
w domu porządku 52/15, Vrodźił fye w Tamowfkim zafłużonym domu (r)  77/27; 
niewiem w czyim dómie (r do łakómie) 6/24. p l G :  Z herby domów ftarożytnych 
34/3.

DOM A (3 ) av  —  frafuie fwe ferce doma (r)  52/10, Móiąc doma ten doftatek 70/31, Którzy 
doma/ y w polu/ godni w Polfcze byli 80/10.

DO M O W Y (3 ) a i —  sg m A :  Ciężar ... dómowy 52/13. pl N  m pers: Tam  goście tam y do­
mowi (r ) l  Sypali fye ku ogniowi 55/19. A subst: domowe okróćić naiazdy 2/2.

DONASZAĆ (1 ) vb im pf —  praet 3 p l subst: Gdźie ledwe przedtym pióra donafzały (r)  
Mężney orlice 32/2.

D O N IEŚĆ  (2 ) vb p f — fu t  3 sg: nie długo ... Donieśie czafzę pachołek do gęby 48/25. 
3 p l:  Owa mię tam ... byftrć nawałnośći Doniofą 88/1.
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D O PIĆ S IE  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: nie obrotney fzyie ... kto będźie żyw/ fnadnie fye dopije 
(r)  21/32.

(D O P IE K Ł Y ) c f  N IE D O P IE K Ł Y .
D O PIE R O  (2 ) a v —  który był dopićro v niey pod nogami 10/20, dopiero chce gónić 

76/25.
D O PIER O  (2 ) pt —  ta dopiero zlękła fye 7/17, Tam  dopiero 63/6, [KochSiug A3v/12 

(44/20)].
D O PU ŚC IĆ  (2 ) vb p f — fu t 3 sg: Ani mi fpać dopuści 29/8. praet 3 sg m : Daley żal nie- 

dopuśćił 82/23.
(D O R O SŁY ) c f  N IE D O R O SŁY .
D O RO ŚĆ (1 ) vb p f  —  plusą 2 sg m : choćiaś był nie prawie iefcze dorófł woyny 80/19.
D O RO TA  (2 ) n-pers f  —  sg L :  Vfłyfzeć co o Dorocie (r)  68/11. V : Nieprzepłacona Doroto 

(r)  68/14.
D O SIĄ C  (2 ) vb p f — fu t 1 sg: Dośięgę iuż głową nieba 34/16. 3 sg: Którćgo przy vwróći 

oftry pług dośięże (r)  8 8 /6 .
D O SŁY SZ E Ć  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Oftatniego ... niedofłyfzał fłowa 76/28.
D O STA Ć  (5 ) vb p f  —  in f: MOże kto ręką fławy doftać w boiu 42/10. praet 1 sg m : Doftałem 

zś doczefny wiecznego żywota 78/18. 3 sg m : co doftał trefunkiem korony 12/18, 
vżywa z rofkofzą/ czego doftał fnadnie 14/20, doftał fławy znamienitey 78/2.

D O STA Ć  S IE  (7 ) vb p f — fu t 3 sg: że fye tu y gościom doftanie (r)  20/18. praet 3 sg m : 
doftał fye do nieba 75/22. n : Tak ći fye bićdney Europie doftało (r)  7/13, Coć fye do 
rąk doftało (r)  16/11, Dotylam was rozwadzał/ aż mi fye doftało (r)  21/15, Dufzy ... 
dobrze fye doftało (r)  88/16. eon 3 sg m : By mi fye teraz doftał iako w ręce On wół 
bezecny 8/1 .

D O ST A Ł Y  (1 ) part praet act —  sg m N :  iako kłos doftały (r)  78/8.
D O S T A T E K  (1 ) sb m —  sg A :  Maiąc doma ten doftatek (r)  70/31.
DOSTAW A Ć (5 ) vb im pf —  praes 3 sg: że mu iefcze niedoftaie ( r) 5/26, Komu dowcipu 

równo z wymową doftaie (r)  51/14; ludżióm wielożądnym Wiela y niedoftawa 37/15, 
mała niedoftawa (r)  38/12. praet 3 sg n: Czego niedoftawało... oycu twemu Ku fczęś- 
ćiu ... nawysfzemu? 77/25.

D O STAW A Ć S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Zyto fye w polu doftawa (r)  62/22.
D O STĘPO W A Ć ( I )  vb im pf —  in f: cnocie ... Poświęconey nie myśli doftępować fkały 

2/20 .
D O ST O JN O ŚĆ  (1 ) sb f  —  sg G :  iakićy cnota doftoynośći ( r) 12/6.
D O SY Ć  (9 ) av  —  Dofyć nś tym-kiedy ...  10/28, 44/11, Dofyć na dniu ma ftatek 27/4, 

Dofyć na rozum człowieczy/ Dźien dźiśieyfzy mieć nś pieczy 47/26, na fwoie lata 
Dofyć młodć 80/16; Kto fwą chciwość nś tym co dofyć miarkuie 18/5, kiedy fye iuż 
prawie dofyć zftśło Panfkiemu gniewu 32/21, Komu śćifłą/ co dofyć/ Bóg vdźielił rę­
ką 37/16, Mnieś iuż dofyć vczynił 79/6.

D O ŚW IA D CZYĆ (1 ) vb p f — imp 3 p l:  Niech żóny frogich pohanców ... Doświadczą/ 
iakim pędem wicher leći 7/10.

D O T K N Ą Ć  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Nie zyfczefz dufze/ która dotkła raz napoiu Nie- 
pamiętnćgo zdroiu 39/22.

D O W C IP (3 ) sb m —  sg N :  Mnie fmutnćgo ten dowcip nie ratuie 26/9. G :  Komu dowcipu 
równo z wymową doftaie 51/14. I :  Takeś y dowcipem miał przed infzym śiła 80/26.

DO W IAD A Ć S IE  (1 ) vb im p f— in f: Teraz fye było dowiśdać (r ) l  K to ...  45/15.
D O  W IĆ (1 ) vb p f  —  eon praet 3 p l subst: gdybykolwiek były Nieprzeiednane śioftry przę­

dze fwćy dowiły (r)  87/26.
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D O W IED Z IEĆ  S IE  (1 ) vb p f — fu t 1 sg: dowićm fye pewnie/ Dla czego ... 18/24.
DOZNAĆ (2 ) vb p f  —  in f: bych iniczey Doznać miał 10/4; Bych m iiłi doznać tikićy 

niewdźięcznośći 19/30.
DO ŻRZEĆ (1 ) vb p f — part praet act: Doźrzawfzy zdrady 12/19.
DRAPAĆ (2 ) vb im pf — in f: Lecz ia nie iiko niedźwićdź ... Myślę ćię drapać 14/2. praet 

3 p l :  T ik  odbieżiłć ftido więc dripiią (r)  Rozboyce, wilcy 38/5.
D RA ŻN IĆ (1 ) vb im pf —  praet 2 sg m : Ześ tak frogić zwierzę drażnił ( r) 59/20.
D RG AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Samy nogi priwie drgaią (r)  57/29.
D RO BN Y (1 ) a i  —  comp p l N  subst: gwiazdy drobnieyfzć 9/3.
DRO GA (13) sb f — sg N :  fczęśliwa to drogi (r)  9/5, iefli komu droga otwarta do nieba 

44/17; ACZ mię twa dróga/ miła/ barzo boli 7/1. G :  żadne głogi/ Nie przekiżą moićy 
drogi (r) 64/6, Charon ... bronił gwałtem drogi (r)  77/2. A:. BOday fczęśliwie tę 
drógę odprawił 15/5, Mnie do śiebie drógę zadafz 63/12, Kto fye kolwiek w drógę 
śpiefzy 66/32, Przedśięś ty w fwą drógę iechał 67/14, N i drógę niebefpieczną 83/27, 
dii Izą drógę miiąc n i vmyśle 84/26. pl G :  Swiidómć mych częftych dróg 26/27. L :  
Infzy to dirmo po drógich miotili 38/27.

D R O G I (7 ) a i —  sg m N :  był v mnie niedawno tik drogi ( r) 8/4, cnoti klćnot drogi (r) 
35/26, twóy rym drogi (r)  50/3. A :  kón prędkonogi Bićgł zawód drogi (r)  12/20. 
V: Care drogi (r)  45/10, bifkupie drogi (r)  52/27. n 1: drogim złotem 87/19.

D RO G O  (3 ) av  —  Choć kto śćiiny drogo viedwabi 4/2, Poftąpifz z włości drogo zip łi- 
conych 43/18, dzwonów ziniechay/ y mar drogo fłinych 55/11.

D RO G O ŚĆ (2 ) sb f — sg N :  zła drogość ... wftiie 57/4. G :  wielkiey kimienie drogośći 
(r) 2/24.

D R U G I (29) pron —  sg m N :  drugi 14/12, 21/17, 27/28, 29/30, 35/20, 42/15 (r ) ,  44/12, 
58/19, 59/17, 24. G :  drugiego 29/25. A :  drugi (r)  65/1; drugiego 27/20. L :  N i 
drugim świećie 50/9, Ieden po drugim 80/9. / N :  druga 34/2.- G :  z drugićy ftrony 
86/25. D :  Drugiey 62/6. pl N  m pers: drudzy 17/23, 21/28, 69/28, 80/3. G :  drugich 
56/15. D : drugim 39/13, 58/14. A subst: Drugie 37/27. 1 m : drugiemi 12/26. V m 
pers: Drudzy 62/29; drudzy 23/23.

D R U G I (1 ) nm —  sg m A :  NIemifz/ y po drugi raz nićmifz wątpliwości 44/1.
D RU K A RZ  (1 ) sb m —  sg A :  O D rukirzi nie mówię fcr/8 .
DRW A (1 ) sb p l t —  G :  Niechay drew do komini ... przynofzą 16/2.
D R Z E W IE J (1 ) av  —  Nie drzewićy oki z niego chciwego fpuśćiłi/ Aż ... 81/15.
D RZEW O  (5 ) sb n —  sg N :  Kiedy drzewo to ciepłu / to źimnu łiie 18/8, Buyne drzewo 

wiitróm krzywo 34/10. L :  Bo by fye namniey n i drzewie wzieżyły Powiewnć liftki 
13/26. pl N :  Teraz drzewi liście n i fye wźięły 3/10, Wfzyftkę fwą krafę drzewi vtraćiły 
41/16.

D RZW I (1 ) sb p l t —  I :  z i troiftćmi Drzwiami śiedząc 36/3.
D U D E K  (1 ) sb m —  sg I :  Alić n ifz  dudkiem czubitym 66/26.
DU FA Ć (3) vb im pf —  praes 1 sg: ia dufam iego fczerey cnocie./ Ze ... 20/1. imp 2 sg: Nie 

dufay temu/ kto głidkość miłuie 17/9, Nie .dufay w złoto 35/10.
DU N A J (1 ) n-loc m —  sg A :  Iedny z i Dunay Turkóm zaprzedano 37/26.
D U Ń C Z Y K  (1 ) n-ethn m —  sg N :  Iefłiż też Duńczyk/ ... Bez trudności nie będźiem

86/5.
D U Ń S K I (2 ) a i —  sg m N :  Król Duńfki 84/32. A :  proporzec Duńfki 86/17.
D U SZA  (12) sb f —  sg N :  t i  fye dufzi zlęknie 13/28. G :  Nie zyfczefz dufze/ która dotkłi 

raz napoiu Niepimiętnćgo zdroiu 39/22, próżne dufze kośći 87/31. D : Dufzy/ wićm/ 
że prze cnotę dobrze fye doftiło 88/16; tey fzłichetnćy ( ! )  dufzy w tym ćiele przyftoi
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9/25, Wiecznie będźie krzyw mey dufzy (r)  61/12. A :  każdą żywą dufzę (r)  33/9, 
Płatna to/ kiedy o dufzę (r)  45/7, mufzę Wiecznie trapić moię dufzę (r)  67/17, dufzę 
podać 87/25. pl N :  Dufze nśgić iego ftrón żałofnych fłuchały 76/13. V: Szlachetne 
dufze 13/13.

DW A (6 ) n m —  N  m pers: dwa Lefczkowie 13/3. m subst: dwa węgla 68/25, dwa okręty 
85/32./: dwie rzeczy 32/19. D : dwiema y fam Herkules nie zdoła 86/20. A m pers: 
Widzę ... dwu Kaźimierzu 13/5.

DW A N A ŚCIE (2 ) n m —  A m subst: Vfłyfzyfz tam ... dwanaście difzkantów/ ... dwa­
naście wagantów 21/25— 26.

D W O IĆ  S IE  (1) vb im pf —  praes 3 sg: fzmarakiem złoto fye dwoi (r )  9/24.
D W O J (2 ) nm —  sg f  G :  ze dwoiey złożony Natury 54/16. n N :  to dwoie 74/28.
D W O R (11) sbm  —  sg N :  Dwór ... wizytek fye radował 83/21. G :  ftoiąc w pośrzód dworu 

(r)  34/19, Poftąpifz z dworu 43/19. A :  na dwór/ na dwór wole 21/28, fwóy dwór wy- 
foki Pożegna w fzy ... 84/4. L :  ia fam na dworze (r) 24/6, na dworze (r)  Mamy czekać 
raney zorze 56/12, Infzy fye ciągną przy dworze (r)  69/22, ftawil fye na Króla Gortyn- 
fkiego dworze (r)  81/10. pl A :  Śląc ćię nd rozmaite wielkich Królów dwory (r)  73/16.

D Y G N IT A R ST W O  (1) sb n — pl N :  Dignitarftwa/ vrzędy/ Wfzyftko to iawne błędy 
27/14.

D Y JA M E N T  (2 ) sb m —  sg L :  w diamencie twardym wykowany 40/17; miłość w Dya- 
menćie ryie: Swe flawne obietnice 84/17.

D Y JA M EN T O W Y  (1 ) a i —  pl A subst: Iefli diamentowe goźdźie mus ma w ręku 1/10.
D Y SZ K A N T  (1 ) sb m — pl G :  Vfłyfzyfz tam pięć baffow ( ! ) /  dwanaście difzkantów 

( r ), Sześć altów/ ośm tenorów/ dwanaście wagantów 21/25.
DZBAN (3 ) sb m —  sg N :  dzban ofufzony Stał chwilę 50/2. V : DZbanie móy pifany/ 

Dzbanie polewany 4/6.
D ZIA Ć S IE  (3) vb im pf —  praes 3 sg: N ie porzucay nadźieie/ łakoć fye kolwiek dźieie 

(r)  41/11, człowiek zhardźieie: Gdy mu fye dobrze dźieie (r)  41/27, mnie fye dobrze 
dźieie ( r) 78/13.

D Z IA D  (2 ) sb m —  pl G : Zacne plemię dźiadów bitnych 34/4. A :  Ciało ... między fławne 
dźiady poczciwie włożono 8 8 /1 0 .

D Z IA ŁO  (1) sb n —  p l N :  W co pofzły dźiała/ y nafzć turnieie ? 40/28.
D Z IA T E C Z K I (1 ) sb p l —  A :  Ona dźiateczki oycowi podobne Rodźi 42/26.
D Z IA T K I (5 ) sb p l —  G : Dźiatek lichych pilnuiąc 52/16; macocha/ dźiatek pierwfzey 

żony Sirót nędznych przeftrzega wczafu 1/18, przy nim żona tylko/ A dźiatek kilko 
32/8, Ześ mię z domu wyciągnął ... Od małych dźiatek 52/4, iuż ani żony/ Ani dźiatek 
nawiedźi 52/23.

D Z IE C I (8 ) sb pl —  N :  Niech żóny frogich pohanców/ y dźieći (r)  Doświadczą ... 7/9, 
tychżefmy oyców dźieći? 15/17. G :  gdy [orlica] do miłych dźieći (r)  Z obłowem leći 
32/3. I :  Którzy zagnali piękne łanie twoie/ Z dźiećmi pofpołu 37/24. V: Dźieći/ z fla- 
fzą do ftudniey 40/5, Dźieći/ rady mćy fłuchayćie 56/18; Boga dźieći/ Boga trzeba 
57/7, Iuż więc dźieći iedno Boga 63/8.

D Z IE D Z IC  (1 ) sb m —  sg G :  Ani iuż fpadków vpatruią krewni/ Dźiedźica pewni 42/29.
D Z IED Z IC Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: W rozumie nie dźiedźiczy (r) 28/4.
D Z IE L IĆ  (1) vb im pf —  praes 3 sg: pohaniec ... dźieli łup żałofny 37/21.
D Z IELN O ŚĆ  (4 ) s b f  —  sg N :  lego dźielność/ y fprawa/ znaczna była w boiu 74/3. G :  

które fwćy dźielnośći (r ) l Maćie zapłatę 13/13. A :  Prze których dźićlność ... Polfka 
fzćroko fwych granic pómknęła 12/30. I :  mafz y dźićlnośćią (r ) l  Mafz iuż naden y ludz­
kością 46/11.
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D Z IE Ł O  (1 ) sb n —  sg I :  dźićłem pricowitfzym piefczotę odmienić 2/28.
D Z IEŃ  (18) sb m —  sg N :  Dźień to błogofłćwiony 53/10, Dźień tu 71/9; aż dźien ... 

Gwiazdy rofpędźi 4/28, po zlćy chwili piękny dźićn przychodźi 41/13, Biały dźićn/ 
i  noc ciemna/ fwoie czńfy znćią 72/6; dźien ... Trwa niefkonczony 12/3. G :  Nie zpół 
lub nocy/ lub dnia 40/18. A :  Dźićn dźiśieyfzy mićć n i pieczy 47/27; n i dźićń świętćgo 
lana 56/16; Przy dobrym trunku ftrawifz dźićn wefoły 43/13. I :  Ptacy ... przededniem 
fpićwić poczyniią 3/17. L :  Pricuy we dnie/ pricuy w nocy 57/5, Ridźiłbych/ żebyś 
płikał/ y we dnie/ y w nocy 75/7; O przyfzlym dniu niechay próznćy ridy 24/2, Dofyć 
n i dniu ma ftitek 27/4. pl N :  GOrącć dni niftaw iią 62/14. D : dnióm świętym nie fol- 
guiem 56/27. A :  Trzy dni w gębie cukier czuię 69/4.

D Z IER Ż EĆ  (2 ) vb im pf —  praes 1 p l:  Straż dźierżćm 15/4. 3 p l:  Gładkość wprawdźie fłu- 
gi diie/ Ale dźierżą obyczaie 24/21.

D Z IE S IĄ T Y  (1 ) nm —  sg n A :  Iuż to dźieśiątć lato niebo toczy 18/26.
D ZIEW K A  (9 ) sb f — sg N :  Królewfka dźićwka 8/19, 81/11, Tak dźićwka iako mlo- 

dźieniec 64/26, Nadobnać to dźićwki byłi 65/22. A : Iakowąś nawiłnośćią/ dźićwkę 
zapaloną Miotała 81/21. V : Nikczemna dźićwko 8/13. pl N :  ćiefzył twóy rym drogi/ 
Dźićwki niebogi 50/4. G :  witało fześć par priwie/ Dźićwek iednako vbrinych 55/25. 
1: Co Mieśiąc między gwiazdami/ Toś ty ieft miedzy dźićwkimi (r)  68/17.

D Z IĘK A  (5 ) sb f  —  sg N :  tobie dźięka bądź/ miłości/ Iżeś ... 5/8. G :  Każefz mi pić przez- 
dźięki twe przemierzłe piwo 20/12, Nawa ... Pofzłć potym przezdźięki 85/9. I :  niech 
przyimuie z dźięką (r)  37/15. pl A :  PAnu dźięki oddawaymy 44/22.

D ZIĘK O W A Ć (1 ) vb im p f— in f: Ześ fye y fam wrócił/ możefz Bogu dźiękować ( r) 
77/4. [imp 1 p l:  Dźiękuymy iemu inż ( ! )  z prćwego ferca/ Za dobrodźieyftwa K ochPot 
A4/7 (33/20)].

D Z IK I (1 ) a i  —  sg m A :  Na dźiki zwierz 2/30.
D Z IS IE JS Z Y  (1 ) a i  —  sg m A :  Dźićn dźiśieyfzy 47/27.
D Z lS  (23) av —  Dźiś 17/1, 24/1, 49/15, 56/12, 26, 62/3; dziś 8/8 , 12/22, 13/17, 15/21, 19/8, 

24/1, 36/21, 38/20, 54/5, 59/28, 64/18, 66/31, 67/6, 77/13, 83/29, 84/10; dźis (!)  
59/15.

D ZIW  /2j sb m —  sg A :  Gdy przeważny Tezeus pragnąc ręki podnićść/ Na frogi dźiw ... 
81/26. pl N :  Ani w Polfcze ićko żywy/ Ziawiły fye takie dziwy (r)  67/4.

D Z IW N IE, D ZIW N O  (3  • 1 - 4) av  —  Dźiwnie to prawdy blifko 27/12; Wfzyftko fye 
dźiwnie plecie 10/22, w fwych fprawach dźiwnie fkryty 60/6; Dźiwnofmy fye pomie- 
fzali 25/19.

D ZIW N Y (3 ) a i —  sg f  G : Oczy dźiwney piękności 53/8. pl A sttbst: fny dźiwne 7/30. 
1 m : Sny nad zwyczay dźiwnćmi 87/2.

D ZIW OW AĆ S IE  (1 ) vb im p f— praes 1 sg: Nie dźiwuię fye Pśnno .../ Zeć ... 80/31.
DZW ON (2 ) sb m —  pl G :  Świec/ y dzwonów zaniechay 55/11. A :  Iuż v mnichów 

fłyfzę dzwóny (r do stróny) 25/18.

EN D Y M IJO N O W  (1 ) a i —  sg n A :  Godźien był mieyfce zaśieść Endymionowe (r)  81/2.
EUROPA (1) n-pers f — sg D : Tak ći fye biedney Europie doftalo 7/13.
EU R O TA  (1 ) n-loc m —  sg I :  Iśkić Mirthy nad chłodnym Eurotą fye rodzą 81/13.

FA ŁSZ  (2 ) sb m —  sg G :  Bóg fałfzu niechce 12/21, iefli fałfzu/ czy prawdy fye ięli 29 4.
FA ŁSZOW A Ć (1 ) vb im pf —  praes 2 sg: Wenus/ która ( ! )  ... frafunkami ludzkie rofkofzy 

fółfzuiefz (r)  81/20.
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FA RBA  (2 ) s b f  —  p l N :  Tego niezetrą y weneckić farby (r)  22/17. G :  kwiatki rozlicznych 
farb 81/14.

FAUN (2 ) sb m —  pl N :  Faunowie fkaczą leśni 34/32, 70/28.
FE B O W Y  (1 ) a i —  sg f  V : O czci Phoebowa 53/25.
FEBR A  ( I )  sb f — sg N :  febrś ... vftawnie gorzślś 87/3.
FIL A N D Y JA  (1 ) n-loc f — sg G :  Bo ćię do Filandijćy Pan znowu wyprawił 83/26.
F IL O Z O F  (1 ) sb m —  p l N :  Pijśli przed tym y Philozophowie ( r) 4/16.
(FIN LA N D Y JA ) c f  F IL A N D Y JA .
FLA SZA  (1 ) sb f — sg I :  Dźieći/ z flafzą do ftudnićy 40/5.
FO KA RO W  (1 ) a i  —  sg f  A :  trofki ... Niech vprzątnąwfzy głowę Mkną w fkrzynię Fo- 

karowę (r)  28/8.
FO LGO W A Ć (4) vb im pf —  praes 3 sg: śmierć ... Niefolguie ni cnocie/ ni żadnćy godności 

75/2. 1 p l :  dnióm świętym nie folguiem (r)  56/27. praet 3 sg m : ogićń ... iemu nie fol­
gował (r)  82/10. imp 2 sg: folguy zdrowiu fwemu 79/5.

FO R EM N Y  (1 ) a i  —  comp sg m N :  Chłop foremnieyfzy bywa/ Gdźie kot wełbie prze- 
miefzkiwa 59/31.

F O R T E L N Y  ( I )  a i —  sg m N :  fortelny Przemyfł 12/17.
FO R TU N A  (14) sb f — sg N :  Fortuna co da/ to zaśię wźiąć może 35/12, Fortuna nawy 

na morzu fprawuie/ Fortuna w bitwach zwyćięftwem fzśfuie 41/1— 2 ; O Ratek/ iako 
zacznie/ Tak fortuna niech kona 10/16, Sroga fortuna tś mi go zayźrzała 19/4, kiedy 
go fortuna omyli 41/28, Bo znas fortunś w żywe oczy fzydźi 42/3, Ze go żadna fortuna 
nigdy nie pożyła 74/15, iako ćię znacznym fortuna czyniłś 80/25. G :  V fortuny to fna- 
dnie/ Ze kto ftoiąc vpadnie 10/18, nśfze rozmyfły/ Na wyroku niepewney fortuny za- 
wifly 83/6. D : N ie wierz fortunie 35/6, Twćy fye fortunie/ nie tobie klaniaią 35/15. 
1: Hśrda myśl/ niech iako chce z fortuną fye zbraći 74/19. C f  N IE FO R T U N A .

FO R T U N N IE  (1 ) av  —  Niechay fortunnie/ y zdrów nam pśnuie 13/18.
FO R T U N N Y  (3 ) a i  —  pl G :  gdy mię poczytano W liczbę fortunnych 16/27. comp sg f  N :  

będzie fortunnieyfza śmierć/ niż żywe ćiało 88/2. pl A subst: na czafy ... fortunnieyfze 
(r) 75/12. C f  N IE FO R T U N N Y .

FR A N C U SK I (1 ) a i  —  sg m G :  Króla Francufkićgo 80/20.
FRASOW AĆ (5 ) vb im p f— in f: Iefli fye (! )  pocznie niefczęśćić frśfowść (r) 43/7. praes 

3 sg: Tego ani burzliwe morze frafuie (r)  18/6, Takżeć mię fmutną to złć paniey 
obyczaie/ T o  tego płacz frafuie 30/8, frafuie fwe ferce 52/10. imp 2 sg: N ie  frafuy 
fobie ... głowy Kto ma być Królem 40/14.

FRASOW AĆ S IE  (6 ) vb im p f— in f: ROzumie móy/ próżno fye mafz frafować ( r) 25/26, 
widzę/ że fye próżno frafować (r)  26/11, [fye ... frafować 43/7 c f  FRASOW AĆ, T Y ], 
la fye nie vmićm frafować (r)  58/13. praes 2 sg: winem/ co fye ty frśfuiefz o nie ... 
6/27. 3 sg: Ze moie ferce próżno fye frafuie (r)  19/27. praet 2 sg m : tyś fye frafował 
(r)  84/30.

FR A SO W L IW Y  (1 ) a i —  sg m N :  Choć wfzytek wiek twóy będźie frafowliwy (r)  43/11.
FR A SU N E K , FR A SU N K  ( 1 + 1 + 3  =  5) sb m —  sg N :  frafunek podlany/ Taie by śnieg 

zagrzany 28/11. D :  Odeymać fye frafunkowi ( ! )  (r)  47/19. A :  frafunk/ y trofki porzuć 
75/11. L :  w fwym ciężkim frśfunku (r)  29/13. p l I :  Wenus, która ( ! )  ... frafunkami 
ludzkić rofkofzy fałfzuiefz 81/20.

FR Y M A RC Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Nie przegra/ kto frymarczy na fławę żywotem 
51/24.

FU K A Ć  (1 ) vb im pf —  praes 2 sg: fukafz na pżchołki 20/16.
FU N D A M E N T  (1 ) sb m —  sg A :  Tyś fundiment założył nieobefzłey ziemi 72/1.
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F U N T  (1 ) sb m —  sg A :  rśdę nś funt przedawa 69/27.
FU R T A  (3 ) sb f — sg N : Dobrze iuż nie fzśleię/ ia furtś ftrapióna 28/16. V: Furto ... 

frożfza/ niżli pśni twoiś 29/9, Furto ... niewdzięczna moich vczynnośći 29/28.
F U S T A  (1 ) sb f —  sg L :  W równey fuśćie popłynę przez morfkić rozruchy 11/16.

G  c f  K.
GADKA (1 )  sb f —  p l N :  T śm  będą gadki pokritć ( ! )  70/14.
GA N IĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Niedbam choć kto infzy gani (r)  34/8.
G A RD ŁO  (3 ) sb n —  sg A :  śmierć nieużyta ( ! ) !  T ś  zś gśrdło chwyta Bogśtć panyI iśko 

proftć fługi 6/14. p l A :  Gśrdłś nś to odważśią 69/29; Co fobie gśrdłś oftrzą nś niewinne 
piwo 21/7.

G A RD Z IĆ  (4 ) vb im pf — praes 3 sg: ón gardzi nśmi 10/21, Kto gśrdźi Pinfkiemi dśry 
59/6. praet 2 sg f :  On twoim fługą chciał być/ ś tyś nie gśrdźiłś (r)  82/14. imp 2 sg: 
Dobra myśli ... Niegardz moim chłódnikiem chróśćiśnym 4/3.

G A SZKO N  (1 ) n-ethn m —  pl N :  Gdźie Gafzkonowie? y woyfkś vbrśne ( ! ) }  40/27.
G D A Ń SK  (2 ) n-loc m —  sg G : Puściłeś fye do Gdańfkś po głębokićy Wiśle 84/25, niżem 

ia do Gdańfkś fye rufzył 8 6 /8 .
G D A Ń SK I ( I )  a i —  pl A subst: Zółśwfkić vrodzaie/ y Gdanfkie pożytki 36/27.
G D Y  (37) cn —  GDy 55/15; Gdy 22/19, 23/17, 25/3, 32/12, 41/27, 48/13, 63/3, 80/21, 81/25 

[K och P am l: Kiedy]; gdy 7/21, 11/9, 15/13, 16/14, 17/13, 19/5, 16, 26, 25/14, 26/10, 
29/30, 32/3, 33/14, 36/26, 37/11, 38/6, 39/9, 10, 53/28, 54/11, 61/21, 63/27, 66/17, 76/21, 
86/22, gdy ... tóż 2/8, Nie dawne czafy/ gdy ... 16/26.

G D Y B Y K O L W IE K  (1 ) av —  Nś którey ... ręku ... Prńgnąłem dufzę podść/ gdybykol- 
wiek były Nieprzeiednśne śioftry przędze fwey dwoiły 87/25.

G D Y Ż  (2 ) cn —  Gdyż 77/10; gdyż 29/f i .
G D Z IE  (39) av  —  Gdźie 1/17, 15/3, 32/2, 39/21, 25, 40/6, 26, 27, 63/28, 69/24, 74/12, 

75/23, 77/13, 14, 15, 80/29, Gdźie ... zewiząd 7/18, T śm  ... Gdźie 23/15; gdźie 2/21, 
11/14, 31/11, 41/6, 50/29, 61/25, 76/11, 21, 77/13, 14, 80/12, 87/23, 88/1, nie tśm gdźie ... 
Ale gdźie 9/28— 29, niewiedżieć gdźie 19/19, gdźie indźićy 19/29, 81/6, gdźie ... Tśm  
58/17, tśm gdźie 83/15, T śm  gdźie 84/24.

G D Z IE  (3 )  cn — Gdźie 32/10, 59/32; gdźie 12/19.
G D Z IE K O L W IE K  (2 ) av —  GDźieśkolwiek ieft/ Bożeć pośli dobrą godźinę 9/18; Gdźie- 

kolwiek 63/23.
G D Z IE Ś  (1 ) av —  Gdźieś 1/7.
G D Z IE Ś  (1 ) pt —  Gdźieś to namnieyfzć fłówko przez fkśłę przepśdło 29/21.
G E T A  (1 ) n-ethn m — p l N :  Lepfzego rządu Getę grubi vżywśią 1/16.
G ĘBA  (7 ) sb f  —  sg G : Vyźrzyfz ... zęby Nie prświe białe/ ieno vchył ( ! )  gęby (r)  22/13, 

nie długo ... Donieśie czśfzę pśchołek do gęby (r)  48/25, piśnś ciecze miedzy zęby 
Z troiśkićy gęby (r)  49/29. A :  pśi ... wnetby mi gębę vlizśli 21/4, Bodayże wam fmród 
w gębę 21/29, drugi wysfzćy nofś gębę nośi 35/20. L :  kiedy ćię pocśłuię/ Trzy dni 
w gębie cukier czuię 69/4.

G Ę ST W A  (1 ) sb f — sg N :  Żadna gęftwś/ żadnć głogi/ Nie przekśżą moićy drogi 64/5.
G Ę S T Y  (4 ) a i —  sg m I :  pod gęftym lśfem 63/23. p l N  subst: bśfzty gęfte (r)  46/2. A subst: 

gęftć więćierze 70/21. V subst: gęftć lśfy 9/7.
G Ę Ś L E , G Ę Ś L I ( 1 -t-1 -  2) sb p l t —  A :  Weźmi gęśle ... A zśgray 68/12; Niechay ... 

w złotć gęśli ... grśią 10/9.
G IN ĄĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: gdy raz młodość minie/ Iuż nś wieki ( ! )  wiekóm ginie 

(r)  16/15, iśko tćy krśinie Wielć śmiercią człowiekś tśk godnego ginie? (r)  73/25.
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G Ł A D K I (3 ) a i —  sg m A :  Z i tik  głidkićgo fąśiidi 61/27. L :  w głidkim miłofniku 1/21. 
comp sg f  I :  Nie tylkoś nid  infze głidfzą fye vrodźiłi 9/22.

G ŁA D K O ŚĆ  (4 ) sb f  — sg N :  Gładkość wprawdźie fługi diie 24/20. A :  Nie dufay temu/ 
kto gładkość miłuie 17/9. L :  Niechay mię wilcy pożrą w tćy głidkośći (r)  8/11, Nić- 
m ifz w tobie nic hirdośći/ Co więc rzadko przy głidkośći (r)  69/8.

GŁA D ZO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  Czoło iik  mirmór glidzony (r)  68/23.
G ŁA SK A Ć  (1 ) vb im pf —  imp 2 sg: Głafcz na nim iiko chcefz fkórę 59/25.
[G Ł Ę BIA  sb f  —  L  sg: do iednego w głębiey potopieni K ochPot A3/9 (32/18)].
G Ł Ę B O K I (6 ) a i —  sg m A :  głęboki ftrumićn Tybrowy 55/8. / G :  z głębokićy odchłini 

85/22. L :  po głębokićy Wiśle 84/25. n A :  w głębokić morze 15/14, przez głębokić mo­
rze 81/9. pl [G : z głębokich odchłini K ochPam l Bv/4 (85/22)]. A subst: głębokić bro­
dy 83/23.

G Ł Ę BO K O ŚĆ  (2 ) sb f — sg G :  Szedłeś łodźią po wierzchu morfkićy głębokości (r)  
83/12. pl L :  w głębokościach morfkich zatopieni 32/18.

G ŁO D  (4 ) sb m —  sg N :  Niech świata głód nieśćifka 27/29. G :  z głodu nieznośnego 50/21. 
I :  głodem vmićra 27/21. L :  o głodźie niechce fye tincow ić 23/8.

G ŁO D A Ć (1 ) vb im pf — praes 3 p l :  Co fzpćrki ... y twirdy fer głodzą (r)  21/6.
G Ł O D N Y , G Ł O D Z IEN  ( 1 - 1  2) ai —  sg m N :  głodny T in tilu s  76/16; Siaday z i ftół

iefliś głodźien (r)  66/9.
G ŁÓ G  (1 ) sb m —  pl N :  żadnć głogi ( r)l Nie przekażą moićy drogi 64/5.
G Ł O S (16) sb m —  sg N :  gdźie ... głos pofpolity wzywa 2/22, Żadna go pieśń/ zadny ( ! )  

głos nie rufzy 3/28, co zi głos vfzu mych dochodźi 18/23, czy moy ( ! )  głos nie może 
Dolecieć na twoie łoże? 24/22, Który głos twćy chwale zdoła? 69/15, Niżby móy głos 
wyrzekł wfzytki/ Wieśnć wczify y pożytki 71/11, twóy głos żałośćiwy Tym  go potkał 
82/16. G :  co głofu sftiie 62/16. A :  Vfłyfzyćie wdźięczny głos 9/9, Słyfzę głos wdzięczny 
11/28, na iego głos ftrifzliwy 59/23. I :  kto z nieżidnym głofem 21/22, ferce miękczy 
fwym głofem przyiemnym 48/16, ziniechay ... głofem żiłobliwym żołtarzów fpić- 
wanych 55/12, wdzięcznym głofem 66/31, Szyper głofem ziwola 86/2.

G ŁO ŚN Y  (1 ) a i —  p l N  subst: me głośne ftróny 69/11.
GŁOW A (25) sb f  —  sg N :  Po których fobie tefkni biedna m oii głowi (r)  9/10, kiedyby 

ciła byli głowi (r)  28/21. G :  fwćgo męża oni/ Głowy koroni 42/21, Głowy oftrzćc 
45/28, Głowy nieufrifuię ... fobie 52/6; Zadny fkarb trofki nie wybije z głowy (r) 
6/12, y fzkodi głowy pfowić 26/3, nie twoićy to głowy (r)  W fpóminić Bogi żywćgo 
rozmowy 33/17, Gdźie gofpodirfkićy głowy (r)  Od gorącego l i t i  Bróni lift 40/6, N ie 
frifuy fobie ... głowy (r)  40/14, O ni wywabić trofkę vmić z głowy (r )  42/24, ten z głowy 
mróz nie zginie 54/13, Iuż mi w ptaki białćgo wićrzch fye głowy mieni 54/24. D : Chy­
ląc fye ku ftirfzćy głowie (r)  71/6. A :  Głowę n i wet przynieśiono 66/18; vprzątnąwfzy 
głowę (r)  28/7, Wnet głowę zwieśi 41/29, Włóż n i piękną głowę twoię/ T ę  rofkwitłą 
pracą moię 60/18. I :  Miecefz głową 20/15, płicze mi nid  głową (r)  29/7, Dośięgę 
iuż głową niebi 34/16, wynilazł fwoią głową (r ) l  Strzelbę 67/20. L :  mieli fpełni rozum 
w głowie (r)  4/17, co w głowie miał/ to mógł y wymówić fnidnie 74/27. pl A :  miecąc 
n i óftrowy ( ! )  Mofkiewfkie lupy/ y pobitć głowy (r) 15/16. C f  B IA ŁA G ŁO W A , 
ZŁO TO G ŁO W .

G ŁO W ICA  (1 ) sb f  —  pl I :  glowicimi (!)  łotroftwo mię tłucze 28/24.
G Ł U P I (4 ) a i —  sg m N :  Nową przypowićść Polak fobie kupi/ Ze y przed fzkodą/ y po 

fzkodźie głupi (r)  39/4. / I :  fim im  tik  głupią byłi/ Zem ... 62/1. p l N  subst: Iik ić 
ludzkie głupie fpriwy 67/22. A subst: prze me głupie fpriwy 7/24.

G Ł U P ST W O  (1 ) sb n —  sg A :  mógł by mi befpiecznie kiżdy głupftwo zadić 26/19.
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GM ACH (2 ) sb m —  sg A : Mial mieć ... gmach otworzony 36/9. pl G :  Poftąpifz z dworu,' 
y gmachów złoconych 43/19.

G N IA ZD O  (1 ) sb n —  pl A :  Ptacy fobie gniazda omyślaią 3/16.
G N IEW  (2 ) sb m —  sg D : Nie puściłeś wódz gniewowi (r)  46/9; kiedy fye ... dofyć zftalo 

Panfkićmu gniewu 32/22.
GN IEW A Ć S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 sg: Gnieway fye .../ ieno nie biy 20/19.
G N U ŚN Y  (1) a i —  sg f  N :  gnuśna Zima 72/10.
GO D N O ŚĆ ( I )  sb f — sg D : śmierć/ ... Niefolguie ni cnocie/ ni żadney godności (rt 

75/2.
GO D N Y, G O D Z IEN  (7  +  5 =  12) a i —  sg m N :  Godzien był za vrodą fwoią/ Tytonowe/ 

Godzien był mieyfce zaśieść Endymionowe 81/1— 2 ; Nakarmię ćię czegoś godźien 
( r ) 66/10, nie tylko był godźien tey flawney koronie 74/9. G :  człowieka tak godnego 
73/25. n N :  Godno płaczu niefczęśćie 39/14. pl N  m pcrs: doma, y w polu/ godni w Pol- 
fcze byli 80/10. subst: Godne pałace twoiey wielmożnośći 12/5; iefli me nifkie progi 
Będą godne twoiey nogi 34/14. A subst: chćieymy wźiąć przedśię myśli godne śiebie 
51/10. comp sg m N :  iadać na śrebrze godnieyfzy (r)  38/23. I :  Za by fye człowiek 
mniemał godnieyfzym żywota (!) 77/19. C f  N IEG O D N Y.

G O D Y (1) sb pl t —  N :  kiedy mię nalepfze miały podkać (! )  gody (rt  14/18.
G O D Z IĆ (2 ) vb im pf —  praes 1 sg: Nie na żadną kradźież godzę t r) 24/14. 3 sg: Z kimkol­

wiek przeftać twoie ferce godzi (r) 17/6.
G O D Z IĆ  S IE  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: o wolność miłą Godzi fye oprzeć by więc y oftatnią 

śilą 51/23; Co nieśie przyrodzenie/ zbraniać fye nie godźi ( r)  77/21. 3 p l:  ći fye na to 
godzą <r) 21/5.

G O D Z IEN  c f  GO D N Y.
GO D ZIN A  (7) sb f  —  sg N :  Godźina tam iak rok cały 25/16. G :  Każdey godźiny obawiay 

fye zdrady 35/11. A :  Bożeć pośli dobrą godzinę (r) 9/18, Iedź w dobrą godzinę (r) 
82/21. L :  W godźinie wfzyftko Bóg wywróci fnadnie 16/8, Siła Bóg może wywrócić 
w godźinie (r)  42/7, Morze ... w godźinie (rt Dnem wzgórę ftanie 49/2.

GO LEŃ  (1) sb f  —  pl A :  Iuż mi fkóra chropawa padnie na goleni (r)  54/23.
G O LO  (1) av  — leći pogoda/ Zebrawfzy włofy na czoło: Ztąd iey lapay/ bo w tył goło 

(r)  54/9.
G O Ł Y  (2 ) a i —  sg m N : Komu zawżdy nad fzyią wiśi miecz goły (rt  18/1. pl K  subst: 

Mało przed tym gołe były lafy 3/7.
GO N IĆ (2 ) vb im p f— in f: Więc dopiero chce gónić 76/25. fut 1 sg m : ia nie będę gónił 

(r)  2 1 /1 .
G O N IO N Y (1) sb m —  sg N : Tam  cenar, y goniony (r j  70/16.
GORA ( l i t  sb f — sg G : fkocz z góry śmiele 8 17, tak wyfoko poftawil że zgóry (r)  

Wfzyftek świat widzę 11/19, góry nie radzęć wylatać 43/8, Nie zawżdy grad z góry leći 
47/14. A :  Wilna ... Górę z wieku fadzóną/ potaiemnie fpycha 83/16. pl N :  Gdźie ony
złotć góry nie przebrane? 40/26. G : Wody z gór fzumią 31/7. L :  po górach vftrónnych
13/24; śnieg po górach fye bieli 15/26, Ryby po górach wyfokich pływały 32/1, po gó­
rach źielonych 37/8. C/W ZG O RĘ.

GO RĄCY /-?/ ai —  sg n G : Od gorącego lata 40/7. pl N  subst: GOrące dni naftawaią 62/14. 
A subst: gorące woyny 4/8.

G O R T Y Ń S K I (1) a i —  sg m G :  na Króla Gortynfkiego dworze 81/10.
GO R ZEĆ (1) vb im pf — praet 3 sg f :  febra ... vftawnie gorzała (r j  87/3.
G O SPO D A R SK I (1 ) a i  —  sg f  G :  gofpodarfkiey głowy 40/6.
G O SPO D A R STW O  (1 ) sb n — sg G :  Kto z gofpodarftwa ... Zbierze pieniądze 42/14.
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G OSPODARZ (4 ) sb m —  sg N : gofpodarz fye wierci 21/13, vbogi gofpodarz kryie pod 
fye klucze 28/25, gofpodarz wźiąwfzy śiadkę ( ! ) /  Idźie mrokiem na vfadkę 70/17. V: 
Gofpodarzu nafz wybrany 63/1.

G O SPO D Y N I ( I )  sb f — sg N :  fprzętna gofpodyni (r ) /  O wieczerzćy pilność czyni 
70/29.

G O Ś C IN IE C  (1 ) sb m —  sg A :  Wilna cicha Górę ... fpycha. Czyniąc fobie gościniec 
cichy do śieftrzyce 83/17.

GO ŚĆ (8 ) sb m —  sg N :  Zeć fye ten gość podobał z dalekiego kraiu 80/32. I :  dźiewkę ... 
vrodźiwym gościem vfzaloną 81/22. V: Gościu móy 82/17; W ten czas gościu byway 
v mnie 63/9. pl N :  Tam goście tam y domowi/ Sypali fye ku ogniowi 55/19. G :  
Chciałbym twym darem gośći fwych pośilić 4/13, milczenićm ... zbywafz gośći (r) 
29/20. D : że fye tu y gościom doftanie 20/18.

G O T O W  c f  G O TO W Y .
GO TO W A Ć (5 ) vb im pf — in f: Każ ftół gotować w iaworowym cieniu 43/15. praet I sg f :  

KOmum ia ... ten wianek gotowała? (r) 60/15. imp 2 sg: Raczey mi mary gotuy 87/21. 
I p l:  żołnierzowi pieniądze gotuymy (r)  38/26. part praes act: oyćiec ... wydarł fąśia- 
dowi/ Gotuiąc niegodnemu fpadek potomkowi 3/2.

GO TO W A Ć S IE  (1 ) vb im pf —  imp 2 sg: fama fye gotuy wśiadać 34/22.
G O TO W O  ( I )  av  —  nam nie Iza.' ieno być gotowo (r)  86/12.
G O TO W Y , G O TO W  (3 +  1 — 4) a i —  sg m N :  Aby go [żywot] człowiek gotów zawżdy 

był położyć 76/7; iuż dekret gotowy (r)  Przed Bogiem leży 40/15. n G :  do gotowego 
gnuśna Zima wftawa 72/10. I :  Szafuy gotowym bacznie 10/14. C f  N IEG O TO W Y .

GOŹDŹ (1) sb m — pl A :  Iefli diamentowe goźdźie mus ma w ręku 1/10.
GRAĆ <5) vb im pf —  in f: grać na lutni 3/23. praes 3 sg: pafterz ... Gra w pifczałkę profte 

pieśni 34/31, 10/21. praet 3 pl subst: Bąki zaraz troie grały (r) 55/21. imp 3 p l:  Niechay 
... w złote gęśli/ albo w lutnią graią (r)  10/9.

GRAD (6) sb m —  sg N :  Tego ani burzliwe morze frafuie/ Ani ciężki grad 18/7, Kufle 
lecą iako grad 21/17, Sluchay ( ! )  iako bije w ściany Z gwałtownym dżdżem grad zmie- 
fzany 24/11, Nie zawżdy grad z góry leći 47/14. pl N :  Ani śnieg/ ani zimne grady 
fzkodzą 12/2, Albo nas grady porażą 57/1.

(GRAF) c f  G R O F.
GRANICA (6 ) sb f — sg D : fzedł morzem ku Pol fkiey granicy (r)  84/5. pl G : Granic/ 

y zamków budownych Odbieżał 45/5; Polfka fzeroko fwych granic pómknęła 12/31, 
granic na nas lada kto viedźie 15/24, morze ... zamierzonych granic przefkoczyć fye 
boi 72/4. A :  przez wąfkie granice (r)  83/18.

G R A N IE (3 ) sb n —  sg G :  Nie bez pieśni/ nie bez grania (r)  57/16. I :  pafterze ... Budzą
lafy fwoim graniem (r)  62/21. L :  NIedbam aby źimne fkały/ Po mym graniu tańco­
wały 33/23.

G R E C K I ( I )  a i —  sg m G :  Proroka Greckiego 36/13.
G RO B (4 ) sb m — sg A :  Będą drudzy twym kośćiam grób zacny budować 80/3. L :  wolę/ 

że ty płaczefz na moim ( ! )  grobie (r)  17/16, Śmiertelne iego ćiało odpoczywa w grobie 
(r) 75/25. V: Zdrayca móy/ fynowfki grobie (r)  66/24.

GRO D  12) sb m —  pl A :  Może nic niedbać o ... wyfokie grody (r) 5/22, y miżftś/ y grody 
(r)/  Nieuśmierzóne zatopiły wody 31/21.

G R O D ZIĆ  (2 ) vb im p f— praes 3 p l:  Szerzey iedni/ niż drudzy/ fwe płoty grodzą (r)  
17/23. praet i  sg m : Samem ... tę winnicę grodźił (r)  14/14.

G R O F (1 ) sb m —  sg I :  Iefli kto chłop/ czyli fye Grofem poczyta 47/2.
GROM ADA ( I )  sb f — sg V : ZWierzęć fye gromado moia 61/14.
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GRO N O  (1 ) sb n — pl G : do grón tak pięknych 14/23.
GROZA (1 )  sb f — sg N :  boiaźn/ y groza pana prowadzą 18/13.
G R O ŹN Y (1 ) a i —  sg m I :  Chcefz być groźnym/ a vćiekafz 45/11.
G R U B Y  (1 ) a i —  pl N  m pers: Getę grubi 1/16.
G R U N T  (7 ) sb m —  sg N :  to grunt wefela prśwego 3/18. sg G :  z gruntu wylidzony 15/11, 

Z gruntu wykorzenióny 36/14, do gruntu znifcziły 47/8, z gruntu vpadaią 77/12. L :  
w gruncie wzdrygaią fye Tkały 7/12, na fłabym gruncie fye buduie 17/10.

G R Y F  (1 ) sb m — pl N :  złoto ... które ... Gryfowie/ y mrówki kopńią 1/7.
G RYŹĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: kogo gryzie mól zakryty 3/26.
GRZEC H  (1 ) sb m —  p l G :  grzechów załuiem ( ! )  2/25.
G RZECZY zob. K , RZECZ.
G R Z ESZ Y Ć  (1 ) vb im p f— praes 1 sg: ia ... z mnieyfzym niebefpieczenftwem Grzefzę 

47/6.
GU M N O  (2 ) sb n —  sg G :  do gumna wizytko nośi 70/10. L :  Kiedy wfzyftko naydźieTz 

w gumnie (r)  63/10.
G W A Ł T  ( I )  sb m —  sg I :  brónił gwałtem drogi 77/2.
G W A ŁTO W N IE (1 ) av  —  comp: Złoto ... przez twardą opokę gwałtownićy przepadnie/ 

Niżli ras piórunowy 36/11.
G W A ŁTO W N Y (6 ) a i —  sg m I :  Mrozem gwałtownym 2/15, Z gwałtownym dżdżem 

24/11. / N :  gwałtowna Rzym Tka moc 77/15, gwałtowna ... niepogoda 85/13. n D : 
Gwałtownemu ( ! )  flońcu 62/17. comp sg f  D : Ku gwałtownieyfzey ... potrzebie 38/30.

GW IAZDA (7 ) sb f — sg D : Widzę y ciebie gwiazdźie równym prawie 13/7. pl N :  gwia­
zdy ... znikaią 9/3, Mych niewczafów ... Lituią pełne gwiazdy 29/18. G :  Wódz gwiazd 
11/27. A :  aż dźien ... Gwiazdy rolpędźi 4/29. I :  Co Mieśiąc między gwiazdami (r ) j  
Toś ty ieft miedzy dźiewkami 68/16, tyś niebo ... złotemi gwiazdami ... vhiftował 
71/23.

(GW OŹDŹ) c f  GOŹDŹ.

HAMOWAĆ (3 ) vb im p f— in f: mam hamować [K ochPot: zachować] niezwyczayną wodę 
33/15, hamować płacz twóy 73/8, chćiey płacz hamować (r)  76/1.

HANNA (1 ) n-pers f  —  sg V : Hanno/ tobie kwóli fpiewam 33/26.
HAŃBA (2 ) sb f — sg N :  Vbóftwo/ hańba wielka 2/17; co iednak twa hańba miłości 

87/29.
HARDOŚĆ (2 ) sb f  —  sg G :  Niemafz w tobie nic hardośći (r)  69/7. G a. D : Niegdźiey 

mieyfca mniey hńrdośći (r ) /  Nie naydźieTz/ iako w miłości 24/18.
HARDY (5 ) a i  —  sg m N :  On hardy/ nieunoTzony/ ... Car MoTkiewTki 44/26./N :  Harda 

myśl 74/19. p l D :  Który hśrdym mieTza rzeczy 44/24, VmieTz ty hardym dogodźić 
45/19. A m pers: hardć (r) Tyranny 36/15.

H A R D ZIE (1 ) av  —  hardźie nie kaTz 45/12.
H E] (1 ) int —  Hey Panowie moi 86/1.
H ER B (1 ) sb m —  pl I :  Z herby domów Ttarożytnych 34/3.
H E R K U L E S  ( 1) n-pers m —  sg N :  dwiema y Tam Herkules nie zdoła 86/20.
H ETM A N  (2 ) sb m —  sg N :  Ze mu ani król/ ani hetman Trogi 4/25. p l N :  datkom Hetma­

ni hołduią/ Którzy ... nawóm roTkazuią 36/16.
H ISZPAN  (1 ) n-ethn m —  sg N :  waleczny HiTzpan 55/7.
H ISZ P A Ń SK IE  M O RZE (1 ) n-loc n —  sg G :  brzegi HiTzpanTkiego morza (r) 74/11.
H O JN IE  (1 ) av  —  źiemia hoynie rodźiła 56/24; [bog hojnie nagrodzi KochSług  A3v/ll 

(44/19)].
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H O JN O ŚĆ (1 ) sb f — sg A :  Rzćki wód nieprzebranych wielką hoyność mśią 72/5. 
H O JN Y (1 ) a i — p l A subst: CZego chcefz od nas pilnie/ za twć hoynć dśry? 71/14. 
HOŁDOW AĆ (1) vb im pf —  praes 3 p l:  datkom Hetmani hołduią (r)  36/16.
H ORDA (1 ) sb f — sg G :  do Hordy dalekiey 37/27.
H RABIA (9 ) sb m —  sg N :  Hrśbiś 86/26. V : Hrabia 73/7, 75/12, 76/1, 77/25, 79/20, 84/11,

85/4, 86/10.
H UCZEĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Morze huczy 85/19. 3 p l :  huczą frogić wśły 7/11. 
H UCZN Y (1 ) a i —  sg m G :  brzćgi ... Bofphorś hucznćgo (r)  55/2.
H U F (1 ) sb m —  pl A :  Nie zśwżdy Mars hufy wodzi 47/12.

I (279) cn —  Y  2/2, 4, 26, 3/3, 8 /6 , 10, 9/4, 11/8, 19, 12/11, 32, 14/20, 15/6, 17/4, 18/12, 
14, 19/25, 24/25, 25/7, 28/15, 30/2, 31/6, 32/18, 33/1, 5, 12, 16, 29, 34/2, 18, 37/2, 39/20, 
42/19, 23, 44/16, 46/6, 21, 47/8, 49/7, 23, 28, 55/26, 56/7, 27, 61/4, 62/19, 20, 23, 64/16, 
21, 25, 65/16, 66/4, 31, 67/13, 20, 69/10, 21, 70/8, 71/23, 72/2, 75/14, 77/1, 80/1, 4,
14, 81/10, 18, 82/1, 26, 84/2, 30, 87/29, 88/10, [KochPot A2/7 (31/10)]; y 1/7, 23, 2/11, 
18, 22, 24, 29, 32, 3/13, 4/4, 20, 5/2, 11, 14, 22, 7/7, 9, 8/15, 19, 23, 9/7, 9, 14, 19, 11/3, 
11, 15, 27, 12/30, 13/5, 18, 25, 15/16, 21, 16/27, 17/18, 21, 18/13, 19/11, 14, 22, 20/3, 4,
15, 21/6, 23/17, 25/2, 26/24, 26, 27, 28, 29/2, 30/5, 32/30, 30, 33/2, 35/10, 36/2, 9, 15, 
27, 37/18, 38/19, 23, 39/6, 14, 16, 40/27, 28, 41/3, 29, 42/11, 15, 43/19, 22, 44/1, 15, 
48/7, 14, 50/2, 19, 29, 51/17, 18, 52/4, 21, 25, 53/23, 25, 54/3, 15, 55/7, 56/11, 62/3, 66/14, 
68/4, 21, 24, 70/3, 17, 71/8, 12, 72/9, 74/3, 4, 5, 20, 21, 75/11, 27, 76/24, 27, 77/6, 7, 
14, 78/5, 7, 16, 79/4, 8, 80/2, 4, 10, 23, 81/4, 30, 82/2, 4, 7, 18, 23, 28, 83/1, 13, 30,
84/4, 18, 26, 85,2, 3, 13, 86/14, 21, 87/4, 20, 88/5, 8, y ... y 2/18— 19, 17/11, 22/12,
28/29, 31/21, 39/4, 46/11— 12, 52/31, 53/14, 70/2, 75/7, 76/26, 78/14, 83/9, 19, ... y 
... y 45/5— 6, 50/6— 7, y ... Y 12/17— 18, 77/17— 18, ... y ... Y 55/5— 6, Y ... y 36/21, 
71/17, 76/15, ... Y ... y 55/3— 4, y ... y ... y 32/5— 6, y ... y ... Y 55/11— 12, ... y ... 
Y  ... y ... Y 53/21— 23, [iteż K ochPot A2v/3 (31/21)].

I (75) pr — Y  4/14, 10/25, 15/9, 16/6, 23/26, 25/4, 29/15, 45/8, 51/6, 59/31, 60/24, 61/26, 
62/1, 74/22, 79/11, Y tśk 21/9, 58/20; y 1/9, 3/24, 4/16, 5/17, 9/23, 10/2, 12/22, 13/7, 
18/4, 10, 20/17, 18, 22/14, 17, 22, 25/15, 26/3, 32/25, [Koc/jPor: zaś] 37/15, 39/2, 25, 
43/8, 45/26, 46/8, 27, 48/10, 26, 51/23, 52/17, 53/27, 55/19, 57/11, 58/11, 18, 59/28, 29, 
60/2, 11, 21, 63/25, 67/28, 71/3,.74/8, 10, 27, 75/20, 76/11, 77/4, 11, 82/13, 84/14, 
86/20, 27, 87/9, tśk ... iśko y 13/6, zśraz y z 17/2, y tak 38/11, 67/24, nie tylko ... 
Ale y 79/7, T śk  ... iśko y 80/18, iśko ... Tak ... y 80/26.

IG RA Ć (2 ) imp/—  praer 3 p l :  Stśdś igrśią przy wodźie 34/29, 70/25.
IG R Z Y SK O  (1 ) sb n —  sg N :  człek Boże igrzyfko (r)  27/13.
IK A R  (1 ) n-pers m —  sg A :  nad Ikśrś prędfzy przeważnego 55/1.
IK S Y JO N  (1 ) n-pers m —  sg N :  Bićdny Ixion ... Rośmial fye niechcąc 50/1.
IL E  (1 ) cn —  tśię ile mogę/ iey zbytków 29/2.
IL E  (1 ) pron —  K T ó  ma fwćgo chlebś Ile człeku trzebś 5/20.
IM  (3) cn — Im ... Tym 36/22; im ... Tym  iefcze więcey 27/8, 36/19.
IM IĘ  (3 ) sb n —  sg N :  Aby imię ... po nas tu zoftalo 51/5, Nie wynidźie z ludzkich vft 

fławnć imię twoie 88/18. A :  imię Pańfkie święte/ Wźiąwfzy na pomoc 84/21. 
IN A CZEJ (3 ) av —  inaczćy 10/3 I r ) ,  17, 74/16.
IN D Z IE J (2 ) av  —  gdźie indźiey 19/28, 81/6 [K och P am l: gdzie indzie].
IN N Y c f  IN Y.
IN SZ Y  (18) pron —  sg m N : Infzy 59/3; kto infzy 34/8. D : infzemu (r)  60/16, 61/23 (r ) .  

f  G : infzey 9/12. A :  infzą 61/9. n A :  infze 58/8. 1: Nad wfzyftkim infzym 35/29. pl
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N  m pers: Infzy 38/27, 69/22; wfzyfcy infzy 19/1, 32/17. A m pers: infzé 17/24, 35/21. 
subst: infzć 9/22, 67/2. I  m : infzymi [K ochPam l : infzemi] 80/26. L :  infzych 9/21.

IN Y , IN N Y (3-\-l =  4 ) pron —  sg m N :  kto iny (r)  16/21, 40/25 ( r ) .  A :  iny (r)  32/6. 
pl N  subst: Dziś inné wiatry przeciwko mnie wieią 17/1.

IST N O ŚĆ  (1 ) sb f — sg A :  Patrząc ná fczćrą iftność wiekuiftéy myśli 79/10.
IŚĆ  (17) vb im p f— in f: boś muśial iść morzem 83/27. praes 3 sg: gofpodarz ... Idźie mro­

kiem ná vfadkç 70/18, Idźie niepatrząc názad 76/19; Nie idźiemuw fmák obiad obfity 
3/27, Wfzyftko idźie ná wiátr mimo vfzy 3/29, Ieflić o fławę idźie 20/22, źiemia idźie 
w popiół 40/1. 3 p l :  po czyftéy wodźie Idą ftátki/ y ciofáné lodźie 3/13. praet 1 sg m : 
Kiedym fzedł w opeé kráie 87/13. 2 sg m : Szedłeś między lud Królá Fráncufkiégo 
zbroyny 80/20, Szedłeś lodźią po wierzchu morfkićy głębokości 83/12. 3 sg m : Szedł 
zá nią y do piekła 76/11; fzedł morzem ku Polfkiéy granicy 84/5. imp 2 sg: Idź gdźie 
cię nogi/ y wiatry powiodą ... Idź zdrów 50/29— 31. eon 3 sg f :  którażby nie fzlá rádá/ 
Zá ták gładkiego fąśiada? 61/26. part praes act: bydło liczy' Kiedy z pola idąc ryczy 
71/2.

IŻ (7)  cm — Iż 5/9, 62/24, 65/21; iż 44/7, 82/20, ták/ iż 31/19, Ták/ iż 82/9.

JA (199) pron —  IA 65/10; la 7/7, 9/19, 14/24, 19/3, 25/20, 29/1, 34/5, 50/23, 58/13, 63/18; 
ia 5/4, 7/25, 9/26, 11/9, 15, 14/1, 16/22, 17/15, 19/13, 24, 20/1, 20, 21/1, 23/22, 24/6, 
25/17, 26/18, 28/16, 29/13, 29, 33/3, 47/5, 52/5, 31, 53/11, 54/17, 20, 58/29, 60/14, 61/8, 
62/8, 63/25, 27, 64/8, 19, 67/5, 12, 28, 76/27, 77/9, 82/30, 8 6 /8 , 10, 14, 87/29. G :  Mnie 
26/9, 34/1; mnie 8/4, 23/22, 29/32, 63/9 ( r /, 67/15; mię (tylko w zdaniu zaprzeczonym) 
8/25, 9/15, 20/2, 29/11, 15, 33/24, 54/21, 58/24, 60/24, 64/27, 78/19, 87/11, 12; mié
( ! )  86/4. D : mi 8/1, 28, 10/3, 11/18, 14/9, 18/28, 19/4, 25, 29, 20/4, 12, 28, 21/1, 4, 15,
24, 22/2, 20, 23/19, 26/19, 29/7, 8 , 31, 37/5, 10, 52/12, 54/23, 24, 57/20, 22, 58/22, 27, 
60/29, 61/2, 16, 62/7, 65/2, 4, 67/26, 68/5, 7, 69/1, 87/21; Mnie 9/12, 29/10, 63/12, 
79/6; mnie 14/21, 16/29, 17/1, 21/16, 53/27, 64/11, 68/3, 76/26, 78/13. A :  mię 5/3, 9, 
7/1, 28, 8/11, 11/18, 29, 14/18, 23, 16/26, 17/3, 19/21, 22, 23, 20/13, 26, 27, 28, 
21/3, 23/18, 26/10, 18, 28/17, 24, 29/5, 30/7, 8 , 34/7, 39/1, 52/3, 54/20, 60/27, 61/7, 11, 
62/12, 65/3, 67/5, 79/5, 82/28, 87/32; Mnie 50/25, 27, 55/7; mnie 14/13, 28/15, 55/7, 
60/20, 69/10, 87/9. /: mną 4/4, 9/8, 13/22, 33/25, 40/9, 51/3, 57/23, 58/21, 21, 26, 26, 
62/5, 78/20, 87/13. L ; mnie 55/5, 60/21, 65/11.

JA B Ł K O  (1 ) sb n —  pl A :  Wino/ Ieśień/ y iáblká rozmáité dawa 72/9.
JACH AĆ c/ JECHAĆ.
JA D  (2 ) sb m —  sg G :  ZLota to ftrzalá/ y króm wfzégo iádu bylá 5/2. pl [N : niech fie ... 

śilą wfzytki iády (r) KochSlug  A3v/4 (44/12)]. I :  niech fye fpuka iády (r)  44/12.
JADAĆ (1 ) vb im p f— in f: iádác ná árébrze godnieyfzy 38/23.
JA D O W IT Y  (1 ) a i  —  sg f  A :  frogość iadowitą (r) 50/5.
JA G IE Ł Ł O  (1 ) n-pers m —  sg A :  Widzę Iágellá/ y dwu Kaźimićrzu 13/5.
JA G N IĘ  (1 ) sb n — p l G :  zagroda iagniąt pełna 70/8.
JA G O D A  (1 ) sb f  —  pl A :  Niewiém co zá zły człowiek oberwał iágody (r)  14/19.
JA K  c f  JA K O .
JA K I ( 18) pron —  sg m N :  iáki (r)  66/13. A :  iáki 28/28. I :  iákim 7/10. / G :  Iákiéy 81/23; 

iákiéy 12/6, 52/11. A :  IAką 52/1; laką 73/15. L :  iákiéy 88/17. n N :  Iákié 23/29. G : 
Iákiégo 38/9. A :  iákié 73/14, 15, 83/28. pl N  subst: Iákié 7/6, 67/22, 81/13; iákié 7/5.

JA K IŻ  (1 ) pron —  sg f  N :  iakaż 21/20.
JA K O , JA K  (63 + 5 =  68) av —  Iáko 19/9, 35/17, 41/15, 68/19, 81/24, 87/18, Iáko ... 

Ták 44/3; lako ( ! )  86/23; iáko 1/25, 2/16, 4/28, 8/1, 9/28, 11/20, 12/13, 21, 14/1, 23, 25,
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15/3, 26, 16/20, 25, 20/19, 21/17, 22/28, 24/10, 19, 33/5, 42/4, 47/20, 51/12, 19, 52/29, 
54/6, 57/14, 25, 59/4, 25, 60/1, 68/20, 22, 71/4, 73/9, 24, 74/19, 76/3, 22, 77/20, 78/8, 
15, 21, 80/8, 82/24, 26, 85/20, 86/25, 88/5, [Koc/iS/t# A3v/4 (44/12)], iako ... T ik  
9/24, 10/15, 35/18, tacy ... iako 27/23, iako ... T ikżeć 81/28; iak 15/23, 25/16, 50/21, 
68/23, 69/5, [K ochPot A3v/8 (33/5)].

JA K O , JA K  (21 Ą 1 =  22) cw —  Iśko 18/27, 46/25; iako 2/10, 6/15, 15/8, 44/28, 54/20,
55/17, 68/12, iako żywo 9/19, 29/29, 34/9, tak ... iako 13/6, Tak ... iako 17/29, 64/7,
26, iako żywy 67/3, iśko żyw 74/21, Nie tśk ... iako 80/13, T śk  ... iako y 80/18, iako 
... Tak 80/25; iik  płynie tak płynie 7/16.

JA K O B Y  (3 ) av  —  Iakoby 22/23; iakoby 49/18, Profto iakoby 22/21.
JA K O BY  (4 ) cn —  Iakoby 38/18, tak ... Iakoby 9/27, 11/3, 68/2.
JA K O K O L W IE K  (3 ) av  —  Iakokolwiek 4/10; Iśkoć fye kolwiek dźieie 41/11; iakokolwiek 

26/22.
JA K O W Y  ( I )  p ro n —  sg f  I :  lakową 81/21.
JAN (2 ) n-pers m —  sg G :  na dźień świętego lana (r)  56/16. V: IA N IE T E N C Z Y N SK I 

88/13.
JANCZAR ( I )  sb m —  pl G : Złoto śrzodkiem Ianczarów zbroynych póydźie fnadnie 

36/10.
JARZYN A (1) sb f —  sg D : Kola fye zeydźie iarzynie (r) 62/27.
JA SK Ó Ł K A  (1) sb f — sg A :  Sama fye w iafkółkę wdała 66/27.
JA SN O  (1 ) av  —  O Piękna nocy ... Patrz na nas iafno 15/2.
JA SN Y  (3) a i —  sg f  N :  iafna ... zorzś 74/12. pl N  subst: iafne zorze 35/1, 71/9.
JA SZC ZO RK A  (/) sb f  —  pl N :  by namniey rufzyły Iafczórki krzakiem 13/28.
JA T K A  (1 ) sb f  —  pl G :  Maiąc doma ten doftatek/ Ze fye obeydźie bez iatek (r)  70/32.
JAW  (3 ) sb f — sg L :  na iawi 7/27, 11/28 (r ) ,  60/25 (r ) .
JA W N IE  ( I )  av  —  iawnie to znać daie 5/25.
JA W N Y (2 ) a i —  p l N  subst: iawne błędy 27/15, Pierśi iawne 68/29.
JA W O RO W Y (1) a i  —  sg m L :  w iaworowym cieniu 43/15.
JĄĆ (3) vb p f  —  fu t 3 sg: Kiedy fye fczęśćie ztobą imie bratać 43/9. praet 3 sg m : Iął fobą 

trwożyć 76/22./: Z wielkiey tefknice wlofy targać ięła (r)  7/22.
JĄĆ S IE  ( 2) vb p f  —  praet 3 p l m pers: iefli fałfzu/ czy prawdy fye ięli ( r) 29/4. eon 3 sg m : 

Dawnoby ... Świat fye iął żebraniny 27/25.
JECH AĆ, JACHAĆ (2  +  1 +  2 =  5) vb im pf —  in f: w łowy ... iachać 2/30. praes 3 sg: choć 

druga na plac iedźie ( r ) l  Z herby domów ftśrożytnych 34/2. praet 2 sg m : Iechałeś 
potym źiemią 83/15; Przedśięś ty w fwą drógę iechał ( r) 67/14. imp 2 sg: Ićdź w dobrą 
godźinę 82/21.

JE D E N  (10) nm —  sg m N :  Ze nan famego świat był ieden mało 6 /8 , Sam ieden 19/12, 
ledwe ieden ze wfzytkiego świźta 32/10. [G : do iednego K ochPot A3/9 (32/18)]. A :  
A  trudno nalćść mafz iednego z wielś 17/8. I :  Iednym razem 76/23. L :  W iednym 36/28. 
/ N :  Iedna z nich 50/13; Mało ieft iedna śmierć panienfkićy winie 7/26. G :  co do 
iednćy 4/29. D : po iedney 9/3.

JE D E N  (7 ) pron  —  sg m N :  Ieden po drugim 80/9; ieden 27/27. / N :  iedna 41/24, W tancuś 
iak iedna bogini 69/5. n I : Nie wfzyfcy z iednym fczęśćićm na świat fye rodzą 17/22. 
p l N  m pers: iedni ... drudzy 17/23. A subst: Iedny ... Drugie 37/26.

JE D L IN A  (1 ) sb f — sg N :  ftrzyma ćię ta nifka Iedlina 8/15.
JED N A Ć S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Nazaiutrz fye iednaią 21/21. praet 3 p l m pers: 

dawfzy fobie po łbu/ potym fye iednali (r)  80/22.

6o 8

http://rcin.org.pl



IN D EKS WYRAZÓW I FORM

JE D N A K  (9 ) cn —  Iednśk 10/1, 28/17, 68/1, 70/20, 73/11, 81/27; iednak 83/32, 87/29, 
88/9.

JE D N A K  (2/ p t — Iednak 67/5; Gdyż iednak 77/10.
JE D N A K I (2/ ai —  sg m N :  iednaki ogień obiema panował 82/9. n N :  na fczęśćie wfze- 

lakie/ Serce ma być iednakie (r)  42/2. G :  śmierć fprświedliwa/ Iednakićgo na wfzyftki 
prawa vżywa 17/27.

JED N A K O  (2 ) av  —  Słonce iednako y pśdnie y wfchodźi 17/11, fześć par ... Dźićwek 
iednako vbranych 55/25.

JE D N O  c f  JEN O .
JED W A B (1) sb m —  sg I :  iedwabiem obite ściany 18/18.
JE D Y N Y  (1 ) a i  —  sg m V: Bóg pomoż/ Królu iedyny (r )  45/17.
JE L E Ń  (1 ) sb m — pl D : Ielenióm nowe rogi wyraftaią 16/13.
JEN O , JED N O  (3 +  1 = 4 )  cn —  Ieno 9/13, 26/7; ieno 20/19; Iedno 72/18.
JEN O , JED N O  (4  + 4 =  8) pt —  Ieno że 7/14; ieno 14/21, 22/13, 86/12 [K och P am i:

iedno]; nie Iza iedno 16/23, 73/10, nielza iedno 16/1, iedno Boga 63/8.
JE SIE Ń  (1) sb f — sg N : Wino/ Ieśień/ y iabłka rozmaite dawa 72/9.
JE Ś L I (41) cn —  Iefli 1/10, 2/3, 12, 20/6, 22, 26, 21/20, 35/25, 38/10, 42/16, 43/7, 45/12, 

47/4, 64/2, 78/26, 82/10; iefli 2/9, 25, 8/7, 16, 18/17, 25/21, 29/5, 33/27, 34/13, 39/2, 
41/7, 42/12, 44/17, 53/13, 63/11, 66/9, 73/22, 75/9, 77/17, 23, 26, 79/9, 82/17, 88/17, 
Co iefli 86/4.

JE Ś L I  (6 )  pr — Iefli 47/2; iefli 20/25, 31/14, 52/17, 83/4, iefli ... czy 29/4.
JE S L IŻ  (1 ) cn —  Iefliż 86/5.
JE SZ C Z E  (14) pt —  Iefcze 24/7, 59/28, 85/11, 86/15; iefcze 5/26, 27/9, 36/20, 48/12, 

57/27, 75/5, 77/23, 80/19, 87/9; iefczę ( ! )  75/4.
JE SZ C Z EĆ  (1 ) pt —  Iefczeć 57/12.
JE ŚĆ  (2 ) vb im pf — praes 2 sg: Swe ćialo iefz niewiadomy 66/16. 3 p l:  Zbóyce ... nas nie­

rządne ... iedzą (r) 38/4.
(JE Ś L I) c f  JE Ś L I.
(JE Ś L IŻ )c / JE S L IŻ .
JE Z IO R O  (1 ) sb n —  pl N :  Ieźiora fye śćinaią 15/28.
JEŻ Y Ć  S IE  ( i ) vb im p f— imp 3 sg: niech fye fmocy/ Y wfzytko bydło Protheowe ieży 

( r) 49/7.
JĘC Z EĆ  (1 ) vb impf — praes 3 sg: drugi iuż ięczy (r)  21/17.
JĘD ZA  (3 ) sb f  —  pl N :  Srogie iędze 25/2, iędze niecnotliwe 50/11, Piekielne iędze 76/14.
JĘ Z Y K  (3 ) sb m —  sg N :  Temu ... Ięzyk zmilknął/ a twarz zbladła 66/20. A :  Próznoś 

iey ięzyk vrzynał 66/1, w płat ięzyk dawa 69/26.
JO W ISZ  (1 } n-pers m —  sg N :  Ze Iowifz w vpominku złotym/ vtaióny Miał mieć befpie- 

czny przyftęp 36/8.
JU T R O  (2 ) av  —  morzem/ ... które dźiś mrozy lodem vgruntuią/ Iutro wiatry ... żetrą 

( ! )  83/30; Co nan iutro przypadnie? 10/11.
JU T R O  (1 ) sb n —  sg L :  Iakie fczęśćie o iutrze przypadnie 23/29.
JU Ż  (65) pt —  Iuż 8/28, 14/4, 16/15, 18/26, 19/1, 20/24, 24/3, 25/18, 31/8, 54/12, 23, 24, 

62/18, 63/8, 27, 66/11, 77/3, 85/31, 86/9; iuż 2/18, 5/15, 9/4, 12, 14/6, 15/9, 18/10, 12, 
22, 21/17, 23/9, 25/13, 20, 28/16, 24, 29/15, 32/21, 33/1, 28, 34/16, 26, 40/15, 42/28, 
46/12, 50/10, 52/22, 54/12, 17, 60/12, 61/29, 62/3, 24, 63/4, 6 6 /6 , 70/13, 76/21, 79/5, 
6 , 83/8, 85/31, 86/15, 22, 29, [K ochPot A4/5 (33/18), K ochPam i Bv/2 (85/21)], nie iuż 
41/12, iuż nigdy 75/19, 77/8; [inż ( ! )  K ochPot A4/6 (33/19)].
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K , K U  (16 +  15 =  31) praep cum D —  Ktemu 60/7, 83/31; k 24/4, 38/17, 42/16, 75/6, 79/3, 
ktemu 1/23, 75/5, kwóli 33/26, 72/7, 8 , k wóli 48/8, kwoli 67/6, k temu 77/23; grzeczy 
45/28; Ku 38/30, 77/26; ku 6/19, 7/15, 12/14, 32/27, 51/13, 55/20, 66/25, 71/6, 78/5, 
82/8, 84/5, 24, 86/2.

KA JAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: buntów ... bogatych fye kaię (r)  36/25.
K A M IE N IE  c f  K A M IEŃ .
K A M IEN N Y  (1 ) a i  —  sg f  L :  W Twardey kżmiennćy wieży 36/2.
K A M IEŃ  sb m, K A M IE N IE  ( ?) sb n (6  -i 2 -= 8 )  — sg N :  KAmień by był nie człowiek 

73/6; Y kamień ftał/ y koło 76/15. A :  Amphión/ kamień rofprofzóny Zwabił na kupę 
49/11; By kamień/ by żelazo w fercu fwym chowała 29/23. pl G :  By kto dobrze fwym 
płaczem rufzył y kamieni (r) 75/20. I :  Byś ... morza kamienmi zabudował fwemi 
1/9. sg a. p l A :  w morze ... Perły/ złoto/ y wielkiey kamienie drogośći Zarzućmy 2/24. 
V: Słuchayćie wy nocne ćięnić/ Y nieumowne kamięnie (r) 24/25.

KARAĆ (1) vb im p f— imp 2 sg: ani mię tym karzy (r) 9/15.
K A RB (1) sb m —  pl A :  łacno zliczyfz pod oczyma karby (r) 22/16.
K A RM IA  (1) sb f  —  p l N :  Trofka/ y płacz ferdeczny iego karmie były 77/7.
[K A RM IĆ vb im pf —  praes 2 sg: ty kdżdego karmyfz (!)  s twey fzcżodrobliwośći Koch- 

ZuzPieś 25 (72/14).]
K A RTA  (2 ) sb f  — sg N :  TO bie niechay ta karta będźie poświęcona 79/19. pl G :  Lepiey 

kufla świadómy/ albo kart pifanych 2/31.
K A RTA G O  (/) n-loc f — sg N :  Gdzie Karthago/ y Korint? 77/14.
(KASAĆ) c f  KAZAĆ imp 2 sg.
KAZAĆ ( 14) vb p f  i im p f— p f  ( 7 ) :  fu t 2 sg: Lepiey kufla świadomy/ albo kart pifanych/ 

Każefzli dać y koftek prawem zakazanych 2/32. 3 sg: Komu każe śilny Mars/ y fczęśćie 
panować 85/2. imp 2 sg: Każ ty nam zaśieść przy ciepłym kominie 33/19, Każ byftre 
konie zakładać 34/21, Każ ftół gotować w iaworowym cieniu 43/15, Każ wino nośić 
43/16; impers praet: Żywota ... tym fpofobem vżywać kazano ( r ) : Aby ... 76/6. im pf 
( 6 ) :  in f: Co ma ten żywot na coby befpiecznie Człowiek mógł kazać ? 48/24, Na to każdy 
nie myśląc mógł kazać befpiecznie 74/24. praes 2 sg: Każefz mi pić przezdźięki twć 
przemierzłe piwo 20/12, Od ftołu żenie każefz 20/16. 3 sg: Vbóftwo ... każe człowie­
kowi Czynić/ y ćićrpieć wfzyftko 2/17. imp 2 sg: Iefliś płochy/ hardźie nie kafz (r)  
45/12. p f  a. im pf ( 1 ) :  fu t a. praes 2 sg: Każefzli/ wierzyć będźiemy 58/7.

K A ZIĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Albo nas grady porażą/ Albo zbytnie ciepła każą (r)  
57/2.

K A Z IM IE R S K I (1 ) a i —  pl N  subst: Tam  gdźie ku niebu patrzą Kaźimierfkie [K o ch P a m l: 
Kaźimirfkie] fkały 84/24.

K A Z IM IER Z  (/) n-pers m —  du G :  Widzę Iagełłś/ y dwu K&źimićrzu (r)  13/5.
KA ŻD Y (16) pron —  s g m N :  każdy 1/15, 26/19, 27/6, 35/16, 74/24, 86/15. D :  każdemu 

65/25, 74/28. A :  każdego 4/18 (r ) ,  72/14. N  a. V : Kiżdy fwoiey włóż w vcho leda co 
23/24; przypiy każdy fwemu 23/7./ N :  każda 50/22. G : Każdćy godźiny 35/11 ; z każdey 
ftrony 1/19. A :  każdą [K ochPot: wfzelką] 33/9.

K Ą D Z IE L  (2 ) sb f — sg G :  śiedźićć v kądźiele (r )  8/18. A :  prząść kądźiel 23/3.
KĄSAĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Okazałeś/ że nie kąfa ( r ) l  Choćia to porożem wftrząfa 

45/23.
K Ę D Y  (1 ) av  —  kędy 48/8.
K Ę D Y  (1 ) ctt —  kędy 85/32 [K och P am l: kiedy],
K Ę D Y K O L W IE K  (1 ) av —  Kędy fye kolwiek będźiefz obracśłi 7/4.
K Ę D Z IE R Z  (1 ) sb m —  p l A :  Morze ... kędżierze naftrzępi 49/2.
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K Ę S  (2 ) sb m —  sg A :  Podayże ićy kęs nidźieie 61/28, ziłipił kęs wody 76/16.
K IE D Y  (9 ) av —  kiedy 14/3, 20/6, 23/20, 28/19, 37/25, 44/2, 6 , 62/2, 64/10 (r) .
K IE D Y  (39) cn —  Kiedy 3/19, 10/13, 15/11, 18/8, 43/9, 53/11, 57/28, 63/10, 71/2, 76/8, 

85/12, 87/13; kiedy 10/28, 13/23, 14/18, 15/23, 19/9, 23/6, 29/3, 31/15, 32/21, 35/17, 
44/11, 45/7, 48/11, 64/1, 69/3, 73/14, 82/15, 83/9, 85/21, 28, [K ochPam l A3/19 
(81/25)], kiedy ... tam 39/11, kiedy ... W ten czas 41/24, kiedy ... Wnet 41/28, 
kiedy ... T im  dopićro 63/5, W ón czas/ kiedy 84/16; kiedyby 28/21, 78/11.

K IE D Y K O L W IE K  (/) <k> —  kiedykolwiek 44/20.
K IE D Y Ż K O L W IE K  (2 ) av —  kiedyżkolwiek 46/28, 78/24.
K IL K O  (1 ) pron —  N :  dziatek kilko (r) 32/8.
K L A SZ T O R N Y  (1 ) a i  —  pl G :  Z ćięniów klafztornych 13/2.
K LĄ TW A  (1 ) sb f  —  sg G :  nie obrotnćy fzyie Króm klątwy/ kto będźie żyw/ fnidnie fye 

dopije 21/32.
K L E N O T  (1 ) sb m —  sg N :  cnota klenot drogi 35/26.
K L O T O  (1 ) n-pers f  —  sg N :  niemoc/ z którey mu ... W itać nie obiecowała/ Kloto zazdro- 

śćiwa 86/30.
K L U C Z  (1 ) sb m —  pl A :  vbogi gofpodarz kryie pod fye klucze (r)  28/25.
KŁA N IA Ć S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Twćy fye fortunie/ nie tobie klaniaią (r)  

35/15.
K ŁA ŚĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: ani Nidźieie kłidźie w gładkim milofniku pani 1/21.
K ŁA ŚĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Kładą fye lafy 31/11.
K Ł O P O T  (4) sb m —  sg G :  Świadome ... mego kłopota (r)  26/27, bez kłopota (r)  78/17. 

L :  Ze mię nie będźie chciał mieć w tym kłopocie (r)  20/2. p l D : O ni mężowym kło­
potom zabiega 42/22.

K Ł O S  (1 ) sb m —  sg N :  Sam fye prawie położył/ iiko kłos doftały 78/8.
K Ł O SIA N Y  (2 ) a i  —  sg m A :  więniec kłóśiiny (r)  63/2. L :  w kłóśiinym wieńcu L ito  

chodźi 72/8.
K N IE JA  (1) sb f  —  p l A :  By kiedy miily nawiedźić fwe knieie (r)  37/25.
KOCHAĆ S IE  (2 ) vb im pf —  praes 2 sg: W czym fye kochafz/ to ćię daleko mija 26/2. 

praet 2 sg m : Kochałeś fye w naukach 80/23.
K O LA SA  (1 ) sb f — sg L :  V których [Tatarów ] kiżdy fwóy dóm woźi n i koleśie (r)  1/15.
K O L E J (4 ) sb f — sg N :  A ty fye czuy/ czyii koley (r)  58/23, Czuię fye że moii kolćy 

(r) 58/28. 1: Gdy koleią ftitek/ y żirt chodźi 23/17, Więc koleią zaczynały 56/3.
K O LU M N A  (1 ) sb f  —  p l L :  Iefli prignie oyczyzny oycem być nizwiny/ Y  tymże na 

wyfokich kolumnach pifiny 2/4.
K O L W IE K  w pozycji nieaglutynowanej ( 7 ) :  Kędy ... kolwiek 7/4, Co ... kolwiek 8/27, 

GDźie ... kolwiek 9/18, Iiko ... kolwiek 41/11, kto ... kolwiek 42/8, co ... kolwiek 
43/20, Kto ... kolwiek 66/32.

K O Ł E K  (1 ) sb m —  sg L :  Przywileie powieśmy n i kołku (r)  23/12.
K O Ł O  (12) sb n —  sg N :  Y  kamień ftał/ y koło 76/15. A :  iiko pfczoły/ w koło fwego pina 

15/3, trupy w koło [K ochPot: wfzędźie] ... leżały 32/29, W fzytki tu wieś śiedźi wkoło 
(r)  58/3, Które [kw iatki] na łubce obfzytey/ Vfadzę w nadobne koło (r)  64/24, Komin 
w koło obśiędźiemy 70/12, ptacy w koło (r ) l  Ozywiią fye wefoło 70/23. I :  Żeglarze ... 
świit ... kołem obiechili 2/16. L :  PRózno ćię patrzam w tym kole (r)  63/14. V : Zimną/ 
zimną piękne koło (r)  58/21, 26 (r ) .  p l A :  Miey n i poślednie koli pilnć oko 35/7.

K O M IN  (3 ) sb m —  sg G :  Niechay drew do komini (r ) j  N i ftół przynofzą wini 16/2. 
A :  Komin w koło obśiędźiemy 70/12. L :  Każ ty nam ziśieść przy ciepłym kominie 
(r)  33/19.
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KO M PA S (1 ) sb m —  sg N :  C noti móy kómpis 49/5.
KONAĆ (2 ) vb im p f— imp 3 sg: Oftitek/ iako zicznie/ T ik  fortuni niech kona 10/16. 

eon praet 2 sg m : ibyś był ... konał małżeńftwo ziczętć 84/22.
KO N EW  (1 ) sb f — sg I :  Wźiął konwią/ iż  mu n i łbie zoftiły obręczy 21/18.
K O N IE C  (13) sb m —  sg N :  Koniec v Bogi w mocy 86/13; Iefczeć nie tu kóniec św iiti 

57/12. G :  Y ten okrąg niebiefki czeka fwćgo kóńci (r)  77/18; p in n i czći beż ( ! )  
kónci (r)  50/15. A :  Cokolwiek raz przeminęło/ Niewrócony koniec wźięło 47/23, N i 
koniec 83/9, 86/22, n i koniec 86/16; n i kóniec 74/20, 76/18, 77/11, N i kóniec 78/7, 
nikóniec 79/2.

K O N IE C Z N IE  (2 ) av  —  potrzebi kóniecznie (r)  2/26, nie długo kóniecznie (r)  Donieśie 
czifzę pichołek do gęby 48/24.

KOŃ (10) sb m —  sg N :  kóń móy/ fługi móy n i twym obroku 52/8; gdźie kón prędkonogi 
Biegł zawód drogi 12/19. G :  Kto ma naprzód z konii fp id ić 45/16, Zkąd ... iiko z ko­
nia Troiinfkiego ... ludźie wielcy wychodźili 80/8. A :  na kón wśićść 2/29, n i  kónli 
wiiędźie 18/15, Obróć fwóy kón prędkonogi 45/9. L :  lubo piefzo ... Lubo ... n i koniu 
82/6. pl A :  winem ... Będźie zimaczał potómek twóy konie (r) 6/28, Każ byftrć konie 
zik łid ić  34/21.

KOPA (1 ) sb f  —  p l A :  wy młodfzy noście fnopy/ Drudzy vkłidayćie w kopy (r )  62/29.
KOPAĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  które [zloto\ ... Gryfowie/ y mrówki kopiią (r)  1/7.
K O RA B (2 ) sb m —  sg A : Zikłiday koral? 31/13, Zbudował fobie koral) niezmierzony 

32/14.
KO RA LO W Y (1 ) a i —  pl N  subst: V fti twoie korałowć ( ! )  (r)  68/26.
KORONA (4 ) sb f  —  sg N :  fwćgo mężi on i/ Głowy koroni (r)  42/21. G :  ten/ co doftał 

trefunkiem koróny (r)  12/18. D : nie tylko był godzien tćy fławnćy koronie (r)  74/9. 
A :  w polu n i fłupie koronę (r)  Ziwieśmy złotą 41/6.

K O R Y N T  (1 ) n-loc m —  sg N : Gdźie Kirthago/ y Korint? 77/14.
KOSA (5 ) s b f  —  sg N :  Kofa fye zćydźie iirzynie 62/27; Gdy w oftitek zboża zitnie Krzywa 

kofi 63/4, Tw oii kofi rozczofina/ Iiko  brzozi przyodźiina 68/18. I :  łąki ... Kofą 
nigdy nie śieczona 64/17, 65/8.

K O SIĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: On łąki ( ! )  ón poli kośi (r)  70/9.
K O ST K A  (1 ) sb f  —  p l G :  Lepiey kufli świidómy ... y koftek priwem zikazinych 2/32.
K O SZ TO W N Y  (1 ) a i  —  p l G : kofztownych piłaców 18/19.
K O ŚCIA N Y (1 ) a i  —  pl A subst: pokufi ... Która przez wroti kościinć wychodzi 7/29.
K O SC IO Ł  (1 ) sb m —  sg N :  Kościół ćię nie ogirnie 71/16.
K O ŚĆ (7 ) s b f  —  p l N :  T V  ... LEZA  T W E  K O ŚC I V SPIO N E 88/13; fchną dźiś moie 

kości (r)  19/8. G :  ognii ... Który w niey wfzytkich członków zmicał iż  do kości (r)  
81/17. D : Będą drudzy twym kośćiam grób zacny budowie 80/3; zmirłym kośćióm 79/7. 
A :  Niechay ... wilcy ... po puftyniach rozniofą mć kości (r)  8/12, Wrzuć w morze ... 
próżne dufze kośći (r)  87/31.

K O T  (4 ) sb m —  sg N :  Gdźie kot wełbie przemiefzkiwa 59/32. A :  coś ciągnął koti (r) 
59/13. I :  przed kotem ( r ) l  Pićrzchiią nawiętfzym błotem 59/21. V : Koćie wizytko to 
do czafu 60/9.

K O TA RŻA  (1 ) sb f  —  p l I :  Pod kotirzim i ( ! )  ... w polich śiedzą 38/3.
K O T E W  (1 ) sb f — sg A :  Żeglarze ... kote\fr krzywą ... odwiązili 82/32.
KOW AĆ (1 ) vb im pf —  fu t  3 p l m pers: Będą drudzy ... twarz twoię w miedźi lać/ y w m ir- 

mórze kowić (r)  80/4.
K RA  (1 ) sb f  —  p l N :  czemu mię oftrć kry nie ftirły 87/12.
K RA D Z IEŻ  (1 ) sb f — sg A :  Nie n i żadną kradźićż godzę 24/14.
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K RA IN A  (5 ) sb f — sg G :  z dślekićy krśiny (r)  40/24, Królu iedyny Szćrokićy Polfkićy 
krśiny (r)  45/18. D : iśko tćy krśinie (r)  Wielć śmiercią czlowiekś tśk godnćgo 
ginie? 73/24. L :  Com ia tu miślś czynić w tćy krśinie? (r)  7/25, Któryś napićrwćy 
zśśiadł w tćy krśinie (r)  12/1 0 .

K R A J (8 ) sb m —  sg G :  fkoroś doiśchał krśiu oyczyftćgo 80/27, gość ... z dślekićgo krśiu 
(r)  80/32. L :  W  tym nieznśiomym krśiu 87/30. pl N :  Nie odftrśfzą zbytecznym ogniem 
zśrśżonć Kupcś krśie chćiwćgo 2/14, Chwałś Bogu/ że tć krśie (r ) l  Niofą infzć obyczśie 
67/1. A :  byś ... nświedźił pod źiemnć niewefołć krśie (r)  39/20, żeś ... oglądał nśznś- 
czonć krśie ( r) 84/1, w opcć krśie 87/13.

(K RA K ) c f  K R O K .
KRASA (3 ) sb f — sg N :  zupełnemu ćiśłu krafś fpśdnie 8/10. A :  Wfzyftkę fwą krafę 

drzewś vtraćiły 41/16. V : ftołów złoconych Krafo niebiefkich 53/26.
KRASOM ÓW CA (1 ) sb m —  p ł V : Precz krśfomowce 41/5.
K RĄ G  (2 ) sb m —  sg N :  Toli ieft ón krąg odmienney świśtłośći 11/26. I :  Pod kręgiem 

fłóncś 50/16.
K R E S (1 ) sb m —  sg A :  krćs nśznścz/ póki mamy Płśkść 39/8.
K R E T A  (1 ) n-loc f — sg G :  do fławney Krety 7/21.
K REW  (8 ) sb f  —  sg N :  kreW przyrodzona 73/12. G :  domowe okróćić nśiśzdy krwie chći- 

wć 2/2, mniemafz/ że ćię do krwie ziśdłś 20/15, Prze oyczyznę ... krwie fwćy nie żś- 
łowść 79/2. A :  fćbrś ... vftśwnie gorzała/ Sufząc kreW y wilkośći ftrofkanćgo ćiśłś 
87/4. I :  Iśkobyć fzkody nieprzyiaćićl twoie Krwią fwą nśgrodźił 38/19, wfzytko coś 
znią poczynał/ Krwią nś rąbku wypifśłś 66/3, Krwią drudzy zyfk oblćwśią 69/28.

K R EW N Y  (1 ) sb m — pl N  m pers: Ani iuż fpadków vpśtruią krewni (r)  42/28.
K R ĘPA K  (1 ) n-loc m —  sg L :  nś Krępaku 81/28.
K R O K  (2 ) sb m —  sg G :  nieuftępuy kroku (r)  38/16. I :  Poftępuymyfz tedy krokiem (r)  

57/24.
K R O K  (1 ) n-pers m —  sg G :  Krokś pśtrz/ iśko ... ku miśftu fwćmu fkłśnia oko 12/13.
K R O L  (25) sb m —  sg N :  Mocą wielć świśtś Wźiął ... Król Mścedonfki 6/7, nś morzu 

północznym ( ! )  ... Król Duńfki pływał 84/32, dał to Król w moc Pśnu nśfzemu 86/23; 
Ze mu śni król/ śni hetman frogi 4/25, ieft król wzroftem mśły 13/3, Olbrścht/ król 
fercś wielkićgo 13/9. G :  Ledwieć nam y tśk Królś nie podawa 38/11, Za powodem ... 
Stephśnś Królś Polfkićgo 45/32, Szedłeś między lud Królś Frśncufkićgo zbroyny 
80/20, Obraneś pofłem ... do Królś Szweckićgo 80/28, ftświł fye nś Królś Gortynfkiego 
dworze 81/10, Przyftaw Królś Szweckićgo 86/7, więźnićm vmrzeć mufzę Królś okru­
tnego 87/10. D : Car Mofkiewfki plśc mężnćmu Puśćil Królowi Polfkiemu 45/2. A :  
Tenże nam ... Przywiódł był Królś z dślekiey krśiny 40/24. I :  Kto ma być Królem 
40/15; Ten królem będźie/ kogo Bóg miśnuie 40/20. V: Królu iedyny Szćrokićy Pol- 
fkiey krśiny 45/17, Królu niezmożony 46/4, Królu niezwalczóny 46/13; Niewiefz królu/ 
niewićfz 66/13. p l N :  Królowie zśś mśią nśd fobą pśnś 17/19. G :  nś ... wielkich K ró­
lów dwory 73/16, Przypśtruiąc fye ... wielkich Królów fprświe 80/17. D : KRólom ... 
zwićrzchność dśnś 17/18.

K R Ó L E ST W O  (1 ) sb n —  sg A :  Z ćięniów klafztornych nś króleftwo wzięty 13/2.
KRÓ LEW N A  (3 ) sb f — sg A :  Myśląc zacną Królewnę widźieć w fwćy łożnicy 84/6. 

V: KRólewno lutnie złotey/ y rymów poćiefznych 39/6; A ty moia Królewno/ gdzieś 
teraz? 87/23.

K R Ó L E W SK I (3 ) a i —  sg f  N :  Królewfka dźićwkś 8/19, 81/11. G :  K R O L E W SK IE Y  
ŁO Ż N IC E  88/12.

KRO LO W A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Nś ziemi/ y nś niebie wiecznie króluie (r)  17/21.
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K R O M  (7 )  praep cum G  —  Króm 21/32; króm 5/2, 7/28, 44/16, 75/1, 78/6, 83/14.
K R O T K I (3 ) a i —  sg m N :  Krótki wiek 16/9. L :  W tak krótkim wieku 15/18. p l A subst: 

za krótkie lata 6 /6 .
KRW A W Y (2 ) a i —  sg m N :  Krwawy Niepr 15/15. A :  przez bóy krwawy (r)  67/23.
K R Y Ć  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: vbogi gofpodarz kryie pod fye klucze 28/25, miłość w Dya-

menćie ryie: Swe fławne obietnice y pod ferce kryie (r)  84/18.
K RZA K  (1 ) sb m —  sg I :  by namniey rufzyły Iafczórki krzakiem 13/28.
K R Z Y K  (1 ) sb m —  sg N :  Krzyk w okręcie 85/15.
KRZYK N Ą Ć (1) vb p f  —  fu t 3 sg: gdy pies krzyknie (r)  63/27.
KRZYW  c f  K RZYW Y.
K RZYW D A  (4 ) sb f — sg N : w fercu go ... boli Dawna krzywda 65/20. G : człowiek ... 

tey krzywdy nie ma mieć na pieczy 44/10, Niech tey krzywdy nie odnofzę: By ... 61/6. 
A :  to za krzywdę biorą twoie lata 22/25.

K RZYW O  (2 ) av  —  krzywo przysiągł 3/1, patrzyfz na mię krzywo (r) 20/13,
K R Z Y W O PR Z Y SIĘŻ N Y  ( I )  ai —  sg m D : Przeciwko oycu krzywoprzyśiężnemu (r) 

50/14.
K RZYW Y, K RZYW  ( 6 -i 5 — I I )  a i —  sg m N :  Wiecznie będzie krzyw mey dufzy 61/12, 

Vmyfl twóy krzyw 6 6 /8 ; kto będźie krzywy (r ) j  ... nie zoftanie żywy 1/24. D : trud- 
nóż tam krzywemu wynić 46/29. I :  krzywym okrętem 83/28. / N :  Krzywa kola 63/4. G :  
Krzywć ( ! )  nogi 21/31. A :  kotew krzywą (r)  82/32. n N :  Co fobie gardła oftrzą na 
niewinne piwo . . . :  niewiem co im krzywo (r) 2 1 /8 , gdy mu mieyfce krzywo (r) 
29/30, Buyne drzewo wiatrom krzywo (r) 34/10.

K RZYŻ (1 ) sb m —  sg I :  Krzyżem padać 11/11 .
K S IĘ G I (1 ) sb p l t — A :  wfzytkim/ fwoie kśięgi (r)  Daię kt/5.
K  T E M U  c f  K , T E N .
K T O  (87) pron —  N : K T o  11/18; Kto 5/25, 6/2, 10/10, 11/2, 12/9, 23/27, 38/12, 40/15, 

42/14 [K ochM ai: Ten], 45/16, 57/8, 59/6, 67/19, 69/16, temu/ Kto 5/7, T o  ... K to 
5/24, Kto drugi 14/12, Kto bądź/ ten bądź 17/28, 8 6 /1 2 , Kto .../ Tego 18/5, to ... K to 
78/24, Kto wie 83/4; K T ó  5/19; kto ktlb, 1/24, 4/2, 15, 5/13, 10/19, 24, 11/18, 17/14, 
20/22, 21/22, 32, 23/20, 25/21, 27/10, 42/10, 14 [K ochM al: ow], 43/22, 44/6, 47/2, 
51/2, 6 , 12, 24, 52/12, 59/19, 61/11, 67/29, 69/16, 26, 73/6, 24, 75/20, 78/26, 83/22, 87/31, 
lada kto 15/24, kto iny 16/21, 40/25, temu/ kto 17/9, kto wie 31/14, 38/14, kto infzy
34/8. D : KOmu 60/14; Komu 18/1, 37/16, 38/24, 45/14, 51/14, 59/8, 85/2; komu 18/19
( r ) ,  22/29, 25/14, 44/17. A :  kogo 3/26, 17/28, 26/6, 61/25, 83/3, 86/3 ( r ) ,  T en  ... kogo 
40/20. N  a. V: VZaluy fye kto dobry 28/14.

K T O K O L W IE K  (4 ) pron —  N :  Kto fye kolwiek w drogę śpiefzy 66/32; ktokolwiek 2/1; 
kto mu kolwiek vfa 42/8. I :  Z kimkolwiek 17/6.

K T Ó R Y  (93) pron —  sg m N :  Który 12/10, 17/20, 44,24, 60/17, 69/15, 81/17, 82/4, 24, 
ten ... Który 15/10, za tego ... Który 16/28; który 10/20, 44/9, 49/5, 51/20,53/18, 74/13, 
75/3, 84/2. G :  Którego 7/24, 12/27, 8 8 /6 ; którego 13/10 ( r ) ,  79/20, tego ... v którego 
84/10. D : Któremu 44/28, 46/28; któremu 15/7, 43/1. A :  Którego 77/20; Który 
73/9. L :  którym 32/15, 40/25, 67/16. f  N : Która 7,29, 9/1, 28/28, 49/18, 50/17, 
73/20, 74/26, 81/12, ta ... Która .58/6; która 39/22, 57/21, 61/7, 85/6; która (!)  
81/19. G : Którey 39/17, 83/18; którey 4/1, 39/17, 49/10, 86/29, 87/24. A :  Którą 
33/14, 38/20, 50/8, 78/6; którą 20/4, 75/26. /.• Którą 5/3; którą 19/8. L :  Po którey 
9/6. n N :  które 11/23, 77/26, 87/22. G : którćgo 46/24. A :  które 1/6, 83/29. pl N  m pers: 
Którzy 19/2, 36/17, 38/2, 55/8, 80/10; którzy 46/18. m pers a. rn an : Turczyn pfy za­
puścił fwoie/ Którzy ... 37/23. subst: Które 33/11,50/21; które 4/23, 13/13, 79/7. G :
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Których 52/20, 22 ; których 1/15, 12/30, 84/20; [ktorich KochZuzPieś 3 (73/15)]. D : 
którym 46/20, 71/15 [KochZuzPieś: ktorich]. A subst: Które 64/23. I  m : Którémi 
1/11; którymi [K och P am l: ktoremi] 80/5. L :  których 9/10, 53/9.

K T Ó R Y Ż  (1 ) pron —  sg f  N :  któraż 61/26.
K T O Ż  (1 ) pron —  N :  Któż wić 52/17.
K U  c f  K.
(K U Ć) c f  KOWAĆ.
K U F E L  (3 ) sb m —  sg G :  Lepiéy kuflá swiádómy/ álbo kart pifánych 2/31, kuflá nie prziy- 

muię 20/21. pl N :  Kufle lecą iáko grad 21/17.
K U L A  (1 ) sb f  —  p l N : Nie pomogły kule częftć 46/1.
K U PA  (1 ) sb f  —  sg A :  kamień rofprofzóny Zwabił ná kupę 49/12.
K U P IĆ  f l )  vb p f — fu t 3 sg: Nową przypowieść Polak fobie kupi (r) 39/3.
K U P IE C  (1 ) sb m —  sg G :  Nie odftrśfzą zbytecznym ogniem zarażonć Kupcá kráie chci­

wego 2/14.
K U P IE C T W O  (1 ) sb n —  sg G : Kto z gofpodárftwá/ á kto zaś z wyflugi Zbierze pienią­

dze: y z kupiectwá drugi 42/15.
KUPOW AĆ (1 ) vb im p f— in f: Nieśmiertelnćmi láty kupować ie chciály 81/15.
K U R  (1) sb m —  pl N :  aż kury odpieią 30/6.
KURZAW A (1 ) sb f — sg L :  Swiátá nie znać w kurzawie (r) 40/2.
KW APIĆ S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 sg: Kwáp [kustosz: Kwáp] fye póki iáfné zorze Nie 

zapadną w byftrć morze 35/1.
KW A PIO N Y (1 ) part praet pass p f — sg f  N :  kwápiona (r)  Y niefpodźićwana śmierć 

79/20.
K W IA T  (1 ) sb m —  sg N :  iáko więc kwiát lęże 88/5.
K W IA T E C Z E K  (1 ) sb m —  pl A :  KOmum ia kwiateczki rwała 60/14.
K W IA T E K  (6 ) sb m —  pl N : Twarz iáko kwiatki miéfzáné/ Leliowé/ y różane 68/20, 

kwiatki rozlicznych farb ná Wiofnę wfchodzą 81/14. A :  Kwiatki bárwy rozmáitéy 
64/22; Będę ... kwiatki rwała 64/21, Tobie kwóli rozliczne kwiatki Wiofná rodzi 72/7. 
I :  Czy nád połnćmi (! )  kwiatkami (/) fye bawić? 7/32.

K W IT N Ą Ć  (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: kędy róża pozno kwitnie ( r) 48/8, N ie  zawżdy ... 
Róża kwitnie/ y leliia 54/3, Wam kwitnie łąkó źielona 65/7. 3 p l:  Łąki kwitną rozmaicie 
34/25.

L A B IR Y N T O W Y  (1 ) a i —  p l G :  Z Lábirintowych błędów 82/2.
LA CH  f l )  n-ethn m —  sg V: Cny Láchu 38/14.
LA Ć (5 ) vb im pf —  praes 3 sg: póki beczká leie (r) 43/16. praet 3 sg m : lał dćfcz 31/17. 

fu t 3 p l m pers: Będą drudzy ... twarz twoię w miedźi lać 80/4. impers praet: Wino/ 
co w ćię lano (r)  4/11. part praes. act: Tkaiąc/ leiąc w fyę wfzytko/ póki zftawa fzyie 
51/7.

LADA  c f  LED A .
L A M E N T  (2 ) sb m —  sg N : Niech przy próżnym pogrzebie żadne nárzékánié/ Żaden la­

ment nie będźie/ áni vfkarżanić 55/10. I :  którego ... śmierć ... lámentem/ y pła­
czem wfzytko napełniła 80/2.

L A S (21) sb m —  sg G :  láfu średnia miará 37/1, Strzeż wilká wyfczékác z láfu ( r) 60/10, 
dąb ... dobrą część láfu ftarł 81/30. I :  pod gęftym láfem (r)  63/23. L :  w leśie (r) 
22/28, 70/19 (r)  Sobótkę ... Zapalono w czarnym leśie (r ) ,  Przy ... leśie 64/15. 
p l N :  Niech ... Láfy zá mną nie biegaią 33/25; gołe były láfy (r)  3/7, Do Am- 
phionowćy lutnie Spiefzyły fye láfy chutnie 24/27, Kładą fye láfy 31/11, Zielenią
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fye pięknie lify  (r)  34/24, lego śmierd ... P łik iły  demnć lify  8 8 /8 . G :  w pośrzód 
tych tu lifów (r)  15/2. A :  Oto ia znowu przyodżieię lify  ( r) 33/3, Pitrzay teraz na 
lify  (r)  41/14, T y  ... vmićfz lify  wodźić 49/22, piftćrze ... Budzą lify  fwoim gri- 
nićm 62/21. 1: między ... puftćmi lify  (r)  19/11. V: Zayźrzę wam gęftć lafy 9/7. 
C f  CZARNY LAS.

L A TA Ć  (1 ) vb im p f—  praes 3 sg: lako ptak/ kiedy towirzyfzi zbędźie/ ... Sam ieden lata 
po fwć wfzyftkić czify 19/12.

L A T O  (22) sb n —  sg N :  Tobie kwóli w kłóśiinym wieńcu Lato chodzi 72/8; Iuż wiofna/ 
iuż lito  minie 54/12. G :  gofpodirfkićy głowy Od gorącćgo lata (r)  Bróni lift 40/7. 
A :  dźieśiątć lito  niebo toczy/ Iiko  ... 18/26, Tak lito/ iiko śrzeżogę/ Przy tobie ia 
wytrwać mogę 64/7. p l N : ziwżdy gorfzć lata przypadiią 16/16, to za krzywdę biorą two- 
ie lata (r)  22/25, Nieżyznć w cnotę to tam były l i t i  (r)  32/9, Wrócąć fye y dobre lata 
( r) 57/11. G :  dobrych lat doczekać 14/24, lat tik  fnadnie Mamkać nie vkradnie 22/14. 
A :  za krótkić lita (r)  6/6 , które [słońce] wrotne ... Prowadzi l i t i  (r)  11/25, n i twe 
l i t i  (r)  23/1, po tć l i t i  33/5, choć drugi zaydźie w l i t i  (r)  58/19, n i fwoie l i t i  ( r) 
Dofyć mlodć 80/15. I :  Byś dobrze y Sibyllę lity  przerówniłi 5/17, Nam ziwżdy z lity 
cokolwiek odchodźi 17/12, przed lity  (r)  53/17, 81/7, Nieśmiertelnemi lity kupowić 
ie chćiily 81/5.

L E C  (1 ) vb p f — fu t  3 sg: iiko więc kwiit lęże (r)  88/5.
LEC H  ( I ) n-pers m —  sg V : Lechu Slowiininie 12/9.
L E C IE Ć  (6 ) vb im pf i p f  —  im pf ( 5 ) :  praes 3 sg: iikim pędem wicher leći ( r) 7/10, [orlica] 

do miłych dźieći Z obłowem leći (r)  32/4, Nie ziwżdy grad z góry leći (r)  47/14, Czis 
vćieka ... A przy niem leći pogodi 54/7. 3 p l:  Kufle lecą iiko grad 21/17. p f  ( 1 ) :  praet 
3 p l m an : Zorawie ... precz lecieli (r)  15/29.

L E C Z  (20) cn —  Lecz 6/17, 7/5, 9/28, 14/1, 17/16, 27/26, 35/18, 39/2, 11 , 42/1, 12, 53/3, 
73/22, 77/9, 84/7, nie tylko ... Lecz 1/9, nie ... Lecz 40/17; [Lecż K ochPot A4v/3 
(33/17)]; lecz 1/24, 6/7, 87/15.

L E D  A, LADA (2  +  1 = 3 )  pt —  ledi co 23/24, nie ledi 54/15; lid i kto 15/24.
L E D W E , L E D W IE  ( 4 -  2 — 6) av  —  Ledwć 17/14, Ledwe ... żywy 59/24, Ledwe [Koch- 

P a m l: Ledwy] n i póły żywą 83/10; ledwe [K ochPot: ledwie] 32/2; Ledwieć ... nie 38/11; 
iż  mię ledwie ftiie 30/8.

L E D W E  (1 ) pt —  ledwe [K ochPot: ledwie] ieden 32/10.
L E K K I (/) a i  —  pl D : tik  lekkim ludźiom 38/10.
L E K K O ŚĆ  (2 ) sb f  — sg G :  n i iiwifz płiczę fwćy lekkości? (r)  7/27. A :  Z i cześć więcey 

niż lekkość/ poczytał to fobie 74/17.
L E L IJA  (1 ) sb f — sg N :  N ie ziwżdy ... Róża kwitnie/ y leliia (r)  54/3.
L E L IJO W Y  (1 ) a i —  pl N  subst: Twarz iiko kwiatki miefzine/ Leliowe/ y różane 68/21.
L E SZ C Z E K  (1 ) n-pers m —  pl N :  Są dwi Lefczkowie 13/3.
L E ŚN Y  (4 ) a i —  sg m A :  źwierz leśny bijefz 63/16. pl N  m pers: Faunowie fkaczą leśni 

(r)  34/32, 70/28 (r). A subst: w leśne cienie 65/29.
L E T N I (1 ) a i —  sg m N :  Ze fye/ iiko wiatr letni/ odmieniiią 16/25.
L E W  (1 ) sb m —  pl G :  Niechay dźiś nigo w pośrzodku lwów ftoię 8/8 .
LEŻ EĆ  (7 ) vb im pf —  praes 3 sg: Teraz n i fczęfney ręce v drugiego leży (r)  29/25, źiemia 

fpuftofzona Podolfka leży 37/20, iuż dekret gotowy Przed Bogiem leży 40/16. 3 p l:  
T V  ... LEZA  T W E  K O ŚC I V SPIO N E 88/13. praet 3 sg m : Śnieg n i ziemi wysfzey 
lokćii leżał (r)  3/8. n: nieprzyiaćielfkie woyfko tufz leżało (r)  83/31. 3 p l subst: trupy 
w koło . . .  leżiły (r)  32/29.

L I (14) cn —  li 2/32, 10/16, 17, 11/6 , 18/15, 15, 21/11, 47/3, 3, 58/1, 7, 24, 86/10, 87/1.
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L I (3 ) p l —  li 7/31, 11/22, 26, [K ochPam l B/ll (85/1)].
L IC E  (2 ) sb n —  sg N :  Twoie nadobne lice ieft podobnć zarzy 8/29. A :  żonś lubi takie 

lice (r)  21/30.
LIC H O  (1 ) sb n —  sg I :  co mię za Wićdźmź ... lichem zdrśdnych fłów vczźrowała 17/4.
LIC H W A  (1 ) sb f  —  sg G :  Człowiek w twey pieczy vczćiwie/ Bez wfzelikićy lichwy żywię 

69/19.
L IC H Y  (2 ) a i —  pl G :  Dźiatek lichych 52/16. sup sg f  D :  naliżfzey o fobie 74/18.
LIC Z BA  /3) sb f —  sg G :  Zwyćięftwo liczby niechce 51/21. A :  gdy mię poczytano W liczbę 

fortunnych 16/27. L :  Wteyże ieft liczbie ón zakonnik 13/1.
LIC Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Ona fśma bydło liczy (r)  71/1.
L IK  (1 ) tt-pers m —  sg A :  Łyka z czarnym włofem y z czarnema Spićwal oczćma 53/23.
(L IL IA ) c f  L E L IJA .
(L IL IO W Y ) c f  L E L IJO W Y .
LIN A  (1 ) sb f — sg A :  koteW krzywą/ Żeglarze y pobrzeżną linę odwiązali 83/1.
L IP A  (// sb f — sg N :  Lipa ... Wygląda (! )  cię co raz z boru 34/19.
LIPO W Y  /// a i  —  sg m A :  w ćien lipowy (r) 40/5.
L IS T  (1 ) sb m —  sg N : gofpodarfkiey głowy Od gorącego lata Bróni lift 40/8.
L IS T E K  (1) sb m —  pl N :  by fye namniey ... wzieżyły Powićwne liftki 13/27.
L IŚ C IE  (1 ) sb n —  sg A :  drzewa liście na fye wzięły 3/10.
L IT O Ś C IW Y  (1 ) a i  —  comp sg f  N :  la litośćiwfza 50/23.
L IT O Ś Ć , L U T O ŚĆ  (1 + ]  =■ 2) s b f  —  sg G :  króm wfzelkićy litości (r)  75/1. A :  Zem lu- 

tość miała nad mężem vbogim 50/26.
L IT O W A Ć  (2 ) vb im p f— praes 3 p l:  Mych niewczafów lituią nocy nieprzefpane: Lituią 

pełne gwiazdy 29/17— 18.
LIZA Ć (1) vb im p f— in f: iako niedźwiedź/ łapę lizać mufzę 14/25.
LOCH  ( I )  sb m —  sg L :  Ani w mem lochu wina Seremfkie ftawaią 37/6.
LO D  (6 ) sb m —  sg A :  Łamały lód/ połnocne ogromne zatopy 87/14. I :  które [morze] ... 

mrozy lodem vgruntuią 83/29. L :  śiedźićm iak na ledźie (r)  15/23. pl N :  Lody zefzly 
(// 3/12. A :  Nie oparł fye aż o lody (r ) j  Niepławnćy północney wody 45/3. I :  brody ... 
Zima przykryła cierpliwemi lody (r)  83/24.

LO S (2 ) sb m —  sg N : na kogo lós naprzód padnie 17/28, Czyykolwiek naprzód lós wy- 
nidźie 43/24.

L U B , L U BO  ( 4 + 3  =  7) cti —  lub ... lub 40/18, lub tćż 53/19; lubo ... lub 52/28; lubo 
Lubo 82/5— 6.

L U B IĆ  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: Krótki wiek dlugiey nadźieie nie lubi (r)  16/9, żonś lubi 
takie lice 21/30. eon 3 pl subst: Zafpieway/ coby trudney Bogumiły Vfzy lubiły ( r )  
49/17.

L U B L IN  (1 ) ti-Ioc m —  sg G :  Wiachaleś na Staroftwo fwoie do Lublina (r)  84/12.
L U B O  c f  LU B.
L U B Y  (2) a i —  sg n N :  Lubefz moie wefele 9/11. pl N  subst: lubefz me bieśiady 9/11.
L U D  (3) sb m —  sg A :  Pod miecz okrutny lud wydal zwierzony 15/12, Równym pocztem 

wielki lud Wołofki poraźił 74/7, Szedłeś między lud Króla Francufkiego zbroyny 80/20.
L U D N Y  (1 ) a i —  pl I  n : ludnemi (r do ziemi/ Miafty 54/18.
L U D Z IE  (25) sb p l —  N :  trupy w koło ... leżały/Ludźie/ y bydło 32/30; W nadźieię ludźie 

orzą 9/14, Święty pokoiu/ ... ludźie ... zgnuśnieią przy tobie 15/20, ludźie fnadniey 
zakryć vmieią 26/7, ludźie na zęby ią wźięli 29/3, Święta przed tym ludźie czcili 56/22, 
Boć zaś ludźie dadzą wiarę 62/10, niechay ćię Bóg/ y ludźie miłuią 79/8, z domu T ę- 
czynfkiego/ Zkąd ... ludźie wielcy wychodźili 80/9. G :  Chronię fye ludźi 19/15, Nie
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znafz ludźi co ... 59/21, Ale ty rad z ludźi fzydźifz 61/20, Był wziętym v wfzech ludźi 
78/3. D : Iefli tik  lekkim ludźiom nie zdołamy 38/10, by ... nie ludźiom kwoli 67/6; 
ludźióm wielożądnym Wiela y niedoftawa 37/14, Tego ludźióm [KochSług: ludźiam] 
vwłóczy 44/8, Tymeś ludźióm wfzytkim m ili 69/9. A :  [Fortuna] ludźi pobłaźniłi 
35/19, którym ludźi paść poruczono 46/20, którego ... śmierć/ ludźi zifm ućiłi 80/1; 
Ludźie [K och P am l: Ludzi] mamy nid  fobą 86/3. I :  Z ludźmi pofpołu y miifti/ y gro­
dy ... zitopiły wody 31/21, Niech fczćpi miedzy ludźmi dobrć obycziie 51/15, Póki 
między ludźmi żyli 65/23.

L U D Z K I (16) a i  —  sg m A :  ludzki'... rodzay 46/25./N :  Ludzka pochwała 2/22. A :  ludzką 
fpriwiedliwość 46/19. L :  N i ludzkićy chęći 52/31. n G :  dla ludzkiego ... Vlżenia 86/31. 
D :  przeciw ludzkićmu mnieminiu 53/7. pl N  subst: ludzkie ridy 41/4, Iik ie ludzkić 
glupić fpriwy 67/22. G :  ludzkich doległośći 29/19, z ludzkich obycziiów 73/17, z ludz­
kich vft 88/18. A subst: ludzkić ferci 40/21, n i ludzkie nagrody 44/14, ludzkie rofkofzy 
81/20. L :  w vfzach ludzkich 75/27. N  a. V subst: O PRO ZN E T R O S K I L V D Z K IE  
88/14. C f  N IE L U D Z K I.

L U D Z K O ŚĆ  (3 ) sb f  —  sg A :  Ludzkość ... okizić 74/18; ktoby ćię był prze twą ludzkość 
nie miłował? 83/22. I :  mafz y dźićlnośćią/ Mafz iuż niden y ludzkością (r)  46/12.

L U T N IA  (14) sb f  —  sg N :  Lutnia wódz tańców/ y pieśni vczonych/ Lutnia ochłodi myśli 
vtrapionych 48/14— 15. G :  wefela/ y lutnie ziniechić 8/23, Do Amphionowey lutnie 
(r)  Spiefzyły fye lify  chutnie 24/26, KRólewno lutnie zlotey 39/6; Prędka dobra myśl/ 
i  tym iefcze chutnićy Gdy nie bez lutnićy (r)  48/13. A :  Niechay ... w złote gęśli/ 
ilbo w lutnią griią 10/9, wźiąwfzy lutnią Orphoeowę 39/18. I :  N ie  ziwżdy Apollo 
ftrzćla / Ale luk z lutnią podźićla 47/11. L :  grić n i lutni 3/23. V : Lutni moi i/ ty zemną 
40/9, Powiedz Słowienfki rym/ o wieloftrona Lutni złocona 53/16; Pómni fye lutni 
33/17, VCiefzna lutni 49/10.

L U T N IS T A  (1 ) sb m —  sg A :  Przefzedlem iuż Amphioni/ Y lutniftę Arioni 33/29.
L U T O Ś Ć  c f  L IT O Ś Ć .
LW IC A  (2 ) sb f  — sg N :  ia nie iiko ... mściwa Myślę ćię d rip ić lwici popędliwa 14/2. 

p l N :  iik  lwice z głodu nieznośnego Wpadwfzy n i ftido/ kiżda morzy fwego 50/21.
(L Y K ) c f  L IK .

ŁACNO (6 ) av  —  L icno ćiefzyć chorćgo gdyfmy zdrowi fim i 39/10, L icno  przyzwolę 
n i zgodę 61/10; licno gdy chce niefczęśćie vgodźi 19/26, licno zliczyfz pod oczymi 
kirby 22/16, o wfzyftko licno było 25/29. comp: podpiwfzy łicniey iuż błiznow ić 
23/9.

ŁA JA Ć (3 ) vb im p f—  praes 3 sg: Kiedy drzewo to ciepłu/ to źimnu łiie (r)  18/8, Polny 
Świercz ... fłońcu liie (r )  62/17. part praes act: S im i fye w iifkółkę w d iłi/ Oknem 
łiiąc polećiili 66/28.

Ł A K O M IE  (1 ) av  —  coś ty zebrał ... łikómie (r)  6/23.
ŁA K O M Y  (3 ) a i —  sg m D : by nawięcćy/ łikomćmu m ilo 6/20. N a. V : ich  łikomy (r ) j

Swć ćiiło ićfz niewiidomy 66/15./ D : Aby likomćy wodźie Tureckie towiry Bogictw i 
nie przydily/ Wpadwfzy gdźie między fkiły 11/12.

ŁAM AĆ (1) vb im pf —  praet 3 p l subst: Lam iły lód/ północne ... zatopy 87/14.
ŁA N I (1 ) sb f  —  p l A :  Turczyn pfy zipuśćił fwoie/ Którzy zignili piękne linie twoie 

37/23.
ŁAŃ CU CH  (1 ) sb m —  p l A :  SRogie łińcuchy n i fwym fercu czuię 53/2.
ŁAPA (1 ) sb f — sg A :  iiko niedźwićdź/ lipę lizić mufzę 14/25.
ŁAPAĆ (1 ) vb im pf —  imp 2 sg: Ztąd ićy łipay/ bo w tył goło 54/9.
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ŁAPANY (1 ) part praet pass im pf —  sg m N :  iikoby źrzóbek niełipiny ( r) j  Ani pifterzką 
ręką vgłifkiny 49/18.

ŁA SK A  (10) s b f —  sg N :  Tw oii ł ifk i ... nigdy nie vftinie 72/16. G :  z łifk i pinfkiey 32/13, 
od Bogi z łifki 36/23, Z twćy łifki 72/11. A :  L ifkęś nieprzyiaćielowi Vczynił 46/10; 
Abych iuż tę ... łifkę znał po tobie 5/15, iefli twą łifkę mićwam 33/27, lego łifkę 
wfpominaymy 44/23. I :  Pan twćgo przedśięwźięćia z łafką nie prziymował 84/29. 
L :  n i łafce Bogiń 80/6.

ŁA SK A W IE (2 ) av  —  iako zicznie/ T ik  fortuni niech kona: raczyli łifkiw ie (r ) j  Raczyli 
tćż iniczćy 10/16, Ze go żadna fortuni nigdy nie pożyli/ Bądź łifkiwie/ bądź mu fye 
iniczćy ftiw iłi 74/16.

ŁA SK A W Y (5 ) a i —  sg m I :  być iedno był oycem/ choć nie tik  lifkiw ym  (r ) l  73/10, 
z tik  lifkiw ym  oycem 73/20. V : Oycze móy łifkiw y (r)  7/23, łifkiw y móy pinie 
fąśiedźie 20/10. / A :  twarz łifk iw ą 82/7.

Ł A T W IE  (1 ) av  —  Latwie ón ludzkie ferci fpriktykuie 40/21.
Ł A T W Y  (1 ) a i —  comp sg f  N :  Latwieyfza to 28/21.
ŁAW A (2 ) s b f — sg G :  powftawfzy z łiwy (r)  66/21. p l A :  w pobocznć liwy (r )  Bije 

fzturm 85/23.
ŁĄ K A  (5 ) s b f — sg N :  Przy tym leśie ... łąki nieprzepiśiona 64/16, Wam kwitnie łąki 

źielona 65/7. p l N :  Łąki kwitną 34/25; Polnć łąki ... zikwitnęły 3/11. A :  On łąki ( ! )l 
ón poli kośi 70/9.

Ł E B  (6 ) sb m —  sg G :  Zeby mu zełbi muśiiły fpiść rogi 8/3. D : dawfzy fobie po łbu 
80/22. A :  choćia mu [Cerberowi] wściekły łeb nikrywa Sto frogich wężów 49/26. L :  Y 
tik  wełbie rozumu potrzeźwiu nie wielć 21/9, Wźiął konwią/ iż  mu n i łbie zoftiły o- 
bręczy 21/18, Gdźie kot wełbie przemiefzkiwa 59/32.

LO D Ź  (5 ) s b f  —  sg N :  Łódź m oii przedśię fwym pędem pobieży 49/8. G :  iik  płynie tik  
płynie bez łodźie ( r) 7/16. A :  byś ... Wftąpił w łódź Charonowę 39/19. I :  Szedłeś łodzią 
po wićrzchu morfkiey głębokości 83/12. pl N : po ... wodźie Idą ftitki/ y ćiofine 
łodźie (r)  3/13.

Ł O K IE Ć  (1 ) sb m —  sg G :  Snićg n i źiemi wysfzey łokćii leżał 3/8.
Ł O T R O ST W O  (1 ) sb n —  sg N :  Teraz iuż glowicimi ( ! )  łotroftwo mię tłucze 28/24.
ŁO W  (1 ) sb m —  p l A : w łowy (r)  N i dźiki źwićrz z ofczepem iich ić  niegotowy 2/29.
Ł O W IE C  (1 ) sb m —  sg N :  łowiec niepofpolity 60/5.
Ł O Ż E (6 ) sb n —  sg D : wierna łożu małżenfkiemu 50/13. A :  póydę n i łoże (r)  20/23,

czy moy ( ! )  głos nie może Dolecieć n i twoie łoże? (r) 24/23, ten źimny próg mufzę
przyymowić zi łoże (r)  29/16, Pfóm Bifurminfkim brzydkie ścielą łoże (r)  37/29.
L :  n i wónnym łożu ( ! )  ... śiedźiałi 81/12.

ŁO ŻN ICA  (2 ) sb f  —  sg G : M IA ST O  O BIECA N EY K R O L E W S K IE Y  ŁO Ż N IC E 
(r)  88/12. L :  Myśląc zacną Królewnę widźieć w fwćy łóżnicy (r)  84/6.

Ł U B K A  (1 ) sb f — sg L :  K tórć [kwiatki] n i łubce obfzytey/ Vfidzę w nadobne koło 
64/23.

Ł U D Z IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Czy mię pokuli łudźi 7/28.
Ł U K  (1 ) sb m —  sg A :  N ie  ziwżdy Apollo ftrzela/ Ale łuk z lutnią podźiela 47/11.
Ł U P  (2 ) sb m —  sg A :  pohiniec fprofny N id  Nieftrem śiedząc/ dźieli łup żiłofny 37/21. 

p l A :  Krwiwy Niepr płynął/ miecąc n i óftrowy ( ! )  Mofkiewfkie łupy/ y pobite głowy 
15/16.

Ł U P IE S T W O  (1 ) sb n —  sg N :  Lupieftwo czirtu porwano 24/17.
ŁZA  (4 ) sb f  —  p l N :  iefli twoie łzy iemu nie pomogą 75/9. A :  Próznom ia łzy wylćwiłi 

67/12, łzy tikże włafnie ( ! )  oćićriiąc 82/25. I :  póki fye łzimi nie rofpłynę 82/22.
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MACAĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Pozno puklérzá przebici m iciią  (r)  38/32.
M A CED O Ń CZYK  (1 ) n-ethn m —  sg N :  przebił bramy twárdé Zacnych miaft M ice-

donczyk 36/15.
M A C ED O Ń SK I (1 ) a i —  sg m N :  Król Mácedonfki 6/7.
(M A C IERZ) c f  MAĆ.
MACOCHA (1 ) sb f — sg N :  niewinna mácochá/ dziatek piérwfzéy żony ... przeftrzéga 

wczáfu 1/18.
MAĆ (2 ) sb f  —  sg G :  By więc fárneczká/ kiedy obłąkina M ićierze fzuka 13/24. I :  Przeftan 

tćż kiedy zá mićierzą chodźić 14/3.
M AŁO (17) av  —  M iło  przed tym 3/7, M iło  ieft iedná śmierć pánienfkiéy winie 7/26; 

nan fámégo áwiát był ieden m iło (r)  6 /8 , by nawięcćy/ lákomému m iło (r)  6 /2 0 , 
wołu ch ćiiłi przyśićść m iło (r)  7/14, o co fnadź dbał m iło (r)  14/12, Poftoię m iło 
18/24, Niech riczéy nie będźie mali go być m iło (r)  21/11, mnie tim  n i tym m iło 
(r)  21/16, fłuchay ile  miło (r)  22/4, miło fobie popriwifz 62/11. comp: Nigdźićy
mieyfci mnićy hirdośći Nie naydźiefz/ iiko w miłości 24/18, Nalazł by fye/ kogo to
niemniéy boli 26/6. sup: by fye namniéy n i drzewie wzieżyły Powiéwné liftki: by 
namniéy rufzyły Iifczórki krzakiem 13/26— 27, Iefli namniéy przewinił/ być mu w oko- 
wich 47/4, Głowy nieufrifuię by namniéy fobie 52/6.

M A ŁY (15) a i —  sg m N :  ieft król wzroftem miły ir )  13/3, wielki źwićrz/ y miły (r)  32/30. 
A :  Trudno wytrwić y czis miły (r)  25/15./ L :  w miłćy widzę ( ! )  26/21, w moiéy 
miłey ofobie 52/2. pl G :  Od miłych dziatek 52/4, Dwór/ od miłych/ do wielgich/ wfzy- 
tek fye ridował 83/21. comp sg f  A :  Niemnieyfzą mam przed owym nędznikiem niewolą 
29/6. n I :  z mnieyfzym niebefpieczenftwem 47/5. p l I  m : wam więc n id  ninieyfzémi ( ! )  
zwiérzch ność ( ! )  ieft d in i 46/26. sup sg n N :  namnieyfzé fłówko 29/21. petr sg n G :  
m iłi niedoftawa 38/12, mé pieśni płicz béz m ili (r)  67/8. D : twoie łzy iemu nie pomo­
gą/ A tobie niepomiłu ... fzkodźić mogą 75/10. L :  przeftiw ić n i m ile ( r) 71/7. C f  
N IEM A ŁY .

M A ŁŻ E Ń SK I (1 ) a i  —  sg n D : wierna łożu małżenfkićmu (r)  50/13.
M A ŁŻ EŃ STW O  sb n —  sg A :  ibyś był ... konał małżeńftwo ziczętć 84/22.
M AM KA (1 ) sb f — sg N :  y lat tik  fnidnie M im kić nie vkridnie 22/15.
M A RM O R (3 ) sb m —  sg N :  iefli in i mirmór ferdecznéy riny/ Ani vlżą iedwabiem obité 

śćiiny 18/17, Czoło iik  mirmór głidzony 68/23. L :  Będą drudzy ... twarz twoię w mie­
dzi lać/ y w mirmórze [K och P am l: mirmurze] kowić 80/4.

M ARS (4 ) n-pers m —  sg N :  dokąd wyroku Mars nie vczyni/ nieuftępuy kroku 38/16, 
Komu żelizny Mars będźie chętnieyfzy 38/24, Nie ziwżdy Mars hufy wodzi 47/12, 
Komu każe śilny Mars/ y fczęśćić pinow ić 85/2.

M A RTW O  (1 ) av  —  Owi ( ! )  mię tim/ choć martwo/ byftré nawiłnośći Doniofą 87/32.
M A RY (2 ) sb p l t —  G :  dzwonów ziniechay/ y mar drogo fłinych 55/11. A :  Riczéy mi 

m iry gotuy 87/21.
M ASZKARA (1 ) sb f — sg A :  Zdiąłeś m ifzkirę ... Tyrinnowi Mofkiewfkiému 45/21.
M A TK A  (4 ) sb f — sg A :  y mitkę/ y fyny P ożirłi wodi 32/5. L :  przy m itce 81/12. V: 

mitko 87/19. pl N :  T ik  to m itki nam podiły 56/14.
M Ą D RY, M ĄDR (5 + 1  =  6) a i  —  sg m N :  Kto tik  mądry że zgidnie/ Co nan iutro przy- 

pidnie? 10/1 0 ; Polak mądr po fzkodźie 39/1. I :  mądrym fłynie 4/15. p l G :  mądrych 
fpriwy 4/20. comp sg m D : iefli nie mędrfzćmu (r ) l  Niech ią [koronę] da fczęśćie przy- 
namniéy rętfzćmu 41/7. sup sg m l :  Y  z namędrfzym nie trzymam w téy mierze 
23/26.

MĄŻ (16) sb m —  sg N :  Mąż 42/13; z poftiwy Zda fye mąż priwy 12/16, ieft król wzroftem
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miły/ Ale mąż śmiiły 13/4, Porwie fye mąż ku nićy 66/25. G :  Ani z wielkim pofigiem 
mężi rządźi ... pini 1/20, lam tylko f im i bez mężi zoftiłi 19/3, iefli żoni mężi nie- 
ozdobi 42/12, fwćgo mężi oni/ Głowy koroni 42/20. D :  Iuż fyę ty możefz mężowi przy- 
godźić 14/4, Zoni vczćiwa ozdobi mężowi (r)  42/18. A :  M ężi wzmaga iiko może
71/4; śmierć ... W zięli nam mężi tego 75/3. I :  Zem lutość m iili nid  mężem vbogim
50/26. V : wftań mężu 50/17, móy mężu miły 82/18. p l A :  Pomordowiły ... Męże 
wlaśćiwć 50/12.

M D L E Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  T y  ćiefzyfz nidźieią Serci/ które mdleią (r )  4/23.
M D Ł Y  (2 ) a i  —  sg n N :  Iuż mdlć bydło fzuka ćienii 62/18. p l A subst: nocna ro li n i mdłć 

źioli pidnie 72/11.
M E L A N K O L IJA  (1 ) sb f  —  sg V : Vftąp melinkolija (r)  27/3.
M EL O D Y JA  (1 ) sb f — sg G :  od melodiey iż  pofną n i ftole 21/27.
M ĘC Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 2  sg: Męczyfz mię/ nie czeftuiefz 20/27.
M ĘK A  (2 ) sb f  —  sg L :  byłby w ... męce (r)  8/2. p l G :  Boday wfzytkich mąk fkofztował 

67/18.
M Ę ST W O  (4 ) sb n —  sg G :  Zwyćięftwo liczby niechce/ męftwi potrzebuie 51/21, W  Mo- 

fkwi zniki zoftiwił fwćgo męftwi 74/6. I :  opinował męftwem fwoim ... Brzegi pół­
nocne 12/11. L :  D iięć przodek w tym męftwie 20/23.

M ĘŻ N IE (1 ) av  —  mężnie wytrzymać 11/4.
M ĘŻ N Y (4 ) a i —  sg m N :  mężny Tezeus 81/31. D : mężnćmu (r)  ... Królowi Polfkiemu 

45/1./ G :  pióri ... Mężney orlice 32/3. p l A m pers: mężnć Bolefłiwy 12/29. [jufor: 
piori donifziły Mężne Orlice K ochPot A2v/ll (32/3)].

M ĘŻÓW  (1 ) a i —  p l D : O ni mężowym kłopotóm zabiega 42/22.
M G ŁA  (1 ) sb f  —  p l N :  T u  widzę/ in i ćiemnć mgły dochodzą 12/1.
M IANOW AĆ (1 ) vb p f — fu t  3 sg: Ten królem będźie/ kogo Bóg miinuie (r)  40/20.
M IA RA  (10) sb f — sg N :  lifu  średnia m iiri (r)  37/1. G : Nie ma w fwym fzalenftwie 

m iiry (r)  59/5, CZego chcefz ... z i dobrodźieyftwi/ którym nićmifz miiry (r )  71/15, 
Tefkność z m iiry wychodźi 87/7. A :  Nie fpriwuyże fye przez miirę (r )  62/9. I :  
żadną miirą 82/29. L :  w tćy mierze 8/22, 23/26 ( r ) ,  39/24 ( r ) ,  78/25.

M IA RK O W A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: K to fwą chciwość n i tym co dofyć miirkuie 
(r)  18/5.

M IA ST O  ( 10) sb n —  sg G :  in i M iifti widić wielkićgo 85/22. D : ku miiftu fwćmu fk li- 
nia oko 12/14. p l N :  znimienitć m iifti z gruntu vpadiią 77/12. G :  przebił bramy twirdć 
Zacnych miaft Micedonczyk 36/15, Którzy in i miaft/ in i wśi buduią 38/2, zamków 
budownych Odbieżał/ y miaft wirownych 45/6. A : Może nic niedbić ... O wśi/ o m ii­
fti/ y wyfokić grody 5/22, y miifti/ y grody ... zitopiły wody 31/21, Przełożonych 
wyftępki m iifti zgubiły 47/7. I :  ludnemi M iifty wzgirdzę 54/19.

M IA ST O  (/) praep cum G —  M IA ST O  O BIEC A N EY K R O L E W S K IE Y  ŁO Ż N IC E 
88 / 12.

(M IC EN Y ) c f  M YCEN Y.
M IEC Ą C Y  (1 ) part praes act —  sg m A :  mężny Tezeus/ mićfzińca (/) frogićgo Obilił/ 

rogi n i w iitr próżno miecącćgo (r)  81/32.
M IEC ŁA W  (1 ) n-pers m —  sg V : Miecłiwie (r)  12/26.
M IE C Z  (3 ) sb m —  sg N :  Komu ziwżdy nid  fzyią wiśi miecz goły 18/1. A :  Pod miecz 

okrutny lud wydał 15/12. p l G :  śrzód mieczów 53/19.
M IE Ć  ( 144) vb im pf —  in f: mićć n i pieczy 10/26, 44/10, 47/27, 51/3, mićć befpieczny przy- 

ftęp 36/9, mićć ... n i pieczy 46/25, mićć więniec kłóśiiny 63/2, wątpienia mićć nam nie 
potrzebi 75/21, mićć ... po fwćy myśli bogi 76/18, mićć n i wódzy 78/28, gdźie żywćgo
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fczęśćić mićć niechciâlo 88/1 ; mię ... mieć w ... kłopocie 20/2. praes 1 sg: Mam rofkofz 
53/7; wftydu ... nićmam 8 /6 , A ia co mam rzéc? 16/22, Przécz mam zayźrzćć ... pâ- 
łaców komu 18/19, świadkć nie mam plâczu fwemu 19/16, Zdrowie rad mam od ciebie 
20/21, długo mam bić w ftróny ? 25/17, mam ... niewolą 29/6, Niémam vznâc ... râtunku ? 
29/14, mam hâmowâc ... wodę 33/15, nićmam wydâc woléy 58/29, T ę  nadźieię mam o to­
bie 60/26, Nićmam przed Szymkiem pokoiâ 61/15, nie mam mirâ 62/8, mam co mię 
boli 67/5. 2  sg: Mafz 46/12; tę malz wadę w fobie 15/19, trudno nalćść mafz ... 17/8, 
nie mafz nikogo/ Coby ... 22/3, próżno fye mafz frâfowâc 25/26, mafz vyźrzćć 41/25, 
mafz y dźićlnośćią/ Mafz iuż nâden y ludzkością 46/11, Teraz mafz czâs 58/1, Nie 
mafzli mię wydać woléy 58/24, Ze mię tćż mafz zâ co fobie 60/27, mafz mićć więniec 
63/2. 3 sg: Ma to twarz twoiâ ... w fobie/ Ze ... 5/10, cnotà ... Ma mieyfce w niebie 
12/8; diâmentowé goźdźie mus ma w ręku 1/10, K T ó  ma fwégo chlebâ lié  człeku 
trzeba 5/19, Próżno ma mićć nâ pieczy 10/26, ma bez prace/ o co fnadź dbał mâlo 
14/12, Y  iuż nam ma być ten pohâniec frogi 15/9, Za to co ma być/ żadenći nie ślubi 
16/12, ma wiele nad infzć w zacności domu 17/24, mali go [rozumu] być mâlo 21/11 
że ćię ma powoli 26/15, Dofyć nâ dniu ma ftâtek 27/4, Kto ma być Królem 40/15, 
Serce ma być iednakić 42/2, krzywdy nie ma mićć nâ pieczy 44/10, fkromné ma nâ 
fwćy pieczy 44/25, Któremu ... Swiât ... równia nić ma (r)  44/29, Kto ma naprzód 
z koniâ fpâdâc 45/16, przyfzły czas Bóg ma w mocy 47/24, Co ma ten żywot 48/23, 
Człowiek ma śmiech z przyrodzenia 59/2, Nie ma w fwym fzałenftwie miâry 59/5, 
człowieczy Vpad ma nâ dobrćy pieczy 67/25, W rzćce ma ... więćierze 70/21, Próżno fye 
ma przećiwić 75/17, iâko ma być 78/15, Śmierć ... ^dem ną ... nie ma mocy 78/20, 
Człowiek ... niéma tu nâ ziemi żadnćy pewnéy éciâny 78/22. 1 p l :  nâ dworze Mamy 
czekâc rânéy zorze 56/13; W ięcćyći śrćbrâ/ y zlotâ dżiś mamy (r)  15/21, póki mamy 
(r)  Płakać 39/8, nic nie mamy (r)  56/29, przyftoynieyfzéy ofiâry nie mamy (r)  71/21, 
vfność o tobie ... mamy (r)  75/14, Ludźie mamy nâd fobą 86/3. 2 p l :  fwćy dźićlnośći/ 
Maćie zaplâtç niebiefkić rćdośći 13/14; maćie pogodę 23/23, Nie maćie tu oglçdâc 
fye nâ co 23/25, maćie ... ludzki mićć rodzay nâ pieczy 46/24, fâmi maćie nâd fobą 
pânâ 46/27, Którćmu ... vczynic Poczet maćie 46/29. 3 p l :  Z kąd tę nieftałość białć- 
głowy mćią ( r ) 16/24, Królowie zćś mćią nâd fobą pânâ 17/19, Tâk odbieżałć ftâdo 
więc drâpâią ... wilcy/ gdy powoli mćią (r)  38/6, wzrok oftry mćią (r)  61/3, Rzćki 
wód ... hoyność mćią (r)  72/5. praet 1 sg f :  Com ia tu miâlâ czynić 7/25, Zem lutość 
miâlâ nâd mężem 50/26; Nie miałam wftydu 8/5. 2 sg m : Tâkeâ y dowcipem miał przed 
infzymi śitó 80/26. 3 sg m : Miał mićć befpieczny przyftęp 36/9, Miał żagle wiâtrôm 
podać 82/16; miał w ręku 25/7, miał vśićść 40/25, iâkié miał o tobie ftârânié 73/15, Ićy 
pożytek ... miał nâ dobrćy pieczy 74/2, co w głowie miał 74/27, cześć miał odnićść 
81/26, Co miał z Tęczynfkim czynić 86/24./: którćmu nie miâlâ (r)  Polfkâ w dobroci 
równia 15/17, z których [rzeczy] ta v ciebie Przodek miała 84/21, gdy iuż miâlâ tonąć/ 
poimâna 8 6 /2 2 . 3 p l m pers: mieli fpełna rozum w głowie 4/17, przeciw Szweckićmu 
Spólną mieli 86/25. subst: kiedy mię nalepfzć miały podkać ( ! )  gody 14/18, z drugich 
miâly (r)  56/15. fu t  3 sg m : będzie miał z czym do Wifły 34/28./: Póki cnotâ v dobrych 
mieyfce będźie miała (r)  75/28. 2 pl subst: będźiećie ... rofkofz miâly (r)  9/8. 3 p l  
subst: mieyfce będą miały (r)  80/5. imp 2 sg: Miéy nâ poślednić koła pilnć oko 35/7, 
Mićy wieczny odpoczynek 88/15; nie miéy zâ ftrâconé 42/5, nâfz taniec miéy nâ pieczy 
58/10, mnie fâmç nâ fercu miéy (r)  60/20. 3 sg: Oftâtek niechay Bóg ma nâ fwéy pieczy 
(r)  16/4. 2 p l:  Mićyćie to przed oczymâ ... Ześćie ... 46/22; wfzyfcy dârmo mićyćie (r) 
kt/7. eon 1 sg m : Bych długo niemiał widźićć twoiéy ... twarzy 9/16; bych miał zwętpić 
10/2, bych inâczéy Doznać miał 10/4, bych tâk miał żâłowâć 14/7./: Bych miâlâ doznâc
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takiey niewdźięcznośći 19/30; Co fpiewam plakićbych miała (r) 6117; Trudnobym 
fye zdobyć miała ( r) Na lepfzą myśl 63/19. 2 sg f :  Żebyś mi tę niewdźięczność okazować 
miała (r)  29/31; boday wfzyftko dobre miała (r)  7/3. 3 sg m : By miał ... hamować 
płacz twóy 73/8; Przeczby fye miał wftydać 3/21, Aby miał na nim ... polegać 48/20; 
boday miał płakać 59/7. /: By mię która w to tknąć miała (r) 61/7; żeby weftchnąć 
raz nie miała (r) 29/24, Zeby cnota miała być ... bez zazdrości 44/2. u: Coby ... trwać 
miało (r)  53/14. 3 p l subst: By kiedy miały nawiedźić fwe knieie 37/25; Którćby miały 
ziemię opanować 33/11. impers praet: gdy mię ... za tego miano (r )/ Który ... 16/27, 
Czego mi czynić nie miano (r) 65/4. part praes act: Maiąc charty pogotowi 63/29, 
Maiąc doma ten doftatek 70/31; Nic nie maiąc 36/24, Nie maiąc ktoby ... 52/12, maiąc 
oko wfzędźie 64/19, dalfzą drógę maiąc na vmyśle 84/26. part praet act: Miawfzy 
odnićść śioftrę żenie 65/28. C f  N IEM A SZ.

M IEĆ  S IE  (2 ) vb im pf —  imp 3 sg: Miey fye do śierpa co żywo 62/25. 1 p l:  mieymy fye 
ku zbroi 8 6 /2 .

M IE D Z Y  c f  M IĘD Z Y .
M IE D Ź  (1 ) sb f — sg L :  Będą drudzy ... twarz twoię w miedzi lać 80/4.
M IE JS C E  (10) sb n —  sg N : gdy mu mieyfce krzywo 29/30. G : Nigdźićy mieyfca mniey 

hardośći Nie naydźiefz/ iako w miłości 24/18. A : cnota ... Ma mieyfce w niebie 12/8, 
cnota ... mieyfce fwe ośiędźie 44/20, Póki cnota v dobrych mieyfce będźie miała 75/28, 
Między którymi fnać też mieyfce będą miały/ Rymy moie 80/5, Godźien był mieyfce 
[K ochP am l: miefce] zaśieść Endymionowe 81/2; Ześćie mieyfca (! )  zaśiedli Boże na 
ziemi: Z którego ... 46/23. L :  Ne ( ! )  długoś fye na mieyfcu [K och P am l: miefcu] ... 
bawił 83/25. pl A : przez zlć mieyfca [K och P am l: miefca] 83/32.

1. M IE N IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Cokolwiek na tym świećie człowiek mieni fwoie
71/19.

2. M IE N IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Która [zorza] ... ciemności nocne w światłość mieni
(r)  9/2.

M IE N IĆ  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Iuż mi w ptaka białego wićrzch fye głowy mieni 
( r) 54/24.

M IE N IE  (1) sb n —  sg L :  nędznik w dobrym mieniu (r) 36/29.
M IE R Z O N Y  (1 ) part praet pass im pf a. p f  —  p l N  subst: niwy niemierzone 1/17.
M IE SIĄ C  (1 ) sb m —  sg N : Co Mieśiąc między gwiazdami/ Toś ty ieft miedzy dźiewkami 

68/16.
M IESZ A Ć  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Który hardym miefza rzeczy 44/24. part praes act: 

wicher leći/ Morze miefzaiąc 7/11.
M IESZA Ć S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Piafek z wodą fye miefza 85/23. 3 p l:  Iakie po 

niebie chmury fye mićfzaią (r) 7/6.
M IE SZ A N IEC  (1 ) sb m —  sg A :  Takżeć mężny Tezeus/ miefzańca ( ! )  frogiego Obalił 

81/31.
M IESZ A N Y  (1 ) part praet pass p f  —  pl N  subst: Twarz iako kwiatki mićfzane (r ) /  Leliowe/ 

y różane 6 8/2 0 .
M IE SZ K A Ć  (4 ) vb im p f— in f: w fwym miefzkać oyczyftym domu 18/20. praes 1 sg: 

w twym pdłacu miefzkam 52/7. 3 sg: miefzka w niebie 12/23, Człowiek n i świećie 
miefzka/ iako wywołiny 78/21.

M IE SZ K A N IE C  (2 ) sb m —  sg G :  Mytilenfkiego miefzkanca ... Zabawo 53/17. p l N :  
róznćgo miefzkśncy św iiti Anglikowie 55/6.

M IEW A Ć (1 ) vb im p f— praes 1 sg: iefli twą łńfkę mićwam (r)  33/27.
M IĘ D Z Y , M IE D Z Y  ( 9 + 5  =  14) praep  —  cum A ( 3 ) :  między 11/14, 80/20 [K och P am l:
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miedzy], 88/10 [K och P am l: miedzy], cum I  (1 1 ): Między [K och P am l: Miedzy] 80/5; 
między 19/11, 65/23, 68/15, 16, 75/23; miedzy 22/10, 46/15, 49/28, 51/15, 68/17.

M IĘ K C Z Y Ć  < 1) vb im pf —  praes 3 sg: Lutnia ... ferce miękczy fwym głofem przyiemnym 
Bogóm podźiemnym 48/16.

M IĘ T K A  (1 ) sb f — sg N :  Dobrać y miętka/ co ią naydźie wfzędźie 48/10.
M IJA Ć  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: pędem człowieka Mija 49/21; W czym fye kochafz/ 

to cię daleko mija (r)  26/2.
M IK O Ł A J (1 ) n-pers m —  sg V : N ie frafuy fobie/ Mikołaiu/ głowy 40/14.
M IL C Z E N IE  {1 ) sb n —  sg 1: milczeniem ... zbywafz gości 29/20.
M IL  c f  M IŁ Y .
M IŁ O  (1) av  —  M ilo  izaleć 23,6.
M IŁ O Ś N IK  (1) sb m —  sg L :  ani Nadźieie kładźie w gładkim milofniku pani 1/21.
M IŁ O ŚĆ  (18) sb f — sg N :  Miłość rządziła/ która nie cierpi odwłoki 85/6; Którą [strzałą] 

mię niepochybna miłość vgodźiła 5/3, miłość zmyśla fny fama fobie 10/1, Iefli też 
kiedy co to miłość znacie 20/6, tę [Zosię] miłość nośi 22/27, Czego miłość nie przywyknie 
63/26, miłość mu baczenie odięła 76 23, miłość w Dyamenćie ryie: Swe ... obietnice 
84/17, tu miłość, tu niefczęśćie fmęći 87/6. A :  Będźie ... ftatecznie chował Miłość/ 
y wiarę 20 4 ; Bądź miłość nieśiefz/ albo fen fpokoyny 4/9, kto mię w miłość rufzy 
61/11. I :  miłością vtrapiony 25/3. L :  Nigdźiey mieyfca mniey hardośći Nie naydźiefz/ 
iako w miłości (r) 24/19, T o  ... zawżdy w miłości ( r) Serca trapi 52/25, rofpalił niebogę 
w okrutney miłości (r) 8 1 18 . V: tobie dźięka bądź/ miłości (r) 5/8, (co iednak twa 
hańba miłości) (r)  87/29.

(M IŁ O ŚN IK ) c f  M IŁ O ŚN IK .
M IŁO W A Ć (8 ) vb im pf —  praes 3 sg: iako [Bóg] miłuie ( r) Sprawiedliwego 12/21, Nie dufay 

temu/ kto gładkość miłuie ( n  17/9, ón podobno gdźie indźiey miłuie (r> 19/28, Za 
trzewik mi zaftępuie/ A powiada/ że miłuie (r)  61/17. praet 3 sg m : Y miał w ręku 
co miłował (r)  25/7, Sprawiedliwość/ y prawdę ... miłował ( r ) 74/21. imp 3 p l:  
niechay ćię Bóg/ y ludźie miłuią ( r) 79/8. eon praet 3 sg m : Bo ktoby ćię był ... nie mi­
łował? ( r ) 83/22.

M IŁO W A N IE (1) sb n —  sg L :  ia w fwym miłowaniu trofki nie nayduię 5/4.
M IŁ Y , M IŁ  (18 +  7 =  25) a i —  sg m N : dokąd mi fye miły móy nie wróći 18/28, świat

mu nie był miły (r) 77/8; Któryś fam mił fercu memu 60/17. G : gdy przyiaćiela mi­
łego ftradamy 39'9. V: miły 60/16, 63/15, fynu miły (r)  79/3, móy mężu miły (r) 82/18; 
móy myły //; (r) 67/10./ N :  pobożność Bogu miła (r)  56/25, Która twemu fercu 
miła (r) 58/6, iakoć mila (r) 68/12, Tymeś ludźióm wfzytkim miła (r)  69/9. A :  o wol­
ność milą (r)  51/22. V : Mila 16/19; miła 7/1, 17/5. n N :  co komu miło (r)  25/14, 
każdemu pięknć miło (r)  65/25. /I: w to miłe wefelć 21/10. pl G :  do miłych [Koch- 
P ot: fwoich] dźieći 32/3. V m pers: mili pijanice 21/29. comp sg m N :  Chyba żeć mil- 
fzy podobno kto iny 16/21./ N :  ieflić milfza śmierć na oftrey fkale 8/16. sup sg f  V: 
namilfza ( ! )  (r do cudnieyfza) 21/23. C / N IE M IŁ .

M IM O  (2 ) praep cum A —  mimo 40/22, na wiatr mimo vfzy 3 29.
M IN Ą Ć (6 ) vb p f — fu t 3 sg: Y  ten cię nie minie (r)  4/14, kiedy wie/ że go to nie minie 

(r j  10/28, gdy raz młodość minie (r)  16/14, Aż zły czAs minie (r) 33/20, Iuż wiofna/ 
iuż lato minie 54/12 (r) . praet 3 sg f :  żadna Boża noc nigdy nie minęła (r)/Abych ... 
28/18.

M IN O T A U R  (1) tt-pr m —  sg G :  chcąc frogiego pożyć Minotaura 81/8.
M IO D  (2 ) sb m —  sg G :  Acz mi miodu Podolfkić paśieki nie daią 37/5. A :  Iemu pfezoły 

miód dawaią 70/6.
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M IO TA Ć  (5 ) vb im pf —  praes 2  sg: Miecefz głową 20/15. 3 p l :  nawę miecą nawdłnośći 
85/19. praet 2  sg f :  Iikowąś nawśłnośćią/ dźićwkę zśpaloną Miotéià 81/22. 3 p l m pers: 
Infzy to dàrmo po drôgâch miotàli (r)  38/27. part praes a ct: miecąc nâ ôftrowy ( ! )  
Mofkiewfkié łupy 15/15.

M IR  (2 ) sb m —  sg G :  ia z tâkim nie mam mirâ (r)  62/8. A :  iuż on y wftydowi M ir dawno 
wypowiedźiał 2/19.

M IR T  (1 ) sb m — p l N :  Iâkié Mirthy nâd chłodnym Eurotą fye rodzą 81/13.
(M IT Y L E Ń S K I) c f  M Y T Y L E Ń S K I.
M KN Ą Ć ( 1 ) vb im p f— imp 3 p l :  trofki ... Niech ... Mkną w fkrzynię Fokârowç 28/8.
M ŁO D O ŚĆ  (1 ) sb f — sg N : gdy raz młodość minie 16/14.
M ŁO D Y  (S ) a i —  sg m N :  Nie zâwżdy człek będźie młody (r )  54/4. A :  nâ ... wiek jego 

młody (r)  81/4. p l D :  Profto iâkobyâ młodym przyganiâlâ 22/21. A subst: nâ fwoie 
lâtâ Dofyć młodć 80/16. comp p l V m pers: wy młodfzy noście fnopy 62/28.

M Ł O D Z IE N IE C  (2 ) sb m —  sg N :  Tâk dâiéwkâ iâko młodźieniec (r ) l  Nie proś mię nikt o 
móy wieniec 64/26. L :  niż ... Siedzieć zâ ftołem/ bâbie przy młodźiencu (r)  23/4.

M Ł O T E K  (1 ) sb m — p l G :  Co tu ... Wrzećiądzów vkrçcono/ młotków fkotótano 28/23.
M N ICH  (1 ) sb m —  p l G :  Iuż v mnichów fłyfzę dzwóny 25/18.
M N IEM A Ć  (4 ) vb im pf —  praes 2  sg: mnićmafz/ że ... 20/15. 3 sg: Którćmu/ iâko fam 

mniéma ( r ) l  Swiât tâk wielki równia nić ma 44/28. imp 2 sg: niemnićmay/ byś ... 26/5. 
eon 3 sg m : by kto nie mnićmał ... Ze ... ktj6 .

M N IEM A Ć  S IE  (1 ) vb im pf —  eon 3 sg m : Za by fye człowiek mnićmał godnieyfzym zy-
wotâ ( ! )  77/19.

M N IE M A N IE  (2 )  sb n —  sg D :  przeciw ludzkiému mniemâniu (r )  53/7. L :  W tćy fła- 
wie/ y mniémâniu/ prżyfzedł ku ftćrośći 78/5.

M N O ŻYĆ ( 1 ) vb im pf —  praes 3 sg: żal zakryty ( ! )  Mnoży we mnie plâcz 65/11.
M N O ŻYĆ S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 p l :  Mnóżcie fye 33/7.
M O C (14) sb f  —  sg N :  KRólom moc nâ poddâné/ y zwićrzchność dânâ 17/18, Gdźie fye 

onâ gwałtowna Rzymfka moc podâiâlâ? 77/15. G :  Aż by go zćśię wyiął ... śmierci 
z mocy (r )  75/8, Śmierć ... nćdemną dàléy nie ma mocy (r )  78/20. D :  vfa ... mocy 
(r)  60/8. A :  Day fye w moc wiatróm 8/17, kiedy iednâ weźmie moc nawiędfzą ( ! )  
41/24, dał to Król w moc Pânu nâfzému 86/23, fébrâ wźiąwfzy raz moc [K ochP am l : 
wmoc]/ vftâwnie gorzâlâ 87/3. I :  Mocą wielé âwiâtâ Wźiął ... Król Mâcedonfki 6/5. L :  
Trzymay fye nâ mocy (r)  4/26, twóy fkarb v fczęśćia w mocy (r)  35/22, przyfzły czâs 
Bóg’ ma w mocy (r)  47/24, Koniec v Bogâ w mocy 86/13. C f  N IEM O C .

M OC (45) vb im pf —  praes 1 sg: mogę 16/23, 61/1 ( r ) ,  64/8 ( r ) y ile mogę 29/2. 2  sg: mo- 
żefz 14/4, 78/9, możefz Bogu dâiçkowâc 77/4. 3 sg: MOże 42/10; Może 5/21, 42/11, 
69/17; może 20/22 ( r ) ,  24/22 (r ) ,  29/15 ( r ) t 35/12 ( r ) ,  42/6, 7, 44/5, 13, 60/11, 65/21 
( r ) ,  73/13, wfzyftko cokolwiek być może (r)  19/23, iâko kto może (r)  51/12, iâko może 
(r)  71/4, Silâ niefczęśćić może 83/5. 3 p l :  mogą (r)  75/10. praet 2  sg m : Tyś mógł 28/2. 
3 sg m : mógł 16/28, 74/24, 27, 82/4, 26. /: Moglâ 36/5; moglâ 15/13, 83/7. 3 p l subst: 
mogły 50/10. plusq 3 sg m : Mógł był 75/4. eon 1 sg m : bych mógł 9/26, bych ... mógł 
36/29. 2 sg m : byś ... mógł 75/6. 3 sg m : mógł by 26/19; by ... mógł 5/13; by ... mógł 
48/24. eon praet 3 sg f :  by ... Moglâ bylâ 76/10.

M OCNO (1 ) av  —  trzymafz fye tâk mocno podwoià 29/10.
M O CN Y (6 ) a i —  sg m V : mocny Boże 37/28, 65/20. n I :  Król Duńfki ... z woyfkiem mocny 

( ! )  (r do północnym) [K o ch P a m l: mocnem] 84/32. p l N  subst: Zręby mocnć 46/2, 
mocnć Mycćny 77/13. A subst: mocnć (r)  Brzegi północnć 12/11.

M O G IŁA  (1 ) sb f — sg A : nâ mogiłę fmętną 50/31.
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M O J (96) pron —  sg m N :  miły móy 18/28, móy zyfk 23/18, móy więniec 25/22, Cnota 
móy kómpis 49/5, kóń móy/ flugi móy 52/8, móy głos 71/11; moy ( ! )  głos 24/22. 
G : mego kłopoti 26/27, mego ... biegu 82/29; zaśićwku moiego 37/2. D : iey ... vmyfł 
ziwżdy memu różny 26/25. A :  o móy wieniec 64/27, Na móy ... przyiazd 87/20. I :  
moim chłódnikiem 4/3. L :  w mćm lochu 37/6; na moim ( ! )  (zam iast : mym) grobie 
17/16, w domu moim (r) 37/9. K : Móy Myfzkowfki 54/21, Móy ... bębennico 58/2; 
DZbanie móy 4/6, Oycze móy 7/23, Boże móy 8/7, 87/9, móy Boże 19/24, móy pa­
nie fąśiedźie 20/10, ROzumie móy 25/26, Nieboże móy 59/19, móy myśliwcze 64/9, 
Zdrayca móy 66/24, móy myły ( ! )  67/10, Gościu móy 82/17, móy mężu miły 82/18. / 
A/: m oii dobra myśl 8/24, moia głowa 9/10, m oii vprzćymość 26/24, moia ... mowi 
29/26, Lódź moia 49/8, moia ... wadi 57/18, m oii koley 58/28, Alić fye iuż moia śmieie 
61/29. G :  Z mćy ftrony 7/3, trofki mćy 18/29, za mćy pimięći 28/22, ridy mćy 56/18; 
moićy fzkody 24/9, moićy f r j  ... prośby 29/11, moiey drogi 64/6. D : moiey ... przy- 
godźie 14/11; mćy dufzy 61/12. A :  prośbę moię (r)  8/7, pracą moię (r) 60/19, moię 
dufzę 67/17; prze mą fpriwę 16/18. I :  chucią moią ( r) 60/28. L :  o moiey wierze 52/14, 
w moićy miłćy ofobie 52/2; w mey niebytnośći 52/14. V: moia pani 34/7, Lutni moia 
40/9, gromado moii (r)  61/14, moii Królewno 87/23. n N :  moie wefelć 9/11, moie 
ferce 19/27, moie oko 36/20. G : mćgo niewyfpinia 25/24, Zdrowia mćgo 52/10. D : 
fercu mćmu (r) 60/17. A :  za me ftiranić 14/13. I :  zdiniem moim (r)  5/23; mym wła- 
fnym 14/8. L :  Po mym graniu 33/23. p l N  subst: Me prośby 67/11; mć bićśiidy 9/11, 
mć ... oczy 18/27, me pofługi 26/21, mć ... progi 34/13, mć pieśni 67/8, mć ... ftróny 
69/11; moie kości 19/8, moie ... ftróny 46/14, Rymy moie 80/6, rymy moie (r)  88/17. 
G :  Mych niewczafów 29/17; vfzu mych 18/23, mych ... dróg 26/27; moich vczynnośći 
29/28. A subst: prze me ... fprawy 7/24, mć kości 8/12, mć prośby 87/27; moie życzliwości 
19/29. L :  w oczu moich 9/5. V m pers: Panowie moi (r)  86/1. m an : PRacowitć woły 
moie (r)  64/14, 65/5 (r ) . subst: mć fąśiady 57/20.

M O K R Y  (1 ) a i —  sg f  N :  mokra śmierć 85/26.
M O L (1 ) sb m —  sg N :  kogo gryźie mól zśkryty 3/26.
M O RD  ( I )  sb m —  pl A :  mordy niecnotliwć ... okróćić 2/1.
M O R SK I (11) a i —  sg f  G : morfkićy głębokości 83/12. n L :  w morfkim rozgniewaniu 

85/25. p l N  subst: M orfkić Nimphy 81/3, M orfkić wody 87/12; morfkić wody 19/21, 
morfkić wały 31/19, wfzytkić śiły Wietrznć y morfkić 82/28. A subst: przez morfkić 
rozruchy 11/16, Przez morfkić wody 50/28, morfkić wiły 85/9. L :  w głębokościach 
morfkich 32/18.

M O RZE (37) sb n —  sg N :  Morze nie ftoi nigdy 49/1, Morze huczy 85/19; la  wićm/ co 
vmić morze 7/7, zewfząd morze 7/18, Tego śni burzliwć morze frifuie 18/6, Niebo/ 
a morze/ te dwie rzeczy były Świat ziftąpiły 32/19, w brzegich morze ftoi 72/3. G :  
potrofze fpadiło Wielkiego morzi 32/23, brzćgi Hifzpanfkićgo morzi (r)  74/11. A :  
Morze mićfziiąc 7/11, Morze/ y dalfzą drógę m iiąc n i vmyśle 84/26; w morze ... 
Perły/ złoto/ y wielkićy kimienie drogośći Zirzućmy 2/23, przez morze fye płiwić 
7/31, w głębokie morze (r)  ... Niepr płynął 15/14, póki iifnć zorze Nie zipidną 
w byftrć morze (r)  35/2, twć wdźięcznć ftróny ... trofki ... wiitróm podiią z i 
morze czerwónć (r) 40/12, żegluią przez morze (r)  69/23, iifnć zorze/ Zapidłyby ( ! )  
znowu w morze (r)  71/10, Płynął ... przez głębokić morze (r)  81/9, kiedyś n i 
morze wśiidał 84/16, n i morze Nawi wychodźiłi 85/7, wicher wpadł n i morze (r) 
85/12, mć prośby próznć/Rozniófł ... wiatr n i morze róznć 87/28, Wrzuć w morze ... 
próznć dufze kośći 87/31. I :  n id  wielkim morzem 9/1, wiitry/ co morzem władaćie 
20/5, boś muśiał iść morzem (r)  83/27, fzedł morzem 84/5, Ciało ... do Polfki
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morzem przy pławiono 88/9. L :  na błędnym morzu 9/28, Boday był ... T en  cudzo­
łożnik n i morzu zaginął 19/6, Fortuni nawy n i morzu fpriwuie 41/1, wfzędy pełno 
ciebie/ Y w odchłiniach/ y w morzu/ n i ziemi/ n i niebie 71/17, n i morzu północz- 
nym ( ! )  . .. Król Duńfki pływał 84/31. p l N :  Pełnć ich morzi ... były 32/31. A : 
Byś ... morzi kimienmi zabudował 1/9, Delphinowie Twe morzi śćieśnionć czuią 
18/9.

M O RZE CZERW O N E c f  CZERW O N Y, M O RZE.
M O RZYĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: kiżda morzy fwćgo 50/22.
M O SK IE W  (1 ) n-loc f — sg L :  W  Mofkwi zniki zoftiwił fwćgo męftwi 74/6.
M O S K IE W SK I (3 ) a i —  sg m N : Car Mofkiewfki 45/1. D : Tyrinnowi Mofkiewfkićmu 

(r) 45/22. p l A subst: M ofkiewfkić łupy 15/16.
M O SKW A  (1 ) n-ethn f —  sg N :  O mnie Mofkwi/ y będą wiedźieć T itirow ie 55/5.
MOWA (5 ) sb f  —  sg N : m oii próżna mowi przecz z i wiitry bieży 29/26, zobopolna

mowi przyftąpiłi 82/13. A :  Bóg ... Dał nam ... mowę 51/9. I :  Ani mi fpić dopuści 
fwą żiłofną mową (r)  29/8. L :  chcę podobić fye w mowie (r)  Niuczonćy białćygłowie 
34/5.

M Ó W IĄ C (1 ) part praes act —  sg m A :  T ik  byfmy go do ciebie mówiąc vfłyfzeli 78/12.
M Ó W IĆ (9 ) vb im pf — in f: kiedyby vmirli znimi mówić chcieli 78/11. praes 1 sg: O Dru- 

k irz i nie mówię kt/8, nie mówię o flow i 28/20, Furto/ mówię 29/28, Wy/ mówię 46/20. 
3 p l:  iiko mówią 2/10. praet 3 sg m : Iefcze mówił 86/15, Więcćy nie mówił 88/3. part
praes act: nie mówiąc nic trefnćgo 59/11.

(M OW NY) c f  N IEM O W N Y .
M O Z G  (1 ) sb m —  sg G :  Ridoby niebożątko z mózgu ofziliło  21/12.
M R O K  (1 ) sb m —  sg I :  gofpodarz ... Idźie mrokiem n i vfadkę 70/18.
M R Ó W K A  (1 ) sb f  —  p l N :  którć [złoto] ... Gryfowie/ y mrówki kopiią 1/7.
M R O Z  (3 ) sb m —  sg N :  ten z głowy mróz nie zginie 54/13. I :  przefidzonć Mrozem gwał­

townym poli 2/15. p l N :  którć [morze] ... mrozy lodem vgruntuią 83/29.
M RO ZIĆ  (1 ) vb im p f— eon 3 sg ti: Nikrywałem/ żeby ićy źimno nie mroźiło (r)  14/17.
M RO ŹN Y (1 ) a i  —  sg f  N :  Mroźna Zim i 83/24.
M ŚC IW Y  (1 ) a i  —  sg f  N :  mściwa (r)  ... łwici 14/1.
M UCH A (1 )  sb f — sg N :  być n i nos bićdna m uchi p id łi 20/14.
M U R (2 ) sb m —  sg N :  z ... opoki Wftał mur fzćroki 49/13. A :  opoki Sćifnęły fye w mur

fzeroki 24/29.
M URAW A (1 ) sb f  —  sg L :  Siedli wfzyfcy n i muriwie (r)  55/23.
M U S (1 ) sb m —  sg N :  Iefli diamentowe goźdźie mus ma w ręku 1/10.
M U SIE Ć  (20) vb im p f— praes 1 sg: M Vfzę 14/6; Mufzę 19/14; mufzę 14/25 ( r ) ,  29/16, 

45/8 ( r ) ,  67/16 ( r ) ,  82/30, 87/10, 29. 3 sg: muśi 5/11, 22/28, 51/4, 52/14, 82/21. 1 p l :  
muśiemy ( r) 9/29. praet 2 sg m : boś muśiał 83/27. 3 sg m : muśiał 76/18. 3 p l subst: 
muśiiły (r)  31/20. eon 2 sg m : ibyś okazał/ żeś człowiekiem priwym: Muśiałby go 
żiłow ić 73/12. 3 p l subst: by ... muśiiły 8/3.

M UZA (3 ) sb f — sg V : Muzo: co dilćy powićfz? 86/19. p l D :  Muzóm poświęcony Ptak
55/3. p l A :  Muzy Pirnizkie ... Spićwał 53/21.

M U Z Y K  (1 ) sb m —  sg N :  tik  długo fpiewał muzyk ón vbogi 76/17.
M U ZYK A  (1 ) sb f  —  sg N :  Ze tika ieft Muzyki/ y tikić ftróny/ Których człowiek fłu- 

chiiąc/ iuż ani żony/ Ani dźiatek niwiedźi 52/21.
M Y  (54) pron —  N :  my 2/7, 10/17, 38/28. G :  nas 4/12, 16/5, 42/3, 51/8, 71/14, 76/5. D : 

Nam 16/1, 14, 17/12, 48/8, 54/11, [70/7 c f  NA, 1. O N ]; nam 2/8, 13/18, 15/9, 10, 26/1, 
4, 28/9, 31/5, 33/19, 38/11, 40/22, 51/9, 56/7, 14, 75/3, 16, 21, 86/4, 12. A :  nas 9/29,
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15/2, 27/16, 38/1, 4, 21, 39/2,57/1,72/17. /: nśmi 10/21 (r ) ,  16/7, 23/11, 39/11 (r ) ,  
51/9 ( r) ,  78/11. L :  nas 15/24, 51/5. V: my 2/21, 41/6, 57/9, 86/13. C/W A.

M Y C EN Y  (1 ) n-loc p l t —  N :  gdźie mocne Mycćny? (r)  77/13.
M YJA Ć S IE  (1) vb im pf —  praes 3 sg: A to tak wiefcza beftyia Ze fye zśwżdy na de fez 

myia (r)  60/4.
M Y L IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: im fye barźiey śili/ Tym  iefcze więcey myli (r)  27/9.
M Y SZ K O W SK I (1 ) n-pers m —  sg V : Móy Myfzkowfki 54/21.
M Y Ś L  (30) sb f  —  sg N :  Wfzyftkś moia dobra myśl z tobą precz odchodźi 8/24, Z wina 

dobra myśl roście 28/10, Prędka dobra myśl 48/12, gdźie dobra myśl płuży 58/17, Harda 
myśl ... Z nienawiścią nie zrówna 74/19, T a ieft myśl oyca twego 79/9; Tśm  dobra 
myfl ... nie poftoi 23/14, Komu dobra myfl nie mila 59/8. G :  Iuż mi z myśli wypadły 
te obecne twarzy 8/28, wedle myśli fwoiey 15/6, Zebych cię z myśli fpuśćiłś 60/23, 
Patrząc nś fczerą iftność wiekuiftćy myśli (r)  79/10, wedle myśli Pana fwego 80/29, 
bądź dobrey myśli 82/27. D : Dobrćy myśli oftatek 27/5. A :  to mi ... na myśl więc 
przychodźi/ Ze ... 19/25, Trudnobym fye zdobyć miała Na lepfzą myśl 63/20; Kto 
fye długo na dobrą myfl bierze 23/27. I :  Samy ćię ściany ... z dobrą myślą czekśią 
34/18. L :  muśiał mićć ... po fwey myśli bogi 76/18. V : Dobra myśli 4/1. p l N : Myśli 
trapią 87/6. G :  Ochłodo myśli tefznych 39/7, Lutnia ochłoda myśli vtrapionych 48/15,
0 myśli ftrapionych Wdźięczna ochłodo 53/26. A :  chćieymy wźiąć przedśię ... Myśli 
ważne na źiemi 51/11; ktemu obróć myśli fwoie/ Iakobyć ... 38/17, chćieymy wźiąć 
przedśię myśli godne śiebie/ ... myśli ważne w niebie 51/10— 11, Porzucić próżne 
myśli 78/28.

M Y ŚL IĆ  (11) vb im p f— in f: próżno myślić o tym/ Co znami będźie potym 16/6. praes
1 sg: ia nie iako niedźwiedź ... Myślę ćię drapać 14/2; Śpię/ a myślę by na iawi 60/25. 
3 sg: cnocie ... Poświęconey nie myśli doftępować fkśły 2/20, Nie myślić ona o tym/ 
że ... 52/5, myśli o zakładzie 60/12, T a ieft myśl oyca twego/ iefli o czym myśli (r) 
79/9. imp 2 sg: Nie myśl matko o fzśtśch 87/19. part praes act: Myśląc zacną Królewnę 
widźićć w fwey łóżnicy 84/6; zagray nie myśląc śiła 68/13, Na to każdy nie myśląc mógł 
kazać befpiecznie 74/24.

M Y Ś L IS T W O  (1 ) sb n —  sg G :  Pomogę ia y myśliftwa (r)  63/25.
(M Y ŚL IW ) c f  N IE M Y ŚL IW .
M Y Ś L IW IE C  (1 ) sb m —  sg V : móy myśliwcze 64/9.
M Y T Y L E Ń S K I (1 ) a i —  sg m G : Mytilenfkiego miefzkanca ... Zabawo 53/17.

NA (252) praep —  cum A (1 4 6 ):  Na 2/30, 4/21, 16/3, 18/15, 57/9, 63/20, 74/24, 75/13, 
77/2, 81/26, 83/27, 87/20, Na wiecznć czafy 33/4, Na koniec 78/7, Na koniec 83/9, 
86/22; na 2/9, 29, 3/6, 10, 5/26, 7/8, 30, 10/8, 13/2, 14/6, 15/2, 15, 22, 17/18, 22, 27, 28, 
19/25, 20/13, 14, 16, 23, 21/5, 7, 30, 23/1, 25, 27, 24/14, 23, 26/4, 27/20, 28/28, 29/3, 
31/9, 33/1, 13, 14, 34/2, 35/7, 38/25, 41/14, 42/1, 44/14, 47/26, 28, 48/23, 49/12, 50/18, 
22, 31, 51/24, 54/8, 23, 56/16, 59/23, 30, 60/4, 18, 61/10, 64/25, 66/7, 18, 69/27, 29, 
70/18, 72/11, 73/16, 19, 75/12, 77/9, 22, 23, 79/10, 80/15, 81/4, 82/28, 32, 83/8, 84/12, 
16, 22, 85/1, 4, 7, 87/28, [KochPot A2/8 (31/10)], na wiatr 3/29, 81/32, na wieki 5/15, 
29/14, 72/15, 76/5, 11, 83/4, na wfzyftki ftrony 12/3, nś oko 12/7, na wieki ( ! )  wiekóm 
16/15, nazad 19/1, 76/19, 77/3, 85/8, na oftatek 21/14, na dwór/ nś dwór 21/28, na 
ftśrość 21/31, na złość 29/10, na ten czas 32/5, nś ftronę 41/5, nś wfzytek świśt 49/15, 
nś chwilę 59/14, nś czas 65/13, 87/1, nś wfze ftrony 69/12, nś potym 74/8, nś kóniec 
74/20, 76/18, 77/11, nśkóniec 79/2, nś Wiofnę 81/14, nś wfzytkie ftrony 81/30, nś póły

628

http://rcin.org.pl



IN D EKS WYRAZÓW I FORM

83/10, nś morze 85/12, nś koniec 86/16; Nam ( ! )  70/7; na ( ! )  18/15, 26/28, 83/14, nan 
6 /8 , 10/11, Ni nacz 64/3. cum L  (1 0 6 ) :  N i 10/23, 31/24, 32/15, 42/20, 52/31, 66/15, 83/6, 
87/24, Nś ziemi 17/21, Nś drugim świećie 50/9; nś 1/15, 2/4, 3/4, 23, 4/26, 5/24, 8/16, 
10/26, 13/26, 15/23, 24, 16/4, 17/10, 16, 18/5, 10, 19/10, 20/8, 11, 21/18, 27, 23/12, 27/4, 
29/22, 25, 38/23, 41/6, 42/23, 44/10, 25, 46/25, 47/27, 48/7, 20, 22, 51/3, 52/8, 55/23, 
58/10, 59/17, 25, 64/23, 65/18, 66/3, 67/25, 69/25, 74/2, 77/5, 78/25, 28, 80/6, 24, 81/9, 
10, 12, 28, 82/6, 30, 84/26, na źiemi 1/8, 3/8, 13/29, 46/23, 51/11, 54/17, 71/17, 77/10, 
78/22, nś fercu 5/5, 60/20, nś iświ 7/27, 11/28, 60/25, nś ... morzu 9/28, Dofyć nś tym 
10/28, 44/11, nś niebie 17/21, 71/17, nś świećie 18/29, 27/10, 41/22, 52/19, 78/21, nś 
morzu 19/6, 84/31, mnie ... nś tym mśło 21/16, nś dworze 24/6, 41/1, 56/12, nic 
nś tym 43/23, nś ... fercu 53/2, nś mśle 71/7, nś tym świećie 71/19, nś ... źiemi 
72/17, nś mieyfcu 83/25; na ( ! )  3/25. C f  N APRZÓD, N A ZBYT.

NABAW IĆ (1 ) vb p f —  praet 2  sg m : Siebieś ... trofki niemśłćy nśbświł (r)  80/30.
N A B Y T Y  (1 ) part praet pass p f  —  p l G :  króm nśbytych przypraw 44/16.
N ABYW A N IE (1 ) sb n —  sg N :  Pobóżnć iego ftśrśnić/ Y  befpiecznć nśbywśnić (r)  

69/21.
N A C H Y LIĆ (1 ) vb p f — in f: DZbanie móy ... day fye nśchylić (r)  4/12.
N AD, N ADE (26 +  3 =  29) praep  —  cum A (1 2 ) :  nśd 9/22, 15/1, 17/24, 27/18, 54/18, 

55/1, 71/21, 81/24, nśd to 75/10, nśd zwyczay 87/2; nśdewfzyftko 26/16, nśden 
46/12. cum I  (1 7 ) :  Nśd 35/29, 37/21; nśd 7/32, 9/1, 17/19, 38/7, 39/11, 46/21, 26, 
27, 50/26, 64/20, 81/13, 86/3, nśd fzyią 18/1, nśd głową 29/7; nśde 78/20.

NADANY parr praet pass p f — sg m N :  rozumem nśdśny (r)  Człowiek 48/20.
N AD CH O D ZIĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: noc nśdchodźi (r)  18/22.
N ADE c f  NAD.
N A D O BN IE (1 ) av  —  ty z tym nadobnie vmićfz 61/24.
N ADO BN Y (4 ) a i —  sg m V : Móy nadobny bębennico 58/2. / N :  Nadobnać to diićwkś 

byłś 65/22. n N :  nadobnć lice 8/29. A :  Vfśdzę [kwiatki] w nadobnć koło 64/24.
N ADZIANY (1 ) part praet pass p f  —  p l N  subst: W iś trem nśdźianć ... nśdźieie 

40/29.
N A D Z IEJA  (20) sb f  —  sg N :  T ś  nśdźieiś świśt mi fłodźi 10/3. G :  śni Nśdźieie kłśdźie 

w głśdkim miłofniku pśni 1/21; Alećiem ... wypadł z tćy nśdźieie (r)  14/10, Krótki 
wiek długićy nśdźieie nie lubi 16/9, niemśfz nśdźieie (r ) l  By ... 37/24, kęs nśdźieie 
(r)  61/28, Prózenem ... nśdźieie (r )  78/14, fwćy dawnćy nśdźieie 84/3, Iśkom od fwćy 
nśdźieie dśleko rzucony 87/18; N ie  porzucay nadźieie (r)  41/10. A :  W  nśdźieię ludźie 
orzą/ y w nśdźieię śieią 9/14, W zamcćch nśdźieię pokłśdał 45/25; T ę  nadźieię mam o to­
bie/ Ze ... 60/26. I :  ćiefzyfz nśdźieią (r)  Sercś/ którć mdleią 4/22, fmutnćgo fercś 
podpićrść nśdźieią (r)  9/13, Strśćiłem wfzyftko zśraz y z nśdźieią (r)  17/2. L :  Przy 
nśdźiei oracz śćifły/ Ze ... 34/27. p l N :  Wiśtrem nśdźianć puknęły nśdźieie (r)  40/29. 
N  a. V : O N A D Ź IE IE  PLO N E 88/14.

N AGI (1 ) a i —  p l N  subst: Dufze nśgić 76/13.
N A G LE (4 ) av  —  w żagle Vderzą wiśtry' nagle (r)  11/10, Alećiem bśrzo nagle wypadł 

z tćy nśdźieie 14/10, wfzyfcy infzy nagle zśgśrnieni 32/17, By miał nagle hśmowść 
płścz twóy 73/8.

N A G ŁY (3 ) a i —  sg m I :  Nagłym wiśtrem 65/15./ G :  choroby nagłćy 52/11, nagłćy wody 
56/11. C f  N IEN A G ŁY .

NAGO (1 ) av  —  Niechay dźiś nśgo w pośrzodku lwów ftoię 8 /8 .
NAGOŚĆ (1 ) sb f  —  sg A :  Tyś fundśment zśłożył ... źiemi/ Y  przykryłeś ićy nśgość źioły 

rozlicznemi 72/2.
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NAGRADZAĆ (1 ) vb im p f— fu l 3 sg m : co im zazdrość vymie/ Bóg nagradzać będźie 
(r) [KochSlug: hojnie nagrodzi] 44/19.

N A G RO BN Y (1 ) a i —  sg f  G : śrzodek ... nagrobnćy tablice 88/11.
NAGRODA (2 ) sb f — sg 1 : Sśma ona nagrodą/ y płacą ieft fobie 44/15. p l A :  Ani fye 

tćż ogląda n i ludzkie nagrody ( r) 44/14.
N A G RO D ZIĆ (3 ) vb p f — fu t  2 sg: nam fzkody nagrodźifz niefczęśćia frogiego 75/16. 

3 sg: twóy fmutek Bóg zinąd nagrodzi ( r) 79/11; [co im zazdrość vjmie/ bog hojnie 
nagrodzi (r) KochSlug  A3v/ll (44/19)]. eon 3 sg m : Iikobyć fzkody nieprzyiaćiel 
twoie Krwią fwą nagrodźil 38/19.

(N AGRODZON Y) c f  N IEN A G RO D ZO N Y.
NAJAZD (1 ) sb m —  pl A :  domowe okróćić naiazdy 2/2.
NAJDOW AĆ (3 ) vb im pf —  praes 1 sg: ia w fwym miłowaniu trofki nie nayduię (r )  5/4, 

w tobie więcey niż we ftu infzych nayduię (r)  9/21. 2 sg: Zemną fobie rzecz nayduię fz 
(r)  62/5.

NAJDOW AĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Oczy ... W których fye wfzytki nayduią 
wdźięcznośći 53/9.

N AJEŚĆ S IE  (1 ) vb p f — in f: niż bych ... Nie mógł fye chleba naieść 36/29.
N A K A RM IĆ (/) vb p f — fu t 1 sg: Nakarmię ćię czegoś godzien 66/10.
N AKRYW A Ć (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: choćia mu wściekły łeb nakrywa (r ) l  Sto frogich

wężów 49/26. praet 1 sg m : Nakrywałem/ żeby iey źimno nie mroźiło 14/17.
NALEW AĆ (1) vb im p f— imp 2 sg: przedśię go naleway (r) 21/21.
N A LEZIO N  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  Ledwe ieden ... Naleźion/ co ... 32/11.
N ALEŹCA (1 ) sb m —  sg A :  Muzy Parnazkie/ y naleśce ( ! )  wina ... Śpiewał 53/21.
N A LEŹĆ (7) vb p f  —  in f: trudno naleść mafz iednego z wiela 17/8. fu t 2 sg: Naydźiefz kto 

w płat ięzyk dawa 69/29; nie naydźiefz przyczyny 16/20, Nigdźiey mieyfca mniey 
hardośći Nie naydźiefz 24/19, Owa naydźiefz y w tym rzędźie/ Coć za wfzytki płatna 
będźie 58/11, Kiedy wfzyftko naydźiefz w gumnie 63/10. 3 sg: Dobrać y miętka/ 
co ią naydźie wfzędźie 48/10.

N ALEŹĆ S IE  (2 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Ledwe fye naydźie/ kto ćiało pogrzebie 17/14. eon 3 sg
m : Nalazł by fye/ kogo to niemniey boli 26/6.

N A M IA ST E K  (/) sb m —  sg N :  T o  wfzytko przyfzły namiaftek ośiędźie 43/21.
N APA LIĆ (1 ) vb p f — impers praet: ogień napalono ( ! )  (r)  56/6.
N APA TRZYĆ S IE  (1 ) vb p f — imp 2 sg: Teraz fye napatrz panno/ kogo widźieć ządafz 

( ! )  83/3.
N A PEŁN IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  śmierć ... lamentem/ y płaczem wfzytko napełniła 

(r)  80/2.
N A PIER W EJ (1 ) av  —  Lechu Słowianinie/ Któryś napićrwey zaśiadł w tey krainie 

12/ 10.

N A PIERW SZ Y  ( I )  a i  —  pl A subst: napierwfze początki 2/27.
NAPÓJ (1 ) sb m —  sg G :  Nie zyfczefz dufze/ która dotktó raz napoiu (r)  Niepamiętnego 

zdroiu 39/22.
NA PO ŁY  c f  NA, POŁ.
NAPRZÓD (7 ) av  —  naprzód 17/28, 38/29, 43/24, 45/14 [K ochP ol: pierwey], 16, 67/19, 

dobrą fławą nieda naprzód nikomu 17/25.
NARÓD (1 ) sb m — p l A :  Mnie niechay zaśle w poganfkie narody (r)  50/27.
N ARZĄD ZIĆ (1) vb p f  —  fu t 3 sg: vmyfł narządźi (r )  11/2.
N ARZEKA Ć (2 ) vb im pf —  praes 1 p l :  przćcz na tę fmierć tak narzekamy (r)  77/9. praet 

1 sg f :  Próznom ia ... żałofnie nńrzćkźłi (r )  67/13.
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N A R ZEK A N IE (1 ) sb n —  sg N : Niech przy próżnym pogrzebie żadnć narzćkanie ( r)j 
Żaden lament nie będzie/ ani vfkarżanić 55/9.

(NASPANY) c f  N IEN A SPA N Y.
NASTAW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  GOrące dni naftawśią (r)  62/14.
N ASTA W IA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Tarczćy/ niż pierśi/ pierwey naftawiaią (r) 

38/31.
N ASTĘPO W A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: pogodś naftępuie (r)  47/17.
N A ST R Z Ę PIĆ  ( I )  vb p f — fu t 3 sg: Morze ... kędźierze naftrzępi 49/2.
NASZ (8 ) pron —  sg m N :  Alić nafz dudkiem czubatym 66/26; Pan nafz ( ! )  86/25. D : 

Panu nafzćmu (r)  86/23. A :  nafz taniec 58/10. V: Gofpodarzu nśfz wybrany 63/1. 
p l N  subst: nafzć tumieie 40/28, nafze rozmyfly 83/5. A subst: nafze ... rady 40/23.

N ASZLADOW AĆ (3 ) vb im p f— in f: Ciebie nafzladować wfzędźie 64/12. praes 3 sg: 
ćien nieodftępny ciała nafzladuie [K ochSlug: nafladuie] (r)  44/3; Wielkich pieniędzy/ 
wielka trofka nafzladuie ( ! )  (r) 36/18.

N ATEN CZA S c f  CZAS, NA, T E N .
N A TU RA  (1 ) sb f — sg G : ze dwoiey złożony Natury 54/17.
N AUCZONY (3 ) part praet pass p f  —  sg m V : cieśla nśuczony (r)  31/13. / D : Nżuczoney 

bialćyglowie 34/6. p l N  subst: Wfzytki fpićwać nauczone (r)  56/1.
N AUKA (1 ) sb f  —  pl L :  Kochałeś fye w naukach 80/23.
NAWA (10) sb f  —  sg N :  Trzykroć z portu na morze Nawa wychodziła 85/7; nawa żadnćy 

fprawy Nie flucha 85/24, nawa vftrzelana 86/21. A :  nawę w biegu Przybył ( ! )  do brzegu 
53/19, od brzegu wy foką nawę odbijali 83/2, nawę miecą nawałnośći 85/19. L :  Płynął 
na prędkiey Nawie przez głębokie morze 81/9. pl D : Hetmani ... Którzy ... świetnym 
nawóm rofkazuią 36/17. A :  żagiel rofpięty/ Nawy ... prowadźi! 85/32; Fortuna nawy 
na morzu fprawuie 41/1.

N AW AŁNOŚĆ (3 ) sb f — sg I :  Iakowąś nawałnośćią/ dziewkę zapaloną Miotała 81/21. 
pl N :  nawę miecą nawałnośći (r)  85/19, Owa ( ! )  mię tśm ... byftre nawałnośći (r) 
Doniofą 87/32.

N A W IED ZIĆ (4 ) vb p f — in f: niemafz nadźieie/ By kiedy miały nawiedzić fwe knieie 
37/25. fut 1 sg: Pufte brzegi nawiedzę Bofphora hucznego 55/2. 3 sg: iuż ¿ni żony/ 
Ani dźiatek nawiedźi 52/23. eon 2 sg m : byś ... nawiedźił pod ziemne ... kraie 
19/20.

NAZAD c f  NA, ZAD.
N A Z A JU TRZ  (2 ) av  —  Nazaiutrz 21/21, 85/28.
N A Z BY T (1 )  av  —  nazbyt vbóftwa nieznać w domu moim 37/9.
NAZNACZONY (1 ) part praet pass p f  —  p l A subst: żeś ... oglądał naznaczone kraie 

84/1.
NAZNACZYĆ (1 ) vb p f  — imp 2 sg: kres naznacz 39/8.
NAZW ANY (1 ) part praet pass p f  —  sg m N : Iefli pragnie oyczyzny oycem być nazwany 

(r) 2/3.
N ETA  (1 ) n-pers f  —  sg V: Neto 13/22.
N Ę D Z N IK  (3 ) sb m —  sg N :  nędznik 25/8, nędznik w dobrym mieniu 36/29. I :  przed 

owym nędznikiem 29/6.
N ĘD ZN Y (2 ) a i —  pl G : Sirót nędznych 1/19. comp sg n G : nad chłopa chciwego Niemafz 

nic nędznieyfzego (r)  27/19.
N I (3 ) cn —  ni 78/19, ni ... ni 75/2.
N IC  (21) pron —  N :  N ic  po tych ... potrawach 48/6; Nic wiecznego na świećie 41/22; 

<nic> 21/11, nic 27/19, v śmierci nic na tym 43/23, nic potym Srćbrze 48/6, nic na
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fàméy chući 78/25. G a. A : Nic 36/24; nic 23/21, 36/24, 56/29, 59/11, 66/7, 68/8,77/10.
Ni nacz 64/3. indecl: nic 5/21, 9/23, 62/3, 69/7, 77/2.

N IC Z Y J ( I )  pron—  sg f  G :  nie bądź przyczyną ... Nicziićy ... trwogi 52/28.
N IĆ (1 ) sb f — sg L : wyfzedł ... po nići rozwitéy/ Z Lâbirintowych błędów 82/21.
N IE  (391) pt —  N ie 16/18, 33/22, 35/6, 40/14, 41/10, N ie zâwzdy 47/10, 54/2; Nie 2/13, 

29, 3/27, 4/3, 5/6, 7/2, 8/5, 11/6, 9, 14/19, 23, 17/3, 9, 18/2, 3, 23, 22/26, 23/21, 25, 24/14, 
19, 29/24, 31/23, 34/8, 12, 35/2, 10, 28, 36/29, 37/4, 39/22, 40/18, 44/5, 45/3, 27, 
46/1, 9, 15, 47/1, 48/4, 9, 51/8, 24, 52/5, 12, 32, 58/24, 59/4, 5, 21, 62/9, 64/6, 27, 66/5, 
7, 13, 73/13, 75/2, 76/12, 78/19, 80/24, 31, 81/15, 82/29, 83/28, 84/27, 85/25, 86/10, 
87/16, 19, 27, 88/18, Nie tylko 9/22, 46/5, Nie bez 13/25, 57/16, Nie wfzyfcy 17/22, 
Niemnieyfzą 29/6, Nie ziwżdy 47/12, 14, 54/4, Nie kââdému 74/28, Nie tàk ... iâko 
80/13; Niémam 29/14, 61/15; nie kt/6, 8 , 1/17, 24, 25, 2/7, 12, 20, 3/3, 28, 4/1, 14, 28, 
5/4, 16, 21, 26, 6/11, 12, 24, 7/19, 8/14, 25, 26, 9/15, 16, 20, 27, 28, 10/2, 25, 28, 11/1, 
4, 13, 12/9, 21, 13/19, 22, 14/1, 7, 8 , 16, 17, 21, 22, 24, 15/7, 13, 16/5, 9, 10, 12, 20, 22, 
23, 17/25, 18/14, 20, 28, 29,19/10, 15, 16, 20/2, 11 ,13 , 19, 20, 21, 2 5 ,2 5 , 2 7 ,2 9 , 21/1,8 , 
11, 22/3, 8 , 9, 15, 17, 20, 23, 23/8, 10, 14, 19, 22, 26, 28, 24/4, 22, 25/9, 20, 26/1, 5, 8 , 
9, 15, 27/29, 28/2, 4, 16, 18, 19, 20, 26, 28, 29/11, 12, 15, 17, 19, 24, 29, 31/12, 14, 
17, 33/10, 16, 17, 24, 25, 34/1, 26, 35/13, 15, 17, 27, 28, 36/5, 6 , 21, 24, 24, 37/5, 9, 
15, 38/10, 11, 12, 16, 16, 28, 39/13, 21, 40/2, 16, 18, 41/7, 42/5, 8 , 12, 16, 43/8, 17, 
44/10, 13, 45/12, 23, 47/29, 48/1, 49/1, 5, 18, 50/2, 18, 51/21, 52/6, 11, 17, 27, 54/13, 
21, 55/10, 16, 56/8, 9, 27, 29, 57/10, 12, 58/5, 13, 59/11, 60/16, 22, 24, 61/1, 6 , 23, 26, 
62/8, 63/26, 64/3, 11, 17, 65/4, 8 , 27, 66/13, 67/6, 11, 68/3, 8 , 13, 71/16, 18, 21, 72/16, 
73/6, 10, 18, 19, 24, 74/15, 20, 24, 75/9, 15, 19, 24, 27, 76/3, 4, 5, 9, 14, 19, 22, 28, 
77/2, 3, 3, 6 , 8 , 9, 10, 20, 21, 25, 28, 78/9, 10, 13, 20, 26, 27, 79/2, 5, 11, 80/15, 82/10, 
14, 17, 22, 23, 83/22, 84/3, 13, 17, 29, 85/4, 6 , 11, 16, 86/3, 6 , 20, 30, 32, 87/11, 12, 
88/1, 3, nie tylko 1/8, 73/22, 74/9, 79/6, nie trzebâ 3/22, niewiedźieć gdźie 19/19, nie fro- 
motâ 22/29, niemniéy 26/6, nie potrzebâ 34/15, 44/18, 52/18, 75/21, [K ochPot A4/5 
(33/18)], nie iuż 41/12, nie tâk ... Iâko 46/24, nie bez 48/13, 57/16, nie ledâ 54/15, 
niepomâlu 75/10; niémam 8 /6 , 58/29, nié ma 44/29, niéma 78/22; niç (7) 9/23. C f  
N IE  LZA, N IEM A SZ.

N IEBA C Z N Y (/) a» —  s£ m NV iéy niebâczny vmyfł 26/25.
N IE BE Z P IE C Z E Ń ST W O  (1 ) sb n —  sg I : Więc ia podobno z mnieyfzym niebefpie- 

czenftwem (r)  Grzefzç 47/5. C/ N IEPR Z EZ PIEC Z EŃ STW O .
N IE BE Z P IE C Z N Y  (3 ) a i —  sg m N :  fzturm niebefpieczny 85/24./ A :  Nà drôgç niebefpie- 

czną 83/27. p l A subst: niebefpieczné wody 78/15.
N IE B IE S K I (3 ) a i —  sg m N :  okrąg niebiefki 77/18. p l G :  ftołów ... Krafo niebiefkich 

53/26. A subst: niebiefkié rńdośći 13/14.
N IE B O  (25) sb n —  sg N : Niebo/ à morze/ té dwie rzeczy były Swiât zśitąpiły 32/19; 

dźieśiątć làto niebo toczy/ Iâko ... 18/26, że nam niebo niefprzija 26/1. G : iż  dźien ... 
Gwiazdy rofpędźi ... zniebâ (r )  4/29, Bóg ... śmieie fye zniebâ (r) 10/12, Tykam fye 
niebâ (r)  11/21, Doiięgę iuż głową niebâ (r)  34/16, zâgorzàlé źiołś dżdżś z niebâ 
wołśią 40/4, iefli komu drogâ otwarta do niebâ (r)  44/17, ten człowiek ... doftał fye do 
niebâ ( r) 75/22, Tâk do niebâ przychodzą 79/3, [to nam ... Bóg obiecał zniebâ ( r) K och­
Pot A4/4 (33/17)]. D : ku niebu pśtrzą Kâzimiérfkié fkâly 84/24. A :  Włożę nâ niebo 
zrókomitą pręgę 33/13, burza niebo fzpeći 47/15, tyś niebo zbudował 71/22. I :  Żebyś ... 
mnie cśłą noc plâkâc pod niebem niechâlâ 29/32. L : Iâkié po niebie chmury fye mié- 
fzźią 7/6, [cnota] Ma mieyfce w niebie (r)  12/8, miefzka w niebie 12/23, mnie fye 
zdâlo/ żem był wfzyftek w niebie (r)  16/29, Nà źiemi/ y nà niebie ... króluie 17/21,
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I u ż  to dawno Bóg odmyślił w niebie (r)  24/3, Myśli ważne na źiemi/ myśli ważne 
w niebie (r) 51/11, wfzędy pełno ciebie/ Y w odchłaniach/ y w morzu/ na źiemi/ na 
niebie (r)  71/17, W niebie iego oyczyzna 78/23.

*N IE B O G  (2 ) sb m —  sg V: Nieboże móy 59/19; nieboże 25/13.
N IEBO G A  (7 ) sb f —  sg N :  nieboga 7/17 (r ) ,  19/18, 76/25 ( r ) . D : niebodze 65/24. A :  nie­

bogę 81/18. V: niebogo (r)  22/2. pl A :  niebogi (r)  50/4.
N IEBO R A K  (2 ) sb m —  sg N :  nieborak 76/28, 77/5.
N IEBO Ż Ą TK O  (1 ) sb n —  sg N :  niebożątko 21/12.
N IE B R Z Y D K I (1) a i —  pl N  subst: nie brzydkie Bogu iey obiaty były 81/27.
N IE BY T N O ŚĆ  (2) sb f  —  sg L :  w iego niebytnośći (r) 19/13, w mey niebytnośći

52/14.
N IEC H , N IECH A J (2 4 -  16 - 40) pt —  Niech 1/25, 2/5, 7/9, 17/5, 21/11, 23/10, 27/29, 

28/7, 33/24, 41/8, 50/5, 51/13, 15, 55/9, 61/6, 64/4; niech 10/16, 33/7, 37/15, 44/12, 
49/6, 72/18, 74/19, 86/10, [KochSług  A3v/4 (44/12)]; Niechay 8/8 , 11, 10/8, 13/18, 
16/2, 10, 25/23, 44/12, 51/16; niechay 16/4, 20/29, 50/25, 27, 56/20, 79/8, 19.

N IECH AĆ (2 ) vb p f  — imp 2 sg: O przyfzlym dniu niechay prózney rady 24/2. eon 2 sg f :  
Żebyś ... mnie ... płakać pod niebem niechala (r)  29/32.

N IEC H A J c f  N IECH .
N IE C IĆ  (2 ) vb im pf —  part praes act: Niecąc ognie 57/15; niecąc ognie 15/4.
N IE C IE R P L IW Y  (1 ) a i  —  sg f  N :  śmierć niecierpliwa 77/16.
N IEC N O TA  (1 ) sb f — sg A :  T o  za twą niecnotę tobie 66/23.
N IE C N O T L IW Y  (4 ) a i —  sg m N :  Vmyfl ... niecnotliwy (r)  6 6 /8 . A :  prze zyfk niecno-

tliwy (r) 36/13. pl N  subst: iędze niecnotliwe (r)  50/11. A subst: mordy niecnotliwe 
(r)  2 /1 .

N IE D A L E K O  (1 ) av  —  iuż nie daleko żniwo 62/24.
N IED A W N O  (2 ) av  —  niedawno 8/4, 15/10.
N IED A W N Y (1 ) a i  —  pl N  subst: Nie dawne czafy/ gdy ... 16/26.
N IE D B A Ł Y  ( ! )  a i  —  sg m N :  niedbały (r)  2/19.
N IE D Ł U G O  (2 ) av  —  nie długo koniecznie Donieśie czafzę pachołek do gęby 48/24; Ne 

długoś ( ! )  fye ... bawił 83/25.
N IE D O B Y T Y  (1 ) a i  —  sg m N :  Sklep ten niedobyty (r)  6/25.
N IE D O P IE K Ł Y  (1 ) part praet act —  pl A subst: fzperki niedopiekłe 21/6.
N IE D O R O SŁ Y  (1 ) part praet a c t — pl N  m pers: niedorośli wnukowie 71/5.
N IE D Z IE L A  (1 ) sb f  —  pl G :  Sześć niedźiel ... lał defcz 31/17.
N IE D Ź W IE D Ź  (2 ) sb m —  sg N :  ia nie iako niedźwiedź ... Myślę ćię drapać 14/1, iako 

niedźwiedź/ łńpę lizać mufzę 14/25.
N IE FO R T U N A  (2 ) sb f  —  sg N :  kiedy tóż nad nami Niefortuna pokaże 39/12. A :  fwe 

fczęśćie za wielką niefortunę fądźi 84/28.
N IE FO R T U N N Y  (1 ) a i  —  sg m I :  tym fwoim niefortunnym wiekiem 87/16.
N IEG O D N Y , N IE G O D Z IE N  / /-F / =  2) a i —  sg m N : NIegodźien tego ten świat za- 

wiklany,/ Aby ... 48/19. D :  wydarł fąśiadowi/ Gotuiąc niegodnemu fpadek potomkowi 
3/2.

N IE G O T O W Y  (1 ) a i  —  sg m N :  w łowy Na dźiki źwierz z ofczepem iachać niegotowy 
( r) 2/30.

N IE L U D Z K I (1 ) a i  —  p l V subst: Bóg was żegnay/ niewdźięczne/ y nieludzkie wrota 
26/26.

N IE  LZA (2 ) p raed : Nam nielza iedno patrzać też fwe (/) rzeczy 16/1; nam nie łza [Koch- 
P a m l: nielża]/ iedno być gotowo 86/12.
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N IE M A Ł Y  (3 ) a i —  sg m A :  poczet przyiaćiół niemały (r)  84/23. / G :  trofki niemałey 
80/30. A :  część niemałą świata 80/16.

N IEM A SZ  (9 ) vb im p f— Niemafz 44/1; Niemafz 69/7; Niemafz 27/19; niemafz 44/1, 
57/25, 59/9, 71/15; niemafz 14/6, 37/24.

N IE M IE C  (1 ) n-ethn m —  sg N : Mnie Niemiec/ y waleczny Hifzpan/ mnie poznaią 55/7.
N IE M IŁ  (1 ) a i —  sg f  N :  Komu dobra myfl nie miła (r )  59/8.
N IEM O C  (2 ) sb f  —  sg A : Wpadł w niemoc 86/29. p ł N :  Nie vtrapi mię ftarość/ ni przy­

kre niemocy (r)  78/19.
N IEM O W N Y  ( I )  a i  —  sg f  V : VCiefzna lutni/ ... Nicmowna przed tym 49/14.
N IE M Y  (1 ) a i  —  sg m N :  zwierz niemy ( r) 59/3.
N IE M Y ŚL IW  (1 ) a i —  sg m N :  Alem profto nie myśliw 21/5.
N IEN A G ŁY  (4) a i —  sg ti G  petr: Bo fye znienagła przymknął z nią ku wodźie 7/15, 

Która [zarza ] ... znienagła ciemności nocne w światłość mieni 9/2, Ten śnieg znie­
nagła zeydźie 41/19, picnifte znienagła wały vćichały 85/30.

N IEN A G RO D ZO N Y (1 ) a i  —  sg f  N : Wieczna fromota/ y nienagrodzona (r)  Szkodź 
37/18.

N IEN A SPA N Y ( I )  a i  —  sg f  A :  noc ... nie nafpaną ( r) 35/4.
N IEN A W IŚĆ (1) sb f — sg I :  Harda myśl ... Z nienawiścią nie zrówna 74/20.
N IEO BA CZN Y (1 ) a i —  sg u I :  ognia nieobacznym fercem zachwyciła 81/16.
N IE O B E SZ Ł Y  (1 ) a i —  sg f  D : nieobefzłey źiemi 72/1.
N IE O B R O T N Y  (1) a i —  sg f  G :  nie obrotney fzyie 21/31.
[N IEO D PRA W N Y ai —  sg m N :  ćień nieodprawny KochSług A3/16 (44/3).]
N IE O D ST Ę P N Y  ( I )  a i —  sg m N :  ćien nieodftępny [KochSług: nieodprawny] 44/3.
N IEO K RO C O N Y (2 ) a i  —  sg m N :  ftróż nieokrócony (r)  Piekielney brony 49/24. / A :  

fwą wolą ... nieokróconą (r) 2/5.
N IE PA M IĘT N Y  (1 ) a i —  sg m G :  Nie zyfczefz dufze/ która dotkla raz napoiu Nie­

pamiętnego zdroiu 39/23.
N IEPEW N Y  (4 ) a i —  sg m N :  przeiazd byl niepewny: ... Przeiazd niepewny 84/30— 31; 

przewoźnik nie pewny (r)  7/19. / G :  Na wyroku niepewney fortuny 83/6.
N IEPŁA W N Y  (1 ) a i  —  sg f  G :  Nieplawney północney wody 45/4.
N IEPO C H Y BN Y  (2) a i —  sg f  N :  niepochybna miłość 5/3, zaśiewku moiego niepochybna 

wiara 37/2.
N IE PO D O B N Y  ( I )  a i  —  sg m I :  Niepodobnym obyczaiem 48/3.
N IEPO G O D A  (5 ) sb f — sg N :  Szum powftał/ y gwałtowna zwierzchu niepogoda (r) 

85/13, Cała (! )  noc ta okrutna niepogoda trwała 85/27. G :  Vfzedłem frogich wiatrów/ 
y złey niepogody (r)  78/16. pł N :  Trofczą mię wiatry/ y złe niepogody (r)  19/22. A :  
Cićrpię nocne niepogody (r)  24/8.

N IEPO G O D N Y  (2 ) a i  —  sg f  L :  Po niepogodney źimie 79/12. pł A subst: niepogodne 
defcze 31/6.

N IE PO K O J ( I )  sb m —  sg N :  Iednak mię ten bezmierny niepokóy dokona 28/17.
N IEPO M A ŁU  c f  M A ŁY , N IE , PO.
N IE P O S P O L IT Y  (1 ) a i —  sg m N :  łowiec niepofpolity (r)  60/5.
N IE P O T R Z E B N Y  (1 ) a i —  pł A subst: niepotrzebne chciwości 37/11.
N IE P R  (1 ) n-loc m —  sg N :  w głębokie morze Krwawy Niepr płynął 15/15.
N IEPRA W D A  (1 ) sb f — sg L :  Ze mię w nieprawdźie zoftawifz 62/12.
N IE PR A W IE  (4 ) av  —  Vyźrzyfz ... zęby Nie prawie białe 22/13, Nie prawieś z oyczyzny 

fwey w fczęfną chwilę wzięta 84/8; Poprawdźie mi nie prawie źle ferce tufzyło 14/9, 
choćiaś byl nie prawie iefcze dorófł woyny 80/19.
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N IEPRAW O ŚĆ (1 ) sb / —  p l G :  iefli grzechów załuiem ( ! )  ... Y nieprawości Twoich 2/26.
N IEPR Z EBRA N Y  (2 ) a i  —  pl N  subst: złote góry nie przebrane ( r) 40/26. G : wód nie- 

przebrśnych 72/5.
N IEPR Z EJED N A N Y  (2 ) a i —  sg f  N :  Nieprzeiednanać to wina 66/12. pl N  subst: gdy- 

bykolwiek były Nieprzejednane śioftry przędze Twey dowiły 87/26.
N IE PR Z EŁ O M IO N Y  (1 ) a i —  p l I : za troiTtemi Drzwiami ... nieprzelomionemi (r) 

36/3.
N IEPR Z EPA SIO N Y  (1 ) a i —  sg f  N : łąka nieprzepaśiona (r)  64/16.
N IEPRZEPŁA C O N Y (1 ) a i —  sg f  V : Nieprzeplacona Doroto 68/14.
N IEPR Z EZ P IE C Z EŃ STW O  (1 ) sb n —  sg A :  nie pómniąc na fwoie Nieprzefpieczeńftwo 

[K och P am l: Nieprzefpiecżęńftwo] 85/5. C f  N IE BE Z PIE C Z E Ń ST W O .
N IE P R Z Y JA C IE L  (8) sb m —  sg N :  moiey fye przygodźie nieprzyiaćiel śmieie 14/11, 

By nieznał nieprzyiaćiel/ że cię ma powoli 26/15, Tegoć nie wydrze nieprzyiaćiel frogi 
35/27, Iakobyć fzkody nieprzyiaćićl twoie Krwią Twą nagrodźił 38/18, lubo piefzo 
woyny, Lubo pragnął na koniu nieprzyiaćiel zbroyny 82/6. D : Lafkęś nieprzyiaćielowi 
(r)  Vczynil 46/10, Y nieprzyiaćielowi wiarę rad zachował 74/22. pl D : Nieprzyiaćielom 
Terce y nś potym Tkaźil 74/8.

N IE P R Z Y JA C IE L SK I (1 ) a i —  sg n N :  nieprzyiaćiel Tkie woyTko 83/31.
N IERA D  (2 ) a i —  sg m N :  człowiek rad y nierad muśi Tłużyć tobie 5/11./ N :  Nie rada 

ćię ztąd puTczam 82/19.
N IERZ Ą D  (1 ) sb m —  sg A : co go Bóg wcale zachował ( ! ) l  Gdy nierząd pTował 32/12.
N IERZĄ D N Y (2 ) a i —  pl A m pers: Zbóyce ... nas nierządne/ ach nierządne iedzą 38/4.
N IESK O Ń C Z O N Y  <2) a i —  sg m N :  dżien ... Trwa nieTkonczony /r) 12/4. A : nieTkónczó- 

ny (r)  Bieg bieżąc 11/23.
N IE SK O R Y  (1 ) a i —  sg f  A :  pómTtę nieTkorą (r) 50/7.
N IESPO D Z IEW A N Y  (1 ) part praet pass im p f— sg f  N :  niefpodźiewana śmierć 80/1.
N IE SPO R Y  (1 ) a i  —  sg n D : Zawżdy na czymśći Tchodźi panTtwu nieTporemu (r do 

czemu) 3/4.
N IE SPO SO BN Y  (1 ) a i —  sg n G : nieTpofobnego ... Zdrowia mego 52/9.
N IE ST A Ł O ŚĆ  (1 ) sb f — sg A : Z kąd tę nieTtałość bialeglowy maią 16/24.
N IE S T A Ł Y  (1 ) a i —  sg f  N :  N ie wierz fortunie/ ... Bo to nieTtała pani z przyrodzenia 

35/8.
N IE S T E T Y  (2 ) itit —  Zbóyce (nieTtety) zbóyce nas woiuią 38/1, A ty moia Królewno/ 

gdźieś teraz? nieTtety (r)  87/23.
N IE S T R  (1 ) n-loc m —  sg I :  pohaniec TproTny Nad NieTtrem śiedząc/ dźieli łup żaloTny 

37/21.
N IE S Y T Y  (1 ) a i —  sg f  A :  wody nie Tytą (r)  Banię bezdenną ( ! )  50/6.
N IE SZ C Z Ę SN Y  (5 ) a i —  sg m N : CzęTtokroć/ ón nieTczęTny [K och P am l: nieTcżeTny] ... 

w ciężkim płaczu Ttrawił noc nieTpaną 86/31. / N :  ia niefczęfna ... MuTzę być zawżdy 
w troTce/ y w żałości 19/13. G : nieTczęTnćy Troie 19/2, mnieś nieTczęTney zaniechał 
67/15. pl N  subst: NieTczęTne [K och P otl: NieTczeTne] czaTy 31/15.

N IE SZ C Z Ę ŚC IE  (12) sb n —  sg N :  (Bo łacno gdy chce nieTczęśćie vgodźi) 19/26, Godno 
płaczu nieTczęśćie/ y twoia przygoda 39/14, Iefli Tye (! )  pocznie nieTczęśćie fraTować 
43/7, Okaż to/ że ćię także nieTczęśćie nie zbodło 76/4, Siła nieTczęśćić [K och P am l: 
nieTcżeśćieJ może 83/5, Zwyciężył wieczny wyrok/ y nieTczęśćie [K och P am l: nieTcże- 
Tćie] twoie 85/3, tu nieTczęśćie [K och P am l: nieTcżeśćie] Tmęći 87/6. G : Tzkody na- 
grodźifz nieTczęśćia Trogiego 75/16, Nie czekaiąc ... OTtatniego nieTczęśćia [K och P am l: 
nieTcżeśćia] 87/17. D : to Tye nawiętTzemu NieTczęśćiu równa 5/8, tak Tye podobało

635

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

Niefczęśćiu [K och P am l: Niefcżeśćiu] 87/22. A :  Iakoby vmial fczęśćić/ y niefczęśćie 
znosić 11/3.

N IE SZ C Z Ę ŚL IW O ŚĆ  (1 ) sb f  —  pl G :  przyczynę wfzech niefczęśliwośći (r)  2/23.
N IE SZ C Z Ę ŚL IW Y  (3 ) a i —  s g m N :  Niefczęśliwyś ty 76/27; niefczęśliwy ( r) Dóm Pro­

roka Greckiego 36/12. / N :  niefczęśliwa (r) Warna 80/11.
N IE ŚC IG N IO N Y  (1 ) a i —  sg m V : Nieśćigniony Care drogi 45/10.
N IEŚĆ  (15) vb im pf —  in f: Ciężar ... dómowy ... muśi nieść fama 52/14. praes 2 sg: Bądź 

miłość nieśiefz/ albo fen fpokoyny 4/9, ... zmazę Którą dźiś nieśiefz 38/20. 3 sg: Lepićy 
polnych Tatarów dawny zwyczay nieśie (r) 1/14, co komu czas nieśie (r)  22/29, ani 
nieśie wady [KochSlug: ani w fercu wadj Cżuie] 44/11, acz oboie Twóy vrząd nieśie 
52/30, iako czis nieśie ( r) 55/17, Co nieśie przyrodzenie 77/21, Bo taka śmierć nie nieśie 
z fobą żadney fzkody 78/10, Trzy fłowa śrzodek nieśie nagrobnćy tablice 88/11. 3 p l:  
te kraie/ Niofą infze obyczaie 67/2; to zaś niofą twe święte obyczaie/ Ze ... 5/12, gdzie 
nas wiatry niofą 9/29. praet 3 sg m : niófl pićrwfzć vrzędy 78/3.

N IE Ś M IE R T E L N Y  (3 ) a i —  sg m V: nieśmiertelny panie 72/15. / G :  nieśmiertelney 
chwały 80/12. pl I  n : Nieśmiertelnćmi laty 81/5.

N IE T A JN Y  ( I )  a i  —  sg f  N :  T o  nie tayna/ że ... 28/26.
N IEU G A SZO N Y (1 ) a i —  sg m N :  ogień ón nieugafzóny (r)  11/22.
N IEU M O W N Y  (1) a i  —  sg n a. pl V subst: nieumownć kśmięnić 24/25.
N IEU N O SZO N Y (2 ) a i  —  sg m N :  On hardy/ nieunofzony (r)  ... Car Mofkiewfki 

44/26, nieunofzony wiatr 87/28.
N IE U SP IO N Y  (2) a i —  pl G :  Pod ftrażą nieufpionych Spartanfkich złayników 36/4. A 

subst: trofki nieufpióne (r)  40/11.
N IE U ŚM IER Z O N Y  (2 ) a i —  sg m N :  nieuśmierzony wicher 85/12. p l N  subst: Nieuśmić- 

rzóne ... wody 31/22.
N IE U Ż Y T Y  (3 ) a i —  sg f  N :  śmierć nieużyta 75/1; śmierć nieużyta /// (r)  6/13. V: Nie­

użyta białagłowo 24/13.
N IE W Ą T P L IW Y  (1 ) a i  —  sg f  A :  vfność ... niewątpliwą 75/14.
N IEW CZA S (3) sb m —  sg A :  niewczas podćymować 79/1. pl G :  Mych niewczafów lituią 

nocy nieprzefpane 29/17. A :  prze te niewczify (r)  Dobrze iuż nie fzaleię 28/15.
N IEW D Z IĘC Z N O ŚĆ  (3 ) sb f — sg G :  Bych miała doznać takiey niewdźięcznośći ( r) 

19/30. A :  Chciałem ... zwyciężyć niewdźięczność fwoią ftatecznośćią 26/23, Żebyś 
mi tę niewdźięczność okazować miała 29/31.

N IEW D Z IĘC Z N Y , N IEW D Z IĘC Z EN  ( 4 - 1  =■ 5) a i —  sg m N :  Kto twych pofług 
niewdźięczen 5/7. D : niewdźięcznemu panu 26/17. f V :  Furto ... niewdźięczna moich 
vczynnośći 29/28. n A :  iako niewdźięcznć brzemię/ Vderzyc trofki o źiemię 47/20. 
pl V subst: niewdźięcznć/ y nieludzkić wrota 26/26.

N IE W ESO Ł Y  (2 ) a i  —  sg f  N :  Styx niewefoła 54/22. pl A subst: pod źiemne niewefołe 
kraie 39/20.

N IEW IA D O M Y  (1 ) a i —  sg m N :  Swe ćiało ićfz niewiadomy (r)  66/16.
N IE W IA ST A  (1 )  sb f — sg G :  Na móy/ y twey niewiafty przyiazd 87/20.
N IE W IE L E  (1 ) nm —  Y tak wełbie rozumu potrzeźwiu nie wiele (r)  21/9.
N IE W IE R N Y  (3) a i  —  sg m N :  Niewierny Turczyn 37/22. V: Zły a niewierny pohańcze 

65/26. pl A subst: Boday ... te niewierne zamki rdza plugawa ziadła 26/29.
N IE W IN N Y  (3 ) a i  —  sg f  N :  niewinna macocha 1/18, niewinna córa 66/29. n A :  Co fobie 

gardła oftrzą na niewinne piwo 21/7.
N IEW O LA  (5 ) sb f — sg N :  Nie to niewola fłużyć 5/6. A :  Niemnieyfzą mam przed 

owym nędznikiem niewolą (r) 29/6. L :  niechay poniewoli nie pełnię nikomu 20/29,
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niemnićmay/ byś fam był w tćy niewoli (r)  26/5, w niewoli (r) ... wiecznie trwać 
woli 52/23.

N IEW O LN ICA  (1 ) sb f — sg A :  v którćgoś dźiś za niewolnicę (r)  84/10.
N IE W O L N IK  (1) sb m —  sg I :  Bądź fye kto zacnym rodźi 1/ y bogatym/ Bądź niewolnikiem 

43/23.
N IEW RO CO N Y (1 ) a i —  sg m A :  Cokolwiek raz przeminęło/ Niewrócony koniec wźięlo 

47/23.
N IEW YM O W N Y (1 ) a i —  sg f  A :  radość ... niewymowną czuię 5/5.
N IEW Y SŁO W IO N Y  (1 ) a i  —  sg m N : którćy [żony] wftyd ieft nie wyflowiony (r) 

39/17.
N IEW Y SPA N IE (1 ) sb n —  sg G :  Świadek mego niewyfpania (r)  25/24.
N IEW Y TRW A N Y  (1 ) a i —  p l N  subst: wiatry niewytrwane (r) 29/18.
N IEZG A N IO N Y ( I ) a i —  pl N  subst: W tańcu także niezganione (r)  56/2.
N IEZ LIC Z O N Y  (1 ) a i —  pl G :  ftada owiec niezliczonych (r)  37/7.
N IEZ M IER Z O N Y  (2 ) a i —  sg m A :  Zbudował fobie korab niezmierzony (r) [K ochP ot: 

dobrze opatrzony] 32/14. V: Boże niezmierzony (r) 87/17.
N IEZM O ŻO N Y (1 ) a i —  sg m V: Królu niezmożóny (r)  46/4.
N IEZN A C ZN IE (1 ) av  —  gwiazdy ... po iedney znikaią/ Y tak iuż przyfzłey nocy nie­

znacznie czekaią 9/4.
N IEZ N A JO M Y  (1 ) a i —  sg m L :  W tym nieznaiomym kraiu 87/30.
N IEZ N O ŚN Y  (1 ) a i —  sg m G : z głodu nieznośnego (r)  50/21.
N IEZW A LCZO N Y (1 ) a i —  sg m V: Królu niezwalczóny (r)  46/13.
N IEZW YCZA JN Y (2 ) a i  —  sg f  A :  niezwyczayną wodę 33/15. pl N  subst: niezwyczayne 

opoki 24/28.
N IE Z W Y K Ł Y  (1 ) a i —  sg n I :  Niezwykłym/ y nie leda piórem opatrzony 54/15.
N IE Ź L E  (1 ) av —  N ie źle czafem zamilczćć 26/14.
N IEŻA D N Y (1 ) a i —  sg m I :  kto z nieżadnym głofem 21/22.
N IE Ż Y C Z L IW Y  (1 ) a i  —  p l A m pers: bogi nieżyczliwe (r) 25/6.
[N IEŹYCZN Y a i —  pl N  subst: Nie życżne w cnocie to tam były lata K ochPot A2v/18 

(32/9).]
N IEŻ Y Z N Y  (1 ) a i  —  p l N  subst: Nieżyzne [K ochPot: Nie życżne] w cnotę to tam były 

lata 32/9.
N IG D Y  (17) av  —  Nigdy 14/7, 19/10; nigdy 11/1, 14/8, 23/14, 28/18, 39/21, 49/1, 64/17, 

65/8, 72/16, 74/15, 76/3, nigdy potym 33/10, nigdy przed tym 36/21, iuż nigdy 75/19, 
77/8.

N IG D Z IE J (1 ) av  —  Nigdźiey 24/18.
N IK C Z EM N Y  (1 ) a i  —  sg f  V : Nikczemna dźiewko 8/13.
N IK T  (9 ) pron —  N :  nikt 8/25, 23/10. G :  nikogo (r) 22/3. D : Nikomu kt/5 ; nikomu 

17/25 (r ) ,  20/29 (r ) ,  51/9, 77/28 (r ) . N  a. V : Nie proś mię nikt 64/27.
N IM FA  (1 ) sb f  —  p l N : Morfkie Nimphy ... Wzdychały/ patrząc na twarz/ y wiek iego 

młody 81/3.
(N IN IE JSZ Y ) c f  M N IE JSZ Y .
N IS K I (4 ) a i —  sg f  N :  nifka (r) Iedlina 8/14. L :  na tey nifkiey źiemi 72/17. pl N  subst: 

mć nifkie progi 34/13. A subst: twoie nifkie progi 30/2.
N IT  (1 ) sb m —  p l A :  Sklep ten niedobyty Puści prętko nity (r)  6/26.
N IW A  (1 ) sb f  —  p l N :  niwy niemierzone wolne zboża daią 1/17.
N IŻ (12) en — Niż 63/17; niż 6/3, 8/9, 9/21, 17/23, 23/3, 38/31, 58/16, 69/25, 74/17, 88/2, 

niżem [K och P am l: niżlim] ia do Gdańfka fye rufzył 8 6 /8 .
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N IŻ B Y  (4 ) cn —  Niżby 8/18, 37/13, 71/11; niż by 36/26.
N IŻ L I (6 ) cn —  Niżli 19/32, 36/12; niżli 10/13, 29/9, 77/24, 86/27, [K ochP am l Bv/22 

(86/8)].
NOC (26) sb f  —  sg N :  ciemna noc nżdchodźi 18/22, Ze to żadna Boża noc nigdy nie mi- 

nęł4/ Abych ... 28/18, Biały dźićn/ i  noc ciemna/ fwoie czdfy zn4ią 72/6, gdzie trwa noc 
n4 wieki 76/11. G : Bo ćię c4łćy nocy (r)  Z rąk nie wypuśćim 4/27, przyfzłćy nocy 
... czekśią 9/4, noc pole nocy 29/7, Nie zpół lub nocy/ lub dniś 40/18, Cnot4 móy 
kómp4s/ który nie wpólnocy (r ) l  Ale w pól zbytków bije 49/5, chmury nocy przydaw4ią 
85/15. D : Gdźie iśfna ćiemnćy nocy vftępuie zorz4 74/12. A :  Dobrą noc 25/21, noc pole 
nocy 2917, c4łą noc 29/32, C4łą Bożą noc 30/6, ćmy czarnć ... Co noc nofzą nie n4fp4- 
ną 35/4; C4ła (!)  noc 85/27, w ciężkim płśczu ftrawił noc niefpśną 86/32. L :  Choćia t4k 
po nocy chodzę 24/15, przyfzły czis ... Pogrężony w tw4rdćy nocy (r)  47/25, Prdcuy 
we dnie/ prścuy w nocy (r)  57/5, rzadko vfnie w nocy (r)  60/7, y we dnie/ y w nocy (V) 
75/7. F :  Piękna nocy 15/1, 56/10. p l N :  Mych niewczśfów lituią nocy nieprzefpśnć 
29/17.

N O C LEG  (1 ) sb m —  sg N :  iuż mię noclćg potkić vczćiwfzy nie może 29/15.
N OCN Y (6 ) a i —  sg f  N :  nocna rof4 72/11. G : ćmy nocnćy 50/30. p l G :  nocnych 

wfzeteczników 36/5. A subst: ciemności nocnć 9/2, nocnć niepogody 24/8. V subst: 
nocnć ćięnić 24/24.

NOE (2 ) n-pers m —  sg N :  Nóć 32/7. D : Nóćmu 33/1.
NOGA (11) sb f — sg N :  fczęśliwa to dróg4/ Po którćy chodżić będźie t4k vd4tna nog4 

(r)  9/6. G :  Ani z okrutnćy śmierci śideł wyrwiefz nogi (r)  1/13, Krzywć (!)  nogi ... 
kto będzie żyw' fn4dnie fye dopije 21/31, iefli mć nifkić progi Będą godnć twoićy nogi 
( r ) :  Nogi pięknćy 34/14— 15. A :  Drugićy nogę przyftępuiefz 62/6. p l N :  Id i  gdźie 
ćię nogi/ y wi4try powiodą 50/29, S4my nogi pr4wie drg4ią 57/29. A : Który niedawno 
podał (!)  nam pod nogi (r)  15/10, przedśię n4 nogi p4dnie 59/30. I :  który był dopićro 
v nićy [Fortuny] pod nog4mi (r)  10/20.

NOS (4 ) sb m —  sg N :  Nos iako Sznur vplećiony 68/22. G :  drugi wysfzćy nof4 gębę nośi 
35/20. A :  być n4 nos bićdna muchi p4dł4 20/14, Zem fye dał z4 nos wodźić 26/20.

N O SIĆ  (9 ) vb im pf —  in f: Każ wino nośić 43/16. praes 3 sg: Nie przeciw fye Zośi Bo tę 
miłość nośi (r)  22/27, drugi wysfzćy nof4 gębę nośi (r)  35/20, On łąki ( ! ) j  ón pol4 
kośi/ A do gumn4 wfzytko nośi (r)  70/10. 3 p l :  ćmy czarnć wft4ną/ Co noc nofzą 
nie n4fp4ną 35/4. praet 3 sg m : przyfzedł ku ft4rośći/ Którą ón fn4dnie nośił 78/6. fu t  
1 sg f :  S4m4m go [wieniec] fwą ręką wił4/ S4m4 go będę nośił4 (r)  64/29. imp 2 p l :  
wy młodfzy noście fnopy 62/28. part praes act: nofząc fwóy zaftrzał w fkrzytośći (!)  
83/11.

N OW INA (1 ) sb f  — sg G :  Bodaybych pićrwćy oft4tnie fkon414/ Niżli nowiny t4kićy do- 
czek414 19/32.

NOW Y (15) a i —  sg m A :  przyfzedł o fmutek nowy (r)  25/10. I :  nowym rymćm 30/1./ A :  
Nową przypowićść Polak fobie kupi 39/3. V : nowa Ary4dno 82/3. p l N  subst: nowć ro­
gi 16/13, nowć piórk4 54/25. A subst: nowć źrzódł4 31/18. petr sg n G :  Znowu 33/8; 
znowu 33/3, 41/21, 71/10, 77/1, 83/26, 85/32; Z nowu 45/29.

O (12) int: O 2/1, 15/1, 39/15, 53/25, 88/14, 14; o 53/15, 26, 84/7, 85/4, 86/10, 88/15.
O (47) praep —  cum A (2 0 ) :  O Atr/8 , 5/22, 61/8, 9, 79/5; o 5/21, 22, 6/27, 14/12, 20/22, 

25/10, 29, 28/20, 45/3, 7, 47/21, 51/22, 61/5, 64/27, 78/27. cum L  ( 2 7 ) :  O 24/2, 55/5, 
70/30; o 6/18, 10/2, 16/6, 19/18, 35/23, 38/13, 52/5, 18, 60/12, 21, 26, 6 6 /6 , 68/11, 73/15, 
75/14, 76/1, 77/6, 6 , 79/9, 86/13, 87/19, o wodźie 3/24, o głodźie 23/8, o iutrze 23/29.
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OBA (1 ) n m —  D : obiema 82/9.
(OBACZNY) c f  N IEO BA CZN Y.
OBACZYĆ (1 ) vb p f —  praet 3 sg f :  ta obaczyła (r)!  Ze ... 36/7.
O BA LIĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : mężny Tezeus/ miefzańca ( ! )  frogiego Obalił 81/32.
OBAWAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: czego fye barźiey obawam (r)  86/5.
OBAW IAĆ S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 sg: Każdey godziny obawiay fye zdrady 35/11.
O BC IĄ Ż LIW Y  (1 ) a i —  s g f N :  fkarga obćiążliwa [K och P am l: obćieżliwa ( ! ) ]  (r) 87/8.
O BCIĘŻYĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Która [śmierć ojca] cię ... fmutkiem obćiężiła (r)  

73/21.
O BCY (1 ) a i  —  pl A subst: w opce kraie 87/13.
O BEC N Y ( I )  a i —  pl A subst: te obecne twarzy 8 28.
O BEJĆ  S IE  ( ] )  vb p f  —  fu t 3 sg: Maiąc doma ten doftatek, Ze fye obeydźie bez iatek 

70/32.
O BEJŹ RZ EĆ  S IE  (2 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Stanął y obeyźrzał fye 76 '24 ; źle fye obeyźrzał 

25/11.
OBERW AĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Niewiem co za zły człowiek oberwał iagody 14/19.
(O BE SZ Ł Y ) c f  N IE O BE SZ ŁY .
O B F IT Y  (3 ) a i —  sg m N :  obiad obfity (r)  3/27, defcz obfity (r) 82/24. A :  płacz obfity 

(r)  65/11.
O BIA D  (2 ) sb m —  sg N : niewiefz iaki Obiad/ y co za przyfmaki/' Na twym ftole 66/14; 

Nie idzie mu w fmak obiad obfity 3/27.
O BIA TA  (2 ) sb f  —  p l N :  nie brzydkie Bogu iey obiaty były 81/27. I :  Obiatami fzukśiąc 

v świętych pokoia 30/4.
O B IC IE  ( l )  sb n —  sg L :  nic potym ... obiciu złotym 48/7.
(O BIECAĆ vb p f  —  praet 3 sg m : to nam dawno Bóg obiecał znieba/ Ze ... KochPot A4v/3 

(33/17).]
O BIECA N Y (2 ) part praet pass p f — sg f  G : M IA ST O  O BIEC A N EY K R O L E W S K IE Y  

ŁO Ż N IC E 88/12. pl L :  Nie myśl matko o fzatach ... Na móy/ y twey niewiafty przy- 
iazd obiecanych (r)  87/20.

OBIECOW AĆ (1 ) vb im pf —  praet 3 sg f :  Wpadł w niemoc/ z którey mu iuż ... W ftać nie 
obiecowała Kloto zazdrośćiwa 86/30.

O B IE T N IC A  //) sb f  —  pl A :  miłość w Dyamenćie ryie: Swć fławne obietnice 84/18.
O B IT Y  (1 ) part praet pass p f  —  p l N  subst: iedwabiem obite ściany 18/18.
O BJECH A Ć (/) vb p f — praet 3 p l m pers: Żeglarze bywali Wfzyftek świat ... kołem 

obiechali (r)  2/16.
O B JE Ź D Z IĆ  (1 ) vb p f  —  in f: Niech obieźdźić fwą wolą śmie 2/5.
O BLEW AĆ (/) vb im pf —  praes 3 p l:  Krwią drudzy zyfk oblewaią (r)  69/28.
O BŁĄ KA N Y (1 ) part praet pass p f  —  sg f  N :  By więc farneczka/ kiedy obłąkana (r)  Ma­

cierze fzuka 13/23.
O BŁO K  (2 ) sbm  —  pl G :  obłoków [K och P ot : z obłokow] trzafkanić 31/10, wśły Wyfokich 

będą obłoków śięgaly 49/4.
O BŁO W  (1 ) sb m —  sg I :  ... orlice/ gdy do miłych dźieći Z oblowem leci 2/4.
O BM O W IĆ (1 ) vb p f  —  in f: fam go obmówić [K ochPol: omowić] mufzę 45/8.
O BOJ (2 ) nm —  sg n A :  złącz/ iakoś rozwiódł: bo acz oboie (r)  Twóy vrząd nieśie ... 

52/29. L :  w oboim fczęśćiu 73/13.
OBRACAĆ S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 p l:  ludzkie rady wfpak fye obracaią (r)  41/4. fu t  

2 sg f :  Kędy fye kolwiek będźiefz obracała (r)  7/4.
OBRAD ZAĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Iemu fady obradzaią (r)  70/5.
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OBRAN (1 ) part praet pass p f  —  sg m N : Obraneś poflem 80/28.
O BRĘCZ (1 ) sb f —  pl N :  Wźiąl konwią/ aż mu na łbie zoftały obręczy (r)  21/18.
OBRO CIĆ (4) vb p f  —  imp 2 sg: Obróć fwóy kón prędkonogi 45/9, ktemu ... Obróć wfzytko 

ftaranie 79/4; ktemu obróć myśli fwoie 38/17. part praet act: W śmiech obroćiwfzy 
nafze płonć rady 40/23.

O BRO CIĆ S IE  (1 ) vb p f  —  praet 1 sg m : Com 1'ye razów obrócił v twego podwoia 
30/3.

O BRO K  (1 ) sb m —  sg L :  kóń móy/ fługa móy na twym obroku (r j  52/8.
OBROŚĆ ( l )  vb p f  —  praet 3 sg f :  ona niewinna córa/ Obrofła w fłowicze pióra 66/30.
(O B R O T N Y ) c f  N IE O BR O T N Y .
O B SIEŚĆ  ( I )  vb p f — fu t 1 /»/. Komin w koło obśiędżiemy (r)  70/12.
O B SZ Y T Y  (1 ) part praet pass p f — sg f  L :  na łubce obfzytey (r)  64/23.
OBW AROW AĆ S IE  (1 ) vb p f  —  plusą 3 sg m : ten vmyfl ... Tak fye był dobrze cnotą 

zewfząd obwarował (r)  74/14.
OBYCZAJ (9 )  sb m —  sg I :  niepodobnym obyczaiem (r)  48/3. pl N :  Wielki pofag ... oby­

czaie fkrómne/ y wftydliwe 1/23, to zaś niofą twe święte obyczaie (r)  5/12, Gładkość 
wprawdzie fługi daie/ Ale dźierżą obyczaie (r)  24/21, Takżeć mię fmutną to złe pa- 
niey obyczaie (r ) j  T o  tego płacz frafuie 30/7. G : Iefli fye obyczaiów dobrych nie 
trzymamy 2/12, Abyś wybierał z ludzkich obyczaiów wzory 73/17. A : Niech fczepi 
miedzy ludźmi dobre obyczaie (r)  51/15, Chwała Bogu/ że te kraie/ Niofą infze oby­
czaie (r)  67/2.

OCHŁODA (3 ) sb f  — sg A’: Lutnia ochłoda myśli vtrapionych 48/15. V: Ochłodo myśli 
tefznych 39/7, o myśli (trapionych Wdźięczna ochłodo 53/27.

O CIERAĆ ( I )  vb im pf —  part praes act: łzy także włafnie (!)  oćieraiąc (r)  82/25.
OCKNĄĆ S IE  (1) vb p f — imp 2 sg: Ockni fye 24/12.
OD (25 ) p ra ep cu m G  —  Od 20/16, 28/20, 40/7, 52/4; od 13/29, 20/21,21/27, 36/23, 40/19, 

44/8, 52/4, 65/17, 6 8 /8 , 71/14, 83/2, 86/28, 87/5, 18, 30, od wieku 9/20, 10/29, od po­
czątku świata 11/24, od wieczorney zorze 24/7, Dwór/ od małych/ do wielgich 83/21; 
do ( ! )  84/16.

O D BIEŻ A ŁY  ( l )  part praet act —  sg n A :  odbieżałe ftado 38 5.
O D BIEŻ EĆ  (1 ) vb p f  — praet 3 sg m : Granic y zamków budownych Odbieżał 45/6.
O D BIJA Ć  (1) vb im pf —  praet 3 pl m pers: Żeglarze ... od brzegu wyfoką nawę odbijali 

(r) 83/2.
ODCH ŁAŃ  (2) sb f — sg G : ani Miafta widać wielkiego/ z głębokiey odchłani (r j  85/22. 

[pl G :  zgłębokich odchłani (ri K ochP am l Bv/4 (85/22).] L :  wfzędy pełno ciebie/ Y 
w odchłaniach/ y w morzu/ na źiemi/ na niebie 71/17.

O D CH O D ZIĆ (2 )  vb im pf —  praes 3 sg: Wfzyftka moia dobra myśl z tobą precz odchodźi 
(r)  8/24, Nam zawżdy z laty cokolwiek odchodźi (r j  17/12.

ODDAĆ (2 ) vb p f  —  fu t 2 sg: Ani wzgardźifz chucią moią/ Ale mi ią odda Iz fwoią 60/29.
praet 3 sg m : fwe pofpolitey rzeczy Służby oddał 44 10.

ODDAW AĆ (1) vb im p f— imp 1 p l: PAnu dźięki oddawaymy (r)  44/22.
O D EJM A Ć S IE  (1 ) vb im p f— in f: Odeymać fye frafunkowi (! )  47/19.
ODJĄĆ (2 ) vb p f  —  fu t 3 sg: zły towarzyfz Odeymie wfzytko 43/3. praet 3 sg f :  miłość

mu baczenie odięla (r)  76/23.
O D KŁAD A Ć (5 ) vb im pf —  praes 2 sg: iefli ty rad odkładafz (r )  63/11. imp 2 sg: wśia- 

day ( ! )  ... ani więc odkładay (r) 43/25, dobrze żyć nie odkładay (r)  47/29. part praes 
act: śmierci odkładaiąc (r)  8/6 , Zyy dobrze nie odkładaiąc (r)  48/1.

O D ŁO ŻYĆ (1 ) vb p f  —  in f: Kiedy przydą te wieca/ trudno rok odłożyć ( r) 76/8.
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ODM IAN A (2 ) sb f  —  sg G :  boday tś wdźięczna twarz odmtóny nie z n ili  5/16. A :  W ten 
czśs mafz yyźrzćć odmianę naprędfzą 41/25.

O D M IEN IA Ć  (1 ) vb im p f—  praes 3 sg: [Fortuna] ridś fprńwy fwć odmienia ( r) 35/9.
O D M IEN IA Ć S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Z kąd tę nieftałość białćgłowy mśią/ Ze fye/ 

iako wiatr letni/ odmieniśią (r)  16/25.
O D M IE N IĆ  (1 ) vb p f — in f: dźićłem prścowitfzym piefczotę odmienić (r)  2/28.
O D M IE N IĆ  S IE  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: Co Bóg przeyźrzał/ to fye iuż nigdy nie odmieni 

(r)  75/19.
O D M IEN N O ŚĆ (1 ) sb f  —  sg L :  NIegodźien tego ten świśt zświkłśny/ Aby miał ... Czło­

wiek ... fwć fczęśliwośći Sśdźić n i iego plochćy odmienności (r)  48/22.
O D M IEN N Y  (1 ) a i —  sg f  G :  Toli ieft ón krąg odmiennćy świśtłośći 11/26.
O D M Y ŚL IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Iuż to dawno Bóg odmyślił w niebie 24/3.
O D N IEŚĆ  (3 ) vb p f  —  in f: moićy Skrytćy prośby nie vmićfz odnićść panićy fwoićy 29/12, 

Miawfzy odnićść śioftrę żenie ... 65/28, albo śmierć/ ilbo  cześć miał odnićść (r) 
81/26.

ODNOGA (1 ) sb f  —  p l I :  ani mię czarnćmi Styx niewefoła zśmknie odnogśmi fwćmi 
54/22.

O D N O SIĆ (1 ) vb im p f— imp 1 sg: Niech tćy krzywdy nie odnofzę (r)  61/6.
ODPAŚĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg n: wfzytko odpśdło od chęci 87/5.
ODPIĄĆ (1 ) vb p f — fu t 3 p l :  aż kury odpieią (r)  30/6.
ODPOCZĄĆ (1 ) vb p f — fu t 1 p l :  kiedy z pola zbierzemy/ T śm  dopićro odpoczniemy 

(r)  63/6.
O D PO CZYN EK  (1 ) sb m —  sg A :  Mićy wieczny odpoczynek 88/15.
ODPOCZYW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Smiertelnć iego ćiało odpoczywa w grobie 

75/25.
O D PRAW IĆ (3 ) vb p f — fu t 1 sg: gdy niepotrzebnć chciwości odprświę (r) 37/11. 1 p l:  

Skoro tćż śićw odprawiemy (r) 70/11. eon 3 sg m : BOday fczęśliwie tę drógę odprświł 
(r)  15/5.

(ODPRAW N Y) c f [N IEO D PRAW N Y].
O D PU ŚC IĆ  (1 ) vb p f — imp 2 sg: Odpuść mi śilnyś przechiri 62/7.
O D R O SŁY  (1 ) part praet act —  sg f  A :  odrofłą trawę 37/8.
O D SIE C Z  (1 ) sb f — sg G :  Nie przyfzło mu do odśieczy (r)  45/27.
(O D ST ĘP N Y ) c f  N IE O D ST Ę P N Y .
O D ST R A SZ Y Ć  (1 ) vb p f — fu t 3 p l:  Nie odftrśfzą zbytecznym ogniem zśrńżonć Kupcś 

krśie chćiwćgo 2/13.
ODWAŻAĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l: Gśrdłś na to odważśią (r)  69/29. [praet 3 p lm  pers: 

kotef krzywą Żeglarze y pobrzeżną linę odważśli (r) K ochP am l A4/3 (83/1)].
ODW IĄZAĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 p l m pers: kotevlr krzywą/ Żeglarze y pobrzćżną linę 

odwiązśli (1 ) [K o ch P a m l: odważśli] 83/1.
O D W ŁO KA  (2 ) sb f  —  sg G :  nie ćićrpiąc odwłoki (r) 84/3, Miłość ... która nie ćićrpi 

odwłoki (r)  85/6.
ODZIAĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : kto mię odźiał pióry 11/18.
ODZIAĆ S IE  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: źiemia/ ... W rozlicznć bśrwy znowu fye odźieie (r) 

41/21.
ODŻAŁOW AĆ (1) vb p f — in f: to nśdewfzyftko zżraz odżałować (r) 26/16.
O FIA RA  (1 ) sb f — sg G :  nad ćię (!) przyftoynieyfzćy ofiary nie mamy 71/21.
OGARNĄĆ (1 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Kościół ćię nie ogńrnie 71/16.
OGARNĄĆ S IE  (1 j vb p f  — fu t 1 sg: w cnotę włafną fye ogńrnę (r)  11/7.
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[O G A RN IO N Y part praet pass p f  —  p l N  m pers: wfzyfcy infzy nagle ogarnieni (r) K och- 
Pot A3/8 (32/17).]

O G IEŃ  (10) sb m —  sg N :  iednżki ogień obiemś panował 82/9; Toli ieft ogićn ón nieuga- 
fzóny Złotćgo fłónca 11/22; Tegoć ... Niefpali ogień/ nie zabierze wodd 35/28. G : 
ognia nieobacznym fercem zachwyciła 81/16. D : Tam  goście tim  y domowi/ Sypali 
fye ku ogniowi (r)  55/20. A :  mnie famę wrzuć w ogićn 28/15; ogień napalono ( ! )  
56/6. I :  zbytecznym ogniem zarażonć ... kraie 2/13. pl A :  Nićcąc ognie 57/15; nićcąc 
ognie 15/4.

O G LĘD A Ć (3 ) vb p f — fu t 2 sg: Kto wić/ iefli go potym na wieki oglądafz (r)  83/4. praet 
2 sg m : żeś przedśię oglądał ndznaczonć kraie 84/1. 3 sg f :  fkoro go Królewfka dźiewka 
oglądała (r)  81/11.

O G LĘD A Ć S IE  (2 ) vb im pf — in f: Nie macie tu oględść fye na co 23/25. praes 3 sg: Ani 
fye też [cnota] ogląda nś ludzkie nagrody 44/14.

OGON (1 ) sb m —  sg I :  On [kot] przedśię ogónem wzgórę 59/26.
O G O R EK  (1 ) sb m —  sg I :  C o  fobie gardła oftrzą na niewinne piwo Rydzem/ śledziem/ 

ogórkiem 2 1 /8 .
O G RO M N Y (2 ) a i  —  pl N  subst: ogromne wały 49/3, północne ogrómnć zatopy 87/14.
O JC IE C  (19) sb m —  sg N :  oyćiec 3/1, 8/13, 50/25. G :  oyca 12/25, 75/15, 79/9. D : oycu 

50/14, 73/9, 77/25; dźiateczki oycowi podobne 42/26. I :  oycem 50/19, 73/10, 20, oy- 
czyzny oycem 2/3. V: Oycze móy łafkdwy 7/23; oycze 28/2. p l N : by tdcy fynowie 
Byli/ idko oycowie (r)  27/23. G :  tychżefmy oyców dźieći? 15/17, Nie przeftaiąc na 
fczęśćiu z oyców zoftawionym 80/24.

O JC O W SK I (3 ) a i —  sg m A :  Oycowfki rząd zachowayćie 56/19. / G :  możefz nie płakdć 
oycowfkiey przygody 78/9, Gdy fynowie oycowfkićy wiary popierali 80/21.

O JC Z Y S T Y  (5 ) a i —  sg m G :  kraiu oyczyftćgo (r)  80/27. L :  w fwym ... oyczyftym domu 
18/20, na oyczyftym brzegu 20/8. p l G :  Praw oyczyftych 51/17. A subst: Oyczyftt 
fłużby [K och P am l: posługi pśtryyfkie] 84/19.

OJCZYZN A (7 ) sb f  —  sg N : W  niebie iego oyczyzna 78/23. G : oyczyzny oycem 2/3, 
ciężką dań z oyczyzny złożyć 81/8, Nie prawieś z oyczyzny fwey w fczęfną chwilę wźięta 
84/8. D : Życzcie oyczyznie/ ¿by ... 13/15, Tym/ co fłużą oyczyznie 44/18. A :  Prze 
oyczyznę ... krwie fwćy nie żałować 79/2.

OKAZAĆ (4 ) vb p f — in f: Ludzkość wfzelką okazać naliżfzey ofobie 74/18. praet 2 sg m : 
Okazałeś/ że ... 45/23. imp 2 sg: Okaż to/ że ... 76/4. eon 2 sg m : abyś okazał/ żeś ... 
73/11.

OKAZAĆ S IE  (2 ) vb p f  —  praet 3 sg n : Tamże fye okazńło/ w czym dawno wątpiono 
86/18. 3 p l subst: dwa okręty Z boku fye okazały [K och P am l: fię vkazały] 86/1.

O KA ZAŁY (1 ) a i —  sg f  N :  Szyia pęłna ( ! )  okazała (r)  68/28.
O K  AZO W AĆ//^ vb im p f— in f: niewdźięczność okazować 29/31.
OKN O  (1 ) sb n —  sg I :  Oknem ... poleciała 66/28.
O K O  (23) sb n —  sg N :  moie oko (r)  ... nie zmićrza wy foko 36/20. G :  Nie drzewićy oka 

z niego chciwego fpuśćiłś 81/15. A :  iakiey cnota doftoynośći/ Widzę nś oko 12/7, ku 
miśftu fwćmu fkłania oko ( r) 12/14, Mićy na poślednić kola pilne oko ( r) 35/7, maiąc 
oko wfzędźie 64/19. du N : Oczy pićrwfzć pofelftwa ćicho fprawowaly 82/11; lako me 
fmutne za w fze płńczą oczy (r)  18/27, oczy dwa węgla prawe 68/25. G :  gdy nam z oczu 
zniknie 2/8, Zetrzy fen z oczu 38/13, płacz znakomity Który ićy z oczu płynął 82/24. 
A : [Fortuna] oczy zńfłoniła 35/18, w żywć oczy 42/3, poyźrzćć w oczy (r)  44 5, oczy 
w nim trzymdłś 83/7. 1: łdeno zliczyfz pod oczyma kńrby 22/16, wfzyftki infzć oczyma 
przenośi 35/21, Mićyćie to przed oczyma za wżdy fwoiemi / Ześćie ... 46/22; Łyka
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z czarnym włofem y z czarnćmś Spićwał oczćmś (r)  53/24. L :  w oczu płścz rzew­
ny 7/20, Tśkśś ty w oczu moich 9/5. V: Oczy dżiwnćy piękności 53/8.

OKOW AN Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  Spićwa więźień okowśny (r)  65/12.
O KO W Y (1 ) sb p l t —  L :  Iefli namnićy przewinił/ być mu w okowśch (r)  47/4.
O K RĄ G  (1 ) sb m —  sg N :  okrąg niebiefki 77/18.
O K R Ę T  (8 ) sb m —  sg A :  Nś okrętli budowny ... wśiędźie 18/15, Wśiadł ... nś okręt 

82/32, przedśięś wśiadł w okręt wyfoki 85/5. I :  ... morzem / Nie tśkim / i ¿kić krzywym 
okrętem więc porzem 83/28. L :  Trofkś w okręcie/ trofkś zś śiodłem będżie 18/16, 
Krzyk w okręcie 85/15. p l N :  dwś okręty (r)  Z boku fye okazśły 85/32, Iuż były przeciw 
tobie wyfłśnć okręty (r)  86/9.

O K RO C IĆ  (1 ) vb p f  —  in f: mordy niecnotliwć/ Y domowć okróćić nśiśzdy 2/2.
(O K RO CO N Y) c f  N IEO K R O C O N Y .
O K R U T N Y  (8 ) a i —  sg m G :  więźniem ... Królś okrutnćgo (r)  87/10. A :  Pod miecz okru­

tny 15/12./ N :  Śmierć okrutna 78/20, okrutna niepogodś 85/27. G :  z okrutnćy śmierci 
śideł 1/13. L :  W płaczu y w trofce okrutnćy (r) 68/4, w okrutnćy miłości 81/18. p l G :  
okrutnych rśzów 28/19.

OKRYW A Ć (1) vb im pf —  part praes act: ferdeczną żałość okrywśiąc (r)  [K och P am l: 
pokrywśiąc] 82/26.

O LBR A C H T (1 ) n-pers m —  sg N :  T o  ( ! )  tćż ieft Olbrścht/ król fercś wielkićgo 13/9.
O M D LEW A Ć ( I )  vb im pf —  praes 3 sg: od pracćy śż omdlćwa (r). 65/17.
[O M O W IĆ vb p f — inf: fam go omowić mufzę K ochPol A2/17 (45/8).]
OM YĆ (1 ) vb p f — eon 3 sg m : Iśkobyć fzkody nieprzyiaćićl twoie Krwią fwą nśgrodźił/ 

y omył tę zmśzę 38/19.
O M Y LIĆ  (1 ) vb p f — fu t  3 sg: kiedy go fortunś omyli (r)  41/28.
O M Y LIĆ  S IE  (1 ) vb p f  —  eon 1 sg m : Iśkobych fye nie omylił/ co ieft lepfzćgo 9/27.
O M Y LN Y  (1 ) a i  —  p l N  subst: nie były Omylnć twoie fłowś 82/18.
O M YŚLA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Ptacy fobie gniazdś omyślśią (r)  3/16.
7. ON (177) pron —  sg m N :  On 59/26, 70/9, 82/14; ón 10/21, 19/28, 40/21, 58/20, 70/9, 

75/26, 78/6, 83/9, 86/31; on 2/18. G :  lego 25/5, 44/23, 74/3, 88/7; iego 2/6, 12/23, 
19/13, 20/1, 42/23, 48/22, 59/23, 69/20, 74/4, 75/25, 76/9, 13, 77/7, 78/23, 81/4, 86/11, 
87/8; ieg o ( ! )  74/26; z niego 81/15; go 3/28, 10/28, 19/4, 21/11, 65/2, 74/15, 76/6, 
Pśtrzayże go 10/21. D : mu 3/3, 27, 4/25, 5/26, 6/7, 8/3, 10/29, 18/2, 3, 12, 20/7, 21/18, 
29/30, 35/17, 36/23, 41/27, 42/8, 45/27, 47/4, 49/26, 74/16, 76/20, 22, 23, 77/8, 81/6, 
84/7, 86/29; Iemu 70/5, 6 ; iemu 37/4 f r ) ,  38/14, 75/9, 82/10, [K ochPot A4/6 (33/19)]. 
/I: go 19/24, 32/11, 41/28, 45/8, 47/3, 51/25, 59/17, 64/28, 29, 65/19, 66/17, 73/12, 74/26, 
75/6, 8 , 76/7, 78/12, 81/11, 82/17, 83/4, 7 ; nan 6 /8 , 10/11, nśden 46/12; Nam ( ! )  70/7. 
/: znim 59/27, z nim 76/14. L :  po nim 12/29, 76/19, o nim 19/18, 76/1, przy nim 32/7, 
nś nim 48/20, 59/25, w nim 60/1, 74/13, 83/7; przy niem 54/7. / N :  Onś 29/4, 42/22, 
24, 26, 71/1, 3 ; onś 42/20 ( r ) ,  44/15, 52/5, 31 ( r ) ,  67/24, 76/25, 81/23. G : Ićy 74/2; 
ićy 2/8, 10/17, 14/16, 17, 26/25, 29/2, 41/20, 44/5, 52/12, 54/9, 72/2, 81/27, 82/31; v nićy 
10/20, 35/13. D : ićy 14/15, 42/4, 61/28, 66/1, 82/24; ku nićy 66/25. A :  ią 29/3, 41/8, 
48/10, 60/29, 65/29, 76/20. /: z nią 7/15, Przed nią 9/2, przed nią 44/6, znią 53/22, 
66/2, zś nią 76/11. L :  Nś nićy 42/20, w nićy 81/77. n G : go 21/21. A :  o nie (r )  6/27. 
L :  zś nićm f>) 62/20. p l N  m pers: oni 30/5. G : ich 8/27, 32/31; od nich 44/8, z nich 
50/13. D : im 21/8, 44/19, 45/20. /I subst: ie 81/5.

2. ON (16) pron —  sg m N :  On 8/2, 44/26, 27, 54/20; ón 11/22, 26, 13/1, 54/19, 76/17. 
ón 75/4, 84/16. / N :  onś 66/29, 77/15. G : Onćy 41/3. p l N  subst: ony 31/14 ( r ) ,  

40/26.
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ON ŻE (1 ) pron —  sg f  G :  ićyże 53/22.
OPANOWAĆ (2 ) vb p f  —  in f: Którćby [wody] miały ziemię opanowić (r) 33/11. praet 2 sg 

m : Któryś ... opinował męftwem Twoim ... Brzegi północni 12/11.
O PA TRO W A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Opitruie fwóy dobytek 70/4.
O PA TR Z O N Y  ( i ) part praet pass p f  —  sg m N :  Niezwykłym/ y nie ledi piórem opatrzony 

(r)  54/15. [A :  Zbudował Korab dobrze opatrzony (r) K ochPot A3/5 (32/14)].
O P IE K  (1 ) sb m —  sg G :  Niechay ... zwierzónego nie wzdawa opieku (r)  13/19.
O PIEW A Ć (2 ) vb im pf —  part praes act: Zimną/ zimną piękni koło/ Opiiwiiąc mi wefoło 

58/22, 26.
O PO D A L /1) av  —  Bo tu opodal do wody 59/16.
OPOKA (3 )  sb f — sg G :  z chętniy opoki (r)  Wftał mur Tziroki 49/12. A :  Złoto ... przez

twirdą opokę gwałtowniiy przepidnie/ Niżli ... 36/11. p l N :  niezwycziyni opoki (r)  
Sćifnęly fye w mur Tziroki 24/28.

O PRZEĆ S IE  (2 ) vb p f  — in f: o wolność miłą Godzi Tye oprzić by więc y oTtitnią śiłą 
51/23. praet 3 sg m : Nie opirł Tye aż o lody/ Niepłiwniy pólnocniy wody 45/3.

O PUSZCZA Ć (1 ) vb im pf —  part praes act: Nie m iiłim  wTtydu dóm Twóy opuTcziiąc 
(r)  8/5.

ORACZ (3 )  sb m —  sg N :  Oracz pługiem zirznie w źięmię 70/1; Przy nidźiei oracz śćiTły 
Ze ... 34/27, oracz vbogi śpiiwa 65/16.

ORAĆ ( I )  vb im pf —  praes 3 p l:  W nidźieię ludzie orzą/ y w nidźieię śieią 9/14.
O RFEO W  (2 ) a i —  sg f  A :  lutnią Orphoeowę (r) 39/18. pl G :  Orphoeowych Ttrón 

25/1.
O R F E U S  (2 ) n-pers m —  sg N :  Orpheus 76/9. V: Orpheu 77/3.
O R L IC A  (1 ) sb f — sg G :  Gdzie ledwi przedtym pióri donaTziły Mężniy orlice 32/3.

[p l A :  Gdzie ledwie przedtym piori donaTziły. Mężne Orlice K ochPot A2v/ll 
(32/3)].

O SIE ŚĆ  (4 ) vb p f — fu t 2 sg: tego Stolicę OśiędźieTz/ v którigoś dźiś za niewolnicę 84/10. 
3 sg: T o  wTzytko przyTzły namiiTtek ośiędźie (r)  43/21, cnoti kiedykolwiek mieyTce 
Twi ośiędźie (r)  44/20. imp 3 sg: niech świit TpuTtoTzily wTzędźie Znowu ośiędźie 
(r)  33/8.

OSOBA (2 ) sb f —  sg D : Ludzkość ... okazać naliżTziy oTobie (r) 74/18. L :  w moiiy m iłiy 
oTobie (r)  52/2.

O SO BN Y (1 ) a i  —  pl N  subst: pociechy oTobne (r)  42/27.
O S T A T E K  (7 ) sb m —  sg N :  Dobriy myśli oTtitek (r)  27/5. A :  OTtitek/ iiko zacznie 

Tak Tortuni niech kona 10/15, OTtitek niechay Bóg ma w Twoiey pieczy 16/4, OTtitek 
n i Bogi wkłiday 47/28; Y tak wełbie rozumu potrzćźwiu nie wielć/ A oTtitek chcą 
zilać 21/10, n i oTtitek 21/14, Gdy w oTtitek zboża zitnie Krzywa koTi 63/3.

O S T A T N I ( 4 j a i  —  sg f  D : gdy czis prziydźie oTtitniey potrzebie 17/13. I :  oTtitnią śiłą 
51/23. n G :  OTtitniego ... Tłowi 76/28, OTtitniego nieTczęśćia 87/17.

O S T A T N IE  (3 ) av  —  Bodaybych pierwey oTtitnie Tkonili 19/31, Gdy w oTtitek zboża 
zitnie Krzywa koTi iuż oTtitnie (r)  63/4; Bo nie iuż Tłónce oTtitnić zichodźi 41/12.

O ST R O W  ( I ) sb m —  pl A :  Krwiwy Niepr płynął/ miecąc n i óTtrowy ( ! )  ( r) MoTkiewTkie 
lupy 15/15.

O ST R O Ż N IE  (1 ) av  —  nieśmiertelney chwały cnoti chciwa/ Nie tik  oTtrożnie/ iiko śmiele 
Tye potkiłi 80/13.

O STR O Ż N Y  (1 ) a i —  pl G :  oTtrożnych pTów 38/8.
O S T R Y  (4 )  a i  — sg m N :  oTtry pług 8 8 /6 . A :  wzrok oTtry 61/3. / L :  n i oTtrćy Tkile 8/16. 

pl N  subst: oTtre kry 87/12.
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O ST R Z EC  (1 ) vb p f  —  in f: Głowy oftrzćc 45/28.
O STRZ EŻ O N Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  oftrzeżony (r)  32/13.
O ST R Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Co fobie gardłd oftrzą nd niewinnć piwo Rydzem/ 

śledźiem/ ogórkiem 21/7.
O SU SZO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m N : dzban ofufzony (r)  50/2.
OSYPAĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Nie wiem co mię z a Wiedźma ofypdłd (r)  17/3.
O SZALEĆ (1 ) vb p f — eon 3 sg n : Rddoby niebożątko z mózgu ofzdldło (r)  21/12.
O SZCZEP (1 ) sb m —  sg I :  Nd dziki źwićrz z ofczepem idchdć 2/30.
O ŚM  (1 ) n m — A :  ośm 21/26.
(O TCH ŁA Ń ) c f  ODCHŁAŃ.
O TO  (2 ) pt —  Oto 3/33; oto 58/9.
O TRZYM A Ć (1 ) vb p f — in f: Który mógł wfzyftko otrzymdć v ciebie 16/28.
O TU CH A  (1 ) sb f — sg G :  pełen otuchy (r)  11/15.
O T W A R T Y  (1 ) part praet pass p f — sg f  N :  iefli komu droga otwdrta do niebd 44/17.
O TW O RZO N Y (1 ) part praet pass p f  —  sg m A :  Miał mićć befpieczny przyftęp/ y gmdch 

otworzóny (r)  36/9.
OW (2 ) pron —  sg m [N : Ten ... ow K ochM al A3v/18 (42/14)]. I :  owym 29/6. n L :  Idkoby 

vmiał fczęśćić/ y niefczęśćić znośić/ Tćm u mężnie wytrzymdć/ w owym fye nie wznośić 
11/4.

OWA (4 ) pt —  OWa 67/10; Owa 58/11, 76/17; Owi ( ! )  87/32.
OWCA (3 ) s b f  —  pl G : bogdtć ftddd owiec niezliczonych 37/7, Nam (/) przychodźi z owiec 

wełnd 70/7. I :  Ze ¿ni pdftćrz ndd owedmi chodzi 38/7.
OW SZEM  ( I )  p t —  Owfzem 5/5.
OZDOBA (2 ) s b f — sg N :  Zond vczćiwa ozdobd mężowi 42/18. L :  Cnotd ... króm nd- 

bytych przypraw świćtna w fwćy ozdobie (r)  44/16.
O ZD O BIĆ (1 ) vb p f — fu t 3 sg: iefli żond mężd nieozdobi (r ) j  Mąż próżno robi 42/12.
O ZIM IN A  (/) sb f — sg D : Sićrpd trzebd oźiminie (r)  62/26.
OŻYWAĆ S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 p l :  rozliczni ptacy w koło/ Ozywdią fye wefoło 70/24. 

imp 3 sg: Niech fye tu nikt z pdnftwem nie ożywa (r)  23/10.
OŻYW IAĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: zdgorzdłć zbożd/ dćfcz ożywia fnddnie 72/12.

PA C H O ŁEK  (3 ) sb m —  sg N :  nie długo kóniecznie Donieśie czdfzę pdchołek do gęby 
48/25. V : ty wedla pdnd śiądź/ pdchołku (r)  23/13. p l A :  fukafz nd pdchołki ( r) 
20/16.

PADAĆ (2 ) vb im p f— in f: Krzyżem pdddć 11/1 1 . praet 3 sg m : Który niedawno podał 
( ! )  nam pod nogi 15/10.

PADAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Suchć role fye pdddią (r)  62/15.
PA JĘCZYN A  (1 ) s b f — sg N :  Boday tu pdięczynd/ y pleśń na ( ! )  was pddła 26/28.
PALAN (1 ) part praet pass im p f— sg f  N :  nd dźićń świętćgo lana/ Zdwżdy Sobótkd pa- 

land (r )  56/17.
PA LEC (1 ) sb m — p l L :  Po pdlcdch 54/25.
PA LIĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: SLónce pali 40/1.
PAŁAC (5 ) sb m —  sg L :  w twym pdłacu miefzkam 52/7. p l N : Godnć pdłace twoićy wiel- 

możnośći 12/5. G : boiaźn/ y grozd ... z wyfokich pdłaców pchać fye nie dddzą 18/14, 
Przćcz mam zayźrzćć kofztownych pdłaców komu 18/19. A :  Byś pdłace rozwodźił nie 
tylko nd źiemi 1/8 .

PA M IĘĆ  (3 ) s b f — sg G :  Pdmięći y śił zbywfzy 88/5; zd mćy pdmięći 28/22. A :  tdkowć 
źiołd/ Których fmdk pdmięć domu wygładza zgołd 52/20.
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PA M IĘTA Ć  (2 ) vb im pf — fu t  3 sg m : Będźie pamiętał 20/3. imp 2 sg: STAteczny ymyfł 
pAmiętay zAchowAć 43/6.

P A M IĘT N Y  (1 ) a i —  sg f  A :  fkArgę ... pAmiętną (r)  50/32. C f  N IE P A M IĘ T N Y .
PAN (38) sb m —  sg N :  Pan 83/26, 84/29, 86/25, Pan świętobliwy 15/7, WfzyftkA ... cze­

ladź ... Y  fam Pan 18/12, Pan znAcznieyfzy gdy pańftwem wzgArdźi ( ! )  36/26; T o  pan ... 
Kto przeftał nA fwoim 5/23, T o  pan/ ... Komu żelAzny Mars będźie chętnieyfzy 38/23, 
Nie bierze ten pan darów 47/1, Tyś pan wfzytkićgo świAtA 71/22. G :  wedle myśli PAnA 
fwćgo 80/29; być w ręce dAnA Srogićy pogAnce/ winna bywfzy pAnA (r)  8/20, iAko pfczo- 
ły/ w koło fwego pAnA ( r ) Straż dźierżćm 15/3, ty wedla pAnA śiądź/ pachołku 23/13, nie 
ze wfchodu/ Ani czekaymy pAna od zachodu 40/19. D : PAnu dźięki oddawaymy 44/22; 
dał to Król w moc Panu nAfzćmu 86/23; niewdźięcznćmu pAnu tudźićż podźiękowAć 
26/17. A :  TAk PAna/ iAko fługę/ poima fnAdnie 17/29, TAmeś y PAnA zAftał 83/19; 
Królowie zaś maią nAd fobą panA ( r) 17/19, boiaźn/ y grozA panA prowAdzą 18/13, y fA- 
mi macie nad fobą pAnA (r)  46/27, żeś przedśię oglądał ... pAna/ który tamtym źie- 
miam PrAwA daie 84/2. V : Godnć pałace twoićy wielmożnośći/ PAnie 12/6; Wfzyftko 
to zoftanie Po twćy śmierci/ pAnie (r)  6/22, (vchoway pAnie) 10/4, Rofkaż pAnie cze- 
ladźi/ Niechay ... 10/7, łafkAwy móy pAnie fąśiedźie 20/10, ieno nie biy/ pAnie (r)  
20/19, Trzykroć fczęśliwy/ którćmu ty zdArzyfz Ten  związek/ pAnie 43/2, CZego chcefz 
od nas pAnie/ za twć hoynć dAry? 71/14, Wdźięcznym ćię tedy fercem/ pAnie/ wy- 
znawamy 71/20, Bądź nA wieki pochwalon/ nieśmiertelny pAnie (r )  72/15. p l A :  TA 
[śmierć] zA gardło chwyta BogAtć pAny/ iAko proftć fługi 6/15. I :  przed pAny zAśpić- 
way 21/22, w niewoli Pod pAny fromotnćmi 52/24. V: Hey PAnowie moi 86/1.

PAN I (12) sb f  —  sg N :  Ani NAdźieie kłAdźie w głAdkim miłofniku pAni (r )  1/21, Dla 
czego płAcze tA pAni tAk rzewnie 18/25, wfzeteczna pAni wfzyftkićgo przyczyną 28)21, 
Furto ... frożfza/ niżli pAni twoiA 29/9, N Je wićrz fortunie/ ... Bo to nieftała pAni 
z przyrodzenia 35/8, pAni w tym zniknęłA 76/24. G :  Gdźieś to namnieyfzć fłówko ... nA 
zapAmiętAłym vchu pAniey śiAdło 29/22, zlć pAniey obyczAie 30/7. D : moićy Skrytćy 
prośby nie vmiefz odnićść paniey fwoićy 29/12. A :  CzArći pAnią zAś porwAli 25/12. 
V: pAni wfzech pięknieyfza 8/26, T y  mię pochwal/ moiA pAni (r )  34/7.

P A N IE Ń SK I (1 ) a i  —  sg f  D : pAnienfkićy winie 7/26.
PANNA (8 ) s b f  —  sg N :  pAnna czći bez kónca 50)15. G :  z Akryzćgo ... StróżA zAmknionćy 

pAnny 36/7. V: PAnno wfzech pięknieyfza 5/10, PAnno zacnćgo rodzAiu 80/31; Panno/ 
bądź dobrćy myśli 82/27; Teraz fye nApAtrz panno/ kogo widźićć ządafz ( ! )  83/3, 
o pAnno święta 84/7. p l G :  frogość iadowitą Złych pAnien 50/6.

PANOWAĆ (5 ) vb im pf —  in f: Komu każe śilny M ars/ y fczęśćić pAnowAć (r)  85/2. praes 
2 sg: Wenus/ która ( ! )  bogAtćy Ankonie pAnuiefz (r )  81/19. 3 sg: NAd wfzyftkim in- 
fzym pAnuie przygoda 35/29. praet 3 sg m : iednaki ogień obiemA pAnował (r)  82/9. 
imp 3 sg: Niechay fortunnie/ y zdrów nam pAnuie (r)  13/18.

PA Ń SK I (7 ). a i —  sg m D : Panfkićmu gniewu 32/22. / G :  bez PAnfkićy pómocy 57/6; 
z łAfki panfkićy 32/13. D : PAnfkićy woli 75/17. n G :  z przeyźrzenia pAnfkićgo 10/29. 
A :  imię Pańfkie świętć 84/21. pl 1 m : Panfkiemi dAry 59/6.

PA Ń STW O  (6) sb n —  sg D : Zawżdy na czymśći fchodźi panftwu niefporemu 3/4. A :  ten 
co ... dźiś panftwo fprAwuie 13/17. I :  Niżbych bogAtć pola Węgierfkić z porządnym 
PAnftwem Węneckim złączył 37/14; Niech fye tu nikt z pańftwem nie ożywa 23/10, 
Pan znAcznieyfzy gdy pańftwem wzgArdźi ( ! )  36/26. p l N :  Bo nA koniec y PAnftwA 
fzćrokić vftAią 77/11.

1. PARA (1 ) sb f  —  p l G :  fześć par ... Dźićwek iednAko vbrAnych 55/24.
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2. PARA (1 ) sb f  —  sg N :  choćia mu [Cerberowi] ... p ir i  fmrodliwa/ Y fprofna piani cie­
cze ... Z troiikićy gęby 49/27.

PA RN A SKI (1 ) a i  —  p l A subst: Muzy Pirnizkie ... Śpiewał 53/21.
PAS (1 ) sb m —  sg N :  ftrzyma cię t i  nifka Iedlini/ y pis zinieśiony wcile 8/15.
PA SIEK A  (1 ) sb f  —  p l N :  Acz mi miodu Podolfkić piśieki nie diią 37/5.
(P A S T E R SK I) c f  P A ST E R Z K I.
P A ST E R Z  (5 ) sb m —  sg N :  Nie wyśiedźiał fye piftćrz z bydłem wcile 31/23, fam piftćrz/ 

śiedząc w chłodzie/ Gra w pifczałkę proftć pieśni 34/30, 70/26, in i piftćrz nid owcimi 
chodzi/ Ani oftrożnych pfów z i fobą wodźi 38/7. p l N : piftćrze ... Budzą lify  fwoim 
grinićm 62/20.

P A S T E R Z K I (1 ) a i  —  sg f  I :  iikoby źrzóbek niełipany/ Ani piftćrzką ręką vgłafkiny 
. 49/19.

PASZA (1 ) sb f  — sg N :  PRicowitć woły moie ... T u  w ifzi dźiś pafza będzie 64/18.
PASZCZEKA  (/) sb f — sg G :  Nie bał fye Cerberowćy troiikićy pifczeki (r)  76/12.
1. PAŚĆ (10) v b p f i im p f  —  p f  ( 7 ) :  ju t  3 sg: n i kogo lós naprzód pidnie (r)  17/28, Czifem

tćż [for] y z dichu fpidnie/ A przedśię n i nogi pidnie (r)  59/30. praet 3 sg m : w iitr ... 
dąb ftiry  wypirł/ i  ten wykręcony Padł 81/30. n : SLónce iuż pidło 18/22. eon 3 sg m : 
by wieczny Sen n i ćię nie padł 50/18. f :  być n i nos bićdna muchi p id łi (r)  20/14; 
Boday tu piięczyni/ y pleśń na ( ! )  was p id łi (r )  26/28. im pf ( 3 ) :  praes 3 sg: Słonce 
iedniko y pidnie y wfchodźi 17/11, Iuż mi fkóri chropiwa pidnie n i goleni 54/23, 
nocna rofi n i mdłć źiołi pidnie (r> 72/11.

2. PAŚĆ (1 ) vb im pf —  in f: którym ludźi p iść poruczono 46/20.
[P A T R Y JS K I ai —  A p l subst: Skoroś tedy posługi pitryyfkie złożył z fiebie K ochP am l 

A4v/25 (84/19).]
PATRZA Ć (11) vb im p f— in f: p itrzić  ... fwć ( ! )  rzeczy 16/1, S trich  p itrzić n i to częftć 

połyfkinić 31/9. praes 1 sg: PRózno ćię pitrzam w tym kole 63/14. 3 sg: n i wyftępy 
Przez fpiry ... pitrza vrząd tępy 2/10, Z twoich rąk wfzelkić źwierzę pitrza fwćy 
żywności 72/13. 1 p l :  N i ćię wfzyfcy w tćy fpólnćy przygodźie pitrzamy (r)  75/13. 
praet 3 sg f :  Potym n i fim ć tylko iuż żagle p itrz iłi (r)  83/8. imp 2 sg: PAtrzay iiko 
śnićg po górach fye bieli 15/26; Pitrzayże go pochwili/ i  ón girdźi nim i 10/2 1 , Pitrzay 
dyable/ że ... 20/18, Pitrzay teraz n i lify  41/14.

PA TR Z Y Ć  ( 10) vb im pf —  praes 2  sg: pitrzyfz n i mię krzywo 20/13. 3 p l :  gdźie ku niebu 
pitrzą K iźim ićrfkić fkały 84/24; Gdźie z reyeftru pitrza ( ! )  co przyftoi 23/15. imp 
2 sg: O piękna nocy ... P itrz n i nas iifno 15/2; K roki pitrz 12/13. part praes act: 
Pitrząc n i fczćrą iftność wiekuiftćy myśli 79/10; SErce roście pitrząc n i tć czify 
3/6, mnie pitrząc ieno fye ferce nie rofpidnie 14/21, Idźie niepitrząc nizad 76/19, 
Morfkić Nimphy/ ... Wzdychiły/ pitrząc n i twarz/ y wiek iego młody 81/4.

PĄD (3 ) sb m —  sg I :  iikim  pędem wicher leći 7/10, Lódź m oii przedśię fwym pędem 
pobieży 49/8, [sarneczka] pędem człowieki Mija zdileki 49/20.

PCHAĆ (1) vb im pf a. p f  —  in f: Ale boiaźn/ y grozi ... z wyfokich piłaców pchić fye nie 
didzą 18/14.

P EŁ EN  c f  PEŁ N Y .
P E Ł N IĆ  (1 ) vb im pf —  imp 1 sg: niechay poniewoli nie pełnię nikomu 20/29.
PEŁN O  (1 ) av  —  wfzędy pełno ciebie 71/16.
P EŁ N Y , P EŁ EN  (6-1-5 == 11) a i —  sg m N :  pełen otuchy 11/15, pełen wieku 13/20, 78/7 

/ N :  zagrodi iigniąt pełni (r)  70/8, [Ziemii ... pełni piękney rofy K ochPot A3/16 
(32/27)]; Szyii pęłna ( ! )  okaziła 68/28. G :  żadnćy mi pełnćy nie podacie 23/19. p l

647

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚN I

N  subst: peiné gwiazdy 29/18, Pełne ich [trupów] morzá/ pełne brzegi były 32/31. 
A subst: Ziemiá ... pełne [K ochP ot: pełna] ćiężkićy rofy Rozwiiá włofy 32/27. petr 
sg n G :  mieli fpełna rozum w głowie 4/17, [Sześć niedźieł ( ! )  fpeiná K ochPot A2/17 
(31/17)].

PERŁA  (1 ) sb f  —  pl A :  w morze ... Perły/ złoto/ y wielkiéy kamienie drogośći Zárzucmy 
2/24.

PERŁO W Y (1 ) a i  —  pl N  subst: zęby fczéré perłowć (r)  68/27.
PER SEFO N A  (1 ) n-pers f — sg N :  Perfephoná (r)  76/20.
PEW N IE (1 ) av  —  dowiém fye pewnie ( r)¡ Dla czego ... 18/24.
PEW N Y (4 ) a i —  sg f  N : Pewnać iuż fpráwá o tobie 6 6 /6 . G : Człowiek ... niéma tu ná 

źiemi żadnćy pewnćy ściany 78/22. p l N  m pers: Ani iuż fpadków ypśtruią krewni/ 
Dźiedźica pewni (r)  42/29. sup sg f  N :  Zoná vczciwa ... napewnieyfza podporá domowi 
42/19. C f  N IEPEW N Y .

(PĘD ) c f  PĄD.
P ĘD Z IĆ  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: ... przez morze/ Gdżie czlowieká wicher pędzi (r)  

69/24, Wały zá wálmi pędźi porufzona wodá 85/14.
P Ę T O  (1 ) sb n —  sg L :  Mnie niechay oyćiec trzyma w pęcie frogim 50/25.
PIANA ( I ) s b f  —  sg N : choćia mu [Cerberowi] ... párá fmrodliwa/ Y fprofna piáná ciecze ... 

Z troiákiéy gęby 49/28.
P IA SE K  ( I )  sb m —  sg N :  Piafek z wodą fye mićfza 85/23.
P IA S T  ( I )  n-pers m —  sg N : Piaft 12/22.
PIĄ D Ź (1 ) sb f — sg L :  śmierć bliżćy niż ná piędzi (r)  69/25.
PIĆ  (3 ) vb im p f—  in f: Każefz mi pić przezdźięki twé przemierzlé piwo 20/12, kto więcćy 

pić może 20/22. praes 2 sg: ráczéy źwićrz leśny bijefz/ Niż táncuiefz/ álbo pijefz (r) 
63/17.

PIECZA  /12) sb f  —  sg N :  człowiecza Wfzyftká o tym piecza (r ) l  Aby ... 6/18. L :  Próżno 
ma mićć ná pieczy (r)  Smiertelné ( ! )  wieczné rzeczy 10/26, Oftátek niechay Bóg ma 
ná fwéy pieczy (r)  16/4, człowiek ... téy krzywdy nie ma mićć ná pieczy (r)  44/10, 
Który [Pań] ... fkromnć ma ná fwéy pieczy (r)  44/25, wfzytek ludzki mićć rodzay 
ná pieczy (r)  46/25, Dźićn dźiśieyfzy mićć ná pieczy (r)  47/27, IE ft kto/ co by ... 
Chciał zemną dobrą tylko fławę mićć ná pieczy? (r)  51/3, náfz taniec miéy ná pieczy 
(r)  58/10, oná [śmierć] y ták człowieczy Vpad ma ná dobrćy pieczy (r)  67/25, W Si 
fpokoyna/ ... Człowiek w twćy pieczy vczciwie/ Bez wfzelákiéy lichwy żywię 69/18, 
Ićy pożytek ... miał ná dobrćy pieczy (r)  74/2.

P IE K IE L N Y  (2 ) a i —  sg f  G :  ftróż ... Piekielnćy brony 49/25. p l N  subst: Piekielnć iędze 
76/14.

P IE K Ł O  (1 ) sb n —  sg G :  Szedł zá nią y do pieklá 76/11.
P IE L G R Z Y M ST W O  (1 ) sb n —  sg L :  Kto tám po tym pielgrzymftwie kiedyżkolwiek 

śiędźie 78/24.
P IEN IĄ D Z  (5 ) sb m — p l G :  Wielkich pieniędzy/ wielka trofká nafzláduie ( ! )  36/18. 

A :  żołnićrzowi pieniądze gotuymy 38/26, Kto z gofpodárftwá/ á kto zśś z wyfługi 
Zbierze pieniądze 42/15, niedbác o pieniądze (r)  78/27. I :  Co między pieniędzmi złoto/ 
... Toś ty ieft miedzy dáiéwkámi 68/15.

[P IEN IĆ  S IĘ  vb im pf —  praes 3 sg: pieni fię wiflá K ochPot A2/5 (31/7).]
P IE N IS T Y  (2 ) a i —  sg f  N :  pięnifta Wilná 31/7. p l N  subst: pieniftć ... wály 85/30.
P IE R Ś (3 ) sb f  —  p l N :  Pierśi iáwné 68/29. A :  Morfkić Nimphy/ po pierśi wydawfzy 

fye z wody ... 81/3. sg a. p l G :  Tarczćy/ niż pierśi/ pićrwćy nśftawiśią 38/31.
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P IE R W E J (4 ) av  —  Pićrwćy 58/16; Pierwćy 8/9; pierwćy 19/31, 38/31; [pierwey KochPoł 
A2v/1 (45/14)]. C f  N A PIER W EJ.

P IE R W SZ Y  (5 ) nm —  sg m D : byś ... Swym płśczem mógł go wrócić k żywotu pićrwfzćmu 
(r)  7 5 1 6 ./ G :  mścochś/ dźiatek pićrwfzćy żony ... przeftrzćga wczśfu 1/18. D : koleią 
zśczynśły/ A pićrwfzćy tśk począć dały 56/4. p l A subst: niófł pićrwfzć vrzędy 78/3. 
N  a. A subst: Oczy pićrwfzć pofelftwa ćicho fprśwowśły 82/11. C f  N A PIERW SZY.

PIERZCH A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  przed kotem/ Pićrzchaią nawiętfzym błotem 
59/22.

P IE S  (6 ) sb m —  sg N :  gdy pies krzyknie 63/27. p l N :  Wićm żeby mię pśi przedśię twoi 
pilnowali 21/3. G :  śni pśftćrz nad owcami chodźi/ Ani oftrożnych pfów zś fobą wodźi 
38/8, Niech zś tobą fmycz pfów wodzę 64/4. D :  Córy fzlścheckić ... Pfóm Bifurmśn- 
fkim brzydkie ścielą łoże 37/29. A :  Niewierny Turczyn pfy zśpuśćił fwoie 37/22.

PIESZ C Z O TA  (1 ) sb f — sg A :  dźićłem prścowitfzym piefczotę odmienić 2/28.
PIE SZ O  (1 ) av —  lubo piefzo woyny/ Lubo prśgnął nś koniu nieprzyiaćićl zbroyny 

82/5.
PIE ŚŃ  (8 ) sb f  —  sg N :  Żadna go pieśń/ zadny ( ! )  głos nie rufzy 3/28. pl N :  lego pieśni 

żśłośćiwć Zięły bogi nieżyczliwć 25/5, Acz mć pieśni płścz bez mśłś 67/8, T śm  iuż 
pieśni rozmśitć/ Tśm  będą gadki pokritć ( ! )  70/14. G :  Lutnia wódz tańców/ y pieśni 
vczonych 48/14, Nie bez pieśni/ nie bez grśnia 57/16. A :  pśftćrz ... Gra w pifczalkę 
proftć pieśni (r)  34/31, 70/27 (r ) .

P IĘĆ  (1 ) nm —  A :  Vfłyfzyfz tśm pięć bśffow ( ! )  21/25.
(PIĘD Ź) c f  PIĄDŹ.
P IĘ K N IE  (2 ) av  —  Polnć łąki pięknie zśkwitnęły 3/11, Zielenią fye pięknie lśfy 34/24.
PIĘK N O ŚĆ  (1 ) sb f  —  sg G :  Oczy dźiwnćy piękności (r)  53/8.
P IĘ K N Y  (22) a i —  sg m N :  piękny dźićn 41/13. / N :  piękna twarz 8/9, piękna Wiofnś 

79/12. G :  twoićy pięknćy twarzy 9/16, Nogi pięknćy 34/15, piękney fwobody 51/17; 
[piękney rofy K ochPot A3/16 (32/27)]. D : pięknćy Cecylijćy 84/15. A :  nś piękną 
głowę twoię 60/18. L :  w tćy pięknćy roćie 68/10. V : Piękna nocy 15/1, 56/10; piękna 
Zofiia 54/2. n N :  co pięknć/ dobrze znśią 61/4, Bo kśżdćmu pięknć miło 65/25. G :  świś- 
tłość tśk pięknćgo fłóńcś 77/17. I :  Zem ieft tśk pięknym śidłem vłowiony 53/4. V:
Zśmną/ zśmną pięknć koło 58/21, 26. p l G :  do grón tśk pięknych 14/23. A subst:
pięknć łśnie twoie 37/23. comp sg f  N :  Pśnno wfzech pięknieyfza 5/10, pśni wfzech 
pięknieyfza (r) 8/26.

PIJA Ć  (2 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Którzy głęboki ftrumićn Tybrowy pijśią (r)  55/8. praet 
3 p l m pers: Pijśli przed tym y Philozophowie 4/16.

PIJA N IC A  (2 ) sb m — p l G :  Abych kiedy okrutnych rśzów nie podięłś Od tych fprofnych 
pijśnic 28/20. V : Bodayże wam fmród w gębę/ mili pijśnice (r)  21/29.

P IJA N Y  (1 ) a i —  sg m 1: bądź zemną ztrzćźwym/ y z pijśnym (r)  4/4.
P IL N O  (1 ) av —  Przypśtruiąc fye pilno 80/17.
P ILN O ŚĆ  (2 ) sb f  —  sg A :  gofpodyni/ O wieczerzćy pilność czyni 70/30, Iśką pilność/ 

iśkić mial o tobie ftśrśnie 73/15.
PILN O W A Ć (2 ) vb im p f— eon 3 p l m an : Wićm żeby mię pśi przedśię twoi pilnowśli 

(r)  21/3. part praes act: Dźiatek lichych pilnuiąc 52/16.
P IL N Y  ( I )  a i —  sg n A :  Mićy nś poślednie kolś pilnć oko 35/7.
P IO R K O  (1 ) sb n —  p l N :  Po pślcśch wfzędy nowć piórkś fye pufczśią 54/25.
PIO R O  (5 ) sb n —  sg I :  dekrćt ... nie piórem pifśny/ Lecz w diśmenćie twśrdym wyko- 

wśny 40/16, Niezwykłym/ y nie ledś piórem opśtrzony Polecę precz 54/15. pl N :
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Gdźie ledwć przedtym pióra donafzśły Mężnćy orlice 32/2. A :  oni niewinna córś/ 
Obrofłś w flowiczć piórś (r )  66/30. I :  kto mię odźiał pióry (r)  11/18.

PIO RU N  (1 ) sb m —  sg N :  piórun gdźie zmierzy Zle nie vderzy 31/11.
PIO RU N O W Y (2 ) a i —  sg m N :  Złoto ... przez twśrdą opokę gwałtownićy przepadnie/ 

Niżli ras ( ! )  piórunowy 36/12. / A :  Strzelbę frogą piórunową (r) 67/21.
PISA N Y  (4 ) part praet pass p f  i im pf —  p f  ( 3 ) :  sg m N :  dekrćt ... nie piórem pifśny ( r) 

40/16. V : DZbanie móy pifśny (r) 4/6. p l G :  Lepićy kufla świśdómy/ ślbo kart pifś- 
nych (r)  2/31. im pf ( 1 ) :  sg m N :  Iefli prśgnie oyczyzny oycem być nśzwśny/ Y  tymże 
nś wyfokich kolumnach pifśny (r) 21 A.

P ISM O  (1 ) sb n —  sg L :  Kochałeś fye w nśukśch/ y w pifmie vczonym 80/23.
PISZ C Z A ŁK A  (2 ) sb f — sg A :  pśftćrz ... Gra w pifczalkę proftć pieśni 34/31, 70/27.
PIW O  (5 ) sb n —  sg G : Bych tćż nabśrźićy piwś wczorśyfzćgo zrónił 21/2. A :  Każefz mi 

pić przezdźięki twć przemierzłć piwo (r)  2 0 /12 , Iuż ty bądź tym rycćrzem/ co piwo 
vśieczefz 20/24, Co fobie gśrdłś oftrzą nś niewinnć piwo (r)  21/7. L :  Bo ia w tym 
piwie twoim rofkofzy nie czuię 2 0 /2 0 .

PLAC (3 ) sb m —  sg G : plścu nam poftąpiono 56/7. A : druga nś plśc iedźie/ Z herby domów 
ftśrożytnych 34/2, Car Mofkiewfki plśc ... Puścił Królowi Polfkićmu 45/1.

(PLĄ S) c f  P L Ę S.
P L E M IĘ  (4 ) sb n —  sg N :  iego cnć plemię (r)  Rządźiło źięmię 12/23, Wyftępuy śmiele/ 

y z tobą twć plemię (r)  33/2, Zacnć plemię dźiśdów bitnych 34/4. A :  Ztąd y śiebie/ 
y fwć plemię (r)  ... Opśtruie 70/2.

P LE ŚĆ  S IE  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: Wfzyftko fye dźiwnie plecie (r)  Nś tym tu bićdnym 
świećie 10/22, A ktoby chciał nś świećie Vważyć/ co fye plecie (r)  27/11, Radość fye 
z trofką plecie (r)  41/23.

PLEŚ*Ń (2 ) sb f — sg N :  Boday tu pśięczynś/ y pleśń na ( ! )  was pśdłś 26/28. I :  pleśnią 
piękna twarz przypśdnie 8/9.

P L Ę S  (/) sb m —  pl N ; T śm  trefnć plęfy z vkłóny 70/15.
PLU G A W Y (/) a i —  sg f  N :  rdzś plugśwa 26/29.
P L U T O  a. P LU T O N  (/) n-pers m —  sg G :  z rąk wyniść frogićgo Plutonś (r)  76/10.
PŁACA (1 ) sb f — sg I :  Sśmś onś [cnota] nagrodą/ y płacą ieft fobie 44/15.
PŁA CIĆ (1 ) vb im p f—  eon 3 sg m : Zleć by mi płśćił moie życzliwości 19/29.
PŁA CI EN c f  PŁA TN Y .
PŁACZ (17) sb m —  sg N :  w oczu płścz rzewny 7/20, mię fmutną to złć pśnićy obyczśie/ 

T o  tego plścz frśfuie 30/8, Acz mć pieśni płścz bez mślś 67/8, Trofkś/ y płścz ferdeczny 
iego kśrmie były 77/7, Dśley żal niedopuścił/ y płścz znśkomity 82/23. G :  Godno 
płśczu niefczęśćić 39/14. D : Rśdśm gdy świśdkś nie mam płśczu fwemu 19/16. A :  Bądź 
plścz/ bądź żśrty/ bądź gorącć woyny/ Bądź miłość nieśiefz 4/8, żal zakryty ( ! )l  Mnoży 
we mnie płścz obfity 65/11, By miał nagle hśmowść płścz twóy fprświedliwy 73/8, 
chćićy płścz hśmowść 76/1. I :  Skarżąc fye z płśczem 7/23, byś ... Swym plśczem mógł 
go wrócić k żywotu pićrwfzćmu 75/6, By kto dobrze fwym płaczem rufzyl y kśmieni 
75/20, którego ... śmierć ... lśmentem/ y płśczem wfzytko nśpełniłś 80/2. L :  nie day 
vmrzeć mnie fmutnćy/ W płśczu y w trofce okrutnćy 68/4, w ciężkim płśczu ftrawił 
noc niefpśną 86/32.

PŁA C Z LIW Y  (2 ) a i —  sg f  1: fkśrgą płśczliwą (r)  73/18. V: (śch wieści płśczliwa) (r) 
86/29.

PŁA KAĆ (17) vb im p f— in f: krćs nśznścz/ póki mamy Plśkść/ gdy przyiaćielś miłćgo 
ftradamy? 39/9; Żebyś ... mnie cśłą noc plśkść pod niebem niechślś 29/32, boday 
miał plśkść śiłś. Komu dobra myfl nie miłś 59/7, co fpiewam płśkśćbych miśłś 67/7,
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możefz nie p łik ić  oycowfkićy przygody 78/9. praes 1 sg: Ale n i iiwifz płiczę fwćy 
lekkości? 7/27, [płiczę 65/10 c f  ŚPIEW A Ć]. 2 sg: Lecz wolę/ że ty płiczefz n i moim 
(!)  grobie 17/16, niewićm przćcz płaczefz 78/13. 3 sg: Dla czego płiczę t i  pini tik  rze­
wnie 18/25, plącze mi nid  głową 29/7. 3 p l :  Iiko  mć fmutnć ziwfze płiczą oczy 18/27. 
praet 3 p l subst: lego śmierci ... P łik iły  ćiemnć lafy/ y wyniofłć fkily 8 8 /8 ; Orphoe- 
owych ftrón fłuchiły Srogić iędze/ y płikiły (r)  25/2, Piekielnć iędze dobrze że z nim 
nieplikiły (r)  76/14, lego śmierci pólnocnć boginie płik iły (r)  88/7. imp 2 sg: nie 
płicz 79/11. eon 2 sg m : żebyś płakał/ y we dnie/ y w nocy 75/7.

P Ł A T  (2 ) sb m —  sg G :  Lepićy dileko płatu fobie tym poprawię 37/12. A :  Naydźiefz kto 
w p łit ięzyk dawa 69/26.

P ŁA T N Y , PŁA C IEN  (1 +  1 — 2) a i  —  sg f  N :  Płatna to 45/7; Coć za wfzytki płatni 
będźie 58/12.

PŁA W IĆ S IE  (1 ) vb im p f— in f: przez morze fye płiwić (r )  7/31.
(PŁAW N Y) c f  N IEPŁA W N Y.
P Ł E Ć  (1 ) sb f  —  sg A :  pleć chropiwą 22/12.
PŁO CH Y (2 ) a i —  sg m N : Iefliś płochy/ hirdźie nie kafz 45/12. / L :  n i iego [świata] 

płochćy odmienności 48/22.
PŁO D N Y  (1 ) a i  —  sg f  G :  plodnćy Afryki 37/3.
PLO N Y , PŁO N N Y (4  +  1 =  5) a i —  sg f  G :  płonćy trwogi 52/28. pl N  subst: trofki płonć 

(r)  28/5. G :  poftrichow ( ! )  płónnych (r)  13/25. A subst: W śmićch obroćiwfzy nifzć 
płonć ridy 40/23. N  a. V subst: O N A D Z IE IE  PLO N E (r)  88/14.

P Ł O T  (2 ) sb m —  sg G :  puść fye n i chwilę płoti (r)  59/14. pl A :  Szćrzćy iedni/ niż 
drudzy/ fwć płoty grodzą 17/23.

P ŁU G  (2 ) sb m —  sg N : iiko więc kwiit lęże/ Którćgo przy vwróći oftry pług dośięże 
8 8 /6 . I :  Oracz pługiem zirznie w źięmię 70/1.

P ŁU Ż Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: gdzie dobra myśl płuży (r)  58/17.
PŁYN Ą Ć (10) vb im p f— in f: iiko n i błędnym morzu/ ... gdźie nas wiitry niofą/płynąć 

muśićmy 9/29. praes 3 sg: iik  płynie tak płynie bez łodźie 7/16, Co z przeyźrzenia pin- 
fkićgo od wieku mu płynie (r)  10/29, Morze nie ftoi nigdy/ ziwżdy płynie (r)  49/1. 
3 p l :  Wam płyną tć chłodne zdroie 65/6. praet 3 sg m : Płynął na prędkiey Nawie przez 
głębokić morze 81/9; w głębokić morze Krwiwy Niepr płynął 15/15, gdy do Spirty 
płynął (r )  19/5, Który [plącz] ićy z oczu płynął/ iiko defcz obfity 82/24.

PŁYW A Ć (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: nawi ... w morf kim rozgniewaniu pływa (r)  Sim opis 
85/25. praet 3 sg m : Zbudował fobie korab ... N i którym pływał ... Po wićrzchu wody 
32/15, n i morzu północznym ( ! )  Tem i czafy/ Król Duńfki pływał 84/32. 3 p l subst: 
Ryby po górach wyfokich pływiły (r)  32/1.

PO (87) praep  —  cum D ( 7 ) :  po iednćy 9/3, potrzćźwiu 21/9, po temu 23/6, 51/18, potrofze 
32/22, niepomiłu 75/10, po łbu 80/22, [po cżemu KochSlug  A2v/12 (44/20)]. cum A 
( 6 ) :  Po co 2/11; po fwć wfzyftkić czify 19/12, po tć l i t i  wfzytki 33/5, po drugi raz 
44/1, po vfzy 59/18, po pierśi 81/3. cum L  (7 4 ) :  Po 9/6, 10, 33/23, 40/25, 54/25, 77/8, 
79/12, Po twćy śmierci 6/22, Potym 7/16, 21/19, 27, 32/25, 55/24, 72/10, 82/13, 83/8, 
[K ochPot A3v/15 (33/10)], Poprawdźie 14/9, Po śmierci 28/1, Po wierzchu wody 32/16, 
Pochwili 35/3, 41/18; po 3/9, 12, 5/15, 8/12, 12/29, 13/11, 17, 16/19, 38/27, 41/13, 
44/7, 51/5, 59/12, 63/20, 75/26, 76/19, 78/24, 82/1, 84/11, 25, Co po tych fkirgach 
próżnych? 2/9, po niebie 7/6, pochwili 10/21, po górach 13/24, 15/26, 32/1, 37/8, Co 
potym? 15/23, potym 16/7, 22/5, 33/10, 80/22, 83/4, 15, 85/9, 86/11, 23, po świećie 
19/19, poniewoli 20/29, po nocy 24/15, że ćię ma powoli 26/15, Cóż potym? 29/3, 
gdy powoli miią 38/6, po fzkodźie 39/1, 4, N ic  po tych zbytnich potriw ich:
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nic potym Srćbrze na fłużbie 48/6, potem 51/25, na potym 74/8, po fwćy myśli 76/18, 
Ieden po drugim 80/9, poprawdźie 80/30, po wićrzchu morfkićy głębokości 83/12. 
C f  PO G O TO W I, PO SPO ŁU , W POŚRZOD .

PO BIEŻ EĆ  ( l ) vb p f — fu t 3 sg: Łódź moia przedśię fwym pędem pobieży (r)  49/8.
P O B IT Y  ( I ) part praet pass p f  — p l A subst: Niepr płynął/ miecąc nź óftrowy ( ! )  Mofkiew- 

fkie łupy/ y pobitć głowy 15/16.
PO BŁAŻN IĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  [Fortuna] fwym pochlćbftwem Iudźi pobłaźniłń 

(r)  35/19.
POBOCZN Y ( I )  a i —  p l A subst: w poboczne ławy Bije fzturm 85/23.
POBOŻNOŚĆ ( I )  sb f — sg N : pobożność Bogu miła 56/25.
POBOŻN Y (1 ) a i —  sg n N : Pobóżne iego ftaranić 69/20.
POBRAĆ ( I )  vb p f  — in f: Bo mię zaraz pobrać dano 65/3.
POBRZEŻN  Y ( I ) a i —  sg f  A : pobrzeżną linę 83/1.
POBUDZAĆ ( I )  vb im pf — part praes act: ziemia nowe źrzódła pobudzśiąc (r ) l  Rzćk 

przymnażała 31/18.
PO BU D ZIĆ ( ! )  vb p f  —  praet 3 pl subst: chmury ... defcze pobudziły (r)  31/6.
POCAŁOW AĆ (1 ) vb p f  —  fu t 1 sg: kiedy ćię pocałuię (r ) l  Trzy dni w gębie cukier czuię 

69/3.
PO C H LEBSTW O  ( l i  sb n —  sg I :  [Fortuna] fwym pochlćbftwem ludźi pobłaźniłń 

35/19.
PO CH ODNY ( I )  a i —  comp sg m N :  Skokiem taniec nafnadnieyfzy/ A tym iefcze po- 

chodnieyfzy (r ) l  Kiedy w bęben przybijaią 57/27.
POCHOP (1 ) sb m —  sg A :  żagle ... pochóp z wiśtru brśły 85/10.
POCHOPNY (1 ) a i —  pl D : pochopnym ftrumienióm 49/23.
PO CH W ALIĆ (1) vb p f — imp 2 sg: T y  mię pochwal 34/7.
POCHW ALON /// part praet pass p f  —  sg m N :  Bądź nś wieki pochwalon 72/15.
POCHW AŁA (1 ) sb f  —  sg N :  gdźie życzliwa Ludzka pochwałś ... wzywa 2/22.
(PO CH YBN Y) c f  N IEPO C H Y BN Y.
PO CIECH A  (1 ) sb f  —  pl N :  fkąd roftą pociechy ofobnć 42/27.
PO C IESZ N Y  (1 ) a i —  pl G :  KRólewno lutnie złotey/ y rymów poćiefznych (r)  39/6.
POCZĄĆ (3 ) vb p f  —  in f: pićrwfzey tak począć dały 56/4. fu t 3 sg: Iefli fye ( ! )  pocznie 

niefczęśćić frdfować 43/7. part praet act: Nie począwfzy żyć/ przeftśiem 48/4.
PO C Z Ą TEK  (2 ) sb m —  sg G :  od początku świśtś 11/24. p l A :  Złćy napićrwfzć początki 

żądze wykorzenić 2/27.
PO C Z C IW IE (1 ) av  —  Ciało ... między fławnć dziady poczciwie włożono 88/10.
PO CZCIW Y (1 ) a i —  sg f  D : Służmy poczćiwćy fławie 51/12.
PO C Z ET (4 ) sb m —  sg A : z fpraw fwych vczynic Poczet maćie 46/29; Tameś ... pofel- 

ftwd fwego Słufzny poczet vczynił 83/20, zebrawfzy poczet przyiaćiół niemśły 84/23. 
I :  Równym pocztem wielki lud Wołofki porśźił 74/7.

POCZUĆ (1 ) vb p f — fu t  3 sg: żadney przeciwności ... nie poczuie (r)  75/24.
POCZYNAĆ (3 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Ptacy ... przededniem fpićwać poczynśią ( r) 

3/17. praet 2 sg m : coś znią poczynał /r) 66/2. 3 sg m : Dobrze fobie poczynał y w dalekiey 
ftronie 74/10.

PO CZYTA Ć (2) vb im pf —  praet 3 sg m : Za cześć więcćy/ niż lekkość/ poczytał to fobie 
74/17. impers p raet: gdy mię poczytano (r )  W liczbę fortunnych 16/26.

PO CZYTA Ć S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Iefli kto chłop/ czyli fye Grofem poczyta (r) 
47/2.

POD (15) praep  —  cum A ( 5 ) :  Pod 15/12; pod 28/25, 47/13, pod nogi 15/10, pod ferce
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84/18. cum 1 (1 0 ) :  Pod 38/3, 52/24, Pod ftrażą 36/4, Pod kręgiem Tlónca 50/16; pod 
22/16, pod nogami 10/20, pod ziemią 25/4, pod niebem 29/32, pod ... lafem 63/23, 
pod Tkrzydłami 72/18.

PODAĆ (5 ) vb p f — in f: żagle wiatróm podać 82/16, Na którćy ślicznych ręku ... Pragną­
łem dufzę podać 87/25.fu r 2 p l:  żadney mi pełney nie podacie (r)  23/19. praei [ i  sg m: 
podał 15/10 c f  PADAĆ]. 3 pl subst: Tak to matki nam podały (r)  56/14. imp 2 sg: 
Podayże ićy kęs nadźieie 61/28.

PODAŃ (1 ) part praei pass p f  —  sg m N :  Chrześćijanfki zakón Podań Polakóm 12/28.
PODAWAĆ (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: tył każdy podawa (r)  35/16, Ledwieć nam ... Króla 

nie podawa (r)  38/11; Gdźie fłónce Twych prómieni nigdy nie podaie (r)  39/21. 3 p l: 
twć wdźięcznć Ttróny ... trofki nieufpióne Prędkim wiatróm podaią za morze czerwone 
40/12.

PODDANY (1 ) sb m —  p l A :  KRólom moc na poddanć/ y zwierzchność dana 17/18.
PO D EJM O W A Ć 11) vb im p f— in f: niewczas podeymować (r)  79/1.
PODJĄĆ (1 ) vb p f — eon 1 sg f :  Abych kiedy okrutnych razów nie podięła (r) 28/19.
PODKOPAĆ ( l i  vb p f  —  praet 3 sg m : podkopał harde Tyranny datkiem 36/15.
PODLANY (1 i part praei pass p f  —  sg m N : frafunek podlany (r)i Taie by śnieg zagrzany 

28/11.
(PO D LE) c f  PO LE praep.
PO D LE G Ł Y  ( l j  part praet act —  sg m V: Śmierci podległy człowiecze cnotliwy 43 10.
PO D N IEŚĆ (2 ) vb p f — in f: pragnąc ręki podnićść ( rJ Na frogi dźiw 81/25. impers 

praet: proporzec Duńfki podnieśiono ( r) 86  17.
PODOBAĆ S IE  (3 ) vb im pf — in f: la chcę podobać fye w mowie Nauczonćy bialeygłowic 

34/5. praet 3 sg m : Zeć fye ten gość podobał z dalekiego kraiu 80 32. n: tak Tye podo­
bało (r) NieTczęśćiu 87 21.

PODOBNO (6 ) p i —  Podobno/ iako niedźwiedź łapę lizać mufzę 14/25, Podobno zemną 
trzymacie 57/23; Mnie podobno iuż próżno Tzukać infzey rady 9/12, Chyba żeć mil- 
fzy podobno kto iny 16/21, ón podobno gdźie indźiey miłuie 19/28, ia podobno z mniey- 
fzym niebefpieczenftwem Grzefzę 47'5.

PO D O BN Y 13) a i —  sg n N :  Twoie nadobne lice ieft podobne zarzy 8 29. pl G : Życzcie 
oyczyznie/ ¿by wam rodźila Podobnych śiła 13/16. A subst: Ona dźiateczki oycowi 
podobnć ( r) Rodźi 42/26. C f  N IEPO D O BN Y.

PO D O LE (1 ) n-loc n —  sg L :  Bil Tatary w Podolu 74/5.
P O D O LSK I (2 ) a i —  sg f  N :  ziemia ... Podoi Tka 37/20. pl N  subst: PodolTkie paśieki 

37/5.
PO D PIĆ  (7 ) vb p f — part praet act: podpiwfzy lacniey iuż błaznować 23/9.
PO D PIERA Ć (1 ) vb im p f— in f: Tmutnego ferca podpierać nadźieią 9/13.
PODPORA (1 ) sb f — sg N : Zona vczćiwa ... napewnieyfza podpora domowi 42/19.
PO D W O JE (2 ) sb n —  sg G :  Furto ... Mnie to na złość trzymafz Tye tak mocno podwoia ? 

fr )  29/10; v twego podwóia ( ! )  ( n  30/3.
PODZIAĆ S IE  (1 ) vb p f — praet 3 sg f :  Gdźie Tye ona gwałtowna Rzym Tka moc podziała -* 

(r )  77/15.
PO D Z IELA Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Apollo ... luk z lutnią podziela tr)  47/11.
PO D Z IEM N Y  (2 ) a i  —  pl D : Bogóm podźiemnym (r)  48/17. A subst: pod ziemne nie- 

wefołe kraie 39/20.
PO D ZIĘKO W AĆ (2 ) vb p f — in f: niewdźięcznemu panu tudźież podźiękować (r)  26/17. 

praet 1 sg m : toćiem podźiękowal (r)  20/27.
P O ETA  (2 )  sb m — sg N :  poetś 54/16. A :  Znal kto kiedy Poetę trzeżwiego? 23/20.
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POGANIN  (2 ) sb m —  sg /: Vdćrz fye z poganinem 51/19. pl D : zwyćięftwo poganóm 
z śiebie fławnć d4ł4 80/14.

POGANKA ( I )  sb f — sg D : być w ręce dana Srogiey pogance 8/20.
PO GA Ń SK I (1 ) a i  —  pl A subst: w poganfkić narody 50/27.
POGODA (7 ) sb f — sg N :  Wieczna pogodś 12/3, pogoda naftępuie 47/17, Czas vćieka/ 

iako wod4/ A przy niem leci pogodś (r ) f  Zebrawfzy włofy na czoło 54/7. G :  życz 
pogody (r)  56/10, za przyiaźnią wiśtrów/ y dobrćy pogody f r j  83/13. A :  macie pogodę 
(r)  23/23. I :  Z4 tą życzliwey ćmy nocnćy pogodą (r)  50/30. C f  N IEPO G O D A .

(POGODN Y) c f  N IEPO G O D N Y .
PO G O TO W I, PO G O TO W IU  (1 -\-l = 2) a v —  Maiąc charty pogotowi ( r) 63/29; każdy 

iuż ftał w fwoim rzędźie Po gotowiu 86/16.
PO GRĘŻO N Y (1 ) part praet pass p f  —  sg m A :  przyfzły czas Bóg ma w mocy/ Pogrężony 

w twśrdćy nocy 47/25.
PO G RZEB (1 ) sb m —  sg L :  przy próżnym pogrzebie 55/9.
PO GRZEŚĆ (1 ) vb p f — fu l 3 sg: Ledwć fye naydźie/ kto ćiało pogrzebie (r)  17/14.
PO HAN IEC (4 ) sb m —  sg N :  iuż nam ma być ten poh4niec frogi 15/9, poh4niec fprofny 

Nad Nieftrem śiedząc/ dźieli łup ż4łofny 37/20. V: Zły a niewierny pohańcze (r) 
65/26. pl G :  żóny frogich pohśnców 7/9.

POIM AĆ (1 ) vb p f  —  fu t 3 sg: n4 kogo lós naprzód pśdnie/ T śk  Pśn4/ i4ko fługę/ poima
fnadnie 17/29.

PO IM A N Y (1 ) part praet pass p f — sg f  N :  naw4 vftrzel4na. N4 koniec/ gdy iuż mi414 
tonąć/ poim4na (r)  86/22.

PO JĆ a. PÓ JŚĆ a. POŚĆ (4 ) vb p f — fu t 1 sg: póydę n4 łoże 20/23. 3 sg: Złoto śrzod-
kiem I4nczarów zbroynych póydźie fn4dnie 36/10. praet 3 sg f :  Naw4 ... Pofzł4 ...
ryiąc morfkić w4ły 85/9. 3 p l subst: W co pofzły dźi414/ y n4fzć turnieie? 40/28.

(PO JRZEĆ ) c f  PO JŹRZEĆ.
(PÓJŚĆ) c f  POJĆ.
PO JŹ RZEĆ (3 ) vb p f  —  in f: Raz fye zdaj i4ko w przep4ść/ poyźrzeć [K och P am l: poyrzeć] 

z wyfokośći 85/20; Nie może ićy [zazdrość cnocie] ... poyźrzćć w oczy 44/5. fu t  3 sg: 
Gdzie poyźrzy zewfząd morze 7/18.

PO KA RM  (1 ) sb m —  sg L :  o żadnym pok4rmie/ y o fnie nie wiedźiał 77/6.
POKAZAĆ ( I )  vb p f  —  fu t 3 sg: kiedy tóż n4d n4mi Niefortun4 pokaże 39/12.
POKAZOW AĆ (1 ) vb im pf —  in f: W przygodźie trzeb4 ferce ftalć pok4zow4ć ( r) 76/2.
PO K I (15) cn —  Póki 25/28, 43/17, 65/23, 75/28, 83/7; póki 19/17, 21/16, 25/28, 35/1, 39/8, 

43/16, 51/7, 72/17, 82/22; pókim żyw4 62/3.
PO KŁA D  (2 ) sb m —  sg L :  im człowiek w pokładźie fwoim więcćy czuie 36/19. pl A :  Nie 

dufay w złoto/ y w żadne pokł4dy (r)  35/10.
PO KŁA DAĆ ( l )  vb im pf —  praet 3 sg m : W zamcćch n4dźieię pokł4dał (r)  45/25.
PO K O J (8 ) sb m —  sg N :  Zły znim pokóy/ gorfza zw4d4 59/27. G :  Obi4t4mi fzuk4iąc 

v świętych pokoi4 (r)  30/4, Nićmam przed Szymkiem pokoia (r)  61/15. L :  Polfk4 ... 
Wytchł4 w pokoiu (r)  13/12, w boiu/ ... w pokoiu fr )  42/11, Zn4czny iego porządek/ 
y rozum w pokoiu (r)  74/4, T4k w pokoiu/ i4ko y w żołnierfkiey'zab4wie 80/18. V: 
Święty pokoiu 15/19. C f  N IE PO K O J.

POKORA (/) sb f — sg D : gdy pych4 nie mogł4 pokorze fr )  Wytrzym4ć ftufu 15/13.
P O K R Y T Y  (1 ) part praet pass p f  —  p l N  subst: gadki pokrite ( ! )  (r)  70/14.
[POKRYW AĆ vb im pf —  part praes act: ferdecżną ż4łość pokryw4iąc (r) K ochP am l A3v/24 

(82/26).]
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PO KRZYW A  ( ! )  sb f  —  sg N :  Znam ćię ziółko żeś pokrzywa ( r) 62/4.
PO K U SA  ( I )  sb f —  sg N :  Czy mię pokufi łudźi . . .?  7/28.
PO KW A PIĆ S IE  ( I )  vb p f — imp 2 sg: Pokwip fye do domu kiedy 64/10.
PO LA K (4 ) n-ethn m —  sg N :  Polak mądr po fzkodźie 39/1, Nową przypowićść Polak 

fobie kupi/ Ze y przed fzkodą/ y po fzkodźie głupi 39/3. V : Polaku 37/19. p l D : Chrześći- 
jin fk i zakón Podań Polakóm (r)  12/28.

P O LE  (1 ) praep cum G  —  noc pole nocy 29/7.
P O L E  (15) sb n —  sg N :  Twoii/ miły/ rofkofz pole (r)  63/15. G :  kiedy z pola zbierzemy 

63/5, Ona fim i bydło liczy/ Kiedy z pola idąc ryczy 71/2. A :  Vćieka w pole 49/20. 
L :  w polu na fłupie koronę Ziwieśmy 41/6, Zyto fye w polu doftawa 62/22, domi/ 
y w polu/ godni w Polfcze byli 80/10. pl N :  Nie odftrifzą ... K upci ... przefadzone 
Mrozem gwałtownym poli 2/15, Pómnią tu ( ! )  Prufkić poli 80/11 .A :  Niżbych bogate 
pola Węgierfkić z porządnym Panftwem Węneckim złączy! 37/13, śniegi pola wyfoko 
przykryły 41/17, nawiedzę ... poli zibiegłć z i  żimnć triony 55/4, On łąki ( ! ) l  ón pola 
kośi 70/9, poli śniegiem ... Mroźna Zima przykryli 83/23. L :  Pod kotirzimi tylko w po- 
lich  śiedzą 38/3.

P O LE C IEĆ  (2 ) vb p f — fu t I sg: Polecę precz 54/16. praet 3 sg f :  Oknem laiąc polećiiła 
(r)  66/28.

PO LEGA Ć (1 ) vb im p f— irtf: Nlegodźierwtego ten świat zawiklany/ Aby mial na nim ... 
Człowiek polćgać 48/21.

POLEW AĆ (1 ) vb im pf —  praet 1 sg m : Polćwałem/ żeby iey fłónce nie fufzylo 14/16.
PO LEW A N Y (1 )  part praet pass p f  —  sg m V : Dzbanie polewany ( r) 4/7.
PO LEŻEĆ (1 ) vb p f — eon 3 sg m : boday poleżał (r)  14/22.
PO LN Y (4 ) a i —  sg m N : Polny świćrcz 62/16. pl N  subst: Polnć łąki 3/11. G :  polnych 

Tatarów 1/14. I  m : nad połnćmi ( ! )  kwiatkami ( ! )  7132.
PO LSK A  (6 ) n-loc f — sg N : Polfka fzćroko fwych granic pómknęla 12/31, zi którego 

[Sygmunta] Pol fk i zikwitłi 13/11, którćmu nie m iiłi Pol fk i w dobroci równia 15/8. 
G : Ciiło iednik do Polfki morzem przypławiono 88/9. L :  Ani w Polfcze iiko żywy/ 
Ziiwiły fye tikie dźiwy 67/3, Którzy domi/ y w polu/ godni w Polfcze byli 80/10.

P O L SK I (5 ) a i —  sg m G :  Stephini K róli Polfkićgo (r)  45/32. D : mężnćmu ... Królowi 
Polfkiemu (r)  45/2./ G :  Szerokiey Polfkićy kriiny 45/18. D : ku Polfkiey grinicy 84/5. 
p l A subst: W ręce Polfkić 45/30.

PO L (5 ) nm —  sg A :  w pół wieki 43/3, Cnoti móy kompas/ który nie wpółnocy/ Ale w pół 
zbytków bije 49/5— b .p l A :  n i póły żywą 83/10. indecl: zpół lub nocy/ lub dnii 40/18.

P Ó Ł M IS E K  (3 ) sb m —  p l N :  czy nas półmifki trzymiią? Bićdnć pólmifki czego tć cze- 
kiią 38/21— 22. G : Więcćy półmifków n i ftoly dawamy 15/22.

(POLN O C) c f  PUŁN OC.
PO LN O CN Y, PU LN O C N Y (6 +  1 =  7) a i  —  sg m D : Vśiluie Południ przeciw Pólnocnćmu 

[K och P am l: putnocnemu] (r)  85/18. / G :  Nie opirł fye iż  o lody/ Niepliwney pół- 
nocnćy [K ochPol: pułnocney] wody 45/4; Tyran pułnocney ftrony 44/27. n L :  na 
morzu północznym ( ! )  ( r j  ... Król Duńfki pływał 84/31. p l N  subst: północnć 
[K och P am l: pułnocne] ogromne zatopy 87/14, północnć [K och P am l: pułnocne] bo­
ginie 88/7. A subst: Brzegi północne (r)  12/12.

PO LO C K  /1) n-loc m —  sg N :  W ręce Polfkie Połock przyfzedl 45/30.
POŁOŻON Y ( l )  part praet pass p f — sg m N :  Wefoło żywę w trofce położony (r)  53/5.
PO ŁO ŻYĆ (2 ) vb p f — in f: Niechciał nas Bóg położyć równo zbeftyami 51/8, Aby go 

[źyvjoi\ człowiek gotów ziwżdy był położyć (r )  76/7.
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PO ŁO ŻYĆ S IE  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Sam fye prawie położy 1/ ¡¿ko kłos doftały 78/8.
PO ŁU D N I //) a i —  sg m N :  Vśiłuie Południ [K och P am l: połudny] przeciw Północnćmu 

85/18.
P O Ł Y SK A N IE  (1 )  sb n  —  sg A :  Strach patrzić na to częftć połyfkanić (r)  31/9.
P O M IER N Y  (1 ) a i —  sg m N : człowiek ... pomierny 36/22.
PO M IESZA Ć S IE  (1 ) vb p f  —  praet 1 p l m pers: Dźiwnofmy fye pomićfzali (r)  25/19.
PO M KN Ą Ć (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Pol fk i fzeroko fwych granic pómknęłż ( r )  12/31.
P O M N IEĆ  (8 ) vb im p f— in f: Chćieyże pómnićć 21/23, Trudno nie pómnićć 84/17. praes 

[2 sg: pomnifz coś przyrzekł piękney Cecyliey K ochPam l A4/21 (84/15)]. 3 sg: pómni 
niefczęśliwa W arni 80/11. 3 p l: Pómnią tu ( ! )  Prufkić poli 80/11. imp 2 sg: widrę ... 
Pómni abyś ... chował 6 8 /6 ; T y  pómni że ... 35/22, pómni [K och P am l: pomnifz] 
coś przyrzekł pięknćy Cecylijćy 84/15. part praes act: nie pómniąc n i fwoie Nieprze- 
fpieczeńftwo 85/4.

P O M N IEĆ  S IE  (1 ) vb p f — imp 2 sg: Pómni fye lutni 33/17.
PO M O C (3 ) sb f  —  sg G : bez Pdnfkićy pómocy (r)  57/6. A :  imię Pińfkie święte/ Wźiąwfzy 

na pomoc 84/22. L :  A tak fye ftaray o takiey pómocy (r)  35/23.
PO M O C  /12) vb p f  —  in f: ty chćiey pómoc fim i 34/11. fu t 1 sg: Pomogę ia y myśliftwi 

63/25. 3 sg: Cóż pomoże zb ro ii...?  6/9, Nie pomoże mu do fnu fłodkić śpićwdnić 
18/3, Ani pomoże władza 27/17, v nićy żadna dawność nie pomoże (r)  35/13, O ni 
y fpufczać pomoże (r )  71/3. 3 p l:  iefli twoie łzy iemu nie pomogą (r)  75/9. praet 
3 pl subst: Nie pomogły kule częftć 46/1. imp 2 sg: Pómoż oto dobrćy rzeczy 58/9. 
3 sg: Bóg pomoż 45/17; iako kto może/ Niech ku pożytku dobri fpólnćgo pomoże 
(r)  51/13.

POM ORDOW AĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 pl subst: Pomordowiły ... Męże właśćiwć 50/11.
PO M STA  (1 ) sb f  —  sg A :  Niech Bogumiła ... fłyfzy ... pómftę niefkorą Którą źli 

biorą Na drugim świećie 50/7.
PONIEW AŻ (2) cn —  Pónieważ 2/7; ponieważ 51/4.
PO PA TRZYĆ (1 ) vb p f — imp 2 sg: Popatrz miedzy fzoty/ Prawdźiwfzćy roboty 22/10.
PO PĘD LIW Y  (1 )  a i  —  sg f  N : lwici popędliwa (r)  14/2.
PO PIERA Ć <1) vb im pf —  praet 3 p l m pers: fynowie oycowfkiey wiiry popierili (r)  

80/21.
P O PIO Ł (1 ) sb m —  sg A : źiemii idzie w popiół prawie ( ! )  40/1.
PO PŁYN Ą Ć f 1) vb p f — fu t 1 sg: W równćy fuśćie popłynę przez morf kić rozruchy 

11/16.
PO PRA W IĆ (2 ) vb p f  —  fu t 1 sg: Lepićy dileko płatu fobie tym poprawię (r)  37/12. 2 sg: 

mało fobie popriwifz (r)  62/11.
PO PRZESTA Ć (1 ) vb p f — in f: Tobie ... Czas poprzeftać świata 23/2.
PO RADZIĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : temu Bóg poradźił (r)  27/26.
PORAZIĆ (2 ) vb p f — fu t 3 p l:  Albo nas gridy poriżą (r)\ Albo ... 57/1. praet 3 sg m : 

Równym pocztem wielki lud W ołofki poriźił (r) 74/7.
[POROKOW AĆ vb im pf a. p f  —  in f: Teraz był cżas porokować ( r ) j  Komu fzłyk 

pierwey zdeymować K ochPol A2v/1 (45/13).]
POROW NAĆ (2 ) vb p f  — in f: fercem y śiłą mógł porównać fnadno/ Z Bohiterfkimi fyny 

82/4. praet 3 sg f :  Wfzytko śmierć niecierpliwa z ziemią porównała (r)  77'16.
POROŻE (1 ) sb n —  sg 1: porożem wftrząfa 45/24.
P O R T  (2 ) sb m —  sg G :  Trzykroć z portu na morze Nawa wychodziła 85/7. L :  Teraz 

w porcie befpiecznym śiedzę 78/17.
PORUCZAĆ (1 ) vb im p f— praes 1 sg: Tobie go ia tam poruczam/ móy Boże 19/24.
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PO RU C ZYĆ (1 ) vb p f — impers praet: Wy/ ... którym ludźi paść poruczono ( r ) 46/20.
PO RU SZO N Y (1 ) part praet pass p f — sg f  N :  porufzona wodś 85/14.
[PO RU SZYĆ vb p f — fu t 1 sg: iuż takich wod potym nie porufzę Cr) KochPot A3v/15 

(33/10).]
PORW AĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 p l m pers: Czarci panią ziś porwali <r) 25/12.
PORW AĆ S IE  (2 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Porwie fye mąż ku niey 66/25. praet 3 sg m : Chćiałli 

też n i czas zafnąć/ porwał fye ftrwożony 87/1.
PORW AŃ , PORW ON (1 +  1 - 2 )  part praet pass p f  — sg n N :  Lupieftwo czirtu 

porwano (r) 24/17. pl N  m pers: Porwoniśćie zabitey ... śmierci 21/14.
PO RZ Ą D EK  (3) sb m — sg N :  Znśczny [6y/] iego porządek/ y rozum w pokoiu 74/7. 

G :  Strzegąc w domu porządku 52/15. A :  Niechay czyni porządek 51/16.
PO RZĄD N Y (/) ai —  sg n 1: z porządnym (r) Pśnftwem Węneckim 37/13.
PO RZUCAĆ (/) vb im pf —  imp 2 sg: N ie porzucay nadźieie 41/10.
PO RZU C IĆ  (2 ) vb p f — in f: Porzucić próznć myśli 78/28. imp 2 sg: Raczćy frafunk/ 

y trofki porzuć teraznieyfze 75/11.
POSAG (3 ) sb m —  sg N :  Wielki poiag rodziców poftępki vczćiwć 1/22. G :  vczćiwey chudo­

by bez pofagu pragnę 11/8. I :  Ani z wielkim pofagiem męża rządźi ... pani 1/20.
PO SE L ST W O  (2 ) sb n —  sg G :  Tdmeś ... pofelftwa fwego Słufzny poczet vczynił 83/19. 

pl A :  Oczy pierwfzć pofelftwa ćicho fpriwowaly 82/11.
PO SE Ł  (2 ) sb m —  sg N :  pofeł vczćiwy 82/15. I :  Obraneś pofłem zaraz do Króla Szweckić- 

go 80/28.
P O SIEŚĆ  (2 ) vb p f  —  praet 3 sg m : S ili pośiadl włości Kto viął chciwości 6/1. eon 2 sg m : 

BYŚ wfzyftko złoto pośiadł 1/6.
P O SIL IĆ  (1 ) vb p f — in f: Chciałbym twym darem gośći fwych pośilić (r)  4/13.
PO SŁA Ć (2 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Bo wfzytko coś znią poczynał/ Krwią na rąbku wypi- 

fśla/ Y  fmutney śieftrze pofłałi (r)  66/4. imp 2 sg: Bożeć pośli dobrą godźinę 9/18.
PO SŁ A N IE  (1 ) sb n —  sg A :  Sen v proftaków przyymie y złe pofłanie (r) 18/4.
PO SŁA N IEC  J l )  sb m —  sg V : Zbóyca włafny/ nie pofłańcze (r)  65/27.
PO SŁU G A  (5 ) sb f — sg I :  Ieflić fye fwoią pofługą (r)  Ni nacz więcćy nie przygodzę 

64/2. pl N :  w maley wadze ( ! )  były me pofługi fr )  26/21. G :  Kto twych pofług niewdźię- 
czen 5/7. A : Znaczne pofługi czynił rzeczypofpolitćy 78/1, Ześ wziął y Woiewództwo 
za fwoie pofługi (r)  84/14, [Skoroś tedy posługi patryyfkie złożył z fiebie K ochPam l 
A4v/25 (84/19)].

POSNĄĆ ( I ) vb p f  —  fu t 3 p l:  Potym od melodiey aż pofną na ftole 21/27.
P O SP O L IT Y  (6 ) a i —  sg m N :  głos pofpolity 2/22. / G :  Czuynym ftróżem był zśwfze 

pofpolitey rzeczy 74/1. D : człowiek/ który fwe pofpolitey rzeczy Służby oddał 44/9, 
Znaczne pofługi czynił rzeczypofpolitćy (r)  78/1, pofpolitey vftąpić potrzebie 
Swoia wlafna rzecz muśi 82/20. I :  WY/ którzy pofpolitą rzeczą władacie 46/18. C f  
N IE P O S P O L IT Y .

PO SPO ŁU  (2 ) av  —  Z ludźmi pofpołu 31/21, Z dźiećmi pofpołu 37/24.
PO STA Ć (2 ) vb p f  —  fu t 1 sg: Poftoię mśło 18/24. 3 sg: Tam  dobra myfl nigdy nie poftoi 

(r)  23/14.
PO STAW A (2 ) sb f  — sg G :  z poftawy (r)  Zda fye mąż prawy 12/15. A :  po tobie znam 

taką poftawę (r)  16/19.
PO STA W IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : kto mię odział pióry/ Y  tak wyfoko poftawił 11/19.
PO ST Ą PIĆ  (3 ) vb p f  —  fu t 2 sg: Poftąpifz z włości drogo zapłaconych/ Poftąpifz z dworu/ 

y gmachów złoconych 43/18— 19. impers p raet: placu nam poftąpiono (r)  56/7.
P O ST Ę P E K  (1 ) sb m —  p l N :  Wielki pofag rodźiców poftępki vczćiwe 1/22.
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PO STĘPO W A Ć (2 ) vb im p f—  praes 3 sg: za cnotą w tćż tropy zazdrość poftępuje (r) 
44/4. imp 1 p l :  Poftępuymyfz tedy krokiem 57/24.

PO STRA CH  (1 ) sb m — pl G :  Nie bez boiaźni/ y poftrśchow ( ! )  płónnych 13/25.
P O ŚL E D N I (1 ) a i —  p l A subst: na poślednić koła 35/7.
PO ŚRZOD c f  W POŚRZOD .
PO ŚR Z O D EK  (2 ) sb m —  sg L :  Niechay dziś nśgo w pośrzodku lwów ftoię 8 /8 , Wfzytki 

tu wieś śiedźi wkoło/ A w pośrzodku famo czoło 58/4.
PO ŚW IĘC O N Y (3 ) part praet pass p f — sg m N :  Muzóm poświęcony (r)  Ptak 55/3.

/ N : TO bie niechay ta kśrtź będzie poświęcona (r)  79/19. G :  cnocie ... Poświęconey 
nie myśli doftępować fkały 2 /2 0 .

P O T A JE M N IE  (1 ) av  —  gdzie Wilnź cicha Górę z wieku fźdzóną/ potaiemnie [K och P am l: 
potaiemnie] fpycha 83/16.

PO TA JO N Y  (1 ) part praet pass p f  —  sg f  N :  kretfr przyrodzona/ Nie może być ... potźiona 
(r)  73/13.

P O TE M  c f  PO, T E N .
P O TK A Ć  (4 ) vb p f  —  in f: Y  iuż mię noclćg potkać vczćiwfzy nie może ... ? 29/15; kiedy 

mię nalepfzć miśły podkść ( ! )  gody 14/18. praet 3 sg m : twóy głos żśłośćiwy Tym  go 
potkał 82/17. n: mnie ... złe fczęśćić potkśło (r)  14/13.

PO TK A Ć  S IE  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  gdźie nieśmiertelnćy chwały cnotd chciwa ...
śmiele fye potkała (r)  80/13.

P O T Ł U C  (1 ) vb p f — imp 2 a. 3 sg: VZśłuy fye kto dobry/ ś potłucz zawiśfy 28/14.
P O T O M E K  (2 ) sb m —  sg N :  winem/ co fye ty frśfuiefz o nie/ Będźie zśmaczał potómek 

twóy konie 6/28. D : oyćiec krzywo przyśiągł/ ... Gotuiąc niegodnćmu fpadek potomko­
wi (r)  3/2.

[PO TO PIO N Y part praet pass p f  — pl N  m pers: do iednego w głębiey potopieni ( r) K ochPot 
A3/9 (32/18).]

PO TRAW A  (2 ) sb f  —  p l N :  Coć fye zdadzą tć potrśwy? (r)  66/22. L :  N ic  po tych zby­
tnich potrśwśch 48/6.

PO T R O S Z E  c f  PO, TRO CH A .
PO TR Z EBA  (5 ) praed  —  potrzeba kóniecznie 2/26, nie potrzebś (r)  34/15, 44/18 ( r ) ,  

52/18, 75/21 ( r ) ,  [Koch Pot A4/5 (33/18)].
P O TR Z EBA  (4 ) sb f  —  sg D : gdy czśs prziydźie oftśtnićy potrzebie ( r) 17/13, fami śiebie 

Ku gwałtownieyfćy chowaymy potrzebie (r)  38/30, pofpolitey vftąpić potrzebie (r)  
Swoiś włafna rzecz muśi 82/20. L :  w potrzebie (r)  67/26.

(PO T R Z EB N Y ) c f  N IE P O T R Z E B N Y .
PO TRZEBO W A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Zwyćięftwo ... męftwś potrzebuie (r)  

51/21.
P O T Y M  c f  PO, T E N .
POWAGA (2 ) sb f  —  sg G : Niech fye tu nikt z pśnftwem nie ożywa/ Ani z nami powagi 

vżywa 23/11. A :  głowę zwieśi/ y powagę zmyli 41/29.
POW IADAĆ (5 ) vb im pf —  in f: Cićrpiałem ia tśk wielć/ że mię wftyd powiadać (r)  26/18. 

praes 3 sg: (powiśda) 29/9, 8 6 /8 , powiśda/ że ... 61/17. 3 p l :  powiśddią (r)  1/6.
PO W IE D Z IE Ć  (5 ) vb p f — fu t  1 sg: powićm wam/ że ... 23/16. 2 sg: Muzo: co dńlćy 

powićfz? 86/19. imp 2 sg: Powićdz Słowienfki rym 53/15; T y  fama powićdz/ ... póki ... 
39/8. 2  p l :  Powićdzćiefz mi mć fąśiśdy/ Ieft tu która bez tćy wśdy? 57/20.

P O W IE SIĆ  (1 ) vb p f — imp 1 p l:  Przywileie powieśmy na kołku 23/12.
PO W IEŚĆ  (1 ) vb p f — fu t 3 p l :  Idź gdźie ćię nogi/ y wiitry powiodą (r )  50/29.
PO W IEW N Y  (1 ) a i —  p l N  subst: Powićwnć liftki 13/27.
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PO W IN N O ŚĆ ( ! )  sb f — sg G :  przeftrzćgam fwoićy powinności ( r) 29/1.
POW OD (1 ) sb m —  sg I :  W ręce Polfkić Połock przyfzed 1/ Za powodem ... Stephina 

K róli Polfkićgo 45/31.
POW ODŻ (1 ) sb f — sg N :  powódź była Sw iit zitopili 31/15.
POW ROZ (1 ) sb m —  p l G :  Co tu za mćy pimięći powrozów ftirgano 28/22.
PO W STA Ć (2 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Szum powitał 85/13. part praet act: powftawfzy 

z ławy 6 6 /2 1 .
POW STAW AĆ (1 ) vb im pf —  praet 3 sg f :  kiedy zorzi z wody powftawiłi (r)  85/28.
PO ZBYĆ (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : Boś pozbył ... cnotliwćy żony 39/16.
POZNAĆ (1 ) vb p f — fu t 3 p l :  mnie pozniią f r ) l  Którzy głęboki ftrumien Tybrowy 

pijaią 55/7.
POZNO (2 ) av  —  Pozno puklćrza przebici m iciią 38/32; kędy róża pozno kwitnie 48/8.
POŻĄDANY (1 ) part praet pass im p f— sg m N : Wfzem pożądny ( ! )  [K och P am l: pożą­

dany] 84/13.
POŻEGNAĆ (1 ) vb p f  —  part praet act:  fwóy dwór wy foki Pożegnawfzy 84/5.
POŻREĆ (3 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  y matkę/ y fyny Pożarła woda 32/6. 3 pl subst: Czemu 

mię ... frogie nie pożarły (r)  Morfkie wody? 87/11. imp 3 p l:  Niechay mię wilcy 
pożrą 8 /11 .

POŻYĆ (3 )  vb p f — irtf: natwirdfzego vmić pożyć fęku 1/11, chcąc frogićgo pożyć (r)  
Minotaura 81/7. praet 3 sg f :  Ze go żadna fortuna nigdy nie pożyła (r)  74/15.

P O Ż Y T EK  (5 ) sb m —  sg D : Niech ku pożytku dobri fpólnego pomoże 51/13. A :  Ićy 
[Rzeczypospolitej] pożytek/ przed fwoim/ miał n i dobrćy pieczy 74/2. p l A :  niż bych 
wfzytki Zółiwfkić vrodziie/ y Gdanfkić pożytki (r)  W iednym fzpichlćrzu zamknął 
36/27, Kto twć wczify/ kto pożytki (r)\ Może wfpómnieć zaraz wfzytki? 69/16, Niżby 
móy głos wyrzćkł wfzytki/ Wieśnć wczify y pożytki (r)  71/12, [Będzie ... Ziemii da- 
w iłi wfzelikie pożytki (r) K ochPot A3v/10 (33/6)].

PRACA (5 ) sb f  — sg G :  ma bez prace/ o co fnadź dbał m iło 14/12, Y fen mię prace nic 
zbiwi 60/24; od pracćy iż  omdlewa 65/17. A :  Włóż n i piękną głowę twoię/ T ę  rofkwitłą 
pracą moię 60/19, T rzebi pracą wyćierpićć 79/1.

PRACOW AĆ (3 ) vb im pf — praes 1 p l:  Dźiś bez przeftinku pricuiem (r )  56/26. imp 
2 sg: Pricuy we dnie/ pricuy w nocy 57/5.

PR A C O W ITY  (3 ) a i  —  pl V m an : PRicowite woły moie 64/14; Pricowitć woły moie 
65/5. comp sg n I :  dziełem pricowitfzym piefczotę odmienić 2/28.

PRAGNĄĆ (8 ) vb im pf —  praes 1 sg: vczćiwey chudoby bez pofigu pragnę (r)  11/8. 
2 sg: Z loti tćż/ wićm/ nie prigniefz 71/18. 3 sg: Iefli prignie oyczyzny oycem być 
nizwiny 2/3, im człowiek w pokłidźie fwoim więcćy czuie/ Tym  iefcze więcćy prignie 
36/20. / du: y ia/ y o n i/ Nie prigniewi do śmierci być rozdźieloni 52/32. praet 1 sg m : 
N i którćy ślicznych ręku ... Prignąłem dufzę podić 87/25. 3 sg m : lubo piefzo woyny/ 
Lubo prignął n i koniu nieprzyiaćićl zbroyny 82/7. part praes act:  prignąc ręki pod­
nieść/ N i frogi dźiw 81/25.

PRA K TY K O W A Ć  (1 ) vb im pf —  in f: [kot] vmić y praktykować (r)  60/2.
PRAW  c f  PRAW Y.
PRAW DA (8 )  sb f  —  sg N :  iefli prawdi y z tego nas zbodźie 39/2, by to prawdi była 

61/18. G :  Dziwnie to prawdy blifko 27/12, iefli fałfzu/ czy prawdy fye ięli 29/4. A :  
Sprawiedliwość/ y prawdę ... miłował 74/21. I :  Poprawdźie 14/9, wprawdźie 24/20, 
poprawdźie 80/30. C f  N IEPRA W D A .

PRA W D ZIW Y ( I ) a i  —  comp sg f  G :  Popitrz miedzy fzoty/ Prawdźiwfzćy roboty 22/11.
P R A W IE  ( 13) av  —  Teraz priwie świit fye wfzyftek śmieie 3/14, Bo fye czuie priwie na
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( ! )  fwobodźie 3/25, Zemowit ftoi wedla oycś prawie (r)  12/25, Widzę y ciebie gwiaź­
dzie równym prświe (r)  13/7, Przed którą prawie fchną dźiś moie kości 19/8, Tyś fye 
vbrśłś prświe wedle świśtś 22/24, kiedy fye iuż prawie dofyć zftśło Pśnfkiemu gniewu 
32/21, wftśło fześć par prawie (r ) l  Dźiewek iednako vbranych 55/24, Samy nogi 
prświe drgśią 57/29, Serce mi zakwitnie prawie (r)  69/1, Sam fye prawie położył 
iśko kłos doftały 78/8, Iefli fye kto do tego fam prawie nie rzuci 78/26; żiemiś idźie 
w popiół prawie ( ! )  ( r ) 40/1. C/N IEPRA W IE.

PRAW O (6 ) sb n —  sg G :  śmierć fprawiedliwa/ lednakiego na wfzyftki prawa vżywa 
17/27. I :  Lepićy kuflś świśdómy ... y koftek prawem zakazanych 2/32. L :  my śiedźićm 
w ićy [Fortuny] prawie (r)  10/17. pl G :  Niechay ... Praw oyczyftych ... przeftrzega 
51/17. A :  pana/ który tamtym źiemiam Prawa dśie 84 '2 ; Po co ftatut/ y prawa chwa­
lebne ftawiamy? 2/11 .

(PRAW OŚĆ) c f  N IEPRAW O ŚĆ.
PRAW Y, PRAW (4 +  1 = 5 ) a i —  sg m X :  Dofyć na tym kiedy praw/ ani nicśie wady 

44 1 1 ; z poftśwy Zda fye mąż prawy ( n  12/16. 1: żeś człowiekiem prawym tr i  73/11. 
n G :  to grunt wefela prśwego (r)  3/18, [z prawego ferca KochPot A4/6 (33/19)). pl 
N  subst: oczy dwa węgla prawe ( r j  6 8  25-.

PRAZEN  c f  PROZNY.
PREC Z , PRZECZ (4 +  1 =  5 ) a v —  Precz krśfomowce 41/5; Wfzyftka moia dobra myśl 

z tobą precz odchodzi 8/24, Zorawie czuiąc źimę/ precz lecieli 15 29, Polecę precz 
54/16; moia próżna mowa przćcz za wiatry bieży 29/26.

P R Ę D K I (5 ) a i —  sg f  N : kiedy równe towarzyftwo śiędźie/ Prędka dobra myśl 48/12. 
L :  na prędkićy Nawie 81/9. pl D : Prędkim wiatrom 40/12. cotnp sg m N :  nad Ikarś 
prędfzy 55/1. sup sg f  A : odmianę naprędfzą >r) 41/25.

P R Ę D K O  12) av  —  Sklep ten niedobyty Puśći prętko nity 6 26, W zamcćch nadźieię 
pokładał/ Ale y tych prętko ftradal 45 26.

PR ĘD K O N O G I (2 ) a i  —  sg m N :  kón prędkonogi (r )  12/19. A :  Obróć Iwóy kón prędko- 
nogi / rj  45'9.

PRĘG A  <1) sb f  — sg A :  Włożę na niebo znakomitą pręgę (r j  [K ochP ot: prągę] 33 13.
PRO Ć (1 ) vb im pf —  praes 1 p l:  iakić [morze] krzywym okrętem więc porzem ir )  83 28.
PRO G  (3 ) sb m —  sg A :  ten zimny próg mufzę przyymować za łoże? 29/16. pl X :  iefli 

mć nifkić progi (r)  Będą godne twoiey nogi 34/13, A :  Alem ... twoie [furto] nifkie 
progi wdzięcznie vcalowal 30/2.

PR O M IEŃ  (1 ) sb m —  pl G :  Gdźie flónce fwych promieni nigdy nie podaie 39/21.
PR O PO RZ EC  (1 ) sb m —  sg A :  proporzec Duńfki podnieśiono 86/17.
PRO RO K  (1 )  sb m —  sg G : Dóm Proroka Greckiego 36 13.
PRO RO KO W AĆ ( i ) vb im p f— in f: Teraz był czas prorokować ! r ) l  Komu fzłyk naprzód 

zdćymować 45/13.
P R O SIĆ  (3 ) vb im p f—  praes 1 sg: PRofzę/ ... Powiedz Słowienfki rym 53' 13; o to profzę 

<r)/  Niech tćy krzywdy nie odnofzę 61/5. imp 2 a. 3 sg: Nie proś mię nikt o móy wieniec 
64/27.

P R O ST A K  (3 ) sb m —  sg N :  Proftak to/ który woyfko z wielkości fzacuie 51/20. A :  ty 
rad z ludzi fzydźifz/ Zwłafczś gdy proftaka widżilz 61/21. pl G :  Sen v pioftaków przyy- 
mie y zlć pofłśnić 18/4.

P R O ST O  (3 ) av  —  Profto iśkobyś młodym przyganiała 22/21; Alem profto nie myśliw 
2 1 5 ,  Wśiadl profto nś okręt fwóy 82/32.

P R O ST Y  (3 ) a i  —  p l A m pers: Bogśtć pany/ iako profte fługi 6/15. subst: profte pieśni 
34/31, 70/27.
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PRO ŚBA  (5 ) sb f  —  sg G :  moićy Skrytiy prośby nie vmiifz odnićść p iniiy fwoiiy 29/12. 
A :  Boże móy/ iefli fłyfzyfz prośbę moię 8/7, N i prośbę nic nie dbiiąc 77/2. p l N :  
v ćiebić roóy myły (!)/ M ć prośby ważnć nie były 67/11. A :  mć prośby próznć/ Rozniófł 
... w iitr 87121.

PR O TEO W  ( i )  a i —  sg n N :  niech fye fmocy/ Y wizytko bydło Protheowć ieży 49/7.
PRO W AD ZIĆ (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: którć [slońce\ ... wrotnć od początku św iiti Pro- 

widźi l i t i  11/25. 3 p l :  boiaźn/ y grozi p in i prowidzą (r)  18/13. praet 3 sg m : żagiel 
rofpięty Nawy znowu prowidźił 85/32.

PRO ZEN  c f  PRO ZN Y.
PROZNO (17) a v —  PRózno cię patrzam w tym kole 63/14; Próżno ma m iić n i pieczy 

Śmiertelni ( ! )  wieczni rzeczy 10/26, Próżno mi fkwirnę dawafz 21/1, Pricuy we dnie/ 
pricuy w nocy/ Próżno bez P in fk iiy  pómocy 57/6, Próznoś iiy  ięzyk vrzynal 66/1, 
Próznom ia łzy w yliw iłi 67/12, Próżno fye ma przećiwić człowiek Pin fkiiy  woli 75/17, 
Nieśmiertelnimi lity  kupowić ie chćiiły : Próżno [K och P am l: Prożno] 81/6, Próżno 
[K och P am l: Prożno] y przypominić 86/27; Mnie podobno iuż próżno fzukić infziy 
ridy 9/12, Y  próżno myślić o tym 16/6, moie ferce próżno fye frifuie 19/27, ROzumie 
móy/ próżno fye m ifz frifow ić 25/26, widzę/ że fye próżno frifow ić 26/11, iefli żoni 
mężi nieozdobi/ Mąż próżno robi 42/13, baczy po fobie/ że fye wfpinić próżno ( r) 44/7, 
m iifzińca ( ! )  ... rogi n i w iitr próżno [K o ch P a m l: prożno] miecącigo 81/32.

PRO ZN Y, PRO ZEN , PRAZEN  (9 + 1  +  1 =  11) a i  —  sg m N : m oii vprziymość/ y ftitek 
był próżny (r)  26/24; Prózenem y boiiźni/ y wfzelkiiy nidźieie 78/14; V Bogi kiżdy 
błazen/ Choć tu przymówki prazen (r)  27/7. L :  przy próżnym pogrzebie 55/9. / N :  
m oii próżna mowi 29/26. G :  prózniy ridy 24/2. p l A subst: próżni myśli 78/28, m i 
prośby próżni (r )  [K och P am l: próżne] 87/27, próżni [K och P am l: próżne] dufze 
kości 87/31. L :  Co po tych fkirgach próżnych? 2/9. N  a. V subst: O PRO ZN E [K och­
P a m l: próżne] T R O S K I L V D Z K IE  88/14.

(PRUĆ) c f  PROĆ.
P R U S K I (2 )  a i —  sg m A :  na ( ! )  brzig Prufki 83/14. p l N  subst: Prufkii poli 80/11.
PRZĄŚĆ (1 ) vb im pf —  in f: prząść kądźiil 23/3.
PR Z E (27) praep cum A  —  Prze 12/30, 79/2, Prze Bóg 15/17, 61/5, Przeto 28/5, 39/24, 

51/10, 69/11, 80/27, 84/23; prze 7/24, 16/18, 28/15, 31/10, 36/13, 38/20, 41/15, 75/22, 
83/22, 88/16 [K och P am l: przez], prze Bóg 11/28, prze żywigo Bogi 50/9, prze Bogi 
76/26; Prziczby 3/21, P rzicz 18/19; przicz 77/9, 78/13.

P R Z E B IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : przebił bramy tw irdi Zacnych miaft Micedonczyk 
36/14.

P R Z E B IT Y  (1 ) part praet pass p f  —  p l N  m pers: Próżno puklirzi przebici m iciią  
38/32.

(PRZEBRA N Y) c f  N IEPR Z EBR A N Y .
PRZ EBU D Z O N Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  ze fnu przebudzony (r)  87/2.
PR Z EBY Ć  (1 ) vb p f  —  praet 1 sg m : Przebyłem ... niebefpieczni wody 78/15.
PRZEBYW A Ć (1 ) vb im pf —  fu t  1 sg m : in i ia iuż przebywić n i ziemi W ięciy będę ( ! )  

54/17.
PRZECHOW AĆ (1 ) vb p f — eon 3 sg m : Bodayże nie przechował 14/22.
PRZECH YRA  (1 ) sb m —  sg N :  śilnyś przechiri (r)  62/7.
PRZ EC IW  (7 ) praep cum D  —  przeciw 73/7, 82/7, 85/18, 86/9, 24, przeciw twoiiy woli 

7/2, przeciw ludzkiimu mnieminiu 53/7.
[PRZEC IW IA Ć S IĘ  vb im pf —  praes 3 p l :  wiitry fię fobie przećiwiiią ( r) K ochP am l 

B/26 (85/16).]
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P R Z EC IW IĆ  S IE  (3 ) vb im pf —  in f: niechcę fye przećiwić (r)  16/22, Próżno fye ma prze- 
ćiwić człowiek Pinfkićy woli 75/17. imp 2 sg: Nie przeciw fye Zośi 22/26.

PR Z EC IW K O  (3 )  praep cum D  —  Przeciwko 50/14; przeciwko 17/1, 85/17.
PRZECIW N O ŚĆ (1 ) sb f — sg G :  żadnćy przeciwności ... nie poczuie 75/24.
PRZ EC IW N Y  (1 ) a i  —  p l N  subst: PRzećiwnć chmury 31/5.
1. PRZECZ c f  CO, PRZE.
2. PRZEC Z c f  PRECZ.
PR Z ED , P R Z ED E (29 +  3 =■- 32) prort —  cum A ( 3 ) :  chćićymy wźiąć przedśię myśli 

godnć śiebie 51/10, iefli y tego przed fye nie bierze/ ... Ze ... 52/17, Wźiąłeś przed fye 
fwć rzeczy 84/20. cum I  (2 9 ) :  Przed 9/3, 19/8, 40/16; przed 20/25, 21/22, 29/6, 39/4, 
44/6, 50/19, 19, 59/21, 61/15,74/2, przed tym 3/7,4/16, 36/21,49/14, 56/21,22, przedtym 
32/2, 87/11, [KocAPoi A3v/8 (33/5)], przed oczymi 46/22, przed lity  53/17, 81/7, 
T ikeś y dowcipem miał przed infzymi śiłi 80/26, przed śmiercią 87/8; przede 3/17, 
9/8, 13/22. C/ P R Z E D SIĘ .

PRZEDAW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: ridę n i funt przedawa (r)  69/27.
P R Z ED E c f  PRZED .
P R Z E D SIĘ  (22) cn —  Przedśię 12/14, 23/22, 37/9, 53/19, 67/14; przedśię 4/17, 21/3, 21, 

24/16, 26/8, 48/26, 49/8, 56/23, 29, 59/26, 30, 65/19, 84/1, 85/5, 86/7, 14; predśię (7J 
6/17.

P R Z E D SIĘ W Z IĘ C IE  ( i )  jó n —  i£ G :  Pan twćgo przedśięwźięćia z łifką nie prziymował 
84/29.

P R Z E D T Y M  c f  PR Z ED , T E N .
PRZEG RA Ć (1 ) vb p f — fu l  3 sg: Nie przegra/ kto frymirczy n i fławę żywotem 51/24.
PRZEJA ZD  (2 ) sb m —  sg N :  Przeiazd niepewny 84/31; przeiizd [K och P am l: przeiazd] 

był niepewny 84/30.
P R Z EJĆ  a. P R Z EJŚĆ  a. PRZEŚĆ (1 ) vb p f  —  praet 1 sg m : Przefzedłem iuż Amphioni 

33/28.
(PRZEJED N A N Y) c f  N IEPR Z EJED N A N Y .
(PR Z EJR Z EĆ ) c f  PRZ EJŹ R Z EĆ .
(P R Z EJR Z EN IE ) c f  P R Z E JŻ R Z E N IE .
(PRZEJŚĆ ) c f  PRZEJĆ .
PR Z EJŹ R Z EĆ  (2 ) vb p f  —  praet 3 sg m : T ik  to Bóg przeyźrzał od wieku 9/20, Co Bóg

przeyźrzał/ to fye iuż nigdy nie odmieni 75/19.
P R Z EJŻ R Z EN IE  (1 ) sb n —  sg G :  z przeyźrzenia pinfkićgo 10/29.
PRZEK A ZIĆ (1 ) vb p f — fu t  3 p l :  żadnć głogi/ Nie przekiżą moićy drogi 64/6.
(PR Z EŁO M IO N Y ) c f  N IE PR Z EŁ O M IO N Y .
PRZEŁO ŻO N Y ( I )  part praet pass p f  —  p l G :  Przełożonych wyftępki 47/7.
P R Z E M IE R Z Ł Y  (1 ) a i —  sg n A :  przemierzłć piwo 20/12.
P R Z EM IE SZ K IW A Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Gdźie kot wełbie przemiefzkiwa ( r) 

59/32.
PRZEM IN Ą Ć (1 ) vb p f  —  praet 3 sg n : Cokolwiek raz przeminęło (r ) l  Niewrócony koniec 

wzięło 47/22.
PRZEM Ó W IĆ (1 ) vb p f — imp 2  sg: przemów flowo 24/12.
P R Z E M Y SŁ  (1 ) n-pers m —  sg N :  fortćlny Przemyfł 12/17.
PRZEN A JDO W AĆ (1 ) vb im p f— in f: Nieumićm ia ... świętych przeniydowić diry 

11/ 11.
PRZ EN O SIĆ  (/) vb im pf —  praes 3 sg: wfzyftki infzć oczymi przenośi (r)  35/21.
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PRZEPA SA N Y (1 ) part praet pass p f  —  p l G :  fześć par ... Dźićwek iedniko vbrinych/ 
Y  Bćlicą przepifinych (r)  55/26.

(PRZEPA SIO N Y) c f  N IEPR Z EPA SIO N Y .
PRZEPA ŚĆ (1 ) sb f  —  sg A :  Raz fye zda/ iiko w przepiść/ poyźrzeć z wyfokośći 85/20.
PRZEPA ŚĆ (3 ) vb p f — fu t  3 sg: Złoto ... przez twirdą opokę ... przepadnie (r)  36/11. 

eon 3 sg m : Boday przepadł kto fye boi 67/29. n : Gdźieś to namnieyfzć fłówko przez 
fkiłę  przepadło (r)  29/21.

PRZEPAŚĆ S IE  (1 ) vb p f — eon 3 sg n: Boday fye przepidło (r)  T o  twoie zwićrćiidło 
22 /6 .

(PRZEPŁACO N Y) c f  N IEPRZEPŁA C O N Y.
PRZEROW NAĆ (1 ) vb p f — eon 2 sg f :  Byś dobrze y Sibyllę lity  przerówniłi (r)  5/17.
PRZERO W NAN Y (1 ) part praet pass p f  —  sg f  N : zaśićwku moićgo niepochybna w iir i : 

Rządźcy płodnćy Afryki ... Nie da fye znić/ że w fzczęśćiu przerównina iemu 37/4.
PRZESA D ZO N Y (1 ) part praet pass p f  —  p l N  subst: przefidzonć (r)  Mrozem ... poli 

2/14.
PR Z ESK O C Z Y Ć  (1 ) vb p f  —  in f: morze ... zamierzonych grinic przefkoczyć fye boi 

72/4.
PRZESPA N Y (1 ) part praet pass p f  —  p l N  subst: nocy nieprzefpanć (r)  29/17.
PR Z ESTA Ć  (3 ) vb p f  — in f: Z kimkolwiek przeftić twoie ferce godźi 17/6. praet 3 sg m : 

przeftał n i fwoim 5/24. imp 2 sg: Przeftan tćż kiedy zi macierzą chodzić 14/3.
P R Z E ST A N E K  (1 ) sb m —  sg G :  bez przeftinku 56/26.
P R Z E ST A N IE  (1 ) sb n —  sg G :  bez przeftinia (r)  88/3.
PRZESTA W A Ć (6 ) vb im pf —  in f: przeftiw ić n i m ile 71/7. praes 1 sg: z tymi/ co nic 

niechcą/ przeftiię (r)  36/24. 1 p l :  Nie począwfzy żyć/ przeftiiem (r)  48/4. 3 p l :  ztobą ... 
przeftawiią ( r) 35/14. part praes act: Sześć niedźiel ... lał dćfcz nie przeftiiąc ( r) 31/17, 
Nie przeftiiąc n i fczęśćiu z oyców zoftiwionym 80/24.

P R Z E ST R Z E C  (1 ) vb p f — eon 3 sg m : Ze nie mafz nikogo/ Coby ćię przeftrzćgł 22/4.
P R Z ESTR Z EG A Ć  (4 ) vb im pf —  praes 1 sg: przeftrzćgam fwoiey powinności 29/1. 3 sg: 

micochi/ dźiatek pićrwfzćy żony ... przeftrzćga wczifu 1/19, iego wczifu n i wfzyftkim 
przeftrzćga (r)  42/23. imp 3 sg: Niechay ... Praw oyczyftych/ y pięknćy fwobody prze­
ftrzćga (r )  51/17.

P R Z E T O  c f  PR Z E, T E N .
PRZEW A ŻN Y (2 ) a i —  sg m N :  przeważny Tezeus 81/25. A :  nid  Ik ir i  prędfzy prze- 

ważnćgo (r)  55/1.
P R Z EW IE ŚĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Ciebie ... Bóg przewiódł przez złć mieyfci cilo 

83/32.
P R Z EW IEŹ Ć  S IE  (1 ) vb p f — in f: chciał fye znowu przewićść 77/1.
P R Z EW IN IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Iefli namnićy przewinił/ być mu w okowich 47/4.
PRZ EW O Ź N IK  (1 ) sb m —  sg N : przewoźnik nie pewny 7/19.
PRZEZ ( 19) praep  —  cum G ( 2 ) :  przezdźięki 20/12, 85/9. cum A (1 7 ) :  Przez 50/28, Przez 

fpiry ... pitrza 2/10; przez 4/21, 7/29, 31, 11/16, 29/21, 36/11, 67/23, 69/23, 75/3, 
81/9, 83/18, 32, [K ochP am l B3/10 (88/16)], przez ten czis 6/23, 8/23, przez miirę 
62/9.

P R Z E Z D Z IĘ K I c f  D Z IĘ K A , PRZEZ.
PRZEZ O RN Y (/) ai —  sg m L :  przy ćiekącym przezornym ftrumieniu 43/14.
(PR Z EZ PIEC Z EŃ STW O ) c f  N IEPR Z EZ P IE C Z EŃ STW O .
P R Z EŹ R O C Z Y ST Y  (1 ) a i —  sg f  G :  Zdróy przeźroczyftćy wody 37/1.
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PRZĘD ZA  (1 ) sb f — sg G :  gdybykolwiek były Nieprzeiedninć śioftry przędze fwćy 
dowiły 87/26.

PRZÓ D  c f  NAPRZÓD.
P R Z O D EK  (2 ) sb m —  sg A :  z których [rzeczy] t i  v ciebie Przodek m iiłi 84/21; D iięć 

przodek w tym męftwie 20/23.
PRZY (23) praep cum L  —  Przy 43/13, 64/8, 15, 69/2, 74/25, Przy nadźiei 34/27; przy 

15/20, 23/4, 32/7, 33/19, 34/29, 43/14, 52/5, 54/7, 55/9, 69/8, 22, 70/25, 81/12, 8 8 /6 , 
przy tym 10/9, 6 8 /6 , przy twym boku 52/7.

P R Z Y B IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : nawę ... Przybył (! )  do brzegu 53/20.
P R Z Y B IJA Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  w bęben przybijiią (r)  57/28.
[PRZYBYĆ] c f  P R Z Y B IĆ .
PRZYBYW A Ć (2) vb im pf —  praes 3 sg: przybywać mu rzkomo 3/3. eon 3 sg n: Aby ku złotu 

złota przybywiło (r)  6/19.
PRZYCH O D ZIĆ (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: to mi czifem n i myśl więc przychodźi (r ) l  

Ze ... 19/25, po złćy chwili piękny dźien przychodźi (r)  41/13, Nam ( ! )  przychodźi 
z owiec wełna 70/7. 3 p l :  Tak do nieba przychodzą 79/3.

PR Z Y C ISK A Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: oyćiec ći przyćifka <r)l Czemu nie vmrzefz? 
8/13.

PRZYCZYN A (7 ) sb f  —  sg G :  nie naydźiefz przyczyny (r)  16/20, z tćy przyczyny (r)  
27/24. A :  w morze/ przyczynę wfzech niefczęśliwośći/ Perły/ złoto ... Zirzućmy 2/23. 
I :  wfzeteczna pani wfzyftkićgo przyczyną (r)  28/27, ty coś przyczyną tych wfzyftkich 
trudności 29/27, nie bądź przyczyną ... Nicziićy ... trwogi 52/27. p l G :  Nie wymyślay 
przyczyn fobie 66/5.

PRZYDA Ć (1 ) vb p f — eon 3 p l subst: Aby łakomćy wodźie Tureckić towiry Bogictw i 
nie przydały (r)  11/13.

PRZYDAW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  chmury nocy przydawiią (r)  85/15.
PRZYGA N IA Ć (1 ) vb im p f— eon 2 sg f :  Profto iikobyś młodym przyganiiłi (r)  22/21.
PRZYGO D A  (8 ) sb f  — sg N :  N id  wfzyftkim infzym pinuie przygodi (r)  35/29, Godno 

płaczu niefczęśćie/ y twoia przygodi (r)  39/14. G :  czifu złćy przygody (r)  32/15, 
więcćy fpólnćy żiłuiefz przygody (r)  73/23, możefz nie p łik ić  oycowfkićy przygody 
(r)  78/9. D : moićy fye przygodźie nieprzyiaćićl śmieie 14/11. L :  W  przygodźie trzebi 
ferce ftałć pokizowić 76/2, w tćy fpólnćy przygodźie 75/13.

PR Z Y G O D Z IĆ  S IE  (2 )  vb p f — in f: Iuż fyę ty możefz mężowi przygodźie (r)  14/4. 
fu t  1 sg: Ieflić fye fwoią pofługą Ni nacz więcćy nie przygodzę (r)  64/3.

P R Z Y JA C IE L  (7 ) sb m —  sg N :  Wrzuć w morze/ kto przyiaćićl/ próznć dufze kośći 87/31. 
G :  gdy przyiaćiela miłćgo ftradamy 39/9. A :  rozeznić vmiey przyiaćieli (r)  17/7. 
I :  Takim ia chcę być przyiaćielem tobie 17/15. p l G :  Z i tym przyiaćiół więcćy 17/26, 
poczet przyiaćiół niemiły 84/23. I :  śiedząc z przyiaćioły (r)  43/12. C f  N IE PR Z Y JA ­
C IE L .

(P R Z Y JA C IE L SK I) c f N IE P R Z Y JA C IE L S K I.
PRZYJA ZD  (2 ) sb m —  sg G :  z przyiizdu twćgo/ Dwór ... wfzytek fye ridował 83/20. 

A :  Nie myśl mitko o fz itich  ... N i móy/ y twćy niewiifty przyiazd obiecinych 
87/20.

PRZYJA ŹŃ  (2 ) sb f  — sg I :  z i przyiiźnią wiitrów/ y dobrćy pogody 83/13. L :  W  przy- 
iiźni raz ziczętey ziwżdy trwał ftitecznie 74/23.

PRZYJĄ Ć (1 ) vb p f — fu t 3 sg: Sen v proftaków przyymie y złć pofłinić 18/4.
PRZYJEC H A Ć ( I )  vb p f  —  praet 3 p l m pers: Iuż wfzyfcy infzy nizad przyiechili (r) 

19/1.
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PR Z Y JEM N Y  (4 ) a i —  sg m I :  głofem przyiemnym (r )  48/16. / N :  lift: za wfśdzenić 
przijęmna zaplata 40/8. L :  Przy twćy przyiemnćy rofprświe 69/2. pl A subst: przy- 
iemnć fłowś 9/9.

PRZYJM O W A Ć (4 ) vb im p f— in f: ten źimny próg mufzę przyymować za loże? 29/16. 
praes 1 sg: Zdrowić rad mam od ciebie/ kufla nie prziymuię (r)  20/21. praet 3 sg n: 
Pan twćgo przedśięwźięćia z lafką nie prziymowal (r)  84/29. imp 3 sg: niech przyimuie 
z dźięką/ Komu ... co dofyć/ Bóg vdźieljł 37/15.

(PR Z Y JŚĆ ) c f  PRZYŚĆ.
PR Z Y K LĘ K N Ą Ć  (1 ) vb p f — fu t  3 sg: nś źiemi przyklęknie (r)  13/29.
PR Z Y K R O ŚĆ  (1 ) sb f — sg G :  króm żadnćy przykrości (r) 1816.
PR Z Y K R Y  ( 2) a i —  p l N  subst: przykrć niemocy 78/19. sup sg f  N :  naprzykrfza fkila 76/21.
P R Z Y K R Y Ć  (3 ) vb p f  —  praet 2  sg m : przykryłeś ićy [ziemi] nagość źioly rozlicznemi 

72/2. 3 sg f :  głębokić brody Mroźna Zimń przykryła ćierpliwćmi lody 83/24. 3 p l subst: 
śniegi p o ć  wyfoko przykryły (r)  41/17.

PRZYLEW A Ć (1 ) vb im p f— in f: Temu wini nie trzebi przylćwać (r)  3/22.
PRZ Y ŁO Ż Y Ć  S IE  (1 ) vb p f — fu t  3 sg: Iefli fye żona nieprzyłoży ktemu 42/16.
P R Z Y M IE R Z E  (1 ) sb n —  sg L :  tik  w boiu/ iiko y w przymierzu (r)  13/6.
PRZYM K N Ą Ć S IE  (2 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Bo fye znienagć przymknął z nią ku wodzie 

7/15. imp 2 sg: DZbanie móy ... Przymkni fye do nas 4/12.
PRZYM N A ŻA Ć (1 ) vb im pf —  praet 3 sg f :  źiemia nowć źrzódła pobudzaiąc/ Rzćk przymna­

ż ać  31/19.
PRZYM O W K A  (1 ) sb f — sg G :  przymówki prazen 27/7.
PRZ Y N A M N IEJ (4 ) av  —  Przynamnićy 67/26; przynamnićy 41/8, 51/5, 59/10.
PRZYN ASZAĆ (1 ) vb im pf —  imp 3 p l :  Niechay na ftól dobrćgo wina przynafzaią ( r) 

10/8.

PR Z Y N IE ŚĆ  (4 ) vb p f  — fu t  3 sg: ziwżdy co przynieśie (r)  70/20. praet 3 sg f :  Co ich 
kolwiek przyniofła chwila teriznieyfza 8/27. imp 2 sg: T ę  [wiarę] mi przynieś/ i  fam 
śiebie 68/7. impers p raet: Głowę na wet przynieśiono (r)  66/18.

P R Z Y N O SIĆ  (2 ) vb im pf — imp 2 p l :  nam wina przynoście (r)  28/9. 3 p l:  Niechay drew 
do komina/ Na ftól przynofzą wini 16/3.

PRZYO D ZIA Ć (1 ) vb p f — fu t  1 sg: Oto ia znowu przyodźieię lify 33/3.
PRZYO D ZIA N Y (1 ) part praet pass p f — sg f  N :  T w o ć  kofa rozczofana Iśko brzoza 

przyodźćna (r )  68/19.
PRZYPA D A Ć (1 ) vb im p f— praes 3 p l :  zawżdy gorfzć lśta przypadaią (r) 16/16.
PRZ Y PA D EK  (1 ) sb m —  p l G :  Przypadków dńlfzych żaden z nas nie zgadnie 16/5.
PRZYPA ŚĆ (5 )  vb p f — fu t 3 sg: pleśnią piękna twarz przypadnie (r) 8/9, Kto tdk mądry 

że zgadnie/ Co nan iutro przypńdnie? (r)  10/11. Iakić fczęśćić o iutrze przypadnie 
(r)  23/29, śniegiem włos przypśdnie (r)  54/11, Nie każdemu to dwoie zarśzem przy- 
pśdnie (r)  74/28.

PRZYPA TRO W A Ć S IE  (2 ) vb im pf —  praes 2  sg: Dawno fye nie fwćy twarzy przypa- 
truiefz (r)  22/9. part praes a ct: Przypatruiąc fye pilno wielkich Królów fprświe 80/17.

PR Z Y PA TR Z Y Ć  S IE  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: Kto fye przypatrzy/' mala niedoftawa 38/12.
P R Z Y PIĆ  (1 ) vb p f  —  imp 2 a. 3 sg: przypiy kżżdy fwemu 23/7.
PRZ Y PŁA W IĆ  (1 ) vb p f — impers p raet: Ciało ... do Polfki morzem przypławiono (r) 

88/9.
PRZYPŁYN Ą Ć (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  do fławnćy Krćty przypłynęła (r)  7/21.
PRZYPO M IN A Ć (1 ) vb im pf —  in f: lako ( ! )  potym dał to Król w moc Panu nifzćmu/ 

Co miał z Tęczynfkim czynić ... Próżno y przypominać 86/27.
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P RZ Y PO W IEŚĆ  (2 ) sb f  — sg N :  co dawna woła Przypowieść: dwiemi y fam Herkules 
nie zdoła 86/20. A : Nową przypowićść Polak fobie kupi/ Ze y przed fzkodą/ y po fzko- 
dźie głupi 39/3.

PRZYPRAW A ( i )  sb f  —  p l G :  Cnoti ... króm nibytych przypraw świetna w fwćy ozdo­
bie 44/16.

PRZYPRAW N Y (1 ) a i —  p l N  subst: przypriwnć ftoły 18/2.
PRZYPRAW OW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 2  sg: T y  vbogićmu przypriwuiefz rogi 4/24.
PR Z Y PU ŚC IĆ  (1 ) vb p f  — fu t  3 p l :  ktćy ridźie nie przypufczą ciebie 22/4.
P R Z Y R O D Z E N IE ^  sbn  —  sg N :  Conieśieprzyrodzenić77/21. G :N Ie  wićrz fortunie/ ... 

Bo to nieftała pini z przyrodzenia (r)  35/8, Sam ... Człowiek ma śmićch z przyrodzenia 
(r )  59/2.

PRZYRO D ZO N Y (1 ) part praes pass p f — sg f  N :  kreW przyrodzona (r)  73/12.
PRZ Y RZ EC  (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : coś przyrzćkł piękney Cecylijćy 84/15.
PR Z Y SIĄ C  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : oyćiec krzywo przyśiągł 3/1.
P R Z Y SIE ŚĆ  (1 ) vb p f — in f: wolu ch ćiiłi przyśićść m iło 7/14.
PR Z Y SIĘ G A  (1 ) sb f — sg A :  wspómnię n i przyśięgę (r ) j  Ze ... 33/14.
PRZ Y SM A K  (1 ) sb m — p l N :  niewićfz iiki Obiad/ y co z i przyfmiki (r)  N i twym ftole 

66/14.
PR Z Y STA Ć  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: T ik  tćy fzłichetnćy ( ! )  dufzy w tym ćiele przyftoi 

(r)  9/25, Gdźie z reyeftru pitrza ( ! )  co przyftoi (r)  23/15.
PR Z Y STA W  (1 ) sb m —  sg N :  Przyftaw Króla Szweckićgo 86/7.
P R Z Y ST Ą P IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Potym y zobopolna mowa przyftąpiłi (r)  82/13.
P R Z Y ST Ę P  (1 ) sb m —  sg A :  Iowifz ... Miał mićć befpieczny przyftęp 36/9.
PRZYSTĘPO W A Ć (2 ) vb im pf —  praes 2  sg: Drugićy nogę przyftępuiefz (r)  62/6. 3 sg: 

Tym  mu więcćy od Bogi z łifk i przyftępuie (r)  36/23.
P R Z Y ST O JE Ń ST W O  (1 ) sb n —  sg G :  według przyftoienftwi zichował fye wfzędy 

78/4.
P R Z Y ST O JN Y  (2 ) a i —  sg f  G :  pełen wieku/ y przyftoynćy chwały 78/7. comp sg f  G :  

nid ćię ( ! )  przyftoynieyfzćy ofiiry nie mamy 71/21.
PR Z Y SZ ŁY  (6 ) part praet act —  sg m N :  przyfzły namiiftek 43/21. A :  przyfzły czis 

47/24. L :  O przyfzłym dniu 24/2. f  G :  przyfzłćy nocy 9/4. pl N  subst: przyfzlć wieki 
2/6. A subst: Sam Bóg wić przyfzlć rzeczy 10/12.

PRZYŚĆ ( 4 ^ 1 - 8 =  13) vb p f  —  fu t 3 sg: Trudnićy to przyidźie/ niż ... 6/3, przyi- 
dźie fye roziechić 8/22; czis prziydźie 17/13; wiofni przyydźie (r)  41/18. 3 p l :  
Kiedy przydą tć wićca 76/8. praet 3 sg m : przyfzedł o fmutek nowy 25/10, W  ręce 
Polfkić Połock przyfzedł (r )  45/30, przyfzedł czis 56/12, przyfzedł ku ftirośći 78/5, 
czis przyfzedł 82/15, przyfzedł do fkoninia 88/4. /: do fkutku T i  rzecz przyfzłi 86/28. 
n: Nie przyfzlo mu do odśieczy 45/27.

P R Z Y ŚPIEĆ  (1 ) vb p f — fu t  3 sg: Póki ... śmierć nie przyfpieie (r)  43/17.
PRZYW A BIĆ (1 ) vb p f  —  fu t  3 sg: Dobra myśli/ którćy nie przywabi (r ) j  Choć kto śćiiny 

drogo viedwabi 4/1.
P R Z Y W IE ŚĆ  (1 ) vb p f  —  plusą 3 sg m : Tenże nam ... Przywiódł był K ró li z dilekićy 

kriiny 40/24.
P R Z Y W IL E J (1 ) sb m —  pl A :  Przywileie powieśmy n i kołku 23/12.
PR Z Y W O D Z IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Która ... n i człowieka fny dźiwnć przywodźi 

(r)  7/30.
PRZ Y W R Ó C IĆ  (1 ) vb p f — in f: Mógł był iefczę ( ! )  przywrócić ... wiek złoty 75/4.
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PRZYW YKN Ą Ć (2 ) vb p f — fu t  3 sg: Czego miłość nie przywyknie (r )  63/26. con 1 sg f :  
Przywykłśbych y ia zbroi 67/28.

PRZ Y Z W O LIĆ  (1 ) vb p f — ju t  1 sg: przyzwolę nś zgodę 61/10.
PSOW AĆ (2 ) vb im p j— in f: y fzkodś głowy pfowść (r)  26/3. praet 3 sg m : Gdy [Bóg] 

nierząd pfował (r)  32/12.
PSZCZO ŁA  (2 ) sb f  —  p i N :  iśko pfezoły/ w kolo Twego pśnś Straż dźierżćm 15/3, Iemu 

pfezoły miód dawśią 70/6.
P T A K  (7 ) sb tn —  sg N :  Muzóm poświęcony Ptak 55/4; Aby ićy był śni źwićrz/ ¿ni zły 

ptak fzkodźił 14/15, Iśko ptak/ kiedy towśrzyfzś zbędżie/ Nigdy nś rózdze źielónćy 
nie śiędźie 19/9, z człowiekś ptak być może 65/21. A :  Iuż mi w ptakś białćgo wićrzch 
fye głowy mieni 54/24. p l N :  Ptacy fobie gniazdś omyślśią 3/16; rozliczni ptacy w koło/ 
Ozywśią fye wefoło 70/23.

[P TA SZ E K  sb m —  sg N :  Nie wyśiedźiał fię żaden ptafzek w cale K ochPot A2v/6 
(31/23).]

P U K L E R Z  (1 ) sb m —  sg G :  Pozno puklćrzś przebici macaią 38/32.
PU K N Ą Ć (1 ) vb p f  —  praet 3 p l subst: Wiśtrem nśdźianć puknęły nadźieie 40/29.
PU ŁN O C (1 ) sb f — sg G :  Wiśtry z pulnocy wftśią 15/27. C f  N OC, POL.
PU ŁN O C N Y c f  PO ŁN O CN Y.
P U S T Y  (2 ) a i —  p l A subst: Puftć brzćgi ... Bofphorś 55/2. I  m : między bóry/ y puftćmi 

lśfy 19/11.
P U ST Y N IA  (1 ) sb f  —  p l L :  Niechay ... wilcy ... po puftyniach rozniofą mć kośći 8/12.
PUSZCZA Ć (1 ) vb im pf —  praes 1 s^:'N ie rśdś ćię ztąd pufczam 82/19.
PUSZCZAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Po pślcśch wfzędy nowć piórka fye pufczśią 

(r )  54/25.
PU SZCZO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  wolno pufczony (r)  86/26.
P U ŚC IĆ  (5 ) vb p f — fu t 2 sg: Czemu mię w dóm ... nie puśćifz? 29/11. 3 sg: Sklep ten... 

Puśći prętko nity 6/26. praet 2  sg m : Nie puściłeś wódz gniewowi 46/9. 3 sg m : Car 
Mofkiewfki plśc ... Puścił Królowi Polfkićmu 45/2. 3 p l subst: Puściły żelśznć bróny 
46/3.

P U ŚC IĆ  S IE  (2 ) vb p f  —  praet 2  sg m : Puściłeś fye do Gdańfkś po głębokiey Wiśle 84/25.
imp 2  sg: puść fye nś chwilę płota 59/14.

PYCHA (1 )  sb f — sg N :  pychś nie mogłś pokorze Wytrzymść ftufu 15/13.
P Y TA Ć  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: śni fye pyta ( r)l  Iefli kto chłop 47/1.

RA CZEJ (9 ) a v : Rśczćy 75/11, 87/21; raczey kt)5, 5/13, 10/4 ( r ) ,  18/20, 21/11, 63/16, 
87/11.

RACZYĆ (4 ) vb im pf —  praes 2 sg: Gnieway fye iiko raczyfz 20/19, Choway nas póki 
raczyfz nś tćy nifkićy źiemi 72/17. 3 sg: iśko zścznie/ T śk  fortunś niech kona: raczyli 
łśfkświe/ Raczyli tćż inśczćy 10/16— 17.

RAD (13) a i —  sg m N : rad y nierad 5/11, Zdrowić rad nam od ciebie 20/21, Co drugi 
rad vczyni 29/30, ty rad z ludźi fzydźifz 61/20, iefli ty rad odkłśdafz 63/11, nieprzyia- 
ćielowi wiśrę rad zśchował 74/22. / N :  Rśdśm gdy świśdkś nie mam płśczu fwemu 
19/16; Częfto więc rśdś fprśwy fwć odmienia 35/9, tśńcuię bśrzo rśdś /r) 57/19, Y któ- 
rażby nie fzła rśdś (r )  Zś tśk głśdkiego fąśiśdś? 61/26. n N :  Rśdoby niebożątko z mó­
zgu ofzślśło 21/12. p l N  m pers: CHcemy fobie być rśdźi? (r)  10/6, Święty pokoiu/ ... 
ludźie rśdźi zgnuśnieią przy tobie 15/20. C f  N IERA D .

RADA (10) sb f — sg N :  TRudna rśdś 8/22. G :  Przćczby fye miał wftydść fwoićy rśdy
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(r)  3/21, próżno fzukść infzćy rśdy (r)  9/12, O przyfzłym dniu niechay próznćy 
rśdy (r)  24/2, rady mćy fłuchayćie 56/18. D : ktćy rśdźie nie przypufczą ciebie 24/4. 
A :  T y  mądrych fprśwy/ y tśięmną rśdę (r)  Nś świśt wydawafz 4/20, rśdę nś funt 
przedawa 69/27. p l N : ludzkić rady wfpśk fye obrścaią 41/4. A :  W  śmićch obroćiwfzy 
nśfze płonć rśdy (r)  40/23.

RA D O ŚĆ (3 ) s b f  —  sg N :  Rśdość fye z trofką plecie 41/23. A : radość nś fercu niewymowną 
czuię 5/5. p l A :  fwćy dźićlnośći Macie zapłśtę niebiefkić rśdośći (r)  13/14.

RADOW AĆ S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: między Bogi śiedząc wiecznie fye rśduie (r)  
75/23. praet 3 sg m : z przyiśzdu twćgo Dwór ... wfzytek fye rśdował (r)  83/21.

RA D ZIĆ (4 ) vb im pf —  in f: co drugim chciał rśdźić/ fam fye nie rśtuie 39/13. praes 1 sg 
góry nie rśdzęć wylśtść 43/8, Tóż rśdzę drugim zśchowść 58/14. eon 1 sg m : Rśdźił- 
bych/ żebyś ... 75/7.

RA K  (1 ) n-pr m —  sg G :  GD y fłóńce Raka zśgrzewa 55/15.
RA KO SZ (1 ) sb m —  p l N : Oney [fortuny] rśkofze/ y Sćymy fłuchśią 41/3.
RA M IĘ ( ! )  sb n — p l G :  z ramion fążęniftć fkrzydłś wyraftśią 54/26.
RANA (2 ) sb f  —  sg G :  ani marmór ferdecznćy rany (r ) l  Ani vlżą iedwabiem obitć śćiśny 

18/17, Tśiąc ... wnętrznćy rśny (r)  65/13.
RANO (1 ) av  —  Która [zarza] ... rśno fye czćrwieni 9/1.
RANO (1 ) sb n —  sg G : aż ( ! )  do rśnś (r )  15/4.
RAN Y (1 ) a i  —  sg f  G :  raney zorze 56/13.
RATOW AĆ (1 ) vb p f — fu t  3 sg: Mnie ... ten dowcip nie rśtuie (r)  26/9.
RATOW AĆ S IE  (1 ) vb p f  a. im pf —  praes a. fu t  3 sg: co drugim chciał rśdźić/ fam fye nie 

rśtuie (r)  39/13.
R A T U N E K  a. R A T U N K  (2 )  sb m —  sg N  a. A :  Gdzie zśraz y rśtunek vpad z fobą bierze 

39/25. G : Nićmam vznść nś wieki żadnćgo rśtunku? (r)  29/14.
RAZ (8 ) av —  Raz fye zda/ iśko ... 85/20; gdy raz młodość minie 16/14, żeby weftchnąć 

raz nie miśłś 29/24, Nie zyfczefz dufze/ która dotkłś raz napoiu Niepśmiętnćgo zdroiu 
39/22, Cokolwiek raz przeminęło 47/22, W przyjśźni raz zśczętćy 74/23, Człowiek śby 
raz vmśrł/ z tym fye nś świśt rodźi 77/22, fćbrś wźiąwfzy raz moc/ vftśwnie gorzśłś 
87/3.

RAZ (16) sb m —  sg N :  co raz 34/20; Złoto ... przez twśrdą opokę gwałtownićy przepśdnie/
Niżli ras ( ! )  piorunowy 36/12. A :  Strśćiłem wfzyftko zśraz y z nśdźieią 17/2, zśraz
odżśłowść 26/16, Gdźie zśraz y rśtunek vpad z fobą bierze 39/25, NIćmśfz/ y po drugi 
raz nićmśfz wątpliwości/ Zeby ... 44/1, Bąki zśraz troie grśły 55/21, Bo mię zśraz 
pobrść dano 65/3, Kto twe wczśfy ... Może wfpómnićć zśraz wfzytki 69/17, by wfzytkić 
śily Wietrznć y morfkić zśraz nś mię fye zmówiły 82/28; Obraneś pofłem zśrśz 80/28. 
I :  Nie kśżdćmu to dwoie zśrśzem przypśdnie 74/28, Iednym rśzem miłość mu bacze­
nie odięlś 76/23. pl N :  iefli mię ... ćiężkić rśzy bolą 29/5. G :  Abych ... okrutnych rś- 
zów nie podięłś 28/19, Com fye rśzów obrócił 30/3.

R Ą BE K  (1 ) sb m —  sg L :  Krwią nś rąbku wypifśłś 66/3.
RĄCZY (1 ) a i —  comp sg m D : iefli nie mędrfzemu/ Niech ią [koronę] da fczęśćie przy- 

namniey rętfzćmu (r)  41/8.
RDZA (1 ) sb f — sg N :  Boday ... tć niewierne zamki rdzś plugśwa ziśdłś 26/29.
R E JE S T R  ( ! )  sb m —  sg G :  z reyeftru pśtrza ( ! )  co przyftoi 23/15.
RĘK A  (22) sb f — sg N : rękś [twoja] biśła 68/29. G :  prśgnąc ręki podnićść Nś frogi 

dziw 81/25. A : cśłowawfzy rękę ićy vczćiwą 82/31. I :  Samem fwą włafną ręką tę winnicę 
grodźił 14/14, Komu śćifłą/.co dofyć/ Bóg vdźielił ręką (r)  37/16, ręką fławy doftść 
w boiu 42/10, źrzóbek ... pśftćrzką ręką vgłafkśny 49/19, Sśmśm go fwą ręką wiłś
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64/28. L :  nâ fczęfnćy ręce v drugiégo leży 29/25. du A :  By mi fye ... doftał ... w ręce 
(r)  8/1, być w ręce dânâ Srogiéy pogance 8/19, W ręce Polfkić Połock przyfzedl 45/30. 
L :  Iefli diamentowe goźdźie mus ma w ręku fr )  1/10, mial w ręku co milowa) 25/7, 
ludzką fpriwiedliwość w ręku trzymacie 46/19, Na którćy ślicznych ręku ... Pragnąłem 
dufzę podać 87/24. pl G :  Bo ćię ... Z rąk niewypuśćim 4/28, Coć fye do rąk doftâlo 
16/11, Czemu fobie rąk nie damy 56/8, Temu czifz i z rąk wypidłi 66/19, Z twoich rąk 
wfzelkić źwićrzę pitrza fwćy żywności 72/13, z rąk wyniść frogiégo Plutona 76/10.

R O BIĆ  (1 ) vb im p f— praes 3 sg: Mąż próżno robi fr )  42/13.
RO BO TA  (2 ) s b f — sg G  : W fzyftki fye do roboty czeladź rzućiłi 18/11, Popatrz miedzy 

fzoty Prawdźiwfzćy roboty (r)  22/11.
ROCZNY (1 ) a i  —  sg f  A :  roczną czeladź 70/3.
ROD f i )  sb m —  sg A :  Wiódleś (! )  fwóy ród wy foki z domu Tęczynfkićgo 80/7.
RODZAJ (2 ) sb m —  sg G :  Panno zacnego rodziiu Cr) 80/31. A :  wfzytek ludzki mieć 

rodzay na pieczy 46/25.
RO D Z IC  (1 ) sb m —  pl G :  rodźiców poftępki 1/22.
RO D Z IĆ  (4) vb im pf — praes 3 sg: O ni dźiateczki ... Rodźi 42 27; Tobie kwóli/ rozliczne 

kwiatki W iofni rodźi tr> 72 7. praet 3 sg f :  ziemia hoynie rodziła (r j  56/24. eon 3 sg f :  
Życzcie oyczyznie/ aby wam rodźili fr )  Podobnych śiła 13/15.

RO D ZIĆ S IE  f 5) vb im pf —  praes 3 sg: Człowiek iby raz vmarł/ z tym fye na świat rodźi 
i r ) 77/22. 3 p l:  ni świećie rodzą fye tikowe źioli 52/19; Nie wfzyfcy z iednym fczęśćićm 
ni świit fye rodzą (r)  17 22, Iikić Mirthy nad chłodnym Eurotą fye rodzą Cr) 81/13. 
praei 3 sg m : Bądź fye kto zacnym rodźił 43/22.

ROG (4 ) sb m — pl N :  Zeby mu zelbi muśialy fpaść rogi fr )  8/3, Ielenióm nowe rogi
wyraftiią 16/13. A :  T y  vbogiému przypriwuiefz rogi tr i  4/24. I :  rogi n i w iitr próżno 
miecącćgo 81/32.

ROK (4 ) sb m — sg N :  Godźini tim  iik rok cały 25/16, Co rok flibfzé vrodziie 57/3. 
A :  Coby y ten rok ... trwać miilo 53/14, Kiedy przydą tć wićca trudno rok odłożyć 
76/8.

(RO K O SZ) c f  RA KO SZ.
ROLA f l j  sb f — pl AT: Suchć role fye pidaią 62/15.
ROSA (2 ) sb f  —  sg N : nocna rofi n i mdłe źioła padnie 72/11. G :  Ziemii ... pełne ćiężkićy

roly i r) Rozwila włofy 32/27.
[R O STĄ PIĆ  S IĘ  vb p f — fu t 3 p l:  kiedy fię ziś wiły roftąpią K bchPam l Bv/3 (85/21).]
ROŚĆ (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: SErce roście 3/6, Z wini dobra myśl roście (r)  28/10. 

.? p l:  fkąd roftą pociechy ofobnć 42/27.
RO ŚM IA Ć S IE  1 1 ) vb p f  — praet 3 sg m : Biedny Ixion ... Rośmiał fye niechcąc 50/2.
RO TA  ( 1 ) sb f — sg L :  w téy piçknéy roćie (r) 68  10.
RÓW NAĆ S IE  11) vb im p f— praes 3 sg: to lye nawiçtl'zému Niefczęśćiu równa 5/8.
*R O W N IE ( 2i sb n —  sg G : któremu nie miała Polfki w dobroci równia 15 8 , Któremu ... 

Świat tik  wielki równia nić ma 44 29.
ROW NO, [RÓ W N IE] <5i av  —  Zemowit ftoi ... Z drugićmi równo 12/26, Bo nas równo 

śmierć fadza 27/16, Nie chciał nas Bóg położyć równo z.beftyimi 51/9, Komu dowcipu 
równo z wymową doftiie 51/14, Śmiałemu wfzędy równo 51/22;.[T ik  równie K och- 
P am l A3/25 (81/31)].

RÓW NY CS) ai — sg m 1: Równym pocztem 74 7 ; Widzę y ciebie gwiazdźie równym 
priwie 13/7. / L :  W równćy fuśćie 11/16. n ¿Y: równe towirzyftwo 48/11. L :  w równym 
fcześćiu 54/19.

RO ZBO JCA  (1 ) sg m —  pl N :  Rozboyce wilcy 38/6.
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RO ZCH O D ZIĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praet 3 p l subst: Rozchodźiły fye chmury 85/29.
R O Z C ISK A Ć  (1 ) vb p f  — fu t 3 sg: co ieden zgrómadźił/ T o  drugi wnet rozćifka (r)  

27128.
ROZCZOSANY (1) part praet pass p f — sg f  N :  kofä rozczofana (r)  68/18.
(R O Z D Z IEL IĆ ) c f R O Z D Z IELIĆ .
R O Z D Z IELO N  (1 ) part praet pass p f — du N  m : y ia/ y onä/ Nie pragniewa do śmierci 

być rozdźielona (r)  52/32.
ROZEZNAĆ (1 ) vb p f — in f: rozeznać vmiey przyiaćiela 17/7.
RÓZGA ( I )  sb f  — sg L :  ptak ... na rózdze źielóney nie śiędźie 19/10.
RO ZG N IEW A N IE (1 ) sb n —  sg L :  nawa ... w morfkim rozgniewaniu pływa 85/25.
RO ZJECH A Ć S IE  (1 ) vb p f — in f: przyidźie fye roziechać (r)  8/22.
ROZKAZAĆ (1 ) vb p f — imp 2 sg: Rofkaż panie czeladźi/ Niechay ... 10/7.
RO ZKA ZA N IE (1 ) sb n —  sg I :  Za twoim rofkazanićm [KochZuzPieś: rofkazänim] 

w brzegäch morze ftoi 72/3.
ROZKAZOW AĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: wfzyftkiemu światu fam rofkazuie (r)  17/20. 

3 p l :  Hetmäni ... Którzy ... nawóm rofkazuią (r )  36/17.
RO ZK O SZ (7 ) sb f — sg N : Twoiä ... rofkofz pole 63/15. G :  ia w tym piwie ... rofkofzy 

nie czuię 20/20. A :  będźiećie taką rofkofz miäly 9/8, w tym fwoim wzdychaniu/ Mam 
rofkofz 53/7. I :  vżywa z rofkofzą 14/20. p l A :  wzgardzić rofkofzy 78/27, frafunkami 
ludzkić rofkofzy fałfzuiefz 81/20.

R O Z K W IT Ł Y  (1 ) part praet act —  sg f  A :  Włóż na ... głowę twoię T ę  rozkwitłą pracą 
moię 60/19.

R O Z LIC Z N Y , RO Ź LIC Z N Y  ( 5 - 1  6) a i —  p l N  m an : rozliczni ptacy 70/23. G :  kwia­
tki rozlicznych farb 81/14; Wódz gwiazd roźlicznych 11/27. A subst: W rozlicznć bärwy 
41/21, rozlicznć kwiatki 72/7. I  n: źioły rozlicznemi (r do ziemi) 72/2.

R O Z M A IC IE  (1 ) av  —  Łąki kwitną rozmaicie (r)  34/25.
R O Z M A IT Y  (4 ) a i —  sg f  G :  Kwiatki barwy rozmäitey (r)  64/22. pl N  subst: pieśni 

rozmśitć (r)  70/13. A subst: Wino/ Ieśień/ y iabłka rozmaite dawa 72/9, na rozmaite ... 
dwory 73/16.

ROZM OW A (1 ) sb f  — p l A :  Wfpóminać Boga żywćgo rozmowy (r)  33/18.
R O Z M Y SŁ  (1 ) sb m —  p l N :  nafzć rozmyfły (r J l Nä wyroku ... fortuny zawifły 83/5.
R O Z N IEŚĆ  (2 ) vb p f  —  praet 3 sg m : me prośby próżne Rozniófł ... wiatr nä morze różne 

87/28. imp 3 p l :  Niechay mię wilcy pożrą ... A po puftyniach rozniofą mć kośći 8/12.
ROZN O (1 ) av  —  Tego ludźióm vwłóczy/ w czym ieft od nich różno (r)  44/8.
RO ŻN Y (3 ) a i —  sg m N : iey niebaczny vmyfł zawżdy memu różny (r)  26/25. G : różnego 

miefzkancy äwiätä Anglikowie 55/6. n A :  nä morze różne (r) [K och P am l: rożne] 
87/28.

RO ZPA LIĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Który [ogień] rofpalił niebogę w okrutnćy miłości 
81/18.

ROZPAŚĆ S IE  (1 ) vb p f  —  fu t 3 sg: ieno fye ferce nie rozpadnie (r)  14/21.
RO ZPĘD Z IĆ  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: aż dzień ... Gwiazdy rofpędźi ... zniebä 4/29.
R O Z P IĘ T Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  żagiel rofpięty (r) 85/31.
RO ZPŁYN Ą Ć S IE  (1 ) vb p f — fu t  1 sg: póki fye łzami nie rofpłynę (r)  82/22.
ROZPRAW A (1 ) sb f — sg L :  Przy twey przyiemney rofpräwie (r)  69/2.
RO ZPRO SZO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m A :  Amphión/ kamień rofprofzóny (r)  

Zwabił nä kupę 49/11.
RO ZRU CH  (1 ) sb m —  p l A :  popłynę przez morfkić rozruchy (r)  11/16. 
(R O Z STĄ PIĆ  S IĘ ) c f  [R O STĄ PIĆ  SIĘ ].
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RO ZSTĘPO W A Ć S IE  (1 ) vb im p f—  praes 3 p l :  kiedy fye zaś wiły rosftępuią/ ¿ni ... 
[K och P am l: fię ... roftąpią iuż ani] 85/21.

(RO ZŚM IA Ć SIE ) c f  RO ŚM IA Ć S IE .
R O Z T E R K  (1 ) sb m —  pl D : roftćrkóm zabićga 51/16.
RO ZTO CZO N Y ( l ) part praet pass p f  — p l N  subst: żagle roftoczonć 85/10.
RO ZU M  (9 ) sb m —  sg N :  Znaczny [6y/] iego ... rozum w pokoiu 74/4. G :  wełbie rozumu 

... nie wiele 21/9. A :  mieli (pełna rozum w głowie 4/17, Dofyć n i rozum człowieczy 
47/26, Bóg ... Dal nam rozum 51/9. I :  rozumem ... dochodzić 10/24, rozumem nidiny 
Człowiek 48/20. L :  W rozumie nie dźiedźiczy 28/4. V: ROzumie móy/ próżno fye mafz 
frifow ić 25/26.

R O Z U M IEĆ  (5 ) vb im pf —  praes 2 sg: Iefli tćż tik  rozumiefz/ żebyś ... 20/26, IAką ro- 
zumiefz zazdrość ziednaleś fobie 52/1, gdźie kogo tknąć rozumićfz (r)  61/25. 1 p l:  
wierzyć będźiemy/ Aleć infzć rozumićmy (r)  58/8. imp 2 sg: Tóż y o mnie fam rozu- 
miey (r)  60/21.

ROZW ADZAĆ ( l i  vb im pf — praet 1 sg m : Dotylam was rozwadzal 21/15.
RO ZW IĆ (1 ) vb p f  — praet 3 sg f :  Ziemii ... Rozwili włofy 32/28.
RO ZW IEŚĆ (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : złącz/ iikoś rozwiódł 52/29.
R O Z W IT Y  (1 ) part praet pass p f — sg f  L :  po nići rozwitćy (r)  82/1.
RO ZW O D ZIĆ (1 ) vb im p f— eon 2 sg m : Byś pilące rozwodźil nie tylko n i źiemi 1/8.
RO ZW O D ZIĆ S IE  (1 ) vb im p f— in f: Ani fye im [hardym] dafz rozwodźić (r)  45/20.
R O Ż D Z IE L IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Która [śmierć] ćię z ... oycem roźdźieliłi (r) 

73/20.
R O Ź LIC Z N Y  c f  R O Z LIC Z N Y .
ROŻA (2 ) sb f  —  sg N : N ie  ziwżdy ... Róża kwitnie y leliia 54/3; kędy róża pozno kwitnie 

48/8.
RÓŻANY (1 ) a i —  p l N  subst: Twarz iiko kwiatki mićfzinć/ Leliowć/ y różinć (r)  68/21.
(ROŻNO) c f  ROZNO.
(ROŻNY) c f ROŻNY.
RU SZYĆ (5 ) vb p f  — fu t 3 sg: Żadna go pieśń ... nie rufzy (r)  3/28, kto mię w miłość 

rufzy (r)  61/11. praet 3 p l subst: trupy ... Bogi rufzyly (r)  32/32. eon 3 sg m : By kto 
dobrze fwym płiczem rufzył y kamieni 75/20. 3 p l subst: by namnićy rufzyły (r)  I if -  
czórki krzakiem 13/27.

R U SZ Y Ć  S IE  (1 ) vb p f  — praet 1 sg m : niżem ia do Gdańfki fye rufzył (r)  8 6 /8 .
RW AĆ (2 ) vb im pf —  praet 1 sg f :  KOmum ia kwiateczki rw ili (r)  60/14. fu t 1 sg f :  Będę ... 

kwiatki rw iłi (r)  64/21.
RYBA  (2 ) sb f  — p l N :  Ryby po górach ... pływily 32/1. A :  wędą ryby bierze 70/22.
R Y C ER Z  (1 ) sb m —  sg 1: ty bądź tym rycćrzem/ co piwo vśieczefz 20/24.
RY C H ŁO  (4 ) av  —  Rychło po tym wefelu 84/11. comp: Rychlćy ... frifuie fwć ferce 

domi 52/9, Rychley dobrć/ niżli złe fłówo zifłużyłi 77/24; Tobiem  ia złćgo fłowi 
nie rzekł iiko żywo/ ... Alem ćię rychley nowym rymem vdirowal 30/1.

R Y C H Ł Y  (3 ) a i —  petr sg n L :  wrychle 20/8, 40/25, w rychle 82/30.
R YC ZEĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: bydło liczy/ Kiedy z poli idąc ryczy (r)  7 1 2 .
RY Ć  (2 ) vb im pf — praes 3 sg: miłość w Dyimenćie ryie (r)  Swć ... obietnice 84,17. part 

praes act: ryiąc morfkić wiły 85/9.
R Y D Z  (1 ) sb m —  sg I :  Co fobie g ird łi oftrzą ... Rydzem/ śledźiem/ ogórkiem 21/8.
R Y M  (7 ) sb m —  sg N :  Ciefzy mię ten rym/ Polak mądr po fzkodźie 39/1, VCiefzna lutni ... 

ćiefzyl twóy rym drogi Dźićwki niebogi 50/3. A : Powićdz Slowienfki rym 53/15 .1: Alem 
ćię ... nowym rymćm vdirował 30/1. p l N :  Między którymi ... mieyfce będą m iiły/
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Rymy moie 80/6; iefli w iâkiéy cénie będą rymy moie 88/17. G  : KRólewno lutnie zlo- 
téy/ y rymów poćiefznych 39/6.

RZA D K O  (2 )  av  —  rzadko vfnie w nocy 60/7, Niémâfz w tobie nic hńrdośći/ Co więc 
rzadko przy gładkości 69/8.

1. RZĄD (4 ) sb m —  sg N : Nâ niéy [żonie] rząd wfzyftek 42/20. G :  Lepfzćgo rządu Getę ...
vżywaią 1/16. A :  Oycowfki rząd zachowayćie 56 19. I :  Może kto ręką flawy doftać 
w boiu/ Może wymową/ y rządem w pokoiu 42 11. C f  N IERZĄ D .

2. RZĄD (2 ) sb m —  sg L :  naydźiefz y w tym rzędzie fr ) i  Coc ... 58/11, każdy iuż ftal
w fwoim rzędzie (r)  86/15.

(RZĄDCA) c j  RZĄDŹCA.
(RZĄ D N Y) c f  N IERZĄ D N Y .
RZĄDZIĆ (4 ) vb im pf i może p f — im pf ( 3 ) :  itif: Po śmierci trudno rządzić tr)  28/1. 

praes 3 sg: Ani ... męża rządzi ... pani 1/20. praet 3 sg f :  Miłość rządziła 85/6. im pf 
a. p f  ( 1 ) :  praet 3 sg n: iego cne plemię Rządziło źięmię 12/24.

RZĄDZCA (1 ) sb m —  sg D : Rządźcy ... Afryki ... Nie da fye znać 37/3.
RZEC (6 ) vb p f  —  inf: co mam rzec? 16/22, Cóż temu rzec? 26/3. praet ! sg m : Tobiem ia 

złego Iłowa nie rzekł 29/29. 3 sg m: rzekł Nóćmu 33/1 ; T o  rzekł 82/31./: wftań/ rzekła 
50/17.

R Z EC Z  (18) sb f — sg N : pofpolitéy vftąpić potrzebie Swoiâ wlalna rzecz muśi 82/21, 
niżli do fkutku Ta rzecz przyfzła 86/28. G :  Nam nielza iedno pâtrzâc też fwć (!)  
rzeczy (r )  16/l, Pómoż oto dobrćy rzeczy (r )  58/9, Czuynym ftróżcm był zâwfze
pofpolitéy rzeczy (r)  74/1. D : pofpolitéy rzeczy i r) Służby oddał 44/9, Głowy oftrzéc
barżićy grzeczy ( r) 45/28, pofługi czynił rzcczypofpolitéy (r )  78/1. A :  Zemną fobie 
rzecz nâyduiefz 62/5. 1: którzy pofpolitą rzeczą władacie 46 18. pl N : Niebo/ à morze/ 
té dwie rzeczy były Swiât zaftąpiły 32/19. A : Sam Bóg wić przyfzłć rzeczy 10/12, 
Próżno ma mieć nâ pieczy Śmiertelne ( ! )  wieczne rzeczy <r; 10/27, hardym miéfza 
rzeczy (r)  44/24, maćie nie tak fwć włafnć rzeczy (r)  ... mieć ... nâ pieczy 46/24, 
wzgardźiwfzy té doczefné rzeczy (r)  51/2, Wziąłeś przed fye fwć rzeczy 84/20. /.. 
wielka w rzeczach biegłość była 74/25.

RZECZN Y ( ! )  a i — pl subst: rzeczne brody 76/15.
RZEK A  16 ) sb f  —  sg L :  W rzéee ma gçfté więćierze 70/21. pl Rzéki dnem vćiekaią 

40/3, Rzéki wód ... wielką hoyność maią 72/5; [Pełne ich Rzeki ... były KochPot A3v/1 
(32/31)]; byftré rzéki wpadły w brzegi fwoie 32/26. G :  ziemia nowé źrzódła pobu­
dzając/ Rzék przymnażała 31/19. L :  po rzékâch wóz naćiężfzy zbieżał 3/9.

(R Z EK O M O ) c f  RZKO M O .
R Z E W N IE  (1 ) av  —  płacze ... rzewnie ( n  18/25.
RZEW N Y ( ! )  a i —  sg m A’: w  oczu płacz rzewny (r)  7/20.
RZK O M O  ( ! )  pi —  przybywać mu rzkomo 3/3.
RZ U C IĆ  ( ! )  vb p f — Ju t 2 sg: rzućifz śieć 64/1.
RZ U C IĆ  S IE  (2 ) vb p f — fu t 3 sg: Iefli fye kto do tego fam ... nie rzuci (r)  78/26. praet

3 sg f :  Wfzyftka fye do roboty czeladź rzuciła (r )  18/11.
RZU CO N Y ( ! )  part praet pass p f  — sg m N : lâkom od Iwćy nadźieie daleko rzucony 

( r) 87/18.
R Z Y M S K I ( ! )  at —  sg f  N :  gwałtowna Rzymlka moc 77/15.

SAD (2 ) sb m — pl X :  Bąki ... grały: A l'âdy fye fprzećiwiały 55/22, fâdy obradzaią 70/5.
SADZAĆ ( ! )  vb im pf — praes 3 sg: Bo nas równo śmierć fadza (r)  27/16.
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SA D Z IĆ  (1 ) vb im p f— in f: fwć fczęśliwośći Sidźić n i iego [świata] ... odmienności 
48/22.

SADZON Y (1 ) part praet pass im pf a. p f — sg f  A :  Górę z wieku fidzóną 83/16.
SAM  (60) pron —  sg m N :  Sam 10/12, 14/14, 32/7, 59/1, 78/8, Sam n i fye 5/26, Sam ieden 

19/12; fam 11/20, 17/20, 18/12, 20/23, 26/5, 27/21, 34/30, 36/28, 39/13, 44/28, 45/8, 
47/6, 58/16, 60/17, 21, 70/26, 77/4, 78/26, 86/20, fam fobie 46/8, fam śiebie 68/7. £>: T o ­
bie ... fimćmu (r)  61/22. nan fimćgo 6 /8 . / N : S im i 44/15, 64/28, 29, 66/27; fim i 
7/5, 19/3/15, 34/1, 11 (i-;, 22, 35/18, 39/24, 52/14 ( r ) ,  62/1, fim i fobie 10/1, T y  fim i 
29/19, 39/8, O ni fim i 71/1. A :  mnie fim ę 28/15, 60/20. L :  fim ćy 78/25. n N :  fimo 
58/4. p l N  m pers: fim i 39/10 ( r ), 46/27, fim i śiebie 38/29, z fobą fim i 57/10. subst: 
Sim y 34/17, 56/15, 57/29. A subst: fim ć 83/8.

SAM  (1 ) av  —  ia firn n i dworze 24/6.
SAM OPAS (1 ) av  —  nawi ... pływa Sim opis [K och P am l: Sim opifz] 85/26.
SARNA (1 ) sb f  —  sg N :  muśi fkikić/ iiko f irn i w lesie 22/28.
SARN ECZKA  (1 ) sb f — sg N :  STronifz przedemną ... By więc firneczki 13/23.
SĄ D Z IĆ  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: wiernć ferce ziwfze gorzćy fądźi (r)  19/20, fwć fczęśćić 

z i wielką niefortunę fądźi (r)  84/28.
SĄ SIA D  (6 ) sb m —  sg G :  ftrich  fąśiidi (r)  59/28. D : wydirł fąśiidowi (r) 3/1. A :  którażby 

nie fzli r id i Z i tik  głidkićgo fąśiid i? (r)  61/27, Król Duńfki pływał z woyfkiem ... 
Czekiiąc n i fąśiidi 85/1. V: lifkiw y móy pinie fąśiedźie (r)  2 0 /1 0 . pl A :  mimo zniiom- 
fze fąśiidy (r)  40/22.

SĄSIADA  (1 ) sb f  —  pl V: Powićdzćićfz mi mć fąśiidy (r)  57/20.
SĄ Ż E N IST Y  (1 ) a i —  pl N  subst: fążęniftć fkrzydłi 54/26.
SCHNĄĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  fchną ... moie kości 19/8.
SCH O D ZIĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: n i czymśći fchodźi pinftwu niefporemu 3/4. imp 

3 sg: Niechay nie fchodźi cilo Coć fye do rąk doftiło 16/10.
SCH RO N IĆ S IE  (1 ) vb p f — imp 2 sg: Schróń fye przed oycem 50/19.
S E JM  c f  S JE M .
SEN  (12) sb m —  sg N :  Sen v proftaków przyymie y złe pofłinić 18/4, by wieczny Sen 

n i ćię nie padł 50/18; Czy mię fen biw i? 11/29, Y fen mię prace nie zbiwi 60/24. 
G :  nie pomoże mu do fnu fłodkić śpićwinić 18/3, ze fnu przebudzony 87/2. A :  Bądź 
miłość nieśiefz/ ilbo fen fpokoyny 4/9, Zetrzy fen z oczu 38/13. L :  o fnie nie wiedźiał 
77/6. p l A :  fny dźiwnć przywodźi 7/30, miłość zmyśla fny 10/1. I :  Sny nid zwyczay 
dźiwnćmi 87/2.

SE R  (1 ) sb m —  sg A :  twirdy fćr głodzą 21/6.
SER C E  (45) sb n —  sg N :  SErce roście 3/6; n i fczęśćić wfzelikie Serce ma być iednikie 

42/2, Serce ... tefkni 63/21, Serce mi zikwitnie 69/1; nie priwie źle ferce tufzyło 14/9, 
mnie ... ieno fye ferce nie rozpidnie 14/21, Z kimkolwiek przeftić twoie ferce godźi 
17/6, wierne ferce ziwfze gorzćy fądźi 19/20, moie ferce próżno fye frifuie 19/27, gdy fyę 
ferce źle czuie 26/10. G :  Serci niezlćczą żadnć złotogłowy 6/11; Ani ty wyfwobodźifz 
ferci z ćiężkićy trwogi 1/12, fmutnego ferci podpićrić nidźieią 9/13, król ferci wielkiego 
13/9, nie ferci 26/8, Iikiego ferca Turkowi dodamy 38/9, Aza z ferci nie weftchniefz? 
73/18, [Dźiękuymy iemu ... z priwego ferci (r) K ochPot A4/6 (33/9)]. D : Która 
twćmu fercu m iłi 58/6, Któryś fam mił fercu memu 60/17. A :  S trich  ferce viąl 7/20, 
Polfki ... ferce wźięłi 12/32, T i  [lutnia] ferce miękczy 48/16, coć Bóg dał ... ferce po 
temu 51/18, frifuie fwć ferce 52/10, Nieprzyiaćielom ferce ... fkiźił 74/8, ferce ftałe 
pokizowić 76/2, Skłonił ... cnotliwe fwć ferce ku tobie 82/8, miłość w Dyimenćie
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ryie Swć ... obietnice y pod Terce kryie 84/18. I :  befpiecznym fercem 11/15, ktoby 
mi ... ićy Tercem Tłużył 52/12, Wdźięcznym ... fercem 71/20, ognii nieobicznym fercem 
zichwyćiłi 81/16, fercem i śiłą mógł porownić ... Z Bohiterfkimi fyny 82/4. L :  Ani 
czuie w fercu żadnćy widy 3/20, ridość n i fercu ... czuię 5/5, By kim ićn/ by żelizo 
w fercu fwym chowali 29/23, SRogić łińcuchy n i fwym fercu czuię 53/2, mnie fimę 
n i fercu mićy 60/20, Co mi w fercu czyni trwogę 61/2, w fercu go ... boli Dawna krzy- 
wdi 65/19, w fercu boli 75/18, Iikićy oni boiiźni w fercu vżyw iłi? 81/23, [ini w fercu 
wadj Cżuie KochSlug  A3v/3 (44/11)]. p l A :  ćiefzyfz nidźieią Serci/ którć mdleią 4/23, 
T o  ... Serci trapi 52/26; Latwie ón ludzkić ferci fpriktykuie 40/21.

SER D EC Z N Y  (4 ) a i —  sg m N : płicz ferdeczny 77/7. / G :  ferdecznćy riny 18/17. A :  fer- 
deczną żiłość 82/26. p l G : ferdecznych tiiem nic 82/12.

S E R E M S K I (1 ) a i —  p l N  subst: wini Seremfkić 37/6.
S Ę K  (1 ) sb m —  sg G :  natwirdfzćgo vmić pożyć fęku (r)  1/11 .
SFA ŁSZO W A N Y (1 ) part praet pass p f  —  sg m N :  Sm ik zfilfzowiny 87/5.
SIA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  W nidźieię ludźie orzą/ y w nidźieię śieią ( r ) 9/14.
SIA D A Ć (2 ) vb im pf —  praes 1 sg: przy twym boku Siadam 52/8. imp 2 sg: Siiday z i ftół 

66/9.
SIA T K A  (1 ) sb f — sg A :  gofpodarz wziąwfzy siadkę ( ! )  (r)  Idźie mrokiem n i vfadkę 

70/17.
(SIĄ ŚĆ ) c f  S IE ŚĆ .
SID Ł O  (4 ) sb n —  sg I :  Zem ieft tik  pięknym śidłem vłowiony 53/4, Kiedym i i  wifzym 

śidłem vplećiony 53/11. pl G :  Ani z okrutnćy śmierci śidel wyrwiefz nogi 1/13. A :  śidłi 
ftiwia 70/19.

SIEC Z O N Y  (2 ) part praet pass im p f— sg f  N :  łąki ... Kofą nigdy nie śieczona (r)  
64/17, 65/8 (r ) .

SIE Ć  (2 ) sb f — sg A :  pod śićć vgodźi 47/13, rzućifz śićć długą 64/1.
S IE D Z IE Ć  (19) vb im p f— in f: Siedźieć z i ftołem 23/4; śiedźićć v kądźiele 8/18. praes 

1 sg: w porcie befpiecznym śiedzę 78/17. 2 sg: śiedźifz wyfoko 35/6. 3 sg: W fzytki 
tu wieś śiedźi wkoło 58/3. 1 p l:  my śiedźiem w ićy [Fortuny] priwie 10/17, śiedźićm iik 
n i ledźie 15/23. 3 p l:  Pod kotirzim i ( ! )  ... w polich śiedzą (r)  38/3. praet 3 sg m : n i 
brzegu śiedźiał (r)  77/5./: n i ... łożu ( ! )  przy mitce śiedźiiłi ( r) 81/12. fu t 1 sg f :  Będę 
nid wimi śiedźiiłi (r)  64/20. part praes act:  śiedząc tik  wyfoko 12/13, śiedząc w chło­
dzie 34/30, 70/26, z i troiftemi Drzwiimi śiedząc 36/3, śiedząc w cieniu 36/28, N id  
Nieftrem śiedząc 37/21, śiedząc z przyiaćioły 43/12, między Bogi śiedząc 75/23.

SIE R M IĘ G A  (1 ) sb f — sg L :  W śiermiędzeli .../ wzłotychli głowich 47/3.
(SIE R O T A ) c f  SIR O T A .
S IE R P  (2 ) sb m —  sg G :  S ićrp i trzebi oźiminie 62/26; Mićy fye do śićrpi 62/25.
S IE ST R Z Y C A  (1 ) sb f — sg G :  W ilni ... Czyniąc fobie gościniec ... do śieftrzyce (r) 

83/17.
S IE Ś Ć  (6 ) vb p f — fu t  3 sg: ptak ... n i rózdze źielónćy nie śiędźie (r)  19/10, równć towi- 

rzyftwo siędźie (r)  48/11, Kto tim  [w niebie] po tym pielgrzymftwie ... śiędźie (r)  
78/24. praet 3 p l m pers: Siedli wfzyfcy n i muriwie 55/23. imp 2 sg: wedla p in i śiądź/ 
pichołku 23/13. eon 3 sg n: Gdzieś to namnieyfzć fłówko ... n i zipim iętiłym  
vchu piniey śiidło (r)  29/22.

SIE W  (1 ) sb m a. f — sg A :  śićw odpriwiemy 70/11.
S IĘ  (66) pron —  G :  śiebie 51/10 ( r ) ,  63/12, 80/14, 82/19 ( r ) ,  84/19 (r ) .  D : fobie 3/16, 

5/14 ( r ) ,  9/10, 14/24, 21/7, 32/14, 36/22, 37/12, 39/3, 40/14, 44/15 ( r ) ,  52/1 ( r ) ,  6 (r ) ,  
56/8, 60/27 ( r ) ,  62/5,11,63/21 ( r ) ,  66/5 ( r ) ,  74/10,17 ( r ) ,  80/22,82/7 ( r ) ,  12,83/17,84/4,
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85/16, fdmd fobie (r)  10/1, fam fobie (r)  46/8, y mnie/ y fobie 76/26; fóbie ( ! )  10/6. 
A :  Siebie 80/30; śiebie 70/2, fdmi śiebie (r)  38/29, fam śiebie (r)  68/7; n i fye 3/10, day 
fye ndchylić 4/12, Sam nd fye 5/26, pchdć fye nie dddzą 18/14, Zem fye dał zd nos 
wodźić 26/20, pod fye 28/25, da fye zndć 37/4, przed fye ... bierze 52/17, nie dał fye 
yprzćdźić 77/28, Wźiąłeś przed fye 84/20; w fyę 51/7; wźiąć przedśię 51/10. 7/ fobą 
17/19, 38/8, 39/25, 46/27, 57/10, 76/22, 78/10, 86/3. L : fobie 5/10 ( r ) ,  15/19 fr ) ,  
38/13 ( r ) ,  44/7, 75/26 ( r ) ,  86/13 (r ) . J a k o  form anl czasowników zwrotnych 
(2 4 8 ) :  fye ktj8 , 1/25, 2/12, 3/14, 21, 25, 4/12, 26, 5/7, 13, 6/7, 24, 27, 7/4, 6 , 12,
13, 15, 17, 23, 31, 32, 8/1, 17, 22, 9/1, 22, 24, 27, 10/12, 13, 22, 11/4, 7, 
21, 12/16, 13/26, 28, 14/6, 11, 21, 15/18, 26, 28, 16/11, 22, 23, 25, 29, 17/5, 
10, 14, 22, 18/11, 12, 24, 28, 19/15, 17, 27, 20/18, 19, 21/4, 5, 13, 15, 
16, 21, 24, 32, 22/5, 6 , 8 , 9, 18, 20, 24, 26, 23/8, 10, 16, 25, 27, 24/9, 12, 
27, 29, 25/11, 19, 26, 26/2, 4, 6 , 8 , 10, 11, 27/8, 11, 25, 28/14, 28, 29/4, 10, 30/3, 31/11,
14, 23, 32/21, 25, 33/7, 17, 34/5, 22, 24, 35/1, 11, 15, 23, 36/25, 29, 37/28, 38/12, 39/13, 
41/4, 11, 21, 23, 27, 42/4, 16, 43/9, 22, 44/7, 12, 14, 45/3, 15, 20, 47/1, 2, 6 , 19, 49/6, 
50/2, 19, 51/4, 19, 23, 52/19, 53/9, 13, 54/24, 25, 55/20, 22, 57/11, 22, 58/13, 16, 
23, 28, 59/4, 9, 10, 14, 60/4, 61/8, 14, 29, 62/9, 15, 22, 25, 27, 63/19, 64/2, 10, 66/22, 
25, 27, 32, 67/4, 29, 68/2, 69/22, 70/24, 32, 71/6, 72/4, 73/19, 74/14, 16, 19, 75/12,17,
19, 22, 23, 76/12, 24, 77/1, 4, 15, 19, 21, 22, 27, 78/4, 8 , 13, 26, 79/5, 80/13, 17, 22,
23, 31, 32, 81/3, 10, 13, 82/12, 22, 28, 30, 83/3, 21, 25, 84/25, 30, 85/1, 8 , 16, 20, 21,
23, 26, 29, 86/1, 2, 5, 8 , 18, 26, 87/1, 21, 88/16; fyę 14/4. C f  P R Z E D SIĘ .

SIĘ G A Ć  (1 ) vb im p f— fu t  3 p ł subst: ogrómnć wdły ... będą obłoków śięgdły (r)  49/4.
S IL E N , S IL N Y  ( 3 ^ 2 — 5) ai —  sg m N : Iefteś śilen y fam fobie 46/8, Iefli tobie śilen 

był 82/10; śilnyś przechird 62/7, śilny Mars 85/2. / N :  Wilnd Iuż brzegóm śilnd (r)  
31/8.

S IL IĆ  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: im fye bdrźićy śili ( r)l Tym  ... 27/8. [imp 3 p l :  Niech 
śie ... śilą wfzytki iddy KochSług  A3v/4 (44/12)].

S IL N Y  c f  S IL E N .
SIŁ A  (7 ) av  —  Siłd ... włości 6/1, Siłd Bóg może wywróćić w godzinie 42/7, Siłd niefczęśćić 

może 83/5; Podobnych śiłd (r)  13/16, płdkdć śiłd (r)  59/7, nie myśląc śiłd (r)  68/13, 
Tdkeś y dowcipem miał przed infzymi śiłd (r)  80/26.

S IL A  (8 ) sb f  —  sg G :  ze wfzytkićy śiły (r )  81/28. A :  coć Bóg dał śiłę ... po temu 51/18.
I :  oftdtnią śiłą (r)  51/23, fercem y śiłą ... porowndć ... Z ... 82/4. pl N :  by wfzytkie
śiły (r)  Wietrznć y morfkić ... nd mię fye zmówiły 82/27. G :  śił ... vbywa 87/7, Pdmięći 
y śił zbywfzy 88/5. A :  ktemu ... Obróć ... twć wfzytki śiły (r)  79/4.

SIO D Ł O  (1 )  sb n —  sg I :  trofkd zd śiodłem będźie 18/16.
S IO S T R A  (6 ) sb f  — sg D : śieftrze 66/4. A :  śioftrę 65/28. p l N :  gdybykolwiek były Nie- 

przeiedndnć śioftry przędze fwćy dowiły 87/26. I :  Sióftrdmi ( ! )  50/20. V : Sloftry 
56/6; śioftry 61/5.

(SIO ST R Z Y C A ) c f  S IE ST R Z Y C A .
SIR O T A  (/ ; sb m a. f  —  p l G :  Sirót nędznych 1/19.
S JE M  a. S E JM  (1 ) sb m — p l N :  Onćy [fortuny] rdkofze/ y Sćymy fłuchdią 41/3.
SK A K A Ć (3 ) vb im pf —  in f: muśi fkdkdć/ idko fdrnd w leśie 22/28. praes 3 p l:  Faunowie 

fkaczą leśni 34/32, 70/28.
SK A ŁA  (12) sb f — sg N : gdźie naprzykrfza fkdld (r)  76/21. G :  cnocie ... Poświęconćy 

nie myśli doftępowdć fkdły (r)  2 /2 0 . A :  Gdźieś to namnieyfzć fłówko przez fkdlę 
przepddło 29/21. L :  ieflić milfza śmierć nd oftrćy fkdle (r)  8/16, Nie wyśiedźiał fye 
pdftćrz z bydłem wedle Nd żadnćy fkdle (r)  31/24. p l N :  brzćżnć ... wzdrygdią fye
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fkśły (r)  7/12, fkśły (r)  Z wody wyźrzśły 32/23, NIedbam śby źimnć fkśły (r)  Po mym 
grśniu tśncowśły 33/22, ku niebu pśtrzą Kśźimićrfkić fkśły (r)  84/24, lego śmierci ... 
Płakśły ćiemnć ldfy/ y wyniofłć fkśły Ir)  8 8 /8 . A :  Wpadwfzy ... między fkśłyIr) 
11/14. V : Zayźrzę wam gęftć lśfy y wyniofłć fkśły (r )  9/7.

SKARAĆ (1 ) vb p f —  fu t 2  sg: Boże móy: y tym iefcze fkarzefz mnie ... Ze ... 87/9.
SK A R B (4 ) sb m —  sg N :  Zadny fkarb trofki nie wybije z głowy 6/12, twóy fkarb v fczęśćia

w mocy 35/22, Cnotś fkarb wieczny 35/26. G :  do fpólnćgo fkśrbu 2/21.
SKARGA  (4 ) sb f  — sg N :  to iego ... fkśrgś obćiążliwa 87/8. A :  fkśrgę nś mogiłę ... Włóż 

więc pśmiętną 50/31. I :  fkśrgą płśczliwą Zśłowść fye nie będźiefz nś śmierć 73/18. 
pl L :  Co po tych fkśrgach próżnych? 2/9.

SK A R Ż Y Ć  S IE  (1 ) vb im pf — part praes act: Skarżąc fye z płśczem 7/23.
SKAZA I 1) sb f — sg A :  prze fwćy źiemie fkśzę ( r ) 38/20.
SK A Z IĆ  (1 ) vb p f  — praet 3 sg m : Nieprzyiaćielom ferce ... fkśźił (r)  74/8.
SK Ą D  (6 ) av —  fkąd 42/27, 45/29; Zkąd 33/27, 80/8; Z kąd 16/24; zkąd 50/18.
S K L E P  ( I )  sb m —  sg N :  Sklep ten niedobyty Puści prętko nity 6/25.
SK ŁA D A Ć  (1 ) vb im p f— imp 2 sg: Nie fkłśday nic nś źwićrz chciwy 66/7.
SK ŁA M A Ć  (1 ) vb p f  — praet 3 sg f :  Zacnie fkłamśłś 50/15.
SK ŁA N IA Ć  (1 ) vb impf —  praes 3 sg: ku miśftu fwemu fklśnia oko 12/14.
SK Ł O N IĆ  (1 ) vb p f  — praet 3 sg m : Skłonił ... fwć ferce ku tobie 82/8.
SK O C Z Y Ć  (2 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Boleie/ że kto przed nią kiedy wysfzćy fkoczy (r)  44/6. 

imp 2 sg: fkocz z góry 8/17.
S K O K  (2 ) sb m —  sg I :  Skokiem taniec nafnśdnieyfzy 57/26; nićmśfz iśko fkokiem (r)

57/25.
SK O ŁA TA Ć  (1 ) vb p f — impers praet: Co tu ... młotków fkołśtano (r)  28/23.
SKO N AĆ ( l )  vb p f — eon I sg f :  Bodaybych pierwey ... fkonśłś (r)  19/31.
SK O N A N IE (1 ) sb n —  sg G :  przyfzedł do fkonśnia (r)  88/4.
(SK O Ń CZO N Y) c f  N IESK O Ń C Z O N Y .
SK O RA  (2 ) s b f  —  sg N :  Iuż mi fkórś chropśwa pśdnie nś goleni 54/23. A : Głafcz nś nim ... 

fkórę (r)  59/25.
SK O RO  (7 ) cn —  Skoro 35/16, 70/11, 83/23, 84/19; fkoro 41/20, 80/27, 81/11.
(SK O R Y ) c f  N IE SK O R Y .
SK O SZ TO W A Ć  (1 ) vb p f — [inf: chćiałliby fkofztowść (r)  Komu każe ... Mars ...

pśnowść K ochP am l B/ll (85/1)]. eon 3 sg m : Boday wfzytkich mąk fkofztował (r)
67/18.

SK O SZ TO W A Ć  S IE  I I )  vb p f  —  in f: chciałby fye fkofztowść (r ) l  Komu każe ... Mars ... 
pśnowść 85/1.

SKO W AĆ (2 ) vb p f — imp 1 p l :  Skuymy talerze nś talery/ fkuymy (r)  38/25.
SK R Ó C IĆ  (1 ) vb p f  — fu t 3 sg: Żaden nś świećie trofki mćy nie fkróći (r)  18/29.
SK R O M N IE  ( I )  av  —  fkrómnie wyćićrpićć 75/18.
SK R O M N Y  (2 ) a i —  pl N  subst: obyczśie fkrómne/ y wftydliwć 1/23. A m pers: hśrdym 

miefza rzeczy/ A fkromne ma nś fwćy pieczy 44/25.
SK R Y T O ŚĆ  ( I )  sb f — sg L :  nofząc fwóy zaftrzał w fkrzytośći ( ! )  (r)  83/11.
S K R Y T Y  (2 ) part praet pass p f — sg m N :  w fwych fprśwśch dziwnie fkryty (r)  60/6. 

/ G :  Skrytćy prośby 29/12.
SK R Z Y D Ł O  (3 ) sb n — pl N :  z rśmión fążęnifte fkrzydłś wyraftśią 54/26. A :  K T o  mi 

dał fkrzydłś 11/18. I :  zśwżdy niech będźiem pod fkrzydłśmi twemi 72/18.
SK R Z Y N IA  (1 ) sb f — sg A :  trofki ... Niech ... Mkną w fkrzynię Fokśrowę 28/8. 
(SK U Ć ) c f  SKOW AĆ.
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SK R Z Y P E K  ( I )  sb m —  sg V : SKrzypku/ . ..  Weźmi gęśle 6 8 /10 .
S K U T E K  ( ! )  sb m —  sg G :  do fkutku (r) T ć  rzecz przyfzła 86/27.
SK U T N Y  (1 ) a i —  comp sg f  I :  co cię fkutnieyfzą czyni 69/6.
SKW ARN A  ( I )  sb f — sg A :  Próżno mi fkwarnę dawafz 21/1.
SŁA B Y  (2 ) a i —  sg m L :  na flabym gruncie fye buduie 17/10. comp p l N  subst: Co rok 

fłabfze vrodzaie 57'3.
/. SŁA Ć (2 ) vb im pf —  praes 3 p l: Pfóm Bi furman f kim ... ścielą łoże 37/29. prael 3 p l  

subst: wieczne czafy gdźie indźićy mu flaly Ir)  81/6.
2. SŁA Ć I I )  vb im pf —  part praes act: Śląc ćię na ... wielkich Królów dwory 73/16.
SŁA N Y  (1 ) part praet pass p f  —  pl G :  mar drogo flanych (r)  55/11.
SŁA W A  t l i )  sb f — sg N :  flawa/ którą ón zoftawił po fobie/ Śmierci me zna 75/26. G : 

wftydu/ y dobrey flawy zapómniala 28/29, ręką flawy doftać 42 10, Z cnotliwych fpraw 
fwych/ doftal flawy znamienitćy 78/2. D : Służmy poczćiwey flawie 51/12. A :  Ieflić
0 flawę idźie/ kto więcey pić może 20/22, dobrą ... flawę mieć na pieczy 51/3, kto fry- 
marczy nś flawę żywotem 51 '24. I :  dobrą fławą nieda naprzód nikomu 17/25, z wielką 
flawą 82 1. /.: W tey flawie ... przyfzedl ku ftarośći 78 5.

SŁA W IĆ  I I I  v b  i m p f  — f u t  3  p l  s u b s t :  Przeto ćię mć głośne ftróny/ Będą flawić 69/12.
SŁA W N Y { V) ai — sg m A : ten wieczór fławny t r) 57 13. / G : do fławney Krety 7/21. D : 

tey flawney koronie 74/9. n N :  flawnć imię twoie 88/18. A : zwyćięftwo ... fławnć 
80 14. pl N  subst: gdźie fławnć Atheny ? 77/14. A m pers: między flawnć dziady 88/10. 
subst: miłość w Dyamenćic ryie: Swe flawnć obietnice 84/18. I  m : miedzy flawnćmi 
(r)  Bohatery 46-15.

S Ł O D K I (3 ) a i —  sg n N :  fłodkie śpićwinić 18/3. p l A subst: w ... fłodkie ftróny 49/10.
1 n: Słotkiemi fłowy 42,25.

SŁ O D Z IĆ  ( I ) vb im pf —  praes 3 sg: T a  nadźieia świat mi flodźi 10/3.
SŁO D Z IĆ  S IE  (1 )  vb im pf —  praes 3 sg: że fye tym świat flodźi <r) 23/16.
SŁO N Y  (1 ) a i  — pl A subst: na wody fłone 7 8 .
SŁO N C E (16) sb n —  sg N :  SLónce iuż padło 18/22, SLónce pali 40/1; Iuż było Słońce 

wzefzlo 85/31; Słonce iednżko y padnie y wfchodźi 17/11; Gdy fłóńce Raki zagrzćwa 
55/15; żeby iey flónce nie fufzyło 14/16, Gdźie flónce fwych prómieni ... nie podćie 
39/21, nie iuż flónce oftatnie zśchodźi 41/12, źiemia' fkoro flónce ićy zagrzeie... 41/20. 
G :  światłość tak pięknego flóńcś <r> 77/17; ogień ... Złotego flónca 11/23, lako ćićn/ 
kiedy flónca mu niesftawa 35/17, Pod kręgiem flónca Ir)  50'16. D : świćrcz ... Gwałto­
wnemu ( / )  flońcu łśie 6 2 1 7 ; Ziemió ku floncu ... Rozwila wlofy 32'27. A :  chmury 
fłonce nam zakryły 31/5.

SŁO W IA N IN  ( I ) n-ethn m —  sg V: Lechu Słowianinie (r)  12,9.
SŁO W IC Z Y  ( ! )  a i  —  pl A s u b s t :  w fłowicze pióra 66/30.
SŁ O W IE Ń SK I ( I j  a i  —  sg m A :  Słowienfki rym 53/15.
S Ł O W IK  (2) sb m —  sg N : flowik więcey nie fpiewa 55/16, Śpiewa fłowik na topoli 65/18.
SLO W K O  ( ! )  sb n — sg N :  Gdzieś to namnieyfze fłówko przez fkałę przepadło 29/21.
SŁO W O  ( I I )  s b  n —  s g  N :  to potym Tęczynfkićgo fłowo (r)  86/11. G :  Tobiem ia złćgo 

iłowa nie rzekł 29/29, Oftatniego ... niedofłyfzał fłowa (r)  76/28. A :  przemów fłowo 
(r> 24/12, Rychley dobrć/ niżli złe fłowo zafłużyła 77/24. pl N :  iefli nie były Omylne
twoie flowa 82 18. G :  co mię za Wiedźma ... lichem zdradnych fłów vczarowśła 17/4.
A :  Vflyfzyćie ... przyiemne fłowa (r)  9/9, nie mówię o fłowa (r)  28/20, Trzy fłowa 
śrzodek niesie nagrobney tablice 88/11. I :  wywabić trofkę vmić z głowy Słotkićmi fłowy 
(r )  42/25.

SŁU CH A Ć 112) vb im pf —  praes 2 sg: Suchafz (! )  ? 24/22. 3 sg: nawa żadnćy fprśwy Nie
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flucha 85/25. 2 p l :  to móy zyfk/ że mię fłuchaćie (r)  23/18. 3 p l:  Oney [fortuny] rá- 
kofze/ y Séymy fłuchśią (r )  41/3. praet 3 p l subst: Orphoeowych ftrón fluchały (r)  
Srogié iędze 25/1, Dufze nagić iego ftrón ... fluchály (r)  76/13. imp 2 sg: fłuchay ále 
málo 22/4; Sluchay ( ! )  iáko bije w áóiány ... grad 24/10. 2  p l:  Sluchayćie wy nocne 
ćięnić 24/24; rády mćy fłuchayćie (r)  56/18. 3 p l:  Niech mię wilcy nie fluchćią (r)  
33/24. part praes act: táka ieft Muzyká/ y tákié ftróny/ Których człowiek fłuchśiąc ... 
52/22.

SŁU G A  (6 ) s b m —  sg N :  flugá móy ná twym obroku 52/8. A :  ná kogo lós pádnie/ Ták
Páná/ iáko flugę/ poima fnádnie 17/29. I :  On twoim fługą chćial być 82/14. pl N :
Ledwé ná póły żywą fłudzy z brzegu wźięli 83/10. A :  śmierć ... zá gárdto chwyta 
Bogáté pány/ iáko profté fługi (r)  6/15, Gládkoic ... flugi dáie 24/20.

SŁU P  (1 ) sb m —  sg L :  ná fłupie koronę Záwieámy 41/5.
S Ł U SZ E  (2 ) vb —  Vdérz fye z pogáninem/ iáko flufze cnému 51/19; fłufzć człowieko­

wi/ Odćymść fye frafunkowi ( ! )  47/18.
SŁ U S Z N IE  (2 ) av —  Słufznie ... żśłuiefz 75/5; fłufznie/ moie oko/ ... nie zmićrza wyfoko 

36/20.
SŁ U SZ N Y  (2 ) a i  —  sg m A :  Tśmeś ... pofelftwá fwégo Słufzny poczet vczynil 83/20. 

/ G :  lubo fłufznćy/ lub pionéy trwogi 52/28.
SŁU Ż BA  (3 ) sb f — sg L :  nic potym Srébrze ná fłużbie 48/7. pl A :  fwé pofpolitćy rzeczy 

Służby oddał 44/10; Skoroś ... Oyczyftć flużby [K ochParn i: posługi pátryyfkiel 
złożył z śiebie 84/19.

SŁU Ż Y Ć  (11) vb im p f— in f: Nie to niewola flużyć/ ále fłużyć temu/ Kto ... 5/6, czło­
wiek ... muśi fłużyć tobie 5/11, iemu/ czyli tobie Sczęśćić chce fłużyć 38/15. praes 3 
sg: Póki wiek fłuży 43/17, zdrowie lepiéy fłuży (r)  58/18. 3 p l:  fłużą oyczyznie 44/18. 
praet 3 sg n: póki fczęśćić fłużyło (r)  25/28. imp 1 p l:  Służmy poczćiwćy fławie 51/12. 
con 1 sg f :  Dobrzebych Bogu fłużyła (r)  61/19. 3 sg m : ktoby mi w tym ... fłużył 
(r)  52/12.

SŁYN Ą Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: kto mądrym fłynie (r)  4/15.
SŁ Y SZ E Ć  (8 ) vb im pf —  praes 1 sg: Slyfzę głos wdźięczny 11/28; Iuż v mnichów fłyfzę 

dzwóny 25/18, ZEgar fłyfzę wybija 27/2. 2  sg: iefli fłyfzyfz prośbę moię 8/7. 3 sg: Dobrą 
noc/ iefli kto flyfzy (r)  25/21, Któréy fzumny bićg fłyfzy przez wąfkić granice 83/18. 
praet 1 sg m : Alem ... o nim ... flyfzátá (r) 19/18. imp 3 sg: Niech ... frogość ... 
Złych pánien fłyfzy 50/6.

SM A K  (4 ) sb m —  sg N :  Smák zfáifzowány 87/5; Których [ziół] fmák pamięć domu wy­
gładza 52/20. G :  Nie vczynią mu fmáku przypráwné ftoły 18/2. A : Nie idźie mu w fmák 
obiad obfity 3/27.

S M Ę C IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: tu miłość/ tu niefczęśćić fmęći (r)  87/6.
S M Ę T N Y  (1 ) a i  —  sg f  A :  ná mogiłę fmętną (r) 50/31.
SM O K  (1 ) sb m —  pl N :  niech fye fmocy (r)¡  Y ... bydło Protheowć ieży 49/6.
SM R Ó D  (1 ) sb m —  sg N :  Bodayże wam fmród w gębę 21/29.
SM R O D L IW Y  (1 ) a i —  sg f  N : párá fmrodliwa (r)  49/27.
S M U T E K  (4) sb m —  sg G :  od wielkićgo fmutku tr)  Wpadł w niemoc 86/28. A : przyfzedł 

o fmutek nowy 25/10,twóy fmutek Bóg ... nśgrodźi 79/11. I :  Która [Śmierć] ćię ... fmu- 
tkiem obćiężiłż 73/21.

S M U T N Y  (10) a i  — sg m G : Mnie fmutnćgo 26/9, mię ... fmutnćgo 29/11. A :  mnie fmu- 
tnégo (r)  87/9. / D :  fmutnéy śieftrze 66/4, mnie fmutnćy (r)  68/3. A : mię fmutną 
19/21, 29/5, 30/7. n G :  fmutnćgo fercá 9/13. p l N  subst: mć fmutnć ... oczy 18/27.

SM Y C Z  (1 ) sb f — sg A :  Niech zá tobą fmycz pfów wodzę 64/4.
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SN A D N IE, SNADNO (11 + 1 + 1 =  13) av —  V fortuny to fnśdnie (r ) l  Ze ... 10/18, 
czego doftał fnśdnie (r)  14/20, W godźinie wfzyftko Bóg wywróci fnśdnie (r)  16/8, 
T ik  Pśnś/ iśko fługę/ poima fnadnie (r)  17/29, nie obrotnćy fzyie ... fnadnie fye 
dopije 21/32, lat tik  fnśdnie (r) Mśmkść nie vkrśdnie 22/14, Złoto śrzodkiem Iśn- 
czśrów ... póydźie fnśdnie (r)  36/10, Zima ... zćydźie fnśdnie (r)  54/10, zboża/ defcz 
ożywia fnśdnie (r)  72/12, to mógł y wymówić fnadnie (r)  74/27, Którą [starość] 
ón fnśdnie nośił 78/6; mógł porownać fnadno (r)  Z ... 82/4. comp: ludźie fnśdniey 
zśkryć vmieią 26/7.

SN A D N Y ('1) a i —  sup sg m N :  Skokiem taniec nafnśdnieyfzy (r)  57/26.
SNADŹ (3 ) pt —  fnadź 14/12; fnać 73/23, 80/5.
SNOP (1 ) sb m — p l A :  noście fnopy (r)  62/28.
SO BO T K A  (2 ) sb f — sg N :  n i dźień świętćgo Ianś Zawżdy Sobótka palana 56/17. A :

Sobótkę ... Zapalono w czarnym leśie 55/17.
SPAĆ (4 ) vb im p f— in f: Ani mi fpać dopuści 29/8. praes 1 sg: Śpię/ ś myślę by nś iawi 

60/25. 2 sg: T Y  fpifz/ ś ia fśm nś dworze 24/6. praet 1 sg m : lam nie fpał 25/20.
SPADAĆ (2 ) vb im pf i może p f — im pf ( 1 ) :  in f: Kto ma naprzód z koniś fpadać (r)  

45/16. im pf a. p f  ( 1 ) :  praet 3 sg n: potrofze fpadało (r)  Wielkićgo morza 32/22.
SPA D EK  (2) sb m —  sg A :  Gotuiąc ... fpadek potomkowi 3/2. pl G :  Ani iuż fpadków 

vpśtruią krewni 42/28.
SPA LIĆ  (1 ) vb p f — fu l 3 sg: Tegoć ... Niefpali ogień 35/28.
SPANY (1 ) part praet pass im pf —  sg f  A :  w ciężkim płaczu ftrawil noc niefpaną ( r) 86/32.
SPARA (1 ) sb f  —  p l A :  nś wyftępy Przez fpśry ... pśtrza vrząd 2/10.
SPA RTA  (1 ) n-loc f  —  sg G :  do Spśrty 19/5.
SPA R TA Ń SK I (1 ) a i —  p l G :  Pod ftrażą ... Spśrtśnfkich zlayników 36/4.
SPAŚĆ (3 ) vb p f  —  in f: Zeby mu zełbś muśiśly fpśść rogi 8/3. fu t 3 sg: ćiślu krafś fpśdnie 

(r)  8/10, z dśchu fpśdnie (r)  59/29.
SPO D ZIA Ć S IE  (1 ) vb p f — fu t  3 sg: człowiek zgrzybieie/ Pierwćy niż fye fam fpodźieie 

(r)  58/16.
(SPO D ZIEW A N Y) c f  N IESPO D Z IEW A N Y .
SPO K O JN Y  (2 ) a i  —  sg m A :  fen fpokoyny (r)  4/9. / V : W Si fpokoyna 69/14.
SPO LN Y  (5 ) a i  —  sg m G : do  fpólnćgo fkśrbu 2/21. / G :  fpólnćy ... przygody 73/23. A :  

przećiw Szweckićmu Spólną mieli 86/25. L :  w tćy fpólnćy przygodźie 75/13. n G :  
ku pożytku dobrś fpólnćgo 51/13.

SPO ŁEC Z N Y  (1 ) a i  —  sg m A :  Ciężar ... domowy fpóleczny nśmś ... muśi nićść fśmś 
52/13.

SPO Ł E M  (1 ) av  —  Czemu ... fpółem nie zśfpiewamy? 56/9.
(SPO RY ) c f  N IE SPO R Y .
SPO SO B (2 ) sb m —  sg I :  tym fpofobem 76/6, 20.
(SPO SO BN Y) c f  N IE SPO SO BN Y .
SPR A K TY K O W A Ć  (1 ) vb p f  —  fu t  3 sg: Latwie ón [Bóg] ludzkie fercś fprśktykuie 

(r)  40/21.
SPRAW A (15) sb f — sg N :  Pewnać iuż fprśwś o tobie 6 6 /6 , lego ... fprśwś/ znśczna 

byłś w boiu 74/3. G :  nawś żadney fprśwy (r)  Nie fłucha 85/24. D : Przypśtruiąc 
fye ... Królów fprświe (r)  80/17. A :  N ie zś ftśrśnićm/ śni prze mą fprśwę (r)  16/18. 
I :  Którćgo fprśwą Chrześćijśnfki zakón Podań Polakóm 12/27. p l N :  Iśkić ludzkić 
głupić fprśwy (r)  67/22. G :  z fpraw fwych vczynić Poczet 46/28, Z cnotliwych fpraw 
fwych/ doftał fławy 78/2. A :  iego fprśwy przyfzlć wieki ... wfpómioną 2/6, T y  mądrych 
fprśwy ... Nś świśt wydawafz 4/20, Którćgom zbyłś prze mć głupić fprśwy (r)  7/24,
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Prze których ... ftśteczne fprśwy (r ) j  Polfka ... ferce wźięłś 12/30, [Fortuna] Częf- 
to ... fprśwy fwe odmienia 35/9. L :  w fwych fprśwśch dźiwnie fkryty 60/6.

SPRAW CA (1 ) sb m —  sg N : fprawcś żyzności 11/27.
SPRAW IĆ (2 ) vb p f —  praet 2  sg m : Gdźieś wfzytko wedle myśli Pśnś ... fprświł (r) 

80/29. eon 3 sg m : BOday ... wfzytko wedle myśli fwoićy fprświł (r)  15/6.
SPR A W IED LIW O ŚĆ  (2 ) sb f  — sg A : Sprawiedliwość/ y prawdę ... miłował 74/21; 

ludzką fprświedliwość w ręku trzymacie 46/19.
SPR A W IED L IW Y  (3 ) a i —  sg m A :  iśko [Bóg] miłuje Sprświedliwćgo 12/22; hśmowść 

plącz twóy fprświedliwy (r) 73/8. f  N :  śmierć fprświedliwa (r)  17/26.
SPRAW OW AĆ (4 ) vb im pf — praes 3 sg: pśnftwo fprśwuie ( r ) 13/17, Fortuna nawy ... 

fprśwuie (r)  41/1. praet 3 sg m : vmyfł/ który w nim to wfzytko fprawowal (r)  74/13. 
3 p l subst: Oczy ... pofelftwa ... fprśwowśły (r)  82/11.

SPRAW OW AĆ S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 sg: Nie fprśwuyże fye przez miśrę 62/9.
SPR O SN Y  (3 ) ai —  sg m N :  pohaniec fprofny (r)  37/20./ N :  fprofna piśnś 49/28. p l G :  

Od tych fprofnych pijanie 28/20.
SPR Z EC IW IA Ć  S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 p l:  wiatry fye fobie fprzećiwiśią (r)  [K och- 

P a m l: fię ... przećiwiśią] 85/16. praet 3 pl subst: Bąki ... grśły: A fśdy fye fprzeći- 
wiały (r )  55/22.

SP R Z Ę T N Y  ( l )  a i —  sg f  N :  fprzętna gofpodyni 70/29.
SPR ZYJA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: że nam niebo niefprzija (r)  26/1.
SPR Z Y JA Ź L IW Y  (1 ) a i —  sg f  I :  mnie fprzyiaźliwąm (r do wzywąm) Bądź 53/27.
SPR Z Y K R Z Y Ć  S IE  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  bo fye mu iuż źiemiś fprzykrzyłś (r)  18/12.
SPU K A Ć S IE  (1 ) vb p f — imp 3 sg: niech fye fpuka iśdy 44/12.
SPU ST O SZ A Ł Y  (1 ) part praet act —  sg m N :  świśt fpuftofzśły 33/7.
SPU ST O SZ O N Y  (1 ) part praet pass p f — sg f  N :  źiemiś fpuftofzona (r)  Podolfka leży 

37/19.
SPUSZCZAĆ (1 ) vb im p f— in f: Ona y fpufczść pomoże 71/3.
SPU ŚC IĆ  (3 ) vb p f — fu t  1 sg: Spufczę com wźiął 11/7. praet 3 sg f :  Nie drzewićy oki 

z niego ... fpuśćiłś (r )  81/15. eon 1 sg f :  Zebych ćię z myśli fpuśćiłś (r)  60/23.
SPYCH AĆ (1 )  vb im pf —  praes 3 sg: Wilna ... Górę ... fpycha (r)  83/16.
(SR E BR O ) c f  ŚR EBR O .
SR O G I (27) a i —  sg m N :  Ze mu śni król/ ani hetman frogi (r)  4/25, iuż nam ma być ten 

pohśniec frogi (r)  15/9, nieprzyiaćićl frogi (r)  35/27, Charon frogi (r)  77/1. G :  z rąk ... 
frogićgo Plutonś 76/10, frogićgo ... Minotaurś 81/7. A :  Nś frogi dźiw 81/26; mić- 
fzańca ( ! )  frogićgo (r)  81/31. / N :  Sroga fortunś 19/4, Sroga śmierć 87/11. D : Sro- 
gićy pogance 8/20; frogićy śmierci 75/8. A :  Strzelbę frogą 67/21. I :  ty tśk frogą nie 
bądź 9/15. n G : niefczęśćia frogićgo (r)  75/16. A :  frogić obłoków trzśfkśnić 31/10, 
frogie źwierzę 59/20. L :  w pęćie frogim (r)  50/25. pl N  subst: Srogić iędze 25/2; fro­
gić wały 7/11, frogić morfkie wody 19/21, frogie ... Morfkić wody 87/11 .G : frogich 
pohanców 7/9, Sto frogich wężów 49/27, frogich wiśtrów 78/16. A subst: SRogie łań­
cuchy 53/2. cornp sg f  V: Furto ... frożfza/ niżli pani twoia 29/9.

SRO GO ŚĆ (2 ) sb f  — sg G :  vżyć przeciw tobie ... tćy frogośći (r)  73/7. A :  Niech Bogu­
miła frogość iadowitą Złych panien fłyfzy 50/5.

SRO M O TA  (2 ) sb f  — sg N :  nie fromotś/ co komu czas nieśie 22,29, W ieczna fromotś 
37/18.

SR O M O T N Y  (1 ) a i —  pl I  m : w niewoli Pod pany fromotnemi 52 24.
STA Ć (10) vb im pf —  praes 3 sg: Zemowit ftoi wedla oycś 12/25, Morze nie ftoi nigdy 

49/1, w brzegśch morze ftoi (r)  72/3. praet 3 sg m : dzban ofufzony Stal chwilę 50/3;
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kamień fta 1/ y koło 76/15, każdy iuż ftał w fwoim rzędźie 86/15. 3 p l subst: ftäly rze- 
cznć brody 76/15. imp 1 sg: Niechay dźiś nägo W pośrzodku lwów ftoię (r)  8 /8 . part praes 
act:  Ze kto ftoiąc vpädnie 10/19, Lipä ftoiąc w pośrzód dworu/ Wygląda ( ! )  cię 
34/19.

(STA Ć  S IE ) c f  Z STA Ć  SIE .
STA D O  (7 ) sb n — sg A :  odbieżśłć ftädo ... drapaią ... wilcy 38/5, Wpadwfzy näftädo 

50/22. I :  näd ftśdem Bożym 46/21. L :  w tym ftadźie (r)  60/11. pl N : Städä igraią
przy wodzie 34/29, 70/25; bogätä ftädä owiec ... Strzygą ... trawę 37/7.

(STA ŁO ŚĆ ) c f  N IE STA Ł O ŚĆ .
S T A Ł Y  ( I )  a i —  sg ti A :  Terce ftalć 76/2. C f  N IE ST A Ł Y .
STA N  (1 ) sb m —  sg L :  w iego ftanie 74/26.
STAN ĄĆ (4 ) vb p f  —  in f: ftśnąć wedla ciebie 67/27. fu l  3 sg: wrychle Ttänie nä oyczyftym

brzegu 20/8, Morze ... Dnem wzgórę ftänie 49/3. praet 3 sg m : Stanął/ y obeyźrzał 
fye 76/24.

STA RA Ć S IE  (4 ) vb im pf —  in f: ftäräc fye/ ... Aby ... 51/4. praet 3 sg m : Starał fyc/ aby ... 
86/26. imp 2 sg: A täk fye ftäray o takićy pómocy 35/23, O mię fye iuż nie ftaray 79/5.

ST A R A N IE  (5 ) sb n —  sg N :  Pobóżnć iego ftaranić (r)  69/20. A :  mnie za mć ftäränie 
złć fczęśćić potkało 14/13, iśkić miał o tobie ftäränte (r)  73/15, ktemu ... Obróć wfzytko 
ftśrśnić 79/4. I :  N ie za ftäräntem moim 16/18.

STA R G A Ć (1 ) vb p f — impers p raet: Co tu ... powrozów ftargano (r)  28/22.
ST A R O D U B  (1 ) n-loc m —  sg N :  Stärodub z gruntu wyfädzony Pod miecz ... lud wydał 

zwierzony 15/11.
ST A R O ST W O  (1 ) sb n —  sg A :  Wiachałeś nä Staroftwo fwoie do Lublina 84/12.
STA R O ŚĆ  (3 ) sb f  —  sg N :  Nie vträpi mię ftarość 78/19. D : przyfzedł ku ftarośći (r) 

78/5. A :  nä ftarość 21/31.
ST A R O Ż Y TN Y  (1 ) a i —  p l G :  domów ftäroäytnych (r)  34/3.
ST A R Y  (2 )  a i —  sg m A :  dąb ftäry 81/29. comp sg f  D : ku ftarfzćy głowie 71/6.
S T A T E C Z N IE  (3 ) av  —  grzćchów zäluiem ( ! )  ftätecznie (r)  2/25, Będźić (/) ... fta- 

tecznie chował Miłość/ y w iä^ 20/3, W przyiäzni ... trwał ftätecznie (r)  74/23.
ST A T E C Z N O ŚĆ  (1 ) sb f  —  sg I :  zwyciężyć niewdzięczność fwoią ftatecznośćią (r) 

26/23.
ST A T E C Z N Y  (4 ) a i —  sg m A :  STäteczny vmyfł 43/6. n A :  fczęśćić ftateczne (r)  11/5. 

p l A subst: Prze ... ftatecznć fpräwy 12/30. sup sg m A :  T y  zmiękczyfz każdćgo Naftä- 
tecznieyfzćgo (r)  4/19.

S T A T E K  (4 ) sb m —  sg N :  koleią ftätek/ y żśrt chodzi 23/17, moiä vprzeymość/ y ftätek 
był próżny 26/24, Dofyć nä dniu ma ftätek (r)  27/4. pl N :  po czyftćy wodźie Idą 
ftätki/ y ćiofanć łodźie 3/13.

S T A T U T  (1 ) sb m —  sg A :  Po co ftätut/ y prawa ... ftawiamy 2/11.
STAW AĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: aż mię ledwie ftaie (r)  30/8. 3 p l:  Ani w mćm lochu 

winä Seremfkić ftawśią (r)  37/6. C f  ZSTAW AĆ.
STA W IA Ć (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: äidlä ftäwia 70/19. / p l:  Po co ftätut/ y prawa ... 

ftäwiamy? (r)  2 /1 1 .
STA W IĆ  S IE  (3 ) vb p f  —  in f: ia fye ... mufzę ftäwic nä twym brzegu 82/30. praet 3 sg m : 

ftäwil fye nä Krölä Gortynfkićgo dworze 81/10./: Bądź łafkawie/ bądź mu fyc inaczćy 
[Fortuna] ftäwilä (r)  74/16.

ST Ą D  (4 ) av —  Ztąd 54/9, 70/2, 3 ;  ztąd 82/19.
ST E F A N  (1 ) n-pers m —  sg G :  Zä powodem ... Stephänä Krölä Polfkićgo -45/32.
(S T E R ) c f  S T Y R .
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ST O  (2 ) nm —  N :  choćia mu ... łeb nśkrywa Sto frogich wężów 49/27. L :  w tobie więcćy 
niż we ftu infzych nśyduię 9/21.

ST O L IC A  ( I )  sb f — sg A :  tego Stolicę ( r) Ośiędźiefz 84/9.
S T O Ł  /12) sb m —  sg N  a. A :  Dźieći/ z flśfzą do ftudnićy: a ftół w ćićn lipowy 40/5. G :  Od 

ftołu żenie każefz 20/16. A :  Niechay nś ftół ... wina przynafzśią 10/8, Niechay ... nś 
ftół przynofzą wina 16/3, Każ ftół gotowść w ¡¿worowym cieniu 43/15, Siśday zś 
ftół 66/9. I :  Siedźieć zś ftolem 23/4. L :  aż pofną nś ftole (r )  21/27, co zś przyfmśki/ 
Nś twym ftole 66/15. p ł N :  Nie vczynią mu fmśku przyprśwnć ftoly (r)  18/2. G :  
ftołów złoconych Krafo niebiefkich 53/25. A :  Więcćy półmifków nś ftoly dawamy 15/22.

S T O Ł E K  (1 ) sb m —  pl A :  Wyćifkałeś tślćrze/ wyćifkafz y ftolki (r)  20/17.
STRA CH  (4 )  sb m —  sg N :  Strach ferce viął 7/20, Strśch pśtrzść nś ... 31/9; (ftrśch to 

bowiem tęgi) ktl6 , Iefcze y dźiś ftrśch fąśiśdś 59/28.
ST R A C IĆ  (3 ) vb p f — fu t  3 sg: ftrśći ... zęby 48/26, Hśrda myśl ... nś kóniec ftrśći (r)

74/20. praet 1 sg m : Strśćiłem wfzyftko zśraz y z nśdźieią 17/2.
STRA C O N Y  (1 ) part praet pass p f  —  sg n A :  nie mićy zś ftrśconć /r) Co może być wró-

conć 42/5.
STRA D A Ć (2 ) vb p f  —  fu t  1 p l :  gdy przyiaćielś ... ftradamy (r)  39/9. praet 3 sg m : W  za- 

mcćch nśdźieię poklśdał/ Ale y tych ... ftrśdał (r)  45/26.
ST R A PIO N Y  (2 ) part praet pass p f — sg f  N :  ia furtś ftrapióna (r )  28/16, p l G :  myśli 

ftrapionych (r)  ... ochłodo 53/26.
ST R A SZ L IW Y  (2 ) a i —  sg m A :  nś iego głos ftrśfzliwy (r)  59/23. p l N  subst: trupy ... 

ftrśfzliwć 32/29.
ST R A W IĆ  (2 )  vb p f — fu t 2 sg: Przy dobrym trunku ftrawifz dźićn 43/13. praet 3 sg m : 

w ... plśczu ftrawil noc 86/32.
STRA Ż  (2 ) sb f — sg A :  Straż dźierżćm 15/4. I :  Pod ftrażą ... Spśrtśnfkich złayników 

36/4.
S T R Ó J (1 ) sb m —  p l N :  tć  ftroie (r )  Iśkoby nie twoie 22/22.
1. STR O N A  (11) s b f  —  sg G :  z kśżdćy ftrony ( r) 1/19, Z mćy ftrony 7/3, Tyran pułnocnćy

ftrony (r)  44/27, z drugićy ftrony (r)  86/25. A :  wywody nś ftronę (r)  41/5. L :  w dś- 
lekićy ftronie (r)  74/10. p l A :  nś wfzyftki ftrony (r)  12/3, Ześ mię ... wyciągnął w tć 
dślfzć ftrony (r)  52/3, żeglarz/ w cudzć ftrony (r)  ... wiśtrem zśnieśiony 65/14, nś 
wfzć ftrony (r )  69/12, nś wfzytkić ftrony (r)  81/30.

2. STRO N A  (8 ) sb f  —  pl N :  Lutni ... twć wdźięcznć ftróny (r)  Ciefzą vmyfł trapióny
40/9, Ciebie moie wdźięcznć ftróny (r)  Niezmilczą 46/14, tśka ieft Muzyk¿/ y tśkić 
ftróny (r ) l  Których ... 52/21, Przeto cię mć głośnć ftróny (r ) l  Będą fławić 69/11. G :  
Orphoeowych ftrón fłuchśły Srogić iędze 25/1, Dufze ... iego ftrón żśłofnych fłuchśły 
76/13. A :  bić w ftróny (r )  25/17, lutni/ w którćy fłodkić ftróny (r)  Bijąc ... 49/10.

ST R O N IĆ  (1 ) vb im pf —  praes 2 sg: STronifz przedemną 13/22.
ST R O SK A N Y  (1 ) part praet pass p f — sg n G :  kre\fr y wilkośći ftrofkśnćgo ćiśłś 87/4.
ST R Ó Ż  (3 ) sb m —  sg N :  ftróż nieokrócony Piekielnćy brony Cerber 49/24. G :  z Akryzć- 

go ... Stróżś zśmknionćy pśnny 36/7. I :  Czuynym ftróżem był ... pofpolitćy rzeczy 
74/1.

ST R U M IE Ń  (4 ) sb m —  sg G :  mdlć bydło fzuka ... ćiekącćgo ftrumieniś (r)  62/19. A :  
Którzy głęboki ftrumien Tybrowy pijśią 55/8. L :  przy ćiekącym przezornym ftrumieniu 
(r)  43/14. p l D : bieg pochopnym ftrumienióm zśgrodźić 49/23.

STRW O ŻO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  porwał fye ftrwożony (r )  87/1.
STR Z A ŁA  (1 ) sb f —  sg N :  ZLota to ftrzalś/ y króm wfzćgo iśdu by la/ Którą mię ... mi­

łość vgodźiłś 5/2.
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S T R Z E C  (2 )  vb im p f— imp 2 sg: Strzeż wilka wyfczćkać z la fu 60/10. part praes act: 
Strzegąc w domu porządku 52/15.

ST R Z E LA Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: N ie ziwżdy Apollo ftrzćla (r)  47/10.
ST R Z E L B A  (1 ) sb f — sg A :  Kto ... wynalazł ... Strzelbę frogą piórunową 67/21.
S T R Z Y C  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  ftada owiec ... Strzygą ... trawę 37/8.
ST R Z Y M A Ć  (2 ) vb p f — fu t 3 sg: ftrzyma cię ... Iedlinś/ y pas 8/14. praet 3 sg m : nie

ftrzymal vmowy 25/9.
ST U D N IA  (1 ) sb f  —  sg G :  Dźieći/ z flafzą do ftudniey 40/5.
S T U S  (1 ) sb m —  sg G :  pycha nie mogła pokorze Wytrzymać ftufu 15/14.
ST W O R Z EN IE  (1 ) sb n —  sg G :  Sam ze wfzytkićgo ftworzenia (r ) l  Człowiek ma śmićch 

z przyrodzenia 59/1.
S T Y K S  (1 ) n-loc f  —  sg N :  ani mię czarnćmi Styx niewefola zamknie odnogami fwćmi 

54/22.
S T Y R  ( I )  sb m — sg N :  Zagel y ftyr vtrącon 86/21.
SU C H Y ( i )  a i  —  pl N  subst: Suche role 62/15.
SU M N IE N IE  ( I )  sb n —  sg G :  Kiedy człowiek fumnienia całego 3/19.
SU SZA  (1 ) sb f — sg L :  Ciągnie go [kota] drugi na fufzy (r)  59/17.
SU SZ Y Ć  (2 ) vb im p f— eon 3 sg n: żeby iey flónce nie fufzylo (r)  14/16. part praes act:

fćbra ... gorzała/ Sufząc kreW y wilkośći ftroTkanego ciała 87/4.
SW A T  I I )  sb m —  sg A :  vydźie zś fwata (r)  58/20.
SW OBODA (2 ) sb f  —  sg G :  Niechay ... piękney fwobody przeftrzćga 51/17. L :  Bo fye 

czuie ... na ( ! )  fwobodźie (r j  3/25.
SW O J (120) pron —  sg m G :  fwćgo chleba 5/19, 57/8, fwego męża 42/20, fwego kóńca 

77/18, P in i fwćgo 80/29; fwego pana 15/3. D : płaczu fwemu Ir)  19/16, przypiy 
kśżdy fwemu (r)  23/7. A :  każda morzy fwego (r)  50/22; fwóy dóm 1/15, dóm fwóy 
8/5, fwóy kón 45/9, fwóy dobytek 70/4, fwóy ród 80/7, na okręt fwóy 82/32, fwóy 
zaftrzał 83/11, fwóy dwór 84'4. I :  Swym płaczem 75/6; fwym glofem 48/16, fwym 
pędem 49/8, fwym płaczem 75/20; Iey pożytek/ przed fwoim 74/2, tym Twoim nie­
fortunnym wiekiem 87/16. L :  w pokładzie fwoim 36/19, w Bogu fwoim (r)  37/10, 
w fwoim rzędźie 86/15; w fwym ... oyczyftym domu 18/20, w Iwym ciężkim łrafunku 
29/13./ N :  Swoiś włafna rzecz 82/21. G :  fwey lekkości 7,27, fwey dzielności 13/13, 
fwćy ziemie 38/20, fwćy żywności 72/13, fwey fzkody 73/22, krwie fwey 79/2, fwćy 
dawnćy nśdźieie 84/3, z oyczyzny fwey 84/8, od fwey nadźieie 87/18, przędze fwey 
87/26; fwć ( ! )  rzeczy 16/1; fwoićy rady 3/21, wedle myśli fwoiey 15/6, fwoićy po­
winności 29/1. D : Każdy fwoićy włóż w vcho leda co 23/24, panićy fwoiey (r)  29/12; 
nie fwćy twarzy 22/9. A :  fwą wolą 2/5, fwą chciwość 18/5, fwą krafę 41/16, w fwą 
drógę 67/14. I :  fwoią ftśtecznośćią 26/23, nie za fwoią winą 28/26, Ani wzgardźifz 
chucią moią/ Ale mi ią oddafz fwoią (r) 60/29, fwoią barwą 62/23, fwoią poflugą 
64/2, fwoią głową 67/20, za vrodą fwoią 81/1; fwą włafną ręką 14/14, fwą żałofną 
mową 29/8, Krwią fwą 38/19, fwą ręką 64/28. L :  na fwey pieczy 16/4, 44/25, w fwćy 
ozdobie 44/16, po fwćy myśli 76/18, w fwey łożnicy 84/6. n G :  Iefli zaś będźie fczęśćie 
fwćgo chciało 35/25, fwego męftwa 74/6, pofelftwa fwego Ir j  83/19. D : ku miaftu 
fwćmu 12/14; zdrowiu fwemu (r) 79/5. A :  Swe ćiało 66/16; mieyfce fwć 44/20, fwć 
ferce 52/10, 82/8, fwć plemię 70/2, fwć fczęśćie 84/28; na fwoie czoło 64/25, Cokolwiek 
na tym świećie człowiek mieni fwoie (r)  71/19, na Staroftwo fwoie 84/12, na fwoie 
(r) Nieprzefpieczeńftwo 85/4. I :  fwym ... milczeniem 29/20, fwym pochlebftwem 
35/19, fwym wfzeteczenftwem 47/6; męftwem fwoim 12/11, fwoim graniem 62/21. 
L :  w fwym miłówaniu 5/4, w fercu fwym 29/23, na fwym fercu 53/2, w fwym fza-

683

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

lenftwie 59/5; przeftal nś fwoim (r) 5124, w tym fwoim wzdychaniu 53/6. pl G :  gości 
fwych 4/13, fwych grśnic 12/31, fwych prómieni 39/21, z fwych fpraw 46/28, 
Z cnotliwych fpraw fwych 78/2; nieprśwośći Twoich 2/26, [do fwoich dzieci 
K ochPot A2v/ll (32/3)]. A m pers a. m an : pfy ... fwoie (r)  37/22. subst: Swć fławnć 
obietnice 84/18; fwć płoty 17/23, fwć morza 18/9, po fwć wfzyftkić czify 19/12, fpriwy 
fwć 35/9, fwć knieie 37/25, fwć ... Służby 44/9, fwć włafnć rzeczy 46/24, fwć fczęśli- 
wośći 48/21, przez fwć cnoty 75/3, fwć rzeczy 84/20; fwoie kśięgi ktj5, w brzegi fwoie 
( r) 32/26, myśli fwoie (r)  38/17, fwoie czafy 72/6, nś fwoie lśtś Dofyć młodć 80/15, 
za fwoie pofługi 84/14. I  m : kśmienmi ... fwemi (r)  1/9./: odnogśmi fwćmi (r)  54/22, 
przed oczyma ... fwoiemi (r)  46/22. L :  w fwych fprśwśch 60/6.

SY B IL L A  (1 ) n-pers f — sg A :  Byś ... y Sibyllę laty przerównśłś 5/17.
SY G M U N T  (1 )  n-pers m —  sg N :  Tuż z Alexśndrem Sygmunt 13/10.
SYN  (13) sb m —  sg N :  Syn tylko worki zliczy/ W rozumie nie dźiedźiczy 28/3; Nie vmić 

fyn fzlachecki na kón wsieść 2/29, Któryś [plącz] ty oycu winien/ iśko fyn cnotliwy 
73/9. G :  tak fye podobało Niefczęśćiu/ którćć fynś żywćgo zayźrzśło 87/22. A :  Aphro- 
dytę/ y znią ieyże fyna (r)  ... Spićwal 53/22, Iużći żoni warzy fynś (r)  66/11. V : Synu 
78/13; fynu 78/25, fynu miły 79/3. p l N :  by tścy fynowie (r)  Byli/ iśko oycowie 27/22, 
fynowie oycowfkiey wiary popierali 80/21. A :  y mitkę/ y fyny (r)  Pożśrłś wodś 32/5. 
I :  mógł porownść ... Z Bohaterfkimi fyny 82/5.

SY N O W SK I (1 ) a i —  sg m V: fynowfki grobie 66/24.
SYPAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  praet 3 p l m pers: goście ... y domowi/ Sypśli fye ku ogniowi 

55/20.
S Y R T A  (1 ) n-loc f  — pl A :  nświedzę ... Syrty Cyrćneyfkić 55/3.
S Y T  (1 ) a i —  sg m N : Kto chce fyt być fwćgo chlebś 57/8. C f  N IE S Y T Y .
SZACOW AĆ (3 ) vb im pf — in f: A to iako w nim fzacowść (r)  60/1. praes 1 sg: Lecz to 

fczęśćiem fzśczuię ( ! )  ( r ) 53/3. 3 sg: Proftak to/ który woyfko z wielkości fzścuie 
(r)  51/20.

SZAFOW AĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Fortunś w bitwach zwyćięftwem fzśfuie (r)  41/2. 
imp 2 sg: Szśfuy gotowym bacznie 10/14.

SZA LEĆ (2 ) vb im pf — in f: M iło  fzślćć kiedy czśs po temu 23/6. praes 1 sg: Dobrze iuż 
nie fzaleię 28/16.

SZ A LEŃ STW O  (1 ) sb n —  sg L :  Nie ma w fwym fzalenftwie miary 59/5.
SZ A LIĆ  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: [zwierciadło] tobą fzali 22/8.
SZALO N Y (2 ) a i —  sg m N :  fzalony (r)  Wicher 7/7. p l N  subst: wiśtry fzalonć 83/30.
SZATA  (1 )  sb f — pl L :  Nie myśl ... o fzitach ... złotem tkanych 87/19..
SZATAN  (1 ) sb m —  sg D : tć  trofki plonć Szatanowi zlćconć 28/6.
SZ C Z EPIĆ  (1 ) vb im p f— imp 3 sg: Niech fczćpi miedzy ludźmi dobrć obyczśie 51/15.
SZC Z ERY  ( 3) a i —  sg f  D : fczćrćy cnocie 20/1. A :  na fczerą iftność wiekuiftćy myśli 79/10. 

pl N  subst: zęby fczerć perłowe 68/27.
SZ C Z Ę ŚC IE  c f  SZ C Z ĘŚC IE .
SZC Z ĘSN Y  (2 ) a i —  sg f  A :  w fczęfną chwilę 84/8. L :  na fczęfnćy ręce 29/25. C f  N IE ­

SZCZĘSN Y.
SZ C Z Ę ŚC IE , SZ C Z Ę ŚC IE  (22  - 1 23) sb n —  sg N :  iemu/ czyli tobie Sczęśćić chce

fłużyć 38/15; mnie ... zle fczęśćić potkało 14/13, Iakić fczęśćie o iutrze przypśdnie 
23/29, póki fczęśćie fłużyło 25/28, Kiedy fye fczęśćić ztobą imie brśtść 43/9, iśko ćię 
twć fczęśćić nigdy nie vwiodło 76/3, Komu każe ... Mars/ y fcżęśćić [K och P am l: 
fcżeśćie] panować 85/2, gdźie żywćgo fczęśćić [K och P am l: fcżeśćie] mićć niechćiśło
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88/1; Iefli zśś będzie fczęśćie fwćgo chćiślo 35/25, Niech ią [koronę] da fczęśćie przy- 
namnićy rętfzćmu 41/8; G :  twóy fkarb v fczęśćia w mocy 35/22. D : Czego niedoftawa- 
ło ... oycu twćmu Ku fczęśćiu ... nawysfzćmu? 77/26. A : fczęśćie/ y niefczęśćić znośić 
11/3, Chwalę fczęśćić ftateczne 11/5, nś fczęśćie wfzelakić/ Serce ma być iednakie 
42/1, fwć fczęśćić [K ochP am l: fcżeśćie] zż ... niefortunę fądźi 84/28. /: Nie wfzyfcy 
z iednym fczęśćićm na świśt fye rodzą 17/22, to fczęśćiem fzaczuię ( ! )  53/3. L :  w fczę­
śćiu przerównśna icmu 37/4, w oboim fczęśćiu 73/13, Nie przeftaiąc na fczęśćiu [Koch­
P am l:  fcżefciu] z oyców zoftawionym 80/24, ia zwami w fczęśćiu [K och P am l: fcże- 
śćiu] y wżalobie 86/14; w równym fczęśćiu vrodzony 54/19. C f  N IE SZ C Z Ę ŚC IE .

SZ C Z Ę ŚLIW IE  (1 ) av  —  BOday fczęśliwie tę drogę odprświł 15/5.
SZ C Z ĘŚLIW O ŚĆ  (1 )  sb f  —  pl A :  fwe fczęśliwośći (r )  Sadźić na iego [świata] ... od­

mienności 48/21. C f  N IESZ C Z ĘSLIW O SĆ .
SZ C Z ĘŚLIW Y  (8 )  a i  —  sg m N :  Sczęśliwy ia człowiek 9/26; Chciałbym tak być fczęśliwy 

5/14, Trzykroć fczęśliwy [K ochM ał: fzcżefliwy] / któremu ... 43/1, fczęśliwy to będzie/ 
Kto ... 78/23, Nie byłem tak fczęśliwy 87/27. G : Dodayćie mu tak fczęśliwćgo biegu 
20/7, Za powodem fczęśliwćgo (r )  [K ochPoł: fzczefliwego] Stephana Króla Polfkićgo 
45/31. / N :  fczęśliwa to droga Po którćy ... 9/5. C f  N IE SZ C Z Ę ŚL IW Y .

SZCZO D RO BLIW O ŚĆ (1 )  sb f — sg G :  ty każdego żywifz z twey fczodrobliwośći tr i  
72/14.

SZ ER O K I (5 )  a i —  sg m N : mur fzeroki (r )  49/13. A :  w mur fzeroki tr )  24/29. / G : 
Szeroki ey Polfkićy krainy 45/18. pl N  subst: Panftwa fzćrokić 77/11. A subst: fze- 
rokić ... Carftwś 47/8.

SZ ER O K O  (2 )  av  —  Polfka fzćroko fwych granic pómknęła 12/31. comp: Szerzey ied- 
ni/ niż drudzy/ fwe płoty grodzą 17/23.

SZER O K O W ŁA D N Y (1 ) a i — sg m D : Rządżcy ... fzeroko władnemu (r do iemu) 
37/3.

SZEŚĆ (3 )  nm —  N :  fześć 55/24. A :  Sześć 21,26, 31,17.
SZK O D A  (1 7 ) sb f  —  sg N :  nienagrodzona Szkoda 37/19; y fzkoda głowy pfować 26/3, 

y fzkodś zwać człowiekiem/ kto ... 51/6. G :  Vżaluy fye moićy fzkody ( r ) 24/9, Cnota ... 
nie może wźiąć fzkody (r )  44/13, waruiąc fzkody (r )  52/15, Vchowa ćię dźis ( ! )  
Bóg fzkody (r )  59/15, nie tylko fwey fzkody tr )  ... żałuiefz 73/22, nam fzkody nagro- 
dźifz niefczęścia frogićgo 75/16, taka śmierć nie nieśie z fobą żadney fzkody (r)  78/10, 
króm wfzelakićy fzkody (r)  83/14. A :  O ... infzą fzkodę (r)  61/9. 1: y przed fzkodą/ 
y po fzkodźie głupi 39/4. L :  Polak mądr po fzkodźie ( ry 3 9 .1, y po fzkodźie 39/4, Po tey 
fzkodźie 77/8. p l A :  Iakobyć fzkody nieprzyiaćiel twoie Krwią fwą nagrodźił 38,18.

SZ K O D Z IĆ  (3 )  vb im p f— in f: twoie łzy ... tobie niepomału ... fzkodźie mogą 75/10. 
praes 3 p l:  Ani śnićg/ ani ... grady fzkodzą ( r ) 12/2. eon praet 3 sg m : Aby iey był ani 
źwićrz/ ani zły ptak fzkodźił ( r ) 14 15.

SZ LA C H EC K I (2 )  a i  —  sg m N :  fyn fzlachecki 2/29. pl N  subst: Córy fzlacheckić 37/28.
SZ LA C H ETN Y  (3 )  a i —  sg f  D : tey fzłachetney ( ! )  dufzy 9/25. n V: o fzlachetne ćialo 

88/15. pl V subst: Szlachetnć dufze 13 13.
SZ L Y K  (1 )  sb m —  sg A :  Komu fzłyk naprzód zdeymować 45'14.
SZM ARAK (1 )  sb m —  sg I :  iako ... fzmarakiem złoto fye dwoi 9/24.
SZN U R (1 )  sb m — sg !\’: Nos iako fznur vplećiony 68/22.
SZ O T  (1 )  sb m — pl 1: Popatrz miedzy fzoty ( r ) Prawdźiwfzey roboty 22,10.
(SZPARA) c f  SPARA.
SZ PEC IĆ  (1 )  vb im pf —  praes 3 sg: burza niebo fzpeći (r )  47/15.
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SZPERK A  (1 ) sb f  —  p l A :  fzpćrki niedopiekłć ... głodzą 21/6.
SZ PIC H L ER Z  (1 ) sb m —  sg L :  niżbych ... Zóławfkić vrodzaie/ y Gdanfkić pożytki 

W iednym fzpichlćrzu zamknął 36/28.
(SZ T O S) c f  S T U S .
SZ T U R M  (1 ) sb m —  sg N :  w pobocznć łśwy Bije fzturm niebefpieczny 85/24.
SZ U K A Ć (9 )  vb im p f— in f: Szukdć śmierci przez bóy krwawy 67/23; próżno fzukść 

infzćy rady 9/12. praes 3 sg: kto więcćy fzuka 5/25, [sarneczka] MAćierze fzuka po górśch 
13/24, mdłe bydło fzuka ćieniś 62/18. praet 3 sg m : Y  pod ziemią fzukał żóny 25/4. 
imp 2 sg: Szukay iako chcefz nie naydźiefz przyczyny 16/20; Nie fzukay zbytnie 48/9. 
part praes act: Obiatami fzukaiąc v świętych pokoiś 30/4.

SZ U M  (1 ) sb m —  sg N :  Szum powftal 85/13.
SZ U M IE Ć  (1 ) vb im pf —  praes [3 sg: Woda z gor fzumi K ochPot A2/5 (31/7)]. 3 p l:  

Wody z gór fzumią 31/7.
SZU M N Y (1 ) a i —  sg m A :  fzumny bićg [rzeki] 83/18.
SZW EC YJA  (1 ) n-loc f — sg G : kiedyś na morze wśiśdał do ( ! )  Szwecijey (r)  84/16.
SZW ED  ( I )  n-ethn m —  sg N :  Co iefli co ( ! )  Szwed 86/4.
SZ W ED Z K I (3 ) a i —  sg m G : do Króla Szweckićgo (r)  80/28, Przyftaw Króla Szweckićgo 

86/7. D : przeciw Szweckiemu (r)  Spólną mieli 86/24.
SZ Y D Z IĆ  (3 ) vb im pf —  praes 2  sg: rad z ludźi fzydźifz (r)  61/20. 3 sg: Bo znas fortunś 

w żywć oczy fzydźi (r)  42/3. eon praet 3 sg f :  By była z Akryzćgo Wenus nie fzydźiłś 
(r)  36/6.

SZYJA  (4 ) sb f  —  sg N :  Szyia pęłna ( ! )  okazńła 62/28. G :  nie obrotnćy fzyie (r)  ... kto 
będzie żyw/ fnadnie fye dopije 21/31, Tkaiąc/ leiąc w fyę wizytko/ póki zftawa fzyie 
(r)  51/7. I :  nad fzyią wiśi miecz goły 18/1.

SZYKO W AĆ ( I )  vb im pf —  praet 3 sg m : Kto naprzód woyfko fzykował (r)  67/19.
SZ Y M E K  (2 ) n-pers m —  sg I :  Nićmam przed Szymkiem pokoia 61/15. V : Szymku 

61/18.
SZ Y PER  (1 ) sb m —  sg N :  Szyper 86/2.

ŚCIANA (5 ) sb f  —  sg G :  Człowiek ... nićma tu na źiemi żadnćy pewnćy śćiśny (r)
78/22. pl N :  ani mśrmór ferdecznćy rany/ Ani vlżą iedwabiem obite śćidny (r)  18/18,
Samy ćię ściany wołaią 34/17. A :  Choć kto ściany ... viedwabi 4/2, bije w śćiśny (r)
... grad 24/10.

ŚC IEŚN IO N Y  (1 ) part praet pass p f  — p l A subst: Delphinowie fwć morzś śćieśniónć 
czuią 18/9.

Ś C IĘ T Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  niech ia będę ścięty (r)  86/10.
(ŚC IG N IO N Y ) c f  N IE ŚC IG N IO N Y .
ŚCIN A Ć S IE  ( I )  vb im pf — praes 3 p l:  Ieźiora fye śćinaią (r)  15/28.
ŚC ISK A Ć  (1 ) vb im p f— imp 3 sg: Niech świata głód nieśćifka (r)  27/29.
ŚC IS Ł Y  (2 ) ai —  sg m N :  oracz śćifły (r)  34/27. / I :  śćifłą ... ręką 37/16.
ŚC ISN Ą Ć  S IE  (1 ) vb p f  —  praet 3 p l subst: opoki Sćifnęły fye w mur fzćroki 24/29.
ŚLE D Ź  (1 ) sb m —  sg I :  Co fobie gardła oftrzą ... Rydzem/ śledźiem/ ogórkiem 21/8.
ŚL IC Z N IE  (1 ) av  —  tyś niebo zbudował/ Y ... gwiazdami ślicznieś vhśftował 71/23.
ŚL IC Z N Y  ( ! )  a i —  pl L :  Na ... ślicznych ręku 87/24.
Ś L U B IĆ  (1 ) vb p f — fu l  3 sg: Za to co ma być/ żaden ći nie ślubi (r)  16/12.
ŚLU BO W A Ć ( 2) vb im pf —  praet 2  sg m : wiśrę/ coś mi ślubował ( r) 68/5. 3 sg m : Miłość/ 

y wiarę/ którą mi ślubował (r)  20/4.
ŚM IA Ć  S IE  (8 ) vb im pf —  praes 3 sg: Teraz ... świśt fye wfzytek śmieie (r)  3/14, Bóg ...
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śmieie fye zniebi 10/12, moićy fye przygodźie nieprzyiaćićl śmieie (r)  14/11, Infzy 
wfzeliki źwićrz niemy/ Nie śmieie fye 59/4, Alić fye iuż m oii śmieie (r)  61/29. 3 p l :  
Acz nie z ferci zwićrzchu fye przedśię śmieią (r)  26/8. imp 1 p l :  Smićymy fye 59/9; 
Smićyże ( ! )  (zam iast: Smićymy) fye przynamniey temu/ Ze ... 59/10.

Ś M IA Ł Y  (3 ) a i —  sg m N :  mąż śmiily (r)  13/4. D : Smiiłćmu wfzędy równo 51/22. I :  
tik  chćićy być śmiiłym (r ) l  Iikoby fye wrócił ciłym 6 8 /1 .

ŚM IE C H  (3 ) sb m —  sg G :  Chcę po was fmićchu śmiefznćgo 59/12. A :  W  śmićch obró- 
ćiwfzy n ifzć ... ridy 40/23, Człowiek ma śmiech z przyrodzenia 59/2.

ŚM IE Ć  (1 ) vb im p f— imp 3 sg: Niech obieźdźić fwą wolą śm ie-2/5.
Ś M IE L E  (3 ) av  —  fkocz z góry śmiele (r)  8/17, Wyftępuy śmiele 33/2, Nie tik  oftrożnie/ 

iiko śmiele fye potkiłi 80/13.
ŚM IE R Ć  (33) sb f — sg N :  Śmierć okrutna nidemną dilćy nie ma mocy 78/20; śmierć 

nieużyta ( ! ) !  T i  z i girdło chwyta Bogitć piny/ iśko proftć flugi 6/13, Mało ieft 
iedni śmierć pinienfkićy winie 7/26, ieflić milfza śmierć n i oftrey fkile 8/16, śmierć 
fpriwiedliwa/ Jednikićgo n i wfzytki priw i vżywa 17/26, Bo nas równo śmierć 
fadza 27/16, Póki ... śmierć nie przyfpieie 43/17, śmierć bliżćy niż n i piędźi 
69/25, śmierć nieużyta ... Niefolguie ... żadnćy godności: W źięli nam mężi tego 
75/1, Wfzytko śmierć niećićrpliwa z źiemią porówniłi 77/16, śmierć n i czis tr i- 
fiłi 77/23, tika śmierć nie nieśie z fobą żadnćy fzkody 78/10, którćgo kwipiona I nie- 
fpodźićwina śmierć/ ludźi zifm ućili 80/1, mokra śmierć zewfząd fye dobywa 85/26, 
Sroga śmierć 87/15, będźie fortunnieyfza śmierć/ niż żywć ćiiło 88/2. G :  fław i ... 
Śmierci nie zna 75/27; Ani z okrutnćy śmierci śidel wyrwiefz nogi 1/13, v śmierci 
nic n i tym 43/23, Nie prigniewi do śmierci być rozdźieloni 52/32, Szukić śmierci 
67/23, lego śmierci ... boginie plikiły 88/7. D : Śmierci podległy człowiecze 43/10; 
Porwoniśćie zibitćy ... śmierci (r)  21/14, Aż by go ... wyiął frogićy śmierci z mocy 
75/8. A :  Z iłow ić fye nie będźiefz n i śmierć zazdrośćiwą? 73/19, ilbo  śmierć/ ilbo 
cześć miał odnićść 81/26; przćcz n i tę fmierć tik  nirzekamy 77/9. I :  iiko ... Wielć 
śmiercią człowieki tik  godnćgo ginie? 73/25, przed śmiercią 87/8. L :  Wfzyftko to 
zoftinie Po twćy śmierci 6/22, Po śmierci trudno rządźić 28/1. sg D a. p l A :  śmierci 
odkłidiiąc 8 /6 .

Ś M IE R T E L N Y  (2 ) a i —  sg m N : Próżno ma mieć n i pieczy Smiertelnć ( ! )  (zam iast: 
Śmiertelny) wiecznć rzeczy 10/27. n N :  Smiertelnć iego ćiiło 75/25. C f  N IE Ś M IE R ­
T E L N Y .

ŚM IE SZ N Y  (1 ) a i —  sg m G :  fmićchu śmiefznćgo (r)  59/12.
Ś N IE G  (8 ) sb m —  sg N :  Snićg n i źiemi wysfzćy łokćii leżał 3/8; T u  ... Ani śnieg/ in i ... 

gridy fzkodzą 12/2, śnićg po górach fye bieli 15/26, frifunek podlany/ T iie  by śnićg 
zigrzany 28/12, śnićg znienagłi zćydźie 41/19. I :  śniegiem włos przypidnie 54/11, 
poli śniegiem ... Z im i przykryli 83/23. pl N :  śniegi poli wyfoko przykryły 41/17.

(ŚPIC H L ER Z ) c f  SZ PIC H LER Z .
ŚP IE SZ Y Ć  S IE  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Kto fye kolwiek w drógę śpiefzy (r)  66/32. 

praet 3 p l subst: Do Amphionowćy lutnie/ Spiefzyły fye lify chutnie 24/27.
ŚPIEW A Ć  (14) vb im p f— in f: Ptacy ... przededniem fpićwić poczyniią 3/17, Temu ... 

nie trzebi ... grić n i lutni/ in i fpićwić (r)  3/23, Wfzytki fpićwić niuczonć 56/1. 
praes 1 sg: tobie kwóli fpićwam (r)  33/26, Co fpićwam płikićbych m iili 67/7; IA 
pliczę ( ! )  (zam iast: fpićwam) 65/10. 3 sg: Śpiewa więźień okowiny 65/12, Spićwa 
żeglarz 65/14, Spićwa fłowik n i topoli 65/18; flowik więcey nie fpićwa (r)  55/16; 
oracz vbogi śpićwa (r)  65/16. praet 3 sg m : Muzy Pirnizkić ... Spićwa! 53/24; tik  długo 
fpiewał muzyk ón vbogi 76/17. impers p raet: iefli fye z tobą co śpićwiło (r)  53/13.
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ŚPIEW A N IE ( I ) sb n —  sg N :  Nie pomoże mu do fnu fłodkić épiéwânié (r)  18/3.
ŚPIEW A N Y ( I )  part praet pass im pf —  p l G :  głofem żśłobliwym żołtarzów fpiéwânych 

(r)  55/12.
ŚR E BR O  (3 ) sb n —  sg G :  Więcćyći śrćbrà/ y zlotâ dźiś mamy 15/21. L :  nic potym Srébrze 

nâ fłużbie 48/7; iàdâc nâ śrćbrze godnieyfzy 38/23.
ŚR E D N I (1 ) a i —  sg f  N :  lafu średnia miârâ 37/1.
(ŚRO D ) c f  ŚRZO D .
(ŚR O D E K ) c f ŚR Z O D EK .
ŚRZEŻO GA  (1 ) sb f — sg A :  Tâk lâto/ iâko śrzeżogę (r ) l  Przy tobie ia wytrwâc mogę 

64/7.
ŚRZO D  (1 ) praep cum G  —  śrzód mieczów 53/19. C f  W PO ŚRZOD .
ŚR Z O D EK  (2 ) sb m —  sg N : Trzy flowâ śrzodek [K ochP am l : frodek] nieśie nagrobnćy 

tablice 88/11. I :  Złoto śrzodkiem Iànczârôw ... póydźie 36/10.
ŚW IA D E K  (2 ) sb m — sg N : móy wieniec ... Niechay wiśi do świtania/ Świadek mćgo 

niewyfpânia 25/24. G :  gdy świadka nie mam płaczu fwemu 19/16.
ŚW IA D O M Y , ŚW IA D O M  (3  1 4) a i —  sg m N :  Lepiéy kuflâ świadomy 2/31./ N :

niefpofobnćgo będąc świadoma (r)  Zdrowia mégo 52/9. p l N  subst: Swiàdômé tego 
brzégi Hifzpânf kiégo morza 74/11. V subst: nieludzkie wrotâ/ Swiàdômé mych czę- 
ftych dróg 26/27.

ŚW IA T  (40) sb m —  sg N :  Dawnoby ... Swiât fye iął żebrśniny 27/25, Którćmu ... Swiàt 
tâk wielki równia nić ma 44/29; Teraz prâwie świśt fye wfzyftek śmieie 3/14, nan fâ- 
mégo świat był ieden mało 6 /8 , że fye tym świat fłodźi 23/16, niech świśt fpuftofzśły ... 
Znowu ośiędźie 33/7, NIegodźien tego ten świat zâwiklàny 48/19, świśt mu nie był 
miły 77/8. G : Świata nie znać 40/2, 85/16; wielé swiâtâ (r)  Wźiął ... Król Màcedonfki 
6/5, od początku świata (r)  11/24, Tyś fye vbrâlà ... wedle świśtś (r)  22/24, Tobie 
... Czas poprzeftać świata (r)  23/2, Niech światś głód nieśćifka 27/29, ieden ze wfzy- 
tkiégo świśtź ( r) 32/10, różnego miefzkancy światś Anglikowie 55/6, Iefczeć nie tu kóniec 
świśta (r)  57/12, Tyś pan wfzytkiégo świata 71/22, zwiedziłeś część niemałą świźtź (r)  
80/16. D : wfzyftkiému światu fam rofkazuie 17/20. A :  powódź była Swiât zâtopilâ 
31/16, Niebo/ â morze/ té dwie rzeczy były Swiât zaftąpiły 32/20; Żeglarze ... Wfzyftek 
świat ... obiechâli 2/16, T y  mądrych fprâwy ... Nâ âwiât wydawafz 4/21, T â  nâdzieià 
świat mi fłodźi 10/3, zgóry Wfzyftek świat widzę 11/20, Nie wfzyfcy z iednym fczęśćićm 
nâ świat fye rodzą 17/22, Któreby [wody] miały ... świat zepfować 33/12, nâ wfzytek 
świat ... zâlécona 49/15, Człowiek ... z tym fye nâ âwiât rodźi 77/22. L :  Wfzyftko fye 
dźiwnie plecie Nâ tym tu biédnym świććie ( r) 10/23, Żaden nâ świećie 18/29, niewie- 
dźieć gdzie po świećie blądźi (/) 19/19, ktoby chciał nâ świećie (r)  Vważyć co fye 
plecie 27/10, Nic wiecznego nâ świećie (r)  41/22, Którą [pomstę] źli biorą Nâ dru­
gim świećie 50/9, nâ świećie rodzą fye tâkowé ziolâ 52/19, Cokolwiek nâ tym świećie 
człowiek mieni fwoie 71/19, Człowiek nâ świećie miefzka/ iâko wywolâny 78,21.

ŚW IA T ŁO ŚĆ  (3 ) sb f — sg N :  świśtłość ... fłońca 77/17. G : krąg odmiennéy świśtlośći 
( r ) l  Wódz gwiazd 11/26. A :  Która [z arza ] ... ciemności nocné w światłość mieni 
9/2.

ŚW IECA  (1 ) sb f  — pl G : Swiéc/ y dzwonów zàniechay 55/11.
ŚW IE R C Z  (1 ) sb m —  sg N : Polny świćrcz ... fłońcu lâie 62/16.
Ś W IE T N Y  (2 ) a i —  sg f  N :  Cnotâ ... króm nabytych przypraw świćtna w fwéy ozdobie 

44/16. p l D : świetnym nawóm 36/17.
ŚW IĘ C IĆ  ( 1 ) vb im p f— imp 1 p l :  ten wieczór fławny/ Święćmy 57/14.
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Ś W IĘ T O  (3 ) sb n —  sg N :  Święto niechay świętem będźie 56/20. /: świętem 56/20. pl A :  
Swiętś ... ludźie czcili 56/22.

Ś W IĘ T O B L IW Y  (1 ) a i  —  sg m N :  Pan świętobliwy 15/7.
Ś W IĘ T Y  (9 ) a i  —  sg m N :  ón zakonnik święty ( r )  13/1. G :  na dzień świętego lana 56/16. 

V: Święty pokoiu 15/19. / V: o panno święta (r) 8411. n A :  imię Pańfkić świętć (r) 
84/21. p l N  subst: twć święte obyczśie 5/12. G :  Nieumiem ... świętych przenśydowść 
dary 11/11, fzukaiąc v świętych pokoiś 30/4. D : dnióm świętym 56/27.

ŚW IT A N IE  (2 ) sb n —  sg G :  do świtśnia (r)  25/23, 57/15 (r).

T A B L IC A  (1 ) sb f — sg G :  śrzodek ... nagrobney tablice <r> 88/11.
T A IĆ  (2 ) vb im pf —  praes 1 sg: tśię ... ićy zbytków/ y złości 29/2. part praes act: Tśiąc ... 

wnętrzney rany 65/13.
TA JA Ć  ( I ) vb im pf —  praes 3 sg: frśfunek podlany T śie by śnieg zagrzany 28/12.
T A JEM N IC A  ( i )  sb f  —  pl G :  Oczy ... ferdecznych taiemnic fobie fye zwierzały 82/12.
T A JE M N Y  (1 ) a i  —  sg f  A :  tśięmną radę 4/20.
(T A JN Y ) c/N IE T A JN Y .
T A K  (79) av —  Tak 9/20, 10/16, 29/13, 35/19, 38/5, 56/14, 21, 64/26, 76/1, 78/12, 79/3, 

81/7 [K och P am J: Taki], iako ... Tak 9/25, 80/26, Tak ... iäko 17/29, 64/7, 80/18, 
lako ... Tak 19/13, 44/4, Tak ... Ze 74/14, Tak/ iż 82/9, Tak że 84/1, [Tśk równie 
K ochP am l A3/25 (81/31)]; tak 5/14, 6/7, 8/4, 9/4, 6 , 15, 26, 10/10, 11/2, 19, 12/13, 
14/7, 23, 24, 15/18, 18/25, 20/7, 26, 21/20, 22/14, 24/15, 26/18, 20, 29/10, 38/10, 44/13, 
29, 53/4, 56/4, 59/20, 60/3, 61/27, 66/17, 68/1, 73/10, 20, 25, 75/15, 76/17, 77/9, 17, 
87/21, 27, [KochPot A2/8 (31/10)], iśk ... tak 7/16, tak ... iśko y 13/6, Y tśk 2L9, 
58/20, A tśk 23/7, 35/23, 78/9, tśk,/ iż 31/19, y tśk 38/11, 67 24, nie tśk ... Iśko 46/24, 
Nie tśk ... iśko 80/13, tśk ... Ze 84/27; tak (! )  62/1.

T A K C I (1 ) av  —  T śk ći 7/13.
T A K I (20) pron —  sg m N :  [Tśki K ochPam J A3/1 (81/31)]; tśki 23/21. A :  tśki 65/1. I :  T ś -  

kim 17/15; tśkim 62/8./ N :  Tśka 9/5; taka 52/21, 78/10. G :  tśkiey 19/30, 32. A :  tśką 
9/8, 16/19. L :  tśkiey 35/23; tśkiy ( ! )  8 2. n A :  tśkie 21/30. I :  tśkim [K och P am l: iś- 
kiem] 83/29. p l N  m pers: tścy 27/22 .subst: tśkie 52/21, 67 4. G : takich 33/10, [KochPot 
A4/4 (33/18)]. L :  tśkich 74/25.

T A K O W Y  (2 ) pron —  sg f  G :  tśkowćy 5/9. p l N  subst: tśkowć 52/19.
T A K Ż E  (7 ) pt —  Także 43/8; tśkże 52/13, 56/2, 15, 76/4, 82 8 , 25.
T A K Ż EĆ  (1 ) av —  Tśkżeć 30/7.
T A K Ż E Ć  (3 ) pt —  Tśkżeć 22/22, 47/18, 81/31 [K och P am l: T śk  równie].
T A L E R  (1 ) sb m —  pl A :  Skuymy tślćrze nś talery 38/25.
T A L E R Z  (2 ) sb m —  pl A : Wyćifkaleś tślćrze 20/17, Skuymy tślćrze nś talery 38/25.
T A M  (29) av —  Tśm  1/18, 11/15, 55 19, 63/6, 70/13, 14, 15, 16, 81/11, 83/19, T śm  ... 

Gdźie 23/14, gdźie ... Tśm  58/18, T śm  gdźie 84/24, [Tśm  dopiero KochSlug A3v/12 
(44/20)]; tśm 1/24, 19/24, 21/16, 22/12, 25:16, 32 9, 39/12, 46/29, 55/19, <70/16 ' ,  77/5, 
78/24, 84/13, 87/32, tśm gdżie 9/28, 83/15.

T A M  (2 ) pt —  tśm 21/25, 30/5.
T A M T E N  (1 ) p ro n — p l D : tśmtym 84/2.
T A M Ż E  (2 ) av  —  Tśm że 86/18; tśmże 82/32.
T A N IE C  (6 )  sb m —  sg N :  Skokiem taniec nafnśdnieyfzy 57/26. A :  nśfz taniec mićy nś 

pieczy 58/10. L :  W tańcu ... niezgśnionć 56/2; Gdy ćię w tańcu widzę 2 2  19, W tancuś 
iśk iednś bogini 69/5. p l G :  Lutnia wódz tańców 48/14.
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T A N T A L U S (1 ) n-pers m —  sg N :  głodny T in tilu s zilipił kęs wody 76/16.
TAŃCOW AĆ (4 ) vb im p f— in f: o głodźie niechce fye tincować ( r) 23/8. praes I  sg: 

tińcuię birzo rada 57/19. 2 sg: riczey źwićrz leśny bijefz/ Niż tincuiefz/ albo pijefz 
63/17. eon 3 p l subst: NIedbam aby ... fkiły/ Po mym graniu tincowały (r)  33/23.

TARCZA (1 ) sb f —  sg G :  Tarczey/ niż pierśi/ pierwćy niftawiiią 38/31.
TA RGA Ć (1 ) vb im p f— in f: włofy targać ięli 7/22.
TA R N O W SK I (1 ) a i —  sg m L :  Vrodźił fye w Tarnowfkim ... domu 77/27.
TA TA RZYN  (4 ) n-ethn m — p l N :  O mnie ... będą wiedźieć Tatarowie (r)  55/5. G :  Le- 

pićy polnych T itiró w  ... zwyczay nieśie 1/14. A :  waleczne Tatary woiować 6/4, Bił 
T itiry  74/5.

T E D Y  (6 ) cn —  tedy 45/29, 57/24, 64/9 (r ) ,  71/20, 75/5, 84/19.
T E N  (346) pron —  sg m N :  Ten 17/24, 25, 19/6, 32/13, 41/19, 82/7, 84/3, Ten ... kogo 

40/20; ten 4/14, 6/25, 17/10, 26/9, 28/17, 39/1, 47/1, 48/19, 23, 54/13, 75/22, 77/18, 
80/32, 81/29, ten/ co 12/18, ten co 13/17, ten ... Który 15/9, ten ... który 74/13, Kto 
bądź/ ten bądź 86/12, [Ten ... ow K ochM ał A3v/18 (42/14)]. G :  Kto ... Tego 18/6; 
tego 30/8, 84/9 [K och P am l: tegoż]. D : Temu 3/22, 66/19; temu/ kto 17/9; temu (r 
do nawiętfzćmu) 5/6. A :  Ten 43/2; ten 29/16, 53/14, 57/13, 60/15, 70/31, przez ten 
czas 6/23, 8/23, w ten czas 19/5, 31/17, na ten czas 32/5, W ten czas 41/25, 63/9, 76/16; 
tego 57/9, 75/3, za tego ... Który 16/27. I :  tym Ar/8 , 17/26, 87/16, tym ... co 20/24, 
tym fpofobem 76/6, 20, tym czifem  63/22, 64/21, 86/17. L :  tym 20/2, 58/11, 60/11,' 
64/15, 87/30, N i tym ... świećie 10/23, n i tym świećie 71/19./N :  Ta 6/14, 10/3, 48/16, 
79/9, 86/28; ta 5/16, 7/17, 8/14, 13/28, 18/25, 19/4, 35/16, 36/7, 60/22, 77/17, 79/19, 
84/20, 85/27, ta ... Która 58/5. G :  tey 14/10, 19/7, 44/10, 57/21, 61/6, 73/7, z tey przy­
czyny 27/24, tey/ co 54/5. D :  tćy 9/25, 24/4, 73/24, 74/9. T ę  60/19, 26, 68/7; tę 
5/15, 14/14, 15/5, 19, 16/24, 22/27, 29/31, 75/14, 77/9, tę ... Którą 38/19. /: tą 50/30. 
L :  tćy 7/25, 8/11, 12/10, 25/22, 26/5, 68/10, 75/13, 77/8, 78/5, 88/4, w tćy mierze 8/22, 
23/26, 39/24, 78/25, na tćy ... ziemi 72/17. n N :  T O  ... Ze 57/18; T o  5/23, 11/22, 
26, [13/9 c f  T U ], 22/7, 38/23, 52/25, 66/23, 8 6 /11, co ... T o  6/24, T o  ... że 28/26, Co ... 
T o  68/17; to Ar/6 , 3/18, 5/2, 6 , 7, 6/3, 9/5, 2 0 /6 , 21/19, 26/6, 28/21, 33/17, 35/8, 45/7, 
51/20, 53/10, 60/3, 61/18, 22, 65/22, 66/12, 78/23, 8 6 /10 , 11 , 87/8, Wfzyftko to 6 /2 1 , 
27/15, to ... Ze 10/18, 19/25, 27/12, to ... Co 10/28, to ... że 23/18, W czym ... to 
26/2, wizytko to 60/9, to wizytko 71/18, to dwoie 74/28, Co ... to 75/19; co (/) 86/4. G :  
Tego 14/8, 20/25, 22/17, 35/27, Tego ... w czym 44/8, Tego ... co 61/1; tego 8/25, 
9/26 fr ) ,  30/5, 39/2, 48/19, 74/11, 78/26, 84/7, Co ... tego 25/27, 26/12, tego ... Ze 
52/17. D : Temu 16/23; temu 26/3, 27/26, 38/17, 42/16 ( r ) ,  79/3, ktemu 1/23, 75/5 (r ) ,  
po temu (r) 23/6,51/18 (r ) ,  temu/żeby 29/24, temu (r) Ze 59/10, Ktemu 60/7, 83/31, 
k temu 77/23; Tćm u 11/4. /!: T o  82/31, co ... T o  27/28, T o  wizytko 43/21; to Ar/7, 
5/12, 25, 9/20, 10/25, 12/22, 21/5, 10, 22/25, 24/3, 26/16, 29/1, 31/9, 10, 38/27, 61/5, 
7, 69/29, 74/17, 24, 79/8, 8 6 /6 , 23, [Koc/iPor A4/3 (33/17)], to ... Zę ( ! )  5/10, 
to co 16/12, Przeto 28/5, 39/24, 51/10, 69/11, 80/23, 84/23, co ... to 35/12, to ... Ze 
46/22, 53/3, 60/1, to wizytko 74/13, co ... to 74/27, nad to 75/10, to/ że 76/4, to/ 
co 86/19; ćię (// [K ochZ uzPieś: to] 71/21; tu (7/ [KocAPam/: to] 80/11. /: Tym  
69/9, 82/17; tym 9/15, 23/16, 37/12, 61/24, 77/22, przed tym 3/7, 4/16, 36/21, 
49/14, 56/21, 22, przedtym 32/2, 87/11, [KocAPor A3v/8 (33/5)], za tym 57/4, za- 
tym (r)  66/25, Za tym 70/29, tym ... Ze 87/9. L : tym 6/18, 9/25, 20/20, 23. 
33/9, 48/6 f r ) ,  26, 52/12, 53/6, 63/14, 75/21, 78/24, 84/11, przy tym 10/9, 6 8 /6 , 
Dofyć n i  tym 10/28, 44/11, Co potym? 15/23, tym (r ) l  Co 16/6, potym 16/7 ( r ) ,  
22/5, 33/10, 80/22, 83/4, 15, 85/9, 86/11, 23, tym co 18/5, mnie ... n i  tym m i­
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ło 21/16, Potym 21/19, 27, 32/25, 55/24, 72/10, 82/13, 83/8, Cóż potym? 29/3, v śmie­
rci nic na tym (r)  43/23, tym/ że 52/5, na potym 74/8, pAni w tym zniknęła 76/24; 
potem (r do żywotem) 51/25. p/ m pers: ći 25/20, ći ... Co 21/5, ći co 35/14. subst: 
te 22/22, 28/5, 32/19 [K ochPot: ty], 38/22, 65/6, 66/22, 67/1, 76/8. G : Tych 80/15; 
tych 15/1, 2, 28/20, 45/26, tych wfzyftkich 29/27. D : Tym/ co 44/18. A subst: tć 3/6, 
8/28, 26/29, 28/15, 51/2, 52/3, po tć [Koc/iPor: ty] lata wfzytki 33/5. /: tymi/ co 36/24; 
Tem i [K och P am l: Tymi] czAfy 84/32. L : tych 2/9, 48/6.

T E N O R  (7 ) ió m — pl G :  Vflyfzyfz tam pięć baffów/ dwanaście di fzkAntów/ Sześć Al- 
tówI ośm tenorów/ dwanaście wagAntów 21/26.

T E N Ż E  (10) prort —  sg m N :  Tenże 40/22; tenże 84/9. [G : tegoż K ochPam l A4v/15 
(84/9)]. I :  tymże 2/4. / L : tćyże 13/1. rt N :  Tóż 65/24. A :  Tóż 58/14, 60/21; tóż 
39/11. p/ G : tychże 15/17. ruftir: w tćż tropy 44/4.

TE R A Z  (23) av  — Teraz 3/10, 14, 19/19, 26/1, 28/24, 29/25, 34/23, 45/13, 15, 49/2, 52/14, 
58/1, 78/17, 83/3, Teraz że 55/1; teraz 8/1, 6 , 33/1, 35/14, 38/17, 41/14, 57/13, 
87/23.

T E R A Ź N IE JS Z Y  /'¿Z a i  —  sg f  N :  chwila teraznieyfza (r)  8/27. pl A subst: trofki ... te- 
raznieyfzć (r)  75/11.

T E S K L IW Y  (1 ) a i —  sg j  G :  od tefkliwćy żony 52/4.
T Ę SK N IC A  (2 ) sb f — sg G :  Z wielkićy tefknice 7/22. L :  w ... zbytniey tefknicy 88/4.
T Ę S K N IĆ  (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Po których fobie tefkni ... moia głowA 9/10, po tobie 

Serce ... tefkni fobie 63/21.
T E SK N O ŚĆ  (1 ) sb f — sg N :  Tefkność z miary wychodzi 87/7.
T E SZ N Y  (1 ) a i —  pl G :  myśli tefznych (r)  39/7.
T E Z E U S  (4 ) n-pers m —  sg N :  Tezeus 81/7, przeważny Tezeus 81/25, mężny Tezeus 

81/31, Tęczynfki byl twóy Tezeus 82/3.
T E Ż  (29) p i —  tćż 10/17, 11/6, 13/9, 14/3, 16/1, 20/6, 26, 21/2, 13, 23/23, 41/28, 44/14, 

47/13, 56/28, 58/5, 59/29, 60/27, 62/2, 63/18, 22, 70/11, 71/18, 80/5, 86/25, 87/1, Choćia 
tćż 43/12, choćia tćż 52/26, lub tćż 53/19, Iefliż tćż 86/5; [iteż KochPot A2v/3 (31/21)].

T Ę C Z Y N  (2 ) n-loc m —  sg G :  Hrabia/ z TęczynA 79/20, HrabiA z TęczynA (r)  84/11.
T Ę C Z Y Ń SK I (1 ) a i —  sg m G :  Wiódleś ( ! )  fwóy ród ... z domu Tęczynfkićgo (r)  80/7.
T Ę C Z Y Ń S K I (7 ) n-pers m —  sg N :  Tęczynfki 82/3, 25, 86/28. G :  Tęczynfkićgo 86/11. 

I :  Tęczynfkim 86/24. V: Tęczynfki 83/11, IA N IE  T E N C Z Y N SK I [K ochPam l : 
Tęcżyrifki] 88/13.

T Ę G I (1 ) a i  —  sg m N :  ftrach to ... tęgi (r) ktl6.
T Ę P Y  (1 ) a i —  sg m N :  vrząd tępy ( r) 2/10.
(T Ę S K -)  c f  T E S K -.
(T IT Y JU S )  c f  T Y T Y JU S .
T K A Ć  (1 ) vb im pf —  part praes act: Tkaiąc/ leiąc w fyę wfzytko 51/7.
T K A N Y  (1 ) part praet pass p f  —  pl L :  o fzAtAch drogim złotem tkdnych (r )  87/19.
T K N Ą Ć  (2 ) vb p f  —  in f: By mię która w to tknąć miała 61/7, gdzie kogo tknąć 61/25.
T Ł U C  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: glowicńmi ( ! )  łotroftwo mię tłucze (r)  28/24.
T O  (8 ) cn —  T o  30/5; to 20/27; to ... to 18/8, to ... T o  30/7— 8, T o  ... to 42/4. C f  T O Ć .
T O  (7 ) pt —  to 18/26, 28/18, 29/10, 21, 32/9, 45/24, T ik  to 56/14.
TO C Z Y Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: dźieśiątć lato niebo toczy (r)  18/26.
TO N Ą Ć (1 ) vb im p f— in f: gdy iuż miżła [nawa] tonąć 86/22.
TO PO LA  (1 ) sb f — sg L :  Spićwa fłowik nż topoli (r)  65/18.
TO W A R (/) sb m — pl N :  Tureckić towćry (r)  11/12.
TO W A R Z Y STW O  (3 ) sb n —  sg N :  kiedy równć towarzyftwo śiędźie 48/11. G : Vżyć
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z tobą towarzyftwa (r )  63/24. I :  Ne ( ! )  dlugoś fye ... z towarzyftwem [K ochPam  1: 
z towirzyfzem ( ! ) ]  biw ił 83/25.

TO W A RZ Y SZ  (3 ) sb m —  sg N :  zły towarzyfz (r j  Odeymie wizytko 43/2. G :  ptak/ kiedy 
towarzyfza zbędzie 19/9, Boś pozbył towarzyfza y cnotliwćy żony 39/16.

TO Ż  (1 ) av  —  gdy nam z oczu zniknie/ tóż ićy żaluiemy 2/8.
T R A C IĆ  S IE  11) vb im p f—  praes 1 sg: fam fye tracę fwym wfzeteczenftwem 47/6.
T R A F IĆ  (2 ) vb p f — fu l 1 sg: Iuż ia trifię ... Gdźie ziieżdżać zaiącowi 63^27. praei 3 sg f :  

śmierć n i czis trafiła ir )  77/23.
T R A P IĆ  (3 ) vb im p f— in f: mufzę Wiecznie trapić moię dufzę 67/17. praes 3 sg: T o  ... 

Serca trapi 52/26. 3 p l :  Myśli trapią 87/6.
TR A PIO N Y  (1 ) p a n  praet pass p f — sg m A :  vmyfł trapiony (r)  40/10.
TRA W A  ( i )  sb f  —  sg A :  ftadi owiec ... Strzygą odrofłą trawę 37/8.
T R Ą D  (1 ) sb m —  sg N :  Bodayże wam ... trąd na twarz 21/30.
T R E F N Y  (2 ) a i —  sg n G :  nie mówiąc nic trefnego (r )  59/11. p l N  subst: trefne plęfy

70/15.
T R E F U N E K  a. T R E F U N K  (1 ) sb m —  sg I :  doftał trefunkiem korony 12 18.
T R O C H A  (1 ) sb f — sg D : potrofze fpadało Wielkiego morza 32/22.
T R O IS T Y  (1 ) n m — p l I :  za troiftemi (r)  Drzwiami 36/2.
T R O J (1 ) nm — p l N  subst: Bąki zaraz troie grały 55/21.
T R O JA  (2 ) n-loc f — sg N : Gdźie dźiś bogata Troia? 77/13. G : niefczęfney Troie doby-

wili 19/2.
T R O JA K I (2 ) nm —  sg f  G :  choćia mu [Cerberowi] ... piani ciecze ... Z troiakiey gęby 

49/29, Cerberowćy troiakiey pifczeki 76/12.
T R O JA Ń S K I (1 ) a i —  sg m G : z konia Troiinfkićgo (r)  80/8.
T R O P  (2 ) sb m —  pl A :  w też tropy 44/4, tuż za mną w tropy (r)  87/13.
T R O S K A  (20) sb f — sg N :  T ro fk i w okręcie ... będźie 18/16, Trofki/ y płacz ... iego

karmie były 77/7; trofki za śiodłem będźie 18/16, Wielkich pieniędzy/ wielka trofka na- 
fzliduie ( ! )  36/18. G : w fwym miłowaniu trofki nie nayduię 5/4, Zadny fkarb trofki 
nie wybije z głowy 6/12, Żaden nś świećie trofki mey nie fkróći 18/29, Siebieś ... tro­
fki niemśłey nśbawił 80/30. A :  wywabić trofkę ... z głowy 42/24. 1: Radość fye z trofką 
plecie 41/23. L : Mufzę być ... w trofce/ y w żałości 19/14, w trofce położony 53/5, 
w trofce człowiek zgrzybieie 58/15, nie day vmrzeć mnie fmutney/ W płaczu y w trofce 
okrutnćy 68/4. p l N :  tć trofki płonć Szatanowi zlecone 28/5, trofki ... Zgryzą człowieka 
43/3. A :  twć ... ftróny ... trofki nieufpionć ... wiatrom podaią 40/11, Vderzyć trofki 
o źięmie ( ! )  47/21, trofki porzuć teraznieyfzć 75/11. N  a. V: O PRO ZN E T R O S K I 
L V D Z K IE  88/14.

T R O SK A Ć  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: Trofcze mię wfzyftko 19/23. 3 p l:  Trofczą mię ... 
morfkić wody/ Trofczą mię wiatry 19/21— 22.

T R O SK A Ć  S IE  (1 ) vb im p f— praes 3 sg: Kiedy fye człowiek trofcze więcey niżli trzeba 
10 ' 13.

T R U D N O  (10) av  —  Trudno wytrwać y czas mały 25/15, Trudnobym fye zdobyć miśła 
N i lepfzą myśl 63/19, Trudno nie pómnićć 84/17; trudno naleść mafz iednego z wiela 
17/8, Co zginęło/ trudno tego wetować 25/27, 26/12, Po śmierci trudno rządźić 28/1, 
Kiedy przydą tć wieca/ trudno rok odłożyć 76/8; trudnóż tam krzywemu wynić 
46'29. comp: Trudnićy to przyidźie/ niż ... 6/3.

T R U D N O ŚĆ  (2 ) sb f  —  p l G :  ty coś przyczyną tych wfzyftkich trudności (r )  29/27. 
sg a. p l G :  Bez trudności nie będźiem 8 6 /6 .

T R U D N Y  (2 ) a i —  sg f  N :  TRudna rid a  8/22. G :  trudney Bogumiły 49/16.
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T R U N E K  (1 ) sb m —  sg L :  Przy dobrym trunku ftrawifz dźićn 43/13.
T R U P  (1 )  sb m — p l N :  trupy w kolo ftrżfzliwć leżśły 32/29.
TR W A Ć  (9 )  vb im pf — in f: w niewoli ... wiecznie trwać woli 52/24, Coby y ten rok/' y dś- 

Ićy trwżć miśło 53/14. praes 3 sg: dźien ... Trwa niefkonczony 12/4; do piekłż: gdźie 
trwa noc nś wieki 76/11. praet 3 sg m : W przyiiźni ... trwał ftatecznie 74/23. f :  póki 
woynś trwała (r)  19/17, Cała ( ! )  noc ta ... niepogodś trwźła (r)  85/27. eon 1 p l m pers: 
bychmy wcżle trwśli (r)  38/28. 3 p l subsi: 4by [rymy moje] trwżły ( r) 80/6.

TR W O G A  (4 ) sb f — sg N :  zewfząd trwogś (r)  7/18. G :  Ani ty wyfwobodźifz ferci 
z ćiężkićy trwogi (r)  1/12, nie bądź przyczyną ... Nicziićy/ lubo fłufznćy/ lub płonćy 
trwogi (r)  52/28. A :  Co mi w fercu czyni trwogę (r)  61/2.

T RW O Ż Y Ć  (2 ) vb im p f— in f: Iął fobą trwożyć/ by ... 76/22. imp 1 p l :  z fobą fami nie 
trwóżmy (r)  57/10.

T R Y JO  a. T R Y JO N  ( l )  n-pr m —  pl A :  nżwiedzę ... polż zabiegłć za źimnć triony (r)  
55/4.

T R Z A SK A N IE  (1 ) sb n —  sg A :  prze to frogie obłoków trzńfkżnie ( n  31/10.
T R Z E B A  (13) praed  — Trzeba 78/27, 79/1; trzeba kt/7, 5/20 ( r ) ,  10/13 ( r ) ,  37/10, 57/7 

( r ) ,  59/18, 62/26, 76/2, nie trzeba 3/22, iako trzeba (r)  4/28, 11/20 (r ) .
T R Z E W IK  (1 ) sb m —  sg A :  Za trzewik mi zaftępuie 61/16:
T R Z E Ź W I, T R Z E Ź W Y  (2  1 3) ai —  sg m A :  Znal kto kiedy Poćtę trzćźwićgo? (r)

23/20. I :  bądź zemną ztrzeźwym/ y z pijanym 4/4. petr sg n D : wełbie rozumu po- 
trzćźwiu nie wielć 21/9.

T R Z Y  (2 ) nm —  A :  Trzy dni 69/4, Trzy fłowż 88/11.
T R Z Y K R O Ć  (3 ) nm —  Trzykroć 85/7, 8 , Trzykroć fczęśliwy 43/1.
T R Z Y M A Ć  (8 ) vb im pf —  in f: Niechcę ćię trzymżć przeciw twoićy woli 7/2. praes I sg: 

Y z namędrfzym nie trzymam w tćy mierze 23/26. 2 p l :  ludzką iprżwiedliwość w ręku 
trzymacie (r)  46/19, Podobno zemną trzymacie (r)  57/23. 3 p l:  czy nas półmifki trzy- 
mźią? (r)  38/21. praet 3 sg f :  oczy w nim trzymała (r) 83/7. imp 2 sg: Tak o nim ... 
trzymay 76/1. 3 sg: Mnie niechay oyćiec trzyma w pęcie 50/25.

T R Z Y M A Ć  S IE  (3 ) vb im pf —  praes 2 sg: Furto ... trzymafz fye tżk mocno podwoia 
29/10. 1 p l:  Iefli fye obyczaiów dobrych nie trzymamy (r) 2/12. imp 2 sg: Trzymay 
fye na mocy 4/26.

T U  (28) av —  T V  88/12; T u  12/1, 17, 43/14, 64/18; tu 7/25, 20/18, 23/10, 25, 26/28, 
27/7, 28/22, 29/7, 51 5, 57 21, 58/3, 5, 59/16, 61/3, 71/9, 77/26, [80/11 c/T E N ], Nż tym 
tu ... świećie 10/23, w pośrzód tych tu lżfów 15/2, Iefcze nie tu kóniec świata 57/12, tu 
na źiemi 78/22, tu ... tu 87/6; T o  ( ! )  13/9. C f  T U Ż .

T U D Z IE Ż  (1 ) av  —  tudzież 26/17.
T U R C Z Y N  (1 ) n-ethn m —  sg N :  Niewierny Turczyn pfy zapuścił fwoie 37/22.
T U R E C K I (1) a i  —  pl N  subst: Tureckić towary 11/12.
T U R E K  (4 ) n-ethn m —  sg D : Iakićgo ferca Turkowi dodamy 38/9. pl D : Iedny za Dunay 

Turkóm zaprzedano 37/26. A :  Trudniey to przyidźie' niż Turki zhotdować 6/3, 
Bił Tatary ... y Turki waleczne 74/5.

T U R N IE J (1 ) sb m —  pl N :  W co pofzły ... nafze turnieie? (r)  40/28.
T U SZ Y Ć  (3 ) vb im pf — praes 1 sg: la fobie tak dobrych lat doczekać nie tufzę (r /  14/24. 

praet 3 sg m : dobrze tufzyl (r )  86/7. n: Poprawdźie mi nie priwie źle ferce tufzyło (r)  
14/9.

T U Ż  (5 ) av  —  Tuż 13/10, Tuż po nim 12/29; tuż po nim 76/19, tuż za mną 87 13; tufz 
83/31.

T W A R D Y  (7 ) a i —  sg m A :  twardy fćr 21/6. L :  w diamencie twżrdym 40/17. f  A : przez
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twirdą opokę 36/11. L :  W Twirdey kimienney wieży 36/2; w twirdey nocy 47/25. 
pl A subst: bramy twirdć (r)  36/14. sup sg m G :  natwirdfzćgo ... fęku 1/11 .

T W A RZ  (15) s b f  —  sg N : Twarz iako kwiatki mićfzinć 68/20; Ma to twarz twoii ... w fo­
bie/ Zę ( ! )  ... 5/10, boday t i  wdźięczna twarz odmiany nie znali 5/16, pleśnią piękna 
twarz przypidnie 8/9, Wyda mię twarz 26/10, Mnie fama twarz nieuwiedźie 34/1, 
twarz zbladli 66/20. G : Bych ... niemiał widźićć twoićy piękney twarzy (r)  9/16, 
Aleś y zwycziymi twarzy nic nię ( ! )  zelżyli 9/23. D : Dawno fye nie fwćy twarzy 
przypatruiefz 22/9. A :  Bodayże wam ... trąd n i twarz 21/30, Będą ... twarz twoię 
w miedźi lać 80/4, pitrząc n i twarz/ y wiek iego miody 81/4, zniiąc twarz lifk iw ą 
82/7. p l N : Iuż mi z myśli wypidly te obecne twarzy (r)  8/28.

T W IE R D Z A  (1 ) sb f  —  p l A :  twićrdze bierzefz wirowne 46/6.
T W O J (91) prott — sg m N :  Twóy vrząd 52/30; potómek twóy 6/28, Iaćiem twóy byl 9/19, 

twóy fkarb 35/22, twóy wiek 43/11, twóy rym 50/3, Vmyfl twóy 6 6 /8 , Tęczynfki byl 
twóy Tezeus 82/3, twóy głos 82/16. G : v twego podwóii / /) 30/3, oyci twego 79/9, z przy- 
iizdu twego (r)  83/20. D : oycu twćmu (r)  77/25. A : płicz twóy 73/8, twóy fmutek 
79/11.1: twoim zginę 9/19, twoim fługą 82/14; twym direm 4/13. L :  Ze w twym pila- 
cu miefzkam/ że przy twym boku Siadam: kóń móy ... n i twym obroku 52/7— 8, N i 
twym ftole 66/15, n i twym brzegu 82/30. / N :  Tw oii ... rofkofz 63/15, Tw oii kofi 
68/18, Tw oii ł i fk i  72/16; twarz twoii 5/10, władza twoii (r) 6/10, pini twoii (r) 
29/9, twoii przygodi 39/14; twa drógi 7/1, twa dobroć 72/16, twa h iń b i 87/29. G : 
twoićy ... twarzy 9/16, twoićy wielmożnośći 12/5, nie twoićy to głowy 33/17, twoićy 
nogi 34/14; Z twćy łifk i 72/11, z twćy fczodrobliwośći 72/14, twćy niewiifty 87/20. 
D : Twćy ... fortunie 35/15; twćy chwale 69/15; przeciw twoićy woli 7/2. A :  prze twą... 
zdridę 4/21, twą lifkę 33/27, z i twą niecnotę 66/23, chuć twą 79/7, prze twą ludzkość 
83/22; n i . . .  głowę twoię (r) 60/18, twarz twoię 80/4. L :  Po twćy śmierci 6/22, przy 
twćy ... rofpri wie 69/2, w twćy pieczy 69/18, w twćy żiłośći 73/6. n N :  Twoie ... lice 8/29; 
twoie ferce 17/6, twoie zwierćiidło 22/7, to wfzytko twoie /r) 71/18, niefczęśćić twoie /r) 
85/3, imię twoie (r) 88/18; twe plemię 33/2, twć fczęśćić 76/3. G :  twego co 35/24, ze- 
brinia twego 43/20, twego przedśięwźięćia 84/29. D : twemu fercu 58/6. A :  twć ... 
piwo 20/12; n i twoie loże 24/23. I :  Z i twoim rofkaziniem 72/3. L :  w tym twoim piwie 
20/20. p l N  m an : pśi twoi 21/3. subst: te ftroie Iikoby nie twoie (r) 22/23, twoie l i t i  
22/25, wyroki twoie (r)  52/30, V fti twoie 68/26, twoie łzy 75/9, twoie fłowi 82/18; 
T W E  K O ŚC I 88/13; twe ... obycziie 5/12, twć ... ftróny 40/9. G : Z twoich rąk 72/13; 
twych poflug 5/7. D : twym kośćiam 80/3. A subst: n i twe l i t i  23/1, twć wczify 69/16, 
z i twe ... diry 71/14, twć ... śiły 79/4; linie twoie (r)  37/23, fzkody ... twoie ( r ) 38/18; 
twoie ( ! )  ... progi 30/2. 1 n : pod fkrzydłimi twemi (r)  72/18.

T Y  (193) pron —  N :  T Y  24/6; T y  4/18, 22, 24, 22/24, 28/2, 29/19, 49/22, 63/2, 71/22, 
72/1; ty 1/12, 6/23, 27, 9/5, 10/2, 12/26, 14/4, 17/16, 22/8, 29/27, 43/1, 45/19, 46/4, 
50/18, 61/20, 24, 63/11, 67/14, 68/17, 71/22, 72/14, 73/9, 76/27, 80/15, 82/14, 83/11, 
84/30, 85/4, 87/23. G : ćię 4/14, 27, 7/2, 8/26, 12/9, 14/2, 22/2, 34/17, 50/23, 53/28, 63/14, 
71/16 [KochZuzPieś: cie], 76/3, 4, 83/22; Ciebie 46/14, 64/12; ciebie 12/7 (r ) ,  
16/28 ( r>, 20/11, 21, 24/4 (r ) ,  67/10, 27 f r j ,  6 8 /8  /rj, 71/16 /rj, 78/12,84/20 ( r j .  
£>; -ć 8/16, 9/18, 16/11, 21, 20/14, 14, 22, 23, 27, 22/5, 35/27, 38/18, 41/11, 43/8, 
51/18, 58/12, 61/14, 62/10, 64/2, 66/22, 68/12, 73/10, 14, 80/32; ći 5/13, 8/13, 16/12, 
17/5, 23/3, 62/2, 66/11; TO bie 79/19; Tobie 19/24, 23/1, 29/29, 49/24, 59/18, 60/16, 
61/22, 72/7, 8 ; tobie 5/8, 11 ( r ) ,  17/15 33/26, 35/15, 38/14 ( r ) , 66/23 (>/, 73/7,
75/10, 82/8 f r j ,  10, 86/9. /I: ćię 8/14, 20/15, 22/4, 19, 26/2, 15, 30/1, 34/20, 50/29, 59/15, 
19, 60/23, 62/4, 66/10, 69/3, 6 , 11, 71/20 [KochZuzPieś: cie], [21 c f  T E N ], 73/16,

694

http://rcin.org.pl



IN D EK S WYRAZÓW I FORM

20, 22, 79/8, 80/25, 82/19, 83/26, 84/4 w cię 4/11, z i  cię 22/18, na ćię 50/18, Na cię 
75/13; fye ( ! )  43/7; Ciebie 83/32; ciebie 13/7. tobą 8/24, 22/8, 33/2, 35/14, 24, 
43/9, 53/13, 63/24, 64/4. L : tobie 5/15 f r j ,  9/21, 10/2 f r j ,  15/20 ( r ) ,  16/19, 46/7 ( r j ,  
52/5 f r j ,  60/26 f r j ,  63/20 f r j ,  64/8, 6 6 /6  O J, 69/7, 73/15, 75/14, lO T y  34/7, 35/22, 
39/8, 42/5; ty 9/15, 20/24, 23/13, 33/19, 34/11, 40/9, 51/18, 52/27, 58/23, 59/13, 68/1, 
79/11.

T Y B R O W Y  (1 ) a i  —  sg m A :  [trumien Tyhrowy 55/8.
T Y D Z IE Ń  ( I )  sb m —  sg A :  Cały tydźien 77/5.
T Y G R Y S  a. T Y G R  (1 ) sb m — pl A :  lutni ... T y  vmićfz Tygry ... wodźić 49/22.
T Y K A Ć  (1 ) vb im p f— in f: ani ćię chcę tykść (r )  50/23.
T Y K A Ć  S IE  ( I )  vb im pf —  praes 1 sg: Tykam fye nieba 11/21.
T Y K A N Y  (1 )  p a n  praet pass im pf a. p f — sg f  V : Neto nietykana ( n  13/22.
T Y L E  (1 ) nm —  G :  Dotyla 21/15.
T Y L K O  (14) pt —  tylko 19/3, 28/3, 29/20, 32/7 (r ) ,  38/3, 51/3, 56/28, 83/8, nie tylko ... 

Lecz y 1/8, Nie tylko 9/22, 46/5, nie tylko ... Ale 73/22, 79/6, nie tylko 74/9.
T Y Ł  (2 ) sb m —  sg A :  tył każdy podawa 35/16, w tył goło 54/9.
T Y M  (6 ) av  —  im ... Tym  27/9, 36/20, Im ... Tym  36/23; tym 48/12, 57/27, tym barźiey

74/26.
T Y M C Z A SE M  c f  CZAS, T E N .
T Y R A N  (3 ) sb m —  sg N :  Tyran pułnocney ftrony 44/27. D : Zdiąłeś mafzkarę butnćmu 

Tyrannowi [K ochPol: Tyranowi] Mofkiewfkićmu 45/22. p l A :  podkopał harde T y- 
ranny datkiem 36/16.

T Y T O N O W  (1 ) a i  —  sg n A : Godźien był ... Tytonowć (r) ... mieyfce ziśieść 81/1.
T Y T Y JU S  (1 ) n-pers m —  sg N :  Tityus zmiękczony Rośmiał fye 50/1.

U (26) praep  cum G —  V 1/15, 10/18, 27/6; v 8/4, 18, 10/20, 16/28, 18/4, 20/11, 21/20, 
25/18, 29/25, 30/3, 4, 35/13, 22, 43/23, 63/9, 67/10, 75/28, 76/21, 78/3, 84/10, 20, 86/4, 
13.

U BIEŻ EĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : iako mię do grón ... vbieżał (r) 14/23.
U B IÓ R  (1 ) sb m —  sg N :  Wandę wydawa vbiór 12/15.
U BO G I (5 ) a i —  sg m N : vbogi gofpodarz 28/25, oracz vbogi 65/16, muzyk ón vbogi

(r)  76/17. D : vbogiemu przyprawuiefz rogi 4/24. I :  nad mężem vbogim (r)  50/26.
U BO STW O  (2 ) sb n —  sg N :  Vbóftwo ... każe człowiekowi Czynić ... wfzyftko 2/17. 

G :  nazbyt vbóftwa nieznać w domu moim 37/9.
UBRAĆ S IE  (1 ) vb p f  —  praet 2 sg f :  Tyś fye vbrała ... wedle świata 22/24.
U BRA N Y (2 ) part praet pass p f  —  p l N  subst: Gdźie ... woyfka vbrane? ( ! )  (r) 

40/27. G :  fześć par ... Dźićwek iednśko vbranych (r)  55/25.
UBYW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: śił ... vbywa (r)  87/7.
UCAŁOW AĆ (1 ) vb p f  —  praet I sg m : Alem ... twoić ( ! )  ... progi wdźięcznie vcalował

(r )  30/2.
UCHO (7) sbn  —  sg A :  Każdy fwoićy włóż w vcho leda co 23/24. L :  Gdźieś to ... fłówko ... 

na zapamiętałym vchu paniey śiadlo 29/22. du N :  coby ... Bogumiły Vfzy lubiły 49/17. 
G :  co za głos vfzu mych dochodźi 18/23. A :  Wfzyftko idźie na wiatr mimo vfzy (r) 
3/29, śż po vfzy (r)  59/18. pl L :  fława ... będźie w vfzach ludzkich brzm iiłi 75/27.

UCHOW AĆ (3 ) vb p f — fu t 3 sg: Vchowa ćię ... Bóg fzkody 59/15. praet 2 sg f :  Iżeś mię 
vchowśla takowćy żałości 5/9. imp 2 sg: (vchoway panie) 10/4.

U C H Y L IĆ  (1 ) vb p f — imp 2 sg: vchyl ( ! )  gęby 22/13.
U CICH A Ć (1 ) vb im pf —  praet 3 p l subst: wiatry vćichały (r)  85/29.
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U C IE C  (1 ) vb p f —  fu t 2 sg: iefli przed chłopem nieućieczefz (r)  20/25.
U C IEK A Ć  (5 ) vb im p f— praes 2 sg: Chcefz być groźnym/ i  vćiekafz (r)  45/11. 3 sg: 

iśkoby źrzóbek niełśpany ... Vcieka w pole 49/20; Czas vćieka 23/28, 54/6. 3 p l :  Rzeki 
dnem vćiekaią (r)  40/3.

U C IE SZ N Y  (1 ) a i  —  sg f  V : VCiefzna lutni 49/10.
UCZAROW AĆ ( I ) vb p f — praet 3 sg f :  co mię za Wićdźma ... lichem zdradnych fłów

vczarowała ( r) 17/4.
U C Z C IĆ  (1 ) vb p f — in f: Chcefz mię vczćić? 20/28.
U C Z C IW IE  ( I )  av  —  Człowiek ... vczćiwie l r ) l  Bez wfzelźkiey lichwy żywię 69/18.
U C Z C IW Y  (6 ) a i —  sg m N :  pofeł vczćiwy (r)  82/15. / N :  Zonś vczćiwa 42/18. G :  vczći- 

wey chudoby 11/8. A :  rękę ićy vczćiwą (r)  82/31. p l N  subst: poftępki vczćiwć (r j  
1'22. comp sg m N :  nocleg ... vczćiwfzy 29/15.

UCZONY (2 ) a i  —  sg n L :  w pifmie vczonym (r)  80/23. p l G :  pieśni vczonych (r)  48/14.
U C Z Y N IĆ  (11) v b p f  —  in f: z fpraw Twych vczynić (r)  Poczet 46/28, co ... mogły vczynić 

gorfzćgo? 50/10. fu t 3 sg: Nie vczyni ... nic dobrćgo 23/21, Co drugi rad vczyni
29'30, dokąd wyroku Mars nie vczyni 38/16. 3 p l:  Nie vczynią mu fmaku przyprawne
ftoly 18/2. praet 2 sg m : Lafkęś nieprzyiaćielowi Vczynil 46/11; Cóżeś y mnie/ y fobie 
vczynil 76/26, Mnieś iuż dofyć vczynil 79/6, Tameś ... pofelftwa fwego Slufzny poczet 
vczynil 83/20. imp 2 sg: vczyn/ coc fye będzie zdało 22/5.

UCZYN N O ŚĆ (1 ) sb f  —  pl G :  Furto ... niewdźięczna moich vczynnośći (r)  29/28.
UDAĆ S IE  (2 ) vb p f  —  praet 2 sg f :  wićm czemuś mi fye nievdala (r)  22/20. 3 sg f :  na 

iaki żywot fye vdala (r)  28/28.
UDARÓW AĆ (1 ) vb p f  —  praet l sg m : Alem cię ... rymem vdarowal (r)  30/1 -
U D A T N Y  (1 ) a i  —  sg f  N :  tak vdatna noga 9/6.
U D ER Z Y Ć  (3) vb p f — in f: Vderzyć trofki o źięmie (! )  47 21. fu t 3 sg: piorun ... Zlc

nie vderzy (r)  31/12. 3 p l:  w żagle Vderzą wiatry nagle 11/10.
U D ER Z Y Ć  S IE  (1 ) vb p f — imp 2 sg: Vderz fye z poganinem 51/19.
U D Z IE L IĆ  (1) vb p f  —  praet 3 sg m : Komu śćiflą/ co dofyć/ Bóg vdźielil ręką 37/16.
UFAĆ (3 ) vb im pf —  praes 1 sg: vfam w Bogu fwoim 37/10. 3 sg: kto mu kolwiek vfa/ nie 

zaginie 42/8, vfa zawżdy mocy 60/8.
UFN O ŚĆ (2 ) s b f — j^G.-zftawa vfnośći (r) 52/26. A : tę vfność o tobie niewątpliwą mamy: 

Ze ... 75/14.
UFRASO W AĆ (1 ) vb p f  —  fu t 1 sg: Głowy nieufrafuię ... fobie 52/6.
(U GA SZO N Y) c f  N IEU G A SZO N Y.
U G ŁA SK A N Y  (1) part praet pass p f  —  sg m N :  źrzóbek niełapany/ Ani pafterzką ręką 

vgłafkany (r)  49/19.
U G O D Z IĆ  (4 ) vb p f — in f: nie będźie vmiał w to vgodźić (r)  10/25. fu t  3 sg: łścno ... 

niefczęśćie vgodźi (r> 19/26, Mars ... pod śieć vgodźi (r j  47/13. praet 3 sg f :  Którą 
[strzałą] mię ... miłość vgodźila <r) 5/3.

U G R O Z IĆ  i l )  vb p f  —  fu l 3 sg: Nieugroźi zazdrość nama 34'12.
U G RU N TO W A Ć  (1 )  vb p f  —  fu t 3 p l:  które [morze] ... mrozy lodem vgruntuią ( r) 

83 29.
U H A FTO W A Ć (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : tyś niebo zbudował/ y złotćmi gwiazdami śli- 

cznieś vhaftował (r) [K ochZ uzPiei: flicżnie vhawtował] 71/23.
U JĄĆ (3 ) vb p f  —  fu t 3 sg: co im zazdrość vymie 44/19. praet 3 sg m : Kto viął chciwości 

6/2, Strach ferce viąl 7/20.
U JECH A Ć (1) vb p f  — fu t 3 sg: grśnic na nas ladń kto viedźie (r)  15/24.
U JED W A B IĆ  (1) vb p f  —  fu l 3 sg: ściany drogo viedwabi (r)  4/2.
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U JM O W A Ć (1 )  vb im p f—  praes 3 sg: Im fobie człowiek więcey ... vymuie (r)  36122. 
(U JRZEĆ ) c f  U JŹRZEĆ.
(U JŚĆ ) c f  U ŚĆ.
U JŹ RZ EĆ  (4 ) vb p f — in f: mafz vyźrzćć odmianę naprędfzą 41/25. fu t l sg: Dokąd ćię 

ziś nie vyżrzę 8/26, Którą [tęczę] gdy vyźrzę [K ochPot: vźrzę] ... 33/14. 2 sg: Vyźrzyfz 
tim  y pleć chropawą 2 2 /12 .

[UKAZAĆ S IĘ  vb p f  —  praet 3 p l subst: dwa okręty Zboku fię vkazały K ochPam l Bv/15 
(8 6 /1).]

U K ŁA D A Ć (1 ) vb im p f— imp 2 p l:  vklśdayćie w kopy 62/29.
U K ŁA ŚĆ  S IE  (1 ) vb p f — eon 1 sg m : Bych fye vkladl 21/4.
U K ŁO N  (1 ) sb m —  pl I :  Tam  ... plęfy z vklóny (r) 70/15.
U K RA ŚĆ  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: lat ... Mamkać nie vkradnie ( r j  22/15.
U K R Ę C IĆ  (1 ) vb p f  —  impers praet: Co tu ... Wrzećiądzów vkręcono 28/23.
U L E P IĆ  (1 ) vb p f — impers praet: Którćgo [człowieka] vlepiono ... z biota 77/20.
U LIZA Ć (1 ) vb p f — eon 3 p l m an : pśi ... wnetby mi gębę vlizali (r)  21/4.
U L U B IO N Y  (2 ) part praet pass p f — sg m N : On ia/ iako mię zowiefz/ wielce vlubiony 

(r)  54/20. / V : lutni ... Niemowna przed tym/ ¿ni vlubiona (r)  49/14.
U L Ż E N IE  11) sb n —  sg G : dla liltizkićgo dśną Vlżenia/ w ... płaczu ftrawil noc 86'32.
U LŻ Y Ć  (1 ) vb p f — fu t 3 p l :  ani marmór ferdecznćy rany, Ani vlżą iedwabiem obitć ścia­

ny 18/18.
U ŁO W IO N Y  ( i )  part praet pass p f — sg m N : Zem ieft tak pięknym śidłem vlowiony 

(r) 53/4.
U M A R Ł Y  ( l )  part praet a c t — p l N  m pers: kiedyby vmarli znami mówić chcieli 78/11.
U M IE Ć  (19) vb im pf —  praes 1 sg: Nicumiem ia/ gdy w żagle Vderzą wiatry.../ Krzyżem 

pidać 11/9; la  fye nie vmiem frafowić 58/13. 2 sg: Vmiefz ty hardym dogodźić 45/19; 
moiey ... prośby nie vmićfz odnieść panićy fwoiey 29/12, lutni ... T y  vmiefz Tygry/ 
vmićfz lafy wodźić 49/22, Teraz mafz czśs/ vmiefzli co 58 1, ty z tym nadobnie vmiefz 
(r)  61/24. 3 sg: goźdźie mus ma w ręku/ Którćmi natwardfzego vmie pożyć fęku 1/1 1 , 
Nie vmić fyn fzlachecki na kón wśieść 2/29, la wiem/ co vmie morze 7/7, Ona wywabić 
trofkę vmić z głowy 42/24, [kot] vmie y praktykować 60/2, [vmie 8 6  4 c f  JA , U]. 3 p l: 
ludźie fnśdnićy zakryć vmieią ( n  26/7, co lepićy oni tśm vmieią (r)  30/5. praet 2 sg m: 
nie vmialeś chować 77/3. fu t  3 sg m : nie będzie vmiał w to vgodźić 10/25. imp 2 sg: 
rozeznać vmićy przyiaćiela 17/7. eon 3 sg m : Iakoby vmiał fczęśćie y niefczęście znośić 
11/3.

U M IER A Ć  (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: głodem vmiera (r)  27/21.
UM OW A  (1 ) sb f — sg G :  nie ftrzymał vmowy (r)  25/9.
(U M O W N Y) c f  N IEU M O W N Y .
U M R Z EĆ  (7 ) vb p f  —  in f: nie day vmrzćć mnie fmutnćy/ W płaczu 68/3, więźniem vmrzeć 

mufzę 87/10, mufzę ... vmrzćć od żałości 87/30. fu t l  sg: nie vmrę 54/21. 2 sg: Czemu 
nie vmrzefz? 8/14. eon 1 sg m : bych inaczey Doznać miał ... vmarłbym raczćy 1 0 '4. 
3 sg m : Człowiek aby raz vmarl/ z tym fye ... rodźi 77/22.

U M Y SŁ  (7 ) sb m —  sg N :  Vmyfł twóy krzyw niecnotliwy 6 6 /8 ; ićy niebaczny vmyfl za wżdy 
memu różny 26/25, ten vmyfł/ który w nim to wfzytko fprawowal/ T śk  fye był dobrze 
cnotą ... obwarował 74/13. A :  tak vmyfł narządźi/ Iakoby vmial ... 11/2, tw ć... ftróny 
Ciefzą vmyfł trapióny 40/10, STateczny vmyfł pśmiętay zachować 43/6. L :  dalfzą 
drógę mśiąc n i  vmyśle (r)  84/26.

U N IE SIO N Y  (1 )  part praet pass p f — sg m N :  Wicher na wody fłone vnieśiony (r)  7/8. 
(U N O SZO N Y) c f  N IEU N O SZO N Y.
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UPAD (2 ) sb m —  sg N  a. A :  zaraz y rśtunek vpad z fobą bierze 39/25. A : [śmierć] czło­
wieczy Vpad ma na dobrćy pieczy 67/25.

UPADAĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 p l :  miafta z gruntu vpadaią (r )  77/12. praet 3 p ł subst: 
pienifte ... wały vpadały (r)  85/30.

UPAŚĆ (2 ) vb p f — fu t 3 sg: Ze kto ftoiąc vpadnie (r)  10/19. praet 3 sg m : vpadł ... Dóm 
Proroka Greckiego 36/12.

UPATROW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Ani iuż fpadków vpatruią krewni 42/28.
UPEW N IAĆ (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: w tym vpewniam każdą żywą dufzę/ Ze ... 33/9.
U PLEC IO N Y  (2). part praet pass p f — sg m N :  Kiedym ia wafzym [oczu] śidłem vplećiony 

(r)  53/11, Nos iako fznur vplećiony (r j  68/22.
U PO M IN E K  (1 ) sb m —  sg L :  Iowifz w vpominku złotym vtaióny 36/8.
U PRZĄTN ĄĆ (1 ) vb p f  —  part praet act: Niech [troski] vprzątnąwfzy głowę Mkną 

w fkrzynię Fokarowę 28/7.
U PRZ ED ZIĆ  ( I )  vb p f  —  in f: W zachowaniu/ nie dał fye vprzćdźić nikomu 77/28.
U PRZ EJM O ŚĆ  (2 ) sb f  —  sg N :  moia vprzeymość/ y Ratek był próżny 26/24. I :  Chciałem 

złość ... wytrwać vprzćymośćią (r j  26/22.
URACZYĆ (1 ) vb p f  — impers praet: gdy go tak vraczono (r)  66/17.
URODA (2 ) sb f  — sg G :  Nie zawżdy człek będzie ... tey/ co dźiś/ vrody (r)  54/5. I :  G o ­

dzien  był za vrodą fwoią ... mieyfce zaśićść Endymionowe 81/1.
URODZAJ (3 ) sb m —  pl N :  Tego ani burzliwć morze frśfuie ... ani złe vrodzśie (r)  

18/7, Co rok fłabfze vrodzaie (r)  57/3. A :  niż bych ... Zóławfkić vrodz&e/ y Gdanfkie 
pożytki W iednym fzpichlćrzu zamknął 36/27.

U RO D ZIĆ S IE  (2 ) vb p f  —  praet 2 sg f :  Nie tylkoś nad infze gładfzą fye vrodźiła (r)  
9/22. 3 sg m: Vrodźił fye w Tarnowfkim ... domu 77/27.

U RO D ZIW Y (1 ) a i  —  sg m I :  vrodźiwym gościem 81/22.
URODZON Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  w równym fcześćiu vrodzony ( r) 54/19.
URZĄD (4 ) sb m —  sg N :  na wyftępy Przez fpary ... patrza vrząd tępy 2/10, złącz/ ¡¿koś 

rozwiódł: bo acz oboie Twóy vrząd nieśie ... 52/30. pl N :  Dignitarftwa/ vrzędy (r ) j
Wfzyftko to iawne błędy 27/14. A :  niófł pierwfze vrzędy (r)  78/3.

URZYNAĆ (1 ) vb im pf —  praet 2 sg m : Próznoś ićy ięzyk vrzynał (r)  6 6 /1 .
USA D KA  ( I )  s b f  —  sg A :  gofpodarz wźiąwfzy śiadkę ( ! ) /  Idźie ... na vfadkę (r) 70/18.
U SA D ZIĆ (1 ) vb p f  —  fut 1 sg: Kwiatki ... Które na łubce obfzytey/ Vfadzę w ... koło 

64/24.
(U SIĄ ŚĆ ) c f  U SIEŚĆ .
U SIE C  (/) vb p f  —  fu t 2 sg: bądź tym rycćrzem/ co piwo vśieczefz (r )  20/24.
U SIE ŚĆ  (1 ) vb p f — in f: Po którym [królu] wrychle miał vśićść kto iny 40/25.
U SIL N Y  (1 ) a i — pl V subst: Vśilnć wiatry 20/5.
U SIŁO W A Ć (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: Vśiłuie zachodny przeciwko wfchodnemu: Vśi- 

łuic Południ przeciw Północnćmu 85/17— 18.
U SK A RŻA N IE ( I )  sb n —  sg N :  Niech przy ... pogrzebie ... Żaden lament nie będźie/ 

śni vfkarżanie (r)  55/10.
U SŁ Y SZ EĆ  (4 ) vb p f — in f: by ... Vfłyfzeć co o Dorocie 68/11. fu t 2 sg: Vfłyfzyfz tam 

pięć baffów 21/25. 2 p l:  Vflyfzyćie wdźięczny głos 9/9. eon 1 p l m pers: Tak byfmy 
go do ciebie mówiąc vfłyfzeli (r)  78/12.

USNĄĆ f i )  vb p f  —  fu t 3 sg: rzadko vfnie w nocy 60/7.
U ŚPIO N Y  (1 ) part praet pass p f  —  pl N  subst: T V  ... LEZA T W E  KOSC1 V SPIO N E 

(r)  88/13. C / N IE U SP IO N Y .
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U ST A  (2 ) sb p l i —  N :  Vfta twoie koralowe ( ! )  68/26. G : Nie wynidźie z ludzkich vft ... 
imię twoie 88/18.

U STA Ć  (2 ) vb p f — fu t 3 sg: twa dobroć/ nigdy nie vftänie (r)  72/16. eon 3 sg f :  Iąl fobą 
trwożyć/ by mu iżko nieuftała (r)  76/22.

U STA W A Ć (1) vb im pf —  praes 3 p l:  y Panitwa fzerokie vftaią (r)  77/11.
U ST A W IC Z N IE  /// av  —  z domu Tęczynfkiego/ Zkąd vftawicznie ... Ieden po drugim 

ludźie wielcy wychodźili 80/8.
U ST A W N IE  (1 ) av  —  fćbrś ... vftäwnie gorzała 87/3.
U ST Ą P IĆ  (3 ) vb p f — inf: pofpolitćy vftąpić potrzebie Swoia wtafna rzecz muśi 82/20. 

praet 3 sg m : Tobie vftąpił ... Cerber 49/24. imp 2 sg: Vftąp melankolija 27/3.
U STĘPO W A Ć (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: nocy vftępuie zorza 74/12. imp 2 sg: nieuftępuy 

kroku 38/16.
U ST R O N N Y  (1 ) a i —  pl L :  po górach vftrónnych (r)  13/24.
U ST R Z EL A N Y  (1 ) part praet pass p f — sg f  N : nawä vftrzeläna (r)  86/21.
U SZALON Y (1 ) part praet pass p f — sg f  A :  dźiewkę ... vrodźiwym gościem vfzaloną 

(r)  81/22.
U ŚĆ (3 ) vb p f  —  fu t 3 sg: vydźie za fwatä 58120: praet 1 sg m : Vfzedlem ... wiatrów/ y ... 

niepogody 78/16. eon praet I sg f :  Vfzlabych była tey ... żałości 19/7.
U ŚM IEC H A Ć S IE  (1 ) vb im p f—  praes 2 p l:  Wizytki mi fye vśmiechaćie (r)  57/22.
(U ŚM IER Z O N Y ) c f  N IE U ŚM IER Z O N Y .
(U ŚPIO N Y ) c f  U ŚPIO N Y .
U TA JO N Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N : Iowifz w vpominku złotym vtaiony Ir) 

36/8.
U T R A C IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 p l subst: Wfzyftkę fwą krafę drzewa vtracily (r)  41/16.
U T R A P IĆ  //) vb p f  —  fu t 3 sg: Nie vtrapi mię ftarość 78/19.
U T R A P IO N Y  /2) part praet pass p f  —  sg m N : miłością vtrapiony I r) 25/3. pl G : ochłoda 

myśli vtrapionych (r)  48/15.
U TRĄ C O N  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  Zagel y ftyr vtrącon 86/21.
U T R O SK A Ć  S IE  //; vb p f  —  praet 1 sg f :  O com fye ia vtrofkalä (r)  61/8.
UW AŻYĆ (1 ) vb p f — in f: ktoby chciał na świećie Vważyć/ co fye plecie 27/11.
U W IE ŚĆ  (2 ) vb p f — fu t 3 sg: Mnie fama twarz nieuwiedźie (r)  34/1. praet 3 sg n: iako 

ćię twć fczęśćie nigdy nie vwiodlo (r)  76/3.
[UW ŁACZAĆ vb im pf —  praes 3 sg: Tego ludziom vwlacża KochSlug A3/21 (44/8).]
U W ŁÓ CZYĆ (1 ) vb im p f— praes 3 sg: Tego ludźióm vwłóczy [KochSlug: vwłacża] 44/8.
UW ROĆ (1 ) s b f  —  sg L :  iako ... kwiśt lęże/ Którego przy vwróći ... pług dośięże 8 8 /6 .
UZNAĆ (2 ) vb p f — in f: Niemam vznać ... ratunku? 29/14; M ogła... nieuznać nocnych 

wfzeteczników 36/5.
UŻAŁOW AĆ S IE  (2 ) vb p f  — imp 2 sg: Vżaiuy fye moiey fzkody 24/9. 2 a. 3 sg: VZäluy 

fye kto dobry 28/14.
UŻYĆ (5 ) vb p f — in f: Vżyć z tobą towarzyftwa 63/24; bych mógł tak vżyć tego 9/26, 

ktoby ... Chćial vżyć przeciw tobie ... tey frogośći 73/7. imp 2 sg: vżyy bićśiady 24/1. 
eon 1 sg m : Zebych iäkiey choroby ... nie vżył (r)  52/11.

U Ż Y T E K  (1 ) sg m —  pl A :  będźie ... Zięmia dawała wfzelakie ( ! )  vżytki [K ochP ot: 
pożytki] (r)  33/6.

(U Ż Y T Y ) c f  N IE U Ż Y T Y .
UŻYW AĆ (6) vb im p f— in f: Żywota ... tym fpofobem vżywać kazano 76/6. praes 3 sg: 

vżywa z rofkofzą/ czego doftał fnädnie 14/20, śmierć ... Iednakiego nä wfzyftki prawa
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vzywa (r)  17/27. 3 p l:  Lepfzégo rządu Getę ... vżywaią (r)  1/16. praet 3 sg f :  Iákiéy 
oná boiaźni ... vżywálá? (r)  81/23. imp 3 sg: Niech fye tu nikt z pánftwem nie ożywa/ 
Ani z námi powagi vżywa (r)  23/11.

W , W E (298  ł 6 =  304) praep —  cum A (9 2 ) :  W 16/27, 40/23, 28, 41/21, 45/30, W nidżieię 
9/14, W ten czás 41/25, 63/9, 76/16, W ón czás 84/16; w 2/23, 29, 3/27,4/11,8/1, 17, 19, 
9/2, 10/9, 9, 25, 11/7, 9, 15/14, 21/10, 29, 23/24, 24/10, 29, 25/17, 28/8, 15, 29/11, 32/9,
26, 34/31, 35/2, 10, 10, 39/19, 40/1, 5,43/3,44/5, 49/5, 6 , 10, 20, 50/27, 51/7, 52/3, 54/24, 
57/28, 58/19, 61/7, 11, 62/29, 63/3, 64/24, 65/14, 29, 66/27, 30, 32, 67/14, 69/26, 70/1,
27, 71/10, 82/21, 84/8, 85/5, 20, 23, 86/23, 29, 87/13, 31, w nadźieię 9/14, w koło 15/3, 
32/29, 70/12, 23, w ten czás 19/5, 31/17, wczás 38/13, 8 6 /6 , w żywć oczy 42/3, w tćż 
tropy 44/4, w tył 54/9, wkoło 58/3, w tropy 87/13, [wmoc K ochP am l B2/21 (87/3)]. cum 
L (2 1 2 ): W 11/16, 13/1, 15/18, 21/24, 26 2, 28/4, 36/2, 28, 42/25, 47/3, 53/9, 56/2, 
67/16, 68/4, 69/5, 70 21, 74 6 , 23, 75 21, 76/2, 77/28, 78 5, 23, 87/30, W godźinie 
16/8; w 1,10, 21, 3/20, 4 17, 5/4, 10, 6-24, 7/12, 20, 25, 8  2, 11, 9/5, 21, 25, 10/17, 
11 4, 12/8, 10, 23, 13/6, 6 , 12, 15/8, 19, 16 29, 17 24, 18/16, 20, 19 13, 14, 14, 20/2, 
20, 23, 28, 22:19, 28, 23 3, 24/3, 19, 25 7, 22, 26/5, 21, 29,13, 23, 32/18, 33/9, 34/5, 
26, 30, 35/22, 36/8, 19, 28, 29, 37/4, 6 , 9, 10, 38/3, 40/2, 17, 41/2, 6 , 42/10, 11, 43/15, 
44,8, 16, 46 7, 19, 47/3, 4, 24, 25, 48/26, 50/25, 51/11, 25, 52/2, 7, 12, 14, 15, 23, 
25, 53 5, 6 , 18, 19, 54/19, 55/18, 57/5, 58/11, 15, 59/5, 60/1, 6 , 7, 11, 61/2, 62/12, 
22, 63/10, 14, 65/19, 67/3, 16, 26, 68/4, 10, 69/4, 7, 18, 70/19, 26, 71/17, 17,
72 3, 8 , 73/6, 13, 74/3, 4, 5, 10, 13, 25, 26, 27, 75/7, 13, 18, 25, 27, 77/27, 78/17, 
80,4, 4, 10, 10, 18, 18, 23, 23, 81/17, 18, 23, 83/7, 11, 84/6, 17, 85/15, 86/13,
14, 14, 15, 18, 32, 88/4, 17, [KochPot A2v/18 (32/9), KochSlug  A3v/3 (44/11)], w po-
śrzodku 8 /8 , 58/4, wcále 8/15, 31/23, 32/11, 38/28, w tćy mierze 8/22, 23/26, 39/24, 
78/25, wrychle 20/8, 40/25, wprawdźie 24/20, w godźinie 42/7, 49/2, w cále 71/8, w tym 
76/24, w rychle 82/30; we 9/21, 65/11, welbie 21/9, 59/32, we dnie 57/5, 75/7. C f  
W PO ŚRZO D .

WA (2 )  pron — D : námá (r)  34/12, 52/13 (r) .
WADA (5 ) sb f  — sg N :  T O  moiá nawiętfza wádá (r) i  Ze ... 57/18. G :  Ani czuie w fercu 

żadnćy wády (r)  3/20, praw/' áni nieśie wády (r)  44/11, Ieft tu która bez tćy wády? 
(r)  57/21. A :  tę maíz wadę w fobie/ Ze ... 15/19.

W A D ZIĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Wfzytkoć wadźi 20/14.
WAGA (1 ) sb f  —  sg L :  w máléy wádze (!)  były mć pofługi 26/21.
W A GA N T ( I )  sb m —  p l G :  Vflyfzyfz tám pięć báffow (!)• dwanaście difzkántów/

Sześć áltów/ ośm tenorów- dwśnaśćie wágántów (r)  21/26.
W ALECZN Y (4 ) a i  —  sg m K :  waleczny Hifzpan 55/7. pl A m pers: waleczné Tatary 6 4, 

Turki waleczne (r)  74/5. I  m : miedzy ... Bohátéry walecznćmi (r) 46/16.
W AL (8 ) sb m —  pl N :  huczą frogić wały ( r ) 7/11, morfkić wały ( r ) Wylać muśiaiy 31/19, 

ogrómnć wály tr)  ... będą obłoków śiçgáły 49 3, kiedy fye ... wały rosftępuią 85/21, 
pieniftć ... wały [K och P am l: wełny] vpadáiy 85 30. A :  Wały zá wałmi [K och P am l:
Wełny zá wełny] pędźi ... wodá 85 '14 ; ryiąc morfkić wały (r)  85-9. I :  wałmi 85/14.

WANDA (1 )  n-pers f  — sg A :  Wandę wydawa vbiór 12/15.
WARNA (1 ) ti-loc f — sg N :  pómni niefczęśliwa Wárná 80/12.
WAROWAĆ (1 ) vb im pf —  part praes act: waruiąc fzkody 52'15.
W AROW NY (2 ) a i —  pl G :  miaft warownych (r )  45/6. A subst: twierdze ... wárowné

(r)  46/6.
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W ARZYĆ (1 ) vb im p f— praes 3 sg: Iużći żonś wśrzy fyna 66/11.
W ASZ (2 ) pron —  sg f  N :  wafza ... pafza 64/18. n I :  wafzym śidłem 53/11.
W AŻNY (3 ) a i —  pl N  subst: v ciebie ... M ć prośby ważnć nie były 67/11. A subst: Myśli 

ważnć nś źiemi' myśli ważnć w niebie 51/11.
W Ą SK I ( J )  a i —  pl A subst: przez wąfkić granice 83/18.
W Ą TPIĆ  (3) vb im pf —  in f: wątpić nic potrzeba/ Ze ... 44/18, wątpić nie potrzeba o moićy 

wierze 52/18. impers praet: w czym dawno wątpiono (r)  86/18.
W Ą T PIE N IE  (1 ) sb n —  sg G :  Wtym żadnego ( ! )  wątpienia mieć nam nie potrzeba 

75/21.
W Ą TPLIW O ŚĆ  (1 ) sb f — sg G :  niemafz wątpliwości (r ) i  Zeby ... 44/1.
W Ą T PL IW Y  f i )  a i —  sg f  N : wątpliwa 86,4. C f  N IE W Ą T P L IW Y .
WĄŻ (1) sb m — pl G : choćia mu [Cerberowi) ... leb nakrywa Sto frogich wężów 49/27.
WCZAS (4) sbm  —  sg G :  dźiatek ... przeftrzega wczafu 1/19, iego w cza fu na wfzyftkim

przeftrzćga 42 23. pl A :  W Si fpokoyna ... K to twe wczafy ... Może wfpómnieć 69/16, 
Niżby móy glos wyrzekł wizytki Wieśne wczafy 71/12. C f  N IEW CZA S.

WCZORA (1 ) av  —  wczora 65 1.
W CZ O R A JSZ Y  N ) a i —  sg n G : piwa wczorśyfzego 21/2.
WDAĆ S IE  (1 > vb p f — praet 3 sg f :  Sama fye w iafkółkę wdała <r) 66i21.
W D Z IĘC Z N IE  (2 ) av —  wdźięcznie fzmarakiem złoto fye dwoi 9/24, Alem ... twoie ( ! )  ... 

progi wdźięcznie vcałowal 30/2.
W D ZIĘCZN O ŚĆ (1 ) sb f  —  pl N : W których [oczach] fye wizytki nayduią wdźięcznośći 

(r)  53/9. C f  N IEW D ZIĘC Z N O ŚĆ .
W D ZIĘC ZN Y (8 ) a i —  sg m A :  wdźięczny glos 9/9, głos wdźięczny 11/28. I :  wdzięcznym 

glofem 66/31. / N :  wdźięczna twarz 5 16. V: o myśli ftrapionych Wdźięczna ochłodo 
53/27. n I :  Wdzięcznym ... fercem 71/20. pl N subst: wdźięczne ftróny 40'9, 46/14. 
C f  N IEW D Z IĘC Z N Y .

W E c f  W.
W ED LE, W ED LA  (4  3 7 ; praep cum G  —  wedle 12/7, 22/24, wedle myśli fwoićy

15/6, wedle myśli Pana fwego 80/29; wedla 12 25, 23/13, 67 27.
W E D ŁU G  (1 ) praep cum G  —  według 78'4.
(W EJŚĆ ) c f  W N IŚĆ.
W EŁN A  (1 ) sb f  —  sg N :  Nam ( ! )  przychodźi z owiec wełna (r)  70/7. [pl N : pienifte ... 

wełny vpadaly K ochP am l Bv/12 (85/30). A :  Wełny za wełny pędzi ... woda K ochPam l 
B/24 (85/14)].

W EN EC K I ( 2) a i —  sg n I :  z porządnym Panftwem Węneckim 37/14. pl N  subst: weneckie 
fśrby 22/17.

W EN U S (2 ) n-pers f — sg N : Wenus 36/6. V: Wenus/ która (! )  ... Ankonie panuiefz 
81/19.

W E SE L E  (6 ) sb n —  sg N : Lubćfz moie wefcle 9/11. G : to grunt wefela prawego 3/18,
wefela ... zaniechać 8/23, zbawiwfzy wefela 73/21. A : oftatek chcą zalać w to mile
wefelć (r t  21/10. L : po tym wefelu 84/11.

W ESO L c f  W ESO ŁY .
W ESO ŁO  (4) av  —  Wefoło żywę 53 5 ; Opiewaiąc mi wefoło (r)  58/22, 27 (r ) ,  ptacy ... 

Ozywaią fye wefoło (r)  70 24.
W ESO ŁY , W ESÓ Ł (4-\-2 =  6 j a i  —  sg m N :  Będzie wefół ... y o wodźie 3/24, Dźiś bądź 

wefół 24/1. A :  Przy ... trunku ftrawifz dźien wefoly (r)  43/13. / V: wśi wefoła (r) 
69/14. p l N  m pers: Iefliśćie tak wefeli/ iakaż v was zwada ? 21/20. sup p l N  subst: Teraz 
nawefelfzć czafy 34/23. C f  N IE W ESO Ł Y .
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W ESTC H N Ą Ć (2 ) vb p f — in f: Nie wierzę temu/ żeby weftchnąć raz nie miàlà 29/24. 
fu t 2 sg: Aza z fercâ nie weftchniefz? 73/18.

W E T  ( I )  sb m — sg A :  Głowę na wet przynieśiono 66/18.
W ETOW A Ć (2) vb im pf — in f: Co zginęło/ trudno tego wetowâc (r)  25/27, 26/12 (r).
W ĘDA (1 ) sb f  — sg I :  wędą ryby bierze 70/22.
W Ę G IE L  (1 ) sb m —  du N :  oczy dwa węgla prâwé 68/25.
W Ę G IE R S K I ( l i  a i —  pl A subst: bogâté pola Wçgierfkié 37/13.
W IAĆ (2 ) vb im pf —  praes 3 sg: wiatr zachodny wieie (r)  3/15. 3 p l:  Dziś inné wiatry 

przeciwko mnie wieią (r)  17/1.
(W IA D O M Y) c f  N IEW IA D O M Y .
W IA N EK  (1 ) sb m —  sg A :  KOmum ia ... ten wianek gotowała? 60/15.
W IARA (7 ) sb f  — sg N :  zaśićwku moiego niepochybna wiara i r j  37/2. G :  fynowie 

oycowfkiéy wiary popiéràli 80/21. A :  Będźie ( ! )  ... chował Miłość/ y wiarę/ którą 
mi ślubował 20/4, Boć zaś ludźie dadzą wiarę (r) 62/10, wiarę/ coś mi ślubował/ Pómni 
abyś ... chował 68/5, nieprzyiaćielowi wiarę rad zachował 74/22. L : wątpić nie potrzeba 
o moićy wierze (r)  52/18.

W IA T R  (30) sb m —  sg N :  wiatr zachodny wieie 3/15, Ze fye/ iâko wiatr letni/ odmieniaią 
16 25, Chmury ... wiatr woiuie 47/16, wiatr ... dąb ftâry wyparł 81/28, mé prośby ... 
Rozniófł nicunofzony wiâtr 87/28. G :  żagle ... pochóp z wiatru brały 85/10. A :  Wfzyftko 
idźie né wiâtr mimo vfzy 3/31, rogi né wiatr próżno miecącćgo 81/32. I :  Wiatrem nâ- 
dźianć puknęły nadźieie 40/29; żeglarz/ w cudzé ftrony Nagłym wiatrem zanieśiony 
65/15. pl N : Wiatry z pułnocy wftaią 15/27; iâkié wiatry wftaią 7/5, gdźie nas wiâtry 
niofą 9/29, w żagle Vderzą wiatry 11/10, Dźiś inné wiatry przeciwko mnie wieią 17/1, 
Trofczą mię wiatry 19/22, Mych niewczâfôw lituią ... wiatry niewytrwâné 29/18, Idź 
gdźie ćię nogi/ y wiatry powiodą 50/29, ktôré [morze] ... wiatry fzalonć żetrą ( ! )  y zwo- 
iuią 83/30, wiatry fye fobie fprzećiwiaią 85/16, wiatry vcichâly 85/29. G :  Piękna nocy ... 
Brón wiatrów 56/11, Vfzedlem frogich wiatrów 78/16, Zâ przyiaźnią wiatrów 83/13. D : 
Day fye w moc wiatrom 8/17, Buyné drzewo wiatróm krzywo 34/10, ftróny ... trofki ... 
Prędkim wiatróm podaią 40/12, żagle wiatróm podać 82/16. I :  moia próżna mowa 
przecz zâ wiatry bieży 29/26. V: Vsilné wiâtry/ co morzem władacie 20/5.

W IC H ER (4) sb m —  sg Ar: co vmié ... fzalony Wicher 7/8; iâkim pędem wicher Ieći 
7/10, przez morze/ Gdźie człowieka wicher pędźi 69/24, nieuśmićrzony wicher wpadł 
nà morze 85/12.

W IC I ( I )  sb pl i —  G :  woynâ bez wići 21/13.
W IĆ (1 ) vb im pf —  praet 1 sg f :  Sâmâm go [wieniec] ... wiła (r )  64/28.
W IDAĆ (2 ) vb im pf —  in f: âni Miâftâ widać wielkiego/ z głębokićy odchłani 85/22; Brzegu 

niewidâc ( ! )  7/19.
W ID Z IE Ć  (16) vb im p f— in f: Bych długo niemiał widźićć twoiéy ... twarzy 9/16, kogo 

widźićć ządafz ( ! )  83/3, Póki go widźićć mogła 83/7, Myśląc ... Królewnę widźićć 
w fwćy łóżnicy 84/6. praes I sg: iàkiéy cnota doftoynośći/ Widzę na oko 12.7, Widzę 
IàgeHâ 13/5, Widzę y ciebie ... Władyfławie 13/7; zgóry Wfzyftek świźt widzę 11/20, 
T u  widzę/ ani ćiemnć mgły dochodzą 12/1, Tuż po nim widzę ... Bolefławy 12/29, 
Gdy ćię w tańcu widzę (r)  22/19, widzę/ że fye próżno frâfowâc 26/11. 2 sg: fâmâ 
widźifz/ iâkié wiâtry wftaią 7/5, widźifz/ źe nam niebo niefprzija 26/1, gdy proftaka 
widźifz (r)  61/21. 3 sg: W śiermiędzeli go widźi 47/3.

W ID Z IE Ć  S IE  (1 )  t>b im pf —  praes 3 sg: iâko fye iéy widźi (r)  42/4.
W IE C E  ( I )  sb n — p l N :  Kiedy przydą té wiéca/ trudno rok odłożyć 76/8.
W IEC ZERZA  (1 ) sb f — sg L : O wieczerzćy pilność czyni 70/30.
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W IEC Z N IE  (8 ) a v —  Wiecznie będźie krzyw mey dufzy 61/12, mufzę Wiecznie trapić 
moię dufzę 67/17; Na ziemi/ y nä niebie wiecznie króluie 17/21, milczeniem wiecznie 
zbywafz gości 29/20, Mogła wiecznie nie vznać ... 36/5, w niewoli ... wiecznie trwać 
woli 52/24, mnieś wiecznie'zniewoliła 69/10, między Bogi śiedząc wiecznie fye raduic 
75/23.

W IEC ZN Y (15) a i — sg m N : Cnota fkarb wieczny 35/26, wieczny ( r ) Sen 50/17, wieczny 
wyrok 85/3. G :  wiecznćgo żywota 78/18. A :  Mićy wieczny odpoczynek 88/15. V: 
Wieczny wygnańcze 43'25. / N : W ieczna fromota 37/18; Wieczna pogoda 12/3. n N : 
Niechceli [szczęście] ... być wieczne (r)  11/6 . G :  Nic wiecznćgo nä świećie 41/22, nic 
na źiemi wiecznćgo nie znamy 77/10. pl N  subst: wiecznć czäfy 81/6. A subst: wieczne 
rzeczy 10/27, Na wiecznć czafy 33/4, znaki zoftawił fwego męftwa wiecznć (r)  74/6.

W IEC ZÓ R (1 ) sb m —  sg A :  ten wieczór fławny/ Święćmy 57/13.
W IEC ZO RN Y (2 ) a i  —  sg f  G : od wieczorney zorze 24/7. pl N  subst: wieczorne ... 

zorze 85/11.
W IED Z IEĆ  (33) vb im pf —  in f: niewiedźieć gdzie 19/19; nie wiedźićć kogo 86/3. praes 1 sg: 

Wiem żeby ... 21/3; niewićm czemu 3/3, 19/15, la wićm co vmie morze 7/7, Niewiem 
co zä ... 14/19, 18/23, Niewićm iäko ... 14/23, Tego niewiem/ iefli ... 20/25, niewićm 
co ... 21/8, Ani wiem czemuś ... 22/20, niewiem nä iäki ... 28/28, Złota tćż/ wiem/ 
nie prägniefz 71/18, niewiem przecz ... 77/9, 78/13, niewiem iäko 77/20, wiem/ że ... 
88/16; niewiem w czyim ... 6/24, Nie wiem co ... za ... 17/3. 2 sg: Niewiefz królu/ 
niewiefz iäki ... 66/13. 3 sg: Sam Bóg wie przyfzłe rzeczy 10/12, wie/ że ... 10/28, 
to Bóg wie 29/1, Ona wie iefli ... 29/4, kto wie iefli ... 31/14, kto wie 38/14, Któż wie/ 
iefli ... 52/17, Kto wić/ iefli ... 83/4, Nie wie człowiek co dobrze 84/27. praet 3 sg m : 
o żadnym pokarmie/ y o fnie nie wiedźiał (r) 77/6. fu t 3 pl m pers: O mnie Mofkwä/ 
y będą wiedźićć Tätärowie 55/5.

W IED ŹM A  (1 ) sb f — sg N :  co mię zä Wićdźntó ofypälä 17'3.
W IE K  (22) sb m —  sg N :  Krótki wiek dlugiey nadźieie nie lubi 16/9, Choć wizytek twóy 

wiek będzie fräfowliwy 43/11, Póki wiek fłuży 43/17. G : Täk to Bóg przeyźrzał od wieku 
9/20, Co z przeyźrzenia panfkićgo od wieku mu płynie 10/29, pełen wieku (r)  13/20, 
78/7, Górę z wieku fadzóną 83/16; w pół wiekä (r do człowieka) 43/3. A :  przywrócić 
ón dawny wiek złoty 75/4, patrząc nä ... wiek iego młody 81/4; nä wieki ( ! )  wiekóm 
16/15. I :  tym fwoim niefortunnym wiekiem (r)  87/16. L :  W täk krótkim wieku 15/18. 
pl N : iego fpräwy przyfzłć wieki ... wfpómioną 2/6. D : nä wieki ( ! )  wiekóm 16/15. 
A :  Abych iuż tę nä wieki łafkę znał po tobie 5/15, Niemam vznäc nä wieki ... ratunku? 
29/14, Bądź nä wieki pochwalon 72/15, Zywotä żadnćmu z nas nä wieki nie dano 76/5, 
gdźie trwa noc nä wieki (r)  76/11, iefli go ... nä wieki oglądafz 83/4.

W IE K U IS T Y  (1 ) a i  —  sg f  G :  wiekuiftćy myśli 79/10.
W IE L C E  (2 ) av  —  wielce zalecona 49/15, wielce vlubiony 54/20.
W IE L E  (11) av —  T en ma wielć näd infzć w zacności domu 17/24, Cićrpiałem ia täk wielć/ 

że ... 26/18. comp: ani ia iuż przebywać nä źiemi Więcćy będę 54/18, Więcćy nie mówił 
88/3; Kiedy fye człowiek trofcze więcćy niżli trzeba 10/13, im fye barźićy śili/ 
Tym  iefcze więcćy myli 27/9, fłowik więcćy nie fpićwa 55/16, Ieflić fye ... Ni nacz 
więcćy nie przygodzę 64/3, więcćy fpólnćy żaluiefz przygody 72/23, Zä cześć więcćy/ 
niż lekkość/ poczytał to fobie 74/17, żadnćy przeciwności więcćy nie poczuie 75/24.

W IE L E  (17) nm —  N :  iäko ... Wielć śmiercią człowieka täk godnćgo ginie? 73/25. G : 
ludźióm wielożądnym Wiela y niedoftawa 37/15; trudno näl0äc mafz iednćgo z wielä 
(r) 17/8. A : wielć świata Wziął ... Król Mäcedonfki 6/5. comp: Więcćyći śrćbra/ y złota 
dźiś mamy/ Więcćy półmifków nä ftoły dawamy 15/21— 2 2 ; Kto więcćy fzuka 5/25,
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w tobie więcćy niż we ftu infzych nśyduię 9/21, Za tym przyiaćiól więcey 17 26, kto 
więcey pić może 20/22, im człowiek w pokładzie fwoim więcćy czuie/ Tym  iefcze więcey 
pragnie 36/19— 20, Im fobie człowiek więcey ... vymuie/ Tym  mu więcćy ... przyftę- 
puie 36/22— 23, by mi więcćy trzeba 37/10, czego ieft więcćy 52 25. sup: by na- 
więcey' łakomemu mało 6/20. C f  N IE W IE L E .

W IE L K I, W IE L G I ( 2 4 -  I , 5 30) a i —  sg m N :  Wielki pofag 1/22; Wizyftek świat
iśko wielki 2/16, wielki źwierz/ y mały 32/30, Świat tak wielki 44/29. G :  od wielkiego 
fmutku 86/28. A :  wielki lud Wołofki 74/7. I :  z wielkim pofagiem 1 20. / N : hańba 
wielka 2/17, wielka trofka 36'18, wielka ... biegłość 74/25. G :  wielkićy kamienie dro- 
gośći 2/24, Z wielkićy tefknice 7'22. A :  wód ... wielką hoyność 72'5, zś wielką niefortu- 
nę 84/28. I :  z wielką flawą 82/1. n G :  Wielkiego morza 32 23; król ferca wielkićgo (r)  
13^9, Miafta ... wielkiego 85/22. I :  nad wielkim morzem 9/1. pl N  m pers: wielcy 
ludźie 80/9. G :  Wielkich pieniędzy 36/18; wielkich Królów 73 16, 80 17; Dwór/ od 
małych/ do wielgich [K och P am l: wielkich] 83 21. A subst: o wielkie dochody 5/21. 
comp sg m N :  więtfzy nad zazdrość 54 18. sup sg n I :  nawiętfzym biotem 59 22. / A': 
T O  moiś nawiętfza wada 57/18. A :  weźmie moc nawiędfzą <!) (r do naprędfzą) 
41'24. n D : nawiętfzćmu (r)  Niefczęśćiu 5/7.

W IEL K O ŚĆ  (1 ) sb f — sg G :  Proftak to który woyfko z wielkości fzacuie 5120.
W IELM O ŻN O ŚĆ i l j  sb f — sg G :  Godne pałace twoićy wielmożnośći (r) 12/5.
W IE L O ST R O N Y  i l )  ui —  sg f  V: o wieloftrona (r)  Lutni 53/15.
W IELO ŻĄ D N Y ( ! )  a i —  p l D : ludźióm wielożądnym tr)  Wiela y niedoftawa 37/14.
W IE N IE C  ¡5 ) sb m —  sg N :  móy więniec ... Niechay wiśi do świtania 25/22. A :  Nie proś 

mię nikt o móy wieniec ( r) 64 '2 7 ; T y  mafz mieć więniec kłóśiany 63/2. L :  w klóśianym 
wieńcu Lato chodzi 72 '8 ; Cudnieyći będźie prząść kądźiel. niż w wieńcu (r)  Sie- 
dźieć za ftolcm 23/3.

W IE R C IĆ  S IE  (2 ) vb im p f— praes 3 sg: gofpodarz fye wierci (r)  21/13. imp 3 sg: Niech 
fye wierci' iako chce nie zoftanie żywy 1/25.

W IE R Ę  (1 ) pi —  wierę 61/23.
W IER N Y  (2 ) ai —  sg f  N :  wierna łożu małżenfkiemu 50 13. n N :  wiemć ferce 19/20. 

C f  N IE W IE R N Y .
W IERZC H  (7 ) sb m —  sg A': Iuż mi w ptaka białego wierzch fye głowy mieni 54,24. G : 

Acz nie z ferca zwierzchu fye ... śmieią 26 8 , gdy iuż był v wierzchu/ gdzie naprzy- 
krfza fkała 76,21, gwałtowna zwierzchu niepogoda 85 13. I :  Dołożywfzy zwićrzchem 
broga 63/7. L :  pływał ... Po wierzchu wody 32 16, Szedłeś łodzią po wierzchu morfkićy 
głębokości 83/12.

W IER Z Y Ć  1 5) vb im pf —  praes I sg: Nie wierzę temu/ żeby ... 29/24. praet I sg f :  Zemći też 
kiedy wierzyła (!) tr)  62 2. fu t 1 pl m pers: Każefzli/ wierzyć będźiemy (r)  58/7. imp 2 
sg: N ie wierz fortunie 35 6 . eon praet 1 sg m : Nigdy bych był nie wierzył/ bych ... 14/7.

W IESZ C Z Y  (1) a i —  sg f  N :  to tak wiefcza beftyia Ze fye zawżdy na dćfcz myia 60/3.
W IE Ś  (5 ) sb f — sg N :  Wfzytka tu wieś śiedźi wkoło 58/3. V: W Si fpokoyna/ wśi wefoła 

69 14. pl G :  ani miaft śni wśi buduią 38 2. A : może nic niedbać ... O wśi/ o miafta 
5/22.

W IEŚĆ  (1 ) sb f  —  sg V: (śch wieści płaczliwa) 86  29.
W IEŚĆ  (1 ) vb im pf —  praet 2 sg m : Wiódleś /// fwóy ród ... z domu Tęczynfkiego 80/7.
W IEŚN Y  ( l )  a i —  pl A subst: Wieśne wczśfy y pożytki 71,12.
W IE T R Z N Y  ( I )  a i —  pl N  subst: wfzytkić śily Wietrzne y morfkić 82/28.
W IEŻA (1 ) sb f  — sg L :  W Twardey kamienney wieży 36/2.
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W IĘC  (12) cn —  Więc 3/1,6/13,21/13,22/14, 25/10,27/22,41/28, 47/5, 56/3, 28, 60/5, 
76/25.

W IĘC  (1 5 ) pt —  więc 2/6, 13/23, 19/25, 35/9, 38/25, 39/12, 43/25, 46/26, 50/32, 51/23, 
63/8, 69/8, 83/28, 88/5; wiec ( ! )  21/19.

W IĘ C IE R Z  (1 ) sb m —  pl A : W  rzece ma gęfte więćierze ( r ;  70/21.
W IĘ Z IE N IE  (1 ) sb n —  sg G :  z tego mię więzienia nikt nie wyfwobodźi 8/25.
W IĘZ IEŃ  (2 ) sb m —  sg N :  Śpiewa więzień okowiny 65/12. I :  więźniem vmrzeć mufzę 

Króla okrutnego 87/10.
W IL K  (4 ) sb m —  sg A :  Strzeż wilka wyfczekić z lifu  60/10. p l N :  Niechay mię wilcy 

pożrą 8/11, Niech mię wilcy nie fłuchiią 33/24, Tak odbieżałe ftido więc drapaią 
Rozboyce wilcy 38/6.

W IL K O ŚĆ  (1 ) sb f  —  p l A :  Sufząc ... wilkośći ftrofkanego ciała 87/4.
W ILN A  (2 ) n-loc f — sg N :  pięmfta Wilna (r) [K ochPot: wifłi] Iuż brzegóm silna 

31/7, Wilna cicha Górę ... potaiemnie fpycha 83/15.
W INA (3 ) sb f — sg N :  Nieprzeiednanać to wina (r) 66/12. D : Mało ieft iedna śmierć 

pinienfkiey winie (r j  7/26. I :  cierpię nie za fwoią winą (r)  28/26.
W IN IEN  (2 ) a i —  sg m N :  Któryś [plącz] ty oycu winien 73/9. / N :  winna bywfzy pana 

8/20 .
W IN N ICA  (1 ) sb f — sg A :  Samem ... tę winnicę grodźił 14/14.
W IN N O ŚĆ (1 ) sb f —  sg G :  króm winnośći (r)  7/28.
(W IN N Y) c f  N IEW IN N Y .
W IN O  (11) sb n —  sg G :  Temu wina nie trzeba przylewać 3/22, Niechay na ftół dobrćgo 

wina przynafziią 10/8, Niechay ... Na ftół przynofzą wini (r)  16/3, nam wini przy­
noście: Z wini dobra myśl roście 28/9— 10, naleśce ( ! )  wini (r)  ... Spićwał 53/21. 
A :  Iikokolwiek zwano Wino/ co w cię lano 4/11, Wino/ Ieśień ... dawa 72/9; Każ 
wino nośić 43/16. I :  winem ... Będźie zamaczał potómek twóy konie 6/27. pl N :  Ani 
w mem lochu wini Seremfkić ftawiią 37/6.

W IOSN A  (5 ) sb f — sg N :  rozliczne kwiatki W iofni rodzi 72/7, Po niepogodney źimie 
piękna W iofni chodźi 79/12; Pochwili wiofni przyydzie 41/18, Iuż wiofni/ iuż lito 
minie 54/12. A :  kwiatki rozlicznych farb n i Wiofnę wfchodzą 81/14.

W ISIE Ć  (3 ) vb im pf —  praes 3 sg: Komu ... nid fzyią wiśi miecz goły 18/1. 3 p l :  wyroki 
twoie/ N i ludzkiey chęci wifzą 52/31. imp 3 sg: móy więniec ... Niechay wiśi do świ- 
tinia 25/23.

W ISŁ A  (2 ) n-loc f  — sg [A7: pieni fię w ifłi (r) K ochPot A2/5 (31/7)]. G :  będźie miał z czym 
do W ifły (r)  34/28. L :  Puściłeś fye do Gdanfki po głębokiey Wiśle (r)  84/25.

W JACHAĆ (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : Wiichałeś [K och P am l: Wiechałeś] n i Stiroftwo 
fwoie do Lublini 84/12.

W K ŁA D A Ć (1 ) vb im p f— imp 2 sg: O ftitek n i  Bogi wkłiday (r)  47/28.
W ŁADAĆ (2 ) vb im pf —  praes 2 p l :  wiitry/ co morzem władacie (r)  20/5, którzy pofpolitą 

rzeczą władacie (r)  46/18.
W ŁA D N Y c/SZERO K O W LA D N Y.
W ŁA D Y SŁA W  (1) n-pers m —  sg V : Cny W łidyfłiw ie (r)  13/8.
W ŁADZA (2 ) sb f — sg N :  Cóż pomoże ... władza twoii? 6/10, Ani pomoże władza (r) 

27/17.
W ŁA SN Y  (7 ) a i  —  sg m V : Zbóyci włifny/ nie pofłińcze 65/27. / N :  pofpolitey vftąpić 

potrzebie Swoii włafna rzecz muśi 82/21. A :  w cnotę włafną fye ogirnę 11/7. I :  fwą 
wlafną ręką 14/14. n I :  co nigdy mym włafnym nie było 14/8. p l A subst: macie nie
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tak fwe włafnć rzeczy/ lako wfzytek ludzki mieć rodzay na pieczy 46/24; łzy ... 
wlafnie (! )  oćićraiąc 82/25.

W ŁA ŚCIW Y ( I )  a i —  pl A m pers: Pomordowały ... Męże właściwe (r)  50/12.
W ŁO S (5 ) sb m —  sg N : śniegiem włos przypadnie 54/11. I :  Łyka z czarnym włofem 53/23. 

p l A :  włofy targać ięla 7/22, Ziemia ... pełne ćiężkiey rofy Rozwiła włofy (r)  32/28, 
Zebrawfzy włofy na czoło 54/8.

W ŁO ŚĆ (2 ) sb f  —  p l G :  Siła pośiadł włości ( r) 6/1, Poftąpifz z włości drogo zapłaconych 
43/18.

W ŁOŻYĆ (7) vb p f — fu t 1 sg: Włożę na niebo znźkomitą pręgę 33/13; Które [kwiatki] 
... Vfadzę w nadobnć koło/ Y włożę na fwoie czoło 64/25. imp 2 sg: Włóż na ... głowę 
twoię T ę  rofkwitłą pracą moię 60/18; fkargę na mogiłę ... Włoż więc pamiętną 50/32. 
2 a. 3 sg: Każdy fwoiey włóż w vcho leda co 23/24, I p l :  Na tego my wfzytko włóżmy 
(r)  57/9. impers praet: Ciało ... między fławne dźiady poczciwie włożono (r)  8 8 /1 0 .

W N ET (3 ) av —  Wnet 41/29; wnet 21/4, 27/28.
W N ĘTR Z N Y  (1 ) a i  —  sg f  G :  wnętrzney rany 65/13.
W N IESIO N Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  T u  y fortelny Przemyfł ieft wnieśióny 

(r)  12/17.
[W NIŚĆ] c f  W ZNIĆ.
W N U K  (1 ) sb m —  pl N :  niedorośli wnukowie (r)  71/5.
WODA (32) sb f — sg N :  [Woda z gor fzumi KochPot A2/5 (31/7)|; y matkę/ y 

fyny Pożarła woda 32/6, Tegoć ... Niefpali ogień/ nie zabierze woda (r)  35/28, 
Czas vćieka/ iako woda (r)  54/6, Wały za wałmi pędźi porufzona woda (r)  
85/14. G : pływał ... Po wierzchu wody (r)  32/16, fkały Z wody wyźrzały 32/24, 
Zdróy przeźroczyftćy wody 37/1, Nie oparł fye aż o lody/ Niepławney północney 
wody (r)  45/4, wody nie fytą Banię beżdenną ( ! )  50/6, Brón wiatrów/ y nag- 
łćy wody (r)  56/11, tu opodal do wody (r) 59/16, głodny Tantalus załapił kęs 
wody (r)  76/16, Morfkie Nimphy ... wydawfzy fye z wody (r)  ... 81/3, zorza z wody 
powftawała 85/28. D : Bo fye ... przymknął ... ku wodzie (r)  7/15, Aby łakomey wodzie 
Tureckić towary Bogactwa nie przydały 11/12. A :  mam hamować niezwyczayną wodę 
(r)  33/15. I :  Piafek z wodą fye mićfza 85/23. L :  po czyftćy wodźie (r)  Idą Ratki 3/12, 
Będzie wefół ... y o wodźie (r)  3/24, iuż y na wodźie zamki buduią 18/10, Stada igraią 
przy wodźie (r)  34/29, 70/25 (r ) .  p l N :  Wody z gór fzumią 31/7; Trofczą mię ..: 
frogić morfkie wody (r)  19/21, miafta/ y grody/ Nieuśmierzóne zatopiły wody (r) 
31/22, Czemu mię ... frogie nie pożarły Morfkie wody? 87/12. G :  nigdy ... takich wód 
nie wzrufzę 33/10, Rzćki wód nieprzebranych wielką hoyność maią 72/5; [Ze fię ta­
kich wod bać iuż nie potrzeba KochPot A4/4 (33/18)]. A :  Wicher na wody fłone 
vnieśiony 7/8, Przez morfkie wody (r)  50/28, Przebyłem ... niebefpieczne wody (r)  
78/15.

W ODZ (3 )  sb m —  sg N :  krąg odmienney światłości/ Wódz gwiazd roźlicznych 11/27; 
Lutnia wódz tańców 48/14. A :  Wźiął ćię za wódza fobie 84/4.

WODZA (2 ) sb f  —  sg L :  mieć na wódzy żądze 78/28. p l G :  Nie puściłeś wódz gniewowi 
46/9.

W O D ZIĆ (5 )  vb im pf —  in f: Zem fye dał za nos wodźić 26/20, Ty [lutni] vmiefz T y - 
gry/ vmićfz lafy wodźić (r )  49/22. praes 3 sg: Ani ... pfów za fobą wodżi (r )  38/8, 
Nie zawżdy Mars hufy wodźi ( r ) 47/12. imp 1 sg: Niech za tobą fmycz pfów wo­
dzę (r )  64/4.

W O D ZIĆ S IE  (1 ) vb im p f— imp 3 sg: Niechći fye ... wfzyftko dobrć wodźi (r)  17/5.
W O JEW O D A  (1 ) sb m —  sg V : O zacny Woiewodi (r)  39/15.
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W O JEW Ó D ZTW O  (1 ) sb n —  sg A :  Ześ wziął y Woiewództwo za fwoie pofługi 84/14.
W OJNA (5 ) sb f  —  sg N :  póki woyna trwała 19/17, woyna bez wici 21/13. G :  choćiaś był 

nie prawie ... dorófl woyny (r )  80/19, lubo piefzo woyny (r ) /  Lubo pragnął na koniu 
nieprzyiaćiel 82/5. pl A :  Dzbanie ... Bądź płacz/ bądź żarty/ bądź gorącć woyny (r ) j  
Bądź miłość nieśiefz 4/8.

W OJOW AĆ (3) vb im p f— in f: Tatary woiować (r)  6/4. praes 3 sg: Chmury ... wiatr 
woiuie (r)  47/16. 3 p l:  zbóyce nas woiuią (r)  38/1.

W O JSK O  (5 ) sb n —  sg N : nieprzyiaćielfkić woyfko tufz leżało 83/31. A :  Proftak to/ 
który woyfko z wielkości fzacuie 51/20, kto naprzód woyfko fżykował 67/19. /.- Król 
Duńfki pływał z woyfkiem mocny ( ! )  84/32. p l N : Gdźie ... woyfka vbr4ne? (!) 
40/27.

W OLA (13) sb f — sg G : Nie mafzli mię wydać woley (r) 58/24, nićmam wydać woley 
(r)  58/29. D : przeciw twoiey woli (r)  7/2, ludźiom kwoli (r) 67/6, Próżno fye ma przeći- 
wić człowiek Panfkiey woli ( r) 75/17; tobie kwóli 33/26, Nam k wóli 48/8, Tobie 
kwóli 72/7, 8 . A :  obieźdźić fwą wolą ... nieokróconą 2/5, dayże mi dobrą wolą w domu 
20/28. L :  By nie znal nieprzyiaćićl/ że ćię ma powoli (r)  26/15, Tak odbieżałć ftado 
więc drapaią ... wilcy/ gdy powoli maią 38/6.

W O LEĆ (4 ) vb im pf —  praes 1 sg: wolę/ że ... 17/16. 3 sg: w niewoli... wiecznie trwać woli 
(r)  52/24. eon 1 sg f :  Wolałabym ... Vżyć z tobą towarzyftwi 63/22. 2 sg f :  Niżbyś 
wolała śiedźieć v kądźiele 8/18.

W O LEN  c f  W O LN Y.
W OLNO (1 ) av  —  aby Hrabia był wolno pufczony 86/26.
W OLNO /2) praed  —  by mi w potrzebie Wolno ftanąć wedla ciebie 67/27; Tobie to wolno 

famemu 61/22.
W OLNOŚĆ (1 ) sb f — sg A : o  wolność miłą Godźi fye oprzeć ... oftźtnią śiłą 51/22.
W O LN Y, W OLEN  (2-1-1 = 3 )  a i  —  sg m N : by kto mógł być wolen 5/13. I :  lecz bym 

wolnym żginął ( ! )  był człowiekiem 87/15. pl A subst: wolne zboża 1/17.
W O Ł (5 ) sb m —  sg N :  By mi fye ... doftal ... w ręce On wół bezecny 8/2. G :  wołu chćiśła 

przyśićść mało 7/14. V : na dwór/ na dwór wole ( r) 21/28. pl V : PRacowite woły moie 
64/14, Pracowite woły moie 65/5.

W OŁAĆ (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: co dawna woła (r) Przypowieść 86/19. 3 p l :  wołaią/ 
na dwór ... wole 21/28, Samy ćię ściany wołaią (r)  34/17, źioła dżdżś z nieba wołaią 
(r)  40/4.

W O ŁO SK I (1 ) a i  —  sg m A :  lud Wolofki 74/7.
W ONCZAS c f  CZAS, 2. ON, W.
W ONNY (1 ) a i  —  sg n L :  na wónnym łożu ( ! )  81/12.
W O R EK  (1 )  sb m — pl A :  Syn tylko worki zliczy 28/3.
WOZ (1 ) sb m —  sg N :  po rzekach wóz naćiężfzy zbieżał 3/9.
W O ZIĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: V których [TataróuĄ każdy fwóy dóm woźi na koleśie 

1/15.
WPAŚĆ (5 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Wpadł w niemoc 86/29; nieuśmierzony wicher wpadł 

na morze 85/12. 3 p l subst: rzćki wpźdły w brzegi fwoie 32/26. part praet act:  Aby 
łakomćy wodźie Tureckić towary Bogactwś nie przydiły/ Wpadwfzy gdźie między 
fkśły 11/14, iśk lwice ... Wpadwfzy na ftado 50/22.

W PO ŚRZOD  (2 )  praep cum G  —  w pośrzód ... lśfów 15/2, w pośrzód dworu 34/19.
W RÓ CIĆ (1 ) vb p f — in f: byś ... mógł go wrócić k żywotu pićrwfzćmu 75/6.
W RÓ CIĆ S IE  (6 ) vb p f  —  fu r  3 sg: dokąd mi fye miły móy nie wróci ( r) 18/28. 3 p l: 

Wrócąć fye y dobrć lśt£ 57/11; iefli nie wrócą fye ony Niefczęfnć czśfy 31/14. praet
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2 sg m : Ześ fye y fam wrócił/ możefz Bogu dziękować 77/4. 3 sg f :  [nawa] do brzegu ... 
fye wróciła ( r i  85/8. eon 2 sg m : tak chćiey być śmiałym/ Iakoby fye wrócił całym 68/2.

W RO CO N Y (1 ) part praet pass p f  — sg n N :  nie miey za ftracone/ Co może być wrócone 
(r)  42/6. C /N IEW RO C O N Y.

W RO TA  (2 ) sb pl t —  A :  Która [pokusa] przez wrota kościane wychodźi 7 29. V: Bóg 
was żegnay/ niewdźięczne/ y nieludzkie wrota (r) 26/26.

W R O TN Y  ( l i  a i —  pl A subst: wrotne ... lata 11/24.
W R Y C H L E  c f  R Y C H Ł Y , W.
W RZECIĄ D Z (1 ) sb m —  pl G :  Co tu ... Wrzećiądzów vkręcono 28/23.
W R ZU CIĆ (2 ) vb p f  —  imp 2 a. 3 sg: Wrzuć w morze/ kto przyiaćiel/ próżne dufze kośći 

87/31; VZałuy fye kto dobry/ ... Y mnie ... wrzuć w ogień 28/15.
W SA D Z EN IE (1 ) sb n —  sg A :  lift: za wfadzenie przijęmna zapłata 40/8.
W SCH Ó D  (1) sb m — sg G : nie ze wfchodu <r)l  Ani czekaymy pana od zachodu 

40/18.
W SCH O D N Y i i i  a i —  sg m D : Vśiłuie zachodny przeciwko wfchodnemu ( n  85/17.
W SC H O D Z IĆ  (2) vb im p f— praes 3 sg: Słonce iednako y padnie y wfchodźi (r)  17/11.

3 p l: kwiatki ... wfchodzą (r)  81/14.
W SIA D A Ć (4) vb im p f— inf: lama fye gotuy wsiadać ; r )  34/22. praes l p l:  Wśiadamy? 

38/21. praet 2 sg m : kiedyś na morze wśiadal 84/16. imp 2 sg: Czyykolwiek naprzód 
lós wynidźie, wśiaday (!) (r)  Wieczny wygnańcze 43/24.

W SIE ŚĆ  i 4) vb p f — inf: na kón wśieść 2/29. fu l 3 sg: na ( ! )  kónli wśiędźie ( r ) 18/15. 
praet 2 sg m : przedśięś wśiadł w okręt 85/5. 3 sg m : Wśiadl ... na okręt 82/32.

W SPA K  ( 1 i av  —  ludzkie rady wfpak fye obracaią 41/4.
W SPIN AĆ S IE  ( l i  vb im p f— inf: baczy po fobie/ żc fye wfpinać próżno 44/7.
W SPO M IN A Ć < 2) vb im pf —  in f: nie twoiey to głowy/ Wfpóminać Boga żywego rozmowy 

33/18. imp 1 p l: lego łafkę wfpominaymy ( ri 44/23.
W SPO M IO N Ą Ć (1 i vb p f — fu t 3 p l:  iego fprawy przyfzłe wieki ... wfpómioną (r)  2/6.
W SPO M N IEĆ  (3 ) vb p f  —  in f: Kto twe wczafy ... Może wfpómnieć zaraz wfzytki? 

69/17. fu t 1 sg: wfpómnię na przyśięgę 33/14. 2 sg: Cóż kiedy wfpómnifz/ iakieć dawał 
wychowanie 73/14.

W STA Ć  (9 ) vb p f — in f: Wpadł w niemoc/ z którey mu iuż ... W ftać nie obiecowała/ 
Kloto 86/30. fu t 3 p l: ćmy czarne wftaną (r)  35/3. praet 3 sg m : z ... opoki W itał mur 
fzeroki 49/13. f :  któremu nie miała Polfka w dobroci równia/ iako wftała ( n  15/8. 
n: wftało fześć par ... Dźiewek iednako vbranych 55/24. 3 pl m pers: lam niefpał/ 
a ći iuż wftali (r) 25/20. subst: Zboża wftały 3/15. imp 2 sg: witań/ rzekła: wftań 
mężu 50/17.

W STAW A Ć f 4 i vb im p f— praes 3 sg: drogość ... wftaie ( r ) 57/4; do gotowego ... Zima 
wftawa (r)  7 2 10 . 3 p l:  wiatry wftaią (r)  7/5, Wiatry ... wftaią ( r ) 15/27.

W ST Ą P IĆ  (1) vb p f — eon 2 sg m : byś ... Wftąpił w łódź Charonowę 39/19.
W STRZ Ą SA Ć  (1 ) vb im p f— praes 3 sg: porożem wftrząfa ( n  45/24.
W S T Y D  (6) sb m —  sg N :  Cierpiałem ia tak wiele/ że mię wftyd powiadać 26 18, Którey 

dobroć/ którćy wftyd ieft nie wyfłowiony 39/17. G :  Nie miałam wftydu 8 5, y wftydu? 
y dobrey fławy zapomniała 28/29. D : wftydowi (r j  Mir ... wypowiedźiał 2 1 8 . A :  
Wftyd/ y cnotę chować w cale 71/8.

W ST Y D A Ć  S IE  (1 ) vb im p f— in f: Przeczby fye miał wftydać fwoiey rady 3/21.
W S T Y D L IW Y  (1 ) a i — pl N  subst: obyczaie fkrómne/ y wftydliwe (r)  1/23.
W S T Y D Z IĆ  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: Aż fye za ćię wftydzę (r)  22/18.
W SZAKO Ż, W SZAKŻE (1 + 1  =  2) en —  Wfzakóż 26/11; wfzakże 52/30.
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W SZ ELA K I (6 ) p ro n —  s g m N :  Infzy wfzelżki źwierz 59/3. / G :  Bez w fzelikiey lichwy 
69/19, króm wfzelakićy fzkody 83/14. A : O wfzelaką infzą fzkodę 61/9. n A : n i  fzczęś- 
ćie wfzelakie (r)  42/1. p l A subst: wfzelikie ( ! )  vżytki 33/6.

W S Z E L K I (4 ) pron —  sg f  G :  króm wfzelkiey litości 75/1, Prózenem ... wfzelkićy nadźieie 
78/14. A :  Ludzkość wfzelką 74/18, [wfzelką żywą dufzę K ochPot A3v/13 (33/9)]. 
n N :  wfzelkie źwierzę 72/13.

♦W SZEN  (7 ) pron —  sg m G :  króm wfzego iadu 5/2. pl G :  wfzech 2/23, 78/3, Panno wfzech 
pięknieyfza 5/10, pani wfzech pięknieyfza 8/26. D : Wfzem 84/13. A subst: n i wfze 
ftrony 69/12.

W SZ ET E C Z E Ń ST W O  (1 ) sb n —  sg I :  fam fye tricę fwym wfzeteczenftwem (r)  47/6.
W SZ E T E C Z N IK  (1 ) sb m — p l G :  Mogła ... nieuznać nocnych wfzeteczników (r)  36/5.
W SZ ET E C Z N Y  (1 ) a i —  sg f  N :  wfzeteczna pani 28/27.
W SZ ĘD Y  (4 ) av  —  wfzędy 51/22, 54/25, 71/16, 78/4 (r).
W SZ ĘD Z IE  (5 ) av  —  wizędźie 33/7 (r ) ,  48/10 ( r ) ,  56/21 ( r ) ,  64/12 ( r ) ,  19 ( r ) ,  [K och­

Pot A3/18 (32/29)].
W SZ Y T E K , W S Z Y S T E K  (44 +  36 +  6 =  86 j pron —  sg m N : wfzyftek [K ochM al: wfzytek] 

42/20, Świat ... wfzyftek 3/14, żem był wfzyftek w niebie 16/29; wfzytek 43/11, 83/21. 
G :  icden ze wfzytkiego [K ochPot: wfzyftkiego] świata 32/10, Tyś pan wfzytkiego 
świata 71/22. D : wfzyftkiemu światu ... rofkazuie 17/20. A : Wfzyftek świat iako 
wielki ... obiechali 2/16, zgóry Wfzyftek świat widzę 11/20; wfzyftek źwierz iny 32/6; 
wfzytek 46/25, 70 3 ( r ), na wfzytek świat ... zalecona 49/15. / N :  Wfzyftka 6/18, 
8,24, 18/11; Wfzytka 58/3. G :  ze wfzytkiey śiły 81/28. A : Wfzyftkę 41/16. n N : Wfzy- 
ftko 3/31, 10/22, Wfzyftko to 6/21, 27/15; wfzyftko dobre 17/5, wfzyftko cokolwiek 
być może 19/23; Wfzytkoć wadźi 20/14; wfzytko 49/7, 87/5, wfzytko to 60/9, to wizytko 
.../ Cokolwiek 71/18. G :  wfzyftkiego 10/24, 28/27; Sam ze wfzytkiego ftworzenia 
59/1. D : wfzytkiemu (r)  42/17. A :  Wfzytko 77/16; wfzytko 43 3, 51/7, 56/23, 57/9, 
70/10, 79/4, 80/2, 29, T o  wfzytko 43/21, wfzytko co 66/2, to wfzytko 74/13; wfzyftko 
1/6, 2/18, 15/6, 16/8, 28, 17/2, 25/29, 63 10, wfzyftko dobrć 7/3, nadewfzyftko 63/10. 
1: Nad wfzyftkim infzym 35/29. L :  na wfzyftkim [K ochM al: wfzytkim] 42/23. pl 
A" m pers: wfzyfcy 55/23, 75/13, Nie wfzyfcy 17/22, wfzyfcy infzy 19/1, 32/17. subst: 
Wfzytki 56' 1, 57'22, 61/3; wfzytki 53/9, [KochSlug  A3v/4 (4 4 1 2 )]; wfzytkić śily Wie­
trzne y morfkie 82 27. G :  wfzytkich 67/18, 81/17; tych wfzyftkich 29 27. D : Nikomu/ 
albo raczey wfzytkim krl5, ludźióm wfzytkim 69/9. A m pers: wfzyftki 17/27, wfzyftki 
infzć 35/21. subst: wfzytki 36/26 f r ) ,  58/12, 69/17 (r ) ,  71/11 /r ) ,  79/4, po te lata wfzytki 
{ r) 33/5; na wfzytkić ftrony 81/30; na wfzyftki ftrony 12/3; po fwe wfzyftkić czafy 
19/12. V m pers: wfzyfcy kt',1.

W ŚC IE K Ł Y  (1 ) a i —  sg m A :  choćia mu [Cerberowi] wściekły łeb nakrywa Sto ... wę­
żów 49/26.

W TEN C ZA S c f  CZAS, T E N , W.
W Y (21) pron —  G :  was 21/20. D :  Wam 65 6, 7 ; wam 9/7, 13/15, 21/29, 23/16, 46/26, 

86/6. A :  was 21/15, 26/26, 28. 1: wami 64/20, 86/14. L :  was 13 17, 59/12. V: W Y 46/18; 
Wy 23/23, 46/20; wy 24/24, 62/28.

W Y BIĆ  i i )  vb p f — fu t 3 sg: Zadny fkarb trofki nie wybije z głowy 6/12.
W Y BIERA Ć  (1 ) vb im pf — eon 2 sg m : Abyś wybierał z ludzkich obyczaiów wzory 73/17.
W Y B IJA Ć  (1 ) vb im p f— praes 3 sg: ZEgar ... wybija (r)  27/2.
W YBRA N Y (1 ) part praet pass p f — sg m V : Gofpodarzu nafz wybrany (r)  63/1.
W YCH O D ZIĆ (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: Która [pokusa] przez wrota kościane wychodzi 

( r) 7/29, Tcfkność z miary wychodźi 87/7. praet 3 sg f :  z portu na morze Nawa wycho-
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dźiłś (r)  85/7. 3 p l m pers: z domu Tęczynfkiego/ Zkąd ... ludźie wielcy wychodźili 
(r )  80/9.

W YCH O W A N IE ( I )  sb n —  sg A :  iakićć dawał wychowanić (r)  73/14.
W YCIĄ GN Ą Ć (2 ) vb p f — praet 2 sg m : Ześ mię z domu wyciągnął 52/3. eon 2 sg m : 

byś wyciągnął długi 6/16.
W Y C IE R P IE Ć  (2 ) vb p f — in f: fkrómnie wycierpieć 75/18; Trzeba pracą wycierpieć 

79/1.
W Y C ISK A Ć  (2 ) p f  i może im pf —  p f  ( 1 ) :  praet 2 sg m : Wyćifkałeś talerze 20/17. im pf

a. p f  ( 1 ) :  praes a. fu l 2 sg: wyćifkafz y ftołki 20/17.
W YDAĆ (6 ) vb p f  — in f: Nie mafzli mię wydać wolćy 58/24, nićmam wydać woley 58/29, 

nie będźiefz chciał wydać oyca 75/15, Tycheś ty niechćial wydać 80/15. fu t 3 sg: Wyda 
mię twarz 26/10. praet 3 sg m : Pod miecz ... lud wydał 15/12.

W YDAĆ S IE  ( I ) vb p f  —  part praet act: po pierśi wydawfzy fye z wody 81/3.
W YDAW AĆ (2 ) vb im pf —  praes 2 sg: mądrych fpriwy ... Na .świat wydawafz 4/21. 

3 sg: Wandę wydawa vbiór 12/15.
W Y D R Z EĆ  (2 ) vb p f — fut 3 sg: Tegoć nie wydrze nieprzyiaćiel 35/27. praet 3 sg m: 

oyćiec ... wydarł fąśiadowi 3/1.
W Y D Z IW IĆ  S IE  (1 ) vb p f  —  in f: Temu fye ... nie mogę wydźiwić (r)  16/23.
W YG LĄ D A Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: Lipa ... Wygląda ( ! )  ćię co raz z boru 34/20.
W YGŁA D ZA Ć ( I )  vb im pf —  praes 3 sg: Których [ziół] fmak pamięć domu wygładza 

52/20.
W YG N A N IEC (1 ) sb m —  sg V : Wieczny wygnańcze 43/25.
W YJĄ Ć (1 ) vb p f  —  eon 2 sg m : żebyś płakał ... Aż by go ... wyiął ... śmierci z mocy 75/8.
(W Y JR Z EĆ ) c f  W YŻRZEĆ. 
(W Y jSĆ ) c f  W YN IĆ.
W YKN ĄĆ (1) vb im pf —  praes 3 p l:  Wykną przeftdwać na małe 71/7.
W Y K O R Z EN IĆ  (1 ) vb p f — in f: Złey napierwfze początki żądze wykorzenić (r)  2/27.
W Y K O RZ EN IO N Y  (1) part praet pass p f  —  sg m N :  vpadl ... Dóm Proroka Greckiego/ ... 

Z gruntu wykorzenióny 36/14.
W YK O W A N Y (1 ) part praet pass p f — sg m N : dekret ... w diamencie ... wykowdny (r)  

40/17.
W Y K R Ę C O N Y  ( I )  part praet pass p f — sg m N : [dąb] wykręcony (r)  Padł 81/29.
W YLA Ć (1 ) vb p f — in f: morfkić wały Wylać muśiały 31/20.
W Y LA TA Ć  (1 ) vb im p f— in f: góry nie radzęć wylatdć (r)  43/8.
W YLEW A Ć (1 ) vb im pf —  praet 1 sg f : Próznom ia łzy wylewała (r)  67/12.
W YM OW A (2 ) sb f  — sg I :  Może [kto sławy dostać] wymową 42/11, Komu dowcipu równo 

z wymową doftaie 51/14.
W YM Ó W IĆ (1 ) vb p f — in f: co w głowie miał/ to mógł y wymówić fnadnie 74/27.
(W YM O W N Y) c f  N IEW YM O W N Y.
W YM YŚLA Ć ( I )  vb im p f— imp 2 sg: Nie wymyślay przyczyn fobie 66/5.
W YN ALEŹĆ (1 ) vb p f  — praet 3 sg m : Kto ... wyndlazł fwoią głową/ Strzelbę ... piórunową 

67/20.
W YN IĆ , W YN IŚĆ (1 +  1 + 5  =  7) vb p f  —  in f: trudnóż tam krzywćmu wynić (r)  46/29; 

śby iego żona Mogła była z rąk wyniść ... Plutona 76/10. fut 3 sg: Czyykolwiek naprzód 
lós wynidźie 43/24, Nie wynidźie z ludzkich vft ... imię twoie 88/18. praet 3 sg m : 
wyfzedł ... po nići rozwitey 82/1, nie wyfzedl czas długi/ Ześ ... 84/13. [/: wifła/ Iuż 
z brzegów wyfzła (r) KochPot A2/6 (31/8)]. plusq 3 sg m : fkąd był wyfzedł ( r ) l  W ręce 
Polfkić Połock przyfzedł 45/29.
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W Y N IO SŁY  (2 ) a i —  pl N  subst: Brwi wyniofłe 68/24, wyniofłe Tkały 88/8.
W Y N IŚĆ  c f  W YN IĆ.
W YPAŚĆ (3 ) vb p f  —  praet 1 sg m : Alećiem ... wypadł z tey nadźieie 14/10. 3 sg f :  Temu 

czafza z rąk wypadła (r)  66/19. 3 pl subst: Iuż mi z myśli wypddły te ... twarzy 8/28.
W YPIJA Ć ( l )  vb im pf —  praes 1 sg: do dna nie wypijam 20/13.
W YPISA Ć ( I ) vb p f  — praet 3 sg f :  wfzytko ... Krwią na rąbku wypifała (r )  66/3.
W Y PO W IED Z IEĆ  (1 ) vb p f  — praet 3 sg m : wftydowi Mir ... wypowiedział 2/19.
W YPRA W IĆ ( I ) vb p f  — praet 3 sg m : Bo cię do Filandijey Pan ... wyprawił <r ) 83/26.
W YPRZEĆ ( i )  vb p f  — praet 3 sg m : wiatr ... dąb ftary wyparł 81/29.
W Y PU ŚC IĆ  ( I )  vb p f  —  fu l 1 p l:  Bo cię ... Z rąk niewypuśćim 4/28.
W YRA STA Ć (2 ) vb im pf — praes 3 p l: Ielenióm nowe rogi wyraftaią (r)  16/13, z ramion ... 

fkrzydła wyraftaią (r)  54/26.
W YRO D Z IĆ  S IE  (1 ) vb p f — praet I pl m pers: W tak krótkim wiekufmy fye wyrodźili 

(r )  15/18.
W Y RO K  (4) sb m — sg N : Zwyciężył wieczny wyrok 85/3. G : dokąd wyroku (r)  Mars 

nie vczyni 38/15. L :  nafze rozmyTły Na wyroku ... fortuny zawifły 83/6. pl N : wyroki 
twoie Na ludzkiey chęci wifzą 52/30.

W YRW AĆ ( l ) vb p f  — fut 2 sg: Ani z ... śmierci śideł wyrwiefz nogi 1/13.
W YRZEC (1 ) vb p f  — eon 3 sg m : Niżby móy głos wyrzekł wfzytki/ Wieśne wczafy 71/11.
W YSAD ZO N Y ( I j  part praet pass p f — sg m N :  Starodub z gruntu wyfadzony (r)  

15/11.
(W YSIĄ ŚĆ ) c f  W Y SIEŚĆ .
W Y SIE D Z IE Ć  S IE  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Nie wyśiedźial fye pafterz ... wcale Na żad- 

ney fkale 31/23.
W Y SIE ŚĆ  (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : Wyśiadleś na ( ! )  brzeg Prufki 83/14.
W YSŁA N Y ( l )  part praet pass p f  — pl N  subst: były przeciw tobie wyfłane [K och P am l: 

wysłane] okręty 86/9.
W Y SŁU G A  ( l )  sb f  — sg G : kto ... z wyfługi (r) Zbierze pieniądze 42/14.
(W Y SŁO W IO N Y ) c f  N IE W Y SŁO W IO N Y %> - *
W Y SO K I '//) ai — sg m A :  fwóy ród wyfdW fto/7, fwóy dwór wyfoki (r) 84/4, w okręt 

wyfoki (r)  85/5. / A :  wyfoką nawę 83/2. pl G :  Wyfokich ... obłoków 49/4; z wyfokich 
pałaców 18/14. A subst: o wyfokie grody 5/22. L :  na wyfokich kolumnach 2/4, po gó­
rach wyfokich 32/1. V subst: wyfokie Tkały 9/7. sup sg n D : Ku fczęśćiu ... nawysfzemu 
(r)  77/26.

W YSO K O  (9 ) av  —  kto mię ... tak wyfoko poftawil 11/19, śiedząc tak wyfoko (r)  12/13, 
N ie wierz fortunie/ co śiedźifz wyfoko (r)  35/6, moie oko ... nie zmierza wyfoko 
(r)  36/21, śniegi pola wyfoko przykryły 41/17. comp: Śnieg ... wysfzey łokcia leżał 
3/8, ty wysfzey 12/26, wysfzey nofa gębę nośi 35/20, że kto przed nią wysfzey [K och- 
Sług: wyżfzey] fkoczy 44 6.

W YSO K O ŚĆ (1 ) sb f — sg a. pl G :  iako w przepaść poyźrzeć z wyfokośći tr /  85 20.
(W Y SPA N IE) c f  N IEW Y SPA N IE.
W Y STĄ PIĆ  ( I )  vb p f  — imp 2 sg: Wyftąp ty coś ciągnął kota 59/13.
W Y ST Ę P  (1) sb m —  pl A :  na wyftępy (r)  Przez fpary ... patrza vrząd 2/9.
W Y S T Ę P E K  (1 ) sb m — pl N :  Przełożonych wyftępki miafta zgubiły 47/7.
W Y ST ĘP N Y  (1 ) a i —  pl G :  Wyftępnych tam nie cierpią 1/24.
W YSTĘPO W A Ć (1 ) vb im p f— imp 2 sg: iuż ... na źiemię Wyftępuy śmiele 33/2.
W Y SW O BO D ZIĆ (2 ) vb p f  —  fu t 2 sg: Ani ty wyfwobodźifz ferca z ... trwogi 1/12. 

3 sg: z tego mię więźienia nikt nie wyfwobodźi (r)  8/25.
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W YSZCZEKAĆ (1 ) vb p f — in f: Strzeż wilká wyfczékác z láfu 60/10.
W YTCH N ĄĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg f :  Polfká ... po długim boiu Wytchła w pokoiu 13/12.
W YTRW A Ć (3 ) vb p f  —  in f: Trudno wytrwać y czás mały 25/15, złość ... wytrwać vprzéy- 

mośćią 26/22, Ták lato/ iáko śrzeżogę/ Przy tobie ia wytrwać mogę 64/8.
(W YTRW A N Y) c f  N IEW Y TRW A N Y .
W YTR Z Y M A Ć  (2) vb p f — in f: gdy pycha nie mogła pokorze Wytrzymać ftufu 15/14; 

Tćm u [nieszczęściu] mężnie wytrzymać 11/4.
W YW ABIĆ i l )  vb p f — in f: wywabić trofkę ... z głowy 42 24.
W YW Ó D  (1 ) sb m —  pl N  a. A :  wywody ná ftronę 41/5.
W YW O ŁAN Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  Człowiek ná świećie miefzka/ iáko wywołany 

(r)  78/21.
W YW RÓ C IĆ (2) vb p f  — in f: Siła Bóg może wywrócić w godzinie 42/7. fu t 3 sg: W go- 

dźinie wfzyftko Bóg wywróci 16/8.
W YZNAĆ (1 ) vb p f — in f: MVfzę wyznać 14/6.
W YZNAW AĆ (1 ) vb im p f— praes 1 p l:  Wdźięcznym ćię ... fercem/ pánie/ wyznawamy 

(r)  71/20.
W YZRZEĆ (1) vb p f — praet 3 pl subst: fkały Z wody wyźrzaly (r)  32/24.
WZDAWAĆ (1 ) vb im p f— imp 3 sg: Niechay ... zwierzónégo nie wzdawa opieku 13/19.
W ZDRYGAĆ S IE  /// vb im p f— praes 3 p l: w gruncie wzdrygaią fyc fkały 7/12.
W ZDYCHAĆ (2 ) vb im pf —  praet 3 sg m : Więcćy nie mówił: ále wzdychał bez przeftánia 

88/3. 3 pl subst: Nimphy ... Wzdychały [K och P am l: Zdychały]/ pátrzqc ná twarz ... 
iego 81/4.

W ZD YCH A N IE ( l ) sb n —  sg L :  w tym fwoim wzdychaniu (r) Mam rofkofz 53/6.
(W ZEJŚĆ) c f  W ZNIĆ.
W ZG ARD ZIĆ (5 ) vb p f  — in f: Trzeba wzgardźić rofkofzy 78/27. fu t 1 sg: ludnemi Miálty 

wzgardzę 54/19; Pan znácznieyfzy gdv pánftwem wzgardźi H )j  niż bych ... 36/26. 
2 sg: Ani wzgardźi fz chucią moią 60/28. part praet act: wzgardźi w fzv tć doczcfné 
rzeczy 51/2.

W ZG O RĘ (2 ) av  —  Morze ... Dnem wzgórę ftánie 49/3, On [kot] przcdśię ogonem wzgórę 
(r)  59/26.

W ZIĄĆ (23) vb p f — in f: Fortuna co da/ to zaśię wźiąć może 35/12, Cnotá ... nie może 
wźiąć fzkody 44/13, wźiąć przedśię myśli godnć śiebie 51/10. fut 3 sg: kiedy iedná 
[radość lub troska] weźmie moc nawiędfzą ( ! )  41/24, fortuna ... T o  da/ to weźmie 
42/4. praet 1 sg m : Spufczę com wźiął 11/7. 2 sg m : Wźiąłeś przed fye fwć rzeczy 
84/20; Ześ wźiął y Woiewództwo zá fwoie pofługi 84/14. 3 sg m : Mocą wiele świata 
Wźiął ... Król Macedónfki 6/6, Wźiął konwią 21/18, Wźiął ćię zá wódzá fobie 84/4. 
f :  śmierć ... Wżięła nam męża tego 75/3; Polfká ... ferce wźięła (r)  12/32. n: Cokolwiek 
raz przeminęło/ Niewrócony koniec wźięło (r)  47/23. 3 pl m pers: ludźie ná zęby ią 
wzięli (r)  29/3, ná póły żywą fludzy z brzegu wźięli tr i  83/10. subst: drzewa liśćić 
ná fye wźięły (r)  3/10. imp 2 sg: Weźmi gęśle 68/12. con I sg m : Wźiąłbych ... by co 
dano 24/16. part praet act: imię Pańfkić ... Wźiąwfzy ná pomoc 84/22; wźiąwfzy lutnią 
Orphoeowę 39/18, wźiąwfzy śiadkę ( ! )  70/17, febra wźiąwfzy raz moc/ vftáwnie go­
rzała 87/3.

W Z IĘC IE  c f  P R Z E D SIĘ W Z IĘ C IE .
W Z IĘ T Y  (4 ) part praet pass p f — sg m N :  z ćięniów klafztornych ná króleftwo wźięty 

(r )  13/2, bylbych Bogu wźięty (r)  87/24. 1: Był wźiętym v wfzech ludżi 78/3. / N : 
Nie prawieś z oyczyzny fwéy w fczęfną chwilę wźięta ( r) 84/8.
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W ZJEŻYĆ S IE  (1 ) vb p f — eon 3 pl subst: by fye namniey na drzewie wzieżyly ( r) ... liftki 
13/26.

W ZMAGAĆ (1) vb im p f— praes 3 sg: gofpodyni ... Męża wzmaga 71/4.
W ZN IĆ a. W ZN IŚĆ (1) vb p f  —  plusą 3 sg n: Iuż było Słońce wzefzło [K o ch P a w i: wefzlo] 

85'31.
W ZN O SIĆ S IE  (1) vb im p f—  inf: Temu [nieszczęściu] ... wytrzymać/ w owym [szczęściu] 

fye nie wznośić (r)  11/4.
W ZOR (1 ) sb w — pl A :  Abyś wybierał z ludzkich obyczaiów wzory (r)  73 17.
W ZRO K (1) sb m —  sg A : Wfzytki tu wzrok oftry maią 61 3.
W Z R O ST  ( I )  sb m —  sg I :  wzroftem mały 13 3.
W ZRU SZYĆ (1 ) vb p f  — fu t I sg: nigdy ... takich wód nie wzrufzę ( r ) [K ochP ot: poru-

fzę] 33/10.
W ZYW AĆ (2 ) vb impf — praes 1 sg: [lutni] mnie fprzyiaźliwąm Bqdź; gdy cię wzywąm 

(r)  53'28. 3 sg: gdźie ... glos pofpolity wzywa (r) 2'22.
W ŻDY (2 ) pt —  wżdy 19 18, 35 24.

Z, ZE 1191 +  12 =  203) praep  —  cum G (1 2 7 ):  Z 4/28, 7 22, 13 2, 32 24, 46 24, 49 29, 
72 13, 78 2, 82/2, Z mey ftrony 7 3, Znowu 33 8, Z nowu 45 29, Z twey lafki 72/11, 
Z boku 86 1; z 1/12, 13, 2 8, 4 29, 6 12, 8 25, 28, 10/12, 29, 12 15, 14/10, 15 27, 16/5, 
17/8, 18/14, 21 12, 23 15, 31 7, 34 20, 35 8, 36 6, 38/13, 39/2, 40/18, 24, 42 3, 14, 14, 
15, 24, 43/18, 19, 45 16, 49 12, 50 13, 21, 5T20, 52'3, 54/13, 26, 56/15, 59/2, 29, 60/10, 
23, 61 '20, 63/5, 65 21, 66/19, 21, 70 7, 71 2, 72/14, 73/17, 75/8, 76/5, 10, 77/20, 79/20, 
8 0 7 , 8, 14, 24, 32,81/3,8, 15, 82 24, 83/10, 20, 84/[3],8, 11, 19, 20, 85/7, 1 0 ,20 , 22 ,2 8 , 
86'29, 87 7, 88 18, [KochPot A2 6 (3 1 8 ), 8 (31/10), A4/4 (3317)], z każdey ftrony 
1/19, znienagła 7' 15, 9 2, 85/30, z góry 8/17, 47/14, zgóry 11/19, z gruntu 15/11, 77/12, 
nie z ferca 2 6 ’8, zwierzchu 26'8, 85 13, z lafki panfkiey 32/13, znowu 33/3, 41/21, 71/10, 
77/1, 83/26, od Boga z lafki 36 23, zdaleka 49/21, z ferca 73/18, z wieku 83/16, z drugiey 
ftrony 86/25, [z prawego ferca K ochPot A4/6 (33/19)]; fpełna 4/17; ze 8/3, 32/10, 40/18, 
54/16, 59 1, 87'2, ze wfzytkiey śily 81/28. cum I  (7 6 ) :  Z 12/26, 17/6, 24/11, 32/4, 
34/3, 74/20, 82/5; z Arr/8, 1'20, 2/30, 4/4, 4, 7/15, 23, 8/24, 13/10, 14/20, 16/7, 17'2, 
12, 22, 21/22, 23/10, 11, 26, 31/23, 33/2, 34/18, 28, 35/14, 24, 36/24, 37/13, 15, 39/25, 
40/5, 41/23, 43/9, 12, 47/5, 11, 51/8, 9, 14, 19, 53/13, 22, 23, 23, 57/10, 59/27, 61/24, 
62/8, 63/7, 24, 66/2, 70/15, 73/20, 74/19, 76/14, 77/16, 22, 78/10, 11, 82/1, 83/25, 84/29, 
32, 85/23, 86/14,'24; Ze 62/5; ze 4/4, 40/9, 51/3, 57/23.

ZA (73) praep  —  cum G ( 2 ) :  za 13/10, za mey pamięci 28/22. cum A (4 0 ) :  Za 16/12, 
61/16, 27, 74/17; za kt!7, 6/14, 14/13, 16/27, 20/10, 22/18, 25, 26/20, 29/16, 37/26, 
40/8, 12, 42/5, 55/4, 58/12, 20, 60/27, 66/9, 23, 71/14, 15, 78/18, 79/8, 84/4, 10, 14, 
28, [K ochP am l B/24 (85/14)], za krótkie lata 6/6, zaraz y z nadźieią 17/2, zaraz 26/16, 
55/21, 65/3, 69/17, 82/8, zaraz y ... z fobą 39/25, zaraz 80/28. cum I  (3 1 ) :  ZA 58/26; 
Za 17/26, 45/31, 50/30, 58/21, 72/3, [KochPot A4/7 (33/20)], Za tym 70/29; za 14/3, 
16/18, 18/16, 23/4, 28/26, 29/26, 33/25, 36/2, 38/8, 44/4, 58/21, 26, 62/20, 64/4, 76/11, 
81/1, 83/13, 85/14, 87/13, zś czafem 32/23, za czym 50/3, za tym 57/4, zatym 66/25, 
zarazem 74/28.

ZA (4 ) pt —  co za 14/19, 18/23, 66/14; co ... za 17/3.
ZABAWA (2 ) sb f — sg L :  w żołnićrfkićy zabawie (r)  80/18. V: Lutni ... Mytilenfkićgo 

miefzkancś ... Zabawo 53/18.
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ZABIEGAĆ (2 ) vb im p f— praes 3 sg: Ona mężowym kłopotom zabiega (r)  42/22. imp 
3 sg: Niechay ... rofterkóm zabiega (r)  51/16.

Z A BIEG ŁY  ( I ) part praet act —  pl A subst: pola zabiegłe za źimne triony 55/4.
Z A B IT Y  ( I )  p a n  praet pass p f — sg f  D : Porwoniśćie zabitey ... śmierci 21/14.
ZA BŁĄ D ZIĆ ( l ) vb p f  —  fu t 3 sg: niezabłądźi (r ) j  Kto tak vmyfł narządźi 11/1.
ZABRAĆ (1 ) vb p f  — fut 3 sg: Tegoć ... nie zabierze woda 35/28.
ZABUDOW AĆ (1) vb p f  — eon 2 sg m : Byś ... morza kamienmi zabudował 1/9.
ZABY ( I )  pi —  Za by 77/19.
ZACHÓD ( I )  sb m —  sg G : nie ze wfchodu Ani czekaymy pana od zachodu ( r) 40/19.
ZACHODNY (2 ) a i —  sg m N : wiatr zachodny 3/15, Vśiłuie zachodny przeciwko wfcho- 

dnćmu 85/17.
ZACHODZIĆ ( i ) vb im pf —  praes 3 sg: nie iuż fłónce oftatnie zachodźi (r)  41/12.
ZACHOWAĆ (5 ) vb p f  — tnf: STateczny vmyfł pamiętay zachować (r)  43/6, Tóż radzę 

drugim zachować (r) 58/14, [Zeć mam zachować niezwycżayną wodę KochPot A4/1 
(33/15)]. praet 3 sg m : nieprzyiaćielowi wiarę ... zachował (r) 74/22; co go Bóg wcale 
zachował (!)  (r )  32/11. imp 2 p l: Oycowfki rząd zachowayćie (r)  56/19.

ZACHOWAĆ' S IE  ( I ) vb p f  — praet 3 sg m : według przyftoien[twa zachował fye wfzędy 
78/4.

ZACHOW ANIE ( ! )  sb n —  j?  L :  W zachowaniu/ nie dał fye vprzedźić nikomu 77/28.
ZACHW YCIĆ ('/) vb p f  — praet 3 sg f :  ognia nieobacznym fercem zachwyciła (r)  81/16.
ZACIĄĆ ( I )  vb p f  — fu t 3 sg: w oftatek zboża zatnie ( r) ... kofa 63/3.
ZACNIE ( ! )  av  — Zacnie fkłamała 50 15.
ZACNOŚĆ (1) sb f  — sg L :  Ten ma wiele nad infze w zacności domu 17/24.
ZACNY ( I I I  a t — sg m G :  oyca ... zacnego (r)  75/15, Panno zacnego rodzaiu 80/31. A : 

grób zacny 80/3. I :  Bądź fye kto zacnym rodził 43/22. V: Zacny. Bifkupie 52/2, Zacny 
Hrabia 79/20; O zacny Woiewoda 39/15, o zacny Hrabia 85/4. f  A : zacną Królewnę 
84/6. n N : Zacne plemię dźiadów bitnych 34/4. pl G : Zacnych miaft 36/15.

ZACZĄĆ ( I ) vb p f  — fut 3 sg: iako zacznie (r) j  Tak fortuna niech kona 10/15.
ZA CZĘTY (2 ) part praet pass p f — sg f  L :  W przyiaźni raz zaczętey 74/23. n A : konał 

małżeńftwo zaczęte tr)  84/22.
ZACZYNAĆ ( l )  vb im pf — praet 3 pl subst: koleią zaczynały (r)  56/3.
ZAD (4 ) sb m — sg A : nazad 19/1, 76/19, 77/3, 85/8.
ZADAĆ (2 ) vb p f — itif: mógł by mi ... każdy głupftwo zadać (r)  26/19 . fu t  2 sg: Mnie 

do siebie drogę zadafz (r)  63/12.
ZAGARNIONY ( I )  part praet pass p f  —  pl K  m pers: wfzyfcy infzy nagle zagarnieni (r) 

[K ochPot: ogarnieni] 32/17.
ZAGASNĄĆ ( I )  vb p f  — plusq 3 pl subst: Iefcze były ... nie zagafły zorze 85/11.
ZAGINĄĆ (2 ) vb p f  —  fut 3 sg: kto mu [Bogu] kolwiek vfa/ nie zaginie (r)  42/8. eon praet 

3 sg m : Boday był ... Ten cudzołożnik na morzu zaginął Cr) 19/6.
ZAGNAĆ (2 / vb p f  — praet 3 pl m pers a. m ati: Turczyn pfy zapuścił fwoie/ Którzy 

zagnali piękne lanie 37/23. impers praet: Drugie do Hordy ... zagnano (r)  37/27.
ZAGORZAŁY (2 ) part praet a c t — pl sitbst: zagorzale źiola 40/4. A subst: zagorzałe 

źiola 72/12.
ZAGRAĆ f l )  vb p f  — imp 2 sg: Weźmi gęśle ... A zagray 68/13.
ZAGRODA ( I )  sb f — sg N :  zagroda iagniąt pełna 70/8.
ZA GRO DZIĆ (1 ) vb p f  — inf: lutni ... Ty vmiefz ... bieg ... ftrumienióm zagrodzić 

(r)  49/23.
ZAGRZAĆ ( ! )  vb p f  —  fu t 3 sg: ziemia/ fkoro fłónce iey zagrzeie (r)  ... 41/20.
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ZAGRZANY (1) part praet pass p f — sg m N :  frafunek podlany/ Taie by śnieg zagrzany 
( r) 28/12.

ZAGRZEW AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: GDy flóńce Raka zagrzewa (r)  55/15.
ZAJĄC (2 ) sb m —  sg G :  Zaiąca iuż nie znać w żićie 34/26. D : zaićżdżać zaiącowi (r)  

63/28.
ZAJĆ a. ZA JŚĆ a. ZAŚĆ (1 ) vb p f — fu t 3 sg: zaydźie w lata 58/19.
ZAJEŻDŻAĆ (1 ) vb im p f— in f: zaićżdżać zaiącowi 63/28.
(ZA JRZEĆ) c f  ZAJŹRZEĆ.
(ZAJŚĆ) c f  ZAJĆ.
Z A JŹRZEĆ (5 ) vb im pf i p f — im pf ( 3 ) :  in f: Przecz mam zayźrzćć kofztownych pałaców 

komu 18/19. praes 1 sg: Zayźrzę wam ... lały y ... Tkały/ Ze ... 9/7. 3 p l:  Cnocie zayźrzą 
iako żywo 34/9. p f  ( 2 ) :  praet 3 sg f :  ta [Fortuna] mi go zayźrzała ( r) 19/4. n: Nieiczę- 
śćiu/ któreć łyni żywćgo zayźrzało (r) [K och P am l: zayrzało] 87/22.

ZAKAZANY (1 ) part praet pass p f  —  pl G :  koftek prawem zakazanych (r)  2/32.
ZA KŁA D  (2 ) sb m —  sg L :  iuż myśli o zakładzie (r)  60/12. pl G :  Dźiatek .../ zakładów 

zgody 52/16.
ZAKŁADAĆ (2 ) vb im pf —  in f: Każ ... konie zakładać (r) 34/21. imp 2 sg: Zakładay korab 

31/13.
ZAKON (1 ) sb m —  sg N :  Chrześćijaniki zakón (r) Podań Polakóm 12/27.
ZA K O N N IK  (1 ) sb m —  sg N :  Wteyże ieft liczbie ón zakonnik święty 13/1.
ZA K RYĆ (2 ) vb p f — in f: ludźie fnadniey zakryć vmieią 26/7. praet 3 pl subst: chmury 

fłonce nam zakryły (r)  31/5.
Z A K R Y T Y  (3 ) part praet pass p f  —  sg m N :  kogo gryźie mól zakryty / r ) 3/26; żal zakryty 

//) (r)  65/10. / G :  zdrady zakrytey (r)  82/2.
ZA K W ITN Ą Ć (3 ) vb p f — fu t 3 sg: Serce mi zakwitnie 69/1. praet 3 sg f :  Polfka zakwitła 

13/11. 3 p l subst: łąki pięknie zakwitnęły (r)  3/11.
ZALAĆ (1 ) vb p f — in f: oitatek [rozumu] chcą zalać 21/10.
ZA LECO N Y (1) part praet pass p f  —  sg f  V : lutni ... na wizytek świat wielce zalecona (r) 

49/15.
ZA ŁA PIĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : głodny Tantalus załapił kęs wody 76/16.
ZAŁOŻYĆ (1 ) vb p f  —  praet 2 sg m : Tyś fundament założył ... źiemi 72/1.
ZAMACZAĆ (1 ) vb im p f— fu t 3 sg m : winem ... Będźie zamaczał potomek twóy konie 

6/28.
Z A M EK  (5 ) sb m — p l G :  zamków budownych Odbieżal 45/5. A :  iuż y na wodźie zamki 

buduią 18/10, B o d a y ...tć  niewierne zamki rdza ... ziadła 26/29, Nie tylko zamki bu- 
downć/ Y  twierdze bierzefz warowne 46/5. L :  W zamcćch nadźieię pokładał 45/25.

ZA M IERZO N Y (1 ) part praet pass p f  —  pl G :  zamierzonych granic 72/4.
ZA M ILCZEĆ (1 ) vb p f — in f: N ie źle ... zamilczeć/ co człowieka boli 26/14.
ZAM KNĄĆ (2 ) vb p f — fu t 3 sg: ani mię ... Styx ... zamknie odnogami fwemi 54/22. 

con 1 sg m : niż bych wizytki Zóławikie vrodzaie ... W iednym izpichlerzu zamknął 
36/28.

ZA M K N IO N Y (1 j part praet pass p f — sg f  G :  Stróża zamknioney panny 36/7.
ZAM YKAĆ (1) vb im p f— in f: ani ćię chcę tykać/ Ani zamykać ( r) 50/24.
ZANIECHAĆ (3) vb p f — in f: wefela/ y lutnie zaniechżć (r)  8/23. praet 2 sg m : mnieś 

nieiczęiney zaniechał (r)  67/15. imp 2 sg: Świec/ y dzwonów zaniechay 55/11.
ZA N IESIO N Y  (2 ) part praet pass p f  —  sg m N :  pas zanieśiony wcale 8/15, żeglarz/ w cudze 

itrony ... wiatrem zanieśiony (r)  65/15.
ZAPALIĆ (1 ) vb p f — impers praet: Sobótkę ... Zapalono w czarnym leśie 55/18.
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ZAPALONY ( I )  part praet pass p f — sg f  A :  Iakowąś nawałnośćią/ dziewkę zapaloną 
(r)  Miotała 81/21.

ZA PA M IĘTA ŁY  (1 ) part praet act —  sg n L :  na zapamiętałym vchu 29/22.
ZAPAŚĆ (2 ) vb p f — fu t 3 p l:  póki ... zorze Nie zapadną w ... morze 35/2. eon 3 p l subst: 

zorze/ Zapadłyby ( ! )  znowu w morze 71/10.
ZAPŁACONY ( I )  part praet pass p f  —  pl G : z włości drogo zapłaconych (r) 43/18.
ZAPŁATA (2 ) sb f — sg N :  lift: za wfadzenie przijęmna zapłata (r) 40/8. A :  fwey dziel­

ności/ Macie zapłatę niebiefkie radości 13/14.
ZAPOM N IEĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f :  wftydu/ y dobrey fławy zapomniała (r) 28/29.
ZAPRZEDAĆ ( I )  vb p f — impers praet: Iedny za Dunay Turkóm zaprzedano (r)  37/26.
ZA PU ŚCIĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Turczyn pfy zapuścił fwoie 37/22.
ZARABIAĆ ( I )  vb im p f— praes 1 p l: tylko zarabiamy (r)i Ale przedśię nic nie mamy 

56/28.
ZARAZ c f  RAZ, ZA.
ZARAZEM  c f  RAZ, ZA.
ZARAŻONY (1 ) part praet pass p f  —  pl N  subst: zbytecznym ogniem zarażone (r)  ... kraie 

2/13.
ZARZA c f  ZORZA.
ZARZNĄĆ (1 ) vb p f  — fut 3 sg: Oracz pługiem zarznie w źięmię 70/1.
ZARZUCIĆ (1 ) vb p f  — imp 1 p l:  w morze ... wielkiey kamienie drogośći Zarzućmy 

2/25.
Z A SIEŚĆ  (4 ) vb p f  —  in f: Każ ty nam zaśieść przy ... kominie 33/19, Godzien był mieyfce 

zaśieść Endymionowe 81/2. praet 2 sg m : Lechu ... Któryś napierwey zaśiadl wtćy krainie 
12/10. 2 p l m pers: Żeście mieyfca (! )  zaśiedli Boże na ziemi 46/23.

Z A SIE W EK  (1 ) sb m —  sg G :  zaśiewku moiego niepochybna wiara 37/2.
Z A SIĘ c f  ZAŚ.
ZASŁAĆ (1 ) vb p f — imp 3 sg: Mnie niechay [ojciec] zaśle w poganfkie narody 50/27.
ZA SŁO N IĆ ( ! )  vb p f — praet 3 sg f :  [Fortuna] oczy zafłoniła (r)  35/18.
ZA SŁU ŻO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m L :  w Tarnowfkim zafłużonym domu 77/27.
ZA SŁU ŻYĆ (1 ) vb p f — praet 3 sg f :  Rychley dobre/ niżli złe fłowo zafłużyła (r)  77/24.
Z A SM U CIĆ i h  vb p f  — praet f  sg f :  którego ... śmierć/ ludżi zafmućiła (r) 80/1.
ZASNĄĆ /// vb p f — inf: Chćialli też na czas zafnąć 87/1.
ZASTAĆ l i ) vb p f — praet 2 sg m: Tameś y Pana zaftal 83/19.
ZA STĄ PIĆ (1 ) vb p f  —  plusą 3 pl subst: Niebo/ a morze ... były Świat zaftąpiły ( r) 

32/20.
ZASTĘPOW AĆ ( i ) vb im pf —  praes 3 sg: Za trzewik mi zaftępuie (r)  61/16.
Z A STR Z A Ł (1 ) sb m —  sg A :  nofząc fwóy zaftrzał w fkrzytośći (! )  83/11.
ZAŚ, Z A SIĘ ( 6 + 5  =  9) av —  zaś 8.26, 25/12, 35/25, 62/10, 82/22, 85/21; zaśię 35/12; 

75/8, 85/8.
ZAŚ (4 / cn —  zaś 5/12, 17/19, 42/14, 83/23, [KochPot A3/13 (32/25)].
(ZAŚĆ) c f  ZAJĆ.
ZAŚPIEW AĆ (3 ) vb p f  —  fu t 1 p l: Czemu ... fpólem nie zafpiewamy? (r) 56/9. imp 2 sg: 

lutni ... Zafpieway/ coby ... Bogumiły Vfzy lubiły 49/16. 2 a. 3 sg: kto z nieżadnym 
głofem przed pany zaśpieway (r)  2 1 22 .

ZA TAIĆ (1 ) vb p f — inf: Tego zataić nie mogę 61/1.
ZATOP <I) sb m — p l N : Łamały lód/ północne ogromne zatopy (r) 87/14.
ZA TO PIĆ (2 ) vb p f — praet 3 pl subst: y miafta/ y grody/ ... zatopiły wody 31/22. plusą 

 ̂ sg /•' powódź była Świat zatopiła (r)  31/16.
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ZA TO PIO N Y (1 ) part praet pass p f  —  p l N  m pers: w głębokościach morfkich zatopieni 
( r) [K ochPot: potopieni] 32/18.

ZA TRZYM AĆ /1) vb p f — fu t 3 p l :  wfzytkie śiły Wietrzne y morfkie ... Nie zatrzymaią 
mego ... biegu 82/29.

Z A TY M  c f  T E N , ZA.
ZAW ADZIĆ (1) vb p f  —  praet 3 sg ti: Tóż niebodze zawadźiło (r) 65,24.
ZAW IASA l l )  sb f  —  pl A :  potłucz zawiały (r)  28/14.
ZA W IESIĆ  (1) vb p f — itup 1 p l:  na fłupie koronę Zawieśmy 41/7.
ZAW IEŚĆ (3 ) vb p f  —  fu t 1 sg: nie zawiodę (r)  23/22, 33/16 fr ) .  praet 2 sg m : Zawiodłeś

ią w leśne cienie 65/29.
Z A W IK ŁA N Y (1 ) part praet pass p f — sg m X :  ten świat zawiklany f r /  48/19.
ZAW ISNĄĆ (1) vb p f  —  praet 3 p l subst: nafze rozmyfły Na wyroku ... fortuny zawifly 

(r)  83/6.
ZAWÓD (1 ) sb m —  sg A :  Biegł zawód drogi 12/20.
ZAWOŁAĆ f l )  vb p f  —  fu t 3 sg: Hey Panowie moi/ Szyper głofem zawoła 86/2.
ZAW RZEĆ S IE  f l )  vb p f  —  praet 3 pl subst: zbytnie zawarły fye zdroie 32/25.
ZAW SZE (3) av  —  zawfze 18/27, 74 1, zawfze gorzey 19/20.
ZAW ŻDY (23) av —  Zawżdy 3/4, 56/17; zawżdy 17/12, 18/1, 19/14, 17, 26/25, 46/22, 

49/1, 52/25, 60/4, 8, 63/21, 70/20, 72/18, 74/23, 76/7, zawżdy gorfze 16/16, N ie zawżdy 
47/10, 54/2, Nie zawżdy 47/12, 14, 54/4.

ZAZD RO ŚCIW Y (2) a i —  sg f  X :  Kloto zazdrośćiwa fr )  86/30. A : śmierć zazdrośćiwą 
(r)  73/19.

ZAZDROŚĆ (6) s b f  —  sg X :  Nieugroźi zazdrość nama 34 12, za cnotą w też tropy zazdrość 
poftępuie 44/4, co im zazdrość vymie 44/19. G :  Zeby cnota miała być kiedy bez zazdro­
ści ( r) 44/2. A :  IAką ... zazdrość ziednałeś lobie ... w moićy ... ofobie 52/1, więtfzy 
nad zazdrość 54/18.

ZĄB (5 ) sb m —  pl N : zęby fczere perłowe 68/27. A : Vyźrzylz tam ... zęby fr )  Nie prawie 
białe 22/12, ludźie na zęby ią wźięli 29/3, nie długo ... Donieśie cza Izę pachołek do gęby/ 
A przedśię y w tym ftraći czafem zęby <r) 48/26. I :  piana ... ciecze miedzy zęby fr )  
49/28.

ZBAW IĆ (2 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Y fen mię prace nie zbawi f n  60/24. part praet act: zba- 
wiwfzy wefela 73/21.

Z BIERA Ć f l )  vb im pf —  praes 3 sg: na drugiego zbiera (r)  27/20.
Z BIEŻ EĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : po rzekach wóz naćiężfzy zbieżał fr )  3/9.
ZBLED N Ą Ć f l )  vb p f  —  praet 3 sg f :  Temu ... twarz zbladła (r)  66/20.
ZBŁA ŹN IĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : kto ćię zblaźnił ( r j  59/19.
Z BŁĄ D Z IĆ  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: tak zbłądzi (r ) l  Ze ... 84/27.
ZBÓ JCA  (3 ) sb m —  sg V: Zbóyca włafny 65/27. pl X :  Zbóyce (nieftety) zbóyce nas woiuią 

38/1.
ZBORGOW AĆ ( l )  vb p f  —  fut 3 sg: Ani [śmierć] zborguie/ byś wyciągnął długi 6/16.
ZBO ŚĆ (2> vb p f  —  fu t 3 sg: iefli prawda y z tego nas zbodźie (r)  39/2. praet 3 sg u : że 

ćię ... niefczęśćić nie zbodlo fr )  76/4.
ZBO ŻE (4 ) sb n —  sg G : w oftatek zboża zatnie ... kofż 63/3. pl X :  Zboża wftaly 3/15. 

A :  niwy niemierzonć wolnć zboża daią 1/17, zagorzałe zboża [K ochZuzPieś: zboża]/ 
defcz ożywia 72/12.

Z BRA C IĆ  S IE  (1 ) vb p f — imp 3 sg: Harda myśli niech ... z fortuną fye zbraći fr )  74/19.
ZBRA N IAĆ S IE  (1 ) vb im pf — in f: Co nieśie przyrodzenie/ zbraniać fye nic godzi 

77/21.
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ZBROJA (3 )  sb f — sg N :  Cóż pomoże zbroić (r)  6/9. D : Przywykłabych ... zbroi (r)  
67/28, mieymy fye ku zbroi (r )  86/2.

Z BRO JN Y (3 ) a i —  sg m N :  nieprzyjaciel zbroyny ( r ) 82/6. A :  między lud ... zbroyny 
(r)  80/20. pl G :  Ianczarów zbroynych 36/10.

ZBUDOW AĆ (2 ) vb p f  —  praet 2 sg m : tyś niebo zbudował (r) 71/22. 3 sg m : Zbudował 
fobie korab 32/14.

ZBYĆ (3) vb p f  — fu t 3 sg: ptak/ kiedy towarzyfza zbędźie (r)  19/9. praet I sg f :  Oycze 
móy .../ Któregom zbyła 7/24. part praet act: Pamięci y śił zbywfzy 88/5.

Z B Y T  c f  N A ZBYT.
Z BY TEC Z N Y  ( I )  a i  —  sg m I :  zbytecznym ogniem zarażone ... kraie 2/13.
Z B Y T E K  (2 ) sb m —  pl G :  taię ... iey zbytków/ y złości 29/2, Cnota móy kómpas/ który ... 

w pół zbytków bije 49/6.
Z B Y T N I (4 ) a i  — sg f  L :  w ... zbytniey tefknicy 88/4. pl N  subst: zbytnić ... zdroie 32/25, 

zbytnie ciepła 57/2. L :  po ... zbytnich potrawach 48/6.
Z B Y T N IE  ( I )  av  —  Nie fzukay zbytnie (r)  48/9.
ZBYW AĆ ( I )  vb im p f— praes 2 sg: milczeniem ... zbywafz gości 29/20.
ZDAĆ S IE  (7 ) vb im pf —  praes 3 sg: [W anda] z poftawy Zda fyc mąż prawy 12/16; zda mi 

fye cudnieyfza 21/24; Raz fye zda/ iako w przepaść/ poyźrzeć z wyfokośći 85/20. 
3 p l: Coc fye zdadzą te potrawy? 66/22. praet 3 sg n: mnie fye zdiło/ żem b y ł... w nie­
bie 16/29, lecz mu fye tak zdało ( r / : Ze ... 6/7. fu t 3 sg n: potym vczyn/ coć fye będzie 
zdało ( r) 22/5.

ZD A N IE ( l )  sb n —  sg I :  T o  pan zdaniem moim/ Kto ... 5/23.
ZDARZYĆ (2 ) vb p f  —  fut 2 sg: któremu ty zdarzyfz ( r) Ten związek 43/1. 3 sg: zdarzy ... 

Bóg/ że ... 84/9.
ZD EJM O W AĆ (1 ) vb im p f— in f: fzłyk ... zdeymować (r)  45/14.
ZDJĄĆ (1 ) vb p f — praet 2 sg m : Zdiąłeś mafzkarę ... Tyrannowi Mofkiewfkićmu 45/21.
ZD O BIĆ (1 ) vb im pf —  praet 3 sg f :  Która [biegłość w rzeczach] go ... tym barźićy zdobi­

ła (r ) /  Ze ... 74/26.
ZD O BYĆ S IE  ( I ) vb p f — in f: Trudnobym fye zdobyć miała Na lepfzą myśl 63/19.
ZDOŁAĆ (3) vb p f  —  fu t 3 sg: Który głos twey chwale zdoła? (r)  69/15, dwiema y fam 

Herkules nie zdoła (r)  86/20. 1 p l :  tak lekkim ludziom nie zdołamy (r)  38/10.
ZDRADA (4 ) sb f  —  sg G :  Doźrzawfzy zdrady 12/19, Każdey godźiny obawiay fye zdrady 

(r )  35/11, wyfzedl ... Z Labirintowych błędów/ y zdrady zakrytćy 82/2. A :  Dzbanie ... 
Ty mądrych fprawy ... Na świat wydawafz/ przez twą ćichą zdradę (r)  4/21.

ZDRADN Y (1 ) a i  —  pl G :  lichem zdradnych fłów 17/4.
ZDRA JCA  ( l )  sb m —  sg V : Zdrayca móy 66/24.
ZD RÓ J (5 ) sb m —  sg N :  Zdróy przeźroczyftey wody 37/1. G :  Nie zyfczefz dufze/ która 

dotkła raz napoiu Niepamiętnego zdroiu (r)  39/23. pl N :  zbytnić zawarły fye zdroie 
(r)  32/25, Przy tym leśie chłodne zdroie (r)  64/15, Wam płyną tć chłodnć zdroie (r)  
65/6.

ZDRÓ W  (4 ) a i  —  sg m N :  Zdrów bądź 46/13; Niechay ... zdrów nam panuie 13/18, 
Idż zdrów 50/31. pl N  m pers: Łacno ćiefzyć chorćgo gdyfmy zdrowi fami 39/10.

Z D RO W IE (4 ) sb n —  sg N :  zdrowie lepiey fłuży 58/18. G :  niefpofobnćgo będąc świadoma 
Zdrowia mego 52/10. D : folguy zdrowiu fwemu 79/5. A :  Zdrowić rad mam od ciebie 
20/21 .

(ZD RO W Y) c f  ZDRÓ W .
[ZDYCHAĆ vb im pf —  praet 3 p l subst: M orfkie Nimphy ... Zdychśły patrząc n i wiek iego 

młody K ochP am l A3/26 (81/4).]
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ZE c f  Z.
ZEBRAĆ (5 ) vb p f — Jut 3 sg: Kto z gofpodärftwä ... Zbierze pieniądze 42/15. 1 p l: kiedy 

z pola zbierzemy (r) 63/5. praet 2 sg m : coś ty zebrał ... łakomie 6/23. part praet act: 
Zebrawfzy włofy nä czoło 54/8; zebrawfzy poczet przyiaćiół niemały 84/23.

Z EBRA N IE (1 ) sb n —  sg G : co zebrania twego kolwiek będźie 43/20.
ZEGA R (1 ) sb m —  sg N : ZEgar ... wybija 27/2.
(ZEJŚĆ ) c f  ZYŚĆ.
Z E JŚĆ  S IE  c f  ZYŚĆ SIE .
ZELŻYĆ (1) vb p f  —  praet 2 sg f :  Aleś y zwyczaymi twarzy nic nię (! )  zelżyła (r)  9/23.
Z E M O W IT  (1 ) n-pers m —  sg N :  Zemowit ftoi wedle oycä 12/25.
ZEPSOW AĆ (1 ) vb p f — irtf: Któreby [wody] miały ... świat zepfować (r)  33/12.
Z ETR Z EĆ  (5 ) vb p f  —  fu t 3 p l:  Tego niezetrą y weneckie farby 22/17; które [morze] ... 

wiatry fzalone żetrą ( ! )  83/30. praet 3 sg m : dąb ... Padł/ y dobrą część Iafu ftarł 81/30. 
3 p l subst: czemu mię oftre kry nie ftarły (r)  87/12. imp 2 sg: Zetrzy fen z oczu 38/13.

ZEW SZĄD (4 ) av —  zewfząd 7/18, 18, 74/14, 85/26.
Z Ę BA T Y  (1 ) a i  —  sg m N :  w boiu zębaty (r)  53/18.
ZGADNĄĆ (3 ) vb p f  —  fu t 3 sg: Kto ... zgadnie (r ) f  Co nan iutro przypadnie? 10/10, 

Przypadków dälfzych żaden z nas nie zgadnie (r)  16/5, żaden nie zgadnie (r)  lakić 
fczęśćie o iutrze przypadnie 23/28.

(ZGA N IO N Y) c f  N IEZG A N IO N Y.
ZGIN ĄĆ (7 ) vb p f — in f: Zginąć wfzytkiemu 42/17. fu t 1 sg: Iaćiem twóy był ... y twoim 

zginę (r)  9/19. 3 sg: Y zginie/ a nie będźie vmial w to vgodźić 10/25, ten z głowy mróz 
nie zginie (r)  54/13. praet 3 sg n: Co zginęło/ trudno tego wetować 25/27, 26/12. eon 
praet 1 sg m : lecz bym wolnym żginąl (! )  był człowiekiem 87/15.

ZG N U ŚN IEĆ  (1 ) vb p f — fut 3 p l:  Święty pokoiu/ ... ludźie radźi zgnuśnieią przy tobie 
15/20.

ZGODA (2 ) sb f — sg G :  Dźiatek .../ zakładów zgody (r)  52/16. A :  O wfzelaką infzą 
fzkodę/ ... przyzwolę nä zgodę (r)  61/10.

ZGOŁA (1 ) a v — Których [ziół] frnak pamięć domu wygładza zgoła (r)  52/20.
ZG RO M A D ZIĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : co ieden zgrómadźił (r )/  T o  drugi ... rozćifka 

27/27.
ZG RYŹĆ (1 ) vb p f  —  fu t 3 p l :  trofki ... Zgryzą człowieka 43/4.
Z G R Z Y BIE Ć  (1 ) vb p f  —  fu t 3 sg: w trofce człowiek zgrzybieie (r)  58/15.
Z G U B IĆ  (1 ) vb p f  —  praet 3 p l subst: Przełożonych wyftępki miäftä zgubiły (r)  47/7.
ZH A RD ZIEĆ (1 ) vb p f — fu t 3 sg: człowiek zhardźieie ( r ) :  Gdy mu fye dobrze dźieie 

41/26.
ZH OŁDOW AĆ (1 ) vb p f — in f: Turki zhołdować (r)  6/3.
Z IE L E  (4 ) sb n — pl N :  zagorzałe zioła dżdża z nieba wolaią 40/4, nä świećie rodzą fye 

takowe zioła (r ) l  Których frnak pamięć domu wygładza 52/19. A :  rofä nä mdłe zioła
padnie 72/11. I :  przykryłeś iey [ziemi] nagość źioły rozlicznemi 72/2.

Z IE L E N IĆ  S IE  (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Zielenią fye pięknie läfy 34/24.
Z IE L O N Y  (3 ) a i —  sg f  N :  łąka zielona (r)  65/7. L :  nä rózdze źielóney 19/10. pl L :  po

górach zielonych (r)  37/8.
Z IE M IA  (30) sb f  — sg N :  Ziemia ku fłoncu ... Rozwiła włofy 32127', bo mu fye iuż ziemia 

fprzykrzyła 18/12, źiemia ... Rzek przymnażała 31/18, źiemia fpuftofzona Podolfka 
leży 37/19, źiemia idźie w popiół 40/1, źiemia ... W rozliczni barwy ... fye odźieie 
41/20, źiemia hoynie rodziła 56/24; będźie ... Zięmia dawała ... pożytki 33/6. G :  prze 
fwiy źiemie fkźzę 38/20. D : Tyś fundament założył nieobefzlćy ziemi (r)  72/1. A :
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rzekł Nóemu: iuż teraz na źiemię (r)  Wyftępuy 33/1, Któreby [wody] miały źiemię opa­
nować 33/11; iego ... plemię Rządźiło źięmię (r)  12/24, Oracz pługiem zarznie w źię- 
mię ( r) 70/1; Vderzyć trofki o źięmie (! )  ( r) 47/21. I :  Y  pod źiemią fzukał żony 25/4, 
Wfzytko śmierć ... z źiemią porównała 77/6, Iechałeś ... źiemią 83/15. L :  Byś pałace 
rozwodźil nie tylko na źiemi (r)  1/8, Śnieg na źiemi wysfzey łokcia leżał 3/8, na ziemi 
przyklęknie 13/29, Na źiemi/ y na niebie ... króluie 17/21, Ześćie mieyfca ( ! )  zasiedli 
Boże na źiemi (r)  46/23, Myśli ważne na źiemi/ myśli ważne w niebie 51/11, ani ia iuż 
przebywać na źiemi (r)  ... będę ( ! )  54/17, wfzędy pełno ciebie/ Y w odchłaniach/ 
y w morzu/ na źiemi/ na niebie 71/17, Choway nas ... na tey nifkiey źiemi ( r) 72/17, 
nic na źiemi wiecznego nie znamy 77/10, Człowiek ... niema tu na źiemi ... pewney 
ściany 78/22. pl D : pana/ który tamtym źiemiam Prawa daie 84/2.

(Z IE M O W IT ) c f  Z EM O W IT.
ZIM A  (5 ) sb f — sg N :  Zima ... zeydźie fnadnie 54/10, do gotowego gnuśna Zima wftawa 

72'10, brody Mroźna Zima przykryła ... lody 83/24. A :  Zorawie czuiąc zimę/ precz 
lecieli 15/29. L :  Po niepogodney źimie piękna Wiofna chodźi 79/12.

ZIM N O  (2 )  sb n —  sg N : żeby iey źimno nie mroziło 14/17 D : drzewo to ciepłu/ to źimnu 
laie 18/8.

ZIM N Y  (5/ ai —  sg m A :  źimny próg 29/16. pl N subst: źimne grady 12/2, źimne fkaly
33/22. A subst: przez źimne czafy 41/15, za źimne triony 55/4.

ZINĄD ( I )  av  —  twóy fmutek Bóg zinąd nagrodźi 79/11.
ZIOŁA c f  Z IE L E .
Z IO ŁK O  ( l )  sb n — sg V: Znam ćię źiółko żeś pokrzywa 62/4.
Z JA W IĆ  S IE  ( J )  vb p f — praet 3 p l subst: Ani w Polfcze ... Ziawiły fye takie dziwy

67/4.
ZJĄĆ (1 ) vb p f — praet 3 pl subst: lego pieśni żałośćiwe Zięly bogi nieżyczliwe 25/6.
ZJED N A Ć ( / )  vb p f  —  praet 2 sg m : IAką ... zazdrość ziednałeś fobie 52/1.
ZJEŚĆ  (2 )  vb p f  —  praet 3 sg f :  że ćię [mucha] do krwie ziadła (r)  20/15. eon 3 s g f :  Boday ... 

te ... zamki rdza ... ziadła (r) 26/29.
ZLEC O N Y ( l )  part praet pass p f  —  pl N  subst: te trofki ... Szatanowi zlecone tr) 28/6.
Z LEC ZYĆ t l )  vb p f  —  fu t 3 p l: Serca niezleczą żadne złotogłowy 6/11.
ZLĘK N Ą Ć S IE  (2 ) vb p f  — fut 3 sg: ta fye dufza zlęknie t r) 13 28. praet 3 sg f :  ta dopiero 

zlękła fye 7/17.
(Z LIC Z O N Y ) c f  N IEZ LIC Z O N Y .
ZLIC Z Y Ć  (2 ) vb p f  —  fu t 2sg : łacno zliczyfz pod oczyma karby 22/16. 3 sg: Syn tylko worki 

zliczy (r) 28/3
Z L A JN IK  (1 ) sb m —  pl G :  Pod ftrażą nieufpionych Spartanfkich złayników (r)  36/4.
Zt.Ą CZYĆ (2 ) vb p f  — imp 2 sg: złącz/ iakoś rozwiódł 52/29. eon 1 sg m : Niżbych ... pola 

Węgierfkie z ... Panftwem Węneckim złączył 37/14.
ZŁOCON Y (3 ) part praet pass p f  —  sg f  V : Lutni złocona (r )  53/16. pl G :  gmachów zło­

conych ( r ) 43/19, ftołów złoconych (r)  53/25.
ZŁO ŚĆ (3 ) sb f  — sg A :  Chciałem złość ... wytrwać ftatecznośćią 26/22, Mnie ... na złość 

29/10. pl G :  taię ... iey zbytków/ y złości (r)  29/2.
Z Ł O T O  (12) sb n —  sg N :  Złoto śrzodkiem Iśnczarów ... póydźie fnadnie 36/10; fzmara- 

kiem złoto fye dwoi 9/24, Co między pieniędzmi złoto (r ) l  ... Toś ty ieft miedzy dziew­
kami 68/15. G : Złota ... nie pragniefz 71/18; Aby ku zlotu złota przybywało 6/19, Wię- 
ceyći śrebra/ y złota dźiś mamy 15/21. D :  ku złotu 6/19. A :  BYŚ wfzyftko złoto pośiadł 
L6, w morze ... Perły/ złoto/ y wielkiey kamienie drogośći Zarzućmy 2/24, Nie dufay 
w złoto 35/10, bledfza nad złoto 81/24. I :  o fzatach drogim złotem tkanych 87/19.
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ZŁO TO G ŁO W  sb w, Z Ł O T EG ŁO W Y  pl t ( 1 -\ i  =  2 ) — p l N : Serca niezlćczą żadnć 
złotogłowy (r)  6/11. L :  W śiermiędzeli go widźi/ wzłotychli glowich (r )  47/3.

Z Ł O T Y  (10) a i —  sg m A :  przywrócić ... wiek złoty (r )  75/4. L :  w vpominku złotym 36/8.
/ N :  ZLota to ftrz iłi ... była 5/2. G :  lutnie złotćy 39/6. A :  koronę ... złotą 41/7. n G :  
Złotego flónca 11/23. L :  po ... obiciu złotym (r) 4817. p l N  subst: złotć góry 40 26.
A subst: w złote gęśli 10/9. I :  złotćmi gwiazdami 71/23. C f  ZŁO TO G ŁO W .

ZŁO ŻO N Y (1 ) part praet pass p f — sg m N :  ze dwoiey złożony (r)  Natury 54/16.
ZŁO ŻYĆ (2 ) vb p f  —  in f: dań z oyczyzny złożyć (r) 81/8. praet 2 sg m : Skoroś ... Oyczyftć 

fłużby złożył z śiebie 84/19.
Z Ł Y  (27) a i  —  sg m N :  Zły z nim pokóy/ gorfza zwidi 59/27; zły ptak 14/15, zły człowiek 

14/19, zły czas 33/20, zły towirzyfz 43/2. V : Zły a niewierny pohińcze 65/26. / N :  
zła drogość 57/4. G :  Złćy ... żądze 2/27; czifu  złćy przygody 32/15, złćy niepogody 
78/16. L :  w tćy złćy ćifzy 25/22, po złćy chwili 41/13. n N :  złć fczęśćić 14/13. G :  Tobiem 
ia złćgo fłow i nie rzćkł 29/29. A :  złe pofłinie 18/4, Rychley dobrć/ niżli złe flowo 
zafłużyłi 77/24. p l N  m pers: cnocie żywćy my źli nie życzemy 2/7, pomftę ... Którą 
źli biorą 50/8. subst: złe vrodziie 18/7, złć niepogody 19/22, złć ... obycziie 30/7. G : 
frogość iadowitą Złych panien 50/6. A subst: przez złe mieyfci 83/32. I  f :  przed ... Sió- 
ftrim i ( ! )  złćmi (r)  50/20. comp sg f  N :  gorfza 59/27. m G : c o ... mogły vczynić gorfzćgo? 
(r)  50/10. p l N  subst: gorfzć l i t i  16/16.

ZMACAĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Który [ogień] w nićy wfzytkich członków zmicał iż  
do kośći 81/17.

Z M A R ŁY  ( ! )  part praet a c t — p l D : zmarłym kośćióm 79/7.
ZMAZA (1 ) sb f — sg A :  Iikobyć ... nieprzyiaćićl ... omył tę zmazę Ir)  38/19.
ZM IERZA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: moie oko ... nie zmierza wyfoko 36/21.
(Z M IERZ O N Y ) c f  N IE Z M IE R Z O N Y .
Z M IE R Z Y Ć  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: piórun gdźie zmierzy (r)  31/11.
ZM IESZ A N Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N : Z ... dżdżem grad zmićfziny (r)  24/11.
Z M IĘK C Z O N Y  (1 ) part praet pass p f — sg m N :  Tityus zmiękczony ( r ) . Rośmiał fye 

niechcąc 50/1.
Z M IĘ K C Z Y Ć  (/) vb p f — fut 2 sg: Dzbanie ... T y  zmiękczyfz kiżdćgo 4/18.
Z M ILC Z EĆ  (1 ) vb p f — fu t 3 p l :  Ciebie moie ... ftróny Niezmilczą 46/15.
Z M ILK N Ą Ć  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg m : Temu ... Ięzyk zmilknął 66/20.
ZM ÓW IĆ S IE  (1 ) vb p f — eon 3 p l subst: by wfzytkić śiły Wietrznć y morfkić ... na mię 

fye zmówiły (r)  82/28.
(ZM OŻONY) c f  N IEZM O ŻO N Y.
Z M Y L IĆ  (1 ) vb p f — fu t 3 sg: powagę zmyli (r)  41/29.
ZM YŚLA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: miłość zmyśla fny fim i fobie 10/1.
ZN ACZN IE (1 ) av  —  śił znicznie vbywa 87/7. C f  N IEZN A C ZN IE.
ZNACZNY (5 ) a i  —  sg m N :  Zniczny [6yf] iego porządek ... w pokoiu 74/4. I :  iako cię 

znacznym fortuni czynili 80/25. / N :  lego dźićlność ... zniczna byli w boiu 74/3. 
p l A subst: Znaczne [kustosz: Zacnć] pofługi czynił rzeczypofpolitćy 78/1. comp sg m N :  
Pan znicznieyfzy gdy pinftwem wzgirdźi ( ! ) f  niż bych ... 36/26.

ZNAĆ (23) vb im pf i może p f — im pf (2 0 ) :  in f: iiwnie to znić diie Sam n i fye/ że ... 
5/25, Z iiąci iuż nie znić w żićie 34/26, zaśićwku moiego niepochybna w iir i; Rządźcy 
płodney Afryki... Nie da fye znić/ że wfczęśćiu przerównina iemu 37/4, nizbyt vbóftwi 
nieznić w domu moim 37/9, Sw iiti nie znić w kurziwie 40/2, Zyto ... fwoią birwą 
znić dawa: Iż . ..  62/23, Sw iiti nie znać 85/16, wczis wam to znić dawam 86/6; [T im  
dopiero będzię ( ! )  znać ( ! ) /  co po cżemu chodzi KochSlug  A3v/12 (44/20)]. praes
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/ sg: Znam ćię źióiko żeś pokrzywa 62/4; po tobie znam taką poftawę 16/19, iefli ćię 
dobrze znam 73/22. 2 sg: Nie znafz ludźi co ... 59/21. 3 sg: fława ... Śmierci nie zna 
75/27. 1 p l: nic na źiemi wiecznego nie znamy (r)  77/10. 2 p l:  Iefli ... co to miłość 
znacie (r)  20/6. 3 p l:  co piękne/ dobrze znaią (r)  61/4, dźien ... a noc ... fwoie czafy 
znaią ( r ) 72/6. praet 3 sg m : Znał kto kiedy Poetę trzeźwiego? 23/20. eon 3 sg m : Ktoby 
ćię nieznal 12/9. part praes act: znaiąc twarz łafkawą./ y chuć przeciw fobie 82/7. p f  a. 
im pf ( 3 ) :  eon I sg m : Abych iuż tę ... łafkę znał po tobie 5/15. 3 sg m : By nie znał nie- 
przyiaćiel/ że ... 26/15. f :  boday ta ... twarz odmiany nie znała (r)  5/16.

ZN AJOM Y (1 ) a i —  comp pl A m pers: mimo znaiomfze fąśiady 40/22. (^ N IE Z N A JO M Y .
ZNAK (1 ) sb m —  pl A : W Mofkwi znaki zoftawił fwego męftwa wieczne 74/6.
Z N A K O M ITY  (2 ) a i  — sg m N :  płacz znakomity (r) 82/23. / A :  znakomitą pręgę 33/13.
Z N A M IEN IT Y  ( 2) a i —  sg f  G :  fławy znamienitey ( r) 78/2. p l N  subst: znamienite miafta 

77/12.
Z N IEŚĆ  ( I )  vb p f — in f: Nie może iey [cnoty] blafku znieść 44/5.
Z N IEW O LIĆ  ( I )  vb p f — praet 2 sg f :  mnieś wiecznie zniewoliła i r ) 69/10.
ZN IKA Ć (1 ) vb im pf —  praes 3 p l :  Przed nią gwiazdy ... po iedney znikaią (r) 9/3.
ZN IKN ĄĆ (4 ) vb p f — fu t 3 sg: gdy nam z oczu zniknie/ tóż iey [cnoty] żałuiemy 2/8, 

Skoro ta [Fortuna] zniknie/ tył każdy podawa 35/16. praet 3 sg f :  pani w tym zniknęła 
ir )  76/24. 3 p l m pers: kiedy y ón/ y żagle zniknęli (r) [K och P am l: zniknęły] 83/9.

ZN ISZCZEĆ t l )  vb p f — in f: muśi znifczćć ciało 51/4.
ZN ISZCZYĆ (1) vb p f  — praet 3 pl subst: Przełożonych w yftępki... fzćrokie do gruntu 

Carftwś znifcziły (r)  47/8.
ZN O SIĆ (1 ) vb im p f— in f: Iakoby vmial fczęśćie/ y niefczęśćie znośić (r) 11/3.
(ZN OŚN Y) c f  N IEZN O ŚN Y.
ZNOW U c f  NOW Y, Z.
ZO BO PO LN Y (1 ) a i —  sg f  N :  zobopolna mowa 82/13.
Z O FIJA  ( l )  n-pers f — sg V : piękna Zofiia (r) 54/2.
ZORZA, ZARZA (7-V l =  8) sb f — sg N :  Gdźie iafna ćiemnćy nocy vftępuie zorza (r) 

74/12, kiedy zorzA z wody powftawała 85/28. G :  od wieczorney zorze (r)  24/7, czekać 
raney zorze (r)  56/13. D : Twoie ... lice ieft podobnć zarzy (r do twarzy) 8/29. pl 
N :  póki iafnó zorze (r)  Nie zapadną w ... morze 35/l,iafne zorze (r )  Zapadłyby ( !  > 
znowu w morze 71/9, Iefcze były wieczorne nie zagafły zorze (r)  85/11.

ZO SIA  (1 ) n-pers f — sg D : Zośi (r)  22/26.
ZO STA Ć (7 ) vb p f — fu l  3 sg: nie zoftanie żywy 1/25, Wfzyftko to zoftanie (r)  Po twey 

śmierci 6/21. praet 1 sg f :  lam ... bez męża zoftała (r)  19/3. 3 sg m : Sam Nóe zoftał 
32/7. 3 p l subst: Wźiął konwią/ aż mu na łbie zoftały obręczy 21/18. eon 3 sg n : Aby ... 
ztobą twćgo co zoftżło <r) 35/24, Aby imię przynamnićy po nas tu zoftalo (r)  51/5.

Z O STA Ć S IE  (1 ) vb p f — fu l 3 sg: coś ty zebrał .../ T o  fye zoftoi niewiem w czyim dómie 
6/24.

ZO STA W IĆ (3 ) vb p f  —  fu l 2 sg: Ze mię w nieprawdźie zoftświfz ( r) 62/12. praet 3 sg m: 
W Mofkwi znśki zoftświł fwego męftwa 74/6, którą [sławę] ón zoftiwil po fobie 75/26.

Z O STA W IO N Y  (1 )  part praet pass p f  —  sg n L :  Nie przeftaiąc na fczęśćiu z oyców zofta- 
wionym ( r) 80/24.

ZRAB (1 ) sb m —  p l N :  Nie pomogły ... Zręby mocnć 46/2.
Z RO BIĆ (1 ) vb p f  —  praet 3 p l m pers: Swiętś przedtym ludźie czcili/ A przedśię wfzytko 

zrobili (r)  56/23.
ZRO N IĆ (1 ) vb p f — eon 1 sg m : Bych ... piwa wczorayfzćgo zrónił (r)  21/2.
ZRÓW NAĆ (1 ) vb p f — fu t 3 sg: Hirda myśl . ..  Z nienawiścią nie zrówna 74/20.
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Z RO ZU M IEĆ S IE  (1 ) vb p f  —  imp 2 p ł:  O D rukirzi nie mówię/ z tym fye zrozumićyćie 
(r) ktIS.

ZSTA Ć S IE  (1 ) vb p f  —  praet 3 sg n: kiedy fye ... dofyć zftiło ( r) Pinfkićm u gniewu 
32/21.

ZSTAW AĆ (4 ) vb im pf —  praes 3 sg: Tkaiąc/ leiąc w fyę wizytko/ póki zftawa fzyie 51/7, 
zftawa vfnośći 52/26; lako ćićn/ kiedy fłónci mu niesftawa (r)  35/17; co głofu sftiie 
(r)  62/16.

ZU PEŁN Y  (1 ) a i —  sg n D : zupełnćmu ciału krafi fpadnie 8/10.
ZW ABIĆ //) vb p f  —  praet 3 sg m : [Amfijon] kamień rofprofzóny Zwabił n i kupę 49/12.
ZWAĆ (3 ) vb im p f— in f: fzkodi zwać człowiekiem/ kto bydlęcć żyie 51/6. praes 2 sg:

On ia/ iako mię zowiefz 54/20. impers praet: Iakokolwiek zwano (ry  Wino 4/10.
ZWADA (2 ) sb f — sg N :  Iefliśćie tak wefeli/ iikaż v was zw idi? fr )  21/20, Zły z nim 

pokóy/ gorfza zwada (r)  59/27.
(ZW ALCZONY) c f  N IEZW A LCZON Y.
Z W Ę T PIĆ  (1 ) vb p f  —  in f: bych miał zwętpić o tobie 10/2.
ZW IĄ ZEK  ( I )  sb m —  sg A :  któremu ty zdirzyfz Ten związek 43/2.
ZW IED Z IĆ  ( ł )  vb p f  —  praet 2 sg m : zwiedźiłeś część niemiłą świata 80/16.
Z W IER C IA D ŁO  (1 ) sb n —  sg N :  Boday fye przepadło T o  twoie zwićrćiidło (r)  22/7.
(ZW IERZ) c f  Ź W IERZ.
ZW IERZA Ć S IE  (1 ) vb im pf —  praet 3 p l subst: Oczy ... ferdecznych taiemnic fobie fye 

zwierzały (r)  82/12.
ZW IERZCH N O ŚĆ (3 ) sb f — sg N :  KRólom moc n i poddinć/ y zwićrzchność d in i 

17/18; wam ... nid  ninieyfzćmi ( ! )  zwierzch ność ( ! )  ieft d in i 46/26. G :  którym ... 
zwićrzchnośći nid ftidem Bożym zwierzono 46/21.

(Z W IERZ Ę) c/Ź W IERZ Ę.
ZW IERZO N Y (2 ) part praet pass p f  —  sg m G :  Niechay ... zwierzónćgo nie wzdawa opieku 

13/19. A :  Stirodub ... Pod miecz ... lud wydał zwierzony (r)  15/12.
ZW IERZY Ć (1 ) vb p f — impers p raet: którym ... zwierzchności nid ftidem Bożym zwie­

rzono (r)  46/21.
ZW IERZ Y Ć  S IE  (1 ) vb p f — fu t l  sg: ZWierzęć fye grómido m oii 61/14.
Z W IE SIĆ  ( ! )  vb p f — fu t 3 sg: głowę zwieśi 41/29.
ZW ŁASZCZA (3 ) av  —  Zwłafczi 61/21; zwłafczi 14/8, i  zwłafczi 82/19.
ZW OJOW AĆ (1 ) vb p f  —  fu t 3 p l :  którć [morze] ... wiitry ... żetrą (/) y zwoiuią (r)  

83/30.
Z W Y C IĘ ST W O  (3 ) sb n —  sg N :  Zwyćięftwo liczby niechce/ męftwi potrzebuie 51/21. 

A :  zwyćięftwo poginóm z śiebie fławnć d iłi  80/14.1: Fortuni w bitwach zwyćięftwem 
fzifuie 41/2.

ZW YCIĘŻYĆ (2 ) vb p f — in f: Chciałem ... zwyciężyć niewdzięczność fwoią ftitecznośćią. 
26/23. praet 3 sg m : Zwyciężył wieczny wyrok/ y niefczęśćić twoie 85/3.

ZW YCZAJ (5 ) sb m —  sg N :  Lepićy ... T itiró w  dawny zwyczay nieśie 1/14. A :  O Piękna 
nocy nad zwyczay tych czifów 15/1, ten wieczór fławny/ Święćmy iako zwyczay dawny 
57/14, Sny nid zwyczay dźiwnćmi 87/2. p l I :  Aleś y zwycziymi twarzy nic nię ( ! )  zel­
żyli 9/23.

(ZW YCZA JN Y) c f  N IEZW YCZA JN Y.
(Z W Y K Ł Y ) c f  N IE Z W Y K Ł Y .
(Z Y G M U N T ) c f  SY G M U N T .
Z Y SK  (3 ) sb m —  sg N :  to móy zyfk/ że mię fłuchaćie 23/18. A :  prze zyfk niecnotliwy 

36/13, Krwią ... zyfk oblćwiią 69/28.
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Z Y SK A Ć  (1 ) v b p f — fu i 2 sg: Nie zyfczefz dufze/ która dotklá raz napoiu Niepamiętnćgo 
zdroiu 39/22.

ZYŚĆ (3 ) vb p f — fu l 3 sg: śnieg znienaglá zćydźie (r)  41/19, Zima ... zćydźie fnádnie 
54/10. praet 3 pl subst: Lody zefzly (! )  3/12.

ZYŚĆ S IE  ( I )  vb p f — fut 3 sg: Kola fye zćydźie iárzynie 62/27.

Ź L E  (6 ) av  — Zleć by mi płacił moie życzliwości 19/29, piorun gdźie zmierzy Zle nie 
vderzy 31/12; Poprawdźie mi nie prawie źle ferce tufzylo 14/9, źle fye obeyżrzal/ 
áli ... 25/11, gdy fyę ferce źle czuie 26/10. comp: ferce záwfze gorzéy fądźi 19/20. C f  
N IE Ź LE .

Ź R Z O B EK  (1 ) sb m —  sg N :  iákoby źrzóbek nielápány Vcieka w pole 49/18.
ŻRZO D ŁO  (1 ) sb n — pl A :  źiemia nowe źrzódła pobudzaiąc/ Rzćk przymnażała 31/18.
Ź W IERZ  (7 ) sb m —  sg N :  Aby ićy [winnicy] był áni źwićrz/ áni zły ptak fzkodźil 14/15, 

trupy w koło ... leżały/ Ludźie/ y bydło/ wielki źwićrz/ y mały 32/30, źwićrz niemy/ 
Nie śmieie fye 59/3. A :  w łowy Na dźiki źwićrz 2/30, y matkę/ y fyny Pozárlá wodá/ 
y wfzyftek źwićrz iny 32/6, źwićrz leśny bijefz 63/16, Nie fkładay nic ná źwićrz chciwy 
66/7.

Ź W IE R Z Ę  (2 ) sb n —  sg N : Z twoich rąk wfzelkić źwićrzę pátrza fwćy żywności 72/13. 
A :  Ześ ták frogić źwićrzę drażnił 59/20.

-Ż c/ŻE pi.
ŻADEN, ŻĄDNY (5 +  2 + 2 5  — 32) pron —  sg m N :  żaden 55/10, żaden ná świećie 18/29; 

żaden 16/12, 23/28, [KochPot A2v/6 (31/23)], żaden z nas 16/5; Zadny 6/12; zadny 
( ! )  3/28. G : żadnego 29/14. D : żadnemu z nas 76/5. L :  o żadnym 77/6. / N :  Żadna 
3/28, 60/22, 64/5; żadna 28/18, 35/13, 74/15. G :  żadnćy 3/20, 23/19, 75/24, 78/10, 
22, 85/24, króm żadnćy przykrości 78/6. D : żadnćy 75/2. A :  żadną 24/14. I :  żadną miarą 
82/29. L :  żadnćy 31/24. n N :  żadnć 55/9. G :  żadnego ( ! )  75/21. pl N  subst: żadne 
6/11, 64/5. A :  żadnć 35/10.

(ŻĄ D N Y a i) c f  N IEŹA D N Y.
Ż A G IEL  (7 ) sbm  —  sg N :  Zagel y ftyr vtrącon 86/21; żagiel [K och P am l: żagle ( ! ) ]  rofpięty 

Nawy ... prowadźił 85/31. pl N :  y ón/ y żagle zniknęli 83/9, żagle roftoczonć pochóp 
z wiátru brály 85/10 .A :  w żagle (r)  Vderzą wiatry 11/9, żagle wiátróm podać 82/16, 
ná fámé tylko iuż żagle pátrzálá 83/8.

ŻA L (5 ) sb m —  sg N :  ZA1 ( ! )  mi ćię .../ Ze ... 22/2; Będźie mi go żal czás długi 65/2, 
żal zakryty (! ) ¡  Mnoży we mnie płacz 65/10, żal niedopuśćił 82/23. L :  mnieś ... za­
niecha! W ciężkim żalu 67/16.

Ż A LIĆ  S IE  (1 ) vb im p f— imp 2 sg: żal fye mocny Boże 37/28.
ŻAŁOBA (1 )  sb f  —  sg L :  ia zwámi w fczęśćiu y wżalobie (r)  86/14.
Ż A ŁO B L IW Y  (1 ) a i —  sg m 1: głofem żálobliwym 55/12.
ŻA ŁO ŚN IE (1 ) av  —  Próznom ia ... żałofnie narzekała 67/13.
ŻA ŁO SN Y (3 )  a i  —  sg m A :  łup żałofny (r) 37/21. / I :  żałofną mową 29/8. pl G :  ftrón 

żśłofnych 76/13;
Ż A ŁO ŚC IW Y  (2 ) a i —  sg m N :  głos żáłośćiwy (r)  82/16. pl N  subst: pieśni żałośćiwć 

( r) 25/5.
ŻA ŁO ŚĆ (6 ) sb f  — sg G :  Iżeś mię vchowálá tákowéy żałości (r)  5/9, Vfzlábych była tćy 

ćiężkićy żałości (r)  19/7, vmrzéc od żałości (r)  87/30. A :  ferdeczną żałość okrywaiąc 
82/26. L :  Mufzę być zśwżdy w trofce/ y w żałości (r)  19/14, ktoby w twćy żałości 
(r )  Chdał ... 73/6.
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(ŻA ŁO ŚN IE) c f  ŻA ŁO ŚN IE.
ŻAŁOWAĆ (8 ) vb im p —  in f: bych tak miał żałować (r ) j  Tego ... 14/7, Muśiałby go ża­

łować 73/12, Prze oyczyznę ... krwie fwćy nie żałować (r)  79/2. praes 1 sg: nie żałuię 
(r)  9/20. 2 sg: więcćy fpólney żałuiefz przygody 73/23, Słufznie ... żałuiefz 75/5.
1 p l :  gdy nam z oczu zniknie/ tóż ićy żśłuiemy ( r ) 2/8; iefli grzechów załuiem (! )  
ftatecznie 2/25.

ŻAŁOWAĆ S IE  (1) vb im pf —  fu t 2 sg m : Aza ... Zśłować fye nie będźiefz na śmierć ... ? 
73/19.

Ż A R T (2 ) sb m —  sg N :  koleią ftatek/ y żart chodzi 23/17. p l A :  Dzbanie ... Bądź płacz/ 
bądź żdrty ... nieśiefz 4/8.

ŻĄDAĆ (2 ) vb im pf —  praes 2 sg: kogo widźieć ządafz //) (r) 83/3. praet 3 sg m : Czegoś żą­
dał/ o wfzyftko łacno było 25/29.

ŻĄDZA (2 ) sb f  —  sg G :  Zley napierwfze początki żądze wykorzenić 2/27. pl A :  mieć 
na wódzy żądze (r)  78/28.

ŻE (97) cn —  Ze ktH , 4/20, 9/8, 16/25, 20/2, 13, 22/3, 28, 26/20, 28/29, 33 15 [K ochP ot: 
Zcć], 34/28, 36/8, 38/7, 39 4, 13, 44/19, 50/26, 52/3, 56/16, 59/20, 62/12, 74/27, 77 4, 
80/32, 84/14, 85/4, [KochPot A4/4 (33/18)], to ... Ze 5/13, 10/19, 19/27, 27/13, 46/23, 
53/4, 60/2, tak ... Ze 6/8, 20/8, 60/4, 62/2, 76/18, 84/28, w takiy (! )  ... Ze 8/3, tę ... Ze 
15/20, 75/15, Ze to 28/18, w tym ... Ze 33/10, Tak ... Ze 35/20, 74/15, o tym ... Ze 52/7, 
tego ... Ze ... Ze 52/19— 21, T O  ... Ze 57/19, temu Ze 59/11, T ę ... Ze 60/27, ten ... 
Ze 70/32, Wtym ... Ze 75/22, tym ... Ze 87/10; to ... Zę (! )  5/11; że 10/28, 16/29, 
17/16, 20/15, 18, 21/3, 23/16, 26/1, 11, 15, 21, 35/22, 37/4, 43/3, 44/6, 7, 45/23, 56/12, 
58/28, 61/17, 62/4, 67/1, 73/11, 76/14, 82/15, 84/9, 88/16, to ... że 5/26, 23/18, Ieno 
że 7/14, tak ... że 10/10, 11/19, 26/18, Chyba że 16/21, T o ... że 28/26, o tym/ że ... że 
52/5— 7, to/ że 76/4, Także 29/13, Tak że 84/1.

-ŻE, -Ż (6  6 12) p t  że 10/21, 20/28, 21/23, 55/1, [59/10 c f  ŚM IA Ć S IE ], 61,28,
62 ,9 ; -fz 7/27, 9 11, 11, 57/20, 2 4 ; -ż 46/29. C f  BO D A JŻE, CHOCIAŻ, COŻ, JA K IŻ , 
JE S L IŻ , K IE D Y Ż K O L W IE K , K T Ó R Y Ż , K TO Ź , ONŻE, TA M Ż E, T E N Ż E , 
T O Ż , T U Ż .

ŻEBRA N IN A  (1 ) sb f — sg G :  Dawnoby ... Świat fye iąl żebrśniny (r)  27/25.
ŻEBY  (10) en —  Zeby 29/31, 44/2, 52/11, 58/5, ta ... Zeby 60/23; żeby 14/16, 17, 75 7, 

tśk ... żeby 20/26, temu/ żeby 29/24.
[ŻEĆ en —  Zeć K ochPot A4/1 (33/15).]
ŻEGLARZ (3 ) sb m —  sg N :  Śpiewa żeglarz 65/14. p l N :  Żeglarze bywali Wfzyftek świat ... 

obiechali 2/15, koteW ... Żeglarze y pobrzeżną linę odwiązali 83/1.
ŻEGLO W AĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 p l:  Infzy ... żegluią przez morze 69/23.
ŻEGNAĆ (1 ) vb im p f— imp 3 sg: Bóg was żegnay 26/26.
ŻELA ZN Y (2) a i  —  sg m N :  żelazny Mars 38/24. pl N  subst: żelazne bróny 46/3.
ŻELAZO (1 ) sb n —  sg A :  By kamień/ by żelazo w fercu fwym chowśła 29 23.
ŻN IW O  (1 )  sb n —  sg N :  iuż nie daleko żniwo (r) 62(24.
ŻO ŁA W SK I (1 ) a i  —  pl A subst: Zóławfkie vrodzaie 36/27.
Ż O Ł N IE R SK I (1 ) a i  —  sg f  L :  w żołnierfkićy zabawie 80/18.
Ż O ŁN IER Z  (1 ) sb m —  sg D : żołnierzowi pieniądze gotuymy 38/26.
Ż O ŁTA RZ  (1 ) sb m —  pl G : zaniechay ... głofem żalobliwym żołtarzów fpiewanych 55/12.
ŻONA (17) sb f  —  sg N :  Zona vczćiwa ozdoba mężowi 42/18; żona lubi takie lice 21/30, 

przy nim żona ... Y dźiatek kilko 32/7, iefli żona męża nieozdobi 42/12, Iefli fye żona 
nieprzyłoży ktemu 42/16, Iużći żona warzy fyna 66/11, żona powftawfzy z ławy 66/21, 
iego żona (r)  76/9, Idźie ... a tuż po nim żona (r)  76/19. G :  dźiatek pierwfzey żony
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( r) 1/18, Boś pozbył t o warzy fza y cnotliwćy żony (r)  39/16, Ześ mię z domu wyciągnął 
... Od mśłych dziatek/ y od tefkliwćy żony (r)  52/4, iuż ani żony (r ) j  Ani dźiatek na- 
wiedźi 52/22; Y  pod źiemią fzukal żóny (r)  25/4. D : Od ftolu żenie każefz 20/16, 
Miawfzy odnićść śioftrę żenie (r)  65/28. pl N :  Niech żóny ... pohśnców/ y dźieći 
Doświadczą ... 7/9.

ŻORAW  ( I )  sb m —  p l N :  Zorawie czuiąc źimę/ precz lecieli 15/29.
(Ż U ŁA W SK I) c f  Ż O ŁA W SK I.
(ŻURAW ) c f  ŻORAW.
Ż YC Z LIW O ŚĆ  (1 ) sb f  —  pl A :  Zleć by mi płacił moie życzliwości (r)  19/29.
Ż Y C Z L IW Y  (2 ) a i —  sg f  N :  życzliwa (r)  Ludzka pochwała 2/21. G : życzliwćy ćmy 

nocnćy 50/30. C f  N IE Ż Y C Z L IW Y .
(ŻYCZN Y) c f  [N IEŻYCZN YJ.
ŻYCZYĆ (5 ) vb im pf —  praes 1 p l:  cnocie żywćy my źli nie życzemy (r) 2/7. praet 3 sg m : 

Bóg mu tego życzył 84/7. imp 2 sg: Piękna nocy życz pogody 56/10. 2 p l :  Życzcie oy- 
czyznie/ ¿by ... 13/15. eon 1 sg m : życzyłbym fobie/ Abych ... 5/14.

ŻYĆ (7 ) vb im pf —  in f: Dobrze żyć nie odkładay 47/29, Nie począwfzy żyć/ przeftaiem 48/4. 
praes 1 sg: Wefolo żywę 53/5. 3 sg: kto bydlęcć żyie (r)  51/6; Człowiek w twćy pieczy 
vczćiwie/ Bez wfzelakiey lichwy żywię (r)  69/19. praet 3 sg f :  Póki między ludźmi żyła 
(r )  65/23. imp 2 sg: Zyy dobrze 48/1.

Ż Y T O  (2 ) sb n —  sg N :  Zyto fye w polu doftawa 62/22. L :  Zaiąca iuż nie znać w żićie 
(r)  34/26.

ŻYW  c f  ŻYW Y.
Ż Y W IĆ  ( I ) vb im pf —  praes 2 sg: ty każdćgo żywifz [K ochZ nzPiei: karmyfz { ! ) ]  z twćy 

fczodrobliwośći 72/14.
ŻYW N O ŚĆ (1 ) sb f — sg G :  Z twoich rąk wfzelkić źwierzę patrza fwey żywności fr i  

72/13.
Ż Y W O T  (7 ) sb m —  sg N : Co ma ten żywot/ na coby befpiecznie Człowiek mógł kazać? 

48/23. G :  żywota żadnćmu z nas na wieki nie dano 76/5; Za by fye człowiek mniemał 
godnieyfzym żywota (r) 77/19, Doftałem za doczefny wiecznego żywota (r)  78/18. 
D : byś ... mógł go wrócić k żywotu pićrwfzćmu 75/6. A :  niewiem na iaki żywot fye 
vdśłś 28/28. I :  Nie przegra/ kto frymarczy na fławę żywotem (r)  51/24.

ŻY W Y , ŻYW  (13 + 7 -  20) a i  —  sg m N :  nie zoftśnie żywy ( r) 1/25, Ledwe drugi będźie 
żywy (r)  59/24; nie obrotnćy fzyie ... kto będźie żyw/ fnadnie fye dopije 21/32, Spra­
wiedliwość/y prawdę/ iśko żyw miłował 74/21. G :  Boga żywćgo rozmowy 33/18, 
Niefczęśćiu/ którćć fyna żywćgo zayźrzśło 87/22, Owa (! )  mię tam/ choć martwo/ ... 
Doniofą/ gdźie żywćgo fczęśćie mićć niechćiśło 88/1. D : Mnieś iuż dofyć vczynił/ nie 
tylko żywemu ( r ) : Ale y zmżrłym kośćióm 79/6. A :  prze żywćgo (r)  Boga 50/9. / N :  
pókim żywś (r)  62/3. D : cnocie żywćy my źli nie życzemy 2/7. A :  każdą żywą dufzę 
33/9, Ledwć na póły żywą fłudzy z brzegu wźięli 83/10. n N :  będźie fortunnieyfza 
śmierć/ niż żywe ćiało 88/2; co żywo (r) 62/25, iako żywo 9/19, 29/29 ( r ) ,  34/9 ( r ) .p l  
N  subst: Ani w Polfcze iako żywy (r ) l  Ziawiły fye takić dźiwy 67/3. A subst: w ży- 
wć oczy 42/3.

ŻYZNOŚĆ (1 ) sb f — sg G :  fprawca żyzności (r)  11/27.
(ŻYZN Y) c f  N IEŻYZN Y.
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IN D E K S
W YRAZÓW  I FO R M  P O LSK IC H  T Y T U Ł Ó W ,

Ż YW EJ PAGIN Y 
I OPRAW Y E D Y T O R S K IE J

BA PT Y ST A  (1) ti-pers m — sg D : łanowi Baptifcie [K och P am l: Baptiśćie], H rabina 
Tenczynie 79/16.

B E Ł S K I ( I )  a i —  sg m D : Bełskiemu Woiewodzie 79/16.
[BOŻY a i —  sg m G :  Roku Bożego M .D . L X X X  Pieśni trzy k i f l .]

CN O TA  ( I )  sb f  —  pl I :  Wfzytkimi cnotami hoynie obdarzonemu 79/15.

DO ( I )  praep cum G  — do 73/3.
[D O K O Ń C Z EN IE sb n — sg N : Dokońcżenie K ochPam l B2/13.)
D RU K A RN IA  (2 ) s b j  —  sg G :  z Drukarnie Lazarzowey k il9. L :  W Drukarni Lazarzowey 

L6/3.
DW OJ ( i )  n m — pl N  subst: P IE ŚN I IANA K O CH A N O W SKIEG O  Księgi dwoie 

krl4.

H O JN IE ( i )  av  —  Wfzytkimi cnotami hoynie obdarzonemu 79/15.
H RABIA (2 ) sb m —  sg G : do ... Hrabię z Tarnowa 73/4. D : Hrabi na Tenczynie 79/16.

I ( I)  cm  — y 79/17.

JAN (46) n-pers m —  st> G : IANA K O CH A N O W SK IEG O  ktl2, 1/1, 31/1,79/13, [Pieśni 
trzy ktl2], IANA T A R N O W SK IEG O  73/2; do ... lana Kryfztofa, Hrabię z Tarno­
wa 73/4; I. Kochanowfkiego 2jżp, 4/żp, 6/żp, S/żp, 10Iżp, 12/żp, 14/żp, 16/żp, 18/żp, 
20Iżp, 22Iżp, 24Iżp, 26¡żp, 28Iżp, 30Iżp, 32jżp, 34/żp, 36/żp, 38Iżp, 40/żp, 42Iżp, 44/ip,
46/śp, 48Iżp, 50Iżp, 52/żp, 54Iżp, 56¡żp, 58Iżp, 60 /żp, 62 żp, 64 żp, 66 żp. 68Iżp, 70Iżp,
72/żp, 74/żp, 76/żp, 78/żp. D : łanowi Baptifcie, Hrabi na Tenczynie 79/15.

K A SZ TELLA N  (2 ) sb m —  sg G : O ŚM IE R C I IANA TA R N O W SK IEG O , Kafztellana 
Krakowskie0, do fyna iego ... Kafztellana Woynickiego 73/3— 5.

KO CH A N O W SKI (43) n-pers m —  sg G : IANA K O CH A N O W SK IEG O  ktl3, 1/2, 
31/2, 79/13, [Pieśni trzy ktj2]; 1. Kochanowfkiego 2/żp, 4Iżp, 6lżp, 8/żp, 10¡żp, 12(żp, 
14/ip, 161 żp, 18¡żp, 20/żp, 22/żp, 24/żp, 26/żp, 281 żp, 30/żp, 32/żp, 34/żp, 36/żp, 38/żp,
40/żp, 42Iżp, 44/żp, 46Iżp, 48¡żp, 50/żp, 52Iżp, 54¡żp, 56/żp, 58/żp, 60Iżp, 62/żp, 64Iżp,
66 iżp, 68Iżp, 70lżp, 72/żp, 74/ip, 76/ip, 78¡żp.

K O N IEC  ('// sb m —  sg N :  K O N IEC  88/19.
K RA KÓ W  (2 ) n-loc m —  sg L :  W Krakowie ktj9, L6/2.
K R A K O W SK I (1 ) a i —  sg m G : Kafztellana Krakowfkić° 73/3.
K R Y S Z T O F  (1 ) n-pers m —  sg G :  do ... lana Kryfztofa, Hrabię z Tarnowa 73/4.
K S IĘ G I (41) sb p l i —  W- P IE ŚN I IANA K O CH A N O W SK IEG O  Kśięgi pierwfze 

1/3, Pieśni I. Kochanowfkiego Kśięgi pierwfze 3¡żp, 5¡żp, 7/żp, 9/żp, 11 ¡żp, 13¡żp,
15/żp, 17/żp, 19¡żp, 21 ¡żp, 25Iżp, 29Iżp, Pieśni I. Kochanowfkiego Kśięgi pierwfze
23/śp, 27¡żp, P IE ŚN I IANA KO CH A N O W SK IEG O  Kśięgi Wtóre 31/3, Pieśni 
I. Kochanowskiego Kśięgi wtóre 33¡żp, 35Iżp, 37/ip, 39/żp, 41)żp, 43Iżp, 45Iżp, 47/żp,
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49Iżp, 51 ¡żp, 53Iżp, 55¡żp, 57¡żp, 59Iżp, 61/¿p, 63/ip, 651 żp, t l jż p ,  69iżp, 71 ¡żp, 73/żp, 
15'żp, 77¡żp, 79/żp; P IE ŚN I IANA K O CH A N O W SK IEG O  Księgi dwoie kt¡4.

L U B E L S K I (1 ) a i —  sg m D : Lubelskiemu Starofcic 79/17.
ŁAZARZOW  (2 ) a i —  sg /  G :  z Drukarnie Lázárzowéy kt¡9. L :  W Drukarni Lázárzowéy 

L6/3.

[M AŁŻONKA sb f  —  sg L :  O vcżćiwey Małżonce Pieśni trzy kt¡5.\

NA (1 ) praep cum L  —  Hrábi ná Tenczynie 79/16.

O (2 ) praep cum L  —  O 55/14, 73/1, [Pieśni trzy k t/3, 4, 5]; [o K ochPot ktl 1, A2/1].
OBDARZON Y (1 ) part praet pass p f  —  sg m D : Wfzytkimi cnotámi hoynie obdarzonemu 

79/15.
ON ( I )  pron —  sg m G :  iego 73/3.

P A M IĄ TK A  (10) sb f  —  sg N :  IANA K O C H A N O W SK IEG O . PA M IA TK A  ... łanowi 
Baptifcie, Hrábi ná Tenczynie 7 9 1 4 ; Pamiątkć 80Iżp, 81 ¡żp, 82Iżp, 83Iżp, 84iżp, 85 iżp, 
86¡żp, 87 żp, 88¡żp.

PANNA (12) sb f — sg N : PANNA I. 56/5, PANNA II. 57/17, PANNA III . 58 25, PAN­
NA I I I I .  60/13, PANNA V. 61/13, PANNA VI. 62/13, PANNA V II. 63/13, PANNA 
V III . 64/13, PANNA IX . 65 9, PANNA X . 67/9, PANNA X I. 68/9, PANNA X II. 
69/13.

PA Ń SK I ( 1) a i —  sg m G :  Roku Pańfkićgo 1586 L6/3.
P IE R W SZ Y  /15) nm — [i£ f  K :  Piesn pierwfza K ochPoł A2/1]. pl N  subst: Księgi pićrwfzć 

1/3, 3¡żp, 5¡żp, 7!żp, 9iżp, 11 ¡żp, 13iżp, 15Iżp, 17¡żp, 19Iżp, 21 ¡żp, 25'żp, 29Iżp-, Kśięgi 
pierwfzć 23Iżp, 27 'żp.

PIEŚŃ  (93) sb f — sg N : P IE SN  SV IEN T O IA N SK A  O Sobótce 55/13; Piesn I. 1/4, 
31/4, Piesn II. 3/5, 33/21, Piesn I I I .  4/5, 35/5, Piesn I I I I .  5/1, 36/1, Piesn V. 5/18, 
37/17, Piesn VI. 6/29, 39/5, Piesn V II. 8/21, 39/29, Piesn V III . 9/17, 40/13, Piesn IX . 
10/5, 41/9, Piesn X . 11/17, 42/9, Piesn X I. 13/25, 43/5, Piesn X I I .  14/5, 43/26, Piesn 
X I I I .  14/26, 44/21, Piesn X I I I I .  15/25, 46/17, Piesn X V . 16/17, 47/9, Piesn X V I. 
17/17, 48/5, Piesn X V II. 18/21, 48/18, Piesn X V III . 20/9, 49/9, Piesn X IX . 22/1, 51/1, 
Piesn X X . 23/5, 51/26, Piesn X X I . 24/5, 53/1, Piesn X X II . 25/25, 53/12, Piesn X X III .  
26/13, 54/1, Piesn X X I I I I .  27/1, 54/14, Piesn X X V . 28/13, Piesn 71/13, [Piesn pierwlza 
K oęhP oi A2/1, Piesn wtóra KochSlug  A3/13, Piesn trzecia K ochM ał A3v/13; Piefń 
o Potopie K ochPot ktU]. p i [N : Pieśni trzy/ IANA K O CH A N O W SK IEG O  Pieśni 
trzy kt' 1.) G :  P IE ŚN I IANA K O CH A N O W SK IEG O  Księgi dwoie ktl 1, P IE ŚN I 
IANA K O CH A N O W SK IEG O  Kśięgi pićrwfzć 1/1, P IE ŚN I IANA KO CH A ­
N O W SK IEG O  Kśięgi Wtórć 31/1; Pieśni I. Kochánowfkiégo Kśięgi pićrwfzć 2Iżp, 
4 iżp, 6 iżp, 8Iżp, 10tżp, 12iżp, 14¡żp, 16/żp, 18/ip, 20!żp, 24Iżp, 28Iżp, Pieśni 1. Ko­
chánowfkiégo Kśięgi pierwsze 22 żp, 26 ;żp , Pieśni I. Kochánowfkiégo 30iżp, Pieśni
I. Kochánowfkiégo Kśięgi wtórć 32jżp, 34/¿p, 36¡żp, 38¡żp, 40¡żp, 42:żp, 44,żp, 46Iżp, 
48 żp, 50.żp, 52,żp, 54¡żp, 56!żp, 58iżp, 60 ‘.żp, 62!żp, 64Iżp, 66¡żp, 68 żp, 70 żp, 72Iżp, 
7 4 ‘żp, 76Iżp, 78iżp.

[PIO SN K A  sb f — sg N :  Piofnká o Potopie K ochPot A2/1.]
[PO ŁO C K  n-loc m —  sg G :  O wźięćiu Polocká Pieśni trzy ktl3.]
[P O SP O L IT Y  ai —  sg f  G : O ftatecżnym słudze R .P. Pieśni trzy ktj4.]
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[POTO P sb m —  sg L :  Piefń o Potopie KochPot ktl 1— 2, Piofnka o Potopie KochPot 
A2/1J

RO K  (2 ) sb m —  sg G :  Roku M D Lxxxvj ktj 10, Roku Pańfkiego 1586 L6/3, [Roku Bożego/ 
M .D .L X X X  Pieśni trzy ktl7].

[RZECZ sb / —  sg G :  O ftatecżnym słudze R.P. Pieśni trzy ktj4.]

[SŁU G A  sb m —  sg L :  O ftatecżnym słudze R.P. Pieśni trzy ktj4.]
SO BO T K A  (1 ) sb f — sg L :  P IE SN  SV IEN T O IA N SK A  O Sobótce 55/14. 
ST A R O ST A  (1 ) sb m —  sg D : Bełskiemu Woiewodzie y Lubelskiemu Starofcie 79/18. 
[ST A T E C Z N Y  a i —  sg m L :  O ftatecżnym słudze R.P. Pieśni trzy Arr/4.]
SYN  (1 ) sb m —  sg G :  O ŚM IE R C I IANA T A R N O W SK IEG O  ... do fyna iego, lana 

Kryfztofa 73/3.

Ś m i e r ć  ( i )  s b f — sg L :  o  ś m i e r c i  i a n a  t a r n o w s k i e g o  73/1.
ŚW IĘ T O JA Ń SK I (1 ) a i  —  sg f  N :  P IE SN  SV IEN T O IA N SK A  O Sobótce 55/13.

TA RN Ó W  (1 ) n-loc m —  sg G :  do fyna iego, lana Kryfztofa, Hrabię z Tarnowa 73/4. 
T A R N O W SK I (1 ) n-pers m —  sg G :  IANA T A R N O W SK IEG O  73/2.
TĘ C Z Y N  (1 ) n-loc m —  sg L :  łanowi Baptifcie, Hrabi na Tenczynie [K och P am l: Tęcżynie] 

79/16.
[T R Z E C I nm —  sg f  N :  Piesn trzecia K ochM al A3v/13.]
[T R Z Y  nm —  N :  Pieśni trzy Pieśni trzy  /erl.]

[U CZCIW Y a i  —  sg f  L :  O vcżćiwey Małżonce Pieśni trzy kti5.)

W (3 ) praep cum L  —  W kt;9, L6/2, 3, [Pieśni trzy kt!6].
[WARSZAW A n-loc f — sg L :  W Warfzawie Pieśni trzy Arr/6.]
W O JEW O D A (1 ) sb m —  sg D : Bełskiemu Woiewodzie y Lubelskiemu Starofcie 79 17. 
W O JN IC K I (1 ) a i  —  sg m G :  do ... Kafztcllana Woynickiego 73/5.
W S Z Y T E K  (1 ) p ro n — pl I  f :  Wfzytkimi cnotami hoynie obdarzonemu 79/15. 
W T Ó R Y  (25) nm —  [sg f  N :  Piesn wtóra KochSług  A3/13J. pl N  subst: P IE ŚN I IANA 

K O CH A N O W SK IEG O  Kśięgi Wtórć 31/3; Pieśni I. Kochano w f kiego Kśięgi wtóre 
33jżp, 35¡żp, Y liżp, 39jżp, 41 \żp, 43 iżp, 45 jżp, 4 h ż p ,  49 !żp, 51 ¡żp, 53 żp, 55iżp, 57 iżp, 
59/żp, 61 ¡żp, 63:żp, 65Iżp, 67iżp, 6 9 'żp, l l l ż p ,  73¡żp, 75iżp, 77'żp, 79 żp. 

[W Z IĘ C IE  sb n —  sg L :  O wźięćiu Połockś Pieśni trzy kt>3.]

Z (2 ) praep  cum G  —  z kt!9, Hrśbie z Tarnowa 73/4.
ZA CN Y (1 )  a i  —  pl A subst: Zacnć 77¡kustosz.

IN D E K S
W YRAZÓW  I FO R M  Ł A C IŃ SK IE J CZĘŚCI 

OPRAW Y E D Y T O R S K IE J

C E T E R U S  (1 ) pron  —  pl n N :  &c. 79/18.
C U M  (1 ) praep cum Ab —  Cum gratia & priuilegio S. R. M. Lb/1.
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E T  (2 ) c n —  &c. 79/18, Cum gratia & priuilegio S. R. M. L6/1.

G R A TIA  ( ! )  sb f — sg A b : Cum gratia «Sc priuilegio S. R. M. L6/1.

1N TA C TU S ( l )  a i —  pl m A b: Intactis opulentior 1/5.

M A IE ST A S ( ! )  sb f —  sg G :  Cum gratia «Sc priuilegio S. R. M . L6/1.

O P U L E N T U S ( ! )  a i —  comp sg m N : Intactis opulentior 1/5.

P R IV IL E G IU M  ( ! )  sb n —  sg A b : Cum gratia & priuilegio S. R. M. L6/1.

R E G IU S (1 ) a i — sg f  G : Cum gratia «Sc priuilegio S. R. M. L6/1.
JR E P E T IT IO  sb f  vel R E P E T E R E  vb — sg N vel imp 2 p l: Repetit. K ochPot A2/3, A4/4; 

Repet. KochPot A2/8, 13, 18, A2v/4, 14, A3/4, 9, 14, 19, A3v/4, 9, 14, 19; Rep. K ochPot 
A2v'9, 19.|

SA C ER ( I )  at — sg f  G : Cum gratia «Sc priuilegio S. R. M. L6/1.

IN D E K S 
W YRAZÓW  I FO R M  PO LSK IC H  

W T E K Ś C IE  L IS T U  DO Z A M O JSK IEG O *

A (4 ) cn —  A 11; a 14, 20, 21.
ABY ( l )  cn —  ¿by 14.
ALE ( I ) cn —  Ale 6.
A LEK SA N D ER  ( l )  n-pers m —  sg G :  więzień wielkiego Alexandra 13.
A SP E K T  ( I )  sb m —  sg N :  chocia zly afpekt 22.

BAĆ S IE  (1 ) vb im pf —  part praes act: boiąc fie/ aby ... nie ... 13— 14.
BO ( I ) cn —  Bo 8.
BODAJ (1 ) pt —  boday 20.
BRAĆ ( i )  vb im p f— in f: mamli to od W. M. fobie ża ( ! )  krzywdę brać 6.
BYĆ ja k o  nieaglutynowane słowo posiłkowe ( 2 ) — w plusą 3 sg m : był 15. w eon praet  

3 sg m : by byl 14.

CH CIEĆ f i )  vb im pf —  praes 2 sg: chcefzli mie W. M. nś świećie mieć dlużey 6. 
CHOCIA ( i )  cn —  chocia 22.
CH Y BIĆ  ( ! )  vb p f  — eon praet 3 sg m : aby był pierścienia nie chybił 14.
CO (2 ) pron —  N :  co 20. A :  co 12.
CZARNOLAS ( ! )  n-loc m —  sg L :  w Cżamolefie 24.
CZEŚĆ ( ! )  sb f — sg L :  pocżęśći 22.
C Z Ł O W IE K  ( ! )  sb m —  sg N :  iakie takie operepretium cżłowiek vcżynić może 9.

* Reprodukcja fototypiczna i transkrypcja listu znajdują się w Aneksie 2 na s. 
794— 795.
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DAĆ (2 )  vb p f  —  in f: girdło d ić 16. fu t  2 sg: I Sthękić mi W. M. niedafz 4.
DAW NY (1 ) a i  —  petr n sg G :  zdawni 1.
D Ł U G O  (1 ) av  —  comp: chcefzli mie W. M . n i świećie mieć dłużey 7.
D O BR Y  (2 ) a i —  sg m G :  fławy dobrego ftrzelci 15. n L :  w dobrym zdrowiu 8. 
D O SK O N A ŁY ( i )  a i  —  sg m N :  nie tik  dofkoniły ftrzelec 18.
D R O G I (1 ) a i  —  comp sg f  N :  ł i fk i  W. M. drożfza v mnie/ nifz wfzytka poetica 19.

G c f  K .
G A RD ŁO  (1 ) sb n —  sg A :  girdło d ić 16.

I (2 ) cn —  I 4 ;  Y  17.

JA  (6 ) pron  —  N :  ia 17, 21. G :  mnie 19. D : mi 4, 7. A :  mie 6.
JA K I (1 )  proti —  sg n A :  iikie tikie 9.
JA K O  (1 ) av  —  iiko 11.
JA N  (1 ) n-pers m —  sg D : łanowi z Zamościa 2.
JE D N A K  (1 ) cn —  iednik 6.
JE N O  (1 ) pt —  ieno że 18.
JE Ś L I  (1 ) cn —  Iefli 20.

K  (1 ) praep cum D  —  grzecży 20.
K A N C LERZ (1 ) sb m —  sg D : Kinclerzowi Koronnemu 3.
KAZAĆ (1 ) vb p f — imp 2 sg: nie każ mi W. M . theraz nic p ifić  7.
K O RO N N Y (1 ) a i —  sg m D : Kinclerzowi Koronnemu 3.
K R O L  (1 ) sb m —  sg I :  przed Królem 16.
K RZYW D A  (1 ) sb f — sg A :  ż i ( ! )  krzywdę b rić  5— 6.
K T O Ź  (1 ) pron —  N :  ktoż 21.

L E D  W E (1 ) av  —  ledwe 9.
L I  (1 ) cn —  li 6.
L I  (1 ) p t —  li 5.

ŁA SK A  (2 ) sb f  —  sg N :  ł i fk i  W. M . drożfza v mnie 18. D : Zity fie łifce W. M. zalecam 
23.

Ł U K  (1 )  sb m —  sg G : luku ... pociągnąć 16.

M A ŁO  (1 ) av  —  m iło nie 17.
M IE Ć  (2 ) vb im pf —  in f: chcefzli mie W. M. n i świećie mieć dłużey 7. praes 1 sg: mamli 

to ... ż i ( ! )  krzywdę b rić  5.
M IŁ O ŚC IW Y  (2 ) a i —  sg m G :  łifce ... me0 Mściwe0 P in i 23. D : Miłościwemu 

Pinu 1.
M IŁ O ŚĆ  (9 ) sb f — sg N :  W. M. 4, 6, 8, 12, 21. G :  W. M. 5, 19, 23. D : Ie° Miłości 

Panu ( ! )  2.
M O C (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: może 10.
M O J (2 ) pron  —  sg m G :  me0 23. D :  Memu 1.
M Ó W IĆ (1 ) vb im pf —  praes 3 sg: iiko oń mowi 11.

NA (1 ) praep cum L  —  n i 7.
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NAPRZÓD ( I )  a v —  naprzód 21.
N IC  (1 ) p ro n —  A :  nic 8.
N IE  (10) pt —  Nie 12; nie 4, 4, 7, 14, 15, 18, 20, 20, mślo nie 17.
N IŻ  (2 ) c n —  niż 16; nifz 19.

OD (1 ) praep cum G  —  od 5.
1. ON (2 ) pron —  sg m N :  on 11. G :  Ie" Miłości 2.
2. ON (1 ) pron  —  sg m N :  on 12.

PAN (3 ) sb m —  sg G :  łśfce ... me° Mściwe" Pana 24. D : Miłościwemu Panu 1— 2 ;
Ie° Miłości Panu ( ! )  2.

P IE R ŚC IE Ń  (1 ) sb m —  sg G :  aby był pierścienia nie chybił 14.
PISA Ć (1 ) vb im p f— in f: nie każ mi ... nic pifać 8.
PO (1 ) praep  cum L  —  pocżęśći 21.
PO CIĄ GN Ą Ć (1 ) vb p f — in f: łuku ... pociągnąć 16— 17.
PO M N IEĆ  (1 ) vb im pf —  praes 2 sg: Nie pomnifz ... co ... 12.
PRAW DA (1 ) sb f — sg L :  wprawdzie 17— 18.
PR O SIĆ  (1 ) vb im pf —  praes 1 sg: profzę/ nie każ mi ... nic pifać 7.
PR O ST O  (1 ) av  —  profto/ iako on mowi/ ... 11.
PRZ ED  (1 ) praep cum 1 —  przed 16.

RA CZEJ (1 ) pt —  racżey ... niż 15— 16.
RZ EC Z  (1 ) sb f  — sg D : nie grzeeży 20.

S IĘ  (1 ) pron —  D : fobie 5. J a k o  form ant czasownika zwrotnego: fie 23.
SŁAW A (1 ) sb f — sg G :  ¿by był ... fławy dobrego ftrzelcś nie vtrśćił 14.
ST Ę K A Ć  (1 ) vb im p f— in f: I Sthękać mi W. M. niedafz 4.
S T R Z E L E C  (2 ) sb m —  sg N :  nie tak dofkonały ftrzelec 18. G :  aby był ... fławy dobrego 

ftrzelca nie vtrśćił 15.

Ś W IA T  i 1) sb m —  sg L :  chcefzli mie W. M . na świećie mieć dłużey 7.

T A K  (1 ) av —  tśk 18.
T A K I (1 ) pron —  sg n A :  iakie takie 9.
T E N  (2 ) pron —  sg n A :  to 5. I :  Zaty 23.
T E N Ż E  (1 ) pron —  sg n G :  thegoż 17.
T E R A Z  (2 ) av —  teraz 10; theraz 8.
T E Ż  (1 ) pt —  theż 21.

U (1 ) praep cum G  —  v 19.
U C Z Y N IĆ  (3 ) vb p f — in f: ledwe iakie tśkie operepretium cżłowiek vcżynić może 9— 10. 

praet 1 sg m : Y iam thegoż mśło nie vcżynił 17. 3 sg m : co on więzień wielkiego Ale­
xandra vcżynil 13.

U M Y ŚL IĆ  (1 ) vb p f  —  plusą 3 sg m : vmyflil był rścżey gśrdło dać/ niż ... 15.
U T R A C IĆ  (1 ) vb p f  —  eon praet 3 sg m : aby b y ł ... fławy dobrego ftrzelca nie vtraćił 15.

W (3 )  praep cum L  —  w 8, 24, wprawdzie 17.
W A SZ (8 ) pron —  sg f  N :  W. M . 4, 6, 7, 12, 21. G :  W. M . 5, 19, 23.
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W IE D Z IE Ć  (1 ) vb im p f— praes 1 sg: niewiem/ mamli to ... ża ( ! )  krzywdę brać 5. 
W IE L K I (1 ) a i —  sg m G :  więzień wielkiego Alexandra 13.
W IĘC  (1 ) c n —  więc 4.
W IĘZ IEŃ  (1 ) sb m —  sg N :  co on więzień wielkiego Alexandra vcżynil 13. 
W IN IEN  (1 ) a i —  sg tn N :  ktoż winien? 21.
W S Z Y T E K  (2 ) pron —  sg f  N :  wfzytka 19. n N :  wizytko 20.

Z (2 )  praep cum G  —  z 2, zdawnń 1.
ZA (2 ) praep  —  cum A ( 1 ) :  żś ( ! )  5. cum I  ( 1 ) :  Zśty 23.
ZALECAĆ S IE  (1 ) vb im p f— praes 1 sg: Zśty fie łśfce W . M . zalecam 23. 
Z A M O ŚC IE (1 ) n-loc n —  sg G :  Panu ( ! )  łanowi z Zamościa 2.
Z D R O W IE (1 ) sb n —  sg L :  w dobrym zdrowiu 8.
Z Ł Y  (1 ) a i —  sg m N :  zly afpekt 22.

ŻE (2 ) cn —  źe  13, 18.

IN D E K S
W YRAZÓW  I FO R M  Ł A C IŃ SK IC H  

W  T E K Ś C IE  L IS T U  DO Z A M O JSK IEG O

A N IM U S (1 ) sb m —  sg N :  animus fimul cum re concidit 11.

C E T E R U S  (1 ) p ro n — p l n N :  łanowi z Zamościa/ Kánclerzowi Koronnemu, rć. 3. 
COGO (1 ) v b — praes 2 sg: qui fcribere cogis 22.
CO N CID O  (1 ) vb —  praes 3 sg: animus fimul cum re concidit 12.
C U M  (1 ) praep cum Ab —  cum re 12.

E T  (1 ) cn —  łanowi z Zamośćia/ Kanclerzowi Koronnemu, rć. 3.

IA N U A RIU S (1 ) sb m —  sg G :  w Czárnolefie 14. Ianuarij/ 1580 24.

N EQ U E (2 ) cn —  ñeque ... ñeque 10.

O PERA (1 ) sb f  —  sg G :  operepretium 9.

P O E T IC A  (1 ) sb f  —  sg N :  láfká W .M . drożfza v mnie/ nifz wfzytká poética 19. 
P R E T IU M  (1 ) sb n — sg A :  w dobrym zdrowiu ledwe iákie tákie operepretium cżlowiek 

vcżynić może 9.

Q U I (1 )  pron  —  sg m N :  qui 22.

R E S  (2 ) sb f — sg A b : animus fimul cum re concidit 12. sg vel p i N : ñeque res/ ñeque 
verba suppetunt 10.

S C R IB O  (1 ) vb —  in f: fcribere cogis 12.
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S IM U L  (1 ) a v —  animus fimul cum re concidit 11.
SU P P E T O  ( i )  vb —  praes 3 p l :  ñeque res/ ñeque verba suppetunt 10— 11.

V E R B U M  (1 ) sb n —  p l N :  ñeque res/ ñeque verba suppetunt 10.

IN D E K S FR EK W E N C Y JN Y  
W YRAZÓW  P O LSK IC H  

W  T E K Ś C IE  W IERSZO W A N YM

Uwaga: Po lewej stronie kolumny pierwsza liczba (lub dwie liczby połączone myślnikiem) 
informuje czytelnika o randze hasła lub grupy haseł o identycznej frekwencji. Druga liczba 
informuje o ilości haseł z daną frekwencją, trzecia liczba informuje o frekwencji hasła.

W  kolumnie wypełnionej hasłami przecinek oddziela od siebie hasła, ukośna kreska 
oboczności haseł. Hasła homonimiczne oznaczono skrótami części mowy i ewentualnie 
numerami kolejnymi.

1 1 391 nie
2 1 346 ten
3 1 317 a cn
4 1 304 w/we
5 1 279 i cn
6 1 252 na
7 1 203 z/ze
8 1 199 ja
9 1 192 ty

10 1 182 być
11 1 177 1. on
12 1 144 mieć
13 1 140 co pron
14 1 120 swoj
15 1 97 że cn
16 1 96 moj
17 1 93 który
18 1 91 twoj

19— 20 2 87 kto, po
21 1 86 wszytek/wszystek
22 1 79 tak
23 1 78 i pt
24 1 73 za praep
25 1 68 jako/jak av
26 1 66 się
27 1 65 już
28 1 61 ale cn

29— 32 4 60 bo, chcieć, czas, sam pron
33 1 59 bog
34 1 54 my

35— 36 2 53 ani cn, do
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37 1 50
38 1 47

39— 40 2 45
41 1 44
42 1 41

43—44 2 40
45—47 3 39

48 1 38
49— 50 2 37

51 1 34
52— 53 2 33
54— 56 3 32

57 1 31
58— 61 4 30
62— 65 4 29
66— 67 2 28
68— 70 3 27
71— 72 2 26
73— 78 6 25
79— 88 10 23

89— 94 6 22
95— 97 3 21
98— 104 7 20

105— 109 5 19
110— 115 6 18
116— 125 10 17

126— 135 10 16
136— 145 10 15

146— 155 10 14

156— 165 10 13

166— 183 18 12

184— 204 21 11

205— 228 24 10

229— 249 21 9

250—288 39 8

by
o praep  
moc vb, serce 
dobry 
jeśli cn
niech/niechaj, świat 
człowiek, gdzie av, kiedy cn 
pan
gdy, morze 
dać
śmierć, wiedzieć
przed/przede, woda, żaden/żadny
k/ku
myśl, wiatr, wielki/wielgi, ziemia 
drugi pron, nad/nade, tam av, też 
dobrze, tu 
prze, srogi, zly 
noc, u
głowa, kroi, ludzie, miły/mil, niebo, od
albo, cnota, dziś, oko, przy, szczęście/szczeście, teraz, wziąć, 
zawżdy, znać
jako/jak cn, lato, piękny, przedsię, ręka, wiek 
bez praep, nic, wy
las, lecz, musieć, nadzieja, taki, troska, żywy/żyw 
aby, ojciec, przez, siedzieć, umieć 
choć/chocia, dzień, inszy, jaki, miłość, rzecz
dom, iść, mało, nigdy, płacz, płakać, prozno, szkoda, wiele nm, 
żona
brzeg, dawać, głos, każdy, ludzki, mąż, 2. on, raz sb, słońce, widzieć, 
mały, nieść, nowy, pod, poki, pole sb, sprawa, twarz, wieczny, 
więc pt
cały, fortuna, jeszcze, kazać, li cn, lutnia, między/miedzy, moc sb, 
śpiewać, tylko
czuć, droga, koniec, prawie, przyść, rad, snadnie/snadno, syn, 
trzeba, wola
czynić, -ć/ci, dusza, godny/godzien, koło sb, nieszczęście, niż cn, 
o int, pani, piecza, pomoc vb, sen, skała, słuchać, stoł, więc cn, złoto, 
-że/-ż pt
bodaj, ciało, czekać, dwor, góra, krzywy/krzyw, morski, myślić, 
noga, patrzać, pełny/pełen, prozny/prozen/prazen, sława, słowo, 
służyć, 1. strona, uczynić, wiele av, wino, wysoki, zacny 
aż cn, barzo, chodzić, cień, ciężki, daleko, jeden nm, koń, łaska, 
miara, miasto sb, miejsce, nawa, ogień, 1. paść, patrzyć, płynąć, rada, 
smutny, stać, tenże, trudno, złoty, żeby
chwila, daleki, dosyć, dziewka, hrabia, jednak cn, kiedy av, mówić, 
niemasz, nikt, nosić, obyczaj, raczej, rozum, sławny, szukać, świę­
ty, trwać, wstać, wysoko, zaś/zasię av
aż p t, bądź, bić, biedny, bogaty, brać, chować, dzieci, gość, jeno/
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jedno p t , kamień/kamienie, kraj, krew, miłować, nasz, nieprzy­
jaciel, okręt, okrutny, panna, pieśń, pokoj, pomnieć, pragnąć, 
prawda, przygoda, raz av , siła sb, słyszeć, 2. strona, szczęśliwy, 
śmiać sie, śnieg, to cn, trzymać, wał, wdzięczny, wiecznie, zorza/ 
zarza, żałować

289— 342 54 7 2. boleć, cierpieć, czy, deszcz, dostać sie, drogi, gęba, godzina,
grunt, gwiazda, iż, jeden pron , kość, krom, leżeć, lub/lubo, naleźć, 
naprzód, nieboga, ojczyzna, ostatek, pański, pogoda, połnocny/ 
pułnocny, przeciw, przyczyna, przyjaciel, ptak, rozkosz, rym, siła 
av, skoro cn, stado, także, Tęczyński n-pers, to pt, twardy, ucho, 
umrzeć, umysł, wedle/wedla, wiara, wierzch, własny, włożyć, 
*wszen, wynić/wyniść, zdać sie, zginąć, zostać, zwierz, żagiel, żyć, 
żywot

343—402 60 6 acz, bieg, boj, bywać, chciwy, cieszyć, cokolwiek, czarny, dawny,
dbać, długi, dwa, frasować sie, głęboki, grad, granica, gwałtowny, jeśli 
pt, kwiatek, lecieć, ledwe/ledwie av, lod, łacno, łeb, łoże, mądry/ 
mądr, minąć, mocny, niżli, nocny, państwo, pies, podobno, Polska, 
pospolity, prawo, przestawać, przyszły, rozliczny/roźliczny, rzec, 
rzeka, sąsiad, sieść, siostra, skąd, sługa, taniec, tedy, tym, uczciwy, 
używać, wesele, wesoły/wesoł, wrócić sie, wstyd, wszelaki, wy­
dać, zazdrość, źle, żałość

403— 506 104 5 a pt, baczyć, bezpieczny, bojaźń, boży, bydło, chmura, ciemny,
cnotliwy, cny, cześć, czoło, czuć sie, dar, dawno, dostać, 
dostawać, drzewo, dziatki, dzięka, frasować, frasunek/frasunk, 
gotować, grać, hardy, jechać/jachać, kosa, kraina, lać, łaskawy, łąka, 
łodź, miotać, młody, mowa, niepogoda, nieszczęsny, niewdzięczny/ 
niewdzięczen, niewola, odkładać, ojczysty, pałac, panować, pasterz, 
pieniądz, pierwszy, pioro, piwo, płony/płonny, podać, polski, 
poł, posługa, potrzeba praed, powiadać, powiedzieć, pożytek, praca, 
prawy/praw, precz/przecz, prędki, prośba, przypaść, puścić, rodzić 
sie, rowno, równy, rozumieć, ruszyć, silny/silen, spoiny, staranie, 
szeroki, ściana, tuż, ubogi, uciekać, użyć, wada, wieniec, wierzyć, 
wieś, wiosna, włos, wodzić, wojna, wojsko, woł, wpaść, wszędzie, 
wzgardzić, zachować, zajźrzeć, zamek, ząb, zdrój, zebrać, zetrzeć, 
zima, zimny, znaczny, zwyczaj, żal, życzyć

507— 646 140 4 aleć, bać sie, białagłowa, biały, biesiada, bowiem, bystry, chłop,
chuć, chwała, coż pron, dan/dany, długo, dzielność, dziwnie/dziwno, 
folgować, gardzić, gęsty, gładkość, głod, głupi, gospodarz, gotowy/' 
gotow, grob, iny/inny, jakoby cn, jeno/jedno cn, kłopot, kolej, korona, 
kot, krzywda, ktokolwiek, kwitnąć, leśny, łza, Mars, matka, męstwo, 
mężny, mieszkać, mniemać, nadobny, nagle, nawiedzić, niecnotliwy, 
nienagly, niepewny, nieprawie, niski, niżby, nos, obrocić, okazać, 
osieść, ostatni, ostry, owa, pewny, pierwej, pisany, plemię, pływać, 
poczet, podawać, pohaniec, pojć a. pójść a. pość, Polak, polny, 
potkać, potrzeba sb, przestrzegać, przychodzić, przyjemny, przyj­
mować, przynamniej, przynieść, raczyć, radzić, rodzić, rog, rok, 
rozmaity, rychło, 1. rząd, rządzić, serdeczny, sidło, skarb, skarga, 
smak, smutek, spać, sprawować, stanąć, starać sie, stateczny, sta-
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647—862 216

863— 1340 478

tek, stąd, strach, strumień, szyja, świadomy/świadom, tańcować, 
Tatarzyn, Tezeus, trwoga, Turek, ugodzić, ujźrzeć, urząd, usłyszeć, 
waleczny, wczas, wesoło, wicher, wilk, woleć, wołać, wsiadać, 
wsieść, wstawać, wszelki, wszędy, wychodzić, wyrok, wzięty, za 
pt, zad, zasieść, zaś cn, zboże, zbytni, zdrada, zdrów, zdrowie, 
zewsząd, ziele, zniknąć, zstawać 

3 ach, barwa, bezpiecznie, bieżeć, bogini, brona/brama, bronić, budo­
wać, budowny, chciwość, chleb, chłodny, chować sie, cichy, czeladź, 
częsty, człek, człowieczy, czyli, darmo, dno, dobroć, dochodzić, do­
kąd, doma, domowy, dowcip, drogo, dufać, dzban, dziać sie, dziwny, 
fortunny, furta, gardło, gdzie cn, gładki, godzić sie, gorący, granie, 
hamować, im, imię, inaczej, jakoby av, jakokolwiek, jasny, jaw, 
jąć, jednaki, jędza, język, komin, krasa, królewna, królewski, krotki, 
kufel, leda/lada, li pt, liczba, lubić, lud, ludzkość, łajać, łakomy, 
marmor, miecz, moskiewski, mroz, muza, nagły, nagrodzić, najdo- 
wać, naszladować, nauczony, nawalność, nędznik, ni, niebezpieczny, 
niebieski, niemały, nieszczęśliwy, nieśmiertelny, nieużyty, nie- 
wczas, niewdzięczność, niewierny, niewinny, obfity, ochłoda, od­
nieść, odprawić, oględać, ojcowski, opoka, oracz, ostatnie, owca, 
pachołek, pamięć, pąd, pić, pierś, plac, pleść sie, począć, poczynać, 
podobać sie, podobny, pojźrzeć, półmisek, pomoc sb, porządek, posag, 
postąpić, poświęcony, pożreć, pożyć, pracować, pracowity, prog, 
prosić, prostak, prosto, prosty, prowadzić, przeciwić sie, przeciwko, 
przepaść vb, przestać, przykryć, przyrodzenie, radość, rość, rożny, 
rychły, skakać, skrzydło, słodki, służba, snadź, spaść, sprawiedliwy, 
sprosny, spuścić, starość, statecznie, stawić sie, stracić, stróż, sza­
cować, szczery, sześć, szkodzić, szlachetny, szwedzki, szydzić, 
śmiały, śmiech, śmiele, śrebro, światłość, święto, takżeć pt, towa­
rzystwo, towarzysz, trapić, troskać, trzeźwi/trzeźwy, trzykroć, 
trzymać sie, tuszyć, tyran, uchować, uderzyć, ufać, ująć, urodzaj, 
ustąpić, uść, ważny, wątpić, wina, wisieć, wnet, wodz, wojować, 
wolny/wolen, wspomnieć, wypaść, wytrwać, zakryty, zakwitnąć, 
zaniechać, zaśpiewać, zawieść, zawsze, zbójca, zbroja, zbrojny, 
zbyć, zdołać, zgadnąć, zielony, złocony, złość, zostawić, zwać, 
zwierzchność, zwłaszcza, zwycięstwo, zysk, zyść, żałosny, żeglarz 

2 ali, alić, Amfijon, aza, bawić sie, bestyja, bezecny, biskup, blisko, błąd, 
błądzić, błoto, bodajże, Bogumiła, bok, 1. boleć, bor, bracia, brod, 
cało, car, chęć, chętny, chłód, chropawy, chutnie, ciągnąć, ciekący, 
ciepło sb, co av, co cn, co pt, cora, czart, czasza, czerwony, częstować, 
częstokroć, część, czyj, ćma, datek, dla, doczekać, doczesny, dodać, 
donieść, dopiero av , dopiero pt, dopuścić, Dorota, dosiąc, doznać, dra­
pać, drogość, duński, dwanaście, dwoj, dyjament, dziad, dzierżeć, 
dziw, dzwon, fałsz, farba, faun, Gdańsk, gdyż, gdziekolwiek, gęśle/ 
gęśli, ginąć, głębokość, głodny/głodzien, gmach, gniew, godzić, goły, 
gonić, grod, grodzić, gumno, hańba, hardość, hetman, huczeć, igrać, 
indziej, jad, Jan, jawny, jąć sie, jednać sie, jednak pt, jednako, jeść, 
jutro av, karta, kądziel, kęs, kiedyżkolwiek, kłosiany, kochać sie, 
konać, koniecznie, korab, krąg, krok, krwawy, kryć, krzywo, lament,
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lekkość, lice, lichy, litość/lutość, litować, los, luby, lwica, łaskawie, 
ława, łożnica, łup, mać, mary, mdły, męka, mieć sie, mieszać, mie­
szać sie, mieszkaniec, mijać, mimo, miod, mir, młodzieniec, mnie­
manie, mur, nagroda, nakrywać, naleźć sie, narzekać, nazajutrz, 
nędzny, *niebog, nieborak, niebytność, niechać, niecić, niedawno, nie­
długo, niedźwiedź, niefortuna, niegodny/niegodzien, nie Iza, niemoc, 
nieokrocony, niepochybny, niepogodny, nieprzebrany, nieprzejed­
nany, nierad, nierządny, nieskończony, niestety, nieunoszony, 
nieuspiony, nieuśmierzony, niewesoły, niezmierzony, niezwyczajny, 
Noe, obejźrzeć sie, obiad, obiata, obiecany, obłok, oboj nm, obracać 
sie, odchłań, odchodzić, oddać, odjąć, odmiana, odwłoka, oględać 
sie, ogromny, okazać sie, opanować, opiewać, oprzeć sie, Orfeow, 
Orfeus, osoba, oto, ow, ozdoba, ożywać sie, padać, pamiętać, pę­
dzić, piekielny, pienisty, pięknie, pijać, pijanica, pilność, pilnować, 
piorunowy, piszczałka, pleśń, płaczliwy, płat, płatny/płacien, płochy, 
płot, pług, początek, poczytać, podnieść, podolski, podwoje, pod­
ziemny, podziękować, poeta, poganin, pogotowi/pogotowiu, pokład, 
polecieć, położyć, ponieważ, poprawić, porazić, porównać, port, 
porwać sie, porwan/porwon, porzucić, poselstwo, poseł, posieść, 
posłać, pospołu, postać vb, postawa, postępować, pośrzodek, potomek, 
potrawa, powaga, powstać, pozno, prędko, prędkonogi, pruski, 
przejazd, przejźrzeć, przeważny, przodek, przybywać, przygodzie 
sie, przyjazd, przyjaźń, przykry, przymknąć sie, przynosić, przypa- 
trować sie, przypowieść, przystać, przystępować, przystojny, przy­
wyknąć, psować, pszczoła, pusty, puścić sie, radować sie, rana, 
ratunek a. ratunk, robota, rodzaj, rosa, * równie sb, rozkazować, roz­
nieść, róża, rwać, ryba, ryć, rzadko, 2. rząd, rzucić sie, sad, sądzić, 
schodzić, siadać, sieczony, sieć, sierp, skoczyć, skok, skora, skować, 
skromny, skryty, słaby, 1. słać, słowik, słusze, słusznie, słuszny, 
sobotka, spadać, spadek, spokojny, sposob, sprawić, sprawiedliwość, 
sprzeciwiać sie, srogość, sromota, stary, stawać, stawiać, sto, stra- 
dać, strapiony, straszliwy, strawić, straż, strzec, strzymać, suszyć, 
swoboda, szafować, szaleć, szalony, szczęsny, szeroko, szlachecki, 
Szymek, ścisły, ślubować, śmiertelny, śpieszyć sie, śrzodek, świadek, 
świetny, świtanie, taić, takowy, talerz, tam pr, tamże, teraźniejszy, 
tęsknica, tęsknić, Tęczyn, tknąć, trafić, trefny, Troja, trojaki, trop, 
trudność, trudny, trwożyć, trzy, tył, ubostwo, ubrany, uczony, 
udać sie, ufność, ulubiony, upad, upadać, upaść, upleciony, uprzej­
mość, uroda, urodzić sie, usiłować, usta, ustać, ustępować, utra- 
piony, uwieść, uznać, użałować sie, wa, warowny, wasz, wdzięcznie, 
wenecki, Wenus, westchnąć, wetować, wiać, widać, wieczorny, 
wielce, wiercić sie, wierny, więzień, Wilna, winien, Wisła, władać, 
władza, włość, wodza, wolno praed, wpośrzod, wrota, wrzucić, 
wschodzić, wspominać, wszakoż/wszakże, wyciągnąć, wycierpieć, 
wyciskać, wydawać, wydrzeć, wymowa, wyniosły, wyrastać, wy­
swobodzić, wytrzymać, wywrócić, wzdychać, wzgorę, wzywać, 
widy, zabawa, zabiegać, zachodny, zaczęty, zadać, zaginąć, zagnać, 
zagorzały, zając, zakład, zakładać, zakryć, zamknąć, zaniesiony, ża-

73»

http://rcin.org.pl



IN D EKS FREKW ENCYJNY

paść vb, zaplata, zatopić, zazdrościwy, zbawić, zbość, zbudować, 
zbytek, zdarzyć, zgoda, zimno sb, zjeść, zlęknąć sie, zliczyć, złączyć, 
złotoglow/zloteglowy, złożyć, znakomity, znamienity, zwada, zwie- 
rzony, zwyciężyć, źwierzę, żałościwy, żart, żądać, żądza, żelazny, 
życzliwy, żyto

1341— 3024 1684 1 abowiem, Afrodyta, Afryka, Akryzy, ale pt, Aleksander, alt, Am-
fijonow, Anglik, ani p t , Ankona, Apollo, arkabuz, Aryjadna, Aryjon, 
Ateny, ażby, baba, baczenie, bacznie, bania, bas, baszta, bawić, 
bąk, beczka, belica, bezdenny, bezmierny, bęben, bębennica, bić 
sie, biegać, biegłość, bielić sie, bisurmański, bitny, bitwa, blady, 
blask, błazen, błaznować, błędny, błogo, błogosławiony, bogactwo, 
bohater, bohaterski, Bolesław, Bosfor, brać sie, bratać sie, brew, 
brog, brzemię, brzeżny, brzmieć, brzoza, brzydki, budować sie, 
budzić, bujny, bunt, burza, burzliwy, burzyć, butny, bydlęce, 
bywały, całować, carstwo, Cecylija, cena, cenar, Cerber, Cerberów, 
Charon, Charonow, chart, chcieć sie, chłodnik, chociaż, choroba, 
chory, chronić sie, chrościany, chrześcijański, chudoba, chwalebny, 
chwalić, chwalny, chwytać, chyba, chylić sie, ciągnąć sie, cicho, 
ciec, ciemność, ciepły, cierpliwość, cierpliwy, cieśla, ciężar, ciężko, 
ciosany, cisza, coś, coż pt, cudnie, cudny, cudzołożnik, cudzy, 
cukier, cyrenejski, czapka, czarnawy, czcić, czerwienić sie, 
często, członek, czubaty, czujny, czyjkolwiek, czysty, dach, 
dać sie, Danae, dań, dawać sie, dawność, dąb, dekret, delfin, 
diabeł, dług, dobro, dobrodziejstwo, dobrowolnie, dobytek, do­
bywać, dobywać sie, dochod, dogodzić, dojachać, dokonać, dolecieć, 
doległość, dołożyć, donaszać, dopić sie, dorość, dosłyszeć, dostały, 
dostatek, dostawać sie, dostępować, dostojność, doświadczyć, do­
tknąć, dowiadać sie, dowić, dowiedzieć sie, dożrzeć, drażnić, drgać, 
drobny, drugi nm, drukarz, drwa, drzewiej, drzwi, dudek, Dunaj, 
Duńczyk, dwoić sie, dygnitarstwo, dyjamentowy, dyszkant, działo, 
dziateczki, dziedzic, dziedziczyć, dzielić, dzieło, dziesiąty, dziękować, 
dziki, dzisiejszy, dziwować sie, Endymijonow, Europa, Eurota, 
fałszować, Febowy, febra, Filandyja, filozof, flasza, Fokarow, fo­
remny, fortelny, fortunnie, francuski, frasowliwy, frymaczyć, fu- 
kać, fundament, funt, fusta, gadka, ganić, Gaszkon, gdański, gdy- 
bykolwiek, gdzieś av, gdzieś pt, Geta, gęstwa, gładzony, głaskać, 
głodać, głóg, głośny, głowica, głupstwo, gniazdo, gniewać sie, gnuśny, 
godność, gody, goleń, goło, goniony, gortyński, gorzeć, gospodar­
ski, gospodarstwo, gospodyni, gościniec, gotować sie, gotowo, 
goźdź, grecki, grof, gromada, grono, groza, groźny, gruby, gryf, 
gryźć, grzech, grzeszyć, gwałt, gwałtownie, Hanna, hardzie, hej, 
herb, Herkules, Hiszpan, hiszpański, hojnie, hojność, hojny, 
hołdować, horda, huczny, huf, igrzysko, Ikar, Iksyjon, ile pron, 
ile cn, istność, jabłko, jadać, jadowity, Jagiełło, jagnię, jagoda, 
jakiż, jakowy, janczar, jarzyna, jaskółka, jasno, jaszczorka, jatka, 
jawnie, jaworowy, jedlina, jedwab, jedyny, jeleń, jesień, jesliż, 
jeszczeć, jezioro, jeżyć sie, jęczeć, Jowisz, jutro sb, kajać sie, kamienny, 
karać, karb, karmia, Kartago, kazić, kazimierski, Kazimierz, kąsać.
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kędy av, kędy cn, kędykolwiek, kędzierz, kiedykolwiek, kilko, 
klasztorny, klątwa, klenot, Kloto, klucz, kłaniać sie, kłaść, kłaść sie, 
kłos, knieja, kolasa, kolumna, kolek, kompas, konew, kopa, kopać, 
koralowy, Korynt, kosić, kostka, kosztowny, kościany, kościoł, ko- 
tarża, kotew, kować, kra, kradzież, krasomówca, kres, Kreta, krewny, 
Krępak, Krok, królestwo, królować, krzak, krzyk, krzyknąć, krzywo- 
przysiężny, krzyż, księgi, któryż, ktoż, kula, kupa, kupić, kupiec, 
kupiectwo, kupować, kur, kurzawa, kwapić sie, kwapiony, kwiat, 
kwiateczek, labiryntowy, Lach, latać, lec, Lech, ledwe p ty lekki, 
lelija, lelijowy, Leszczek, letni, lew, licho, lichwa, liczyć, Lik, lina, 
lipa, lipowy, list, listek, liście, litościwy, lizać, loch, Lublin, ludny, 
lutnista, łakomie, łamać, łani, łańcuch, łapa, łapać, łapany, łatwie, 
łatwy, łokieć, łotrostwo, łow, łowiec, łubka, łudzić, łuk, łupiestwo, 
macać, Macedończyk, macedoński, macocha, małżeński, małżeństwo, 
mamka, martwo, maszkara, mdleć, melankolija, melodyja, męczyć, 
mężnie, mężów, mgła, mianować, miarkować, miasto praep, miecący, 
Mieclaw, miedź, 1. mienić, 2. mienić, mienić sie, mienie, mierzony, 
miesiąc, mieszaniec, mieszany, miewać, miękczyć, miętka, Mikołaj, 
milczenie, miło, miłośnik, miłowanie, Minotaur, mirt, mknąć, mło­
dość, młotek, mnich, mniemać sie, mnożyć, mnożyć sie, mocno, mogi­
ła, mokry, mol, mord, Morze Czerwone, Morze Połnocne, morzyć, 
Moskiew, Moskwa, mówiąc, mozg, mrok, mrówka, mrozić, mroźny, 
mściwy, mucha, murawa, mus, muzyk, muzyka, Myceny, myjać sie, 
mylić, Myszkowski, myślistwo, myśliwiec, mytyleński, nabawić, na­
byty, nabywanie, nachylić, nadany, nadchodzić, nadobnie, nadziany, 
nagi, nago, nagość, nagradzać, nagrobny, najazd, najdować sie, 
najeść sie, nakarmić, nalewać, nalezion, naleźca, namiastek, napalić, 
napatrzyć sie, napełnić, napierwej, napierwszy, napój, naród, na­
rządzić, narzekanie, nastawać, nastawiać, następować, nastrzępić, na­
tura, nauka, nazbyt, naznaczony, naznaczyć, nazwany, Neta, niczyj, 
nić, niebaczny, niebezpieczeństwo, niebożątko, niebrzydki, niecierp­
liwy, niecnota, niedaleko, niedawny, niedbały, niedobyty, niedopie- 
kły, niedorosły, niedziela, niefortunny, niegotowy, nieludzki, Nie­
miec, niemil, niemowny, niemy, niemyśliw, nienagrodzony, nienaspa- 
ny, nienawiść, nieobaczny, nieobeszły, nieobrotny, nieodstępny, nie­
pamiętny, niepławny, niepodobny, niepokoj, niepospolity, niepo­
trzebny, Niepr, nieprawda, nieprawość, nieprzełomiony, nieprze- 
pasiony, nieprzepłacony, nieprzezpieczeństwo, nieprzyjacielski, nie­
rząd, nieskory, niespodziewany, niespory, niesposobny, niestałość, 
niestały, Niestr, niesyty, nieszczęśliwość, nieścigniony, nietajny, 
nieugaszony, nieumowny, niewątpliwy, niewiadomy, niewiasta, 
niewiele nm, niewolnica, niewolnik, niewrocony, niewymowny, nie- 
wysłowiony, niewyspanie, niewytrwany, niezganiony, niezliczony, 
niezmożony, nieznacznie, nieznajomy, nieznośny, niezwalczony, 
niezwykły, nieźle, nieżadny, nieżyczliwy, nieżyzny, nigdziej, nik­
czemny, nimfa, nit, niwa, nocleg, nowina, oba, obaczyć, obalić, 
obawać sie, obawiać sie, obciążliwy, obciężyć, obcy, obecny, obejć 
sie, oberwać, obicie, obiecować, obietnica, obity, objechać, objeź­
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dzić, oblewać, obłąkany, obłow, obmowie, obradzać, obran, obręcz, 
obrocie sie, obrok, obrość, obsieść, obszyty, obwarować sie, ocierać, 
ocknąć sie, odbieżaly, odbieżeć, odbijać, oddawać, odejmać sie, od­
łożyć, odmieniać, odmieniać sie, odmienić, odmienić sie, odmienność, 
odmienny, odmyślić, odnoga, odnosić, odpaść, odpiąć, odpocząć, 
odpoczynek, odpoczywać, odpuścić, odrosły, odsiecz, odstraszyć, 
odważać, odwiązać, odziać, odziać sie, odżałować, ofiara, ogarnąć, 
ogarnąć sie, ogon, ogorek, okazały, okazować, okno, okowany, okowy, 
okrąg, okrocić, okrywać, Olbracht, omdlewać, omyć, omylić, omy­
lić sie, omylny, omyślać, onże, opatrować, opatrzony, opiek, opodal, 
opuszczać, orać, orlica, osobny, ostrow, ostrożnie, ostrożny, ostrzec, 
ostrzeżony, ostrzyć, osuszony, osypać, oszaleć, oszczep, ośm, otrzy­
mać, otucha, otwarty, otworzony, owszem, ozdobić, ozimina, 
ożywiać, padać sie, pajęczyna, palan, palec, palić, pamiętny, panień­
ski, /. para, 2. para, parnaski, pas, pasieka, pasterzki, pasza, paszcze- 
ka, 2. paść, pchać, pełnić, pełno, perła, perłowy, Persefona, pewnie, 
pęto, piana, piasek, Piast, piądź, piekło, pielgrzymstwo, pierzchać, 
pieszczota, pieszo, pięć, piękność, pijany, pilno, pilny, piorko, 
piorun, pismo, plęs, plugawy, Pluto a. Pluton, płaca, płacić, pławić 
sie, płeć, płodny, płużyć, pobieżeć, pobity, pobłaźnić, poboczny, 
pobożność, pobożny, pobrać, pobrzeżny, pobudzać, pobudzić, 
pocałować, pochlebstwo, pochodny, pochop, pochopny, pochwalić, 
pochwalon, pochwała, pociecha, pocieszny, poczciwie, poczciwy, 
poczuć, poczytać sie, podań, poddany, podejmować, podjąć, pod­
kopać, podlany, podległy, Podole, podpić, podpierać, podpora, 
podziać sie, podzielać, poganka, pogański, pogrężony, pogrzeb, 
pogrześć, poimać, poimany, pokarm, pokazać, pokazować, pokładać, 
pokora, pokryty, pokrzywa, pokusa, pokwapić sie, pole praep, 
polegać, polewać, polewany, poleżeć, Połock, położony, położyć 
sie, południ, połyskanie, pomierny, pomieszać sie, pomknąć, po­
mnieć sie, pomordować, pomsta, popatrzyć, popędliwy, popierać, 
popioł, popłynąć, poprzestać, poradzić, poroże, poruczać, poru- 
czyć, poruszony, porwać, porządny, porzucać, posilić, posłanie, 
posłaniec, posnąć, postawić, postępek, postrach, pośledni, pota­
jemnie, potajony, potkać sie, potłuc, potrzebować, powiesić, po­
wieść vb, powiewny, powinność, powod, powodź, powroz, powstawać, 
pozbyć, poznać, pożądany, pożegnać, praktykować, prawdziwy, 
pręga, proć, promień, proporzec, prorok, prorokować, Proteow, 
prząść, przebić, przebity, przebudzony, przebyć, przebywać, 
przechować, przechyra, przeciwność, przeciwny, przedawać, przed­
sięwzięcie, przegrać, przeje a. przejść a. prześć, przejźrzenie, prze­
kazie, przełożony, przemierzły, przemieszkiwać, przeminąć, prze­
mówić, Przemysł, przenajdować, przenosić, przepasany, przepaść sby 
przepaść sie, przerownać, przerownany, przesadzony, przeskoczyć, 
przespany, przestanek, przestanie, przestrzec, przewieść, przewieźć 
sie, przewinić, przewoźnik, przezorny, przeźroczysty, przędza, przy­
bić, przybijać, przyciskać, przydać, przydawać, przyganiać, przyjąć, 
przyjechać, przyklęknąć, przykrość, przylewać, przyłożyć sie, przy­
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mierze, przymnażać, przymowka, przynaszać, przyodziać, przy­
odziany, przypadać, przypadek, przypatrzyć sie, przypić, przy- 
pławić, przypłynąć, przypominać, przyprawa, przyprawny, przy- 
prawować, przypuścić, przyrodzony, przyrzec, przysiąc, przysieść, 
przysięga, przysmak, przystaw, przystąpić, przystęp, przystojeń- 
stwo, przyśpieć, przywabić, przywieść, przywilej, przywodzić, 
przywrócić, przyzwolić, puklerz, puknąć, pułnoc, pustynia, pusz­
czać, puszczać sie, puszczony, pycha, pytać sie, Rak, rakosz, ramię, 
rano av, rano sb, rany, ratować, ratować sie, rąbek, rączy, rdza, 
rejestr, robić, roczny, rod, rodzic, rola, rośmiać sie, rota, równać 
sie, rozbojca, rozchodzić sie, rozciskać, rozczosany, rozdzielon, 
rozeznać, rózga, rozgniewanie, rozjechać sie, rozkazać, rozkazanie, 
rozkwitły, rozmaicie, rozmowa, rozmysł, rozno, rozpalić, rozpaść 
sie, rozpędzić, rozpięty, rozpłynąć sie, rozprawa, rozproszony, 
rozruch, rozstępować sie, rozterk, roztoczony, rozwadzać, rozwić, 
rozwieść, rozwity, rozwodzić, rozwodzić sie, roździelić, różany, 
ruszyć sie, rycerz, ryczeć, rydz, rządźca, rzeczny, rzewnie, rzewny, 
rzkomo, rzucić, rzucony, rzymski, sadzać, sadzić, sadzony, sam av, 
samopas, sarna, sarneczka, sąsiada, sążenisty, schnąć, schronić 
sie, ser, seremski, sęk, sfałszowany, siać, siatka, siermięga, siestrzyca, 
siew, sięgać, silić sie, siodło, sirota, sjem a. sejm, skarać, skarżyć 
sie, skaza, skazić, sklep, składać, skłamać, skłaniać, skłonić, skołatać, 
skonać, skonanie, skosztować, skosztować sie, skrócić, skromnie, 
skrytość, skrzynia, skrzypek, skutek, skutny, skwarna, 2. słać, 
słany, sławić, słodzić, słodzić sie, słony, Słowianin, słowiczy, sło- 
wieński, słowko, słup, słynąć, smęcić, smętny, smok, smród, smrod­
liwy, smycz, snadny, snop, spalić, spany, spara, Sparta, spartański, 
spodziać sie, społeczny, społem, spraktykować, sprawca, sprawować 
sie, sprzętny, sprzyjać, sprzyjaźliwy, sprzykrzyć sie, spukać sie, 
spustoszały, spustoszony, spuszczać, spychać, sromotny, stały, stan, 
stargać, Starodub, starostwo, starożytny, stateczność, statut, Stefan, 
stolica, stołek, stracony, strój, stronić, stroskany, strwożony, strzała, 
strzelać, strzelba, strzyc, studnia, stus, stworzenie, Styks, styr, 
suchy, sumnienie, susza, swat, Sybilla, Sygmunt, synowski, sypać 
sie, Syrta, syt, szaleństwo, szalić, szata, szatan, szczepić, szczęśliwie, 
szczęśliwość, szczodrobliwość, szerokowładny, szlyk, szmarak, 
sznur, szot, szpecić, szperka, szpichlerz, szturm, szum, szumieć, 
szumny, Szwecyja, Szwed, szykować, szyper, ścieśniony, ścięty, 
ścinać sie, ściskać, ścisnąć sie, śledź, ślicznie, śliczny, ślubić, śmieć 
vb, śmieszny, śpiewanie, śpiewany, średni, śrzeżoga, śrzod, świeca, 
Świercz, święcić, świętobliwy, tablica, tajać, tajemnica, tajemny, 
takci, takżeć av, taler, tamten, Tantalus, tarcza, targać, Tarnowski, 
tenor, teskliwy, teskność, teszny, Tęczyński ai, tęgi, tępy, tkać, 
tkany, tłuc, toczyć, tonąć, topola, towar, toż, tracić sie, trapiony, 
trawa, trąd, trefunek a. trefunk, trocha, troisty, troj, trojański, 
troskać sie, trunek, trup, T ry jo  a. Tryjon, trzaskanie, trzewik, tu­
dzież, Turczyn, turecki, turniej, twierdza, Tybrowy, tydzień, tygrys 
a. tygr, tykać, tykać sie, tykany, tyle nm, Tytonow, Tytyjus, ubieżeć,
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ubiór, ubrać sie, ubywać, ucałować, uchylić, ucichać, uciec, ucie- 
szny, uczarować, uczcić, uczciwie, uczynność, udarować, udatny, 
uderzyć sie, udzielić, ufrasować, ugłaskany, ugrozić, ugruntować, 
uhaftować, ujechać, ujedwabić, ujmować, układać, ukłaść sie, ukłon, 
ukraść, ukręcić, ulepić, ulizać, ulżenie, ulżyć, ułowiony, umarły, 
umierać, umowa, uniesiony, upatrować, upewniać, upominek, 
uprzątnąć, uprzedzić, uraczyć, urodziwy, urodzony, urzynać, 
usadka, usadzić, usiec, usieść, usilny, uskarżanie, usnąć, uśpiony, 
ustawać, ustawicznie, ustawnie, ustronny, ustrzelany, uszalony, 
uśmiechać sie, utajony, utracić, utrapić, utrącon, utroskać sie, uwa- 
żyć, uwłoczyć, uwroć, użytek, wadzić, waga, wagant, Wanda, Warna, 
warować, warzyć, wąski, wątpienie, wątpliwość, wątpliwy, wąż, 
wczora, wczorajszy, wdać sie, wdzięczność, według, wełna, wet, 
węda, węgiel, węgierski, wianek, wici, wić vb, widzieć sie, wiece, wie­
czerza, wieczór, wiedźma, wiekuisty, wielkość, wielmożność, wielo- 
strony, wielożądny, wierę, wieszczy, wieść sby wieść vb, wieśny, wie­
trzny, wieża, więcierz, więzienie, wilkość, winnica, winność, wjachać, 
wkładać, Władysław, właściwy, wnętrzny, wniesiony, wnuk, wodzić 
sie, wojewoda, województwo, wolno av, wolność, wołoski, wonny, 
worek, woz, wozić, wrócić, wrocony, wrotny, wrzeciądz, wsadzenie, 
wschód, wschodny, wspak, wspinać sie, wspomionąć, wstąpić, 
wstrząsać, wstydać sie, wstydliwy, wstydzić sie, wszeteczeństwo, 
wszetecznik, wszeteczny, wściekły, wybić, wybierać, wybijać, wy­
brany, wychowanie, wydać sie, wydziwić sie, wyglądać, wygła­
dzać, wygnaniec, wyjąć, wyknąć, wykorzenić, wykorzeniony, wy- 
kowany, wykręcony, wylać, wylatać, wylewać, wymówić, wymy­
ślać, wynaleźć, wypijać, wypisać, wypowiedzieć, wyprawić, 
wyprzeć, wypuścić, wyrodzić sie, wyrwać, wyrzec, wysadzo­
ny, wysiedzieć sie, wysieść, wysłany, wysługa, wysokość, wy­
stąpić, występ, występek, występny, występować, wyszczekać, 
wytchnąć, wywabić, wywód, wywołany, wyznać, wyznawać, wyź- 
rzeć, wzdawać, wzdrygać sie, wzdychanie, wzjeżyć sie, wzmagać, 
wznić a. wzniść, wznosić sie, wzór, wzrok, wzrost, wzruszyć, za­
biegły, zabity, zabłądzić, zabrać, zabudować, zaby, zachód, zacho­
dzić, zachować sie, zachowanie, zachwycić, zaciąć, zacnie, zacność, 
zacząć, zaczynać, zagarniony, zagasnąć, zagrać, zagroda, zagrodzić, 
zagrzać, zagrzany, zagrzewać, zajć a. zajść a. zaść, zajeżdżać, zaka­
zany, zakon, zakonnik, zalać, zalecony, załapie, założyć, zamaczać, 
zamierzony, zamilczeć, zamkniony, zamykać, zapalić, zapalony, 
zapamiętały, zapłacony, zapomnieć, zaprzedać, zapuścić, zarabiać, 
zarażony, zarznąć, zarzucić, zasiewek, zasłać, zasłonić, zasłużony, 
zasłużyć, zasmucić, zasnąć, zastać, zastąpić, zastępować, zastrzał, 
zataić, zatop, zatopiony, zatrzymać, zawadzić, zawiasa, zawiesić, 
zawikłany, zawisnąć, zawód, zawołać, zawrzeć sie, zbierać, zbieżeć, 
zblednąć, zbłaźnić, zbłądzić, zborgować, zbracić sie, zbraniać sie, 
zbyteczny, zbytnie, zbywać, zdanie, zdejmować, zdjąć, zdobić, 
zdobyć sie, zdradny, zdrajca, zebranie, zegar, zelżyć, Zemowit, 
zepsować, zębaty, zgnuśnieć, zgoła, zgromadzić, zgryźć, zgrzybieć,
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zgubić, zhardzieć, zhołdować, zielenić sie, zinąd, ziołko, zjawić sie, 
zjąć, zjednać, zlecony, zleczyć, złajnik, złożony, zmacać, zmarły, 
zmaza, zmierzać, zmierzyć, zmieszany, zmiękczony, zmiękczyć, 
zmilczeć, zmilknąć, zmówić sie, zmylić, zmyślać, znacznie, znajomy, 
znak, znieść, zniewolić, znikać, zniszczeć, zniszczyć, znosić, zobo- 
polny, Zofija, Zosia, zostać sie, zostawiony, zrąb, zrobić, zronić, 
zrównać, zrozumieć sie, zstać sie, zupełny, zwabić, zwętpić, 
związek, zwiedzić, zwierciadło, zwierzać sie, zwierzyć, zwierzyć sie, 
zwiesić, zwojować, zyskać, zyść sie, źrzobek, źrzodło, żalić sie, 
żałoba, żałobliwy, żałośnie, żałować sie, żebranina, żeglować, żegnać, 
żelazo, żniwo, żoławski, żołnierski, żołnierz, żołtarz, żoraw, życz­
liwość, żywić, żywność, żyzność
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< Pieśń I 17 >

piesn nabożna

Iufz flzloncze padło cziemna 
nocz nadchody nyewym czo 
fzaf luch ufthnich mie dochodzy 
postoie mało poftoie mało 
adowym łzie pewnye 
dlia cze8o płacze dliacze8o 
płacze tha tho pany rzewno

Iulz dziefianthi liato lak fie 
then boi thoczy austawy 
cznye placzam moye oczy 
adokanth my fie adokanth 
mi fie muy mili nye fruczy 
Żaden nafwieczie Żaden na: 
fwieczie my trof ky nye f  kroczy
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Iufz wfisczy yny nafad przy 
yechaly kturzy nyefczenfzny 
troy do biwaly lam terafz 
fama lam terafz fama befz 
meza zo stała Zla forthu 
na my nye stutis sla for 
thunamy nye stutis thacz mi 
go fayrzala

Boday na vn czafz gdy do 
fwarthy plinal then czu 
dzoloznik ynamorzu fginal 
vfzlabim bila vsla bim bila 
thak wielky czienf kofczy 
dlia ktury prawye dlia 
ktury prawie vfzly moie 
kofczy

lako y ptak gdy towarzy 
fza fbendzie nafielionym 
drzywku nigdy nyeufiędzie
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amyendzy bory amyendzy 
bory y pustymy lyafzy famie 
den liata fam Iedenlyata 
pothy wfithky czafzy

la tefz vfam wyego fczyry 
czno czye Zecz mnye un nye 
zostawy vthim klopoczyebędzie 
tho pomniał będzie tho pom 
nyal y statecznye chował 
czefcz wiarę wfithke czefcz 
wiarę wfithke y tho czo my 
slzlubowal

Boday na vn czafz gdy 
dofwarthy plinal then czu 
dzo loznik ynamorzu fginal 
vflabim bila vfzlabim biła 
tak wielky czienfkofczy
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dlia ktury prawye dla 
ktury prawye ufzly moie 
kofczy
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« 4  py«sń.

£gego efecejj o t  nas p4nie $4 twe&oyneb4ry' 
Cicgoióbobrobjieyfiwó/fitoricb niem4£ rotory* 

2&ofcyot cienie og4rmc/ wpeby petno cgbfe/
X  mobcbt4niacb/ y w m o r^  n4 jy«»7 n4 niebie* 

Jtoeń ccf/ wtem/ mepr4gmef:bo to wffytio twoi e/ 
Coiol wid* n4 t^ym fwtecte c*towiefc mieiti fwote* 

XX>b$yec3ny m cie teby (crcem p4nie wy^nawamy/ 
Ćon4b to prjyfioyrtKyffeyopóryme mamy*

Cyś pan wpy tftego fwt'4t4/ tyś niebo jbabowat/ 
X$totemtgwta3b4mijlic$nie9(}4wtowat*

Ćyś funb4mcnt 34to*yt nieobegtcy jyetnt'/ 
prjytryteś iey nigośc ¿yoty rojltcfnemi* 

twoim rofl,434m'm w brjegacb mOrje fiot/ 
2(54mier30nycb granic prjefłocjyć fte boi*

R$e£i wob nieprzebranych wielka hoyność m4ta/ 
35yatybzyeń/ 4 noc ciemna fwoiec*4fy jnaia* 

Cobic l  woli rokicinę fwiatft XX>io(rt4 rob$i/
Cobie t  wolt w fcloftitnym wieńca H4to cbobjt* 

X9ino 3c(ttń/ y fóbtlM rosmaitc bawa/ 
potym bo gotowego gnuśnasima wfiawa*

6  twey t4|łi/ nocna ro fa l n4 mbte jyota p4bnie;
2l$4gorj4te$boia bepcf ożywia (nabntc.

6  twoich rafcwfMfiejwierje p4trja fwey *y wttości/
3  ty t4*bego fcarmy# e twey fMobrobltwośći' 

23ab;n4 wieit pocfrwalon/ niefmiertelny panie/ 
€w oi4ta(i 4/ twa bobroć ntgby nie r> (lanie* 

C^Oway nas pofci ractyf? n4 tey ntfliey jycmi/ - 
3ebno 34w;*by ntecb bebziero pob lirjybtamifeHmt*

o :  2 0
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(Pieśń o dobrodziejstwach Boga)

Pieśń

Czego chcesz od nas, Panie, za Twe hojne dary?
Czego za dobrodziejstwa, ktor_ych niemasz miary ?

Kościoł Cie nie ogarnie, wszędy pełno Ciebie:
I w odchłaniach, i w morzu, na ziemi, na niebie.

Złota też, wiem, nie pragniesz, bo to wszytko Twoje, 
Cokolwiek na tym świecie człowiek mieni swoje.

Wdzięcznym Cie tedy sercem, Panie, wyznawamy,
Bo nad to przystojniejszej ofiary nie mamy.

Tyś Pan wszytkiego świata, Tyś niebo zbudował 
I złotemi gwiazdami ślicznie uhaftował.

Tyś fundament założył nieobeszłej ziemi 
I przykryłeś jej nagość zioły rozlicznemi.

Za Twoim rozkazanim w brzegach morze stoi,
A zamierzonych granic przeskoczyć sie boi.

Rzeki wod nieprzebranych wielką hojność mają,
Biały dzień a noc ciemna swoje czasy znają.

Tobie k woli rozliczne kwiatki wiosna rodzi,
Tobie k woli w kłosianym wieńcu lato chodzi,

Wino jesień i jabłka rozmaite dawa,
Potym do gotowego gnuśna zima wstawa.

Z Twej łaski nocna rosa na mdłe zioła padnie,
A zagorzałe zboża deszcz ożywia snadnie.

Z Twoich rąk wszelkie źwierzę patrza swej żywności,
A Ty każdego karrmsz z Twej szczodrobliwości.

Bądź na wieki pochwalon, nieśmiertelny Panie!
Twoja łaska, Twa dobroć nigdy nie ustanie.

Chowaj nas, poki raczysz, na tej niskiej ziemi,
Jedno zawżdy nich będziem pod skrzydłami Twemi.
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PIOSNKA O POTOPIE

Przeciwne chmury słońce nam 
zakryły Repetit. I niepogo- 
dne deszcze pobudziły,
Woda z gor szumi a pieni się Wisła, 
Już z brzegów wyszła.

Strach patrzać na to częste poły­
skanie Repet. I na tak srogie z obło- 
kow trzaskanie;
Kładą się lasy, a piorun, gdzie zmie­
rzy, Źle nie uderzy.

Zakładaj korab, cieśla nauczo­
ny, Repet. A kto wie, jeśli się nie wró­
cą ony
Nieszczęsne czasy, kiedy powodź była 
Świat zatopiła.

Sześć niedziel spełna lał deszcz nie 
przestając, Repet. A ziemid, nowe ź- 
rzodła pobudzając,

A 2
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£piofnfa o^prtoptc,
S| \ tytiwne cbmmry jłoti« nam 

ja iry ty p etit JJnicpogoi 
bne Dffjq< pobubyty:
ttfoba jgo: Ijumt/a ptcniftf WifW 
Dujjbncgow wrfjta. 
s  Srcad) pattjać rU to cfcfie poły» 
(ranie/ 2vp(t. Sn« taf frogie jobtot 
fow trafianie
j^taba |te Ufy/ a piotun gbjie jmi« 
tyt/ Sie nic »bctjr- 
§  Sattabar 2\o:ab C/cótó n&ucfo; 
tty/ ^epet.2lito wic tcfli fu nic wio, 
ca ony
tticftcjefne cjAfyficbypowobJ byt 
U ©wiat ?atopiU.
9  ©jeść nicbjteljpcfna lal bcfjcf nic 
pijcfłatac/ Ĵ cpct. 2( jumU nowe ty 
tjCbU pobubjaiat/

21 tj 2\jcl
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pt’,ymna£4W  tóF ij ttfoifEk 
todif/njylaf musiały.
9  5 lutami pofpotu mt̂ f}4 itej gtw 
by/ K(ptt. ilittismucjone jatcpity 
woby:
t l i ć  wrsifbyał fi< £aben pta|jcE w 
c&lt/ Ha jabney (lak.
5  2fyby po got&d) wyfoEicb pływa« 
ty/ 2Up. (Kbjic Ubwit pijebtym piot 
ta  bonaftaiy
t t l e l n t  (Diltcf/gby bo fwoidj) byrfi 
Sobtowcm kit.
m 2llfć nu ten c^S y m̂ tEt y (yny/ 
&epct. pojartó woba/y wftyfbE 5»
«jietj ittr:
@am Hot jo(?al/ptjy nim jon4 tyk
to/ Jł byartE EilEo.
c| Hif yrcyir w cnof ic to tam były
lata/ Krp. <55oyt kbwic ifbtn jt t»i
w fłflW ica o  9  w i M /

Hak)tbn
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Rzek przymnażała, tak iż morskie 
wały Wylać musiały.

Z ludźmi pospołu miasta i też gro­
dy Repet. Nieuśmierzone zatopiły 
wody;
Nie wysiedział się żaden ptaszek w 
cale Na żadnej skale.

Ryby po górach wysokich pływa­
ły, Rep. Gdzie ledwie przed tym pio­
rą donaszały
Mężne orlice, gdy do swoich dzieci 
Z obłowem leci.

Aleć na ten czas i matkę, i syny 
Repet. Pożarła woda, i wszystek ź- 
wierz iny;
Sam Noe został, przy nim żona tyl­
ko I dziatek kilko.

Nieżyczne w cnocie to tam były 
lata, Rep. Gdzie ledwie jeden ze w- 
Szystkiego świata

[A 2 v]
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Nalezion, co go Bog w cale zacho­
wał, Gdy nierząd psował.

Ten, będąc z łaski Pańskiej ostrze­
żony, Repet. Zbudował korab do­
brze opatrzony,
Na którym pływał czasu złej przy­
gody Po wierzchu wody.

A wszyscy inszy nagle ogarnieni 
Repet. I do jednego w głębiej poto­
pieni;
Niebo a morze — ty dwie rzeczy były 
Świat zastąpiły.

Potym zaś zbytnie zawarły się 
zdroje, Repet. A bystre rzeki wpadły 
w brzegi swoje;
Ziemia ku słońcu, pełna pięknej ro­
sy, Roz wiła włosy.

A trupy wszędzie straszliwe leża­
ły : Repet. Ludzie i bydło, wielki ź- 
wierz i mały;
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Hólejion <d go2$óg weMe $*<$01 
t»«i/ ©Dy nicrjab pfott)«t 
5  CcnbcDac;la(łipar(Tuyof{qc) 
jony/ Hepct. SbuDowdl 2torab boi 
bije opatrzony:
lid  ftoiym plyteal cjdfii jley ptjy« 
goDy/ po wierzchu t»oDy. 
g 3  tt>^yfcym|jy itaglt og4tniertt7 

pet. Jł bo icbnrgo xv glebicy potoi 
pieni:
iitebo & tfioije ty bwie tjeefy były 
0t»tót $dfłapily. 
g Potym }d$ jbytnie ;6t»&rly fl* 
jDtoie/ ĵ epet. 3  by|łtc tjcPi wpdbly 
w  bijegi fteoie:
Siettnd tu0lori<u petna piefney rot 
(V/ 2to$wild wtofy.
<g 3  mipy wfjebjie fYr4f|ltts?( lcjto 
ty / êpe r. £«b jie y bybto/ wielfi 5» 
tbitrj y nt(Uf:

3  t) pełne

ANEKS 2: P IEŚŃ  O POTOPIE

[763]

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

tMnf icb 2tyPi/pilne tttcifi były/ 
2 ?opa tiiftyly.
«1 32 vvK t7o«nu: teraj na 510
rn»/ Ĵ tpit. nCtyffrpuy śmirie/y 3 toi 
ba twe plonie
0teia jnowup^yobykicIafy/Ha 
wirejnt tjafy.
9  Bebv< i*fpt3tbtym po ty lata w ) 
(jytfi/ J^pet. Sionią bawaia w fjo
laEie pojytft:
tHnojiie fie/nic<b świat fpufiofjaiy 
tnfjebjtt/ SnowiioŚKb$ie.
«1 21 w tym rpewmam wljriPa $yt 
t»a toufje/ Jfoptfc St inj taftd) wob 
potymnńpotufjc 
2 Vot«by miały yentie opanować/
32 świat jtpfowii.
fl irto^c na Hicho jnafomita pta» 
pe' y<ptr.&tota flby «31:3« w|po#
mnit naptjyŚMB«

5cć mant
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Pełne ich rzeki, pełne morza były — 
Boga ruszyły.

I rzekł Noemu: „Już teraz na zie­
mię Repet. Występuj śmiele, i z to­
bą twe plemię;
Oto ja znowu przyodzieję lasy Na 
wieczne czasy.

Będzie jak przed tym po ty lata w- 
szytki Repet. Ziemia dawałś wsze­
lakie pożytki;
Mnóżcie się, niech świat spustoszały 
wszędzie Znowu osiędzie.

A w tym upewniam wszelką ży­
wą duszę, Repet. Że już takich wod 
potym nie poruszę,
Które by miały ziemię opanować 
I świat zepsować.

Włożę na niebo znakomitą prę­
gą, Repet. Którą gdy uźrzę, wspo- 
mnię na przysięgę,

[A 3 v]
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Źeć mam zachować niezwyczajną 
wodę — I nie zawiodę”.

Lecz to nam dawno Bóg obiecał 
z nieba, Repetit. Że się takich wod 
bać już nie potrzeba.
Dziękujmy Jemu już z prawego ser­
ca Za dobrodziejstwa.
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3 tć mam ttitiwycjiyna
t»obt/ X nie iÄtwobt. 
g ILccj to nam ban ito 25Ó0 obiecał 
3 nieba/ îùpctit. Se fi* tàfid) wob 
bać ÏU5 nie pottjebá: 
jDjúfuytny temu iny $pi&«begO jeti 

<a/ s a  b o b t o b jie y f iw a .
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Pamiątka

Wszytkimi cnotami hojnie obda­
rzonemu Janowi Baptyście, 

hrabi na Tęczynie, beł­
skiemu wojewodzie i lu­

belskiemu sta­
roście
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ffifiptfimi cnotami fropnic obba 
rjonemu / £jj(anotin §5aptt<fae 

grabi na ^cjpnte / 
fttcmu ̂ otcft>oi>4tc/p f c  

belefremu 0 ta * 
r o i c i e »
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Pamiątka wszytkiemi cno-
tami hojnie obdarzonemu Janowi Ba­
ptyście, hrabi na Tęczynie, bełskie­

mu wojewodzie i lubelskiemu 
staroście

Tobie niechaj td kdrta będzie poświęcond,
Zacny hrdbia z Tęczy nd, ktorego kwapiona 
I niespodziewana śmierć ludzi zasmuciła,
A ldmentem i płaczem wszytko napełniła.

Będą drudzy twem kościam grob zacny budowdć 
I twarz twoję w miedzi lać, i w marmurze kowdć; 
Miedzy ktoremi snadź też miejsce będą miały 
Rymy moje; na łasce bogiń, aby trwały.

Wiodłeś swoj rod wysoki z domu Tęczyńskiego, 
Skąd ustświcznie, jdko z konia trojańskiego, 
Jeden po drugim ludzie wielcy wychodzili,
Którzy doma i w polu godni w Polszczę byli.
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O g a m i f t t f ó  u > f 5 t ) t f r e m i m o

tamtjjopttte obdarzonemu / gjanottn 
ptiicte/grabina Ocenie/ 

mu ̂ oiemod§ie / plSubeieitcmu 
^ t a r o t i ć t c .
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* A S W *

Qj9 >©bi< mecbay ta* fatta* bibsit poświeconej 
Sacny ¿>rdb ta 5 €ec;yna* /Etotego Ewdpion«
X ntefpobsiewdna śmierć lubjt jdfimtatd 
2t lamentem ypłdcjem wftytEo napełniła*

25<ba btubjy twem Eośćiam gtob sacny bnbowdć 
X twac 5 twoi« wmiebji lać y w mdrmntic Eować 
tHiebsy ftoremt fnabj te; mieyfce beba miały 
2lymy ntoic: Ud łdfce bogiń aby ttwdly»

IPiobleś fwoy rob wyfoEi 3 bomu €<c;yń|Eiego 
5  Eabv|łdwic;nie iafo 3 fonia łCtciftri(Viego 
3 «ben po bcugtm / łnb3it wielcy wydjobjilt 
2vtocjy bomd y wpoln gobni w polfcje byli*

Z  2  pomnio

49* [77i]

http://rcin.org.pl



pomni« to PrufFie pól«/ pomni niefciefliw« 
iPdtnd/ gbjie nieśmiertelney d)w«ly cnota chciwa 
ttittdF ofitojnie idPo śmiele (iipotPdld 
£  jwycii|lwo poganom 5 (iebie elawne bola. 

Cydjeś ty med)Cial wybdc/ d nd fwoie lata 
ŚDofyc mtobe ?wieb}ileś cjeść niemała ¿wiata 
Ptjypdttuiac (ii pilno wielfid) &tolow (prawie 
£«P wpoPotu idFo y w joinictrfiiey sabdwic.

21 cbociaś byl nieptdwie iefeje botosl woyny 
(ŚjebleS miebjy Inb j&told ¿’tdncnfTiego >broyny 
<Bby fynowie oycowjłiey wiary popierali 
2tbawfjy fobie po Ibu potym fi« iebndli. 

podjąłeś (ii w itdttPddjy wpifmie vcjonym 
Hteprjejidiflc nd fcjefciu 5 oycow jofidwionym 
2(1« idFo cii jndcjnyin fortuna cjynild 
CdFeśy bowćipemmial pr$eb infjemi śild. 

prjeto/ (Fotos boiedjal Frant oycjy(iego 
(DbraneS poelem jdras bo Ptold @$wecPiego 
(Sbjies wfjytPo weble myfli pand fwego fptdwil 
@iiebieś po prawbjie ttofPiniemdley nabawi!, 

tliebjiwuii (ii panno jacnego robsdiit 
3eć (ii ten gość pobobal 5 bdleFicgo frdin 
Cgobjien byl jd vroba fwoia Cytonowe 
©objien byl nuefce $d(ieść i£nbymionowe 

tllorfhe tlunpby po pierfi wybawfsy (ii i w oby 
$byd>dly pdtrjac nd twats y wiep tego mloby 
nieśmiertelnemi laty Pupowdć iecbódly 
projno/ bo wiecjne cjdfy/ gbjie inbjń mu cldły.

tEdFi
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Pomnią to pruskie pola, pomni nieszczęśliwa 
Wárná, gdzie nieśmiertelnej chwały cnotá chciwa 
Nie ták ostrożnie jáko śmiele się potkała 
I zwycięstwo poganom z siebie sławne dała.

Tycheś ty nie chciał wydać, á ná swoje látá 
Dosyć młode zwiedziłeś część niemałą świata, 
Przypatrując się pilno wielkich krolow sprawie 
Ták w pokoju, jáko i w żołnierskiej zabawie.

Á chociaś był niepráwie jeszcze dorosł wojny,
Szedłeś miedzy lud krolá francuskiego zbrojny,
Gdy synowie ojcowskiej wiary popierali,
Á dawszy sobie po łbu, potym się jednali.

Kochałeś się w náukách i w piśmie uczonym,
Nie przestając ná szczęściu z ojcow zostawionym; 
Ále jáko cię znacznym Fortuna czyniła,
Takeś i dowcipem miał przed inszemi siła.

Przeto skoroś dojechał kraju ojczystego,
Obraneś posłem záraz do krolá szwedzkiego,
Gdzieś wszytko wedle myśli páná swego sprawił; 
Siebieś po prawdzie troski niemałej nabawił.

Nie dziwuję się, panno zacnego rodzaju,
Żeć się ten gość podobał z dalekiego kraju:
Godzien był zá urodą swoją Ty tono we,
Godzien był miesce zasieść Endymijonowe.

Morskie nimfy, po piersi wydawszy się z wody, 
Zdychały, patrząc ná twarz i wiek jego młody. 
Nieśmiertelnemi láty kupować je chciały;
Prożno, bo wieczne czásy gdzie indzie mu słały.

[A 2 v]
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Taki przed laty Tezeus, chcąc srogiego pożyć 
Minotaura, i  ciężką dań z ojczyzny złożyć,
Płynął na prędkiej nawie przez głębokie morze 
I stawił się na króla gortyńskiego dworze.

Tam skoro go królewska dziewka oglądała, 5
Która na wonnym łożu przy matce siedziała,
(Jakie mirty nad chłodnym Eurotą się rodzą 
Albo kwiatki rozlicznych farb na wiosnę wschodzą)

Nie drzewiej oka z niego chciwego spuściła,
Aż ognia nieobacznym sercem zachwyciła, 10
Który w niej wszytkich członkow zmacał aż do kości 
I rozpalił niebogę w okrutnej miłości.

Wenus, która bogatej Ankonie panujesz,
A frasunkami ludzkie rozkoszy fałszujesz,
Jakowąś nawałnością dziewkę zapaloną 16
Miotała, urodziwym gościem uszaloną,

Jakiej ona bojaźni w sercu używała,
Jako częstokroć bledsza nad złoto bywała,
Kiedy przeważny Tezeus, pragnąc ręki podnieść 
Na srogi dziw, albo śmierć, albo cześć miał odnieść. 20

Jednak niebrzydkie Bogu jej obiaty były:
Bo jako na Krępaku wiatr ze wszytkiej siły 
Borząc, dąb stary wyparł, a ten wykręcony 
Padł i dobrą część lasu starł na wszytkie strony,

Tak równie mężny Tezeus mieszańca srogiego 25
Obalił, rogi na wiatr prożno miecącego.
I wyszedł z wielką sławą po nici rozwitej 
Z labiryntowych błędów i zdrady zakrytej.

[A 3] Tęczyński

774

http://rcin.org.pl



ANEKS 2: PAM IĄTKA JA N O W I BA PTYŚC IE , H RA BI NA TĘCZYNIE

Cdfi prjebldty CejetteAbcac feogiego pojyć 
tTimotau rd/d ciejla ban joycjyjny jlojyc 
piynol tta pritficy nawie prjej głebofie ntOtje 
3 ffdwil (i* na t'rold <Sortyń(łiegobwor}e»

Cdm (Foto go fiolewjFa bjiewfd oglabdld 
!Rtora na wonnym lojw prjy matce fiebjidłd 
3atie mirty ndb d)tobnymi£nroto fi< rob3a 
2lłbo Ewiatfi tojlicinycb farb nd wiofn* wfctjobja. 

tTicbrjewiey oEa $niego chciwego fpuećild 
Oli ognia nieobdcjnym fetcem }dcł)wyćiłd 
2Vtory w niey wfjytEicbcjlonFowjmdcat aj bof oeYi 
3 tofpalil niebóg* w oftutney miłości. 

IPenneEtorabogdtey 2(nfome pdnuief;
21 frdfuntdmi Inbjf ie tofFofjy fdlfjuief}
3«Fowaś nawdlttoecio bjiewie jdpalona 
tHiotdid/trobjitrymgoociem “tfjalona*

3afiey ona boidjni wfetcu vjywala 
3dfo ciifloEroć blebfja ndb jtotobywdłd 
j&ieby ptjewajny Cejcus prdgncc t«Ei pobntesć 
Ha frogt bjiw/dlbo smiert dlbocjeśc mial obnieeY. 

3 ebndi nie btjytfie 25ogu iey obiaty były 
25o idFo na &t*paEu wiatr je wfjytfiey siły 
23or3ac/bcb flory wyparł/ d ten wyfrecony 
Pabł/y bobra cjisclrijit fłdrł nd wftytfie(irony. 

Cal równie mejny Cejene/mtefjdńcd ftogiego 
0bdltł/ rogi nd widtt ptojno miecacego 
3 wyfjebl $ wielfa sława po nicirojwitey 
3  ¿labiryntowych blebowy sbtdbysditytey.

Ć*c$yń(li
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Cecjyńffi byt twoy Cejeus nowa 2itydbno 
^totyfetcem y silą mogl porowndć fndbno 
5  bot>c;tyr(¥»ini fyny/ lubo ptcfjo woyny 
ilubo ptdgnal na foniu meprjyiaciel jbroyny.

Cen snajac twatj ld|łdwa y cbuć ptjećiw fobtc 
©ttonil tdf je cnotliwe fwe fetce fu tobie 
©df ij iebndfi ogień obiema panował 
3efli tobie byl filen iemu niefolgowal.

(Dcjy pietwfje pofe l|i wd cid>o fptdwowdly 
2t ferbecjnyci) tdiemnic fobie (te jwieejdly 
potym y >obopolna mowa ptjyfłapitd 
©n twoim sługa cbćial być a tys niegdrbjtta'.

2tle Eiebycjds prjyfjebl je pofel rcjćiwy 
ttlial jagle wiatrom pobdc/ twoy glos jalośćtwy 
Cym go potfat gościu moy/ d iefli niebyty 
©mylne twoie stówa/ y moy meju mity.

Hietdbd ciejtab pufejam a jwlafcjabej (tebie 
2tle ij pofpolitey v|fapić potejebie 
©wota wtafna rjecj mufi/icbj wbobra gobjine 
2tbyway jds pofi jfie tjdmi nietofplyne.

Pdiey jal niebopusćil/ y ptdcj $naf omity 
&toty iey 5 ocju ptynal idfo be jbj obfity 
21 Cecjyriffi tjy tdf je wlafnie oćiecdiac 
3  idfo mogl fetbecjna jdtosY poftywdiac.

panno bab5 bobtey myfli/bo by wjjytfie siły 
JPietrjne y morpie sd ras nd mie fie jmowily 
¿Tiejdtcjymdia jabna midra mego biegu 
21 ia (i< wtydjle fłdwić mufje nd twym brjegu.
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Tęczyński był twoj Tezeus, nowa Áryjádno,
Który sercem i siłą mógł porównać snadno 
Z bohátyrskimi syny, lubo pieszo wojny,
Lubo pragnął ná koniu nieprzyjaciel zbrojny.

Ten, znając twarz łaskawą i chuć przeciw sobie, 5
Skłonił także cnotliwe swe serce ku tobie,
Ták iż jednaki ogień obiema panował:
Jeśli tobie był silen, jemu nie folgował.

Oczy pierwsze poselstwa cicho sprawowały,
A serdecznych tajemnic sobie się zwierzały. 10
Potym i zobopolna mowá przystąpiła:
On twoim sługą chciał być, á tyś nie gardziła.

Ale kiedy czás przyszedł, że poseł uczciwy
Miał żagle wiatrom podać, twoj głos żałościwy
Tym go potkał: „Gościu moj, á jeśli nie były 15
Omylne twoje słowa — i moj mężu miły,

Nierádá cię stąd puszczam, á zwłaszcza bez siebie.
Ale iż pospolitej ustąpić potrzebie
Swojá własna rzecz musi, jedi w dobrą godzinę,
A bywaj zaś, poki się łzami nie rozpłynę”. 20

Dálej żal nie dopuścił i płacz znakomity,
Który jej z oczu płynął jáko deszcz obfity.
A Tęczyński, łzy także własne ocierając 
I jáko mógł, serdeczną żałość pokrywając:

„Panno, bądi dobrej myśli. Bo by wszytkie siły 25
Wietrzne i morskie záraz ná mię się zmówiły,
Nie zatrzymają żadną miarą mego biegu,
A ja się wrychle stawić musze twym brzegu”.

[A 3 v] To
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To rzekł, a całowawszy jej rękę uczciwą,
Wsiadł prosto na okręt; tamże kotew krzywą 
Żeglarze i pobrzeżną linę odważali 
A od brzegu wysoką nawę odbijali.

Teraz się napatrz, panno, kogo widzieć żądasz.
Kto wie, jeśli go potym na wieki oglądasz.
Siła nieszczęście może, a nasze rozmysły 
Na wyroku niepewnej Fortuny zawisły.

Poki go widzieć mogła, oczy w nim trzymała,
Potym na same tylko żagle już patrzała.
Na koniec, kiedy i on, i żagle zniknęły,
Ledwy na poły żywą słudzy z brzegu wzięli.

A ty, Tęczyński, nosząc swoj zastrzał w skrytości, 
Szedłeś łodzią po wierzchu morskiej głębokości,
A za przyjaźnią wiatrów i dobrej pogody 
Wysiadłeś na brzeg pruski krom wszelakiej szkody.

Jechałeś potym zięmią tam, gdzie Wilna cicha 
Gorę z wieku sadzoną potajemnie spycha,
Czyniąc sobie gościniec bliski do siestrzyce,
Której szumny bieg słyszy przez wąskie granice.

Tameś i pana zastał, i poselstwa swego
Słuszny poczet uczynił; a z przyjazdu twego 
Dwor, od małych do wielkich, wszytek się radował. 
Bo kto by cię był prze twą ludzkość nie miłował ?

Skoro zaś pola śniegiem, a głębokie brody 
Mroźna zima przykryła cierpliwemi lody,
Niedługoś się na miescu z towarzyszem bawił,
Bo cię do Filandyjej znowu pan wyprawił:
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Co rjetl/ a «ilowrtwfjy iey t t h  »ejćtw«
IDfiabl profto na oh tt/  tamje foteffrjywo 
Seglarje y pobrjejna linę obwajali 
21 ob brjegu wy fota nawt obbiialt'.

Cecaj (I< napatrs panno togo wibjitć jabafj 
2vto wie teflt go potym na wicti oglabnfj 
©ila niefcjefcie moje/a nafje rojmysly 
tła  wyrof u nieptwney fortuny jawiely* 

poti go wibjieć mogla/ocjy wnim trjymala 
potym na jamę ty If o jagle iuj patrjała 
tTa f oniec fieby y on y jagle jnitnely 
£cbwy napoly jywa elubjy jbrjegu wjieli.

21 ty C<cjyń|Vi itojjac fwoy jafłrjat wff tytosYi 
©jebUe lobjia po wicrjdju motffiey glebotoeYi 
2t ja ptjyiajnia wiatrów ybobreyjjogoby 
VOy (lablee na br jeg prufti trom wfjelaf iey fjtoby, 

^ccbatee potym jiemia tam gbjie ft)i(na cid̂ a 
(Bot t jwiefu fabjona potaiemnie fpycfya 
Cjyttiac fobie gościniec blijłibo fteflrjyce 
2Uorty fjumny bieg elyfjy prje j waftie granice» 

Cameey pana jafiat/y pofeljiwa fwego 
©lufjny pocjet vc jynil/ a 5 prjyiajbtt twego 
£> wor ob malyd) bo wieltid) wfjytet fle rabował 
2>o fto by cii był prje twa Iubjtość nicmilowat* 

©toro jad pola oniegiem/a gUbotie broby 
tTicoina i im a pr jyfryla cierpliwemi loby 
tlieblugoe (1« na miefcn j towa’rjyfjem ba'wił 
» 0  cii bo Jilanbyieyjnown pan wyprawił,
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Vid btoge mebefpiecjn«/ boa imtsml i¿¿ motjem 
£lie taEiem iáEíe Etjywym oEretemwiec potjem 
2lle Etove bjtś mtojy lobem vgtuntttia 
3utto wiátty fjalone jetta y jwoinia*

2^temu nieptjyincielfFie woyjío tnj le jeito 
Ciebie tebttáE 23og ptjewiobl ptjej jle miefcácálo 
CaEjeś ptjebfteoglobat nájnác jone Etáíe 
X Pana Etoty támtym jiemtam ptáwá baie.

Cen fwey bawney nábjieie nie ctctptac obwloEi 
H>jiat cte ja wobjá fobic/y fwoy bwot wyfoEt 
pojegnawfjyfjebt motjem/ En polfPiey gtánicy 
tTíyflac jacna Etolewne wibjíec w fwey lojnicy.

2125og mn tego jycjyl/ lee j o panno święta 
tlieptówieś joycjyjny fwey wfcjefna djwíle wiieta" 
21 le jbátjy ten je 23 og je tegoj fłolice 
©fiebjiefj v  Etoregośbjiś ja niewolnice 

2tycblo potym wefelu/ cny ¿>tábt‘á j Cecjyná 
IPiecbateś ná (íatofíwo fwoie bo fin b luí a 
IPfjem pojabány a to'm niewyfjeb Ujae blugí 
3eé wjiaty woiewobjtwo ja fwoie podwgt.

2lle pomnijj coś ptjyt jeEl pieEney Cecyliey 
IP  on cjas Eiebyś ná motje wfiábal bo ejwecyiey 
Cenbnonie pomnieć miłość w pyamenćte tyie 
0  we dawne obietnice y pob fctce Ety te 

0 Eotośtebyposlitgi pattyyfEiejlojyl j ftebie 
JPjialeśprjeb (te (we tjecjy j Etotyd) ta vciebie 
PcjobeE miálá/ abyś byl imie pań(iie świete 
ÍPjiawfjy ná pomoc Eonal maljenfio jácjefe»
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Ná drogę niebezpieczną: boś musiał iść morzem 
Nie tákiem, jákie krzywym okrętem więc porzem,
Ale które dziś mrozy lodem ugruntują,
Jutro wiatry szalone zetrą i zwojują.

K temu nieprzyjacielskie wojsko tuż leżało. 5
Ciebie jednak Bog przewiódł przez złe miescá cało,
Ták żeś przedsię oglądał naznaczone kraje 
I páná, który támtym ziemiam práwá dáje.

Ten swej dawnej nadzieje nie cierpiąc odwłoki,
Wziął cię zá wodzá sobie; i swoj dwór wysoki 10
Pożegnawszy, szedł morzem ku polskiej granicy,
Myśląc zacną królewnę widzieć w swej łożnicy.

Á Bog mu tego życzył. Lecz, o panno święta,
Nieprawieś z ojczyzny swej w szczęsną chwilę wzięta.
Ale zdarzy tenże Bog, że tegoż stolicę 15
Osiędziesz, u któregoś dziś zá niewolnicę.

Rychło po tym weselu, cny hrabia z Tęczyna,
Wjechałeś ná starostwo swoje do Lublina,
Wszem pożądany; á tám nie wyszedł czás długi,
Żeś wziął i województwo zá swoje posługi. 20

Ale pomnisz, coś przyrzekł pięknej Cecylijej
W on czás, kiedyś ná morze wsiadał od Szwecyjej.
Trudno nie pomnieć: miłość w dyjámencie ryje 
Swe sławne obietnice i pod serce kryje.

Skoroś tedy posługi pátryjskie złożył z siebie, 25
Wziąłeś przed się swe rzeczy, z których tá u ciebie 
Przodek miała, abyś był, imię pańskie święte 
Wziąwszy ná pomoc, konał małżeństwo zaczęte.

[A 4 v] Przeto
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Przeto zebrawszy poczet przyjaciół niemały,
Tam gdzie ku niebu patrzą kazimirskie skały,
Puściłeś się do Gdańska po głębokiej Wiśle,
Morze i dalszą drogę mając na umyśle.

Nie wie człowiek, co dobrze; a czasem tak zbłądzi, 5
Że swe szczęście za wielką niefortunę sądzi.
Pan twego przedsięwzięcia z łaską nie przyjmował 
I przejazd był niepewny; a tyś się frasował.

Przejazd niepewny: bowiem na Morzu Pułnocnym
Tymi czasy kroi duński pływał z wojskiem mocnem, 10
Czekając na sąsiada, chciał li by skosztować,
Komu każe silny Mars i Szczęście panować.

Zwyciężył wieczny wyrok i nieszczęście twoje,
Żeś ty, o zacny hrabia, nie pomniąc na swoje 
Nieprzezpieczęństwo, przedsię wsiadł w okręt wysoki; 15
Miłość rządziła, która nie cierpi odwłoki.

Trzykroć z portu na morze nawa wychodziła,
Trzykroć zasię do brzegu nazad się wróciła.
Poszła potym przezdzięki, ryjąc morskie wały,
A żagle roztoczone pochop z wiatru brały. 20

Jeszcze były wieczorne nie zagasły zorze,
Kiedy nieuśmierzony wicher wpadł na morze.
Szum powstał i gwałtowna z wierzchu niepogoda,
Wełny za wełny pędzi poruszona woda;

Krzyk w okręcie, a chmury nocy przydawaj ą, 25
Świata nie znać, wiatry się sobie przeciwiają:
Usiłuje zachodny przeciwko wschodnemu,
Usiłuje połudny przeciw pułnocnemu.

B Morze
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pr3«to jtbwwfjy pocjet ptjytactol niemały 
tCrttn gbjieBu niebu pdttja &djimirfBie jBdty 
Pnsćileś fi« bo ©bańfBa po gI«boBieytt?ifle 
tHorje y balfja brog* maiac na x>myfle*

Ulewie cjlowieB cobobrse/ a cjdfemtdB }bl«b}i 
Se fwe fcjeśefie j<i wielBa niefortun«fab3«
Pau twego pr3ebfi«wji<«a 5tdfBa meprjyymcwat 
3  prjetAjb byt niepewny/ a tyś fi« frrifowal. 

PtjeiAjb niepewny/ bowiem na motju pulnocnym 
Cymi cjdfy Broi iDuńfBi ptywol jwoyfiiem mocnem 
Cj«Baiac na* fafidbd cbrtalltby (Bof3towdć 
&omu {ale filety tHars y fcjce/ic pdnowaY* 

Swyciijyi wiecjny wyroBy niefcjeśćie twoie 
Ses ty o sacny ¿>tdbid niepotnntac na fwoie 

tTieptjefpiecjerifiwo ptjeb (5* wfiabt w ofiet wy foB i 
ttliloeć tjobjilA/ Btota niecierpi obwłoBi.

1Ct3y Broi 3 portu na morje nawa wyc^objila 
€e$y Bród 3 a fi« bo brsegu na ;ab fi« wtorila 
Pofjla potym prse3b3i«Bi ryioc morfBic wały 
% jagle rofiocjone pcdjop 3 wiatru brały*

3efcje były wiecjorne niesdgdoly sorje 
2*ieb y nieufmietsony wicher wpabl na morjc 
6sum powffrtl y gwałtowna 3wiet3d)U nicpogobd 
Wełny 3a wełny p«b3i porufsona wobd.

&rsyB w oBrićit/ d chmury nocy pr3ybawa'ia 
©wiata nitindi wiatry fi« fobie prsećiwidift 
X>iiluie 3«cbobny prsećiwBo wfcbobnemn 
Dfilute polnbny prjećiw pttlnocnemu /

35 Worje
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tttotje Ijttc jy/d nawę mieca nawdlitosrt 
2^4} fil }ba idt o wprjepdec poyt}tt swyfofoeti 
2i tieby fil }de wdly co|?apiaiuj dni 
fcłlidftd wibdt wieltiego SgWbotid) obesłani, 

piafet }woba (ii mief}4 d wpobocjne id wy 
33 tu fjtucm niebefpiecjny/ nawa jabney fpcdwy 
tTiesiudjA/ Alt wmotfłim rosgniewdnut piywa 
©dmopdfj/ d motta emietc jewfjab fil boby wa» 

Cala noc td ofcutna niepogobd ttwdid 
ildjdiutrj tieby }ot}d jwoby powftawdld 
&ofd>ob}ily fil ebmnty wiatry vctcbdiy 
21 pienifie 5 nienagid weiny »pabdty.

> ;  byfo słońce wefeto ia j jagle rcfputy 
¿l4wy jnown ptowdbjii/f ieby bwd otrity 
Sbota (ii *>ta}dly: £>ey panowie moi 
©jyper glofem }dwola/ mitymy (i* tu Jbroi. 

Inbji mamy ndb foba d mewiebjieć togo 
Co iefli co © }w tb vmie/ watpliwa/nam błogo 
CJefli tej iDuńcjyl c jego bdtjiey (ii oba wam _
33ej tinbnośiiniebtbjiem wcjdewam to jnac bawa 

Ptjyffaw frold ©jweetiego ptjebfje bob«e tufjyl 
35o(powiebA)nijlim i4 bo ćibańftd fii r«| jyl 
3uj byiy ptjeciw tobie wysiane oftity 
Hietoli f« o <?rdbia7 nieci) ia bebe siuty.

Co iego/ a to potym Cic jyńftiego słowo;
2tto bab} ten bab} nam ntelja jebno byt g et owo 
doniec v33ogd w mocy/ my btacia o fcbie 
Cjnymy /  m t f ' *  ia 3wami w fcjtstm y
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Morze huczy, á nawę miecą nawałności.
Raz się zda jáko w przepaść pojrzeć z wysokości,
Á kiedy się zaś wały rostąpią, już ani 
Miástá widać wielkiego z głębokich odchłani.

Piasek z wodą się miesza, á w poboczne ławy 5
Bije szturm niebezpieczny. Nawá żadnej sprawy 
Nie słucha, ále w morskim rozgniewaniu pływa 
Sámopász, á mokra śmierć zewsząd się dobywa.

Całą noc tá okrutna niepogoda trwała.
Nazajutrz, kiedy zorza z wody powstawała,
Rozchodziły się chmury, wiatry ucichały,
Á pieniste z nienagła wełny upadały.

Już było słońce weszło, już żagiel rozpięty 
Nawy znowu prowadził, kiedy dwá okręty 
Z boku się ukazały. „Hej, panowie moi, 15
— Szyper głosem zawoła — miejmy się ku zbroi!

Ludzi mamy nád sobą, á nie wiedzieć kogo.
Co jeśli to Szwed (u m<n>ie wątpliwa), nam b/ogo,
Jeśli też Duńczyk, czego bárziej się obawam,
Bes trudności nie będziem, w czás wam to znać dawa<m>”. 20 

Przystaw krolá szwedzkiego przedsię dobrze tuszył,
„Bo — powieda — niżlim ja do Gdańska się ruszył,
Już były przeciw tobie wysłane okręty.
Nie to li są, o hrabia, niech ja będę ścięty”.

To jego, á to potym Tęczyńskiego słowo: 25
„Kto bądi, ten bądi — nam nie lża jedno być gotowo.
Koniec u Boga w mocy; my, bracia, o sobie 
Czujmy; przedsię ja z wámi w szczęściu i w żałobie”.

[B v] Jeszcze

50 —  Jan  Kochanowski, D zida wszystkie
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Jeszcze mówił, a każdy już stał w swoim rzędzie 
Pogotowiu, czekając, co na koniec będzie.
A tym czasem proporzec duński podniesiono,
Tamże się okazało, w czym długo wątpiono.

Muzo, co dalej powiesz? — To, co dawna woła 
Przypowieść: dwiema i sam Herkules nie zdoła.
Żagiel i styr utrącon, nawa ustrzelana.
Na koniec, gdy już miała tonąć — poimana.

Jako potym dał to kroi w moc panu naszemu,
Co miał z Tęczyńskim czynić (bo przeciw szwedzkiemu 
Spoiną mieli); jako też pan nasz z drugiej strony 
Starał się, aby hrabia był wolno puszczony,

Prożno i przypominać, bo niżli do skutku
Ta rzecz przyszła, Tęczyński od wielkiego smutku 
Wpadł w niemoc, z której mu już (ach, wieści płaczliwa!) 
Wstać nie obiecowała Kloto zazdrościwa.

Częstokroć on, nieszczęsny, dla ludzkiego daną 
Ulżenia, w ciężkim płaczu strawił noc niespaną;
Chciał li też na czas zasnąć, porwał się strwożony,
Sny nad zwyczaj dziwnemi ze snu przebudzony.

A febra, wziąwszy raz w moc, ustawnie gorzała,
Susząc krew i wilkości stroskanego ciała.
Smak sfałszowany, wszytko odpadło od chęci,
Myśli trapią, tu miłość, tu nieszczęście smęci,

Teskność z miary wychodzi, sił znacznie ubywa.
A to jego przed śmiercią skarga obciężliwa:
„Boże moj, i tym jeszcze skarzesz mnie, smutnego,
Że więźniem umrzeć muszę króla okrutnego!

B 2

15

20

25

Czemu
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3efcj< mowtl / á fdjby tui |fc»l w fwoim tsjibjt«
Po gotowtu cieiatac co nú tontee bebjie 
21 tym ciafem ptopotjecpuńffi pobnieftono 
Camie (]* ofajalo wciym blugo wątpiono, 

ttíufo: Co baley powiejj? to co bawn« wola 
Ptjypowteeić/bwiema y fam ¿jetEuWe ntcjboU 
Sagiel y (lyt vttocott/ nawa vflcjetóna 
£Ta Fonicc gby iui mtalá tonąc poimana.

2Mto potym bal to troi w moc panu najjemu 
Comtatj CiciyńfEtmciynić/bo ptjećiw fjwecfiemu 
©polna mieli/iaEotei pan nafj jbtugtey (irony 
©tacal (]< «by i)ta'bt4 byt wolnopufjcjony. 

projno y ptjypominać/ bo ntjli bo (Eutfu 
Ca tjecj pcjyjjla/ Cecjyrifit ob wie If tego fmutftt 
JPpabl wniemoc/jitotey mu tui (ad) wieści placjlt 
tOfłać nteobt'ecowalá Rloto jajbtośćiwa w «)

Ciefioftroć on niefciefny/ blalubjtiego bano 
Dlienia/ w ciefjEim plácitt ftcawil nocntefpana 
Cbćiaili t«i na ciao jafnać /  potwal (te fitwoiony 
©ny uab jwycjay bjiwnemi je fnu pcjebubjony 

21 febea wiiawfjy taj wmoc vfiawnie gorja la 
©ufjac feewy wilfośćt (itofianego ćtóld 
©mafsfalfjowany wfjytEo obpáblo Ob d)<ći 
Wy (li ttapta/ tu miłość/ tu ntefcjeśćte fmeći 

Ctffnoeć jmtaty wyd>obji / dyl juácjnte vbywa 
21 to iego pcjeb śmiercią fíaegá obćtejltwa 
Boje moy y tym tefcje fíatjefj mnie fmutnego 
5« wianiem »mrjeć muf}# frola oEtutnego*

25 2  C j e m u
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Cjemtt mil prjtb tym tdbfjey ftogfe niepojdrly 
piorfric wobyf cjemu mii oflte fcy uiejtdrly 
Äicbym (5*̂ 1 wobc« frdie/ dtuj jdmno wtropy 
£amdly lob pulnocnc ogromne jatopy.

© rog* smiejć/lecjbym wolnym 3ginol byl cjlowiefie 
Hiecjefdidc tym fwotm niefortunnym wietiein 
0 |łdtmcgo niefcjeećia:23oje niejmietjony 
Ddfom ob fwey ndbjieie/bdlefo tjuconyć 

tTieitiyo! mdtfo o fjdtd d>/ brogim slotem tiauycfj 
Hd moy y twey niewidfly prjymjt) obiecdnyd) 
2^dcjey mi mary gotny: £d t |?e pobobdlo 
tTiefcjesćiw/ ftoreć fynd jywego jdyrjdto.

2f tymoid frolewno/ gbjiesteras niejłety 
tTft t totey slicjityd) ref u byl byd> 23ogu wjiety 
pragnąłem bufje pobdć/gbyby folwief byty 
ilieprjeiebndne (tojtry/ prjeb3e fwey toowtly. 

tTicbyicm tai fcjestiwy/d me prośby projne 
2\ojnios( nienuofjony wiatr nd morje rojne 
3  nuifje ta (co iebndf twa l>dńbd/ mitosći)
XPtym niejndiomym trdiu vmrjeć ot> jdlosći* 

IPrjuć w mor je fto prjyidćief/projnebnfje fośc*
0 w a  mii tam djoć martwo byftre nawdttioćći 
jDontofa/ gbjie jywego fcjcsfie mieć niccbćidlo 
21 bebjic fortnnnieyfjA śmierć nij jy we ćidlo. 

JX>i<cey niemowil die wjbycbal bej prjejtdnia 
21 wtey jbytniey tejłnicy prjyfjebt bo ffonditi# 
pdmieći y sil jbywfjy id to wiec f widt leje 
Ätorcgo prjy vwroći ojiry ping befieje.

JAN KOCHANOWSKI: P IE ŚN I
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ANEKS 2: P A M IĄ T K A  JAN O W I BAPTYŚCIE, H RABI NA T¡¡CZYNIE

Czemu mię przedtym rádszej srogie nie pożarły 
Morskie wody ? Czemu mię ostre kry nie starły,
Kiedym szedł w obce kráje, á tuż zá mną w tropy 
Łamały lod pułnocne ogromne zatopy ?

Sroga śmierć; lecz bym wolnym zginął był człowiekie m ;, ’
Nie czekając tym swoim niefortunnym wiekiem 
Ostatniego nieszczęścia. Boże niezmierzony,
Jakom od swej nadzieje daleko rzucony!

Nie myśl, mátko, o szátách drogim złotem tkanych,
Ná moj i twej niewiasty przyjazd obiecanych. 10
Raczej mi mary gotuj. Ták się podobało 
Nieszczęściu, ktoreć syná żywego zajrzało.

Á ty, moja królewno, gdzie-ś teraz ? Niestety!
Ná której ślicznych ręku, byłbych Bogu wzięty,
Pragnąłem duszę podać, gdybykolwiek były ,s
Nieprzejednane siostry przędze swej dowiły.

Nie byłem ták szczęśliwy, á me prośby próżne 
Rozniosł nieunoszony wiátr ná morze rożne.
I muszę ja (co jednak twa hańba, miłości)
W tym nieznajomym kraju umrzeć od żałości. 20

Wrzuć w morze, kto przyjadę/, próżne dusze kości:
Owa mię tám, choć martwo, bystre nawałnośd 
Doniosą, gdzie żywego Szczęście mieć nie chciało,
Á będzie fortunniejsza śmierć niż żywe ciało”.

Więcej nie mówił, ále wzdychał bez przestania, 25
Á w tej zbytniej tęsknicy przyszedł do skonania,
Pamięci i sił zbywszy; jáko więc kwiát lęże,
Ktorego przy uwrod ostry pług dosięże.

[B 2 v] Jego
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Jego śmierci pułnocne boginie płakały,
Ptókały ciemne lasy i wyniosłe skały.
Ciało jednak do Polski morzem przypławiono 
I miedzy sławne dziady poczciwie włożono. 

Trzy stowa środek niesie nagrobnej tablice:
„Tu, miasto obiecanej królewskiej łożnice,
Janie Tęczyński, leżą twe kości uśpione.
O próżne troski ludzkie, o nadzieje płonę!”

Miej wieczny odpoczynek, o sz/achetne ciało!
Duszy, wiem, że przez cnotę dobrze się dosta/o. 
A jeśli w jakiej cenie będą rymy moje,
Nie wynidzie z ust ludzkich sławne imię twoje.

Dokończenie 
[B 3]
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3egos'mierli pułnocne boginie płatały 
piaftłły liemtte ItSfyy wyniosłe ftaly 
Ciało iełmat bo polfti morsem prsypławiono 
3  micbjy sławne bjiaby pocjliwic wlojono* 

Crsy słowa fcobef niesie nagtobney tablice 
Cn m tafio obiecaney Jftcołewffiey iojnile 
3anie tCecJyńfłi leja twe fosli rfpione 
0  prośne tro ffi łubjtte/ o nabjteie płonce 

W it y wiecjny obpocjyneB o fjłdcfyetnecidło 
Dnfsy wiem je ptjej cnot« bobrje (te boffalo 
2t iefli w idfiey cenie beba rymy moie 
Wiewyntbjie $ »(i łnbjfid) sławne imil twoił#

ANEKS 2 : PAM IĄTKA JA S O W I BAPTYŚCIE. H R A BI SA  TE.CZYSIE

^ o f o t t e j e m e *

[ 7 9 1 ]
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Pieśni trzy
J A N A  K O C H A N O W S K I E G O

O wzięciu Połocka 
O statecznym słudze R. P. 
O uczciwej małżonce

W Warszawie 
Roku Bożego M DLXXX
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, - 4

I  A N A i C O C H A N O W  S K I E  G O.

■ 4 ,#

&  efwtye 3 5 , 3 ? ,

«I1»

‘ł  "
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/fé )cm u  ¿B tfoétt& em u
ti«/ 3»g tniíoácí panu fanow i s 3ani0áct«/ 

&4nc!«rjowt 2wronii«nui, te.

S£7 @tlj)íF«c mí IX?. ttf. níebag: wúc nte¡s 
«** tvitm] mamlt t© ©b XX?. ttt. fobtejá fr$y<í 
trbe btáé. 211« itbiwf /,d)c«glt míeXX?. tTT.> 
it« ¿wtectenucć btujey/ peofst¡ ni« Faj mí XX?. i 
tXi. tuecas nte pífete. 2?»© xv bobtym jbtowíu 
lebwe iáfit táfíe ©perepretíum c3t©tt>t«Er<3yí 
nic moś« / tira) ñeque res / ñeque recba fuppcs* 
Punt. 2í prbfí© / íafo on mowí / untmue fímut 
cun» re Vtit pomntg XX?. tXl. c© o»
svtejíetí wtelFtego SfUjcánbrá v^yntí/je/boí- 
tac fíe/ 4bybyt pteráctema nie chybił/ a fíawy 
bobcego fttjdcá níe vtr4ert / vmyfltf byt x«t 
c$«y g4ebí© b4e/nÍ3 fufu ptjeb &tol«m poetas; 
gnae., J? i> máfo níe vc£ymt ( ropra*
wbjte nte- í « t  oo|fon4ty (ícjeíec) teño §« M f t 4  
XX?. iX¡. beo^ga v mnte / nífj wgytfa poética. 
3«flt co nte grjecjy ( á bobay nte wgytfo ) 
ctoj wtníen i  ta napejob / á XX?. £H. tí)«§ p©¿
cjeácí/qut (c¿tb«eero0ís/cbocta}tyá/b«k.
5áty fie fájeeJQP.ttt. jálecám meg XXlécivotú 
p 4n4. xv Cjfonolefí« J4. Januaetj/ j 5 8©*

JAN KOCHANOWSKI P IH Ś S I
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Memu z dawná Miłościwemu Pa­
nu, Jego Miłości Pdnu Janowi z Zamościa, 

Kanclerzowi Koronnemu etc.

I stękać mi W.M. nie dasz, więc nie 
wiem, mam li to od W.M. sobie zá krzy­
wdę brać. Ále jednák chcesz li mie W.M. 
ná świecie mieć dłużej, proszę, nie każ mi W.
M. teraz nic pisać. Bo w dobrym zdrowiu 
ledwe jákie tákie operae pretium człowiek uczy­
nić może, teraz ñeque res, ñeque verba suppe- 
tunt. Â prosto, jáko on mowi, animus simul 
cum re concidit. Nie pomnisz W.M., co on 
więzień wielkiego Aleksandra uczynił, że bo­
jąc sie, áby był pierścienia nie chybił á sławy 
dobrego Strzelca nie utracił, umyślił był ra­
czej gardło dać, niż łuku przed królem pocią­
gnąć. I jam tegoż mało nie uczynił (wpra­
wdzie nie ták doskonały strzelec), jeno że łaska 
W.M. droższa u mnie niż wszytka poética.
Jeśli co nie g rzeczy (á bodaj nie wszytko), 
ktoż winien? Ja naprzód, á W.M. też po 
części, qui scribere cogis, chocia zły aspekt.
Záty<m> sie łasce W.M. zalecam mego M<iło>ściwe<g>o 
Páná. W Czárnolesie 14. Ianuarii, 1580.

[Av]
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Pieśń pierwsza

Panu dzięki oddawajmy,
Jego łaskę wspominajmy,
Który hardym miesza rzeczy,
A skromne ma na swej pieczy.

On hardy, nieunoszony,
On tyran pułnocnej strony, 
Któremu, jako sam mniema, 
Świat tak wielki równia nie ma, 

Car moskiewski plac mężnemu 
Puścił krolowi polskiemu;
Nie oparł sie aż o lody 
Niepławnej pułnocnej wody. 

Granic i zamków budownych 
Odbieżał, i miast warownych; 
Płatna to, kiedy o duszę,
I sam go omowić muszę.

Obróć swoj koń prędkonogi, 
Nieścigniony care drogi.
Chcesz być groźnym, a uciekasz; 
Jeśliś płochy, hardzie nie każ.

A 2

i»

i ?>
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Teraz
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m p im  bswłi obbawaymy/
>7^9 3 «go fafie wfpomtnaymy :

&toty b^bym mit fan tsecjy/
2t (Iromne ma nafwey pt«3y,

. łDn batbynteunogony/
<0 n ®ytan pufnocney fltony/ 
któremu/ tafo |ant mniema/
© w iat taf wietfi townia niema*

C at tnofłiewfti plac mejnemu •' 
p u ść ii &rolowi p©l|fiem«:
£?i<oparł (Te aj o loby 

Wiepławney pufnocney woby*
{¡StanicI yjamfow bubownycb ^ , f;

©Obtejaf/ y miajl warownymi . %
płatna to/ftebyobuge:
3 fam go omowi« muge.

Obtoc fwoyfoń pwtfonogt/
Hieścigniony Care brogi t 
<Cbc«6 byt gtojnym 4 wiePag:^ > 

^efłi» płoccy/ «»«
2ł i) tC<T4|

2C
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ł C c r .t j  b y t  c$4s p o t‘ oFott'<»<7 
2 \ o n i ! i  g t y F  p ic c w e y  j b e y i n o w a f  j 
t C c m j  (te b y  i  o b o w i a O ó ć  
~JS:q m .i  n . i p r j o b } f o n u  fp a b 4 c , 

2 3 o g  p o m o ś / K r ó l u  ic b y n y  
( S j e r o F i e y  p o l f ł i e y  f r a i n y :  
P . n i e g  t y  b ^ i b y m  b o g o b jt c /
2tui (u im twg rojwobjic.

Bbiałcś inafjFate butnemu 
Cyranowi tł7o(f ien>(tiemw i 
OFajnteś/ je nie F«|a/
Ciocia to potojttn wjtr-iafa.

XV jamcect» nóbjieie poFtabat/
2lle y tycb pwtfo (irabat; 
tTte prjygto mu ¿o obfiecjy t 
(Stówy ojtrjebj barjiey grjecjy. 

Bnowu t«by / jfab był wygtbł/
XV vect pts>(/iie połocf prjygebf i 
3<tpoivobem (jcjeflńtiego 
0 Cl£pbana Ktola poi|iiego. 

Wie pomogły fule cje|te/
5«by mocne / ba fjty geffc; 
Puściły jelajne brony:
2 t  t y  2 \ r o l u u ie jm o 3 0 iiy /
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Teraz był czás porokowść,
Komu szłyk pierwej zdejmować; 
Teraz sie było dowiádác,
Kto ma naprzód z koniá spadać. 

Bog pomoż, królu jedyny 
Szerokiej polskiej krainy.
Umiesz ty hardym dogodzić 
Ani sie im dasz rozwodzić. 

Zdjąłeś maszkarę butnemu 
Tyranowi moskiewskiemu: 
Okazałeś, że nie kąsa,
Chocia to porożem wstrząsa.

W zamcech nadzieję pokładał,
Ale i tych prędko stradał.
Nie przyszło mu do odsieczy: 
Głowy ostrzec bárziej k rzeczy. 

Znowu tedy, skąd był wyszedł,
W ręce polskie Połock przyszedł 
Zá powodem szczęśliwego 
Stefana, krolá polskiego.

Nie pomogły kule częste,
Zręby mocne, baszty gęste: 
Puściły żelazne brony.
A ty, królu niezmożony,

[A 2 v]
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Nie tylko zamki budowne
I twierdze bierzesz warowne,
Ale, co chwalniejsza w tobie,
Jesteś silen i sam sobie.

Nie puściłeś wodz gniewowi, 5
Łaskęś nieprzyjacielowi 
Uczynił. Masz i dzielnością,
Masz już nadeń i ludzkością.

Zdrów bądź, królu niezwalczony.
Ciebie moje wdzięczne strony 10
Nie zmilczą miedzy sławnemi 
Bohatery walecznemi.

Pieśń wtóra

Niemasz i po drugi raz niemasz wątpliwości,
Żeby cnota miała być kiedy bez zazdrości. 15
Jako cień nieodprawny ciała naśladuje,
Tak za cnotą w też tropy zazdrość postępuje.
Nie może jej blasku znieść ani pojźrzeć w oczy,
Boleje, że kto kiedy wyższej przed nią skoczy ;
A iż baczy po sobie, że sie wspinać prozno, 20
Tego ludziam uwłacza, w czym jest od nich rozno.

[A 3] Ale
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CTietytFojomFi bubotcne/ f 3^1)
t u ’ i c t c i ^ e  b i c c j c ) j  n w o t r n e ;  ‘¿ ¿ r *

2ll</ co cfotralnteyfja twobie/
3 e|beś śilen y fam fobie.

17U puściłeś woPj gniewowi/
J Ł ó f f e ś  n t e p r j y n u i e l o t t n  
P c j y u t t :  m a g  y  b s ie ln o ś c t« /  
t l l r t f j  iu ś  nófcen y  lu & jF o ś e t t f .

Bbrorc bobj 2\rolu nietrralcjoriy ;
„ Ciebie moie wbjwc^e (brony 

I7 ieiinilc3« itnebjy jfawntmi &
23cf>4tecy wnlecjmim.

( w o ś t t f
8 J  7 y m iW y po ^«S» raj/nienjag wotpli* 

Beby cnota mi'4ia bycfietoj be55rtjbjóśtt» ■ 
3 «Fo cień nieobprówny cMfSPnafJóbuie/
1C«F 54 cnoto nnej tropy susbtośc pofiepitte. . 
Hu moje iey blófhijnieśe/óiii poy t̂jeć trocśyt 
23ojeie/je Fto Fieby wyifjiy pjjeb ni« ficcsy:.
2l ti bacjypo fobie/je (Te ir/pinac p:<aro/ »;' i 
C « 0  (u ty tA in  » t t> łn « o A p « i M e f f  o b  in c ^  r o m o

3 P f i|  2 . 1«

“5 1 —  J a n  Kochanow sk i ,  D zie ła  wszystkie
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' 2ile cJfowieP/Ptóły ft»e pofpólitey tjecfy (c$yt 
©(ujby obbał/tey Fcjywby niema mieć na p i v  
jDofyc ii4 tym/Fieby pian?/a m w  feccn tt»abj 
<Cjuu: ntedh pe/iaFo dfCft/śtb wgytPi iaby. 
Cnota ( taf ic|ibogata) niemoce a>jtac pfobj 
2tnt pe t«5 oglaba na lubjFie nageoby:
@ama ona iiagtroba/y ptaca tc|ł Jóbi«:
3? Fłom nabytych ptjyptaw ppictna w pvey o*  
21 tifli Fomu btoga otwatta bo nieba/ (jbobie. 
Cym/ co (łnja oycjyjntc wątpić nie potrjeba/ 
3« co im jajbłośc r  jmie/bog bojnie nógłobji: 
Cam bopiero bebjtejnac/ co po «¿cmuĉ obji.

tTJoje rpymowa/y cjabem w  poFotu i  
£. tej i« pi tTJejá joná nicojbobi/
_  _ - tlTaj ptojno robi.
Cen $ gofpobacpwá/ 4 on» jaś jivyPugt 
Sbierje pieniabje/ y j Fnpiectn»4 btugi: 
j t f l i  pe śona nie prjyfojy Ftemn/

U g i n a ć  w p y t F t c i n u .

3on4

lig ©je Fto tePa pawy bo(l4c w  botW

[802]
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Ale człowiek, który swe Pospolitej Rzeczy 
Służby oddał, tej krzywdy nie ma mieć na pieczy. 
Dosyć na tym, kiedy praw ani w sercu wady 
Czuje — niech sie, jako chcą, silą wszytki jady. 
Cnota (tak jest bogata) nie może wziąć szkody 
Ani sie też ogląda na ludzkie nagrody;
Sama ona nagrodą i płacą jest sobie 
I krom nabytych przypraw świetna w swej ozdobie. 
A jeśli komu droga otwarta do nieba —
Tym, co służą ojczyźnie. Wątpić nie potrzeba,
Że co im zazdrość ujmie, Bog hojnie nagrodzi; 
Tam dopiero będzie znać, co po czemu chodzi.

Pieśń trzecia

Może kto ręką sławy dostać w boju, 
Może wymową i rządem w pokoju,
Lecz jeśli męża żona nie ozdobi,

Mąż prozno robi.
Ten z gospodarstwa, a ow zaś z wysługi 
Zbierze pieniądze, i z kupiectwa drugi; 
Jeśli sie żona nie przyłoży k temu, 

Zginąć wszytkiemu.

[A 3 v]
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Żona uczciwa — ozdoba mężowi 
I napewniejsza podpora domowi:
Ná niej rząd wszytek, swego męża oná 

Głowy korona.
Oná mężowym kłopotom zabiega 
I jego wczásu ná wszytkim przestrzega, 
Oná wywabić umie troskę z głowy 

Słodkiemi słowy.
Oná dziateczki ojcowi podobne 
Rodzi, skąd rostą pociechy osobne;
Ani już spadków upatrują krewni, 

Dziedzica pewni.
Trzykroć szczęśliwy, któremu Ty zdarzysz 
Ten związek, Pánie; ále zły towarzysz 
Odejmie wszytko, że troski w poł wieká 

Zgryzą człowieka.

[A 4]
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SctiĄ v cjćiwa o $ b o b a  mś$ o w i /
3? n a p e w n i e y f l a  p o b p o c a  b o m o w i ?
U *  niey C3«i) w j l y t d : fwego m<ja oni

( S t ó w y  f o r o n a . 
( D n a  n i l o w y m  t t o p o t o n t  jd b tc g a /
X u g o  w c j f l f u  n a  w f j y t f i m  p t s c j t r j c g a :  
( D n a  w y w a b i ć  » w i e  t c o f ie  $ g ł o w y

© f o t f i e m i  ( ł o w y ,  
( D n a  b ś ia t e c g łi  o y c o w i  p o b o b n e  ^  '  
J ^ o b j i /  5 f « b  t o j ł a  p o c ie c h y o fo b n « /
2tni i«ś fpabfow »pattnia frewni/

iDstebJtca pewni. 
Ccjyfroc gcjefliwy/ ftoremn ty jbarsyg 
Cen jwiajeł/ panie: ale $ły towarjyfj 
(Dbeymie wgytfo/ je rcofłiw poi wief«

S g c y j a  c ś i o w i e f ó .

[8o5]
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Komentarz do listu do Jana Zamojskiego*

ktv/l— 3 : List do Jana Zamojskiego kanclerza koronnego poprzedza Pieśni trzy przysła­
ne przez poetę i wydrukowane w drukarni latającej podległej kanclerzowi dla uświetnienia 
uroczystości weselnych młodszej siostry przyrodniej kanclerza, Zofii Zamojskiej, z Łukaszem 
Działyńskim (zob. J. Kowalczyk, Ja n  Kochanowski i J a n  Zamoyski, [w:] Ja n  Kochanowski 
i epoka renesansu. W 450 rocznicę urodzin poety 1530— 1980, Wrocław 1984, s. 263— 281). 
Ślub odbył się 17 stycznia 1580, w niespełna dwa tygodnie po zamknięciu obrad sejmu 
zwołanego po zakończeniu zwycięskiej kampanii przeciw Moskwie, co zapewniło udział 
króla i wielu znakomitych gości. Program uroczystości obejmował m. in. melorecytację 
utworów okolicznościowych poety. Pieśni trzy zostały odbite dwukrotnie w krótkim, może 
parodniowym przeciągu czasu (zob. P. Buchwald-Pelcowa, Nieznane pierwsze wydanie 
„Pieśni trzech" Ja n a  Kochanowskiego, Acta Universitatis Nicolai Copemici, Nauki Hu- 
manistyczno-Społeczne, z. 100, Filologia Polska X V I, Toruń 1979, s. 101— 102). Kolejności 
odbić różniących się minimalnie ustalić niepodobna. Egzemplarze rozdawano prawdopo­
dobnie gościom weselnym.

ktv 4 (LZam2 1): s tę k a ć  —  może mieć dzisiejsze znaczenie, może też znaczyć ‘cho­
rować’, zob. np. Mącz 70c: D e c u m b o  ... — leżę, stękam, niemogę.

ktv 6— 7 (LZam2 3— 4): c h ce s z  ... m ie ... ná ś w ie c ie  m ieć  —  chcieć mieć kogo 
gdzie, kim  itp. —  ‘chcieć, aby ktoś był gdzie, kim’ itp., składnia wielokrotnie potwierdzona 
w SI. X V I, zob. np. s.v. m ie ć ,  znacz. I.20K .a ., np. OrzQuin Aa2: Chce kácérz miéc 
Polskę królewstwem  ...

ktv 9 (LZam2 6): o p e ra e  p re tiu m  —  ‘rzecz wartościowa, coś pożytecznego*, por. 
Liwiusz, Praefatio  1 : Facturusne operae pretium sim, si a primordio Urbis res populi 
Romani perscripserim, nec satis scio, nec, si sciam dicere ausim ‘Nie jestem pewny, czy 
uczynię rzecz pożyteczną, jeśli opiszę dzieje narodu rzymskiego od samego początku, 
a gdybym nawet był pewny, nie odważyłbym się tego powiedzieć’. Słowa operae pretium  
mogące się kojarzyć ze zdaniem rozpoczynającym dzieło Liwiusza wraz z dalszymi cytatami 
tac. nawiązującymi do tekstów Cycerona, Horacego i Marcjalisa rozumiemy jako odpowiedź 
na naciski kanclerza, domagającego się od poety twórczości „obywatelskiej” . Dzięki nim 
pozornie prywatny list Kochanowskiego nabiera cech klasycznej „recusatio’ —  staje się 
wymówką i usprawiedliwieniem na wzór takich, jakie formułowali lirycy epoki augustow­
skiej nakłaniani do podejmowania tematów zalecanych przez władcę.

ktv 10 (LZam2 7): ñ eq u e  res , ñ eq u e  v e rb a  su p p e tu n t —  ‘zarówno znajomości 
rzeczy, jak i słów brakuje’, nawiązuje do Cic. De orat. 3, 142: dummodo hoc constet ñeque 
infantiam eius, qui rem norit, sed etiam explicare dicendo non queat, ñeque inscientiam

* Identyfikacja i interpretacja cytatów łacińskich na podstawie: J . A xer, Problemy 
kom pozycji m akaronicznej. Poprzedzający „Pieśni trzy” list Kochanowskiego do Zamoyskiego, 
„Pamiętnik Literacki” L X X V I, 1985, z. 3, s. 123— 134.
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ANEKS 2 : PIE ŚN I TRZY

illius, cui res non suppetat, verba non desint, esse laudandam ‘byleby tylko uznać za zasadę, 
że jest nie do przyjęcia zarówno nieumiejętność wypowiedzenia się tego, kto zna rzecz 
samą, ale nie potrañ jej wyłożyć słowami, jak i niewiedza tego, kto rzeczy nie zna, choć mu 
słów nie brakuje’. Res oznacza tu ‘temat’.

ktv 11— 12(LZam 2 8— 9 ) : já k o  on m ow i, an im u s sim u l cum  rc c o n c id it  —  
‘duch upada wraz z rzeczą’ ; zob. Cic. Tusc. 3, 40: ut ait idem, „simul animus cum re con­
cidit” ; Kochanowski przytacza tu jako słowa samego Cycerona drugi wers nieznanego 
poety z dwuwersu cytowanego przez Cycerona. Czyniąc tak, powtarza zabieg samego 
Cycerona, który poprzedni wers tego samego cytatu odnosi do siebie w liście prywatnym, 
zob. Cic. Fam . 9, 26. Wobec znaczenia res ‘temat’ aluzja oznacza, że „poecie ducha nie 
staje, gdy temat nie po temu”.

ktv 13— 16 (LZam2 10— 13): w ięz ień  ... luku przed  k ró lem  p o c ią g n ą ć  — K o­
chanowski odwołuje się do anegdoty zamieszczonej w Apophthegmata Plutarcha z Chajronei 
(tekst grecki m. in. w: Plutarchi Chaeronensis omnium, quae extant, operum lomus secundas, 
continens moralia ...,  Francofurti 1620, s. 181, B 3— 10; łaciński przekład w: Plutarchi 
Chaeronensis M oralia ... Guiliel. Xylandro Augustano interprete ...,  Basileae 1572, t. I, s. 408, 
14— 23. Opowiadanie to weszło do wielu humanistycznych zbiorów anegdot, m. in. do 
Apophthegmatum ex optimis utriusque linguae scriptoribus per Desiderium Erasmum Roterod. 
collectorum libn o cio ..., Coloniae Agrippinae 1553, Liber quartus, Alexander Magnus 22.

ktv 20 (LZam2 17): n ie  g rz e cz y  — ‘bez sensu’, częste w X V I w., zob. np. BudBib 
I 339a: N iektórzy  [wyraz „Kohelet”] K aznodzieją, ále nie k rzeczy, przekładają.

ktv 22 (LZam2 19): qu i s c r ib e r e  co g is , c h o c ia  zły a sp ek t —  qui scribere cogis — 
‘który zmuszasz do pisania’, zob. Hor. Epist. 2, 1, 228: et scribere cogas, we fragmencie 
dotyczącym stosunków z wysoko postawionym patronem (cesarzem Augustem), skłaniającym 
poetę do uprawiania twórczości epickiej ; zly aspekt — ‘złe położenie słońca, księżyca i pla­
net, mające wpływ na losy człowieka ; zob. też Martialis 9, 89, 1— 2 : Lege nimis dura convi- 
vam scribere versus Cogis, Stella. „Licet scribere nempe malos” ‘Nazbyt surowe to prawo, 
Stello, zmuszać współbiesiadnika do pisania wierszy. „W takim razie wolno ci pisać złe” ’.
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JAN KOCHANOWSKI: P IE ŚN I

(Pieśń świętojańska o sobótce)

s. 126  Sobothky lana Kochanowskiego1

Gdy floncze raka zagrziwa2 
A flowyk wienczei niespiwa 

Sobothke yako czas nyesie 
Zapalono wczarnim lyesie /

Tham gofczie tham3 y domowy 
Sipaly sie ku ogniowy 
Bąky zaraz throye grały 
A sady fie fprzecziwyaly /

Siedly wfzifczi na morawye
A tham wfthalo fzefcz par prawie 
Dziwek iednako vbranych 
I biliczą przepafsanych /

Wfzithky fpiewacz navczone
Wthanczu thakze niezelzone 
Więncz kolieią zaczinały 
A pierwfzei thak począncz dały /

Piesn pierwsza 
Sioftry ogień zapalono

I płaczu nam vfthąmpiono 
Czemu fobie rąnk niedamy 
A fpolem nyezaspiewamy / 

Pienkna noczi zicz pogody
Bron wyathrow y nagley wody 
Dzis przifzedl czas ze na dworze / 
Mamy czekacz raney zorze /

Thak tho mathky nam podały 
Samy thakze zdrugich myałi 
Iz na dzień fwienthego lana 
Sobothka zawfze pałana /

1 Po rządku 1 następuje XVIII-w ieczny dopisek ręczny: drukowane w zbiorach pieśni 
Kochanowskiego ale nieco odmiennie co do przestarzałych [ ?] wyrazów —  porow edy 
Bohomolca p 466 sqq.

2 z a g r z iw a — g przerobione z k.
3 th am  — t przerobione z y.
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ANEKS 2: PIEŚŃ ŚW IĘTOJAŃSKA O SOBÓTCE

S. 127

4

Swientha ludzie przedthim czczily 
{A przetsfie wfsifko zrobiely 
A ziemia hoynie rodziela 
Bo poboznofcz bogw mielą4}
Dzis vfthawicznie praczuyem

I dniom fwienthim nieffolguiem 
A thez thilko ze rabyamy 
A wzdy przethfie nicz niemamy / 

Albo nas grady porażą
Abo zbithnie cziepła kazą 
Czo rok flabfze vrodzaie 
A zla drogofcz za thim wfthaie / 

Praczuy wednie praczuy wnoczy 
Prozno przez panskiey pomoczy 
Boga dzieczi boga trzeba 
Ktho chcze fsith bicz fwego chlieba / 

Na thego my wfzithko zlozmy 
A famy sobą niethrwozmy 
Vrocząncz fie y dobre latha 
Iefzczeć nie thu koniecz fwiatha /

A theraz then wieczór flawny
Swienczmy yako zwyczay dawny 
Niecząncz ognie do fwythanya 
Nie bez piefny nie bez granya /

Piesn wthora 
Tho moya nawienthfza wada5 

Ze thanczuye barzo rada 
Powiedcziez my me fąfiady 
Iesth thu kthora przez thei wadi /

A p r z e t s f ie  ... m ie lą  —  dopisano innym atramentem i inną ręką. 
wada —  w przerobione z innej litery.
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s. 128 Wfzithkie my fie vfmiechaczie 
Podobno zemną trzimaczie 
Pofthempuymiz thedy krokiem 
Alecz nimafz iedno fkokiem / 

Skokiem thaniecz nafnadnieyfzi 
A thim iefcze pochopnieifzi 
Kiedi wbemben przibiyayą 
Samy nogi prawie drgayą /

Theraz mafz czas vmiefli czo 
Moy nadobny benbenyczo 
Wfzithka thu wies fiedzi wkoło 
A wprofrodku famo czoło /

Ze bi thez thu tha niebyła
Kthora thwemu ferczu myła 
Kazefli wierzic bendziemy 
Alecz infze rozumiemy /

Pomoz otho dobrey rzeczi
A nafz thaniecz miey na pieczi 
Owa naydziefz y wthim rzendzie 
Czocz za wfzithki plathna bendzie / 

la fie nievmiem ffrafowacz
Thozc radze drugim zachowacz 
Bo wthrofcze człowiek zgrzibieye 
Pierwey niz fie fam spodzieie /

Ale gdzie dobra myf 1 pluzy
Tham y zdrowyu liepiey fluzi 
A chocz drugi zaydzie wlatha 
I thak on vidzie za fwiatha /

Za mną za mną pienkne koło 
Opiwaiąncz my wefsolo 
A thi fie czuy cziya koliei 
Nie mafz łi mie wydacz woliey /

• T h o z  —  h przerobione z innej litery.
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ANEKS 2: PIEŚŃ  ŚW IĘTOJAŃSKA O SOBÓTCE

S. 129 Piesn 3 
Za mną za mną pienkne koło 

Opiwayąncz my wefsoło 
Czuye fie ze moya koliey 
A ya widacz nie mam woliey /

Sam ze wfzithkiego fthworzenya
Człowiek ma fmiech fprzirodzenia 
Infzi wfzelaki zwierz niemy 
Nie fmieye fie yako wiemy /

Nie ma wfwim fzalienfthwie myary 
Ktho gardzi panfkiemy dary 
A boday myał plakacz fsiła 
Komu dobra mysi niemyła /

Smiey my fie czi nie mafz czemu
Smieymy fie przyinamnyei themu7 
Ze niemowiąncz nycz threffnego 
Chcze po was fmiechu fmiefnego / 

Wysthąmp thi czes cziąngnął kotha 
A puscz fie na chwilie fplotha 
Vchowayczie dzis bog fzkody 
Bo thu opodal do wody / 

Cziąngnie go drugi na fufzy 
Thobie trzeba az po vfzi 
Nieboze moy ktho czie zblaznył 
Zes thak frogie zwierze draznyl / 

Nie znafz ludzi czo przed kothem 
Pierfchayą nawienthfzim blothem 
A na iego glos fthrafliwy 
Liedwo drugy bendzie żywy /

7 th em u  —  th przerobione z innej litery.
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8 . 130 Glafcz na niem yako chczefs fkorę 
A on przethfie ogon wzgorę 
Zly fnim pokoy gorfza zwada 
Iefcze i dziś fthrach fąnfiada / 

Czafem thez y zdachu fpadnie 
A przedfie na nogy padnie 
I chłop foremnieyfzi bywa 
Kiedy koth8 we lbye przemiefkiwa / 

A tho yako w niem fzaczowacz 
Ze vmie y prakthikowacz 
A tho thak wiefzcza bestia 
Ze fie zawfze na defcz miya / 

Wieńcz lowiecz niepospolithi
A wfwich sprawach dziwnie fkrithi 
Kthemu rzadko vfnie wnoczi 
Ale nazbith vffa moczi /

Koczie wfzithko tho do czasu
Strzez wilka wifzczekacz zlasu 
A może bicz y wthim fthadzie 
Czo iuz myśli o zakładzie /

Piesn 4.
Komum ya thi kwiathki rwała 

I then wianek zgothowała 
Thobie myli nie ynfzemu 
Kthoris fam myl ferczu memu / 

Wloz na pienkną głowę fwoię 
The rozkwithlą praczą moię 
A mnie famę na ferczu miey 
Thoz y o mnie fam rozumyey /

“ k o th  —  k przerobione z innej litery.
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S. 131 Żadna chwyla tha niebyła
Ze bich czie zmifli fpufcziła 

I fen mye praczey nie zbawy 
Spię a myslię by na yawy /

Thę nadzieię mam o thobię
Ze thez mnie mafz za czo fobie 
A niewzgardzifz chuczią moią 
Ale my ią oddafz fwoią /

Thego zathaicz niemogę
Czo my wferczu cziny trwogę 
Wfzithki thu wzrok ofthry maią 
I czo pienkne dobrze znaią /

Przebóg9 fioftry za tho profzę
Niech they krziwdi nieodniofzę 
Bi mnie ¡[myała]10 kthora wtho thknącz miała 
O czom fie vthrofkała 

O wfzelaką infzą fzkodę
Laczno przezwolię na zgodę 
Ale ktho mye wmylofcz mfzy 
Wiecznie bendzie krziw mey dufzy <

Pieśń 5
Zwierzencz fie gromado moya

Niemam przed fzimkiem pokoya 
Za trzewyk my zasthempuyę 
A powyada ze myluyę /

9 P r z e b o g  —  r przerobione z innej litery. 
10 m y ała  —  skreślone.
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S. 132 Szimku by prawda była
Dobrze bich bogu fluzila 
Ale thi rad złudzi fzidzisz 
Zwlafcza gdi profthaka widzisz / 

THobie tho wolno famemu 
Ale wiere nyeinfzemu 
Bo thi sthim nadobnye vmiefz 
A gdzie kogo thknącz rozumifz /

I kthora by nye szla rada
Za thak gładkiego fąnTiada 
Poday11 ze iey kens nadzieię 
Alicz fie iuz moya fmieię /

I famam thak głupią bila
Zem czi thez kiedis wierziła 
Dzis iuz nycz i pókim ziwa 
Znam czie ziolko zes pokrziwa /

Ze mną sobie rzecz nayduyefz
Drugiey nogę przifthempuiefz 
Odpuscz my fylnifs przechirą 
A ya fthakim niemam myrą / 

Niefprawuy ze fie przez myarę 
Bocz zas ludzie dadzą wyarę 
A mało fsobie poprawyfz 
Ze mnie wnieprawdzie zofthawifz /

Piesn 6 
Gorąncze dni nafthawaią 

Suche role fie padaią 
Polny zwierz czo glofu fthaie 
Gwalthownemu flonczu layę /

11 P od ay  —  P  przerobione z B.
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ANEKS 2 : PIEŚŃ ŚW IĘTOJAŃSKA O SOBÓTCE

S. 133 luz mdlę bidlo fzuka czienya 
I cziekączego sthrumienya 
A pasthirze chodzącz za niem 
Budzą lasy Twoim granyem /

Zitho Tie wpoliu dofthawa
I zfwoią barwą znacz dawa 
Ze iuz niedaleko żniwo 
Miey Tie do firpa czo ziwo /

Sirpa trzeba ozimynye
KoTa Tie zeydzie yarzinye 
A wy młodzi nofczie fnopy 
Drudzi vkladayczie wkopy / 

Gospodarzu nafz wybrany
Thy mafz myecz wienyecz klofiany 
Gdy wofthathek zboza zathnye 
Krziwą kofsą iuz ofthathnie /

A kiedy spola zbierzemy
Tham dopiero odpoczinyemy 
Doloziwfzi zwierffchem broga 
luz wieńcz dzieczi iedno boga / 

Wthen czas goicziu biway v mnye
Kiedi wfzithko naydziefz wgumnie 
A iefli thi rad odkladafz 
Mnie do fiebie drogę zadafz /

Piesn 7
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JAN KOCHANOWSKI: PIEŚNI

S. 134 Prozno czie patrzicz wthim kolie 
Twoya myli rofkofz polie 
A raczey zwierz liefny biyefz 
Niz thanczuiefz albo piyefz / 

la thez bich nabarziey chcziała
Trudno bym fie zdobicz myała 
Nalepfza mysi bo tho thobie 
Sercze zawzdi thefkni fobie /

Wolała bich thez tham czafsem
Gdzie kolwiek pod gensthim lafem 
Vzicz fthobą thowarzifthwa 
Pomogę ya y myflywfthwa /

Czego mylofcz nieprziwiknye
luz ya thraffię kęndy pies krziknyę 
Gdzie zaiezdzacz zaiączowy 
Maiącz charthi pogothowy /

A kiedy rzuczifz fiecz długą 
Ieslicz fię fwoią posługą 
Ninacz wienczey nieprzigodzę 
Niech za thobą fmycz psow wodzę / 

Żadna genfthwa zadnę głogi 
Nieprzekazą moiey drogi 
Thak latho yako frzerzogę 
Przi thobie ya wythrwacz mogę j 

Albo moy myśliwcze thedi 
Pokwap fie do domu kiedi 
Albo mnie czienfzko niebendzie 
Cziebie nafładowacz wfzendzie
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ANEKS 2 : PIEŚŃ ŚW IĘTOJAŃSKA  O SOBÓTCE

S. 135 Piesn .8.
Praczowythe woli moyę

Przithim liefie chłodne zdroyę 
I łąka nyeprzepafioną 
Kofą nygdi niefieczoną /

Thu wafza dzis pafza bendzie 
A ya maiącz oko wfzendzie 
Bende nad wamy fiedziała 
I thim czafsem kwiathki rwała / 

Kwiathki barwy rozmaythey 
Kthore na łubcze obfzithey 
Vfadzę wnadobne koło 
I wiozę na fwoię czoło /

Thak dziwka yako mlodzieniecz
Nie pros mye nychth o moy wieniecz 
Samam go fwą ręką wyła 
Sama go bende nofila /

Dałam wczora thaky drugy
Bendzie my go zal czas dlugy 
Bo myę zaraz pobracz dano 
Czego my czinycz nyemyano / 

Praczowithe woły moyę
Wam pliną the chłodne zdroyę 
Wam kwythnye łąka zielona 
Koisą nygdi nyefsieczona /

Piesn .9.
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JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

s. 136

la śpiewam a zal zakrithy
Mnozi wemnie zał obffithy 
Śpiewa wienzien okowany 
Thaiąncz na czas wnenthrzney rany / 

Śpiewa zeglarz wczudze strony 
Naglim wyathrem zaniefiony 
I oracz vbogi śpiewa 
Chocz od praczey az omdliewą. / 

Śpiewa slowyk na thopoly
A wferczu go przethfie boly 
Iawna krziwda moczny boże 
Iz sczlowieka pthak bycz moze. / 

Nadobna tho dziewka była 
Poky miendzi ludzmy ziła 
Thoc nyebodze zawadziło 
Bo kozdemu pienkne myło /

Zły a niewierny pohancze
Zboicza wlafniey niz posłańcze 
Miawfzi odniefcz fiofthrę zenie 
Zaniofles ią wlefnie czienye /

Proznos iey ienzik vrzinał
Bo wfithko czos fnią poczinał 
Krwią na rąmbką wypifsała 
1 fmuthney fieftrze posłała / 

Niewymyslay prziczin sobye 
luz pewna sprawa othobie 
Nie skladay nicz na zwirz chcziwy 
Twoy vmifl krziw nyecznothliwy /
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ANEKS 2: PIEŚŃ ŚW IĘTOJAŃSKA O SOBÓTCE

S. 137 Syaday za sthol ieslis glodzien
Nakarmyę czie czegoś godzien 
luz czi zona warzi fsina 
Nieprzeiednanacz tho wyna / 

Niewifz królu nyewifz yaky 
Obyad y czo za przifmaky 
Na thwim stholie ach łakomy 
Swę czialo iefz niewyadomy /

A gdi go thak vraczono
Glowe na weth posthawiono 
Themu czafza zrąk wipadla 
Ienzik zmilknął a thwarz zbladła / 

A zona powfthawfzi z lawy
Czocz fie zdadzą the pothrawy 
tho za thwą niecznothę thobye 
Zdraycza moy wfinowskim grobie / 

Porwie fie mąz ku nyey za thim 
Alicz moy duthkem czubathim 
Sama fie wyaskolkę wdała 
Oknem laiąncz wyliecziała /

A ona nyewinna czora
Obrofla wflowycze pyora 
I dzis wdziencznym glofem cziefzi 
Ktho fie kol wiek w drogę spiefzy / 

Chwała bogu ze thy krayę 
Niefą ynfze obyczayę 
Any wpolfcze yako ziwy 
Nieflichany thakie dziwy /
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JAN KOCHANOW SKI: PIEŚN I

s- 138 Iednak ya mam czo myę boly
,2Aby dzis nieludziom kwoly 
Czo fpiewam plakacz bim myała 
Acz me piefny plącz bez mała /

Piesn .10.
Owa v cziebie moy myli

Me prozbi ważne niebyli 
Proznom ya lzi wilewała 
I zalofnie narzekała /

Przethfies thi w fwą drogę yechał 
A mnie niefzczenfney zaniechał 
Wczienszkim zaliu wkthorim mufzę 
Viecznie thrapicz prze czię dufzę / 

Boday wfzithkich mąk fkoszthował 
Ktho naprzód woysko fzikował 
A wynalazł fwoią głową 
Sthrzelbe srogą piorunową /

Iakie głupie luczkie sprawy
Szukacz fmierczi przez boy krwawy 
A ona y thak człowieczy 
Vpad ma na dobrey pieczy / 

Przinamniey bi my wpotrzebye
Volno sthanąncz wedlie cziebie 
Prziwiklabich y ia zbroyi 
Boday przepadł ktho sie boyi / 

Iednak thi thak chcziei biecz fmyalim 
lako bi fie wroczil czalim 
A niedał vmrzecz mnie fmuthney 
Wplaczu y wthrofcze okruthney /

12 Na lewym marginesie na wysokości rządków 2— 5 dopisano innym atramentem 
i inną ręką: Vnas milosc vnas zgoda vnas wolność i swoboda ale choc bin bil i wniebie nie 
witrwam mila bezcziebie.
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ANEKS 2: PIEŚŃ ŚW IĘTOJAŃSKA O SOBÓTCE

s- 139 A wyare czos my ślubował
Pomny aby przi thim chował 
Thę my przinies a fam fiebie 
Daliey niechcze nycz od cziebie /

Pieśń .11.
Skrzipku by wthey pienkney roczie 

Vslifzicz czo o doroczie 
Vezmy genslie yakocz myła 
A zagray nye myslącz fyla / 

Nieprzeplaczona dorotho
Czo miendzi pieniądzmy złotho 
Czo miefiąncz miendzi gwiazdamy 
Thos thi iesth miendzi dziewkamy / 

Twoya kofsa rozczofsaną 
lako brzoza prziodzianą 
Twarz iako kwiathki miefzanę 
Leliowe y rozanę /

Nos yako snur vplieczyonyi:i 
Czoło marmur wygładzony 
Brwi wyniofłe y czarnyawą 
A oczi dwa wenglia prawą /

Vstha thwoie koralową
A zemby fzczere perłową 
Siya pienkna okazałą 
Pierfsi yawne renka byała /

Sercze my zakwithnie prawię
Przi thwei przyiemney rosprawie:

13 s n u r  v p l i e c / y o n y  —  pierwotna kole j ność  v p ! i e c z y o n v  s n u r  zmi eniona  zna­

kami korektowymi.
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JAN KOCHANOW SKI: PIEŚNI

S .  140 A kiedi czię poczaluię
Trzi dni wgembie czukier czuię /

W thanczus yak iedna boginy
A czo czie wdziencznieyfzą cziny 
Niemafz wthobie nycz hardofczi 
Czo wieńcz rzadko przi gladkofczi / 

Thi mes wfzithkim ludziom myła 
A mnies wiecznie zniewoliła 
Prze tho czie me glofne fthruny 
Bendą flawicz na wfze sthrony /

Piesn .12.
Wsi spokoyna wsi wesoła

Kthori głos thwey chwalie zdoła 
Ktho thwe wczasfi thwe pozithky 
Mozę spomniecz zaraz wfzithki / 

Człowiek wthwei praczi vczcziwye 
Bez wfzelakiey lichwi ziwie 
Pobożne iego stharanye 
I bespiecznę nabiwanye /

Infzi -sie cziąngną przi dworze 
Albo zegluią przez morzę 
Gdzie człowieka wicher pendzy 
A fmiercz blizey nyz na piendzy / 

Naydziefz ktho wpłath ienzik dawa 
A radę na ffunth przedawą 
Krwią drudzi zisk obliewayą 
Garla na tho odwazaią 

Oracz pługiem zarznie wziemie 
Sthąnd i siebie y fwe pliemię:
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ANEKS 2: PIF.ŚŃ ŚW IĘTOJAŃ SKA O SOBÓTCE

S. 141 Sthąnd roczną czeladz i wfzithek 
Opathruie fwoy dobythek /

Iemu fady obradzayą
Iemu pczoły myod zbierayą 
Nań przichodzi zowiecz wełną 
I zagroda yagniąth pełną /

On ląnky on pola kofsi
A do gumna wfzithko nofsi 
Skoro thez fiew odprawiemy 
Komin wkoło obsiendziemy 

Tham iuz piefny rozmaythę
Tham bendą gadky pokrithę 
Tham threffne pliensi zuklony 
Tham y czenar y goniony /

A gospodarz wziąwfzi fiathkę 
Idzie mrokiem na vfadke 
Albo fidła fthawya wliefie 
Iednak zawzdi czo prziniefie 

Wrzecze ma gensthe wienczierze 
Czasem wendą rybi bierze 
A rozliczni pthaczi wkoło 
Oziwaią fie wesoło 

Sthada ygraią przi wodzie
A sam pasthirz fiedzącz wchlodzie 
Gra wpifzczalke prosthe piefny 
Sathirowie skaczą liefny .

Za thim sprzenthna gospodyny 
O wieczerzi pilnoscz czini:
Maiącz doma then dosthathek 
Ze fie obeidzie bez yathek ,
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S. 142 Ona fama bidlo liczy
Kiedi spola idąncz riczy 
Ona y spufczacz pomoże 
Menza wzmaga iako może /

A nie dorośli wnukowie
Chiląncz fie ku stharfzei głowie 
Wikną przesthawacz na malie 
Vsthid y cznothe chowacz wczalie / 

Dzień thuz ale yafne zorze 
Zapadlibi znowu wmorze 
Niz bi moy głos wirzekl wsythky14 
Yiefne wczafsi y pozithki / ffinis

14 w sy th k y  —  pierwsze y przerobione z ih.
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Ł A C IŃ SK I PRZ EK ŁA D  P IE ŚN I II 5 
PRZEZ M. K. SA R BIEW SK IEG O

PARODIA EX IOANNIS KOCHANOVII POETARUM POLONORUM
PRINCIPIS 

LIBRI II ODE XXIV 
CUM SCYTHAE CITERIOREM PODOLIAM 

INOPINATO INVASISSENT POPULARITER DECANTATA

O D E V

Aeterna labes, nec reparabile,
Polone, damnum, Podoliam Getas 

Impune vastare, et dolendas
Pone Tyram numerare praedas.

5 Eheu, pudendum! Threicii canes
Egere prae se non popularium 

Armenta damarum, paternis 
Non iterum reditura lustris.

Pars impudicis vendita Thracibus,
10 Pars Tauricanos iussa sequi Scythas.

Eheu! Gelonorum Polonis
Strata canum caluere nuptis.

Manus latronum ruris et oppidi 
Ignara nostras irruit (heu pudor!)

Urbes, quibus pellita raptas
Plaustra vehunt revehuntque gazas.

Neglecta quondam sic pecoíum lupi 
Armenta vastant, quae ñeque pervigil 

Servat magister, nec ñdeli 
20 Cura canum comitata gressu.
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25

Quantum Gelono pectoris addimus,
Si versa turpi terga damus Scythae, 

lam paene laturo probrosas 
Civibus imperioque leges ?

Heu, rumpe somnos, et vigiles age,
Polone, curas, nec revocabili 

Diffide Fortunae, aut fugaci 
Anteveni tua fata tergo.

Tibi refuso, nunc age, sanguine 
30 Pulchri Gelonus nominis eluat

Labem, et colonorum cruentis 
Damna riget lacrimosa rivis.

Surgemus ? An nos distinet aurea 
Mensae supellex? Quos manet (heu, dolor!) 

35 Haec mensa convivas Pin auro
Nempe bibat, cui dulce ferrum est.

Nervum recusis in pretium scyphis 
Bello paremus. Quae male per vias 

Sparsit platearum, tuendis
Haec eadem neget area muris ?40

45

Haec munerati nos potioribus 
Servemus ausis. Pectora non prius 

Quam vulnerantur scuta; frustra 
Exanimem tegit umbo dextram.

Me prisca lactat fabuła, crescere 
Per ipsa Lechum damna. Sed heu! recens 

Ne me refellat fama, Lechum 
Damna suis cumulare damnis.

Przekład Sarbiewskiego ukazał się po raz pierwszy w zbiorze jego liryków: Lyricorum  
libri quauuor, Antverpiae 1632, iako utwór IV 5. Z tego wydania pochodzi nasz przedruk. 
Ostatnie wydajiie opracował M. Korolko: M. K. Sarbiewski, Liryki oraz Droga rzymska 
i fragment Lechiady. Przełożył T . Karyłowski, opracował M. K. przy współudziale J. Oko­
nia, Warszawa 1980.
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BŁĘD Y I UZUPEŁNIENIA

(Jan Kochanowski, Dzieła wszystkie, tom wstępny: Wprowadzenie wydawnicze)

Str. Wiersz Jest Powinno być

10 5g (żddny =  cudny (żddny =  niecudny

10 6g żddny żddny

12 lOd Rycerz nàtârl ku 
niém

Rycerz natarł koniem

12 9d i z wieżą, i z ko- 
nićm

i z wieżą, i z słonićm

58 ód KochPieś Pieśni KochPieś Pieśni
KochPieśDobr Pieśń o dobrodziejstwach Boga

67 po 33g W P Jana Kochanowskiego Dzieła wszystkie, 
Wydanie Pomnikowe, t. I— IV , Warszawa 1884

90 pod 12 d 205 a. |Fenomenà| —  |600! jw. 113- | 5 odstępstw 
sylab.

158 3g kol. 2 - u u - u u - u u

- u u - u - u u

174 6— 7d J. Axer, „ U kryta” 
fra sz ka  Kochanow­
skiego, „Pamiętnik 
Literacki” (w dru­
ku).

J .  Axer, R oła kryptocytatów z  literatury łacińskiej 
w polskojęzycznej twórczości Ja n a  Kochanowskiego , 
„Pamiętnik Literacki” L X X II I ,  1982, z. 1— 2, 
s. 172— 177.
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BŁĘD Y I UZUPEŁNIENIA

(Jan Kochanowski, Dzieła wszystkie, t. I I : Treny)

Str. Wiersz Jest Powinno być

25 10g -bj -bje

26 12d w tym czasie teraź­
niejszym

w tym w czasie teraźniejszym

30 16d w stateczność ( =  
być panem 
stateczności)

w stateczność ( =  mieć stateczność)

43 po 15g [dodać] 11/13(11,13) Iłekkić I lekkkić

58 2d żśłościwe, żałości wé,

66 13d lekkić /ekkié

90 12g Bog Bóg

103 5d J. A xer, Studia  
0 tradycji literatury 
antycznej w „Tre­
nach”, Pam. Lit. 
1982 (w druku).

J . A xer, Tradycja klasyczna w polskojęzycznej po­
ezji renesansowej a  mechanizmy odbioru tej poezji, 
Pam. Lit. L X X V , 1984, z. 2, s. 207— 216.

105 16g Warszawa 1958, 
s. 31. Zob. też

Warszawa 1958, s. 31. Zob. obraz złamanej tabli­
cy, odrysowanej w monografii Plenkiewicza (Jana 
Kochanowskiego D zieła wszystkie, Wydanie Pom­
nikowe, t. IV , cz. 1, między s. 28 a 29) z podpi­
sem: Płyta nagrobna rodziców J . Kochanowskiego, 
wykopana na miejscu dawnej kaplicy w Sycynie. 
Części napisu, które można odczytać, świadczą, 
że napis ten nie uległ zmianie. Zob. też

106 lOd jej odnaleźć. jej odnaleźć. Istnieją jednak takie formuły w za­
chowanych płaczach białoruskich, zob. Szejn, 
s. 643: A H H M a r n  H a i n o r o  t 3 T o m k h ,  i inne miejsca.

123 12d też Mącz. s.v. 
T a e d io s u s  —  
teskliwy, mierzio- 
ny ; zob. Rej Wiz 
37/30

też RejW iz 37/30
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BI ĘDY I UZUPEŁNIENIA

Str. Wiersz Jest Powinno być

126 18— 21g Rej Wiz 52v/14: ... 
Murzynowi

Leop Act 5/10: ndtychmiast pddła przed  nogdmi 
jego i umarła, po Kochanowskim G óm Troas 2 1 : 
Ogrómny H ektor musiał trupem przed  nogdmi 
P dić ojcd m igo.

146 20d zob. kom. I I . znamy jednak wyrażenie pogrzebiona nadzieja, zob. 
RejPos 176; zob. kom. I I .

147 16d mię smutnego. mię smutnigo. Może jednak zmysł może znaczyć 
tyle, co rozum albo myśl, jak np. w BielKron 187: 
który niedbdłe, leniwo a  bez smysłu państwo swoje 
sprdwowal.

151 19g (por. Axer) [skreślić]

174 8g Szczegółowa analiza 
wersu 4 por. Axer.

[skreślić]
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